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פון זיינע גומע-פריינט 
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.סחוגשצי ,1616041112 א ייס1אפחסוגשר סשס1חשו62ע10,, אוווגאשום, = 








דאָם יובל-בּוך צו דײר אַלפרעד לאַנדױם 78טן געבּױירנסטאָג איז פאַרקלערט געװאָרן דורך דער רעדאַקציע פון 
דער ,יידישער פילאַלאַניע" אין בּאַשטאַנד פון מאַקס וויינרייך, נח פּרילוצקי און זלמן רייזען. אָנהײבּ מאַי 1029 אין 
אַרױים דער צירקולאַר:בּדיװו צו דעם יובּילאַרם גומע=פריינד און תלמידים,. דער לויפנדיקער נומער פון דער , ייִדישער 
פילאָלאָגיעײ (נומ' 4--6) איז שוין יעמאָלט מצד דער רעדאַקציע געווען אינגאַנצן פאַרטיק ; האָט מען געמעגט האָפן, 
אַז אױבּ. די אַרטיקלען װעלן אַרײנפליסן צום אָנגעװויזענעם טערמין,. װעט זיך אינגעבּן אַרױסצילאָון בּײיצייטנם נאָך 
אַ נייעם נומער פון זשורנאַל צו ד"ר לאַנדױס יובּיליי, ליידער האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז אי די מיטאַרבּעטער האָבּן 
זיך געזאַמט מער װוי מען האָט גערעכנט, אי רי טעכניק פין דער , פּילאַלאַגיע" איז ניט געווען צוגעפּאַסט צו אַזאַ גיכן 
מעמפּאָ. דעריבּער האָבּן ויך די איניציאַטאָרן אין דער צװײטער העלפט װמער 1028 געװענדט צום פֿאַרלאַג 
בּ. קלעצקין און פּאָרגעלײגט אים אַרױסצגעבּן דאָם בּוך. פאַר דער צייט האָט זיך געגרינדעט דער אַרגאַניזיר-קאַמיטעט 
פאַר דעם יידישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט, און ער האָט מיטן הסכּם פון אַלע צדדים בּאַשלאַסן איבּערצונעמען און 
צו פאַרענדיקן דאָס לאַנדױ=בּוך אַלם ערשטן בּאַנד ,שריפּטןײ, פילאַלאַגישע סעריע, אֵט אין דעם לבוש נײט איצט 
אַרַױים דאָס בּוך, 


כּמעט אַלע פּאַרבּעטענע האָבּן זיך אַפּגערופן מיט פרייד אויפן פאַ-שלאָג צו בּאַטײליקן זיך אין אַ יובל=ואַ מלונג 
לַּכּבוד דײר אַלפֿרעד לאַנדױי, מיר בּרענגען דאָ די בּריוו פון עטלעכע הערן, װאָס האָבּן זײערע אַרבּעטן ניט 


| = געקענט אַרײנגעבּן. 








פּראָפּעסאַר אַנטאָן בּע טעל היים, וין, האָט געשריבּן : 
חסחוסמת זט1 8900101ו169 610160/60ט01סטו זסתוס מג ,09װ2101204 800006 016 0םט 26060 60װ0ו1160061 סזהן זת+ 
סח1ס וזט זטם 9100 69 300006 יהסו2זסמ הס/ סח2ם ,ח10202/26146ח 402 1 1160 16060506006 סחט -109600| מסטסע 
-86 חסזספּח פג 6:221061 מוֹס סמ 5161604 ממג}ת חסמוסמו מזסק װס1 0106 חמג6 ,0װ/06ת02 8מט00960ט6! 0196011606כן 
קתסזופ /06ג !0 1651900006 סזה1 .9606 װמזטופגמננץס) 60װספומ/2/206 נת! ממ2869 0ח06 560 127160019968 חסמזגפח!סחז 
...216 1 ס1 מוק "11001900, 4695 60601646 0חס6169 20 100 //ס0021266) מסװספ1סס|סוומן 
פון פּראַפּעסאָר ל. ג ינ טע ר, גיסען, איז אָנגעקומען אַזאַ תשובה : 
-זקפזסמטגס 016 זססט ח6וסטופ סװוסמז זג1 .57 זומת 021 ז6) סזןסזסט װג0מג1 .2 .00 מזזסה! װס1 הסטג זװ96 650 
סתוס /00ם 1606 מסממ! 100 פפטמת 50 (861618161 10160516 6ז90021208מט 260611611082601 זסוסווס8חזזסמט זוות 006 
ית61161/6 4זסטטמג/ ‏ 405011129186 
צוליבּ דוחק אין צייט און צוליבּ ניט=גענוגער בּאַהאַװנטקײט אין דעם געבּיט פון יידיש, 
צו פּראָפּעסאָר ערנעסטאַנרי לע ווי אין שטראַסבּורג איז די איינלאַדונג דערנאַנגען צוליבּ אַ פאַרדראָסיקן צופאַל 
מיט אַ גרויפער פֿאַרשפּעטיקונג, צוליבּ דעם האָט ער קין אַרבּעט מער ניט געקענט צושיקן,. ער האָט געענטפּערט; 
6 פטוק ג/ ט12002 2160 .20 06 אעגעגז! 165 זטסק וג'ן 6ט) זספתסקן 06 1500 0601ח2/1206כן 2067 9טס/* 
זטסק סטף סטףשפוטסתו| 12 זגכק תסו2 20551 ,10916סווחקן 06 סחסתגענט *006ת, 46 /ט1000266 6002016ע 16 616 4 || .651006 
פופ 16 .600065 065 6805 5006006זסין װ00ו10102 תסוז ,0'2400665 קװססטגסט 2 ץ 1 ,40 וֹ'ן סטף ואן 4 6069 .10160016 16 
6טף סוחסוז-/סות 6זסחס/ פּ6זו 5019 ס| 61 פח2 75 969 זסזסחסװ') 60966קן 66110246 14 טס 62ע2 פֿף . ס6טף אטסזטסת 085 


*.01116 2106ז2קן פװסט טק 214 9זטססמסס תסוו 


פון דײר מ. ג אַ ס ט ער, לאַנדאָן, איז צוליבּ אַ ניט-פּאַרויסגעזעענער סיבּה ניט אָנגעקומען דער צוגעואַנטער אַר= 
טיקל ועגן אַלט-יידישע כּישוף=שפּראַכן. 

נאָכדעם װי די רעראַקציע איז שוין געוען אָפּגעשלאָסן זײינען געמאַכט געװאָרן נאָך עטלעכע פּאַרשלאָנן פון 
בּאַוואוסטע װיסנשאַפּטער ; נאָר לײידער האָבּן זײערע אַרטיקלען שוין אין דעם בּאַנד ניט געקענט אַרײנגײן. 

די אַרטיקלען גײיען אין דעם סדר, וי זי זיינען אָנגעקומען אין דער רעראַקציע. 


מיר פאַרצײכענען מיט צופרידנקייט, אַז אין דעם דאָזיקן זאַמלבּוך זיינען צום ערשטן מאָל אין אַ יידישער אוים= 


נאַבּע פּאַרטראָטן אויך אַוױנע געלערנטע, װאָס פלעגן בּיו איצט שרײבּן אויף אַנדערע שפּראַכן. טײל פון זײ האַבּן 


אויך איצט צנגעשיקט זײערע אַרבּעטן ניט אין ײידיש; דהינו פון דייטש זיינען איבּערגעזעצט די אַרטיקלען: פון בּעל- 
היובל אַלײן, פון פּראָפי ל. קעללנער, פון ד"ר אַרטור נאָלדמאַן, פון ד"ר ש. װײיםענבּערג, פון פּראָפּי װ. שטערק, 


פון דײר י. טאַנליכט, פון דײר ל. לאַנדױ, פון ד"ר מ. גרונװאַלד; פון פּוױליש -- דער אַרטיקל פון ד"ר י. װילער; 





פון רוסיש דער אַרטיקל פון פּראַפּ' יעווגעני קאַנאַראָו. 

דער אַרגאַניזיר-קאָמיטעט פּאַר דעם יידישן װיסנשאַפּטלעכן אינסטיטוט דאַנקט פון נאַנצן האַרצן די אַלע פּערואָ= 
נען, װאָס האָבּן מיטגעהאָלפן בּיים צושט אַנדקומען פון דעם דאָזיקן יובל-געשאַנק, און דריקט אוים זיין פרייד, װאָס 
ניט געקוקט אויף די גרויסע מניעות נײט דאָס זאַמלבּוך פאָרט אַרױם -- הנם מיט פאַרשפּעטיקנג -- אין אַואַ שי 
נעם פאַרנעם, זאָל עס שפּרײטן רעספּעקט פאַרן יובּילאַר און ליבּע צו דער װיסנשאַפּט פון דער יידישער שפּראַך און 


ליטעראַטור, 
די פילאָלאָגישע סעקציע פון דעם 


יידישן װיסנשאַפטלעכן אינסטיטוט 


אַפּריל 1926, מ,. וויינרייך, פעקרעמאר. 
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מיון אױף די זב 


ו 


 ,‏ אַלפרעד לאַנדױ איז געבּוירן געװאָרן אין בּראָר, מזרה- 
גאַליציע, דעם 95-טן נאָװעמבּער 1850, אין אַ משפּחה פון 
גהיסן יחוס. צו 15 יאָר איז ער געקומען קין װין, װאו ער 
איז אַרײין אין דעם פינפטן קלאַס פון דער גימנאַזיע. נאָך 
ינגלװײיז האָט אים שטאַרק אינטערעסירט די פאַרשײרנקײט 
צװישן ײדיש און דייטש, בּפרט אויף דעם געבּיט פון װאָ= 
קאַליזם, און ער פלענט זיך פאַרטראַכטן װעגן די געזעצן פון 
די דאָזיקע לשונות. אָכּער ערשט די בּאַקאַנטשאַפט מיט מיטל- 
הויכדייטש, װאָס מ'האָט געלערנט דאַמאָלסט אין דעם זיבּעמן 
קלאַסּ פון דער גימנאַזיעץ, האָט אים געװויזן דעם ריכטיקן װעג. 
פון יעמאָלט אָן האָט ער זיך אָפּגעגעבּן כּסִדר מיט זאַמלען 
מאַטעריאַלן -אן אורקאטק און אפערמעוך פון "רע 
און מיט שטורירן די אלגעמיינע שפּראַכװיסנשאַפּט, די דייטשע 


דיאַלעקטן און די פלאַװישע שפּראַכן. געענדיקט דעם יודידישן ' 


פּאַקולטעט פון װינער אוניווערסיטעט, האָט ער 12 יאָר כּיז 
87 פּראַקשיצירט אין געריכט אַלס אַדװאָקאַט און דאַן 
זיך . אינגאַנצן. געװידמעט זיין. װיסנשאַפּטלעכער אַרבּעט. 
לעבּנדיק זינט. 1865 אין װין וואוהין עס זיינען 
יאָר 1876 אויך זיינע עלטערן אַריבּערגעקומען), אָפּגעריסן פ 
דעם לעבּעדיקן מקור פון דער ײדישער פּאָלקסשפּראַך, א 
ער אין זיינע פילאָלאָישע שטודיען געװען דערהויפּט אָנגע= 
ונות פון ‏ זיין אייגענער קינדהייט, און דע= 
-ריבּער האָט ער זיך געשם טעלט: אַלם הױיפּט-אױפגאַבּע צו פיק? 
פירן דעם מצב 0 דער ייִדישער שפּראַך, װי אַזױ זי איז 
געדעדט געװאָרן אין. זיין הײימישן בּראָד אינמיטן דעם צזצ 
ייג דערט, -- געװיינטלעך ניט אָן. אַ פאַרגלייכונג מיט. די 
נדערע יידישע דיאַלעקטן און מיט דעם עלטערן יידיש-דייטש. 
0 ציל איז געװען: אויסצוגעפינען אַזױ-אַרום די יסודות 
דער היסטאָרישער יידישער גראַמאַשיק און. שאַפּן אַ יידיש 
װערמערבּוך, װאו דאָס ידישע װאָרט זאָל ניט זין פּשוט 
איכּערגעזעצט אויף דיישטש, נייערט עס זאָל אויך אָנגעגעבּן 
װערן זיין עטימאָלאָגיע,. דער געבּרויך אין פּראַו, רערנס- 
אַזשן און שפּריכװערטער און די אַנטװיקלונג פונעם פּשט. 
דורך אויסערלעכע אומשטענדן איז ער פון דער דאָזי= 
קער נרויסער אױפגאַבּע אָפּגעצױגן. געװאָרן צו לײכ- 
טערע שטודיען. פון אַ קלענערן פאַרנעם, כּיי װעלכע ער האָט 
פאַרװענדט. זיינע. פאָראַרבּעטן / און . װועלכע זיינען אַנב אויך 
אים צו ניץ געקומען. בּיי זיין הױפּטאַרבּעט. אַזױ למשל האָט 
פּהאָפֿי. דוד קױפאַנט אױסגאַכּע פון גליקל האַמילס ,זכרונות" 
אים אָנגערענט צו זיין אַרבּעט װעגן הער שפּראַך פון די 
דאָזיקע זכרונות ; װען זיינם אַ שװעסטערקינד האָט אין װינער 
מלוכהזאַרכיו אַנטדעקט דאָס ‏ פעקל פּראָגער. בּריוו . פון . יאָר 


-{ 


א 
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יו 


כּסדה 


אַלפרער לאַנדוי 


9, האָט ער לכתּחילה בּלוין אוים ‏ טעאָרעטישן אינטע- 
רעס זיך אָפּנעגעבּן מיט שטודירן די שפּראַך פון די בּריו, 
נאָר ד"ר װאַכשטײן, װעלכער האָט אין די בּריוו געפונען אַיִ 
אוצר פאַר זיינע גענעאַלאָגישע פאָרשונגען, האָט בּיי איט 
געפּועלט, מזאָל זי בּשותּפות אַרױסגעבּן - װען לאַנדױ האָט 
אין 22:טן העפט פון גרונװאַלדםס חק מט 1611 11 אָפּנע: 
דרוקט אַ רעצענזיע איבּער דער אַרבּעט פון גיסענער קרימי- 
א פּראָפּעסאָר פּּ גינטער 0601900648 63 ! וספן שווסא 
פזסמטג0, האָט ל. נינטער געפונען פאַר נײיטיק זיך צו 
שטעלן מיש אים אין. פאַרבּינהונג. און אין משך פון 10 יאֶר 
האָט לאַנדױ אים צגעשטעלט דערקלערונגען און עטימאָלאָ- 
גיעס ניט נאָר איבּער העבּרעאישע, ידישע אין סלאַװישע 
עלעמענטן,. נייערט אויך איבּער די דייטשע און פון אַנדערע 
שפּראַכן אַ רעזולטאַט פון ל'ס אַרבּעט איבּערן ,הענטשקע- 
לשון" איז אויך געווען זיין שטודיע :א דער פּזילישער גנבים- 
שפּראַך אויפן גרונד פון אַנטאָני קורקאַס עשסמז אוֹמשסופ 

(21082:619416 בר 9 -. 
מען מעג זאָגן דרייסט, אַז אַלע אַנדערע אַרבּעשן ד"ר 


לאַנדױס, װאָס ער האָט אין משך פון צענדליקער יאָרן פאַר- 


עפנטלעכט, זיינען אויך געװען בּלױז טפּל-פּראָדוקטן פון זיין 
הױפּטאַרבּעט, אָמשניצלעך פון זיין גרויסן װערשערבּוך-ווערק. 
אָט דאָס איז זיין לעכנס-װערק מיטן שענסטן פּשט פון דעם 
װאָרט, איבּער װעלכן ער אַרבעט שוין מער װי אַ האַלבּן 
יאָרהונדערט און בּיז הײנטיקן טאָג מיט אַ ניט געמינערטן חשק. 

די שװעדע ציטן האָנֵּן געכּראַכט דערצו, אַו דאָס דאָזיקע 
װערק איז נאָך עד-היום פאַרבּאַהאַלטן אויף טויזנטער קוישלעך 
אין ד"ר לאַנדױס שטודיר-צימער אין װין. הלואי זאָל בּאַשערט 
זין דעם חתן:היובל אינגיכן צו דערלאַ אַנגען דעם דאָזיקן געשאַנק 
אַלע אַרבּעטער און פאַרגינער ‏ פון דער ידישער פילאָלאָניע: 


און הו . -/ו 


א 


1 דייר לים מאַמעריאַלן זיינען פּאַרניצט געװאָרן אין אָמ װעלכע 
אַרבּעמן גינטערם : 
5 0010216סץ285 0מט 59516012016 זט? 606226ט (1 
-0ז06061) תסװספ/ט06 מסוסת8שזסט תזה! ז06 8מט װ80166196 
חסװסגזקפ אין -1601 תע 10816סמסזהוח12גתוות1ז8ן זט1 עזהסזא/ 
4 װ!נ,. בּאַנד 33--56 ,1909--1914. 
דאָרט גופא ב' 63--03, 16--1915, ,=0ס8זפֿ סװספוסן סום (2 
סום סמט 2006זןפ5מ6!ח5142ט/2 זסװסגספוסאַמון סום (3 
זסזטגוא זסקזסטפ961ס/ע ז606 סחסםזספװז!סװ606 אין סחספו8פסן/ 
2 =06תטעפע{סש זגז ז812066, בי { 

חוץ דעס אין אַנדערע קלענערע אַרבּעטן, 

2 זע ביבּליאָגראַפיע נום! 27, 


גענעאלאָגישע סקיצע 


פייל 


גענעאַלאָגיע איז ‏ ניט ‏ קיין אי אַ 
ויסנשאַפּט. זי קומט צו הילף דער געשיכטע, נאָר חוץ דעם 
ציט זי נאָך אַריין אין איר גבול די ביאָלאָגישע ‏ פאָרשונג ; 
זי שטעלט פעסט די אײגנשאַפטן פון די אָכוֹת און פלײיסט זיך 
צו פּאַרניצן דעם אויפ:עפונענעם מאַטעריאַל פאַר דער לערע 
װעגן ביהושהדיקייט. בּיי לײטן עקזיסטירן שוין פון צענדלי- 
קער יאָרן ספּעציעלע פאַראייניקונגען פאַר פאַמ לרוג 
און זי האָבּן שוין. דערגרײיכט צו קאָנטיקע רעװלטאַטן; בּ 
אונז איז שלשלת היוחסין אַ בּאַנריף פון פאַר פיל הונדער- 
טער יאָרן און -אָנגעזעענע יידישע געלערנטע גיכּן זיך אָ 
מיט דעם צװיג פון װיסנשאַפֿט, נאָר אין בּרייטערע 0 
אינטערעסירט ‏ מען זיך דערמיט נאָך גאַנץ זאָל די 
דאָזיקע סקיצע, צוזאַמען מיט דער בּיישטייענדיקער טאַבּעלע, 
זיין אַ קלײנער צושטייער צו דער ידישער יחוס-פאָרשונג 

מיר זײנען ניט אויסן פּורט כּשמם צו זיין אַלע אָבוּת 
פון ד"ר לאַנהױי װאָס לאָזן. זיך. אויסגעפינען  :‏ מיר בּרענגען 
אין דער טאַכּעלע נאָר די װיכשיקסטע נעמען פאַר די לעצטע 
פינף דורות. זוכנדיק די פּערזאָנען פון דער ערשטער, עלטסטער 
רײי לוט דער גענעאַ ַלאָנישער ליטעראַטור, קומען מיר צו אַזױ= 
נע רעזולטאַטן - 

חִיים לאַנדא 00 איז געװען אַן אײניקל פון ר' צבי 
הידש װיטיש סניט לאַנדא, געשטאָרבּן 1714, װאָס ער איז 
געווען אַן אידעם פון יצחק חריף, רב אין אַפּטא און קראָקע, 
געשט' 1885. 

חימס װײבּ, מרים בַּאבַּ"ד (49, איז געװען אַן אייניקל 
פון יצחק, רב אין בּזשעזשאן און בּראָד, געשט' 1704, װאָס ער 
איז װידער געװען אַן אייניקל פון אברהם יהושע העשל, רב 
אין לובּלין, בּריסק און קראָקע, װאו ער איז געשטאָרכּן 1663 
ר' יצחק איז געװען, הייפט עס, אַן אור-אור-אור-אור:אייניקף 
פונעם מהר"ם פּאדובה ער' מאיר כּר' יצחק קאַצענעלענבּאָגען), 

געלעבּט בּערך 1459--1565; ממילא האָט ער בעשמאמט פון 

ר' יהודה בּר' אלעזר הל מינץ, װעלכער איז כּערך 1::6 
געקומען פון דײטשלאַנד קיין פּאַדוע, געװען דאָרט רב און 


חיר טאר דרי 
חוס=כבאַרימערײ, זי 


-=+ 


ווייויף 
ויג / 


לעדער בּיים אוניווערסיטעט און געשטאָרבּן בּערך 1508 אין 
הויכן עלטער פון 100 יאָר. 

יעקכקע לאַנדא 40 איז געװען אַ זון פונעם פּראַגער 
אַב-בּית-דין ר' יחזקאל פג"ל לאַנדא,- װאָס איז בּאַוואוסט אונ- 


טערן נאָמען נודע בּיהודה. ער האָט געלעבּט פון 1713--1193. 
ער איז אויך געװען אַן אײניקל פון דעם שוין דערמאַנטן צבי- 
הידש װיטיש לאַנדא. 
אליעזר קאַליר. (9). איז. פון 
אַן אײניקל פון ר' מאיר בּן יצ ס אִיז בּאַװואוסט, צוליבּ 
זיין לאַנגיאָריקן װײלן אין אײזנשטאַט (א"ש), אונטערן נאָמען 
מהר"ם אַ"שׂ. געלעבּט האָט ער כּערך 1670--1744 און געשמט 
וי ארב און ראש-ישיכה. ר' מאיר איז געװוען : אייניקל פון 
אַ שװעסטער פון ר' שבּתי הכּהן, װאָס איז בּאַואוסט אונ= 


פער די ראָשי-תיכות ש"ך (1659--1665), 


0 מאַמעס צד געװען 
צחק, װאָ 


לאַנדוי 4 


ײסף פגלם (18) יחום לאָזט זיך אַרויספורן דורך ועקס 
דורות. פון אפרים:זלמן שור, דעם מחכּר פון תּמואת שור, 
געשטי אין לובּלין  .1654‏ / 

צװישן די אָכות פון יוסף סגלס װײיבּ שרה (16) בּאַנענענען, 
מיר ר' לסף כֹּץ, רב אין קראָקע (כּערך 1511--1591), דעם 
כחכּר פין די ש'ות שארית יומף. ער איז געװען דעם רמא"ם 
ער' משה איפרלש) אַ שװאָגער. 

שרהס בּאָצּע מלכּה איז געװען אַטאָכטער פון מררכי בּן 


יצחק, אַ כּרודער פוֹן יעקב בּאנּ"ד, מיט װעלכן מיר האָכּן 
זיך שיין בּאַקענט אַלס פאָטער פון מרים בּאכּ"ד (9). אױף 


אַזאַ אופן װייזט זיך אַרױס, אַז נישט נאָר פון טאַטנם, נײערט 
אויך פון דער פוטערס צד איוז ד"ר שיר פאַרקניפּט מיט 

: 
די משפּחות קאַצענעלענבּאָ גען און מינץ. 


* * 
4 


בּיבּליאָגראַפיע פון ד"ר אַלפדער לאַנדױם שריפטן. 
5 ן 


מיר בּרענגען דאָ אַ רשימה פון די אַרבּעטן, װאָס דיר 
אַלפרעד לאַנדױ האָט אָפּגעדרוקט בּיז הינטיקן טאָג. מיר האָבּן 
איינגעפונען. פאַר נײטיק. אַרױסצוּװײזן אונזער יראת-הכּבּוד צום 
ר יבל אין דער פאָרם אויך, בּפרט אַז דער שטײגער, 
װי ער פּוכּליקירט זיינע פאָרשונגען, לאָזט זיך אַלעמאָל פירן 
פוֹנעס כּלל: ,זאָל מינס איבּערנײין", און דאָס איז מסוגל. צו, 
פּאַרשלײערן דעם פאַקטישן היקף פון זיינע אויפּטוען. גענג 
אָפּט האָט ער אַהױסגעזאָגט װיכטיקע ממטילעען ערגעץ אין 
אַ רעצענזיע אָדער אין אַן. אַגב-אורחאדיקער בּאַמערקונג צו אַ 
פרעמדער אַרבּעט. מיר פאַרהאָפן, אַז די דאָזיקע רשימה אונזערע 
װעט מיטהעלפן אויסצומיירן אויה להבּא, אַז מען זאָל נעמען 
איבּעראַנײס דיסקוטירן פראַנעם, װאָס זיינען שוין דורך ד"ר 
לאַנדױ פאַרענטפערט ג עװאָרן, אָדער אַז מען זאָל פאַרניצן די 
רעזולטאַטן פון זיין אַרבּעט, נישט קענענדיק אויסגעפינען רעם 
אױטאָר. 

אַלע פּובּליקאַציעס ד"ר ל'ס זיינען אָן שום פרעטענזיעם, 
און דאָס איז די סינּה, פאַרװאָס דער רייסטער פון זײינע 
אַרבּעטן נעמט אַרום בּלוין אַ רעלאַטיװקלײג צאָל , זעלבּ- 
ששענדיקע" פאָרשונגען. װאָרים ער איז אַלעמאָט מוַתּר אויף 
ליטעראַרישער מליצה, ער זכט דעם סאַמע :םאו 
דרוק, און דעריבּער איז בּיי אים רעכט צו זאָגן אין אַהערה 
אינטערן. טעקסט, אויף װאָס אַן אַנדער מחנּר װאָלט אפשר 
אָפּגעגעבּן אַגאַנצן אַרטיקל. אינגאַנצן האָבּן מיר געמוזט לאָזן 
אויסער אַכט 1 שטאַרקע מיטאַרבּעט בּיי אומגעציילטע פרעמ- 
דע אַרבּעטן ; זי לאָזט אופן ניט אַרומנעמען. 


= ובא 
זיך בשים 
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די צעטיילונג. אין פיר גרופּעס, װאָס מיר האָכּן דאָ דורכ- 
געפירט, אִיז אַ ריין פאָרמאַלע. יעטװידער אַנדער סדר װאָלט 
געווען אופמעגלעך צוליבּ די ספעציפישע סימנים פון ד'ר ל'ס 


8 פּובליל אַציעס. נאָר בּנוגע די רעצענויעפ אױף ביכער האָכּן 


גענעאַלאַנישע טאַבעלע 






חיים הלוי לאַנדא, אב"יד אין 5; 




























































































: קר 
1 אמין 
: ו 0 { || געשט' אין בּראַד 1797 = 
בפ ו זון פון אברהם הלוי לאַנדא, אפטא 
ן בי = ו 
265 מ' ר ים 
| 8 | 1 = 18 -- 1815 אכ 
אכ א דעד א טאַכטער פון יעקב בּאכּ"ד, בּראָד, געשט* 1748 
= 
ן ב: טלא ארב :=== 
בי יט = - 
5 2 = | ָ ו 1 יעק-קע הלוי לאַנדא אין בּראָר 1745 1822 
- ׂ וֶ א יו זון פון יחזקאל לאנדא, אב"ד פּראָג 5 
: אע 8 א 0 2 --- 1792 
2 - 1 
2 (8 הייצע 
יט -ּ *}- קילב == 
א+ *: 22 געשטאָרבּן 1802 = 
ר ייה | טאָכטער פון יששכר בּעריש אין מעזיבוז 
אפ : 
8 טע 
= = 
= = א 8 
= = 8 היים שפּירא אין בּראַר 
-+ = ( 2 געשטאָרבּן 1821 = 
די 2 22 
| 2 
8 = 8 
2 
ׂ 5 הא רפ = 
2 
הי ישיייייב ןדיי := 
ב 4 טקעריידיר :4 
= יב יע עו 1 ימעט יט יע וע א אי 
פּ די ייא אפרים פיטל אונלענדעה אין כּהאַה 
זון פון אשר-זעליג אינלענדער הי 
בוּ דיה דרי .יע ריר ער ער יי יי :2222 
. אע אגעענגטהאנטועצנר.-ז .ריאי יו :2555 
2 3 = יע טי 
22 = 
א 
= = ר'חל פּאַמשוק םס 
ח /2 1 
= קיז אבר היהי 
וו עי אע בקעימ הארי ייב 
ר 1 
א 
3 2 יט 
5 
4 : יע יעשי על אלעו- קאַליר 
ת אב"ד זאַבּלודאָו,, רעכניץ, קאָלין = 
= 28 - = 9 -- 1801 זון פון אלעזר 
= 2 הּ הו. עקיזיר ןשיפייה שוב :24 
: : ןע הי עי אט 1 יע 
א יי 
אה ', ה ח 5 = 
8 2 | טאָכטער פון אַרי'-ליבּ מרגליות יי 
אי 
= סי תּ ריר ינעג ער ארי יירד ירגעערירדאלקרע רעיינ ינינע :== 
קָּ 5 2 רב ריע ר ארי עפארייא 
9 = ! יעקם נאַטאַנזאָן אין בּראָד 
יתב וון /; ט געשט' 1781 = 
יס == 20 זון פון נתן הלוי חרמ"ץ 
2 עשינטע יע םא ימע יע | 
= ן; 1 
42 
בי ה י ה 
= גטי ונייה זי שידיי סס = "= / 
א ׂ = ,2 געשט* 1809 1 
5 : טי : די 
2 ייא יע טאָכטער פון יהושע בר"ץ 
פים + : אע 
בַּ 8 {; |-----ה 
= םת מטה ביק איִן בראַר 
= 2 | געשט' 1786 ר 
אע טע :9 לע 2 וט זון פון שמואל בּיק 
וא ו 
ת 
4 8 
8 2 פ י י גע 
== שא יי 
:1 4 טאָכטער פון אהרן = 
יאבן 0 /ש, - 
בר קע ר 
יה 
ם 9 2 יוסף סגל אכּ"יד אין גאַליגא (2ז80צ301)) 
= 2 געשט' 1812 (2= 
עי יע 3 זין פון יעקב הֵלוי 
8 2 : 
יע ש ר ה 
8 געשט! 1829 5 
7 יט טאָכטער פון שאול חריף 


-3 


א ל פר עױ 


ור אָפּגעטראָטן פון דעם פרינציפּ, אַריננעמענדיק אַלע רע- 
צענזיעס, װאו ד"ר ל' זאָגט אַרױס אײגנס צום ענין פון אַרומ- 
גערעדטן בּוך, אין דער קאַטעגאָריע : ,אָנמערקונגען צו פרעמ- 
דע אַרנּעטן". אין דער לעצטער גרופּע זיינען אַריינגענומען 
בּלויז די .רעצענזיעס" מיטן ענגערן פּשט פון װאָרט. אין יעדער 
גרופּע גופא איז דער סדר אַ כראָנאָלאָנישער. אוב ס'איו ניטאָ 
קיין ספּעציעלער אָנװײז, מיינט דאָס, אַז דער נומער איז געדרוקט 
מיט דעם מחבּרס פולן נאָמען. 

מיר מעגן משער זיין, אַז קיין שום װיכטיקערע אַרבּעט פון 
בּעל-היובל איז ניט פאַרזען געװאָרן. נאָר בּײ ד"ר ל'ס נטיה 
צו אַנאָנימקײט קען געמאָלט זיין, אַז עפּעס נאָטיצן אָדעד רע- 
צענזיעס האָּן מיר אױסגעלאָזן. היות עס איז ניט געװען פּאַ- 
סיק צו. ּעמן ידיעות בּיים יובּילאַר נופא, האָבּן ‏ מיר געמווט 


דערלאָזן די מענלעכקייט פון אַבּלױיו. 


א. גדעטערע זעלבּשטענדיקע אַרבּעטן, 
-0116211005? 60061ק1066 


-תטו/ חסװס221121460-14618 ז66 מזטטזטחווזסס פגם .1 
-וח1חג ז2) 1001900-460150060 /46 פוום 16221161 חום .214 
ץק 128 תגצה קזסה ;חסוזגסמט/2 סװס6טטם -- 06 
.1807 חסושש (58--40 

{|דערצו אַ צוגאָבּ, דאָרמ גופא ז' 81.ן 

-חת 215 .ח6װ500-450480ו1860 6409 סוהקהזפסווטום 24 
מסװספוט646 זסם 016מג/810009 ,0602 .1 2 סמגה 
-11679 ,27160ט1א 106015006 -- .פוז װספזס/ח16ז2סמוטא 
.(אא 64) 1897 מאשל ,32 -120 .ק ,122 ,ופגאו 


014544006) } פװו6ז6ע .0 ה50ו2 -- ./90פו6ז20164 .3 
.1890 מוֹןז86 ,11 --- 12 .ק 0,215 ,16סח10ס30 .קזסה 

-- .חס/605144112 הז ז160046 חסװספ!סטן ז46 ס|סוק5 4 
.1899 .509--51 .ק ,3 טעז 

-112 חסט 6/8046159 חסזוסוחסתת ז66 5206 פום ‏ 5 
1901 ,68--20 ,7 2066 -- .ח(סחז 

ווסגא .1010 6ז20| װז06 05ג 1616ז240ט611 1646190605 .6 


0תע - /110 ,-פגגה1! .8/ .טע 16 069 תסוגתוכוֹזס 068 
-חזס16 מסהספוז2/510 66 2010226 ות! 00/05ז5182152 
ת1016 חז 161158617061006 מ05ספ151261111 ז6 חסזפפומז 
סמט 120420 2158 .ז0/ מסט 4052606060זס2 
-וושׂר .מ50001002466 8 204 -30200916 סזגװמתזסם 
80 זםס 1911 1612210 .ט 1060 /זס/ו8גתטגזם מחזוסת 
-12001129 .55 8חט .615 + 133 + אן. 1 

{פון ל' איז: די טראַנסקריפּציע פון מעקסט, די קאַפּיטלעך ועגן גראַטאַי 
טיק און סמיל, די שפּראַכיקע אָנמערקונגען, דאָס װערמערבּוך.ן 

- 1411 -- -5212606"ח06ח20/65, 0סװ0פו10851900-104 זע .7, 
-כן ,43 ת30/6 מו .616560908 .|סקסזה!מת .6 תססמטס} 
1013 0164ט {140--143 


8 21016100 .... .מ2606082/16 4חט ז6)ז6שחסגזמפּ 8 
ח6זח2ן 5611 1ח66 5טג 1008 602002/6ט סמט |װ2שפ5טג 
זשץססזם זסם 8סטט/ס)ז306 810956 8601206 425 זט 
.1.136 8סטטזג|---"...212167121 מ011616ז2652 1ז2סמגטן 
נַגּווםע ,261--335 .ק /204טמטז) 2600 ,06מטאפאוסע 

.1023 0164 - תוֹןזסם ,1122 ת/גז8(װ86 


לאַנדוי 


בּ. קלענערע פובּליקאַציעם און נאָטיצן, 
.140165 20 81:0169, |זסװפּ 


,382 -קן ,203 חספוזגם .קזסה ,גוהגוחז06)--.קסה ,קסת 
.1881 ח16/צ 

-10סמזץ!ס זסח1 2חט602/ז10106 ./ז2106קגק (:112/66 
46 5060600 .פזס ,ח2/660:6 -- 8060 מ=װסמום 
: -1(ח6606) 1 .אן 1595 מסוטו 04 

0 ,124--123 ,4 טא -- .ז02111686ט58 

-- (0151164 .180 ומסחוס װ2) .0ח6ס/2:226485 ומװט2 
1890 ,126 ,4 וא 

147--1460 .קן ,4 1146 -- .406/וזט! 6מ/2 .װוספ1סז/16סון 
1809 

7 א -- ."16091, 4695 9חג6וסזסם זסם 06 סותוסם 
ןע .א} (1001) 85 .ן 

{1.אן 86,1001 יק ,7 צושא -- .1651166סעי 

1 ;87 ק ,7 2106 -- .חס/424112 2115 061121561חואן 
-{ט--} .גן 

-/) װספוטס6 .6 1 ז2190 -- .*88/6סקז=!טמס5ֿ, זט2? 
1903 עַוֹקקוֹס} ,1 594 .ק ,179 ,מסע.! .סזפה ווסוזזס} 


.4 .} .זװ2150 -- .20096018000זװ5 ז1405106 װוט? .18. 


754 .ק 12 ,10 ;חסץ.! .9זסה 016001601 .900ו86 
1005 חוֹןח86 ,ט 16/210 


.1906 76 ,18 .ווא -- .1905 -1900 סווק8זעסווטום 19 

-- (.15028ז060) 70 װוט?) :1002 פטאזגט! .זם 20 
4 -- 0000605001110ס/1 0019006ס61זז6ו09) פ'וססום זסן 
|-הסװגן 1007 חסושר 774 .ק ,47 .זאן 

-פטה 0 פעװת) ח46גן מסװספופזסק ז05 מפוחזהא סום 21 
ח6ו30 ,28 .ק ;37 10646 -- .1/205510101614 הסהספופ 
{.חסחגן| .1911 

-521/2װז/40606 60ה660650 606 תו פסהספובזססה .22 

/ *סמוות/ופזפזהט ! סװספום8ן 00סזז, -- .הסטס‎  0,1--3 

1020 חסושל ,. 2 .ם 


{ווענן ל. גינמערס שריםטן, פאַלשע עמימאָלאָגיעם ביי בּישאָפן, װענן נאַי / 


שערם ;,כּוך דעס יידישען זשאַרנאָנס;ז אין וועגן דער סשטימאָל' פון גויגערײי 

און ,שװעכןיי.ן 

3. הירש רײטמאַן, אַ פאַרגעסענער שרײבּער פון דעה 
השכּלה-צייט -- ,יידישע פילאָלאָגיעײ 1, 2, 2, זי 211 -212, 
װאַרשע 1924. 


גי הערות צו פרעמדע אַרבּעטן, 
-044015,, זס:/0 01 9ה01162000? ס} פזגחוס 


7 201940960/ ח1612/6 6460 264 מספמטאז=וחזסם 24 
8679 1016111001 .חס6619 .4 .1 .ז21500 -- .2,6118011114 
.1894 1610212 .551 .ק ,12 ,8 ,חס 1 

ה000סז1078:/6 ותסםוס 20 8616296 עֲוווסה 0660 25 
-40ז1400619 465 }ז02תגו/ תסװספו/חגז/081 ז06 
,78.ק ,1 .429 .9זס ,חסוזגסמגטע 8006/ט06 -- .069 
{-ון .1897 מ=ושו 

-08:16 וז2 4006/6156)' 6חט מסקתטאזסמזסם ‏ 26 
-- .1733 מסט 60200615212016 66 5ותח2610ז6ט 
-11011 .-8זס0 ,06חטאפע/סע זג1 שוהסזא, 90065וז6126טחספ 
.100 2:01104 ,423 ,61ע16124 - חמגוז 

.ע1.512 טווסו2 ---.0605420026חט608 מסהספות!סקן +ט2 .27 
.1002 ג1ז86 ,11 137 יט ,12 ,24 ,18816 .זט סופסוסוומת 





אב בע אי 1 





ד אט" עי 





: קעללנער--אַ 

-חטוא .4 5טג ג16ח2/0 ח! .50068846 8מט תסמסזבוא ‏ 28 
4044 -- ח301606 160 װסט .201067 װ0ס0טן .פנטז 66 
12 ,11 98 .ק ,10 

{טייל געחתמעמ .} .8, טייל אָנאָנים.ן 

-087 װוו2 תסקתטעװסוז86 הע חספתטאזסחזסם ‏ 29 
--.1 80 ,ח6!ז13802/ 60װ6158239150 ז46 וסעטזס}) 
18 ,פ.זוס 1-.18 114 .ט 2006ז2ק 5‏ 6508 } .0זװ8ן 

.1002 9זטט56235 ,1 203 .ץ ‏ . 

8 6154זט16 .1406 חז 01451:66ע 5086ו186 פגם 30 
-בַּו .ט פזטספחוג) .שזסה (וופפסם שי 1ת5יפֿ|ק גןצמססזגו 
.3 ,80--605.ק ,11 404 -- 168 

-2006ח5 6װ666150 הספו6טן 016 ,9ססהן מ20ז66 1 .31 
8 -144660 16 זפ /10354 ,.| ת64חו58 .2 
פחוזסס .חס ,סוכַס/ס:0? סנספוט6ם .1 זה2480 -- 6106 
.1004 .5 .2 112416 .209--202 .כן ,36 ,ממגנת/?טג! בתט 

ז6ה/45 64תט 158זסע5ג/2 חסט |סוקפותוזטם 4085 32 
29-37.ק ,13 046 ---306135620679 .5 .זם ש .191אן 
: 1004 

סם .8400 .ץע יי .510732461 400 פט2 ז11606 .33 
{}.אן 1906 ,59 יק ,18 שא -- 189606 1 

-8081224 205 חסז2פח2666 064ט 16ז6שחסוזמפ 34 
.1006 ,+ 62 .קק ,18 .2006 -- .מ86 .5 00גה װסע 
: {-תסחבן 

-ח016:/ 205 68ז6646058 0הט /0016טטמסוזקפֿ 35 
{.-הסמגן .1906 ,06:כן ,18 .1114 =- -/ספפגא .1 .ט 266+טען 

יק ,18 1016 -- (28ית זס| .046ג2ששס5 306 חסחסזגחת .36 
.1906 {.ז1 60 

ןְמייל אַנאָנים, טייל געחתמעט .1 .8.ן 

-1016 160 ט 2100066 ,0081206ה 205 50166ז 0066‏ .37 
{-מסמגן .1906 ,75 .ק ,18 וא -- .זסת 

-0װ608 060װ460190 469 0ספ1סעו!וסם 025 ,.ן זפח6ת08) 38 
1908 ,11 35 .ק ,25 1014 -- .פזסת 

/121160/2 גמוקסה הסע .0ח46טן| 660 261 8104 5גם .39 


| -מטאזסוזת; וּוֹמז .ט 8861960 תסװסנ1ת01? 060 פטא) 


.1008 .11 41 .ם ,1126 1 כן ,25 .111/--(.תסװ96זסט מסם 
1211 
חס 60/ז86606098 800 81166ששמס1זק5 סהספוסהן 40 
1059 .ק 44 266 -- .חמגוחסתסום .ט צתו /מוֹוסם 
1ן 1912 
.5146 } שווסז! .107 886 94 {|1שא28 מסזת ט2 
.541--540 יק (1920) 37 916סןסווח? 
{צוויי קורצע פּאַריכטיקוננען צום אַר:מקל: ,/150068ע514 זט2 13610496 
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נפענער 
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6ס/6095ט8606 פון דייר קריסמאָף כּולאַט װעגן דעם רום' פעַל. 

חי-נאַמען מאאדסהת מיט אַן אַריבּערגעשראָנענעם פּשט און ווענן דעם יידישן 

אויסדרוק : זיזעץ!י, װאָס איז אַריבּער אין פּוליש אין אוקראַאיניש.ן 

2}. מלואים צו מ, וויינרייכם ,, שמאַפּלען", -- איידישע פילאָ. 
לאָגיע! 1,1, ז' 55--01, װאַרשע 1024. 

3 בּאַמערקונגען צו נח פּרילוצקים "יירישע. פאָלקט-לי 
דער -- איידישע פילאָלאָגיעו 202,1, ז' 151--100, װאַרשע 
4. 

מע חססתטאזש ,תוֹסופװ/3020 2 0612610040/5ז08116ש1 44 

14 בו מססטן{ 66 0680010066) זט2 1660א 

-חטמספזס? ז81960914016) 5160609600610660 מ06 סמ 

-709--764 .ק (ווסש .5 פזסו ,11 ח95 
{אין דרוקן. . 

6,595 הוספות און באַמערקונגען צו דער ;;יידישער פילאַלאָגיע=" 
העפטן 1--3. -- ,ײידישע פּילאָלאָגיעי 41, 1' 323--337, װאַר- 
שע 1924 |1926ן. 


בּאַמערקונגען צום יידישן פּאַלקלאַר. װעגן ש: בּאַסטאָג. 
סקים זאַמלונגען. -- יובל-בּוךְ צום 75.יאַריקן נעכּורטסמאָג פון 
: דײר א. לאַנדױ, ז' 13 -- 22, ווילנע 1025. 
ד. רע צענזיעם 
.6665 
111615011:466, . ס5ז0ס?12121681 60װס46015 זט2 .47 
6 -- +זגגטמטזס צגוֹה 2 מסע 65100021016ז62) 


11 .1 .ש 206082124/6 .1 נתו .12161210-210 ,1216996 
01--2ן| .1882 מ0/6+ ,32 א. ,1882 
-50/100 0ס8מ90ו060:-1401900 46 סותמ8זעסװטום 48 
2/6001010914065קן 65זט!ן 6465 02130206) +416ז6טט 
-- .װ03161ז26 120206 36 6ט60מ/019110 124 !מ52סקנתסס 
{.ן.אן 121,1901--115 .ט ,5 .44 ; 
16 84 {ספשסטן 2821 ,זסןבו/ חגטה:2ם 40 
58-- 54 .ק ‏ 22 וא --.טאסוט טש.1ושא 1 סעוטא 
1 אן .1907 
22 .21 -- .66846100) וש54ט16:2/0 21562 8/ק4850 .50 
ן.ג.הן 1907 ,63 .ק 
2006 -- .ץא205ט66540510 אנחזסט5 עחפוקס0סזגא 
נן אן 1907 64 .ט ,22 
עותו65ש עתפוק0ס00ז2אן 526 
{}ן.אן 64,190 יס ,22 


51, 


246 -- .8405/44ט668105:0 


,23 ,204 -- .1489801606סש 18 8130666 69919006ת 536 
{} אן 1907 94 .טק 
== .צאנסש .06341ט :11 !1060 .זסשׁ .6 װ2130 544 


{1.אן 1907 ,96--05 יט ,23 .ווע 


אַן אָפּענער בּריוו צו ר'ר אַלפֿרעד לאַנדױ 


פון פּראַ 


ליבּער אַלטער פריינד! 
מיר יידן מאַכן מיט אַ סך מאָדעם, מייסטנשײלס שלעכט 
פּאַרװאָס זאָלן מיר נישט אינמאָל מיטמאַכן אַ שיינע, גוֹטע, 
אײידעלע. מאָדע ?. אַז אַ פראָפעסאָד װעדט אַלט זעכציק אָרער 
זיבעציק יאָר, טוען זיך די תּלמידים זיינע צואַמען אין גיב 
1 


עסאָר לעאָן 


קעללנער (ווין) 


ומוור דע 


איבּעו וועלט אַ, פעסטשריפט". יעדער איז עפּעס מחרש,-- 
אין די װעלט זעט בּאַשימפּערלעך, אַז דער רבּי האָט מקיים 
געװען דאָס געבּאָט: העמירו תּלמידים הרנּה. ‏ איר, ד'ר 
אַלפרעד לאַנדױ, זענט אַפילו נישט קיין פּראָפּעסאָר, אָבּער 
אָן דעם זענט איר נישט שולדיק, נאָר מיר יידן. העטן מִיר 


1 קעללנער--אַפענער בריוו 19 


דיג 


געהאַט ו שכל , ויע=ט 
אַ פּראָפעסו, פּאַר יידיש, און װער הע 


מען שוין = זי 


אייף דעם לערנשטול, װי ד"ר אַלפּרעד לאַנדױ? איך געדענק 
װי עס העט געװען הײנט, װי איר יי געקומען צו אונז 


צו נאַפט צום ערשטן מאָל. איר זענט געװען יי יונגער 
מאַן, . און מיין וע האָט אייך געפרענט 
שנה ה און הו פילאָלאָג, הער אק טאָר? 
א איר האָט געענטפערט 
,ניין, גנעדיגע פרוי, איך בּין, מיט רעשפעקט צו זאַנען, 
אײַן יוריסט". 
מיר האָבּן 


פיט אַ שמייכל 


יט 
תּשיבה, 


דעמלט אַלע געלאַכט אינער' דער 
און עס קומט מיר נאָך הײנט צו לאַכן, װען איך קלער, 
װאָס פאַר אַ קאָמישער טעות דאָס העט געװען, אַז איר העט 
געװען געבּליבּן בּיי דער יוריסטעריי. צום גליק פאַר דער יירי- 
שער פּילאָלאָגיע האָט איר געלאָזט ששיין דאָס קאָרפּום יוריס 
און האָט אויפגעגעבּן די פיל-צוזאָגנדיקע שטעלע בי ד"ר קאָפּף 
און האָט דעם גאַנצן חוש געװאָרפן אויף דער װיגשאַפּטלעכער 
אױספאָרשונג פון דער יידישער שפּראַך און זייט געװאָרן דער 
פאָטער פון דער יידישער היסטאָרישער גראַמאַטיק און צו- 
גלייך דער לעקסיקאָגראַף. אַזאַ. בּאַקערעניש פון אַגעלשם ראָ 
פעסיע צו תּורה לשמה, נאָך דערצו צו א תּורה װאָס די 
גאַנצע װעלט האָט געלאַכט אויס איר, איז אײנציק אין דער 
געשיכטע פון דער װיסנשאַפט. איך װײס אָגן 
איך געבּ אייך צו פיל כּבור, װאָרן לישרע, װעט איר זאָגן, 
האָט אויך אָנגעהױבּן אַלס דאָקטאָר איז דער- 
נאָכדעם אַרינגעקראָכן. ראשו ורובּו אין די שפּראַכװיפנשאַפט. 
ניין, . ניין,. ליבּער פריינד, עס איז אַגרױסער חילוק צװישן 
אייך אוֹן ליטרע. דער פראַנצויז האָט גאַנץ גוט געואוסט, אַז 
די גאַנצע װעלט האָט געװאַרט און געהאָ ָפט, אַ מענטש זאָל 
זיך געפינען יש קענטעניש און. פליים, װאָס װעט דירכנין 
די אַלטפּראַנצייזישע ליטעראַטור, כּדי צו דערגאַנצן 0 ווער- 
טערבּוך פון דער אַקאַדעמיע. דאָס האָט ליטרע 
װי ער האָט פאַרענדיקט די אַרכּעט, האָט ער בּאותו הגע 
ניט. נאָר געפנען אַ דרוקער, נאָר די מענטשן האָכּן זיך גע= 
כן. נאָך דעם װערק װי נאָך מצה-װאַסער, און ליטרע האָט 
בע אַלע כּינּודים. װאָס די פראַנצייזישע נאַציע האָט צו 
געבּן. 
און איר, פריינד לאַנדױ, װאָס האָט איר דערלעבּט פאַר 
פריידן. מיט איער װערשערכּוך ? איך װיל נישט רעדן דערפון 
װאָס פֿאַר אַ קריעת ים-סוף דאָס איז געװעזן צוזאַמענצוזוכן 
דאָס מאַטעדיאַל. דער פראַנצױז האָט נאָר בּאַדאַרפט די האַנט 
אויסצוששרעקן, האָט ער קמע אַזױ פיל אַלטע װערק װי 
ער האָט נאָר געװאָלט--געדרוקטע און כּתבי:יד. אָבּער װער 
האָט בי אונז ייריש:דייטשע ספרים געזאַמלט? װאָס זאָג איך 
ספרים? װעלכער מענטש האָט אַ חומש פּאַד אַ ספר 


אי װעטֿ זאג 


יי 


מעדיצין און 


א דײַטש 


געהאַלטן ? די גאַנצע ליטעראַטור פאַר װײַבּער 
מעשיות, איז פאַר אַ תלמיד-חכם נישט פאַרהאַן געװען, און 
פאַר ‏ אַן. עם=הארץ אַװדאי נישט. גער 8 איר נאָך, ד"ר 
לאַנדױ, װי איך האָבּ איך אַ ביל שמות אויס אַמערישע 
קהילה געבּרענגט, אַ קליין שטיקל פון אַן אַלטן דיטש-חומש 
אויס דעם זעכצענטן יאָרהונדערט, און װאָס פאַר אַ שמחה 
איר. האָט מיט דעם אוצר געהאַט? בּיו הײנט שטײט נאָך 
די פולשטענדיקע אױסגאַבע פון געטעס װערק אין מיין שטובּ, 
און ‏ מײנע קינדער דאָס האָט ד"ר לאַנהױ געבּראַכט 
אַלם קענן:געשאַנק פאַר אַ פּאָר ידיש-דייטשע בּלעטער װאָרן 
דער ד"ר לאַנדױ איז נישט נאָר אַ גרױיסער מיוחם, נאָר אויך 
אַן אמתער קאַװאַליר). אָכּער פון דעם װיל איך גאָרנישט 
רעדן. גוט, איר זענט שוין געווען אַזאַ פאַרליכּטער און האָט 
איער גאַנץ לעבּן אַװעקגעשענקט פאַר דער זאַך און האָט 
צונויפגעשטעלט אַ װיסנשאַפּטלעך היסטאָריש װערטערכּוך פון 
דער ײדישער ש אַ מיסטערשטיק פון. גרונטיקײט, 
וי יס װאָס עם גײט אַרױס : דער האַנט פון אַזאַ חָבֵה, 

די װעל {? האָט זי אייך דאָס װערק אַרױס. 
גע עריס. ' דער האַנט און איער עגעבּן צום דרוק? האָבּ 
די זשורנאַלן געקלונגען פון איער נאָמען ? האָט איר בּאַקומע 

יאר יע יו : : ןֹ 


, פפרי=מופר און 


וייסן : 2 


איך ווייס 


, איך װײס, איר װעט איך בייוערן 


םֹ 
0 ווע כער מענטש 


-- אין דער 
האָט אַמאָל פון איך אַ הױך 
פאַרלאַנג זאַכן װאָס איר האָט ניט 
אַלעמאָל געלערנט און געאַרבּעט לשמה, 


שטיל, 
װאָרט געהערט? -- אַז איך 
געחלומט. איר האָט : 
נישט על מנת יקבּל פּרם, אָבּער וא ! איז אונזער ײרישער 
שכל? ואו איז אונזער ידישע דאַנקבּאַרקײט? 


עלכער מענטש 


ו, אַלץ אין דער װעלט האָט אַטעם, און איך װײַם 
גאַנץ יא פאַרװאָס איער יידיש װערטערבּוך איז נאָך נישט 
געההוקט. הכל תּלוי כּמזל, און די צײטקאָנסטעלאַציע איו 
קעגן ידיש. כּלל:ישראל, זאָגט מען, איז באַשעפטיקט מיט 
אויפבּוי פון א און דאָס פונדאַמענט, זאָגט 
מען, איז לשון-קודש. זייער גוט. נאָר העט איך גערן אַנארישע. 


דעם 


קשיה געפרעגט: ממה-נפשך, האָט מען דאָס ידישע געלייגט 
אין חרם שי ,נאַציאָנאַלע" טעמים, פאַרװאָס װערן געדרוקט 
אַזױ פיל ,נאַציאָנאַלע' בּלעטער אין דער ײדישער שפּראַך? 


אוב ס'איז אי נישט קיין עברה צו שרײבּן ידיש, פאַר- 
װאָס איז אַן עברה צו דרוקן דאָס ערשטע װיסנשאַפּטלעכע װוער- 
טערבּוך. פֿון דער יידישער שפּראַך? 

ליבּער פריינד לאַנדױ, איר זענט אַגרױסער ענו אין 
אַ בּיסל אַ פּעסימיסט, און איך הער כּאמת װי איר זאָנט: 
אייף איער קשיה קען מען ענטפערן טויזנט תּירוצים". ניין, 
איך בִּין בּטוח, אַז. איר װעט מהרה בּימינו אײין תיהץ 
הערן : נסװערק װעט װערן געדרוקט.. 


איער לעצ 


18 אה. 


א 


חי 
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בּאַמערקונגעז צום יידישן פאָלקלאָר 


וועגן ש. בּאַסטאָמסקים זאַמלונגען 1 


פון ד"ר אַלפּרעד לאַנדױי 


דעם פלייסיקן זאַמלער ש. בּאַסטאָמסקי האָנּן מיר צו 
פֿאַרדאַנקען פאַר דריי װערטיקע אױסנאַבּעס אויפן פעלד פון 
פאָלקלאָר. די ערשטע, אונמערן נאָמען : ,בּיים קװאַל" (ויל: 
נע, 1990), בּרענגט אױיף 199 קװאַרט:ײטן שפּריכװערטער, 
װערטלעך און גלײכווערטלעך, בּרכות, קללות, זאַבּאָבּאָנעם 
אד'גל; די צװײטע, אונטערן זעלבּיקן טיטיל, װ' 1993, גיט 
3 קינדערשע און פאָלקסלידער, די דריטע -- דאָס אייגענע 
אָרט און יאָר-- האַלט אין זיך פאָלקסרעטענישן. 


װען. איך זאָל װעלן כּפחוטרוט אַרומרעדן אַלצדינג װאָס 
- איז נײ. און װערטיק אין די דאָזיקע זאַמלונגען, װאָלט דערפון 
איבּעראַניס געװאָרן אַ כּוך; מוז איך זיך דעריבּער בּאַנוגע- 
נען מיט דערמאָנען. איינציקע פּרטים. אױבּ עס װעלן דערבּײי 
בּאַרידש װערן, װי דאָס איז די טכע פון קריטיק, מער די 
שװאַכע פּונקטן, װאָלט איך ניט װעלן, מען זאָל דאָס אויסטייטשן 
אַזלי, אַז איך װיל דוקא זוכן חפרונות : איך האָכּ זיך נאָר 
געפּלײפּט דורך עצות און הוספות מיטצוהעלפן צו פאַרפולקו? 
מען די דערמאָנטע אַרבּעטן. 


{ הער אַרטיקל האָט אַ שטיקל געשיכטע, די רעדאַקציע פון דער 
ייד"יפיל האָט פאַדאַיאָרן כּאַקומען פון ה' ש. בּאַסטאָמסקי (ווילנע) א בּריוו 
װאָם לייענם זיך אַװוי: ,מיט עשלעכע חדשים צוריק האָכּ איך געשיקם 
צים ה' דייר אַלפרעד לאַנדױ אין װין מיינע זאַמלונגען און געבּעטן אים 
אָנשרײכּן מיר ווענן זייי עמלעכע װערמער. העם אמת זאָגנדיק האָבּ איך 
װײיניק געהאָפּט אויף אַן ענטפער, איך האָבּ אָבּער צוםס גליק אַ טעות גע. 
האִם : אין אַ צייט. אַרום איז מיר אָנגעקומען אַ גענויע רעצענזיע, פון װעל. 
כער ס'איז צו זען, אַז ה' דײר לי האָט אָפּגעגעבּן מײַנע בּאַטיירענע זאַם- 
לונגען זייער פיל מי און אויפמערקזאַמקײמ, אַואַ אַכטונג צו פרעמדער 
אַרבעם איז בעונותינו הרבים אַ גרויסע זעלטנקיים און לאָזט זיך גאָרניט 
{וזשאַצן; מיט אייניקע באַמערקונגען פון געערטן ה' דח"ר קען איך ניט 
מסכּים זיין, למשל אַז מען דאַרף ניט קלאַסיפיצירן די שפּריכװערטער 
לויט די הױפּטבּאַגריפי, נאָר דער גרעסטער מייס אָנמערקוננען זיינען זיי. 
עד װיכּטיק: היות די רעצענויע האָט געװים אַ גרויסן װיסנשאַפּטלעכן 
װערט, בּעט איך אייך פאַרעפנטלעכן זי אין איינעם פון די נאָענטסטע 
נומעהן פון דער יירייפיליי. 

די רעדאַקציע האָט זיך געװענדט צו דייר ל' נאָך אַן ערלױבּעניש 
אָפּצודרוקן זיין רעצענזיע: ד"ר ל' האָט ניט נאָר דערויף איינגעשטימט, 
נייערם אויך צוגעשיקט דעם 13 מאַי 1924 אין אַבּריװ צו מ. װיינרייכן 
נאָך אַ סך מילואים, װעלכע זיינען אויך אַרײן אין דעם איצטיקן אַרטיקלי 
מיר בּעטן אנטשולדיקונג בּיים געערמן מחבּר, װאָם מיר האָבּן זיין אַרבּעט, 
װעלכע איז געווען באַשטימט פאַר דער ייד'י'פיל, אַרײנגעגעבן אָן זיין ויסן 
אין איצטיקן יובל-בּוך. טיר האָבּן אָכּער ניט געקענט כיישטיין דעם נסיון 
צו נעכּן זי אונזערע לײענער: דאָס אַרמיקל איז אַזױ װיכטיק און די 
מיגלעכקייטן פאַר יידישע פילאָלאָגישע אױיסנאַכּן אַזױ בּאַנרענעצש, אַז וופן 
מיר דרוקן דִי אַרבּעט ניט איצפער, װאָלט זי געמוזט ושֶמֶּער װאַרטן מי 
יודע װי לאַנג, 7 


קודם װאָלט איך װעלן איכּערחורן די התראה װאָס איף . 
האָכּ שוין אַרױס;עזאָגט אין מיינע נאָטיצן צו נ. פּרילוצקים 
פּאָלקפלידער ייר"פ'ל' 6451,1, אַז מען טאָד נימ איבּערשאַצן 
די װערדע פון דעם ידישן פאָלקלאָר. געװים איז גרינג צי 
פאַרשטײןן די התפּעלות פון אַ געטרײען זאַמלער, אָצּער די 
געהעריקע מאָס קען מען געפינען בּלויז דורך אַ גענוען אַרגלײך 
מיט די שאַפּונגען פון אַנדערע פעלקער. דער װעג גיט אונז 
די . מעגלעכקייט אָפּצוטײלן דאָס װאָס עס איז אַנטליגן אָדער 
נאָכגעמאַכט נאָך פרעמדן האָבּ און גוטס. אַזױ האָכּ איך גע- 
פּרוּווט טון אין מיין רעצענזיע אויף גינזבּורג-מאַרעק (מימט' 
1 בּנוגע די פאָלקס= און קינדערלידער פון דייטשן אָפּשטאַם, 
בּנוגע די שפריכווערטער אין מיטט' 18 און אין דער פּראָבע 
פון בּראָדער שפּריכװערטער און װערטלעך אין גרונװאַלדס ,יאַהר- 
בּוך פיר ידישע פאָלקסקונדע". אַ בּפרטיותדיקער פאַרגלייך מיט 
די פילצאָליקע זאַמלונגען פון דייטשע און פּלאַװישע פאָלקם- 
לידער װאָלט ּאַװיזן, אַז די יידישע זענען שטאַרק הינטערשטעליק 
אַנטקעגן יענע אין פּרט פון עלטער, צאָל און פּאָעטישן װוערט, 
ניט צום װײניקסטן צוליכּ דעם װאָס די צונויפגעפרעסטקייט אין 
די שטעט און דאָס לערנען אין חדר האָט אָפּגעריסן ידן 
פון . דער נאַטּור. 

אַצינדערט גײ. איך אַריבּער צו די פּרטים. 

דער פונאַנדערשטעל פון די שפּריכװערטער, האַלט אין , 
איז ניט קיין פּראַקטישער. דער װאָס זוכט אַ שפּריכװאָרט איז 
תמיד נוטה צו זוכן לוט דעם. בּאַגריף װאָס איז דער כאַראַקטע- 


ריסטישפטער און װאָט האָט זוּך צום מערסטן איינגעקריצט אין 

זכרון. בּיי בּ' איז אָכּער ניש אַזױ ; ער שטעלט פונאַנדער ניט 

ליש אַזױנע שלאָגװערטער, נייערט לוט װערטער װאָס זענען 

ניט. ויצטיק פּאַרן אינהאַלט און װאָס זענען צום מערכטן אין 

די. פֿאַדשידענע װאַריאַנשן פּאַרשידן. ‏ אַ שטײגער, דאָס שפּ"י: 
ט 


,דעד ערגפטער הונט כאַפּט אָפּט דעם בּעסטן בּיסן" שטײט 


נז 5 לינקס) אונטער כאַ פּן, אין דער צייט װאָס עס אין 
פֿאַראַן אַ װאַריאַנט: ,צום ערגסטן הונט קוכט אָן אאַז"װ". 


האָס פּאַטיקע. שלאָגװאָרט װאָלט געװען, הייסט עס, הונט.-- 
אין ,טרעט אָן ‏ אויף אַ קאָטשערע, װעט זי אויך אָפּשפּרינגען" 
110 רעכטס) שטייט בּיי בּערנשטיינען : ,..-צוריקשפּרינגען" ; דאָס 
שפְּרַי װאָלט געמוזט. שטיין אונטער ק אָט ש ערע. --,איינגע= 
מאַרינירט אין עסיק אוֹן. אין האָניק" ט'. 17 לינקס) זאָגט מען 
אַנדערשװאו  :‏ ,אָנגעטון"; דאָס פּאַסיקע אָרט איז אונטעד 
עסיק.--,ניט װיסן װי אַ קאַץ אַן עק צו פאַרבּינדן" 380 לינקס, 
9 זאָגט מען אין ערטער: ,ניט טױגן..." ס'טאָד 


אַנדערע 
דעריבּער ניט שטײן נים אונכ ער װיסן און ניט אונטע- 


15 אי 


טויגן, נאָר אונטער ק אַיץ. ---,װײנען װי אַ ביבער" 800 לינקס) 
האָט נאָך װאַראַנטן: ,קלאָגן..." אָדער .זיך. בּאַגיסן מיט 
מרערן..."; ממילא געהער דאָם צו בּיבּער. --,מורא האָבּן 
זי פאַר פאַראַיאָריקן שניי" (89 לינקס, 9) טאָר בּשׁום אופן 
ניט גײן אונטער מורא האָנֹּן, װאָרן אַנדערשװאו זאָגט 
מען :,הערן װי..." אָדער: .זי הערט מיך..." אָדער: ,זי גײט 
מיך אָן װי דער פאַראַיאָריקער שניי" ; בּכן דאַרף דאָס שטיין 
יי שניי. --,איין מאַמע קען אױסהאַלטן צען קינדער, 

{ צען. קינרער קענען ניט. אױסהאַלטן איין מאַמען" (117 
רעכטס, האָט געדאַרפט שטיין ניט אונטער אויסהאַלטן, 
מחמת ס'זענען פאַראַן װאַראַנשן מיש .דערנעדן" אין .צופרירנ- 
שטעלן", נאָר אונטער מאַ מע װאַריאַנט, װי סאין אָנגע- 
װיזן. אויך בי כּ', אויך אונטער טאַטש. אַזאַ מין סדר װי 
בּײ בּי װאָלט געװען צוגעפּאַסט בּלױיז פאַר אַ װערטערבּוך, 
וואו יעשװידער װאָרט מוז געבּראַכט װערן אין זיינע פּאַדשידענע 
אָנװענדונגען. 


אין דער הקדמה בּאַדױערט דער מחבּר, װאָס ער האָט 
צעטיילט דעם מאַטעריאַל לוט שלאָגװערטער און ניש לוט 
,אַלגעמײנע גרונטבּאַגריפן, װי. למשל בּיי דאַלן אין 0 
און ער גיט צו פאַרשטײן, אַז דאָס איז געטון געװאָרן, ,ּ 
דעם װײטערדיקן זאַמלער זאָל זיין לײכטער זיך צו אָרין 2 
אָט דאָס פאַרענטפערן זיך איז איבּעריק; אַ סיסטעמאַטישער 
פּינאַנדערשטעל פון די שפּריכװערטער לוט געװ'סע קאַטע= 
גאָריעס װאָלט ניט געהאַט קיין שום װערט. אַ פּסיכאָלאָנישן 
אַנאַליז פון דעם א קס-כאַראַקטער. װאָלט מען אויף דעם 
יסוד נים געקענט אױפבּויען, װאָרן די שפּריכװערטער פאָר: 
מולירן דאָך נאָר יש זשלעכע מוסר-השכּלם פון טאָג: 
טעגלעכן לעבּן {, און דעריבּער זענען זײ צום מערסטן אינטער- 
נאַציאָנאַל. אַחו 0 זענען פאַראַן בּיי איטלעכן פאָלק שפּריכ- 
װערטער װאָס דריקן אויס בּפּועל-ממש סותרדיקע השגות, מוכר: 
השכּלס און לעבּנס-כללים. יעדנפאַלס װאָלט מען געמוזט פריער 
פאַר אַלץ אויסטיילן יענע שפּר', װאָס בּאַגעגענען זיך בּי אַנדערע 
פעלקער אויך, אױב מען װיל אויסגעפינען, װאָס עס איו 
ספּעציפיש ‏ יידיש. 

איך ‏ בּרענג דאָ אַ פּאָר בּיישפּילן 


,גאָט בּאַהיט ט מיך פון מיינע גוטע פריינד וכו" (9 רעכטס) 
איז אַדיטש שפּר. --,דער װאָלף זאָל זיין זאַט אין דאָס 
קעפּל קרויט זאָל זיין גאַנץ" (19 רעכטס) אי איבערגעמאַכט 
פון: 6212 62טשס 1 צוֹצָפ עןוש 1 פנל' אַדאַלבערג 
,ניטאָ אַפּילו אויף 
אַ רפּואה" (70 לינקס, פ) סשופזגאסן ג 206 אַדאַלבּערנ 
9 --, פּאַראַיאָדיקער ר שניי" (89 לינקם, ס) אין פאַראַן אין 

דייטש , פּויליש א און אוקר', למשל: : אגן 00600091ס 144 סמסחז ס1 
זמ צַחסוֹזס1 ---, אויסגעפירט װי. זאַבּלאָצקי נאַ. מירלאַ" (7? 
רעכטס) ס6וסענת גת /2481004 אבן |וססזג?, { גדאַלבּערג 69. -- 
אַן אָפּשו רעקנדיק בּיישפּיל , וואיהין מען װוערט פאַרפירט, אוב 
מען קען ניט דאָס פרעמרע, איז ז אײזיק-מאין ר דיקס פיריש 


עס הי 


151:101סמן שוס1פ/2זכן 8 145169, 
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געבּראַכט 78 לינקם, 4) אויפן װײטפאַרשפּרײטן, מען מע / | 
זאָגן װעלטבּאַקענטן שפּר': ‏ לאַנגע האָר אין קורצער שכלי. | 
אַ סך אויסדריקן װאָס זענען אין אַנדערע געגנטן ניט 
בּאַקענט װאָלט ה' בי געדאַרפט אױיסטיטשן. איך דערמאַן 
אַ שטייגער: קאַ לייט 34 רעכטס, מולירן 49 רעכטס, אִמ- 
מולירן, וואַר 53 רעכטס 5, נירקע 28 לינקס, פשיק 
דפ לינקס, קויפ 66 לינקס, שקאָרינקעס פז לי (=סק' 
3 ר), שקרוך 75 ל', זאַקוטניק זד לי, לוסטעריע. 
5 ל' (2קזססה?), סאָפּיכע 89 ל' 7, קאַטויל 88 
לי (אין מיטט' 133,36 פאַלש אויסגעטייטשט װי =חװגוזגא, 


אַ מין ר אין דער אמתן איז דאָט מפתּמא רוס' תסזס", 


קעסל), דרויבּע 88 ל', אקא אלויסע 4 ר, כאלעו 
ׂ ן 
דאָרט, יש 5 ר' 11. די עטימאָלאָנוע פון זאָכן 


8 ר' פפון ,אַז אָך און ויי") אי פאַלש; סאיו דאָס טה'ד 
חה906846 (נח"ד. 9160050 ) אונטערקרענקען, אַראָפּגײן פן 
צורה. יי זענען נאָך: הארע 96 ל', פאַר- 
זארקעט װערן 99 רי. אין די פאָלקסלירער האָנן בּאַדאַרפט 
אויסגעטייטשט צו װערן: גדוילן 15 לי, שינפּאָנפּאָ 
טשיק 110 לי, קאליישעם 118 רי' 

אויך נייטיקן זיך אין אַן אויסטייטש אַ סך שפּריכװערטער 
און רעדנסאַרטן, ‏ װײל אין אַנדערע געגנדן א מען 
זי ניט. איך װים אַ שטייגער ניט װאָס איז רער פשט: פּאַר- 
שטאָכענע אויגן 14 ר' 17, אויפעסן :א קאַשע 
6 ד, זיך אונסעררײכן 16 ל', חוירשער ב"ן 
1 ר', בּלאָע געשעפטן 121 לי, מיין הארץ פון 
1 1 ל', פּוכקע לכבות דאָרט; אַראָפּנעמען 

י האַנט פון האַרצן 31 ל' 3 בּאַטײט בּדרך-כלל. האָבן 

אבריימע האַנט, נאָר בַּיי גאָלדפאַדענען בּאַגעננט זיך עס מיטו / 
פּשט: זיין אומבּרחמנותריק. 

פון די שפּר' און רעדנטאַרטן װאָס ה' בּ' בּרענגט זענען 
אין. מיין. אױבּנדערמאָנטער זאַמלונג װי װײט מעגלעך אויסנע- 
טייטשט: בּויך 9 ב'- בײ מיר נומ' 10; אָפּשפּריננען 
1 ר'--כּיי מיר 147; אויג 13 ל', 14-כּי מיר פפו; אויעף ‏ 
4 ר' =מויל 9 ר' 8-בײ טיר 126; אוימבײטן - | 
ר' 160-5; אונטערגיין 16 ל' 188-1; אײנװאַרטן 
7 ל--135; אָנקומען 19 ל"-909 ; בּלאָטע 6 0 פ-8ן - 











בּלוט 56 ל' 7-1; גאסט פפ ר' 97-9; ראַרן 32 5 . / 
לא 

8 דערטרינקען 38 ל"-99; קאשע זב : ש ר" 

לייד 47 ר'-95; פאַרדינען 28 ר' 199-1;פאַרשרי-ן 


0 ד' 75-1; פייער 60 ל' 20-6; פינגער 0ט ל' 9-1?; 
0 ל' 3=קאסטן 65 ר' 28-0; צוקלעפן 63 ר=זיף 
האַלטן 80 ר' 118-5; רייסן 70 ר' 85-11; שפייען 
8 7'-63; אויסקומען 77 רי א אָפּהיטן 18 ר' פ-- 
1 גרויס 19 ל' 36-9; עלנט 
די בּאַמערקונג : ,שטאַמט פון אַ א אין ניט 
קיין דערקלערונג ; מען װאָלט גראָד געקענט דורך בּרענגען די 
אַנעקדאָטן גופא בּאַלעכן און מאַכן אינטערעפאַיטער ראָס בּוך. 
אָכּער אפיל די דאָזיקע אָנמערקונג אי נשאָ למשל בי סאַם 








8 די 99-9 








17 א. לאַנדוי--בּאַמערקונגען צום יידישן פּאַלקלאַר 19 


8 ר' 1, ואו דער אַנעקדאָט װאָלט פאַראיינס געגעבּן די ריכטיקע 
דערקלערונג אויך. ,יאַ ‏ סאַם סאַפּאָזשניק", האָט געענשפערט 
- דער, פּױיער, װעלכן מען האָט געפרעגט, פון װאַנען ער האָט 
גענומען. די תּפילין װאָפֿ ער פאַרקויפט. 

,פון אַלע אַרבּעט אזיוו" (99 ר' 48 בּאַלאַנגט צו די 
שפּריכווערטער. -- אונטער /אַרײנשײערן" 93 ל) װערט אָנ 
געװיזן אויף איינרייבּן; דאָס ראָזיקע איו אָבּער ניטאָ.-- 
אונטער , שפּריננען" 780 ל' 4). איז אָנגעװיזן. אויף אַרויס- 
שפּרינג ען, װאָס ראָס דאָזיקע פעלט אייך. --בּיי ,פיינט האָבּן 
װי א..." 890 ל' 1 דאַרף מסתמא שטיין : ,שפּין"? -- פון 
,וען זינגש דער ציגײנער?" 118 ר) איז ביי בערנשטי. קיין 
װאַריאַנט ניטאָ. 

שפּריכװערטער און. רעדנסאַרטן , װאָס װעגן זײ איז ניט 
דערמאָנט, אַז בי בּערנשט' זענען פאַראַן פון זי װאַריאַנטן : 
װעלן 4 ל=בע 1346 -כאפן 5 ל' 1 בע 1494.--כאַפּן 
3 בע 407.-יתומה 5 לי בע עראָטיקאַ 98--מכּה 6 לי 
בע 9968.--ניין ? ל' 1 פגל' בּץ 861.--סוד דאָרט 1509.-- 
עסן דאָרט 4 בּע 5448.--ער שטע 8 ר' 9 בּע 3633.--פ עקל 
8 ר' 1פד1.--קענער 10 ר' 9158.--שבּת 10 ל' 3 בּע 
8--שטעקן 10 ל' 3796.--שמײסן 11 ר' 8509. -- 
שפּילן דאָרט 1697.--תּורה 11 ל' 3967.--אָפּשפּרינגען 


1 ר' 3108. - בּאַקן 94 ל' 9008. -- װעלט 39 רי' 
1 נע 661. - יאָר 44 ר' 9 בע 9690. - לײגן 47 
ר==65 ר' 3 בע 299. - פאַרזעצן 58 ל=פאַרקויפן 
9 ר' 1096. -- שיקן נאָכן בּראָדער שמש" שטײט מסתּמא 


ע"פּ טעות אָנשטאָט ,מיטן בּ' שי" בּד ל' 4 בּע 556. -- שכל 
3 לי 4 בּאַלאַנגט צו די שפּריכװערטער בּע 1394. -- דרייען 
זיך פח ל' 8 בע עראָטיקאַ 191. -- קאָזאַק 84 ר' 1 
גלי פאָלדאַט-מצה בּע 2589. -- קענען 85 ל' 8168. -- 
אויפהאַלטן 117 ר' 9109, 1686. -- בּיסן 117 רי פגלי 
9 -- גאָט 117 ל' 91 פגל' 680. -- חרטה 118 
ר' 9 בע 9985. -- חזיר 118 ר' 1559. -- טאפ דאָרט 
1. - מיקיטע 118 ל' 989. 
אַסך גלײכענישן װאָלט מען אויך געקענט געפינען אין 
די מיטט', איבּערהױיפּט אין די שפּר' און רעדנם' װאָס בּיילין 
האָט אויפגעקליבּן (אַריבּער ‏ 900 נומערן); פון אַזױנע װאָס 
בּאַגעגענען זיך אויך בּיי ביילינען האָכּ איך בּיז איצטער אָננע= 
ציילט 9. 
צוויי מאָל חורן זיך אינּעד: שטעקן 10 ל'=119 ר-- 
אָפּבּײסן 11 ר=אַרײנלײגן 93 ר' 9. - פאַרקויפן 
כו ל-=הרטה 118 ר' 9. - אויער 14 ר' 3=מויל 49 
ר' 8. - בּאַקן 94 ל=ליגן 91 ל' פ. -- בּרעכן 97 
לי =-4-ברענען 58 ל' פ=עסיק 54 ל'. - געדענקען 
1 ר' 3=הערן 36 ל. -- געפינען 1ט לי 6=שװאַרץ 
יאָר 11 ר'. -- גרוי 39 ר-=פאַרוֹעסן 98 ל. - דאַרפן 
9 ל' פ=האָנן 24 ר' 1. - לײגן 4 ר=צאָן 65 רִי 
8 - נשמה 64 ל' 8ֿ=פאָכן זפ ר - פארע 66 רי= 
שטיל פז ל'. - פאַרועצן 98 ל=פאַרקויפן 99 ה 


- זיכער 81 ר פ-ראַיעל 88 ר = זאַמד 81 ר-= 
שיטן 86 ל'. - קאָואַק 84 ר' +=שטעמען 86 ל' פ. - 
פינגער 60 ל' 65=3 ר' 6. -- 

צװישן די זאַ בּאָבּאָנעס זענען 64 בּאַצײיכנט מיט אַ 
שטערנדל ;. דאָס מײנט, אַז זײ שמאַמען פון כּוכבּינדעהן. אָט 
דעה שטערן פעלט כּײ אָרימקײט 100 ל' 1, בּײ מול 
8 ל' 4, שונא 114 ר' 1. קשה אי אָבּער איינם: בּוכבּינ= 
דעהס זאַמלונג (װאָס געפינט זיך אַגב ניט אין הויזפרינד 1888, 
נאָר . אין . צװײטן יאָרנאַנג 1889) האַלט סך-הכּל 94 נפאַק. 
טיש 65 זאכּאָבאָנעם. טאָ. פון װאַנען האָט ה' בּאַסטאָמסקי 
גענומען די אַנדערע געשטערנטע נומערן ? 

בּנוגע די רעטענישן דאַרף מען אױך װאָגן, אַו אַ 
סך דערפון בּאַנעגנט זיך בי אַנדערע פעלקער אױך. פאה 
גלייכנדיק מיט זימראָקק: ה'סטס|6פ81 א פס'ספוטפם 
װאָס האַלט 1400 רעטענישן) און עסלעכע קלײנע 
זאַמלוננען, האָבּ איך בּיז איצטער געפינען 39 װאָס חורן זיך 
איבּער בּײ בּאַסטאָמסקין. נאָך 1901 האָבּ איך אין מיטט' ? 
אָפּגעדדוקט עטלעכע, דערנאָך האָט רעגינאַ ליליענטאַל 1 פאַר- 
עפנטלעכט 92, װאָס פון זײ געפינען זיך 18 בּײ בי 

אַ פּאֶר פּרטום : דער אָנװײז ,צווייטע אויפלאַנע" איז גריי- 
זיק, מחמת װײטער שטייט דאָך, אַז די צװיטע אױפּלאַנע 
אִיז אַהיס נאָך 1919. -- צו צװײ מאָל זענען געבּראַכט: 03== 
1, 915=106. -- דער בּאַשײד ,בּין' אין 174 איז פאַלש, 
פּונקט װי. בּיי ליליענטאַל. אַלע דייטשע זאַמלונגען בּאַשידן: 
נוםבּוים, נוס, שאָלע כץ, קערל. -- 181 איז אומ= 
פאַרשטענדלעך, דער בּאַשײד ,,איי' איז אַפּנים שיך צו 
5 -- דער בּאַשײד , פידל" פון 188 איז פאַלש; ליליענ= 


טאַל גי אָנשטאָט דעם: ,טיי מיט ציטרין. 


| = װענן דער מעגלעכקײט צו ניצן די רעשענישן אין פּע= 
דאַגאָגישן זינען, אַזױ װי דאָס שמעלט זיך פּאָר דער אַרױסגעבּער, 
װאָלט איך זיך ערלױיבּט אַרױסצװזאָגן מײנע ספקות. ער זאָנט 
אַלײן, אַז דעם מאַטעריאַל האָט ער צו פאַרדאַנקען דורכאויס די 
קינדער. ויבּאַלד. אַזױ, קען מען די זאָרג װעגן די רעטענישן 
איבּערלאָזן ‏ אויף להא אויך מיט אַ רואיקן האַרצן די. קינ? 
דער, ניט אִיכּערפירנדיק זי דעם טעם דערפין מיט פּירושים 
און איבּונגען. אָנשטאָט צו רעדן כּסדר װעגן דעם, אַז נאָר 
אונזערם איז דאָס כּעסטע, װעט זײַן גלייכער צו פאַרכּרײטערן 
דעם האָריזאָנט פון די קינדער דורך בּאַקענען זי מיטן בּעסטן 
װאָס אַלע פעלקער האָבן בּאַשאַפן. קיינער װעש זיך פאַרשטײט 
זיך ניט שפּאַרן װענן דעם,. אַז אָנהײבּן דאַרף דער לערער 
פון דעם װאָס דאָס קינד װײס שון. 

אַצינד צו די פאָלקסלידער. 

ז' 86, נומ' 8: ,איך האָבּ געליבּט אַ מיידעלע פון אַכּצן 
יאָך" ‏ איז אַ פּאַרקרימט דייטש פאָלקסליד. איך גיבּ דאָ דאָס 
ליח ניט. אונגאַנצן, נאָר איך שטעל צונויף פון די פּאַרשידענע 

1 29001/5106 10216040, אָפגעדרוקט און -0ג ע!2ץז14246 


6100818110206 1 .(6060ז4-.|וסץסז! (איפערגעזעצט אין פאַרמערט מיט 
הערות דורך מיר אין מיטט' 23), 


לאַנדויכּוך (2) 


19 א. לאַנדױי---בּאַמערקונג 


דייטשע װאַראַנטן ‏ אוס שלעויע, העסען, װאַלדעק, האָל- 
שטיין אפ געדרוקט בי מיטטלער, ז 011:51666‏ 26019086, 
נומ' 148, 149) יענע פערון װאָס זענען אַם נאָענטסטן צום 
יידישן טעקסט. 
תוספ 1686 זכ / סגת! יספמטן חוס |גוחת!= זגעש 125 
-תזסזן 06 מז קגת)! ז86 פו2 סמט / .זװהן 0סט16 5008121614 
8וט / אתגזן חסװסש02ספֿ מוספ וחה! 6זגש 102 / װוגן 06 
-16101682 מוספ 1299 / שזסח 8015002/6 016 0ג160 ז6ם 2/5 
סתט 1140 מו6פ 016100 ז6 55ס/1זטע /'ז2ש 02 אתםזא 50 תסטס 
1304 מ6וטס , 6ט} 11612060 5618 5גשש מהספ 0וסשל / טס 
וז זאו 66 /2005וז 1025 / ,תוסתז ח6װסט11612/6 ,188 ח6וטפ 
/,1020 ז11606 חוֹסות 6011 אחג6 0010 אמגם / ? מוס/וג 2606 
0ס8161 6 נחהגח = / .6120 פת1 זזות !ונת 1011 2118 1551סם 88 
/.תוזגש זנסמז זהסומ סתט /141 516 זגשש 02 /,מזזה חסמוספ תו 
-שפט 161616 263ז02ו500 מוס 2 5108 11655 זת 


אין די דאָזיקע װאַריאַנטן שטאַרבּט נישט דער געליבּטער; 
אָבּער דער אנ מדיקער קנר פון די בּיירע 00 דיקע, אויף 
וועלכן סװאַקסן בּלומען, איז בּפירוש נישט קיין יירישער מאָ= 
טיװ און אין ‏ אַנ גן אוים אַנדערע. דייטשע לידער. פנל' 


מיטטלער 108, 113 בּיו 118 -- אין דער אָנמערקונג האָט 
געדאַרפט שטין: ;װאַר פּנקס 8,401; פריל' 5, 168 -- 
0'. 


אויך האָס ליד פון די ,13 געשריען" 99,44 איז אַן 
איבעראַנדערשונג פון די דייטשע לידער, װאָס זענען געבּראַכט 
בי מימטלער נומ' 76 בּיז 78, נומ' 80 בִּין 89 און װאו 
דאָס מײידל כּעט דעם מערדער, ער זאָל זי לאָזן דרי מאָל אַ 
געשריי מון. דער ערשטער געשריי איז צו גאָט, דער דריטער 
צום בּרודער פון דעם מיידל, װעלכער קומט צו לױפן און 
הרגעט דעם ‏ מערדעה. 

7 רינגעלע, ראַנגעלע, ראָזנקראַנץ" איז אַ פאַרקרימ- 
מע איבּעראַנדערשונג פון אַ קינדערשן קאַראַהאָר-לידל װאָס האָט 
שוין אין דייטש פאַרלוירן זיין זינען. אוים די זאַקסישע, פּאָמער= 
שע און פּריסישע װאַריאַנטן פון דעם דאָזיקן אַלגעמײן?פאַר: 
שפּרײטן. לידל נעם איך אַרױס איינציקע פערון: 

6 016 טג 1166 ז301 ?מ8זעתספס |ספמוה 961מ/8 

זט |0086 6864 תסמגה זושי 501 מספמוו} 2606 016 0235 

0616/06 1124 5126 חוס 3016 זג|2 5109190 ?1 5109 חסח0פ 50 

04 00910064) /6פ9ם0) מזח 5100 122{ 8סט516 זהג| 516064 

װ/8:20092 06 012601606טז 510 221 20510060) מװטע הסו 
.616 26500611 7מ1612 חסת1ס זמ} 21 

נאָך מער פאַרקרימט אין דער נוסח פון פּנקם 1, 386, 
0 

4, 18 אי אַפּראַנמענט פון 31, 97. -- 14,434 שמייט 
אונטער קינדערלירער, דאָס איגענע 3,48 אונטער ליבּעלידער. -- 
ז 97 זענען פאַרבּישן. דער רעכטער אין דער לינקער עמוד.-- 
3 11,06; 16,116 דאַרפן שטיין 00 טער +א ,לידער אין 
אַנדערע. שפּראַכן". 

לאָמיך נאָך אָנװייןן צום סוף, װי װיכטיק אַ כּלומרשט 
נישטיקע איינצלהייט קען זיין פאַר דער שפּראַך- און קול- 


ען צום יידישן פאָלקלאַר 0 - 


טורגעשיכטע. דאָס חוזק-לידל : ,איטשע, פיטשע, נאָדלפרעפער, 
גנבע אַ מעסער, שניד דעס בּויךְ, עס חזרשע יויך' איו פאַ- 
ראַן ניט נאָר אין דעם װאַריאַנט (בים קװאַל 11, 6055, 
נאָר אויך אין אַ סך אַנדערע. אָט זענען נאָך עשלעכע: שער 
שפּאַלטער נאָרלפרעסער, גײ אין געװעלבּ אַריין אוו ננכע אַ 


8 


גנבע 


שקע נאָרלפרעסער, גײ. אין קראָם און אַ מעסער, 
0 אין בּויך און זופ חורשע יויך" (סוטט' 9, 49, 19, 
סקער גוב). ,א' פ' נאָדל מעסער גײ אין קראָם גנכע | 
עסער., שנייד בּרויט פאַר דֶעם טױט, שנײד חלה פאַר דין 
כּלה (רשומות פ, 358--18, בּעסאַראַבּיע). אַנטקענן דער ראָ: 


: 
ש 6 


+ז די 


ײװ 


ט 6 


זיקער גרופּע שטייט אַ צװײטע גרפּע נוֹסחאות, װאָס פּאַר זי / 


איז כאַראַקטעריסטיש נאָדל טע של אָנשטאָט נאָדרל'פרעסעה. / 
אַ שטייגער. אין . בּראָד; ,איציק שפּיציק נאָרלשעשל, גײ צום / 

װאַכער כאַפּ אמעשל ‏ וויטער: .איצקע פּיצקע נאָדלטעשט, 
גי ײ גאַס גנבע אַ פלעשל אאז"וו" (מיטט' 9, 49, 18, בֹאַ- 
בּהויסק). ,איציק שפּיציק נאָדלטעשל גײ אין קלײט כאַפ אַ 
פלעש 5 בי שלומ-עליכמען , לג:בּעומר. ,איציק שפּיצק נאָרל- / 
טעשל גי אין בּאָד (קראָם) און גנבע אַפ' (פנקס 05,353. / 


די דאָרט דערמאַנטע װאַראַנשן פון כּהן און ד. א | האָנ / 


איך ניט בּיי דער האַנט :. ,איטשע פּ' נ' גײ צום גלֹח און ג' 
אַ פלי", ענדלעך ,א' מ' נאָדלטאַש אאז"וו פלאַש" (שטשענ- 


רעשין  ,‏ לובּלינער געגנם). 


די דאָזיקע צװויי. גרופּעט דאַרף מען פאַרגלײיכן מיטן על - 
חוזקעראַם: ‏ / : 
חס 166 ,06111695671ט ==| זס1185 כּועת (פוקווקפ ==| או8וסק5 אופון 


זאַסער 


(001606=-) 801 מט 530290861 66ט00פ סנספוסטןן גועָט  }‏ / 


זספגות 135 


װי ער װערט געבּראַכט פון ראַפּפּאָלטסװײלער אין .סזװ8( 
-ז1.011-.1215 -7ס1:11.ט סחס8זק 0656 1 ,11 164. יעמאָלט זעט 
מען אויפן ערשטן קוק, אַז די ידישע נוסחאות שטאַמען פון 
די עלזאַסער און אַז די ערשטע גרופּע איז די עלטערע װאָס ‏ 
שטייט נעענטער צום ‏ מקור. אַ ראיה דערויף אין דער גראַם / 
נאָדלפרעסער : מעפער. פון װאַנען נעמט זיך די צווייטע גרופע? 
זי נעמט זיך דערפון, װאָס די מזרחדיקע יירן האָבּן אויפ;עהערט 


פֿאַרשטיין דעם אױסדרוק 661שא, װאָרן בּײ װײ אי ( 
61 6 ט א - אַריסגעשטופּט געװאָרן דורך ,לאָקש' און (6 אה 
האָט בלױן אױפגעהיט אינעם ט = דאַלעקט דעם פשט 


61 26 א. די שטרעבּונג צו פּאַרשטענדלעכקײט האָט געמאַכט 
פאַרפּינדן דאָס לידל מיט מעסער, װי דאָס װײוט דער בּעסאַ- | 
ראַכּער נוסה. נאָר דערפון איז אויך אַרױסגעקומען קײן . 
גענוג. בּאַפריריקנדיקער פשט, האָט מען זיך אַן עצה געגעכן 


דירך ‏ הער פאָלקסעטימאָלאָגישער איבּעראַנדערשונג: ,נאָרל= 


* 5 
נים 


1 די זאַמלונג פון ד. א--ן איז אויך נעדרוקט אין פּנקס 397-- 
0 דער אָנגעװיזענער װאַריאַגט געפינט זיך דאָרט, ז' 2,406 און לייענמם 
זיך אַזױ: ,,פישער בּאָם / גי אין קּראָט / געבּע אַ טעספר / טרינק יויך / 
אַ געשוויר דטם נלה אין פּויךײ. |רעדץן ' 





0 עד אאז"ו" גכ" אל 9, פון קאַלושין). אישטקע - א 














21 ניער --ב. 


בּאָראָכאָוום פֿלאַן 
טעשל". מ1תספ46461165א אָשטאָט -61 6 2 א 
66 4 איז פאַראַן בּכתב אין דייטש נאָך פון דער מה"ד 


! ציט. רער דאָזיקער קינדערשער גראַם, װעלכער איו חיץ על- 


פּאַר אַ געשיבכטע פון ייהי"ס 22 
זאַםס אין עהנעץ אין דײטשלאַנד ניט פֿאַררעניסטרירט, איו, 
הייסט עס, אַ בּפירושע ראיה, װאָם לאָזט זיך ניט אָפּפרע:ן, 
אויף דער אױפװאַנדערונג פון עלזאַער יידן קיין מזר 


: 


בּ. באַראַכאַװס פּלאַן פאַר אַ געשיכמע פון יידיש 


מימ א פאַרבאַמערקונג פון ש, 


דער פּלאַן. פאַר אַגעשיכטע פון יָדיש, װאָס װערט דאָ 
אונטן געדהוקט, איז מיר צוגעשיקט געװאָרן פון דעם אַזױ 
פריצייטיק. געשטאָרבּענעם בּ. בּאָראָכאָוו אין יאָר 1913, פון 
ווין. מיר האָבּן געפירט ראַן אַ לעבּהאַפטיקע קאָרעספּאָנדענץ 
װעגן ,פּנקם", דעם זשורנאַל ,די יידישע װעלט" און פאַרשײ 
דענע אַנדערע זאַכן.. אין. אײינעם פון מינע בריוו האָב איך 
אים, אין נאָמען פון,װילנער פאַרלאַג", װאָס האָט אַרױס- 
געגעבּן דעם ,פּנקם" און די ,יירישע. װעלט", ‏ פאָרגעליינט, 
ער זאָל אָנשרײבּן אַ בּוך װעגן יידיש. אױיף דעם פאַרשלאָ; 
האָט ער אין אַ בּריוו, װאָס אי דאַטירט 19 מאַי 1913, גע= 
{נטפערט. פאָלגנדיקם: 
,מכּח אײַער פּלאַן װעגן אַ בּוך אינּער יידיש, קאַן 
ע דערװוייל נאָך זאָגן, אַז קודם װײס יך ניט װי איך 
ו דאַנקען פאַר איער גרייטקייט און פריינדליכקייט. פאַר 
מור װאָלט ראָס געװען פּשוט אַ ישועה. ייך אַרבּעט שוין 
פון לאַנג אף אַזאַ כּוך, און אַז ייר וועט האָבּן 
צייט, לייך איך צושיקן דעם תּוכן פון מיין אַרבּעט. 
אָבּער מוט'ןן אַרטיקל פאַר דער ענציקלאָפּעדיע 1 האָט 
דאָס װײניק צו טאָן, װײל, פאַר אַנ'ענציקל. שרייבּט מען 
קורץ, פּראָמפעקט טערלײ, גאָר ניט פּאָפולער. פאַרקערט 
אַ כּוך אָדער אַפּילו אַ בּראָשורע דאַף זיין ניט נאָר ויסנ- 
שאַפּטליך, נאָר אויך װי װייט מיגלאַך לישעראַריש און 
פּאָּולער. די גרעסטע שועריקיימן מיט דער דאָזיקער 
אַרבּעט זיינען בּאַ מיר די מאָלגעדיקע: 1) בּין יך אַ 
גרויסער עם הארץ אין העכּרעיש, אַראַמעיש אין רבּנייש- 
לשון-קודש?, 9) פעלט מור נאָך די לעבּעדיקע רײכקײט 
פון דער ידישער שפּראַך ; 43 אין אַָסך פרטים פון 
אויסלייגן,. װי אויך פון גראַמאַטישער. און ‏ בּכלל 
פילאָלאָגישער טע רמינאָלאָגיע, האָט זיך מיר נאָך 
ניט איינגעגעבּן צו פיקסירן מיט דער נויטיקער קאָנסע= 
קוענץ. 
אױיב. ייר קענט אף דעם אינגיין, איז כּדי דער 
ערשטער װיסגשאַפּטליכער כּוך מכּח ײדיש 


1 ער האָט דאַן אויפגעשריכּן אַן אַרמיקל וועגן יידיש פאַר דער 
וסיש.יירישער ענציקלאָפּעריע. ש, נ; 

2 דאָס איז געשרובּן געווען אין יאָר 1913 ; אין די שפּעטערדיקע 
יאָרן איז ער װייט שוין גיט געווען קיין ,עס הארץ? אויף דעם דאָזיקן 
געבּים, ש : 


ניגער (ניו-יאָרק) 


זאָל אויסקומען ירקליך װיסנשאַפּטליך און װירקליך 
ײדיש, - אפשר װאָלטן מיר בּײדע יים אָג- 
שרייכּן און בּיידע יים בּאַאַרבּעטן? און ער 
זאָל טאַקע אַהסגײן אונטער ייקעמעןף נאָמען. ייך האָב 
צעטיילט מיין אונטערווכונג אף עטלאַכע פּרקים, פון 
װעלאַכע נאָר אַ העלפט בּאַטרעפט ריין-לינגוויסטישע 
פּראַגן (אויך שפּראַך-פילאַטאָפישע און שפּראַך-קריטישע! 
און אַ העלפט האָט צו טון מיט דער יידישער ליטעראַטור- 
געשיכטע, פאָלקלאָר און מיט דער געשיכטע און צו- 
שטאַנד פונ'ם יידיש. שפּראַך-קאַמף. ייר זעט, אַן מיר 
װאָלטן געװיס קאָנען. צעטײילן צװישן זיך אויך דעם 
= טע דהיינו: מיר בּיידע זאָלן געבּן די הקרמה, 
און דער װערק זאָל ערשיינען אין צװײי העפטן: איינע 
ייר מיט ‏ מיין ; מיטווירקונג (יידישע שאַפונג"), און די 
צווייטע ייך מיט איער מיטווירקונג קיידישע שפּראַך". -- 
אוב ייר האָט גאָרניש אַקעגן דעם פּלאַן, קאָנען. מיר 
שוין. דעמלט אױסאַרבּעטן די פרטים, למשל בנונע צו 
דעם. אויסלייגן. 
דאָס װאָלט האָבּן די מעלה, װאָם די גאַנצע אַרבּעט 
װאָלט קאָנען פיל גיכ ער געענדיקש װערן. װאָס גיכער, 
אי בעסער, כּרי בּעת מעשה זאָלן ערשיינען ין 
עם-הארצ'ישע זאַכן פון אַזױנע מחבּרים, װאָט האָנן אַ 
חשק צו שרייבּן ,ערנסטע" בּיכער אָן אַ שום װיסנשאַםט- 
פכער צוגדייטונג". 
איך האָבּ אים אוֹיף זיין פאָרשלאָג, צו מאַכן רי אַרבּעט 
אינאיינעם מיט אים, געענטפערט, אַז איך פיל זיך נאָך ניט 
גענוג צוגעגרייט צו אַזאַ אַרבּעט, בּעת ער װאָלט זיך גליך 
געקאָנט נעמען פאַר איר. איך האָכּ אים געבּעשן צושיקן מור דעם 
קאַנספּעקט, װאָט ער דערמאַנט אין זיין בּריוו. . אין אַ קורצער 
צײט אַרום האָכּ איך דעם קאָנספּעקט פון אים בּאַקומען, און 
אַזױ װי ער האָט אַגעװיסן װיסנשאַפטלעכן װערט און ער 
גיט. אונו, אַגב, אַ בּאַגריף װעגן איינער פון בּ. בּאָראָכאָווס 
גהויסע אַרבּעטן, װעלכע עם איז- אונז, צום אומגליק, ניט 
בּאַשערט געװוען צו זען פאַרענדיקט, האַלט איך פּאַר נײטיק 
אים צו פאַרעפנטלעכן. 
איך װיל נאָר בּאַמערקן, אַז דעם דאָזיקן פּלאַן האָט 
בּ. כּאָראָכאָוו אויפגע שריבּן אײדער נאָך ער האָט געמאַכט זיינע 
שטוריעם אין בּריטיש-מוזעאום און אייניקע אַנדערע איראָפע* 


ניט 


23 נינער--בּ. בּאַראָכאָוום פּלאַן 


אישע בּינליאָטעקן, װאו ער האָט שפּעטער אויפ:עקליבּן אַזױי- 
נע רייכע מאַטעריאַלן פּאַר דער געשיכטע פון דער ידישער 
שפּראַך. און ליטעראַטו ; אָכּער שוין דאַן האָט ער, װי דער 
לעזער װעט זען, אַרומגענומען די פראַגע, װי בּרייט זי איו, 
און די, װאָס גיבּן זיך אָפּ מיט דער געשיכטע פון דער יידישער 
שפּראַך , װעלן בּלויז פון דעם פּלאַן אַלײן, װאָס בּ. בּאָראָכאָן 
האָט געמאַכט, עפּעס קאָנען לערנען. דער מאַנוסקריפּט װערט 
געדרוקט לוט דער אָרשאָגראַפיע פון דעם אױטאָר. 


ה קה ט הס 


א. די פילשפּראַכיקײט פונ'ם יידישן פאָלק. די ידישע 
פאָלקס= און. ליטעראַטור-שפּראַכן אין פאַרשײדענע צײטן. דער 
היסטאָרישער און ניט-היסטאָרישער קוק אף די יירישע שפּראַכן. 
דאָס סעמיטישע און ניט-עמיטישע אין די יירישע שפּראַכן. 
די פּאַרידישונג פון פרעמדע שפּראַך-עלעמענטן. די שפראף: 
בּילדנדיקע קרעפטן (אינװייניקע און אױסװײניקע) בּאִים יײירישן 
ּאָלק.. די אַלגעמיינע אייגנטימלאַכקײטן פון די יידישע שפּראַכן. 

בּ. געמישטע שפּראַכן בּכלל. העבּרעיש אַלם אַגעמיש- 
זע שפּראַך. העבּרעיש פונ'ם היסטאָרישן אַנטװיקלונגס-שטאַנד? 
פּונקט (אַלט-און נײיהעבּרעיש, אַרמײש, לשון הקודש). ידיש: 
טייטש פונ'ם היסטאָרישן אַנטװיקלונס-שטאַנדפּונקט. 

ג. טערמינאָלאָגישע בּאַמערקונגען. דער נאָמען פון דער 
יידישער שפּראַך : די געשיכטע פון ירע געמען. ירע געמען א 
יידיש. און אין. אַנדערע שפּראַכן. די סאָצואַל-פס יא 
בּאַטײטונג און. טענדענץ פון די דאָזיקע. נעמען. דִי געשיכטע 
און קריטיק -פונ'ם נאָמען ,זשאַרנאָן'. די נעמען פון אַנדערע 
יידישע פאָלקס:שפּראַכן. 

ד. די געאָגראַפישע. פאַרשפּרײטונג פון. דער יידישער 
שפּראַך אינ'ם עכר און הוה. די סטאַטיסטיק פון די יידיש= 
און | ניט-יידיש-רעדנדיקע יירן (אױיבּ. מיגלאַך -מים, אקארע 
פון די. ידישע. פאָלקס-שפּראַכן). 

ה. אַניאיבּערבּליק אִיבּער דער געשיכטע פון דער יידישע- 
שפּראַך-פאָרשונג. ייר הײינטיקער מצב. די אױם;אַבּן פון דער 
יידישער שפּראַך-פאָרְשונג.. יידישע לינגװיסטיק אַלס אַ טייל פון 
דער יידישער פילאָלאָגיע. דער בּאַגריף און פאַרנעם פון דער 
יידישער פילאָלאָניע שפּראַך-פאָרשונג, פאלקלאָר. און לימע: 
ראַטור-פּאָרשונג, . יידיש-טייטשע אױכעאָלאָני קילטוי- און 
קונסט-געשיכטע). די אידעאַלן פון דער ידישער מילאָלאַניע. 

אָנטערקונג: מכּח דעם מחנר'ס אױסלײגן אין אײ- 
ניקע פּרשים פון זיין שפּראַך (כּפרט דאָט אויטלין פון די 
5 4 חי 6 2 קלאַנגען. 


א. די געשיכטע פון דער ײידישער שפּרא 
הֹ 


די אַנטשטײונג און דער עלטער פון דער ידיש= 
מייטשער שפּראַך. די עלטסטע דאָקומענשן אין ייריש:שיטש. 
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די שטריט-פראַגן. פון דער ידיש-טייטשעד שפּראַך- 
געשיכטע.- דער עלטער פון ידיש-טייטש אין דײטשלאַנד 
און. אין די סלאַוישע לענדער. 

3 די אַנטװיקלונג פון דער יידישער שפּראַך. ירע על= 
טערע און נייערע גראַמאַטישע ‏ פאָרמען. ר עלטערעה און 
נייערער זאַץ-בױ. די אַנטװיקלונג פון דער יירישער לעקפיק: 
די מיטל-הויך-שייטשע, + ניי-הויך-טייטשע, לשו-קורשדיקע, 
אט וע און ראָמאַנישע עלעמענטן. די חירקונג פונם על- 
טערן יידיש אף די שפּראַכן פון די אַרומיקע פעלקער. יריש- 
טיטש און די גנבישע געהים-שפּראַכן. 

4 די אַנטװיקלונג פון די אָרטיקע ד אַלעקטן אינם על- 
טערן יידיש-שייטש (אויבּ. מיגלאַך -- מיט אַ היסטאָרישער קאַ-- 
ע פון די יידישע דיאַלעקטן). די אַלטע ליטעראַרישע שפּראַך 
פון די יידיש-שייטשע ספֿרים. די הענעמאָניע מונ'ם דיימש- 
לענדישן און האָלענדישן דיאַלעקט. די קלאַסישע עפּאָכע פון 
דער עלטערער יידיששייטשער שפּראַך (16-ע- אין 17-ער יאָר- 
הונדערט). די רעטאָריק, מעטריק אין סטיל פון דער קלאַסישער 
עפּאָכע. 

די אַלשע יידיש-שייטשע שריפט (שאַבּעלן פון געדרוקשע 
און. געשריבּענע פאָרמען. פונ'ם ייריש-שיטשן ,משק מ" און 
,זייבּער-טייטש"). די אַנטװיקלונג פונ'ם ייריש-טיטשן אייס= 
לייגן.. די ידיש-טייטשע שפּראַך-פאָרשונג. אין דער קלאַסישער 
עפּאָכע. 

6 די ירידה פון דעד יידיש-טייטשער שפּראַך אינ'ם 18-טן 
יאָרהונדערט. דער אונטערנאַנג פון די מערב-אײראָפּעישע די 
אַלעקטן. די ירידה פון דער יידיש-טייטשער שפּראַך-פאָרעונג. 
דער איינפלום פון דער השכּלה אוֹן פון דער חסידות אף דער 
יידיש-שייטשער שפּראַך. דער איבער:אַנג צו דעד מורח-אי- 
ראָפּעישער עפּאָכע. 


+ז 


6 


בּ,. די יידישע שפּראַך אין דער געגנווארט 


1. אַלגעמײנע בּאַמערקונגען. די געזעלשאַפטלעכע שפּראַך= 
אַנטװיקלונגכ-קרעפטן אי דעם מ'רח:אײראָפּעאישן ידנטום. רי 
פאָלקס:עלעמענטן אין דער יידישער שפּראַך. די פאַלש-אינטע- 
ליגענטישע עלעמענטן. ,דייטשמעריש". די וירקתגען פון רי 
אַרומיקע שפּראַכן אַף יידיש. די װירקונג פון ײידיש אֵף רי 
אַרומיקע. שפּראַכן. 

1. די יידישע דיאַלעקטאָלאָגיע. אַלגעפײנע בּאַמערקוננען 
װעגן די יידישע דיאַלעקטן (אויבּ טיגלאַך -- מיט אַ קאַרמע 
פון די יידישע דיאַלעקמן). 

4 אָרטיקע דיאַלעקטן: 4) ליטװישער ד אַלעקט. אֶסֵ- 
זעישער אונטערדיאַלעקט. 0) פּױלישער ד אַלעקט. נְאַל צי= 
שער אונטערדיאַלעקט. 6) דרומדיקעד דיאַלעקט. װאָלינישער, 
בּוקאָװינישער, + רומענישער, אונגאַרישע אונטערדואַלעקטן. 
4 מערב-אײראָפּעישער דיאַלעקט. עלזעסישער אונטעדריאַלעקט. 
6 די מיש-דיאַלעקטן אין די אײנװאַנדערונגס-לענדער. 
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 .)9 ,‏ פּראָפּעסיאָנעלע ‏ זשאַרגאָנען 
שפּדאַך, כלי-ומר:שפּראַך, גנבים:שפּראַך. 
6. די פאָלקס-דיאַלעקטן און די ליטעראַרישע שפּראַך. 


אין יידִיש. קנּצנים- 


{ון. די כּללים פונים יידישן שפּראַך-בּױ: פאָנעטיק, 

1 די יידישע אַרטיקולאַציאָנס-בּאַע נד.ה. די װיסנשאַפּט: 

ליכע בּאַשטימונ:ען פון דעם, װאָט מע רופט אָן ניט-װיסנ= 
שאַפּטליך ‏ ,יידישער. אַקצענט", ‏ ,יירישע. אינטאָנאַציע"). דער 
! געזעץ פין קראַפּט-פּאַרשפּאָרונג. אין דער עקספּיראַציע ‏ און 
אַרטיקולאַצוע' די לעבּהאַפּטיקײט פון דֶער אַישיקולאַציע. דער 
געזעץ. פון ‏ פאַרשטענדליכקײיט אן ייאקט - פא 
מישע אונטערשיידן. אין. די אָרטיק דאַלעקטן און 
דיאַלעקטן. - 
9. די קלאַנגען. פון. דער יידישער שפּראַך. גימוראַלע 
פּיראַנטן. און ה=, ר"ק לאג אין ידיש און זײיער װירקינג אף 
די הויכע טענער . גומור אַלער און פּאַלאַטאַלער װאָדט-איין . אין 
ידיש. שטימהאַפטע און שטימלויזע קלאַנגען ; אַפֿריקאַטע קלאַנ- 
גען יו יידיש. -פאַרװאַנדלונג פון עקספּלאָדירנדיקע קלאַנגען 
אין אַפריקאַטע. נאַזאַלירטע און פאַלאַטאַלזױרטע קלאַנגען. 

8 די טראַפן ‏ (ה' ‏ טשעמערינכקיס ‏ בּאַצײכענונ: ‏ פאַר 
זילבּן'). טראַפּבּילדנדיקע קלאַנגען. אי ידיש. די וירקונג פון 
טראַפ-פאַרמערונג . און פון די בּויגונגען אף די אָפּענע קלאַנ= 
גען. (? 1 א. הנל. קלאַננען ; זייער אויסלייג). 

4. - די טראַף=בּאַטאָנונג אין יידיש און ייר וירקונג אף 
די. אָפּענע. קלאַנגען. ‏ די זאַץ-באַטאָנונג ‏ אין ‏ יידיש און יר 
װירקונג אף די פּאַרטיקלען. (5 קלאַנגען און זיער אױסלײגן). 
די אומבּאַשטימטע און שװאַנקעדיקע קלאַנגען אין יידיש. 

8 דער יידישער פאָנפאַל אין. דער פליסנדיקער - רייד. 
דעד טעמפּ פון דער ידישער שפּראַך. פאַרקירצונגס- און 
קלאַנגאַסימילירונגס: -מענדענצן. אי יידיש. רישמישע פענרענצן. 

6 סעמיטישע, דייטשע און פלאַװישע קלאַנגען אין יריש. 
זיַער װירקונג אײינער אַפ'ן צװײטן. ;דייטשמערישע" עלעמענטן 
אין דער . פאָנעטיק. די . פאָנעטיק פון די נייע און פרעמדע 
װערטער אין ידיש. 

?. די. נויטיקע רעפאָרם אין. דער יידישער פאָנעשוק. די 
הײניקונג ‏ פון ‏ די יירישע קלאַנגען -- לױט די כּללים פון 
דער יידישער יע די פאָנעטישע זײיטן פין 
דער מאָדערנער יידישער מעטריק, רעטאָריק און טעאַטער-קונסט. 
די חובות פון די ידישע פאָלקס-לערער, רעדנער, אַרטיסטן 
און זינגער בנוגע צו די יידישע קלאַנגען. דער אידעאַל פון 
רעדן. שײַן. און קלאָר ידיש. 


שן, די כּללים פונים יידישן שפּראַך=בּױ: לעקסיק 
און װאָרט-בילרונג, 

14 די דייטשע (מישל?הויך-טייטשע, נירער-טייטשע, ני= 
הויך-טייטשע, דייטשמערישע) עלעמענטן פון דעם יידישן װער- 
טערבּוך. די לשון-קודש'דיקע און סלאַװישע עלעמענמן. חי 
איבּעריקע. עלעמענטן. 


אינטער=. 
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די ראָל פון די דאָזיקע פאַרשײדענע עלעמענטן, זיער 
איינפלוס איינער אַפ'ן צװײטן. די בּאַטישונגס:ענדערונגען פון 
די װערטער, װאָס גײען אַרין אין יידיש. ידישע אידעיען- 
אַטאָציאַציעס. ‏ די סינאָנימען אין. יידיש. 

8 די װאָרמבילרנריקע קרעפטן אין יריש. סיפיקסן , פּרע- 
פִיקסן, װאָרט-פאַרבּינדונג,. סמיכות. דער שרש אין ידיש. די 
פּונקציעס פון די דייטשע, דייטשמערישע, סלאַװישע און 
יע װאָרטבּילדונם-קרעפטן. 

די לעקסישע אונטערשיידן פון די אינצלנע דיאַלעקטן 
און א לע עקטן. נייע און פרעמדע װערטער אין ײידיש. 
די העבּרעיזירונג, גערמאַניזירונג, סלאַזיזירונג, ענגליזירונג, א. 
דגל. פון דער ידישער שפּראַך. 

5 דער פאַרנעם פונ'ם ידישן װערטערבּוך. די רעפֿאָרם- 
אויפאַבּן : רײניקן און בּאַרײכערן דעם ידישן װערטע-בּיך. דעד 

אידעאַל פון אויסדריקן אַלץ אין יידיש. 


ש. די כּללים פונ'ם יידישן שפּראַך=בּו: עטימאַָלאַניע, 

1 ידיש אַלס אַ פלעקפיווע א דער אַנאַליטישער 
כאַראַקשער. פון. דער יירישער עמימאָלאָגיע. 

9 אַניאיבּערבליק איבּער די ידישע בּויגונגס-פאָרמען. 
סינטעטישע (פלעקסיווע) און אַנאַליטישע בּוינונגען. רי דיטשע 
בּױיגונגם:פּאָרמען און די סלאַװישע בּױיגונגס-פאָרמען (דייטשע- 
און לישעה פּלוראַל, דייטשע און פלאַװישע קאָניוגאַציע 
א. דנל.). שפּורן פון העבּרעישע בּויגונגס-פאָרמען. דייטשע 
און סלאַװישע פלעקסיע בּא די העבּרעישע װערטער. די פּמנים, 
װאַזױ צו אונטערשיידן, פון װעלאַכער שפּראַך סישטאַמט אַ 
ידיש װאָרט. 

8 די פּאַרװיקלטע פּרטים פון דער יירישער פלעקס'אָנט- 
לערע געשלעכט, מערצאָל פון די הױפּטװערטער, בּוינונג פון 
פּעלים אַף --דן, --טן, ביגונג פון פּעלים, װאָס זיינען פאַר- 
בּונדן מיט פּרעפּאָזיציעס א. רגל.). די בּויגונגס-אונטערשיידן 
צייען ה אַרשיקק, דיאַלעקטן. און ‏ אונטערדיאַלעקטן. 

4 די עטימאָלאָנישע גרייזן אין ייריש. פאָלקס-עטימאָ= 
לאָנישע. און. דייטשמערישע. בּױיגונגס-פאָרמען און גרייזן. דער 
קאַמף אַקעגן די גרייזן. דער אידעאַל פון רעדן ריכטיק ידיש. 


זע. די כּללים פונים ייִדישן שפּראַך-בּױ: סינטאַקסים 
און סטיל, 

4 דער פדד פון די װערטעד אינ'ם ײדישן זאַץ. דער 
הסכּם פון די פלעקסיעם אינ'ם זאַץ. דייטשע, סלאַװישע און 
העבּרעישע 'עלעמענטן פונ'ם ײדישן זאַץײבּױ. דער געכּרויך 
פון פלעקסיעס, פון פּדעפּאָזיציעס און אַנדערע פּאַרשיקלען אינ'ם 
איינפאַכן ‏ זאַץ. 

9 די זאַץ-בילדנדיקע קרעפטן אין ידיש. די זאַץפאַר- 
בּינדנדיקע עלעמענטן. דער פּעריאָדישער זאַץ א'ן יריש. 

3 פאָלקסטימליכע און דיטשמערישע גריזן אינ'ם יידישן 
פינטאַקסיס. די אונטערשיידן פונ'ם זאַץ-בּוי א פאַרשירענע 
דיאַלעקמן און. אונטערדיאַלעקטן. 
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4,. יידישע , אידיאָטיומען"; 
קאָנסטריקציעס . אין 


פּלאַסטישע. און . דינאַמישע 
יידיש. ‏ די . בּאַציהונג . פונ'ם יידישן סטיל 


צום פאָ לקלאָ, די פּאָלקסטימליכקײט, לעבּעדיקײט, עלאַסטיש: 
קײט פון דער ידישער שפּראַך. די אָרימקײט אין סטיליסטישע 
עלעמענטן. און . די מיגלאַכקײטן זײ צו בּאַריכערן. דער אי- 


דעאַל פין אַ יידישן שפּראַך-בּנין. 


1נט. ‏ די יידישע שריפט. . דאָס היינטיקע . אױמלייגן . אין 
יידִיש, זיינע מעטאָדן,, די קיטיק פון דער ייר. אָרטאָנראַפיע, 
די פאַרשיידענע פאַרװכן ז אינצ נצואָרדנען. די היכטאָזישע אין 
פאָנעטישע פּרינציפּן אין 0 נויטיקער רעפאָרם פונ'ם יידישן 
אויסלייגן. דער טאַקסימום-פּראָגראַם און די פּשרה'דיקע רע= 
פאָרמען. אינ'ם יידישן דט די שרייבּונג פון רי האָמאָ: 
נימען. דו אונטערפּונקציאָנם+ און אַנדערע צײכן אין ד 
שער שריפט. די פראַגע מכּח דעם אויסלייגן פון העכּרעיִשע וער- 
טער. רער פּראָיעקט פון אַ לאַטײנישן אַלף-בּית פְּאַר יידיש. 


דעד ידי 


די אױסבּרייטערונג פון איגנאַץ בערנשמיינס לעבּנסווערק 


פון דײר בּערנהאַרד װאַכשטײן (ווין) 


מיט זיין װערק ,יודישע שפּריכװערטער און רעדענפאַר- 
טען" װאַרשע-קראָקע 4908 . האָט ‏ איגנאַץ בּערנשטין -- אי 
נער פון די ערשטע, און אפשר טאַקע דער ערשטער, װאָם 
האָט דערקענט די װעֶרדע פון אָט דעם הפקר-פאַרמעגן -- 
אונטערגעטראָגן אונז אַ מתּנה, װאָס מיר מענן אים בּאמת דאַנ- 
קען דערפאַר און אָפּגעבּן כּבור זיין גערעכעניש +.. אַפּילו אַן 
אױבּנאויפיקער קוק בּאַװײזט, ס'אַר אַגרױסע װערדע עס האָט 
דער -אָזיקער פילשטאַלט יקער מאַטעריאַל פאַרן פאָרשטער 
דער יירישער פּאָלקס-נשמה, -- פון מענטשן מים אַנדערע אינ= 
טערעסן װעל איך שוין נישט רערן. עס אַנטפלעקט זיך פאַר 
אונז אין אַן אוממיטלבּאַרער פר'שקייט די לעכנספילאָפאָפיע 
פון אַ פאָלק, װאָס לעכּט אונטער די בּיטערסטע אױסװײניק= 
סטע בּאַדינגונגען, און עס טרעט אַרױס פאַר אונזערע אױיגן 
נישט איין מקור פון דער װאונדערלעכער לעבנפקראַפט, פון 
וועלכער דער ייד אין גלות ציט זיין יניקה. 

נאָר כּדי אַרױסצונעמען פון דעם אָנגעקליבּענעם מאַטעריאַל 
אַלצדינג װאָס איז אין אים בּאַהאַלטן, דאַרף אָפּגעטון װערן 
נאָך איין אַרבּעט. מען זעט אויפן ערשטן קוק, אַז לעבּן ידישן 
האָב און גוטס געפינט זיך פרעמדס אויך. דאָט דאָזיקע פרעמדע 
קען איך זיין כאַראַקטעריסטיש פּאַר די טענדענצן, טײלמאָל 
אויך פאַר דער שעפערישער קראַפּט פון דער ירישער נשמה, 
אויבּ. ס'איז נאָר נישט אַרױפגעצואונגען געװאָרן אױף אונן 
איבערגװאַלד. דאָס יידישע גופא כּאַשטײט פון דריי עלעמענטן, 

זאָס שטייען. צװישנאַנאַנד אין. געויסע בּאַציאונגען: 


? אִיננאַץ כּערנשטיין, געכּוורן 1830 אין ויניצע (פּאָראָליש), 
געשטאָרכּן 1909 אין בּריםעל, 


בּערנשטײינם לעבנפֿווערק 





ג. אַלגעמײנער סך הכּל. דעד לינגוויסטישער וועהם 

פון יידיש (פונים שפּראַך-קריטישן שטאַנדפּונקט), אינראָ= ‏ 

גערמאַנישע. און סעמיטישע זייטן אין דער ירישעה 
שפּראך. 


די װאולגאַריזירונג און דאָס לימעראַריש:װערן פֿון רי 
יידישע דיאַלעקטן. די העגעמאָניע פונ'ם ליטװיש--ירישן הא { 
לעקט. די געזעלשאַפטלינע אַנטװיקלונגס-פאַקטאָרן פון דער / 
יידישער שפּראַך: פאָלקלאָר, שיינע ליטעראַ טור, פּ-עסע, טע= 
אַטער, עמיגראַציע, אַרבּעטער=כאַװעגונג, די ידישע קילטו- / 
בּאַװועגונג. פאָלקס-שול, אהגל. געזענשאַפטליכ ן פוסדים פאר | 
דער ידישער טע 

די רעפּאָרם-מיגלאַכקײטן און אויפנאַבּן אין אַ שפּראַך בּכלט - 
און אין. דער ידישער בּפרט. הומאַניזירונג און נאַציאָ;אַלי= 
זיהונג פון דער יידישער שפּראַך. יידיש אַלם בּילדונט-שיטל יו 
אַלם קולמור:קר אַפט. 





















4 די אַלט-ידישע חכמה, װאָס איז דורך פּאַרשיךעש | 
קאַנאַלן -- מגידים, . למדנים, מוכר-לישע-אַצור -- אַרינגערהיגען ‏ 
אין פאָלק. און צוליב די היכטאָרישע בּאַדינגונגען האָט זיך עס / 
איינגעפונדעוועט דאָרטן. דערבּיי איז אַליץ איינם, צי יערער זאַך 
איז פון קרמונים אָן געועון יידיש. פאַרן ירן אין געטאָ אין. 
אַלדינג װאָס ,סע שטייט א אַדבר-שבקהושה. / / 

) וערטלעך פון דער פרעמדער סביבה, צונעפּאַסט צום 
יידישן ‏ טראַכטן און 2 און אױך צם ירען) 
שטײנער לעכּן. ,דער. רבּי מעג',. נאָך קאַנקרעשער. | 
,ר משה מעג, מאָשקע טאָר נישט" ; ,מען-מיו רי לבנה מחדש ‏ 
זיין אַזױ לאַנג זי שטייט" וכו' זענען בּאַואוסטע נישט--ידישע 
שפּריכװערטער. אין ‏ אַ יידישן לבוש. סאיז אינטערעסאַ:ט, אַן 
דאָס אַלטע אייגנס װערט אויך נישט זעלטן געבּיטן סײ לישן - 
תּוכן, סיי לוימן אײפװײיניקסטן לבוש ר אַ שטייגער װײיטער / 
מיינע הערות צו בּערנשטין נומ' 982 און 1399. : 

6 די שפּריכװערטער און װערשלעך, װאָס ײרן גופא / 
האָבּן געשאַפן אין גלות, װאָס טראָגן אױיף זיך איננאַנצן = א 
דעם שטעמפּל פון אָרגינעלקיט און זענען די צוציענדיקפטע. / 

דאַרף מען , הײיסט עם, דורכפירן דעם דאָזיקן אַנאל ױ 

יות די, קולטו ירפעלקער מיט װעלכע יה האָכּן געהאַט אַמנע= ‏ 
ומשא אויפן ײידישן שפּראַך=שטח, פאַרמאָגן אויסגעצייכנשע 
זאַמלונגען, . איז בּנוגע אַזױנע נישט-געביטענע װערטלעך װי: 
,אויס די אויגן אויס דעם האַרצן" אָדער , האַנדלשאַפּט איז קיין 

רודערשאַפט" גרינג אויפצוװײון דעם מקור. דאָ אז גענוצ ‏ | 
א אָנװײז. האַרכּער איז די זאַך בי די קאַטעאָריעם / 
9 און 8. נאָר פּאַר אַגענים אױג װעט די אידענטיפיצירונג 





װ 
0 
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דאָ. אויך זיין נישט איבּעריקס שװער. פאַר דער גרופץ 1 
האָט שוין בּערנשטיין אַלײן. אָנגעװיזן אויף דעם אָדער יענעם 
עלטערן מקור, . אָבּער נישט אין דער געהעריקער מאָס. 

א צווייטע װיכטיקע. אַרבּעט איז דאָס אויפקלייבּן װאַרי: 
אַנטן. זי קענען זײן אינטערעסאַנט פאַר זיך, װײונדיק רעם 
אייגענעם געדאַנק. אין אַן אַנדער לאָקאַלער. אָפּפּאַרבּונג, . און 
אַמאָל קען זיך טרעפן. אַז גראָר דורך דעם נוסח, װאָס האָט 
זיך אין עפּעם אַגעגנד צופּעליק אויפגעהיט ריכטיק, זאָל זיך 
אײינגעבּ; אויסצוגעפינען דעם אמתן מין פון פאָלק בּיים שאַפן 
דאָס ווערטל. 

ענדלעך װאָלט מען נאַך געמוזט מאַכן אַ פאַרגלײך מיט 
די זאַמלונגען . װאָס זענען אַרױכ פאַר און נאָך 1908, דעם 
ייאָר. פּון . בּערנשטיינס לעצטער אױמגאַבּע. 

ליידער אי דער חשק צו שרייבּן בּיי יירן אַזאַ שטאַרקער, 
אַז אױף צו להכעים יעטווירע;" װיסנשאַפטלעכער עקאָנאָמיע 
! | מהאָנט. מען. אונ: אָפּטמאָל אונטער דאָס אייגענע צו עטלעכע 
מאָל. . ,כונתי לדעת הגאון" אי נאָ נישט אַרױס פון דער 
מאָרע  }‏ מיר. בּאַנעגענע; דאָס אָפּטמאָל בּיי אַזױנע אַרבּעטן, 
װאָס זענען געמאַכט כּלומרשט אוימז אײראַפּעאישן שניט. נאָר 
דעם ענין לאָמיר אָפּלײגן. אוף אַן אַנדערש מאָל. דאָ. װילן 
מיר געבּן אַקלײנעם מראה-מקומות פון דער ליטעראַטור, װאַ: 
ריאַנטן. און אַ בּיסל פּירושים. 

! = בּע--בּערנשטיין ; דער. ערשטער ציפער באַטײט אַלעמאָט 
דעם נומער, דער צװייטער (אין האַלבּע לבנות) הי זייט אין 
= בּערנשטיינס װערק 1. א 


| 8 60) איין אויג. האָט מער גלױיבּן װי צװיי אויערן.-- 
דער יתרון פון זען אַנטקעגן הערן איז אַבּיסל גראָב אום- 

געדריקט דורך ,איין". אינן דומה שומע לרואה אין מכילתא 
פ' יתחו. 

 {‏ 96-598 460 די. אויגן זענען גרעפער. װי דאָס מויל, דער 
מאָגן. - פֿשלי כז, כ: זעיני האדם לֹא תשבּענה. 

: 6 (9) די אױיערן מוון הערן װאָס דאָס מױל רעדט. - 

פנלי. גמרא ברכות יג, ע"א. דאָם ‏ אויפטייטשונג ‏ פון שמע: 

 {‏ השמע לאזניך מה שאתה מוצא מפיך. כּמעט דאָס אײגענע 

{ = אין ‏ תּנחומא ויקהל 9: ישמעו אזניך מה שפּיך מרבר; אין 

 {‏ קהלת רבּה ה' ז': ולא שמעון אידנך מה פומך ממלל. 

5 (440. אין. אורח. מכניס אורח. -- אויך אַלם װיץ 
געבאַכּט אין דער מעשה פון דעם שנאָרער װאָס ער בּרענגט 
זיך. מיט אַ חכר און בּאַרופט זיך דערבּײי אויף דער גמרא: 
איין אורח איז מכניס דעם אַנדערן אורח. 

5 (10) אֹחְרִי מות קדושים אמור. -- דער דיכטער עמנואל 
ניצט שוין אױפ די דאָזיקע סמיכות : להיות חיים אחרי מות 
וקהושים, לעמבעה:ער אױסגאַבּע 8; וחשננו להיות קרושים 
אחרי ‏ מות, דאָרט גופא 169. 

{ היות בּערנשטיינם אָרטאָגראַפיע האָט נים קיין פרינציפיעל 


- פּאַשייט און דאָס ניצן זי װאָלט פאַרשװערט דעם זאַץ, כּרענגען מיר רי 
שפּדוכװערמער אין אונזער היינטיקן אויסלייג, 


4 449 אַז מען אײלט זיך האָט מען אַ מײדל. - 
בּאַציט זיך אוף נדה לֹא, ע"א-ע'כּ: אשה מורעת תחלה 
יולדה נקכה... וכי כּידוו של אדם להרבות בּנים אלא מתּוף ' 
שמשהין עצמן נטן... הרוצה לעשות כל בניו זכרים יבעול 
וישנה. 

8 414 ראש חודש אלול גײַט אַװעק, און אַ בּעל- 
הבּית בּלייבּט אַ בּעל-הבּית. -- איך קען עם אין אַואַ נוסח: 
שבּתות און יומטובים גײען אַװעק, און בּעל-בּית בּלײיבּט בּעל: 
בֵּית. 

6 /(17) װאָס מען גרייט זיך נישט אָן אױיף דער װעלט 
וכו'. -- אָנװײז פון בּע אױף אבות ו' משנה ט' איז ריכטיק 
לױטן פּשט, נאָר דער אױסדרוק פון אָנגרײטן" נעמט זיך 
פון דעם יאָדערדיקן שפּרוך אין כתובות סו ע"3: זוודאי קלילי 
זאורחא רחיקתא. זע אויך כבא כתרא יא ע"א: אכותי גנזו 
למשה ואני גנזתּי למעלה... ואני לעוה"ב. 

7 (417) ער נעמש ױך אָן גאָטס קשיװדע. -- אין 
מזרח:גאַליציע הײיסט דאָס לעצטע װאָרט ניט אַזױ טיף-פּױליש, 
נייערט : קריוודע. דעם זעלבּן געדאַנק דריקט מען דאָרט אוים: 
ער. מײַנט ער איז גאָטס פּאָליצײ. 

9 (19) אַראָפּ. פונעם מאַרק זאָגט מען אין מורח- 
גאַליציע. פון פּטור װערן אַ סחורה, דאַקעגן די מייטש װאָס 
בּע גיט: ,װען מען לאָזט איינעם ניט צופיל שאַפן...* בּרענגט 
מען דאָ. אַרויס מיטן. אוסדרוק: אַראָפּ פונעם בּענקל. 

8 6200 ער נעמט פונעם מוכּח אַרונשער. -- פגל! שמות 
כא, יד: מעם מוכּחי תקחנו. 

95 01 ער לייגט די טומאה אין דער יראה אַרײן. 
אַן אַנדער נוסח: שמד-שטיק, און דאָס איז אַ סך פינער, 
װאָרן די אַפּענע טומאה קען דאָך יעדערער זען. -- פגלי 
בּע 9143. 

1 (85 רעם אָרעמאַן קאָסט זיין קאָליש טײערער װי 
דעם נגיד זיין יויך. -- פגל' מיטט' 19, 98: דער אָרעמאַן עסט 
די גערנע אוּן. דער עושר די בּרוסט. 

0 4200 װי ‏ איך טראָג בּאָרד און פּאוֹת. -- אַנדערער 
װי . איך ‏ בי אַ ייד און טראָג... 

1 99) װער עס האָט ניט קין בּושה אין פּנים און 
קײן רחמנות אין האַרץ, דער קומט ניט אַרױס פון ידן. -- 
דער מראה-מקום בּע מוז דערגאַנצט װערן דורך יכמות עט 
ע"א: שלשה סימנים יש כאומה זו הרחמנים והביישנים ונומלי 
סדים. 

8 (98) װער עם האָט קיין בּושה ניש דער האָט ניט קֵיין 
ערלעכע מוטער געהאַט. -- פגל' מפ' כּלה: עז פנים ממור וכּן 
הנדה. די מוטער קען אַמאָל אומערלעך זיין און דער. פאָטער 
װויים גאָרניט דערפון; זע דאָרט די מעשה מיט ר' עקיבא. 
די װעלט זאָגט אויך: מדחצוף שמע מניה ממזר. 

9 /1) זינט דאָס בּית-המקדש איז חחוב געװאָרן קען 
קיין. שמחה ניט פֿאַרפול זיין. בּע גיט: ענודה וֹרֶה ג' ע"בּ. 


מִיר דוכם, אַז דאָ דאַרף דערמאָנט װערן בּבא בתיא ס' ע"ב: 


נוסח: 
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פשחרב דבּית... עושה אדם כֹּל צרכי סעודה ומשײר דכר 
מועט... עושה אשה כּל תכשיטיה ומשיירת דבר מועט. 

9 (35) אַ ּעלפער האָט אַ פּאַרעװע קישקע. -- איך 
קען. דעם נוסח: אַן אָרימאַן איז תּמיד פּאַראָװי. דאָס לעצטע, 
דוכט מיר, איז מער בּאַנרינדעט. 

0 360 בּעסער אַ װײטאָג. אין האַרץ איידער אַ חרפּה 
אין ‏ פּנים. -- בּע. אָנװײן: כזיוניה. עדיף טפי מצערא דגופיה 
איז נישט ,ענלעך", נאָר פּונקט דער היפוך און פּאַסט צו 
0 בּעסער אַ שאַנד אין פּנים אײידער אַ קרענק אין בּוֹיך. 

8 4360 בּעסער איין קו אין שטאַל אײדער צען אין 
פעלד. -- פגלי מדרש קהלת ד' זי טבא חדא צפרתא כפותא 
מן מאה פרחיין. | 

8 (37) בּעסער אַ רייכער שכן אײידער אַן אָדימער בּעל- 
הבּית. -- דאָס איז דער ליטװישער נוסח; פון גאַליציע, װאו 
שכן װערט נישט. בּאַנועט מיטן פּשט לאָקאַטאָר, איו מיר 
בּאַקענט דער װאַריאַנט: בּעסער אַ רייכער קאָמיניק... ==קאָ- 
מאָרניק). 

6 (37) בּעסער גוט געזען אײידער שלעכט געהערט. -- 
בּע דערמאָנט: אינו דומה שמיעה לראיה, אָבּער דאָס קלעפּ 
זיך נישט; דאָ גײט נישט װעגן אױסלױבּן דאָס זען פאַר 
הערן, נײערט װעגן בּאַװײיזן דורך אַװיץ דעם היפּו 
צװישן זײער גוט און זײער שלעכט, אַזױ װי אינער זאָגט: 
גוט, אַבּי װאָלװל. 

7 (45) גאָט איז אײנער, װאָס ער טוט, זעט. קיינער. -- 
דער גראַם איינער: קיינער איז אַ ראיה, אַז דאָס שפּריכװאָרט 
שטאַמט ניט פון דער העכּר' ליטעראַטור, נאָר ס'איז פאָרט 
אינטערעסאַנט צו דערמאָנען תנחומא שמוֹת יח: ולפי שהוא 
יחיד בּעולם ואין מי שימחה בידו כל מה שרוצה עושה. 

8 (48) גאָט איז גערעכט און זיינע משפּטים זענען 
גערעכט. -- תּהילים קיט, קלז: צדיק אתה ד' וישר משפטיך. 
און אין אַן אַלגעמײנער פּאָרמולירונג יט, כ. 

8 48 גאָט אַלײין איז ניט ריך, נאָר ער נעסט בּײ 
איינעם און גיט דעם אַנדערן. -- מיר דוכט, אַז אַמאָל האָב 
איך געוען אַ מראה מקום אויף דעם דאָזיקן פּדעכטיקן ווערטל 
וועגן אַ ,קלערינג"-פּראָצעדור אין הימל ; -אָבּער איצטער װײיס 
איך נאָר אָנצוװײזן אויף תּמורה טז, ע"א:... מי שעשאו עשיר 
לזה עושה אותו עני. // מדרש רבּה מטות כב: מה הקב"ה 
עושה נושל נכסים-מזה ונותן לוה. זע אויך סנהדרין ח' ע"א: 
...שמטריחין אותי להחזיר ממון לבעליו. 

7 (47) גאָט פאַרשטײט ניש קין קאַטאָועס. -- די 
װעלט זאָגט, אַז דאָס שטאַמט פונעם ליטװאַק װאָס האָט 
געזען אַ טױב אויף. אַ שפּיץ כּוים און האָט זי געװאָלט כאַפּן, 
האָט ער מנדר געװען ח"י קאָפּיקעם, השי"ת זאָל אים דערצו 


6 


= 


העלפן. אַז ער האָט אָנער די האַנט אױסגעשמרעקט אין 
די טױב שוין שיר בּאַקוֹמען, האָט ער חרטה געהאַט אױף 
דעם נדר; תּוך כּדי דיבּור איז די טױב אַװעק;עפֿלױגן. האָט 


ער אַגעשרײ געטון : גאָטעני, דו פּאַרשטײסט ניט קיין קאַ. 
טאָװעס! ער האָט יאָ געגעבּן די ח"י קאָפּיקעס. 


6 (48) דרי מענטשן האָט גאָט פינט: אַן עישר 
אַגנב, אַן אָרימאַן אַבּעל:גאוה און אַן אַלטן נואף. - בּע. 
בּרענגט די גמרא פּסחים קיג ע"בּ: ארבּעה אין הדעת פובלתן 
וכו'. גענױ צו דער גמרא פּאַסט בע 1394: די װעלט האָט 
פיינט אַן אָרימאַן אַ בּעל-גאווה. צו דעם איבערגעמאַכטן שפּריכ- 
װאָרט פרענט די װעלט אַקשיה: אַפּנים אַנדערע מיאיסע 
מענטשן האָט גאָט ליב? פּאַרװאָס זאָגט מען דאָס דערעיקרשט 
ועגן די דריי? דער תּירוץ אין: נאָר גאָט אַלין קען װיסן, 
אַז דער װאָס פּאַרשטעלט זיך פאַר אַן אָרימאַן איז אַן עושר, / 
אַז דער אָרימאַן דער בּעל:נאווה איז אַן אביון און דער װאָס 
פּאַרשטעלט זיך פאַר אַ יונגנמאַן איז אַ קראַפטלאָזער וקן. דאָס 
איז פיין צוגעקלערט, װאָרן אויפן זעלבּן עמוד איו די ריר 
פון דרי װאָס גאָט האָט זײי פינט, און פאַר לױטער רברים 


שבלב, ועלכע : די. מענטשן קענען זײי נישט קאָנטראָלירן- // 
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ען דאַרף נאָך צו בּאַמערקן, אַז בּן-סירא כה, ר' האָט שלשה, 
און ניט ארבּעה װי די גמרא. 

6 (49) ער איו קעגן גאָט און זיין געכּאָט. - בּע 
גיט צו: דער אפּיקורם. אַ סך שפּיציקער איז דער אַפּיקורס- 
להכעיסניק געצײכנט אין דעם אויסדרוק: ער טוט אָן (פּאַלם) 
גאָט אַ לינקן (לינגען- פעלער. 

9 (49) ער װײסט ניט, נאָר גאָט און ציצית. -- 
בּע טיטשט: , דער זייער בּאַשרענקטער פרומער מענטש". איך 
קען דאָס פאַר אַ בּאַצײכענונג פון אינעם װאָס שפּילט די 
פרומע האָלע. קרעפטיקער: גאָטס גנב. מען זאָגט אויך: גאָט 
אָפּנאַרן. 

9 4800 הריי טאָג איז מען אַגאַסט, שפּעטער װערט 
ען צו לאַסט. -- פגל' מדרש רנֹּה ותנחומא סות פּ' פּנהם 
ון מדרש. תּהלים כג. 
= 790 490 אַגוטער ייר איו אַ שלעכטער מאַן. אויך בי 
לאַנדױ, 260605268 08תט ז6ז6שמסווק5 {ז=ץטםסזפן 
נוט' 26 מיטן פשט: גוטער ײד=חסידים, װי כּע אִין דער 
ערשטער אױפלאַגע.. איך מיין אָבּער, אַז גופער ייד בּאַמײט 
דאָ דאָס אייגענע װי גוטער מענטש פייר=מאַן, ידענע--פהיי): 
װייל ער אין גוט צו דער װעלט, איז ער שלעכט פאַר זין 
משפּחה ; אַגוטער מאַן (פאַר איטלעכן) -- אַ שלעכטער מאַן 
נפאַר. זיין. פרוי). צוֹ אַ גוטן ידן מיט דער שימש רבּי אין 
שייך נומ' 183. // איך קען אַזאַ װערטל: אַנוטער כּרודער 
איז. קיין בּרודער נישט, אַגוטער ייד איז קײן יד נישט. בו= 
טער ‏ בּרודער==פריינד, ‏ אַװדאי װײניקער װי אַ כּהדער. 

6 454 דאָס יידישע גלות אי גרעסער (דאָם הײסט 
ערגער) פון דעם גוישן. -- אַ סמך דערצו האָט דאָס פאלק אין 
דער גמרא גיטין כז ע"א: או בטולך או בטולא דכר עשר 
דער זינען איז דאָרט אַן אַנדערער, נאָר מען ניצט דאָס מיט 
דעם פּשט. 

6 (66 זע נומ' 889. 

4 4660 ניע גאַנװאי אי ניע פאַסטאי. -- פנל' ענודה 
זרה יז ע"ב: מ"ט תנית ומ"ט' גנבת. 

6 (87) װער עם האָט געגעבּן צין װעט אױך גענ; 


מֹּ 
א 


33 בּ. װאַכשטײן --די אויסבּרייטערונג פון איגנאַץ בּערנשטײנס לעבּנפווערק 4 


בּהויט. -- ציין, בּרויט פגל' נדה סה ע"א: כיון שנתקי שיניו 
נתמעטו. מזונותיו. 

9 (58) װוער עס האָט אַ געהאַיגענעם אין דעד משפּחה, 
פאַר רעם טאָר מען קײַן ששריק נישט דערמאַנען. - בע 
אָנװײז. אויף בּבא מציעא נט, כַּ': דזקיף ליה וכו דערקלערט 
ריכטיק דעם שפּראַכיקן אויסדריק, נאָד לוט דער זאַך קער 
ער זיך נישט אָן מש אונזער שפר', מחמת די גמרא גיט 
דאָ אַגוטע עצה איינעם װאָס האָט אַלײן אַ פעלער, ער זאָל 
דאָס נישט אױפּװאַרפּן אַן אַנדערן ; אונזעד שפּר', אַנטקע;ן, 
אין אַמּופרװאָרט. אַהער פּאַסט דער מ"מ בּע 927: גירא 
וכו פון סנהדרין צד, א'. 

 .)68( 3‏ גי איך פּאַװאָליע, זאָגט מען איך קריך, 
גי איך געשװינד, זאָגט מען איך צערייס די שׂך. -- דער 
ריכטיקער נוסח איז: גײ איך גיך עראַם צו שיך). 

8 (89) װי מען איז געואוינט אין דער יוגנט, אַזֹ 
טוט מען אױף דער עלטער. -- פגל' משלי כבּ, ו', װי 
אַכּלל פון ערציאונג. 

3 (60) אויף דריי זאַכן שטײט די װעלט: אויף געלט, 
געלט און געלט. -- בּע מײנט, אַז דאָס איו אַפּאַראָדיע 
אוף אבות א', מב: על שלשה דבלים וכו. מען ראַרף 
נאָך. דערמאַנען. דעם בּאַוואוסטן אײסשפּראָך פון ג. ג. 
װאולזיאָ, אַז אויף צו פירן מלחמה דאַרף מען האָבּן דרי 
זאַכן: געלט, געלט און געלט. 

0 (61) געלט איז קײלעכיק : אַמאָל איז עס דאָ, אַמיָל 
איז עס ראָרט. -- זע שבּת קנא, ע"א: גלגל הוא שחזר 
בעולם. שיין דאָס בּילד. אין מדרש רבּה בּהֶר לד: אהן עלמא 
מדמי לנלגלא דאנטילא דמלֹא מתרוקן דמחרוקן. מתמלא. אי- 
בּערהויפּט איז זײער אָנגענומען די פאָרשטעלונג פון אַ ראָד 
װאָס דרייט ייך, פון דעם קײלעכיקן װאָס האַלט זיך נישט 
אויף איין א יש. דאָס אַלטע געלט איו אַנב נישט תּמיד געװעזן 
קײלעכיק , האָט מען געפונען אײסגעדריקט דעם דאָלקן גע- 
דאַנק אין נאָמען: ולמה נקרא שמם זוזין שזוים מזה וניתנים 
לזה, מדרש רבּה ס' מטות כב. 

9 (65) אַז אָך און װײ איז צו דעם דאָרף, װאו מִי: 
קישע איז דער ואויט. -- נאָכגעמאַכט בּרכוֹת כח ע"א: אױ 
לדור שאתה פרנסו. 

(67) אַז מען קוקט דאָס ערשטע מאָל אױיף כּהנים= 
הוכנען װערט מען בּלינד, דאָס צװײיטע מאָל װערט מען ועענ= 
דיק. -- בּע'ס נוסח איו גראָנלעך, װײַל איטלעכער קען זיך 
תּיכף שמויסן. ‏ ריכטיק איז: ...דאָס ערשטע מאָל... בּלנד 
אויף איין. אויג, דאָס אַנדערע מאָל אויף ביידע אויגן, דאָס 
דריטע מאָל שמאַרבּט מען. 

1066-8 (79. איך זאָל האַנדלען מיט ליונט װאָלט 
קײַנער נישט געששאָרבּן, מיט לכט - װאָלט די זון נישט 
אונטערגעגאַנגען. -- דאָס נעמט זיך פון אכן עורא: 


לו יהיו נרות סחורתי 
לא יאסוף שמש עדי מותי... 


טרי- 


לוֹ אהיה סוחר בתכריכין ו 
לא יגועון אישים בּכל ימי. 

זע אַברהם אבן עורא, הוצ' דור כּהנא, װאַרשע 1894, זי 
10-9. 

9 (75) אַפּילו אַז דער מענטש זעש שוין דעם גרובּ 
אָפן, זאָל ער נישט אויפהערן צו האָפן. -- בּרכות ח' ע"א: 
ליבעי אינש רחמי אפלו עד אקילא נתריתא; דאָרט דף 
יי ע"א: אַפילו הרב חדה מונחת על צװארו אל ימנע מן 
הרחמים. 

4 (74) איטלעכס האַרץ לײירט זיין שמאַרץ. -- משלי 
יד, כ: לב יודע מרת נפשו. 

9 6143 ניט איטלעכס האַרץ װאָס לאַכט איז פריילעך. -- 
משלי יד, יג: גם פשחוק יכא2 לב. 

13 (כז) ער איז עפּעס הײזעריק. -- 
ער הוידעט. זיך. 

8 800) עס איו ניט אַזױ מאהבת מרדכי, װי משנאת 
המן. -- זע מגילה טו ע"א: לא מפני שאוהנין את מרדכי 
אלא מפני ששונאים את המן. 

1907 (89) דאָס העמד איז מיר נעענטער װי דאָס קלייד. -- 
זע פנהדרין ט' ע"א: אדם קרוב אצל עצמו, א'ן נאָך עטלענע 
מאָל; הקרוב קרוב קודם, בּבא בּתרא קח ע"בּ. 

9 (89) אַז מען שרײבּט דעם װײב אַכֹּתוֹנּה, גיט 
מען אַנט דער תּוֹרה. -- שיין אויסגעפורעמט די מימרא פון 
קדושין כט, ע"בּ: רחים בצווארו ויעכוק בתורה ? 

2 (89) דאָס אַנדערע װײבּ איז נאָך דעם מאַנס מעשים.-- 
סוטה בּ' : אִין מזוגין לו לאדם אשה אלא לפי מעשיו. פרענט 
דאָרט די גמרא: ס'שייטש, עס שטייט דאָך ארבּעים יום קורם 
יצירֹת הולד וכו'? אי דער תּירוץ: הא בווג ראשון הא 
מזווג שני. 

9 (20) װער עס האָט אַ שלעכט װײבּ, דער דאַרף 
שיין. קיין. חיבּוט הקבר ניש לירן. -- יבמות סג ע"בּ: כמה 
רעה אשׂה רעה שגיהנם נמשלה בֹּה; ערובין מא ע"בּ: נ' 
אין ‏ הואין ‏ פני גיהנם... וי"א אף מי שיש לו אשה רעה. 
חיבּוט הקבר איז בּיים פאָלק געװעזן זײער בּאַװאוסט דורך 
די מוסר-ספרים. 

8 (92). װאָס דריי. ווייסן אין קיין סוד ניט. 
בּתרא לט ע"א: מילתא דמיתאמרא באפי תלתא לית בה 
משום לישנא ביל יײל דֵריי מענטשן זענען שוין אַ ציבּור. 

0 (95). דריי ואַכן זענען פאַרשײדן בּיי מענטשן: 
דאָס קול, דאָס פּנים און די דעה. -- סנהדרין לח ע"א: : גשלשה 
דכרים אדם משתנה מחנירו בקול במראה וברעת. 

6 (6404. חוזק האָט זיין. איינן. װײיבּ ניש דערקע'ט. -- 
אַן אַנדער נוסח: אָנשטאָט חווק-- שמואל נאַר א אָן 
,אײיגן' װאָס שעדיקט די שפּיציקײט פון אויסדרק. 

7 (410) חסרונות זעט מען נאָר בּיי יענעס. 
בּ' מד: כל הנגעים רואה אדם חוץ מנגעי 
דאָס געמיינט וערטלעך. 


אַן אַנדער נוסח: 


- כּנא 


- נגעים 
עצמו; דאָ איז 


לאַנדוײיבּוך (3) 


5 בּ. וואַכשטײין--די אויסבּרייטערונג פון הי בּערנשטיינס לעםנפיוערק. 


96 (119) אַז מען גיט דעם טײװל אַ האָר, װיל ער 
גאָר. -- איבּערגעאַרבּעט פון. פוכּהי נב ע'א: יצר הרע בתחלה 
דומה לחוט של בוכיא-וכוי. 

3 (134) ער אין אַ כּלבּוניק. = מען זאָגט אויך אױיף 
אַזאַ מין מענטש: ער איז װאָם 2 דער קאָרט (אין קאָרטנשפּיל 
שטעקט דאָס גאַנצע שלעכטס 1 

 )198( 8‏ לא לנד שטייט אין הלל. ---בּע: אַזױ ענט= 
פערט מען ‏ איינעם װאָס ער טענהט: לא לנו, דיה ער האָט 
ניט קיין געלט צו בּאַצאָלן. דאָם פאַרשטײ איך נישט. איך קען 
די טענה אין לי עפגלי בּץ 24, 147: אין לי איז פטוה ; 
אָבּער .לא לנו" ק קען נאָר באַטײטן: עס גיש אונו נישט אָ. 
אין מזרח:נאַליציע. איז ,לא לנו" אַ סינאָנים פאַר טפש. 

009 (141) אַיליגן ‏ מיט אַ סימן, ‏ מיט אַ װאָרטצײכן. -- 
איך קען דעם ינוסח: /,אַ לינן- מיט אַװאָרט שכל'. בר ענד 
איז דאָס אויך גוט, װאָרן דאָס ציסל שכל לאָ דעם לין 
נישט דערקענען אַזױ גיך ; 'נאָר ריכטיק איז מסזמא דער נוסח 
בּיי בּע; מיר האָכּן דאָ אַ פיינעם בּיישפיל, װי אַזײ סקו- 


מען אויף נופחאות. וועגן דעם ענין ליגן --פימן זע די = עשה אין 
יומא א , ע"ב. : 
8 (151) מבוי מפוי -- מכוי! -- דאָס װע רטל מיט 


בּע ערקלערונג װײַזט ‏ מיה. אויס צו זיין אַ שפּעשעלדיקער למדני- 
שער: אויפטע : איך מיין : אַז 
מווי, מאָג ---מיט דער פֿישש::רערהינט, רער 'מאָיגן, פאָר 
אַ נאַר. נאָכפוהימונג: פון אַ פּוילישן. שפּריכװאָרט,. איך- האָב 
אָבּער נישט. בּיי דער. האַנט די געהעריקע" איינקוקביכעל, 
8 )4158 ער קען - ניט - קיין צגדת "מטבּע: = עבודה 
זרה ני ע"א:- לא ידע -כּצורתי:דזוזי: אין יהושלטי. ע"ז מב, עיג 
און . אין מדהש קהלת.'רבּה. ט', -כ': צורת 
איז. דער.-גרונד. נש -בּטלנות.--דאָסּ װאָרט צורת װײזט; דעם 
מקור.; די..פרומע. פון--דער-גמרא האָבּן ניט געװאָלט אָנקיקן 
דאָס ענורה=זרה? 5 | 
. 9973,. 9978 (161). דער מלאך-המוות האָט תּמיד אַן 
אזיסרעד ;- דער. מ"ה.-שעכט און בּלייבּט געהעכט. -= פיל זי- 
יקער אין. די. מימרא. אין. דער--פּאָרם ‏ פון : אַ בּילאַנס:: אחת 
לאחת. אַבּי. דער.-מלאך-המוות אי געבליבּן אַ שיינער ייח'} פ:לי 
מימטי. 19, .-98. 
6 (469) גום אַן אַנדער נומה: 
מלך װאָס ווערט בּאַגליקט אויף הער א 


ז װאוילן איז דעם 
-- ,מלף" אין!אַזאַ 


שטאַרק געניצטער. מימרא אין -טענלעכן לעבּן. איז-אַ ראיה אוֹיף?: 
אַן אַלמן מקור. ילקוט איכה דּמז-ת ת קצ"נ: אוי לו למלף!יי 


שנקט טנותו הצליח ובזקנותו לא הצליח. 


7 (164) אַזױ לאַנג דעד מענטש לעבּט, איז אים 


די גאַנצע װעלט צו קליין, נאָך דעם טוט אי אים. דערי- 


קכר גענוג. -- מדרש קהלת ה' יא: כשאדם מא. לעולם-ידיו 
קפוצות כלומר פל העולם ם כלו. שלי הוא אני. נוחלו וכשנפטר 
מן העולם ידיו הן פשוטות כלומר מן העולם הּוה כלום 
לֹא נהלתי. זע נאָך די זיניקע מעשה מיש ירה מוקדון 
אין תּמיד לב עב 2 


מען דאַרף דאָס לײענען :. מוווי, 


מטבע. דאָרט? 

























9 1160) נאַר לט / נאַר און מקח בּליבּט מקח. = - 
דאָס איז. דער פּסק פונעם 'מהרש"א: אינעם לאָדעכץ פון 81 
מת, װאָס ער האָט בּיי זיינעם אַ שותּף די נ' עבחות געקױפֿט 
מיט. דעם שותף, װאָס ער װיל :דיי קניה. ניט בל 
די . מעשה,,- װאָס מע האָט זי שוין אין ‏ טעאַטערשטיק 
ניצט, שטייט אין .עדת צדיקים און אין קהל חסזים?" * 

4 (6190 אַן עזות-פּנים קומט גלייך. אין גןערן. 
2 אױסגעמאָלט אַ פאַל' |פון. חוצפה. 5 
שמיא מהני? סנההי'ן קה'עיא? :=" -=' =+ הו 

8 (91ג) אַן עס-הארץ טאָר ניט הויך אע : 
מאַקע. דערפּאַר: האָט וי אַרענדאַר 7 צו", 


נישט הע לרן; אַז זינע קינדער קענען. קין קדיש נישט" 
9810 (909) אין לנו פּיפּע. -- כּע װייס ניש װי- : 
מייטשן פּי פּע. סאיז דאָס נידערדייטשע 216116, סקגץ 
אױיבּ. איך האָבּ קין. טעות "ציט; חפֿט: מען אָן 5105 ד 
שריף פון :אַ װײנפּאַס. אויבּ -מען האָט! ניט קיין פיפֿע, | 
מען ניט אַהיסציען דעם װיין, אָן כליישבשילן קע מע 
זאַך נוט צושטאַנרבהעננען= -* 
976 (807) אין אַ ליידיק פאַס קען די בּרכה ניט 
װאָרן א אלישע פרענט. די נביאהטע מלכים. ב' ה' 
מה אש לכי" בבאת ל"יי? צב"י. צִי קהים פיה 
5 4910 דע בּעסטער פריינד אי ראָם קערבל. 
ס'איז כּדאי צו רערמאָנען װאָס דער גאַכטגעבּער 'האָט גאָט , 
צו ר'. שמעון כּן יוחאיי;- מדרש? רה אפתה 3י;ל 0 
מונא לית:גרינש דִמקיר לג - =+ + - = : 
2 -(919) עס גייט מיר וי אַ צדיק אויף דער העש / 
דער געדאַנק כּאַהערשט האָס גאַנצע לעבן, 7 איז = דע 
מאָנען די ' גמרא ‏ הוריות? *י 7 = 
4 (פ3פ) אַן אָרעם קהל. איז ניטאָ. -- א 
מה ע"א נפ'ג ה"ז):. לית /ציבוף./כוליה- מועני. = = 
3 3934 (034) אקול וי יאאעעט ‏ י 
אייזן, ענלה? *עחופה; * -- זאיך" קען : זי אַ בּת-היענה, זע חולין' 
סד ע"ב און רד'ק, געפּראַכט אין. בּיאוֹל צו- :א 


: 


4 == 


הי אַ ריק {בעט: א שיט 2 8 : 


ניש. אײער, -- נישט עי א נייערט װען יאר ו 
זיך אָן אין פרעמדע קליידער זאָגט:-מען אים,- כלומרשט. 
וואונטש:. גיימם געזונטערהייט, װעמ'ס-איוס.'*. *" / 
07 (258) פּאַרן רוחס?וענן איו שטענדיק ראָ.  -‏ 
חגינה ה' עֵ"א: זווי לעללא לא שכיח לתליתא שֹׁכית. / 
 986/ 590‏ רחמניות איז אַמאָל אַכריוֹת. -- אַהער פאָסט 
דער מימ פן בע צן נמ' 8ואג ג" = 65 ייר | 
7 (988) װאָם מען רערט בּייטאָג, חלומט זיך בּנאַכט,-- 
בַּע מ"ם: א החלומות אחר הפה אין גרייויק,. ר 








אע 


- = גילט. עִם. 
אט פקריבּירטן 
- געװעקסעלט, איסט 


| אִיִך. נישט: װאָס פאַר. אַ. שייכות.האָבּן, די צװי:. עקן 


דְאַכֵט. זיך. מה, איז אַזױַ: װײַל דער שטעקן האָט צװיי 


אליי פאָסנאָוויק--דעם ר 


מדאין לו לאדם אלא מתרהורי לבו. און די פשה מש רְִם 


ליסה און ר"י בּן חנניה. 

- 3529 (25פ) אַזױ לאַנג ראָס רענרל איו ניט אױסגעבּיטן, 
בּע גיט קיין דערקלער ניט, נאָר אינעם טראַנ- 
מע שטיט: קוים איסט אָבּעֶר איין דוקאַמ טען 
ט ער בּאַלר דאַהין.. איך קען' רענדל--אַויכ 
בּייטן מישן פשט: שמדן, אוֹן אויך דאָס װערטל: אַנּי דאָס 
רענדל גישט אױפגעבּיטן. // = עס" הייסט אויך: עס אין 
גײענדיק, נישט מטבּע = א פּאַסט נאָר אינעם לעצטן 


זיַנען. 
,. 3158 3130 אַ. שִטעקן 0 צווין. עקן- --. בּע +. װוען מען 
- - הױַבּט אויף, אַ 20 .. ענטפעהט א אַז.-ער. קען ‏ איך 
ה אייכענע: קונץ;. ער האָט. אויך..אַ, שטעקן.. דאָס פאַרשטײ 


פונעם 
שמעקן, ‏ װאָם, מען. :שלאָגט מיט אים,, צו. דעם. שטעקן פונעם 
אַנדֶערן, װאָס עֶר איז אֹפָשׁו נאָר אױפן בּוידעם? דער זינען 
גקן, 
קֶען, דער אַנרערער = דעס אַנדערן. עק, איז ;ער שיין דער 
בּעל-הִבִּית פונעם שטעקן...דאָס. בּילר. פונעם שטעקן מיש. צי 


עי שטאַמט. אֹפַּשׂר פו | לאחוו החבל בשני ראשים, װאָס בּאַ= 
געננט. תיך.:אָפט. -, 


3148 678 עס שיש זיך | פערל אויס; זי -מויל. . -- 
דאָס. . לשון.,שִטאַמט. פון -סוף.-חולין : פה- שהפיק- מרנליות... 
. .פפ31,, 9150 - צוריק - שייגעץ-- גײט - אין -בַּאָד -אַרײן: 


א קֶען דאָס -שפּר' אָן גייט,.-- הַּאָם. שײכּות. פון אין 





יי 
קיש יי 


יע קֵיין גענויע. אויסטיטשונג האָט, ער אַלײַן אויך. ניט 





; בּאָד אַריין דאַרף נאָך 





1 


אויפגעטייטשט צו װערן. 


בּונו-של-עולמם תּנאים 8 


0 (934) אויסער- שמו 


ע-ישהאט קומט קיין וואר װאָ ת 


פון ‏ זיין מױל נש אַרױס. -- כּע אין דיטשן טעקפט: פאָן 
אֵייגֶעם נאָטאָרישען :ליגנער, אין דעססען - מונד : איינציג. אינר 


אַללײן. דאס:גלױיבּענסבּעקעננטניס ,הערע איזדאַעל? איַנע-װאַהר- 
הײַט קנטהעלט. פּאַרװאָס עפּעס. גראָד. שמע:ישדאל? אוך די 
אַנדערע תּפילות ?. איך פאַרשטײ |דאָס אַזױ, -אַז אין זיין: רערן 
אִין; גאַפּ -איז -װאָר- נאָר!-זײַן: פענדן= זיך.צום צװײטן;- מען 
זאָל. אים- אויסהערן ;: די:רערציילונגען גופאי זענען ליגנס. ";שמע- 
יִשדַּאלי +-- ער דערציילט דאָך זיינע ליגנס יעטװידעד יידן-- 
איז. אַ -היץ. : 


3 /901) די תּורה האָט זי אין אים אָנגעצינדן. =- 
בּע:, זאָגט. מען. װען אײינער טרינקט צו פיל און װויל דערמיט די 
תּורה. לעשן". א ינדן ‏ נעמט! זיך 


4 נמרא תּענית רי 


ע"א:.-אורייתא. היא מהתחא--ליה. 


ד קא 
0 9992) תּורה איז די בּעסטע סחורה. -- משלי ג' יד: 
כּי' מדב סחרה- ונו'.- איך פּאָלק איז : דער' געדאַנק. אַרײנגעקומען 


פון דעם משל װאָס דער מדרש תּנחומא, פ' תּרוֹמה בּרענגט צו 
דעם' פּסוק. אין משלי ד' בּ': כּי לקח טוב ו: בנוה: שבעולם 
שני. פרנמומין {פוחרים}. שהוו :בּמדינה זה. לוקח מטכּסין 

זקח אוליפידקא! נמצאי בידזה דבר אחד וכּוֹד זה דבל אֶחד 


וזה 


אבל 'תּורה: אינו כן זה שונה' סדר זרעים ווה שונה מדר נזיקין 
עמדו שניהם זה עֹם 'זה אמר אחד לחכירו השנה לי סדר 

רעים ‏ זאני אשנה. לך סדר. נזיקין נמצא. בּיד זה שנים וביד 
זה שנים. יש מקח'ג דול מזה? (דער טעקסט איז נים תּמי 


גלײך : מיר האָן אים גענּראַכט פֿון יל"ש ח'א רמז שם"ג). 


דעם רבּונו-של-עולמם תֹּנְאִים 


פון אליי סאָסנאָװיק (מיאָרײ, ווילנער געגנט) 


5 איך ברענג- דאָ. צוויי טעקסטן פון תּנאימס: איינער אין 


:: | העבּרעאיש, ידער. צווייטער ר 


כ'האָבּ דאָס אַראָפּגעשריבן. פוֹן אַ כּחב =יד בַּיי ר יהושע- 
דרײזנשטאָק, שוחט אין. שטעמל שאַרקאָװשציזנע, װילנער 


געקענט. געבּן,. נאָר װי ; אַזױ עֶר האָט ראָם בּאַקומען, ניט 
ער איכּער אָט-װאָם: מיט אַ. יאָר. פונף. און. דהיסיק, צוריק 


חאָט מען געבּראַכט. אַן ‏ אַרעסְטִירְטן אַ געװויסן משולח רי 
זלמןבער. פּאָליצי האָט אִים. גֶענְּאַפּט. װי ער קליכּט אויף 
דִי געלטעך פון דִי צדקה-פושקעם, . װאָם. לויטן. רוסושן. גע- 
זֶעץ איז דאָס געוֶוען פאַרבּאַטן, האָט מען אים גראָד. געבּראַכט 
אין שטאָט גלובאָק. יידן האָכֵּן זיך משתרל געווען. און. מ'האָט 
אים. בּאַפרײט פין תמיסה, ניש פון אַ משפּט. דאַן 
האָט רער משולח אױיפגעקליבּן צען מענששן און האָט זײ 


דוור 
== 1 


געהייכן 


זאָגן. פּאָלגנריקס: מּיר אַלע בּעטן דיך, -רבּשיע; אַז 
דו. זאָלסט מבטל. זיין דעם ‏ משפּט. פון- פּלוני -בּן פֿלתי ; און 
יעדער. האָט. נאָך-עפֹּעָם. צוגעזאָגט. אויף צװישן די צען 
האָט. זיך.. אויך געפונען דער אױבּנדערמאָנטער שאַדקאָװשצין- 


ייר 


12 קיי 


נער ‏ שוחט. 6 
נאָך דער דערמאָנטער צערעמאָניע האָט דע משילח גע* 
געבּן: אַלעמען. אַראָפּשרײכבּן. פון זיינעם אַ כּתכ-יד אֶט רי בַּי- 


געלייגטע -תּנאימס. 


אָט דאָס איז. גאָר. װאָס איך קען זאָגן.- איך װיל נאָר 
בּאַמעחקן ;+ אַז כ'האָבֿ אַראָפּגעשריכּן אות-כּאית ; װי כ האָכּ ראָס 
בּאַקומען. אַזױ גיב איך עס איבּער. 
6 
אי 


59 אליי טאַטנאָוויק--דעם 
אי 
תּנאים של הקב"ה 


למול טוב יטלה ויצמח כּנן רשוב, מצא אשה מצא טוב, 
ויפק רצון מהאל הטוב ואין טוב אלא תורה שנאמר שוב לי 
תורת פיך מאלפי והב וכסף: המגיד מראשית אח"ית הוא 
יתן שם טוב ושארית לאלה דכרי התנאים והברית שנדברו 
והותנו בין הנהו תרי הצדדים דהײנו מצד האחר ה"ה האלוף 
המרומם מעל כל שנע הרקיעים גאה על כל גאים כבוד 
קדישת שם תפארתו מפארים ומעריצים וממליכים ומקד'שים. 
הוא ניהו מלך מלכי המלכים הק'ב'ה העומד מצד בתו הכלה 
החשובה והחסירה והישרה מפז ומפנינים יקרה ומתוקים מדבש 
וניפת צופים אמרתה הטהורה משמחי לב וטוב לעינים ונדמד 
מראה כאספקלריא המאירה יפה כלבנה וברה כחמה מ-פא 
לעינים למחזיקים בה לשמרה בטהרה מרת תישיה שתחה. 
מצד השני ה"ה, האלוף פני משה המאיר כפני מזרח ברקיע 
עד שחיבר חיבורה של תורה המפורסם בשמים ובאריץ חכם 
ובקי בכל חדרי התורה חכם הרזים קדוש וטהור החסיד והמתחמד 
את קונו רנן של כל הנניאים ראש כל החסידים מיויה משה 
רבנו ע'ה'ש העומד מצד בנו מייה ישראל נ"י. ראשית דנרי 
התנאים ה"ה הכחור הנעלה מכל עם ולשון מו"ה ישראל נ"י ישא 
במ'זט את הכלה המהוללה מית ת שׁ ה תחיה על ידי ח פה וקידוש'ן 
וכדת משה וישראל ואל יבריחו ואל יעלימו לֹא זה מזו ולא 
זו מזה רק ישלטו בנכסיהון שוה בשוה באחוה וריעית רלא 
מתפרשין כאורח כֹל ארעא. ה"ה המרומם ברום כל הנבהים 
אדון כל ברא עולם מלך מלכי המלכים ה'ק'ב'ה התחייב ליתן 
לבתו הכלה מרת תושיה תחיה נדן סך ת'רייג מצוות ר'מ'ח מצוות 
עשה וש'ס'ה מצוות לא תעשה. מלבד מצוות דרבּנן התחייב בעד 
זה אור הצפון לצדיקים ולהנחיל אוהבי י"ש וצדיקים יושבים 
ועטרותיהם בראשיהם. ועור התחייב; את עצמו זוג בנדים של חול-- 
זוג תפילין. וטכעת קדושין זו כריכות של האמה. וארשתיך לי 
לעולם. ולשבת זוג בגדים של פמט ר"ת סור מ"ע ועשה 
מוב. זוג בנדים של יש של איטל'ס ר"ת אך טוב לישראל 
סלה ומוונות על שלחן אניהם שבשמים כל ימי חיהם לֹא 
יחסרו כ'מ'ש השלך על ד' והוא יכלכלך. וצ-יכות לשת'ת קוה 
ב' פעמים ביום כדכתיב קוה אל ד'. מטה מוצעת װ שני 
סדרים של פסח. ונ:די פשתים זוּ טלית וקיטיל הכל כמנהג 
כל השנה. ה"ה המאור הגדול אור ישראל וקדושו הטהור 

דה משה רבנו עה'ש התחינ ליתן לכנו הכחור הנעלה 
מכל עם ולשון מ'יה ישראל נ"י. תורה שבכתנ ותורה שצעל 
פה וששה פדרי משנה עם כל פרטיהם רנגלה ונסתר זג 
בגדים טהורים וקדושים ליום טוב שנתחייב לקדש ולטהר עצ:נו 
לרגל. ונגדי לבן יהיו לבנים היינו לחול וכוכע ישועות בראשו 
מפובל להיות פוכל עול תורה לקים מה שנאטר והנית בו 
יומם ולילה מתנות קטנות להחן ספרא וספ-י ומכילקא. וכל 
ספרי הקבלה וגם קנס מצד העכר על צר המקים. כל העובר 
על דת יכואו עליו קללות ומרינות ומצד המקײם יתברך 


רבֿונו-של-עולמם תּנאיט 0 
בברכת. הר גריוים ולמען יאריך ימים כי היא; חײנו. ערב 
קבלן מצד החתן ישראל ערכים זה כזה גם צדיקים ותינוקוֹת 
של בית רבן. והחתונה תהיה אי'ה'ש ב'מי'ט על הר סני 
על הוצאות אבי הכלה בכלי זמר וזמירות וש פי= וחיו? הקורש 
מן קול ר' משה ידכר והאלקים יעננו בקול. והכל שריר 
{שריר !} וקים. 

נאום השמים ושמי השמים כדכתיב האזינו השמים ואדכרה 
ונאום הארץ וכל אשר בה כרכתיב ותשמע האר 


בי 
תּנאים על תּרגום-לשון 


לשם יחוד קודשא בריך הוא ושכינתא ברחילו ורחימו. 
המגיד מדאשית אחרית הוא יתן שם טוב ושאירת לאלה 
דברי התנאים והברית שנדברי כין הנהו תרי הצרדים לשם 
ולתפארת. דהיינו מצר האחר יחיד ומיוחד בורא כבכול הי 
וקדמון. עילת העֵילוֹת ופיבת הסיבות העומד מצד עצמו ומצף 
כבודו שאין לשער ולדמות ככל מראה וצורות ומצד השני 
בואי כלה קראו לה נעמה ונידה עס"ת תפארת ומטרוניתא 
קרישא. עולמתא שפירתא יפה כלכנה וברה. כחמה. זהיר זה רין 
וניצוצין קדישין, ומבהיק כנרק לעינים בתּ מלכה יח'סי ארץ 
המה אבות העולם ובמלכות בית דוד ושלמה היא מהדרת 
ומעטרת . העומדת מצד עצם אלקות סוף המעשה תחילת המחשבה 
ודת מלכותא וקדישא כוד תורה שנעל פה קרינן לה. סופא 
דכל דרגין קדישין ועיקרא בכל דרגין וצינורות. הבהיר (הכח רז 
בארזים ב חירו של עולם. החֶתן הקרוש מיויה ה'ק'ב ה ישא ב'מוט ' 
את כתו בתולת ישראל שכנתא קרישא בחופה וקידושין כּדת 
משה וישראל ואל יבריחו ואל יעלימו לה |לֹא !| זה מזו ולא װו 
מזה רק ישלטו ננכסיהון שוה נשוה מ-אשית וער אחרת ‏ 
ותמיד יהיו פניהם איש אל אחיו באהבה ואחוה וריעות דלא 
כתפּרשין דן מן דא. ור לא יתערב ביניהון וערל טמא אל 
יגש להפריש ביניהון ולא יראה מאירות בינוהין ר; תמ'ד סיר 
גזרתם יחר מאירות ההתן הקדוש הכל התחייכ את עצמו להכנס 
כל אשר האציל וברא ויצר הכל למענו ולמען התורה הקרושה 
כמו שעשה מעמד בהר סיני שהרכין השמים ושמי השפּים 
וכל צבאם אשר תכנם בזרת על שם הכתוב אם לֹא בריתי 
יומֹם ולילה חוקות שמים וארץ לא שמתי. וסילק תיכף ומ / 
סך ששה מאות ושלש עשרה האורחות הקדישין ע"י שליש/ 
המרוצה לשני הצדרים ה"ה מהימנא משה רבנו ע'ה'ש רבן 
של כל הנביאים ושל מ'ה'ש והתחײב ליתן על הם שכר מום 
הצפון לצדיקים אשר עין לא ראתה אלקים זולתו התח"ב 
א"ע לסיבלונות כל ימיהם עד סוף כל הדורות לה ותם ממלכת 
כהנים וגוי קדוש לבלתי הֶחליפן באומה א זהת ולהביאס לצון 
עיר המלוכה. ואלה הנגדים אשר התחייב א"ע בעשרה המה 
עשרה כתרין קרישין. להריץ עליכם שפע ונרכה ו חמים היים 
ושלום וֹהם למשמרת, ומתנות להכלה כנסת ישראל נום והב 
בקע משקלו אלו שקלי ישראל כופר נפשם שיהא מכפ"ת 
ושני צמידים על ידם אלו שני לוחות הכרית עשרה והב 
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משקלו אלו עשרת הרברות ומרגליות טוה נצזארה זו חכלת 
אלקות וידיעת שמותיו וחיפּוש בנינזיו והשגתו לעצם יכולתו 
ורחימתא וסינתו והשנתו והשפּעתו על כל הנבראים ורגע 
כמימרא כאילו נעדרת עם המטנע של זהב הנקרא אײנל 
התלויה במרגליות זו חכמה האמתית וחכמת השבע הגופניית, 


ופוניקן. התלוי בחכמתת התורה אשר היא בִין העמים לככוד 
ולתפארת ועשרת זהב גדולה בראשה זו צרקים יושבבם 
ועשרותיהם בראשיהם, הטבעת קדושין זו כריכות שברצועה 
שבאצבע. 

ם וף 


דער בּעל-מלאכה אין אַן אַלט יידיש ליד 


פון יצחק ריווקינד (ניוײיאָרק) 


אין דער גרויסער אַדלער-קאָלעקציע פון. ספרים-אַנטיקן 
און זעלטענע מאַנוסקריפּטן, װאָס איז נישט לאַנג צוריק אַריכּער 
אין רשות פון ‏ רעם יירישטעאָלאָגישן סעמינאַר אין ניוײאָרק, 
געפינט זיך אַ היפּשע זאַמלונג פון אַלט-יידישע פפרים, װאָס 
צוזאַמען מיט די װאָס געפינען זיך שוין אין סעמינאַר פון 
פריער בילדעט זי אַ װיכטיקע קאָלעקציע פין אונזער ידי- 
שער ליטעראַטור. 

צום גרעסשן טייל זענען דאָס ספרים, פאַרשטײט ויך, 
פון רעליגיעון אינהאַלט, אָבּער אַ געװימער טײל איו פון 
וועלטלעכן אינהאַלט, צװישן דעם אױך אַ סך שינע ל= 
טעראַטור. די זאַמלונג האָט אַן אומ:עהייערן בּאַטײש פון קיל- 
טור-היסטאָרישן, + פאָלקלאָריסטישן , . בּיבּליאָגראַפישן שײאַ:ד: 
פּונקט, װי אויך פאַר דער פאָרשונג פון דער יידישער שפּראַך 
און איר אַנטװיקלונג. 

זײענדיק בּאַשעפטיקט מיט דער סאָרטירונג און - קלאַסי= 
פיצירונג- פון דער. אױבּנדערמאָנטער אַדלעֶר- קאָלעקציע, 
איז ‏ מיר געקומען אין האַנט אַ קלײן דין ידיש בּ= 
כעלע, װאָס האַלט כּסך-הכּל פיר בלעטעלעך אין 
קלינעם 89 פאָרמאַט, װאָס טראָגט דעם נאָמען: ‏ ,אין 
שין ליד פון די הנד װערקש לײט" -- און, אױף װי װײט 
מיר. און בּאַקאַנט און מײַנע יריעות גרײיכן, איז עס בּיבּליאָגדאַ- 
פּיש נישט בּאַואוסט און דער טעקסט אין נאָך אין ערגעץ 
נישט כיז הינט צו טאָג ניט פאַרעפנטלעכט געװאָרן 1. 

דאָס יאָר װי אויך דער אָרט פון דרוק איז נישט אָנגעװיזן. 
אַפילו דער אָנגעגעבּענער נאָמען פון מחר איו פאַר אונו 
אַ רעטעניש. איז ,דוד מוזיקום' אַן אמתער נאָמען אָדער אַ 
פּסעװדאָנים, װאָס האָט נאָך מרמז געװען אױף דעם אַלטן 
דוד אַלס ,נעים זמירות ישראל"? 

מענלעך, אַז מיט דער צייט װועש זיך לאָזן דורך דעם דרוק- 
אָרנאַמענט, װאָס געפינט זיך צום סוף פון ליד, אויסגעסינען 


1 דאָס װערט דערמאָנט נאָר אין דעם קאַטאַלאָג {אחוהו, 
אַמסטערדאַם 1904 נומער 1740, אַפילו אין דער זאַטלנג 6װ60/50ן 
ז511646 :1180 פון אָסקאַר שאַרע, לייפציג 1865, האָב איך אַוֹאַ 
ענלעך ליד נישט געפונען, 


און פעסטשטעלן, אַװאו אוֹן װען כבּערך עס איז געדרוקט 
געװאָרן. לוט מײין השערה איז דאָס ליד אַלט אַן ערך אַ 
הונדערט פופציק יאָר. 

די דאָזיקע בּיבּליאָגראַפישע מציאה איז בּאַזונדער װי-- 
טיק אַלס אַ דאָקימענט פון דעם לעכּן פון די ידישע בּעל- 
מלאָכות אין אַמאָליקע צייטן פון ועלכע מיר װײסן אַזוֹי װײניק. 
הגם אין דעם ליד רעדט זיך פון האַנשװערקער בּכלל, נישט 
דערמאָנענדיק רעם ײירישן בּעל-מלאָכה, קען עס אָכּעד אָן 
ספק אָנגענומען װערן װי אַ שפּיגל פון דעם ײדישן אַרבּע= 
טערײלעבּן. אַזױ װי דער מחנּר שרײבּט פון ידן אין פאַר 
יידן אין יידיש, האַלט ער ממילא נישט פאַר נײטיק צו אונ* 
טערשטרייכן די ידישקײיט. דערפאַר אין זיין סט-אָפע װע:ן 
,פטודענטן", װאָס איז בּיי יירן געװעזן אַ זעלטענע דערשיינונ;, 
רופט ער זי בּפירוש /יודישי שדודענטען": 

כאַראַקטעריסשיש איז דעם מחבּרס בּיטולדיקער מאָן בּנוג 
צו דִי יעניקע װאָס לעבּן פון זײער אַרבּעט: ער אַלײן האָט 
משמעות געהערט צו דער בּעל-הכתּיש-לומרישער שיכט און 
האָט װי געװיינלעך אַראָפּגעקוקט אויף די האָרעפּאַשנע עמי- 
הארצים. כּמעט אומעטום שפּירט זיך אַ חוזק-שאָן, אַ בּייסנ- 
דיקער פּאַרקאַזם אויף דעם חשכּון פון דעם װאָס לעכּט פון 
זיין האָרעװאַניע. די איינציקע װאָס האָבּן בּיי אים אַ בּעסערן 
מזל זענען דער גאָלדשמיד און שמיד. אַלע אַנדערע קריגן פון 
אים זײיער גאָבּ, קײנעם פאַרשױנט ער נישט. 

דער טעקסט װי אויך די אָרטאָגראַפיע װערן דורך מ 
איבּערגעגעבּן גענױ װי עס אין אין אָדינינאַל ובּלױן 
דער אונטערשיד צװישן פּ און פ איז צוליב מעכנישע 
סובּות ניט בּאַצײכנט). נאָר אין איין אָרט האָכּ איך אָנ" 
געגעבּן אין קאַנטיקע קלאַמערן,. צוליבּ דעם גראַם, די אוים- 
שפּראַך פון װאָרט װי זי בּאַדאַרף צו זיין. -- די נומעראַציע 
פון די סטראָפֿעס איז צונעגעבּן דוֹרך מיר. 

בײ די שפּראַכלעכע בּאַמערקונגען האָג איך זיך מע-סטנ- 
טיילם בּאַנוצט מיט לעקסערם ,מיטל-הויך-דייטשעט װערטעה. 
כּוך. אַ בּאַװנדער ײישריכּוח קימש דעם ײדישן שפּראַכפאָר- 
שער ה' יהודה יאָפע פון ניװײאָוק, פאַר די פילאָלאָגישע דער- 
קלערונגען, מיט ועלכע ער האָט מיר אױסגעהאָלפן. 
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!איין שין ליד פֿון די הנד וערקש ילײיט. = , 


4 איך װיל איך זינגן פון דיא האנד װערקש לײט. 
װיא זי זיין גנץ גישײיט. 
דער שוסטר איזט אײנר דער פיא:. 
ער זאגט איך מאך איין גוטן שוא. 
איך װיל אייך מאכן איין װינרש? זול 
דער װײל מאג אים דער טיקסל * הול: 


2. דיא שניידר זיין מיר אויך גנץ פיין 
זיא זאגין דז מיך גיט אין ואשר איין 
װײל ער הוט זיין שער גנץ ליּ 
: דיא שער אין זין פר קויפטר דיבּ 
דיא שער דיא איז אים נאך זיין יל 
זיא שנייד הרונטר װאז ער האכין װיל: 


3 דיא ;קיבשנר. -האפון אויף. דה א 
דעשט מאל. ליון. זיא פראב + נעלט 
, אִין. יט הבין..זוא קײַן גפאר 
. זיא פֹר קיפן ‏ מייאר ‏ איהרי ואר 
דשן אִזִיז איהַר -בעסטר טאנץ . 
זיא פרייאן זיך מיט דעם פו יקפן שואנץ: 


4 ער מאכר. זיינן ‏ פיל. 
אהני מאס אונר אהֲני א 
פֿון. איהנן. קאן מען. ניקש. בער . 
זא קאנן. זעלכר. איר ‏ אײיגן וארט ניכט הער'ן. 
פֿאַר דען גשטרימפל. שטראמפל טאג אונר נא?ס 
לנד ‏ אונד לײט דאך נאריש מאכט: 


. ריא קניא בענדל+ , מאכר זנ די 
; זיא ; פיָרן ; אײַן , נשלאסני . קומפיעי.. 
! װאן איינה,, װיל. דַאשׁ. צימר. אויז קערין 
- הִיא .גי גועלשאפט. מוזן ‏ אויף . הערן.. 
, אײי. ואז איז. רַאשׁ. פר , איין נארישי סאקס!. 
לאזט אײיך ליכר צו זאס קלעכין מיט װאקסב 


יו פוא? דער באטײט פון דעס װאָרט מיר אומבּאװאוסט. 
מסתּמא :=--דערפון -- מ, 0 

2 ווינרש ? אויך נישט באואוסט, (אפשרג, עויגער"ץ, מ, זי 

3 טייקסל --- דישל |נאַר זא גענוצט. אלס אייסעמי נס, 
אַנשטאָט. טייל -- 5 יי : 

2 | פראב (בּראַוו|-- ופ פעסט, 

5 קָנִיא בענדל---זאָקן-בענדל, 
6 פאַקס--נאריש שפיצל. 


6 דיא קנעפ' מכר מײידל זיינן פייל. 


7 דיא. פרויאן 


פ ‏ יע שאכערן, 


זיא שלאפין אין בּעט אלש ויא אין 
ואן זיא זאלין קנעם' ארבּייטן. 
העטן זיא גערן בּייא דיא זייטן 
איינן. פראבין ' מאנש פּער שאן. 
דר מיט זיא ואש הנדלין קאן: 





היה א"ז הײַך דינגן פון די 


0 עי יוט 


רענ ווערקט זייט יוו 
דער.ט וט סיזט ט ליכלל עה יע 1 א 
וט טיךצפוך לזי יוגוטן סום יט יך? סי יך יכו יי יו 

א - דעפ מייך א פֿינן רערט יי א( + 












ו 
ן דיא יײַגייר 5 צִידן. 3544 ויך 3 פיין + זימ זאנ 

מ"ןואםה יי די )!וע :עה הזשזיין שער א 

טעב פֿין ויין/פם הויפטל דום יו דיה שאר ריא.? 


זי ין וי 5 לת סנייה ר ר ול 2 


, בי 
זי ן ביקטנב. הספלע: א קע{ט טס א , 
569 הנוי יוט תנון, אק 2 6 וי , 





טיור חיתכי וי .רסן אטיל יט 
?;"פליימן:יך; איסידעט פֿוקטן |שאטין = 


ענרם אוב וכ מי י טהני אסס 0 קה;יגןי 45 : 
"הנ קט! אטן ניקש בגערן טנ אקטגן זע(בר וי 6 

סײגןולייט יט הענין - פֿחלרען גטטדאפן לואפ : 
טטג חולך גה-ט. *זנר מגנב זייס רודיס אהכש: 


ריא יט מענטן וכל וכו + : יי חה פין היַן גשומסני : 
זי = יא ר וט לצללי יָבנה זי } +סט ליא - חזי;קעכי) חור 
ונייבזצןשן |פפאוגן פויף --עברן + = טריוגה ת יור מיין . 

יכדרמ 8 א + זחג ּ 6טייך זֵיבֵּר ש וו קי ועבין איש וק +, 8 

7 : 6 : 6 9 רוצ : לים 14 די 

7 א ץ 


























דאָם ערשמע זיימל פון דעם אַלט-יירישן ליד 
ווענן בעלי -מלאכות 


הא אין טנרל מארק* זי 
זײַנן מיר גנץ זופר פיין + 


4 פראבין = ==פראון.- א 


2 


שי 2 


8 -טנדל -מאַרק |טענרל )|- א א 


פ זופר פין {זופּער ?|---צינעריין, זי | זײַער פיין. 








45 י-בין 


אויף דיזן גינן זיא גוש אב אכט 

וואן זיא צו הױז קומן בא 'רער נאכט. 

זאנגין זיא צום מאן זיא זינן ‏ מאט 

זיא הבין הײנט רען טא; יק אין מויל גהאט: 


8. דיא לארן: דִינר אִין טנדל מארק. 


אויף זאלכי אפעהרין זײנן זיא גר ניכט קארג. 
זיא לאזין די מײדל נעמין פון הערן ואר 

זיא זאגן זיא װערן זיא פר קויפן. גאר. 

דער װײיל -גענין|| זיא מיט דִיא ואר שפאצירן, 
זיא װאלין נור א ביסל קאראסירן ?: 


7 9 דיא גאלבּירר גזעלין זיינן פיקם. 


זיא פר רינין געלט געכן רען הערן ניקש. 


װאן הד הער פראגט װאו טוט איר זא שי ! בלייבן. 15. 


זאגין זיא מיט דען איין האנין מיר גמווט יא לאנג טריבן. 
דר "יל גֶעמין. זיא רען הערנש גביר?.. 
אוני פירן דחם איהר מײדל צום ביר: 


10 ריא קאפע זידר ? הבין, װידרום אנדרי פיפן *. . 


זיא הל ידי ליט יפד אום גשליפן. 

װאן. אײנר ‏ זאגט דער קאפץ. איו. 7 : 

דיא אנטוארט איזט איר פר שטיט עז ניט רעכט 
דאך װערט * היר אַ כּיסל ב"א דען טיש. / 

אין ! איין /הלי : שטונד זא קריגט איהר איהן פריש; 


- דיא יודישי שטורענטן מעכט מן עסטאמירן 5. 


= 


יו 


(12 דיא פליש ה 





+= 


וואן ' זי "מעכט פֿלײפ; ששורירן. 

אבּר עז גיכט אונטר איהנן' פֿיל. :' 

זיא פר דערכן זיך מיט דעם קרשין שפיל. . 
דרום קומט איהנן ניקש אהױל . / 

זיא' ברענגין וועניג" פון דר שטודיע נאך הוֹין: 


קיר זיין. היציגי לײט. 

מיט איהנן קאן מען -האצן /כאלד אייני ‏ שטרייע 
זיא פראגין ניקש נאך דען גנצין גמײן ד* - -- 
צום פלייש פר קױיפן זיא גערין פיין,. 

דער צו דארף מען זיא. גאר ניכט טרויאן. 

זיא זײנן גואונט באַלד צו צו הויאן5: 


לאַדן---קראָם. 

קאראסירן---צערטלען, גלעטן. 

ג'ביר---דאָס װאָס עס ,געבּירט", װאָס עס קומט. 
פיפן---שפּיצלעך. 

ווערט---װארט, 

עסטאַמירן---אַכטן, 

גמיין---געמיינדע, קהל, 

הויאן == הויען|---האַקן, שלאָגן { צוה'--געבּן 


= וז )ש) 4 ת) ת) ג- 0ס 


א האַק, 


קינד - דער בּעל-מלאָכה אין 


.4 


! זונשטן מינן זײ עו װער איהנן 


616 


17 
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3. פין דיא אוהר מאכר יעדרר זאגין קָאן 


זיא האבן איינןן קינצליך פּראפיסייאן. 

אבר דז הבין זי אן זיאר נאטואר. 

אלי מאל מוז װאז פעלין אן דער איהר. 

דער מיט דש. מען מוז אלי היל נאך זיא שיקן 
נ' זדָאן פר דינן דו געלט מיט. דען -. ק"ם. 


דיא נאלד שמיטן זיין פראב אלי צו גל 

דו מעהרשטי פֿון איהנן זנ ביר" + 

צו איהנן ‏ קאן זיך קיינר גלייכן 

זיא פר שטיהן דש זילבר אונד גאלד צו שטרייכן 19, 
און דען איין. שטוק 11 וואן זיא ער װערן גשיש: . יס 
אונד קענשין שטרייכן *: דיא פֿאַלשי ליש: ! 
האבין מיר גירעט פון אלירילייא. 

מוזן מיר אויך : במעלדין די' גערברייא. 

דיא. גערכר מוזן זיך גר 'זער פֿלאנין - 

אויף די הענד מוון זיא שוערצי נעגיל טראגין. 
דער צו מוזן|| זיא האבן ג|ר|ושי הינט.. 
- אום ג|װו{נד: 


דיא הענשיך מאכר מאכן איין שעהן מאדעל. 

פאר איין באק הוט פאר קויפן זיא אײן שאף' פעל. 
װער דש האנד װנעזרק. ניט קען' פר. שטין. ‏ 

אונד װיל אױיף איהרן גװישן גיהן 

די טזיך זי איה אֵיין. נאסין. שטול. צו זעצין. 
זא אב איהן פון הינטרן קלעִין איין. פעצין 15: 


מעפר מאכן שינה אובין. 


אכר דאך קאן מאן זיא גר זעלטין לובין.. 

װײל מאן זי דש קאן בּיװיזן: : 

זיא שטעקין אניין האלץ אונד שטעלין 14 דש איזן. 

דר נאך מאכט זיך ידש פייאר מיט דען הָאלץ ביקאַנש 
ר שְרְעֶקט דך אובין, אונד פאלט אֲיבר, אַגַאנט: ו 


8, מישלר אונד דרעקסלר זיינן שטאלץ. 


זיא זאגין זיא האכן טוקנש האלץ. 
אפר ואן מאן די ארבײט שטעלט אין דער היצן. 
מעדיצין זא טוט זיא שויצן. 


ייד= 
; וט 


יע 


9 צװײ אותיוֹת אָפּגעמעקט. |מסתּמא דארף מען לײענען: 


,טיקן", , טיקקע"--פאַלשער גאנג מ. װין 


0 שטרײכן--פּרוּוןי 

1 איין שטוק--איינשטיקן, איינפאסן גאָלד. 
2 שטרייכן--שאָגן, 

3 פעצין---שמאַטע, 

14 שטעלין---{,שטעהלען"| גנבענען. 
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מען כרויך ניכט צו נײגן 1 װעדר צו זינגן. 
איהרי ארכײט טוט פון זיך זעלבן שפרינגן: 


9. פון די מויארר קאן מען אויך ואו זאגין. 
- יט די וארהייט קאן מאן זי אויך פר קלאנין. 
ואן מאן ז ניכט טוט נאך שואן 
מיט שלעכטין קאליך טונין זי בּו א 
נאך זאלכ' מויארן שיכט מאן ניכט פיעם?. 
זי פאלין ואן * זי העטין פר שפילט איה"ן פ-אצעס: 


0 ציגל דעקיר צימר לײט הערט מײני וארט. 
גינט אכ אכט אױף דען גמײן שפריך װארט. 
איהר מוזט שטיגן הוכי דעכיר. 
דרום זײיט איהר איער לעכן ניכט זיכר {זעכער קן 
אויף דען גמײין שפּריך וארט זײט נור מנש" 
װער הוך שטיגט דער פאלט הירונטר: 


21. דיא פינטנר+ מינן עש אוך ניכט טריא. 
וואן זי מאכין אן פאם איין פאד ראפין נייא. 
װײל זי ואלין פר דינין מער. 
ואו עש ניכט ברויך גיבן זי ניאי ראפין אהער. 
כיט דיון טוהן זי זיך נור אנדעק'ן. 
ויא איהר גװישן אין פעך בלײנט שטעקין: 


2. איין שמיד איוט אֶל צײט דר נערט. 
ער ארבייט פון איזן אונד בּשלאנט אויך פערד. 
זיין בלאז באלק * הערט מאן אז װיא אײן לייאר. 
דאש מאכט לוסטיג זיינש פייאר 
אונ' דר - שמיר מיט זיין האמיר שלאק 
שלאגט דר צו איין פר פלוכטן טאק?: 


3 דיא זאליר ז זיינן גוש אין לאנד. 
זי בּרענגין שלעכטי לײט און העכרן שטאנד. 
זיא מאכין זאל אונד בּענדיר אונד שטריק. 
װיא מאן זיא בחיכט דין אנר* דיק. 


1 גייגן---פידלען. 

7 2 

3 װאַן---גלייך װוי, 

4 פּינטנר--בּאַנדאַר, 

5 בּלאָז בּאַלק באָזזאקי 

6 טאַק--טאקטי, 

?{ זאליר---שטריקמאכער ; זאָל |/561|--שטריק, שנור. 

8 אבר--אָדער. .אָבּעֶר און אָדער" אין 
אַמלבּוך ,בי אונז יודען" זי 209 א"חי. 


זע פּרילוצקי, 
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זאלכש מאכין זיא גינוק. 
דאש איזט דיא דיבן איהרי גאלי * אונד איהר אויף צוק 10: 


4. דיא גלאזר דערף מאן פיל פר טרואן. 
װוייל זי אימר אין דער היך אנויף שויאן. 
וואן שאן לעניט אױף דער ערר. 
וואז דא װער פיל טױנט װערט. 
פון אירנט װענין קאן עש ליגן בלייבין. 
זיא שויאן נור אױף דיא צו בראכני שײבין: 


5 איך װיל איך דער צילין פון דיא בּיר שענקין. 
ויא זיא יעררן מענשין קרענקין. 
שווער קאן מען אױיף דען פר בּלײבן. 
מאן מוז גלױמן װאז זיא אין בוך אױף שרײכן 
צום דער גרעסטי שטראף מוון מיר שויינ'ן. 
אונ' מוזן גלויבן איין פאפירן צייגין 11; 


6. דיא װיין האנדליר הנדלין ניכט אום זונשט. 
.= דער צו קאנין זיא נאך אײן קונשט. 
וואן הונדרש קומן אין איין הויז אנין. 
אונ' אײן יעדרר װיל אײן געסרן װײן. 
װייל די װויין זיינן אלי' נאס. 
גוטין אונד שלעכטין שענקין זיא אױן אײַנן פאם: 


7. וואן מאן װיל רעדין פון מילר?: אונד בעקין 35 
אל דאש געלר טוט פר דא ניקש קלעקי. 
פיל בעקין, האבין. זיך ברייכט. 
װוייל זי באכין *: דש בראט צו לײכט. 
אִוִיז דיזן מאכין זיא גאר קין זאכן. 
שטאט מג 15 זי איין פאר לוט גװישן איין באכין: 


8 מוזיק איזט אין גראשי קונשט. 


בּייא גהושי הערן פינט זי גונסט. 
אנר װאש די נארין זיין. 

קומט עש ניכט אין קאפף אריין 
זיא מאכין ליבר איין גראס גשרייא. 
מיט פלוידדייא. אונד נאריטייא: 


פּ גאלי---1ח64195| תּליה. 

20 אוױף צוק---קלייד, אָדער : דערהײבּונג ; א װאָרטשפּילײ 
11 עדות. 

2ג מילער. -מילנער, 

3 בּעק--בּעקערי 

1 באַכי.--בּאקן. 

5 טג--טײַג |מי װין 
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9 דיא דינשט מיינשיר: נעמט מאן אויך מיט. 
אן הױז האלטונג מאכין זיא גרוש פראפיט. 
פון איין יעדרן. שפייו טוהן דחא אב צויקין ?. 
די זיא קאנין. עש איהרן ליבשטן שיקן. 
דאש דינשט מענש װיל איכר דר פחיא הערשין 
אבר אױז דיא טעפף קאנין זיא פליסג נאשין: 


6. הויזירר היפט מען פיל שטגין הינױף. 
זיא מיינן זיא קריגין ואש צו קױף. / 
דה? נאָך מונין זיא ערשט שפרן. 
דש מען זיא נור טוט פעקמירן *. 
זא לויפן זיא װידר אין איין אנדרי שטראס. 
אונד שרייאן װידר הנדלי װאש: 


1 היבאמל 4 האנין גאר קין נוט. 
ואן זיא קריגן זיאר בעקין בהויט 5 
ויא מאכן זיא איין גחוש רעמור 5. 
וואן זיא אב שניידן די נאפיל שנור. 
דא. װערן זיא גערין זוא פיל גיאכט. 
וואן זיא זעלבר העטין דש קינד גמאכט: 


2. דאקטאריס זיינן פראמופיהט ז. 

אין פיל ביכר חורך שטודירט. 

דש איינציגי ואן. מאן קענט קויפין. 

דש דר קראנקר קענט זעלבר נאך דען דאקטאר 
לויפן. 

דֶען דאקטר צו מרייסטן מיט זולכר גנאדין. 

ער זאל נור בלד קומן עש װערט דען דאקשאר ניקש 
שאדין: 


3. וואן מאן װיל רעדין פון פויארש מאן. 
ער װיל ניכט זין|| קיין אונמר מאן. 
ער האט פעלדר אונד אקסין קיא אונד קעלבר. 
דאך העט ער גערין אלי רייכטום זעלבר. 


1 דינשט מיינשיר'? אין טעקסט שטייט ,מײַנשיר" מיט 
צװײ יודן, װאָס מאַכט אומפארשטענדלעך דאָס װאָרט. װי עס צײיגט אויס 
מוֹז דאָס זיין אַן אָפּגעריבּענער װש? װי עס באַװײזט אױך דאָס זעלבּע 
װאָרט אין לעצטן פערז. |ז20605006 איז, אָנהײבּנדיק פון 7ן י"ה, 
א"ך אין דײיטש די נאָרמאלע פּלוראליפאָרם פון 1460500 025. פּשט; 
ז;סטמײידלעך". מי װין 

2 = אַראָפּלאַטכענען, 
פעקסירן---צום נאַר מאכן, 
היבּאַמן (טעות הדפוס)-- הײַבּאַמען. 
לוין; זע די צושריפט נאָכן טעקסט, 
רעמור---טומל, אַלארם, פגלי גרינבוים 111. 
פּראָמיפירט--|==-פראָמאַװירן| בּאָקומען אַן צקאדעמישן גראד, 
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אייןן פויארש גמים איז נאריש זעהר. 
יעדרד פויאש 5 גערן אי הערשאפט װער: 


4. קונשמאַבּלר * סאלדאטין זיינן פראווי לײט 
מאן קאן זיא ברויכן . צו איינד ‏ שטרייט, 
גרושי עהר טוט זיא גבירן 10 
װייל זיא מוון עקפוצירן נ. 
זיא זיינן דעס קײזרש אונטר מאן. 
ביף נאף איזט זיאר פראפיסייאן: 


5. האנד װערקער האבט איר קיין פ- דרוס. 
מיין ליר גיט יעצט צום בשלוס. 
איך האב מיר גנומין צייט. 
אייך. צו שטעלין דיא ווארהייט 


דוד מוזילום האט דאש ליד גימאכט. 
יעצט אדיע איני גוטי נאכט: 


(ב. װין צושריפט צו פטראָפע 31; בעקנבּרויט, 


דער בּאנוץ פונעם. װאָרט אין דעם אָרט איז אַזױ אינ- 
טערעפאַנט, אַז ס'איז בּאַרעכטיקט אָפּצושטעלן זיך אױף אַ 
וויילע. 

1 די עלטסטע פאָרם איז בּאָטנבּרויט לוט אונזער 
היינטיקער שרייכּונג. און אױפשפּראַך ; די אַלשע שריבּונג אין 
דאָס תב כּושן בּרוט, און דעם ו דאַרף מען דאָ לײענען 
װי אַ ס אָדער טס: דאָס בּרױיט װאָס מען גיט דעם 8016, 
דעם שליח, נאָכדעם װי ער האָט אָנגעזאָגט זיין בּשורה. דער 
פּשט איו אַלואָ בּערך: שכר הליכה. אין דװ"בּ 5, 974 
איז ציטירט אַ דייטשער טעקסט פון 16 י"ה, פון װעלכן 
ס'אין צו זען, אַז אין מזרח-אײראָפּע פלענט מען נאָך אין 
6 י"ה דורכמאַכן די גאַנצע פּראָצעדור. איינער זיגמונד פאָן? 
הערבּערשטיין, דעם קיסר מאַקסימיליאַנס אַ שליח צום הויף פון 
װאַסילי 1 אין מאָסקװע, דערצײלט: ,,איך האָבּ אָנגעזאָגט 
מיין כּשורה... זאָגט דער פירשט: זינמונד, דו װעסט עסן 
מיין בּרויט מיט מיר... דאַן רופט דער פירשט דעם טיש- 
בּאַדינער און גיט אים - דרי פּעניצן בּרויט, װאָס עטלעכע 
דערפון זיינען געלעגן פאַר אים, געשניטן אין דער לענג; 
ער לייגט דאָם אַרױף דעם בּאַדינער אויפן טענער ?1 און הימט 


8 פויאר (טעות הדפוס), 

9 קונשטאבּלר---פּאַליציאנט, שוץ?סאָלדאט, 

0 גבירן--קומן, פגל' בּאַמערקי ו' 45 3, 

11 עקסוצירן--עקסערצירן, מושטירן. 

2 איך ניץ דֵאָ דאָם אַלטיידישע װאָרט , טענעריז, װאָס װוערט אין 
דער גאַנצער עלטערער ליטעראַטור אונזערער גענוצט מיטן פּשט: כף, 
פּלאַכע האַנט. היינט האָכּן מיר אין יידיש נאָר דעם אויסדרוק ;,דלאַניעװ, 
צי װאָלט ניט געווען אַ ישר אַרײנצופירן צוריק דאָס פאַרגעסענע אַלטע 
װאָרט? 


)4(  ךוּביורגַאל‎ 
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אים, ער זאָל דאָ געבּן זיגמונדן, דעם שליח פון אינזער 
בּרודער מאַקסימיליאַן, פונעם רוימישן קיפר און העכסטן קיניג. 
גײט דער בּאַדינער צו צו מיר און זאָגט אױף אַ קול: ױג= 
מונד, דער גהיסער האַר װאַסילי, קיניג און האַר פון אַלע 
רוסן און גרויספירשט, טוט דיר דעם חסר און שיקש דיר 
דאָס בּתייט פון זי טיש... נעם איך דאָט בּרויט, לג דאָס 
אַנידער פאַר זיך און בּוק זיך צו די פירשטן , און צו אַלע 
אַנדערע... דערנאָך האָט מען געבּראַכט דאָס עסן, אַ פּאָר 
געבּדאָטענע שװאַנען אאַז"ו'- 

. אויף דער דייטשער שפּראַך-טעריטאָריע האָט דאָט װאָרט 
אין זיין ערשטן בּאַטײט געלעכּט נאָך אַ סך שפּעטערן אַ 
שטיינער דער 6001461,, דער װאָס כּעט אױף אַ 
לוויה, פלענש נאָך אין 19 י"ה אין דער שװיץ בֹּאַקִימען 
דערפאַר זיין 01זטװ80/6, פנלי דװ"כּ דאָרט גופא . 

3 אָכּער ניט געקוקט אויף דעם דאָזיקן װײטערלעבּן בּיו 
אין 19 י"ה אַרײן האָבּן מיר שוין אין דער דייטשער שפּראַך 
גאַנץ פרי די ערשיינונג, אַז דער קאָנקרעטער פּשט פונעם 
אויסדריק װוערט פאַרבּלאַסט. אָנשטאָט דעם בּרויט פאַר דער 
בּשורה היכּט מען אָן קלערן סתם װענן שכר פאַר דעי 
בּשורה (פגל' די פאַרבּרײטערונג פונעם בּאַגריף ,זאַלץ אין 
בּרויט'). דערנאָך גײט די אַנטװיקלונג נאָך װײטער: דער בֹּאַ- 
גריף גאָפּלט זיך. דער קאָמפּלעקם: שכר פאַר דער בּשורה, 
װאָס האָט אויסגעפילט דעם בּאַואוסטזיין, צעטײילט זיך, און 
עס טרעטן אַהױם בּאַזונדער די אינציקע מײלן: שכר און 
בּשורה. דערבּיי לאָזט זיך דער פּראָצעס אין דייטש כאַראַקטעריזירן 
אַזױ: דער על ט סט ער אויפווייז פונעם װאָרט אין דער דייטשער 
שפּראָך, בּיים אַלטהױכדײטשן שרײבּער נאָטקער אין 10 י"ה, 
שטימט דוקא מיטן צװײטן פּשׂט: װ? זג ס 81 6 ג זק 
חדט611 0 ת 8 ט סײ זעצט נאָטקער איבּער דורך 6009604'ק 
6סזעמופקיי; + און דאָם אי אַגב אַ ראיה, װי אַלט עס מוו 
זיין דער עצם מגהג פון געבּן דעם שליח זיין 1סזטם16ס8, 
װיבּאַלד אין 10 י"ה האָט שוין דאָס װאָרט געקאָנט אָננעמען 
אינגאַנצן. אַן אַכּסטראַקטן בּאַטײט. אָבּער נאָטקער איז אַ יוצא 
מן-הכּלל: אמת, שפּעטער װאַרפט זיך נאָך אויך דורך דער 
פשט: ,בשורה", אַ. שטייגער בּיים נירנבּערגער האַנס זאַקם 
אין 16 י"ה (אויפוייז אין דו"בּ דאָרט גופא), אָבּער פרע= 
װאַלירן פּרעװאַלירט אין מה"ד אוֹן אין נה"ד דורכאוים די 
צווייטע טיטש: שכר פאַרן שליח (ניט דוקא בּרייט, פנלי 
ניבּעלונגענליד 0 ; ,ז 5ג 64616ו5 0014 0מט 8106 
1סזטחס!סטיי ‏ שווער גאָלד און זילבּער איז געװען זייער שכר 
פאַר דער בּשורה). און דערנאָך סתם שכר. 

4 אין יידיש װענט אַר'בּער, פאַרקערט, דער צװוייטער 
פּשט: בּשורה. אין דעם פּשט בּרענג איך דאָ בּיי פערציק אוים- 
װײון פון אונזער אַלטער ליטעראַטור, און געװיס לאָזט זיך 


1 איך האָב נים כּיי דעה האַנט דאָס 560006126015006 
מס;/16101: װיים איך ניט, צי לעבּט ניט דאָס װאָרט נאָך היינט אויך 
אין דער שווייץ, 


ריווקינר - דער בּעלמלאַכה אין אַן אַלט יידיש ליד 


מערן די צאָל. בּיישפּילן. מיט דער טײיטש, כאָטש אן אַ / 
בּיסל אַן אַנדער קלאַנגיק געשטאַלט, דאָט ױך דאָס װאָרט / 
אויפגעהיט בּיי אונז בּיו היינט, װי ס'איז צו זען פון פּוקט / 


? פון דער נאָטיץ. 


- 8. דאָס קלאַנגיקע געשטאַלט פון אונזער װאָרט כּיט ױך / 
- צו-בּיפלעך : לעבּן דער תּחילתדיקער פאָרם ב אַ ט נ--שרעשן נאַ 
1 = 3 א 5 


אַרױים בּעטנ- און בּעקנ-- די סכּוֹת פונעם בייט זײַנען 
מסתּמא פאָלקסעטימאָלאָגישע: דער עולם האָט דאָס פאַרקניפּט 


מיטן שורש , ּעמן" און דערנאָך מיט .בעק' (=בעקערן. איער / 


קיין כראָנאָלאָגישע און מפתּמא אויך קיין דיאַלעקטישע גרע- 


נעצן פאַר דעם איבּערגאַנג לאָזן זיך ניט בּאַצײכענען; מיר 


בּאַגעגענען אין די זעלבּע מקורים אונזערע אַלע פאָרמען לעכּנ- 
אַנאַנר. 


6 אָט זיינען די אויפווייזן פון דעם װאָרט אין זיינע 
פאַרשײדענע פאָרמען װאָס זיינען בּיי מיר פאַרצײכנט: 


א. בּאַמנבּרױםט 


1 מלכים-בּוך, קראָקע 1453 (די אױכגאַכּץ פון 1244 
האָבּ איך ניט בּיי דער האַנט), בּויגן 214 האבּ דיר דאש כּומן 
בּרוט". 


דאָרט גופא, בּויגן 614:,איך זאג דיר דאש בוטן בּהוט". 
3 ויצנהויזן, ‏ תּנך-איבּערזעצונג, אַמכטערדאַם 1689, 
שמיאל בּ, יח, ים: ,איך װיל נון לויפן או 


הוט זאגין צו דעם קיניג דש אין גאט האט גיריכט. פון 
דער האנט זיינר פיינדן": 


4 קהלת שלמה, אַמסטערדאַם 1744 {ערשטע אױפּנאַבּע, . 


לויט בּן-יעקב, פפר"מ כפזען, נח ע"בי .. 
אונז צו זאנן". 


. דט נאטן ברויט 


8 דערצו אין פאַראַן אַ צײטװאָרט; בּשורה-פבשר / 


זיין: בּאָטנבּהיט--בּאָטנבּרויטן (אויך אין דייטש האָט זיך אױם- 
געפורימט אַזאַ צײטװאָרט, זע דװ"ב 2, 675). לױט צונץ, 
געזאַממעלטע שריפטען, 988,3, איז פאַראַן דאָס צײטװאָרט 
נאָך בּיי משה שערטילש, לקה שוב, פּראָג 1604; װיצנ= 
הויזן שמואל. א, לֹא, ט, און נאָך אין עשלעכע עהשער; 
סליהות אַמסטערדאַם 1688 און פירט 1149, 899, 666. - 


קהלת שלמה דאָרט גופא: , דיין קלונן קנעכט אונז כּאלד זענף, / 


נו באטן ברוימן אונוז דש גושי ענד. (אליהו 


ד גנענט.. 


הנכיא) אין 


צע 1 


13-9 אויך אַ ,טוער-הױפּטװאָרט" . (,נאָמען אַגענטים) 
איז פאַראַן בּתב. למשל װיצנהויזן שמואל בּ, ד, י: ,אונ' 
ער ואר אין זייני. אויגן אז איין בוטין ברוטר". צונץ בּרענגט 
דאָס נאָך פון ישעיה נבּ, ז, תּהלים מח, יבּ, סלחות 98 6 
(איש בשורת), שערמילש איוב ג, ג. 


! װיל דאש באטין ‏ 
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בּ. בּעמנבּרויט. 


14 חומש, קרעמאָנע 1260, הפטורה פון ואתחנן, ישעיה 
ימ, ט ערינבּוים, 99): ,1סזם 2668 045 7549. 

8 מלכים-בּוך בּויגן 11 ס: ,דיין זון װערט ניט לנג קויניגן 
גיכּ מיר דאז בּעטן בּרוי". 

6 דאָרט בּויגן 19 טנ ,... זאג אִים ראש בּעטן ברום". 

17 דאָרט בויגן  :112‏ עאונ' איך זאג בור ישראל דאש גוט 
בעטן ברוט". 

8 משה שמענדל, תּהלים, קראָקע 1586, קאַפּי צו, 
א (לויט גרינבּוים, 98): א1סזט מסוסט 1גו". 

9 גליקל האמיל, 60: ,רב ליבּ..... 
דאז. בּעטין בּחיט פריידכן זיין חתן קומט... 
אַזי כּפדר דאָ די פּאָרם מיש ט. 

90 שמואל זטויל פּאָפּערט, זמירות פּורים {האמבּורג, 
3 ,דיא הילף איז צו ישראל דש בּעשין בּרוט איזט 
גיט". 

1 צײטװאָרט מע 6: בּעטנבּרויטן. אלו בּחור, 
ההלים, װענעציע 1945, מ, י עגרינבּוים, 100): ח-סזםחסוסט 
מסוז-- שערטילש (לויט צוניץ. 

אַ. טוער-הױפּטװאָרט: בּעטנכּרויט ערין (בּעטן 
בּהוטרין ;/, לוט צוניץ, צוויי מאָל בּיי װויצנהויזן ישעיה מ, ט. 

8-8 צונץ בּרענגט נאָך דאָרט גופא אַ. גאַנצע ריי ספרים, 
וואו ס'װערן גענוצט די אויסדריקן בּאָטנבּרויט און בּעטנ- 
בּרזיט; ליידער טײלט ער ניט אפ די צװיי קאַטעגאָריעם, 
און ‏ אין דער מינוט האָב איך ניט קיין מעגלעכקייט איכּער? 
קאָנטראָלירן. אָט זיינען זיינע מקורים:. מעשה-בּוך, בּאַועל 


זאגט דער כּלה 


צו רייטן"; און 


3 שערטילם, לקה:שוב, פּראָג 1604, תּהלים סח, יבּ; 
. וויצנהייזנם הנך, אַמסשי 1687, שמואל א, ד, יז און נאָך 
אין פּאַרשײדענע ערטער; סליחות, אַמסט' 1688; דאָס אי* 


גענע פירט 1749; ברכת המװן, דיהרנפורט 1796. 


ג. בּעקנבֿרױט. 


9 מלכים-כּוך בּויגן -9ס: ,.... װערשטו 
דאש בעקן בריט האב דיר. פון מיר". 

0 פון גרינבּוים, ז' 179 זעען מיר אַרױס, אַז די איבּער- 
זעצונג פון רש"י אין דעם חומש בּאַזעל 3, װאָס איו 
בּחרך כּלל אַן איכּערדרוק פון דעם קרעמאָנער חומש 1200, 
האָט די פאָרם בּעקנ=; אַ שטיגער כּראשית יבּ, ז; יח, ב: 
6107 604 ההז52 025 ,װ5206 01זט װ0686 מוס 5014 60061 מוֹם 
תסטםו! חספש. היות װי איך האָבּ ניט דעם אָריגינאַל צו 
דער האַנט און כּאַשײדן רעטענישן קען איך זיך ניט אונ- 
טערנעמען, כּרענג איך גרינבּוימס טראַנסקריפּציען. 

4 1 מחזור, קראָקע 1899, ז' 432, 48ט, 81ט (לויט צונץ, 
וועלכער בּאַמערקט דערצו. פאַרחידושט: װ-זסטקמג|א 425 156 
602װ56זסטאסטזס 0867 וסזטן 1=13201651ח8661:6 !זמז 415601274חהטטיי 
אָן יעדנפאַלס נישט דאָסק צווייטע, זעען. מיר פון רעם, װאָס 


זיין איין קויניג 


די פאָרם כבּאַנעגנט זיך אָפט און דוקא זי האָט 
געהיט בּיז הינטיקן טאָג). 

פב פּראָגער בריוו פון 5, -בריוו 48: , אוני 
דאו כעקן ברוט גיואנם או איך בריב האב'. 

3 קהלת יעקב נא ע"א: |שרח בֹּת אשר קוכט צו 
יעקבן :} , איך זאג דיר דאש בעקן כרוט דו דיין לינר זון 
יוסף טוט לעבן". 

4 מעשה-ביך , דיהרנפורט 1709, נומ' 928 (ציטירם 
לוימ מיטט' 71,2 מיט דער דאָרטיקער טראַנסקױפּציע): 026 
2464 ת'ו/סש זה1 תסגו 'חט 610ע מוס5 2 8612/60 זט 5610 
4 +6סזט". : 

9 צײטװאָרט: ב עקנבּרויטן. (מהװר קראָקע, לוט 
צוניץ). 


זיך אוים- 


האבן מיר 


ד. די זעלבּע פאָרמען מיט גע-. 


8 געבּאַטנבּרױט, 


6 מחהר, קראָקע 1999. סליחות 621, 40 ט. וויצנהויזן 
תּהלים מ, י (לױט צונץ. . 


ט. געבּעמנבּרויט. 
7 שערטילש (לויט צונץ). 


ס. געבּעקנבּרויט. 

8 מחחר, קראָקע 1299 86, 887 

?. אין דער פאָרם בע קנ בּרויט און מיטן פּשט ,גוטע 
כּשורה" האָט זיך דאָס װאָרט אויפגעהיט אין ײדיש בּיז היינט, 

2 "ל. פרענקעל גיט איבּער אין זיין רעצענזיע אױיף 
ווינער'ס גענגלישער) געשיכטע פין דער יידישער ליטעראַטור אין 
9 י"ה (10102015006 00 2015006וחז6ס ז8} 210101244ז1006 
6'פסוסוומם, 1901, = זי 6388, אַז דער בּאַואוסטער גערמאַניסט 
רודאָלף הילרעבּראַנד. פלעגט אין זיינע לעקציעס כּסדד אָנװײזן 
אויף דער װיכטיקײט פון ײדיש, פּאַר דער גערמאַניסטיק: 
-װס8600,, 023 חג .28 62 ס}זסממו1ס 0ת4זט111106 /1ססטה, 
מסט 1260006 06 016 ,תזסו1616105140 חסװספּוק/ו22 1סט "*ווסזם 
װ1.6122106 467 פזסחסטפסם פסתוס זה6אתז1161 מסהסוועסטום ז66 

."04ז0ת8016 .סהוז װח06 6068 (1061061 206556 

ס.. פון פרוי בּערטע העלפמאַן, איצשער אין בּערלין, 
בּין איך געוואויר געװאָרן, אַז אין סטאַניסלאַו (גאַליציע) איז 
דאָס װאָרט (מיט אַ פּאָר צענדלינג יאָר צוריק, און אפשר 
נאָך היינט) לעבּעריק אין אַזאַ מין אָנװענדונג: װען עס קומט 
אַ גאַטט, לױיפט עמיצער אַרײן. פריער אין שטמובּ און רופּט: 
בּעקנכּרויט !". דאָס איז אַן אָנצוהערעניש, אַו עס קומש אַ 
ליבּער גאַפט, אין דער פּשט איז בּערך: ,אַ גוטע בּשורה! 
אַ גוטע בּשורה". -- אַלואָ, פּונקט דאָם אייגענע װי בּיי היל- 
דעבּראַנדן. 

8. פון די 28 אויפוייזן פון. אונזער אַלטער ליטעראַטור 
און די צוויי. פון אונזער הינטיקער פאָלקפשפּראַך איז בּאַ" 


55 ז. שטערק--אַלטײידיש אין : 


שײמפּערלעך קלאָר, אַז אין ײידיש האָט זיך די טייטש פונעם 
װאָרט אַנטװיקלט אַנדערש װי. אין דייטש, בּפיהיש אין דער 
ריכטונג פון בּשורה. גראָד דערפאַר זיינען אַזױ װיכטיק רי 
פאַראיינציקטע. פאַלן אין יידיש, װאָס נצן דאָס װאָרט מיטן 
פּשט ‏ פון , שכר". בּיי װיצנהויזן, שמואל בּ, ד, י האָבּן מיר 
איין פּאַל: ,דש ער האט גימיינט איך העט אים באטין נרוט 
זעלין צו לון געבין", און אין שמואל-בּוך, אױינסבּורג 1544, 
צום אָרט, האָכּן מיר ביידע בּאַטײטן גלײיכצײטיק: ,דא איך 
נוך װש צו ציקלג דא קאם איין כוטן ברוטר. אונ' זאגט מו 
בון שאָול אויך זוילכי מער: ער שפּראך ער העש דר שלאגן 


אה 


ער מינכֿענער ביבליאַטלק 06 


שאול גלייך: ער מײנט בון דעם בוטן בּרוט װערדן ריך- 
דא ליש איך אים געבן דש רעכט בוטן בּרוט. אין מײנר 
שטאט ציקלג ליש איך אין שלאנן שום": 

מיר האָבּן, הייסט עס, צװײ מאָל דעם בּאַנוץ פון װאָרט 
מיט דעם פּשט אַנטקעגן יענע 38. דאָ, אין דעם ,שין ליר פון 
דיא הנד װערקש לייט" האָכּן מיר דעם דריטן פֿאַל. 

9 װער װויים פון נאָך בּיישפּילן אין דער אַלטער ליטע- 
ראַטיר ? 

וועמען איז נאָך בּאַאוסט און פוֹן װאַנען די אָנווענדונג 
פונעם װאָרט אין דער לעבּעדיקער שפּראַך? 


אויס די אַלטײידישע אוצרות פון דער מינכענער מלוכ'שער בּ'בּליאָטעק, 


פון פּראָפּעסאָר װ. שטערק (יענאַ). 


די כּכּנודיקע אױפּפאָדערוֹנג אָנשילצונעכען אינעם יום- 
מ'ב-בּוך לּבוֹד דעם נעסטאָר פון דער יידישער שפּראַך-פאָר: 
שונג פאָלג איך אוים מוט גרויס חשק; נישט נאָר. דערפאַר, 
װײל אַװי אַחוֹם האָב איך אַ מענלעכקײט איכּערצונעכּן די 
מאַכמענער עפּעס װאָס פון די פיל נישט-פּאַרעפנטלעכטע שטי? 
דיעס צו דער געשיכטע פון דער אַלטער יידיש-דייטשער לי- 
טעראַטור, װאָס איך האָבּ געמאַכט בּעת די מלחמה=אָרן אין 
פאַרשײירענע גהייסע בּיבּליאָטעקן פוֹן דײטשלאַנד ; נייערט קוֹדם: 
כּל צוליב דעם דאַנק, װאָס עס קומט פון מיר, פּונקט װי 
פון אַ סך אַנדערע גוטע. פריינד פוֹן דער יירישער פּ'לאָלאָגיע, 
דעם חשובן יובּילאַר פאַר דעם אַלעם, װאָם מיר האָבּן גע: 
לערנט. פון. זיינע װיסנשאַפּטלעכע. אױכפּאָרשונגען. 

איך גיב דאָ פּראָבּעם פון צװײ װערטיקע ביכער פון 
דער איבּערזעצונגס-ליטעראַטוֹר, װאָס איז געװען זייער פאַי- 
שפּרײט אין אָנהײבּ מיטלעלטער צװישן די דייטשע יירן. עם 
גײם דאָ. װעגן צוויי מאַנופקריפּטן,, אמתע יקר:המציאותן ;. זי 
געהערן בּיידע צו די אוצרות פון דער מינכענער מלוכישער 
בּיבּליאָטעק װאָס פאַרמאָנט כּידע -- איך ריד דאָ נאָר װענן 
די בּינליאָטעקן פון דײטשלאַנד -- אַחו'ץ פראַנקפורט-מאַין 
און האַמבּות; דאָס מערפטע און װערטיקסטע, װאָס איז אונן 
פאַרבּליבּן פון דער אַמאָל אַװֹי. פאַרשפּיײיטער אין אומעמום 
געלייענטער ליטעראַטור. 

1 

דער העבּרעאישער זאַמלײבּאַנד -מסו! .004 247, װאָם 
איך האָבּ אויס אים פאַרעפנטלעכט אין מיין װערק װעגן די 
יידיש-דייטשע תּנך-איבּערזעצונגען די הומאָריקע פּאַראַפדאַזע 
פון מגילת-אסתּר, װאָם שטאַמש פון 14 י"ה!, בּרענגט אויפן 
-װ881900-86ן 1016 ,ת מת2ח16112 .ט /ז5146 1 
מזט2 215 20120964, 668 מסע 81061406:560240960 מ86ספ} 


1923 ,ממגוז/?טם6! .2/01 ?זעזעמגז? .0009 .18 069 2099200 
44 225 .ק 


ערשטן אָרט אויף בּלאַט 85-1 9 אַ גענראַמטע רישע אי- 
בּערזעצונג פון אַברהם איבּן חסדאַים ,בּן המלך והנזיר"; 
ליידער איז דער כּ"י אַ פעליקער ; ניטאָ דער סוף. שטיינשנײידער 
בּשעתּו דער ערשטער געגעבּן דעם װערק אַ קורצע לי- 


האָט 
צ 


טעראַריש:עסטעטישע. אָפּשאַצונג, װעלכע ס איו נאָך כּדאי 
צו לײענען ער:היום ?. װייטער האָט ער זיך אומגעקערש צו 
דער טעמע אין זיין פּרעמירשן װערק וועגן די העבּרעאישע איבּער- 
זעצונגען פון מיטלעלטער (בּערלין 1893, פ בּ') 8 939. דאָרטן 
בּרענגט ער װיכטיקע בּאַמערקונגען צו דער ליטעראַרישער פּראָנּ- 
לעם פונעם בּוך בּכלל, װעגן חפדאַיס העבּרעאישער איבּער- 
זעצונג און די דייטשע נאָכפורימונגען *; חסדאַיס װערק גופא 
איז אַ העבּרעאישע בּאַאַרבּעטונג פינעם אַלטן לעגענדע-שמאָף 
,באַרלאַאַם און יאָסאַפאַט" (אַזױ איז דער גריכישער נאָמען), 
װאָס ער האָט גענומען פון אַראַכּישע מקורים ?. דער העבּרעאישער 
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אָריגינאַל, װאָס איז געשריבּן אין מאַקאַמעם: שטאַמט פונעם 
ערשטן פערטל 13 י*ה. דער עלטכטער דרוק, װאָס שמײנ: 
שנײידער דערמאָנט, איז קאָנכטאַנטינאָפּאָל 1517. אָבּער לאַנג 
אײידער דער העבּרעאישער אָריגינאַל איז פאַרשפּרײט געװאָרן 
דורכן דרוק, האָט שוין דאָס בּוך געמווט זיין בּאַקאַנט בײ 
די דייטשע יידן. דאָס בּאַװײוט דער מינכענער כּתב:יד, װאָס 
איז כּמעט מיט דריטהאַלבּן יאָרהונדערשער עלטער פּאַדן ערשמן 
בּאַקאַנטן דרוק פון דער יידישער. בּאַאַצּעטונג, װעלכער. איז 
אַריס 1769 אין פראַנקפורט-מאַין (פגל' .וסוט זטסת צא, 
5, ז' 64 א"ות. אָבּער אונזער כּתב-יד איז אויך עלטער 
אײדער דער דערמאָנטער ערשטער העבּרעאישער דרוק פון ,בּן 
המלך והנזיר" קאָנסטאַנשנאָפּאָל 1217. הגם דער כּתב=ר 
שטאַמט ערשט פון 16 י"ה, װי איך האָבּ כּקיצור דערויון 
אין דער הקדמה צו דער פאַראַפּראַזץ פון מגילת:אטקר 2, 
קען מען װעגן דער געגראַמטעך איבּערזעצונג פון אַברהם: 
אבן=חסדאַי זאָגן דאָם אייגענע װאָס װעגן דער פּאַראַפּראַוע, 
מחמת די בּיידע אין. איר פּאַראייניקשע ליטעראַטור-שטיק זיינען 
בּלי-םפק געשריבּן מישט דער זעלבּיקער האַנט. דהיינו: דער 
שרײבּער האָט קאָפּירט אַן עלטערן מאַנומקריפּט. 
דאָס װערט בּאַשטעטיקט דורך דער שפּראַך פין דער איבּער- 
זעצונג. דער ערשטער מאַנוסקריפּט פונעם יידישן / בּן המלך 
והנזיר" האָט געמוזט שטאַמען נאָך פון 14 י"ה; הייסט עם, 
ער מוז זיין אָנגעשריכּן אויפן סמך פון אַ נאָך נישט בּאַקאַנטן 
כּתב-יד פונעם העבּרעאישן אָריגינאַל. אַז די. ביידע שטיק פונעם 
מינכענער כּתב-יד זאָלן שט;ַמען פון דעט איי:ע עז , בּאַאַרבּע= 
טער", / װי סאי משער שטיינשניידער, אין לױט מין 
מיינונג אוממעגלעך. 

די געשיכטע פונעם בּאַקאַנטן. מיטלעלטערלעכן מומר- 
װערק װעגן בּאַרלאַאַם און יאָסאַפּאַט איז אויפגעקלערט גע= 
װאָרן ערשט דורך פ. ליברעכטס איינדרינגלעכער אױספאָרשונג?. 
פ'איז דערוויזן, אַז אַן אינדיש װערק, אַ לעבּנסגעשיכטע 
פון בּודדאַ, איז געווען דער יסוד פון גריכישן ראָמאַן פון 
בּאַאַרלאַם און יאָסאַפּאַט ;דער מחבּר איז געװען, װי מען רעכנט, 
יאָהאַנעס דער יינגערער פון דמשק, פּאַטריאַרך פון אַנטיאָכיע 
נאַהֹם 441090. בּיי דעם דאָזיקן לעגענדאַרישן שטאָף האָט 
מפתמא צװישן מזרח און מערב אויך פאַרמיטלט דאָס סירישע 
קריסטנטום. פון דער קריסטלעכער װערפֿיע איו דערנאָך גענומען 
די אַראַבּישע אָדער עטלעכע אַראַבּישע נוסחאות), און 
פון אײנער פון זײ װאַקסט װידער די דערמאַנטע העבּרע- 
אישע בּאַאַרבּעטונג חסדאים ?. די פראַגע, צו ס'יינען פאַדאַן 


1 אַן אַריענטאַלישע ליטעראַרישׂע פאָרם ‏ געגראַמטע פּראָזע מימ 
אַריינגעשטעלטע לידער, 
2 מיין בּוך (וע ו' 35 אָנמי 1) ו' 935 אווו. 
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װאָסערע ‏ ס'איז. בּאַציאוננען צװישן די דייטשע בּאַאַרבּעטונגען 
פון דער לעגענדע און בּפרט צװישן דעם לױבּאַכער בּאַרלאַאַם 
און יאָסאַפּאַט און רודאָלף פאָן עמם' בּאַאַרבּעשונג פון אין 
זיט און צװישן דער ידיש-דייטשער װערסיע פון דער צװיי- 
ער זייט, איז, אויף יפל מיר איז בּאַדאוסט, נאָך אינגאַנצן 
נישט בּאַרירט געװאָרן. 
1 

די ליטעראַרהיסטאָרישע בּאַדײטונג פון דער יידיש-דייטשער 
כּאַאַדבּעטונג ליגט אין דעם, װאָס דאָ האָט זיך אוים:עהיט 
אַ נישט-קריסטלעכע װערפיע פונעם ראָמאַן פון בּאַר- 
לאַאַם און יאָסאַפּאַט, װאָס גיט אַ פיר צוריק בּיז דער אור- 
פאָרם פון דער אינדישער בּאַקערעניש-לעגענדע. די איבּעף: 
עצונג אָדער בּאַאַרבּעטונג פונעם העבּרעאישן אַריגינאַל, װאָס 
האָט זיך אויפ:עהים אין אונזער כּתב:יד, איז זייער אַן אַכ- 
טונגפװוערדיקער אויפטו. די יידיש?דייטשע גראַפּ-פּראָזע װערט 
בּאַהאַנדלט לייכט און פריי, און פאַראײנם גיט זי איבּער מיט 
גרוים פיינקייט דעם זינען פון די העבּרעאישע מאַקאַמעס. מען 
מעג זאָגן אַ שבח דעם דיכטער, אַז ער האָט הסדאַיס שוערן 
שפּדאַך: און סטילכאַראַקטער אַרינגעגאָסן אין דער גליקלעכ: 
כטער יידיש-דייטשער פורעם. דורך דעם האָט ער דעם מוסרדיקן 
ראָמאַן געמאַכט פאַר אַן אמת אָנגענעם לייענען. 

אַלם פּראָבּע בּרענג איך אַ גרעסער ששיק פן דעט 
6מן שער, אין ועלכן פ'איז בּאַנוצט דער פון ,1001 נאַכט" 
בּאַקאַנטער מאָטיו פון דעם פילטאַנם און זיין װעזירס בּי- 
נאַכטיקער . װאַנדערונג *. : 

בּלאַט 19 ס א"ח = פ פײ פער ז' 260,138 א"ו. פּער- 
דיש, פ' 6103 א"ו.. 


דש ייג שטוק. טרִיווֹא וואו מן איין דינגא הוט פר זויכט| 
ועזט אז איין באך דער דויריך איין דִויריא וליצטא. 


דער יונגא. קױניק. שפּרך נוין נימט מיך װאוינדר' 
וואדוים דיא זעלמינן. װייזן אונ' קלויגן כיזונדר' 
מען אין גהײם דער װיצהייט' ארצייגן 
דש זי זיין איר הערץ צו איר פױגנט נײגן, 

5 אליש ול אונ' אליש דיקי 
דש זיא לויזשן פון דער טורהיט שטאריק' 
דא ער דוך זא לאנגא װער מיט ניפאנגן | 
דער גייסטליך אנטוורט װש איך מוך פר שוי 
דויריך אײינש דער צויאן הון זיא עש גילון 

0 דש אירשט זיא האפן גיפוריכט דיין צאורן אונ' דיין גרימםי 
אודר אין דער יוגנט הום זיא צו ול פר הענקט אים' 
און האבן אין גילוכט אונ' גיצארטיט' 
דש ער אין מױט װיל אר הארשט' 





6 די מעקסטן האָט איבּערגעשריכּן פרל' סטור' פיל' וויטע 
לעווין, װעלכער איך דאַנק דאָ אָפּ פאַר איר פריינדלעכער מימהילף, 
68װ660150 6065 מספמעווסוםת 2161116 .זץ 7 

267 ,װ26164156 .2 --. .1843 1602216 ,111 1011161211619 
1926 תז בּתו6ו6/ .ז1:16 465 ./810) תג18ז122 0406 1 
.(1913 268מ1ט1 ,260 80 


פן 
1 


55 


40 


42 


50 


55 


80 


-- א 5 ט-יי חי מי איו 
6 


9 װ. שטערק - 8 ש 


און האליף אן אימא קיין שטראוף ניט מער' 

נוך פר נױפם נוך װישהישא אונ' לער' 

דוך מױכט גזין װֶער אײנר װאורדן גימונדן' 

דער זיין לייבא העט גיזאונט אונ. העט זיך אונטרוואונדױ 
אין צו שטראופן אונ' דש בּויזא צו ר שמעהן' 
זילליכט װער אים ואורדן גיהולפן אז מער אישט בּישעהן 
פור מולש בּייא איינש קויניגש מאגןי 

דעמא ואולט איין מרשליק זיין מױט װיל ניט מר טראנן' 
אוני װאונט זיין לייפא אונ' ליגט אן אין שמראוף' 
ביש דער קויניג וארש מוינדר זיינר טרעג הייט שלאוף | 
דער יונגא קױניק שפרך: אונ' װי װש דש! || 

דער' גיסטליך שפרך: הער, עש װש 

צו אינן צייטן' איינם קױניק גאכא מן פריזא' 

װיא ער װער פיר שטענדיג קלויג אונ' װייזא' 

אין אלן זאכן װאו מן דש הי כבן װאולט' 

דען ער אבא דינט גויט זילבר אונ' גלט' 

נוך דע לאנד זיטן אונ' אין װש אן גיבאורן. 

װש ער. ארְהִירשט אין דען אונגילאויבן װש ער פר לוירן 
דער הם איין מארשאליק דעם װישהייט קוינט 
איר זוישי לערי לג אים אין זיינם מוינט 

ער הט זיא ליכא מיט הערצן שטעט 

ער פר נאש איר ניא װש ער טעטא 

פר אים דער קויניג ניא קיינר לייא פר העלט 

װען אין אלן זאכן אן טרויען ער אים ניא ועלט 
ער רייט מיט אים 4 איין גזעל מיט זיינם גזעלן טוין זופ 
ער װש דעש קויניגש זא מעכטיג װאיל 

דען אליין. פון. פוריכט אונ' פון זוריגן 

הילט עֶר דען מארשליק דיא װישהייט פור אים פר בּרגן 
איר נויץ טאורשט ער אים ניט גרענקן. 

ער פוריכט עש וירדא אים זיין לעבן קרענקן. 

װען דער קױניק װש אוף ארצוגן 

ער הט ניואונט דעש ג ילויבן . גילונן 

דער װש אין זין הערץ גיגראבן 

אליש אוכא עש איין װאורהיש זוילט האבן 

דש װערט ויל צײמ אונ' ויל מאג 

װען דער מארשליק זך דש דער קויניג לאג 

אוף זינן קניאן על דען אפג'ם ט ניגן 

ער שש ביטרויכט זער אונ' מוישט דרצו 
דער מרשליק וארט זיין ורוינדא רוט ורוגן 
אובא ער טוירשש אודר זוילט ואוגן 

דעם קױניק דש מיט שטראוף אוינטר זאגן 
װוען עש װער אימא גר שויר צו פּר טראנן 
אונ' מוכט דש מיר גלייבֿן 

עם װאולט אים הערץ אונ' מױט אבא שנידן: 
זין ורױנט רייטן אים אלי גימין 

בייא. זיינם לבא רש ער שוויג אליש איין שטיין, 
אופנכור אודר היימליכן דש ער זיך הילט אין הױט / 
דש ער מיט דער רידא ניט זילט. ביטרויבן זיין מויש. 


שווייגן. 
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װען זא אין צאורן אן קוימט 

גר ניכצט כישטאט פור אים פר רוימט, 

אונ' װערשטו זיינר הויכשטן ליבשטן איינר 

זא גילששטו אים גלייך אליש אין קלינר 

קיין קויניג רִיװא נוך אוינמוים טרוג 

װאו מן אין טױיטט אוהר אר שלױג, 

װען ער פינט ואול אנדר לימ 

די אים ורוידא געכן רש ער רש אכטט נױט. 

אוף ורוינטשאפט דעש קייניגש װלטו דיך ניט לושן !ן 
װען דו מויכשט אין איינם צאורן ניכצט ננישן אין קיר וושן. 
דיא. וייזן שפּרעכן 
דש אישט איין קונ אונ' דש מַיִר אונ' די צײט; 


איין אַנהד שפריכט: דש קויפמן גילאױיבּן גלייכט איינם גיוואנט . 


אישט עש קוירץ זא זיכט מן אים דיא שאנדאל 
אישט עש עצוש צו לאנגא / 
זא. שטרויכילש ער דארויבר אין זיינם גאנגא. 
שפּרויך: ליבי דעש קויניגש רייך 

איינם. גיוואונט. גלייך. 

װען עש אישט קױרץ, 

זיין שאנדא מג עש ניט בּדעקן 

אישט עש לאנגא, 

אין. איינם גאנגא 

זיין פּוישא דארין װירשטו פר שטעקן 
דארוים אי מער ער דיר ליבשאמט ארצויגט 
דעש דר מער אִיר בוט אים אונ' זייא אים גיגיט 
אוני. אויבר גיבא דיך נים דיינר מאכט 
דש דו גירעכשט דש ער עֹשׁ ניט אכט; 
װען דער קױניק, דער װש אין בויזים גילאויבן 
זא האשט ער דאנוך אל אױינרעכט אונ' ראויבּן 
און װש זישֿיג אלן זינן דינגן 
צויכט און גיביוור װיא מן דש זוילט פור ברינגן 
דא דיא. דער קױניק הם אַידיל אונ'. וערט 
רעכט וערטיג װש ער מיט אלם זיינם גיבערדא 
ער ליבט זײין לוט אונ' הילש זיא מיט ארבאהמן 
דעם. הייכן ר זיינם שטאוט, דעש גלײכן דעם ארמן 
ער נעהט ורהייט און וערט דש געלאוגן 
אופן נאר א דש {פרזבוריגן 
דא אײנר נאכט דש בישאך 
דעש קויניגש שלוף אוף אים בראך 
ער שפרך צו דעם מרשלק גױיש: 
מיך בימרויבט מיין זון אווך מין מויט 
דש װיר ארגאנגן דיא שטאט הין אונ' הער 
אונ' היימליכן פר נעמן װש מן זג מער 
אונ' װי זיך דיא נאכט האלטן 
דיא יונגן און אווך דיא אלמן 
אונ' װש לעכש זיא מריבן 
אין אירן קאמר מים אירן װײיבן. 
דא גינגן זיא ביידא אן דער ציימ 





: אן דרייאן טרוואן קיין וואורהייט לינט. 
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סנ1 ריא שטאט די לענגא אונ' דיא װײט; 
דא קאומן זיא אין איין גאשא די ווש די מישטא שטאט גינאנט 
װען דר אידר מן זאנט 
אלי מישט אונ' אלי אונזויברקייט מן שוישט אין די גראויבא 
כיש זיך. דא אײן נרוש הויפן הויבא; 
5 אז זיא דעם הויפן בּיגוינדן נוהן 
ול באלדא. זיא דא. איין ולאמא ארזוהן 
דיא גאבא שיין. אונ' פוינקן זילן. 
דער קױניק שפרך: איך זעהן װיל 
ווארוים דער מישט ברענט אליש פױיער 
190 ויהר אישט עש גיהוייר אודר אונ' גיהויר; 
זיא גינגן הין אונ' פור כש 
זיא קאמן דא דער שניא װש 
זיא זוהן װיא אײין לאוך אין דעם גינגא 
דאר דא הינטר איין הוילי אן פינגא 
135 דארין. איין פענקלין ‏ אונ'. איין ‏ שיבא 
דיא הט גימאכט איין מן אונ' אײין װיבא 
דארין האטן זיא אירי גיהויזי גינומן ; 
דא הורש דער קױניק מעניגי זוישי טראוימן 
זוישי גיזאנקא. אוג' ורוידי גרוש 
0 אן אובא עש װעה אײין הוכצייט גינוש. 
.דער קױניק מגאן זיך הין צו רויקן 
אונ! דויריך דש לוך הין אינהין גויקן 
זי זוהן אײינן מאן דער װש אונ' גיששאלט 
שוישליך װש ער ול מעניג ואלט 
5 זיין. גיוונט. ואורן לוימר בלעצן 
גימאכט פון . איישיל כלעצן אונ' ועצן, 
די ער אויש דעם מישט הט גילעון. 
איר מישא װש גריכט מיט הויקן בראט אונ' מיט קעזן 
אליש איין גיישליכר פפליגט צו עשן 
90 אונ' דרצו הטן זיא איין ולעשן 
מיט װיין, זי זוהן זיא בּייא אימא שטון 
מיט אירן הענדן טריבן זי פיפן. אונ' בויקן נידון 
זיטן שפייל. אונ' אלן גיזאנק 
מיט נטש לובא אונ' מיט נטש גידאנקא; 
5 זיין ייבא װש נוך העשליכר ויל 
מִיט דער ער |שפּילט| אויבר מושן אן צִיל; 
זיא אושן אונ' טרוינקן אונ' טרין ול ורוידא 
אונ' אין דער הוילי אין דער הערבּעריג אוידא 
זיא טאנצטן אוני שפרוינגן 
0 דיא צווייא גליכן. זוינגן 
איגליכם דעש אנדר לובא פריון 
זי רויפטן אן מיישטה אלר װייזן 
איין הער אלר דער איין קױניק אין דער צייט 
אי העלדא אלדער העלדן אין דעם שטרײט; 
5 ער רוימט זיא װידר אל דער קויניגש איין ורויאיי 
זוישר דען איין מייאן מאוי 
ער באוט איר דען קאופפ' מיט װין 


אונ' דארצו זוישן זין ; 
ער שפרך אוף יא דען שפרויך: 
160 דער גטש גרויש 
נוימר ארווערפן מויש 
דער ליבן דיא אין מין העריץ אישט גיגראבן 
אונ' ניט אין אי באויך 
זיא גלייכט מיר שון 
65 דער זױן אונ' מון 
אויבר אל וארוון הוש זיא פריז 
איר ליכא. שאפט איך וויכא. 
די ודווא אנמוורט אים מיט צוכט: 
גזעגנט זיישטו אידילר ורויכט 


,סדג דו. בישט. מיר שון 


דיין. וואוהט זיינט זויש 
פון גאנצן הערצן איך דיך װידה גריש. 
שפרויך הין װידר: 
מיין לייפא איך גל"כא 
צו אלר טויננט רייה 
18 דיין לעפטצן ווישא דיא מג נימנט גישעלטן 
גט זל ארלויזן 
פון ‏ אלים בּויזן 
מיט מיינמא לייפא 
װען קײַן שאץ מ: פר געלטן. 
160 אלזו איגליך זאנגא אונ' זייט 
דעש אנדרן לאובא אונ' װירדיקייש 
אונ' מיט שון שפרויךן ויא אײנש דש אנדר מוכט גיפרייזן 
מיט ואורטן אונ' מיט װערקן אין אלן װייזן 
אליש צוייא גליכן מים אננדר פפלעגן 
5 זוישר גרויש אונ' זוישר זעגן 
קיינר לייא ואוהט ניא פר געשן 
איר ורוידא אונ' ליכּא ויש אונ' גימעשן. 
דער קויניג אונ' דער מרשליק וואולט זיך דעש פד וואונדרן גר 
ארשרוקגליך נאומן זיא דער צווייאן ורוידן גיוואר 
איר מער זיא אין צו זוהן 
אי גרוישר ואונדר װאורדן זיא. אנפפוהן. 
דער קויניג צו דעם מרשאליק שפראך: * 
גרושר ורוידא. איך ניא מען גואך 
נוך זוישר גזעלשאפט גיואך איך פון לױמן ניא 
דען װיר זעהן פון דען צווייאן אלהיא. 
אליש דער מרשליק דעש קויניגש װאונדר פר נאם 
אונ' דא צו אינדעכטן קן קאם 
דא וארט דער מרשליק אופּנען זיינן מױינט 
ווען ער גידאוכט: גן אישט היא דיא שטוינדא 
00 דש איך אים מיין מוינט מג אנפלעקן 
דש איך זיין הערץ אונ' זיין שלוף ארועקן 
אז בייא דער װייל לינדאן ?| הירט 
מיט ביטויטן בּיש עה גילערט. 
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דער כּתכ-יד .חסות זטסה .6006 358 פון דער מינ" 


כענער מלוכישער בּיבּליאָטעק, װעלכן מען דאַרף צורעכענען 
צום 16 י"ה, האַלט אין זיך אַ -- מסתמא נאָך אין 18 י"ה 
אויפגעקומענע --. יידיש-דייטשע איבּערועצונג פונעם דידאַק- 
טישן װערק, װאָס איז בּאַקאַנט אונטערן נאָמען משלי פנדבּר. 
אין כּתב-יד מהאָגט זי ראָס עלטערע קעפּל קאַ ליל אַ קילילא) 
און דימנאַ. ס'וכט יך, אַז אַ ײדישער דרוק פונעם 
װערק האָט קײינמאָל נישט עקסיסטירט, יעדנפּאַלס האָט שטײנ- 
שנײ דער אין קאַט' בּאָדלי אים נישט דערמאָנט, און אויך 
נישט אין צוגעהעריקן סופּלעמענט (-סווטו .1 18ט/2זות26 
484 1804 (20 מספסשפאסח)). ‏ אויך האָבּ איך גאָרנישט 
געפונען נישט בּײי צעדנערן אין ‏ 115 סו /ס סט08/ג8ס 
יוו! ווזם סחו 01 .זסו.1 סװ} מז פעססם שוסזט (לאָנדאָן 1867), 
נישט בּיי ץ6|שס0ס-ז6ט2סטסא אין זייער שסנטסטה סון זס .021 
וס זט11 6006986 6װ} מוֹ 206 ז0ג} 8061 סה} םו .תוא 
6זסוא0) אָקפפאָרד 1 1886, ז1 1906. 

צו דער געשיכטע פונעם פירשנטנשפּיגל קאַלילאַ. און 
דימנאַ, װאָס שטיינשנײידער האָט בּאַהאַנדלט ?, װעל איך זאָגן 
אַ װאָרט פריער: 

טה. בּענפיי האָט אין זײין ווערק :,1240156112140114 
חססתט!ה124 סמט מסהסזג/! ,ת/ס0ג? ;סחספוסמ! זסטסטם 5 
-ש ‏ 5 ט, (ליפציג 1 און 11 1899) בּולט דערויון דעם 
אינדישן יסוד פון דעם דאָזיקן מערקװירדיקן עקזעמפּלאַר 
פון דער מוסך-ליטעראַטור. דאָס װערק איז מפורסם געװאָרן אין 
דײטשלאַנד אין מיטלעלטער, נאָכדעם װי ס'איז רורכגעגאַנגען 
די סירישע, פערסישע, אַ-אַכּישע און העבּרעאישע ליטעראַ: 
טורן דורך אַ זײער שלעכטעד לאַטײנישער איבערזעצונג פון 
אַ העכּרעאישן טעקפט פון סיף 13 "ה. די דאָיקע לאַ- 
טיינישע איבּערזעצונג פון יאָהאַנעם פון קאַפּואַ? איז װוײטער 
איבּערגעזעצט ג עװאָרן אויף דייטש דורך 5 טג 1 ח ס 1 ה א 
סזס1? װסט מסתמא לױט דער דרעקטער אינ* 
ציאַטיו פונעם ליטעראַריש פּאַראינטערעמידטן גראַף עכּער* 
האַרד פון װירטעמבּערג. דאָס פּאָפּולערע קעפּל ,קאַלילאַ 


575 8 ,21:416121165 065 ח86מט5662ז6טסטט זססה1 1 

2 אַרױסגענעבּן דורך דעראַנכּור ( זט ס'מ6ז86 |): -סן 
-8כן 5 6גתבותט1! 1246 וחטוזס 12160 2טקג:) 46 פותמגה 
5 146016 66 /810) גחט!וֹתסוקגפ װוטזסטומג 1800186 
1068 66 9סט0ו2000!02 065ח5016 .210065 1120165 

1,480 2211 1887( : 

וועגן דעם משומד יאָה' פון קאַפּאַ (? העלפט פון 13 יחה) פגל' 
6ממסטותט זקסווטום, 268, זי 044 אחוו. 

3 אַרױסגענעבּן דורך ה. האָללאַנר: -861 ?06 גס 225 
-51044 10 פת61ז6ש .ז1116 065 ./8:0) 3061968 2//68 /46 616וק5 
0 /ש.ן 24); פגל' אױך געדעקע (62064646): פ'עס!תסט 
14 681 ,| 00010601 .ט 01624) -- וועגן אַנטאָניום פאָן פּפאָרע (געשטי 
אַרום 1480) האָט געשריבּן בּאריכות שמרױך: 460 ז51 ?2 
09684ה136216 מסװספ!ז2ז1166 תסזה! מוֹ 8ווװס16ע1 מ//11212818 

118 .וזה ש 1 20 .5 ,1883 חספמוטג'ך 
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און דימנאַ" נעמם זיך פון דער אַלטער פורישער בּאַאַרבּעטונג 
פונעם אינדישן שטאָף. דאָרטן רופן זיך אַזױ די צװײי שאַ- 
קאַלן,. ועלכע שפּילן די הױפּט:ראָלעס אינעם משל װענן 
דעם אָקס סענעספּאַ און דעם לײבּ, װאָם געפינט זיך בּיים 
אָנהײבּ. דאָס װערק בּרענגט אַן אמתע שפּע פאַנּל-שטאָפן, 
װאָס זיינען אַרינגעפּרעס אן אַ גאַ ץ ענ: רעמ?. דער איינצי: 
קער מאָטיו פונעם רעמל איז אַ געשפּרעך צװישן דעם קי- 
ניג דיסלעס (דיזילי ש) און דעם חכם סענן דזעבּאַר עו יניב ח0. 
דער שרייבּער פון דעם ידיש:דייטשן כּתב:יר, דאַרף מען 
רעכענען, האָט בּאַטוצט אײנעם פון די עלטפטע דהוקן פון 
דער דייטשער בּאַאַיצּעשונג פון כוף 15 אָדער אָנהײבּ 16 
י"ה, פגל' האָללאַנד, ז' 192 א"ה. נאָר סקאָן אױך גע- 
מאָלט זיין, אַז דער יידיש:דייטשער טעקסט בּאַזירט אויף אַן 
אַנדער רעצענזיע פון דער דייטשער איבּערזעצונג אײדער רי 
װאָס האָכּן זיך אָפּנעהיט אין די כּתב-ידן און די עלטסטע 
דרוקן. אַנטאָניום פאָן פפאָרעס דייטשע איבּערזעצונג, װעלכע 
דאַרף געפאַלן בּערך אַרום 1470, איז מפתמא שוין גאָר בּאַלד 
געווען פאַרשפּרײיט אין פאַרשײירענע נופחאות. יעדנפאַלם, װען 
מיר פאַרגלײכן אונזער כּתב:יר מיטן עלטסטן טעקפט, װאָם 
האָללאַנד האָט אָפּנעדרוקט (ס , אַ דרוק אָן אָרט און / 
יאָר; ממתּמא אַנטשטאַנען אין אוראַך אַרום 440,, זעען 
מיר, אַז דאָס האָט ניט געקענט זיין דער אָריגינאַל פון װעלכן 
דער יידיש-דייטשער טעקסט אִיז איבּערגעשריבּן. 
שטיינשנײידער האָט בּשעתּו אַרױסגעזאָגט אַ מינונג - 
אין די קורצע נאָטיצן אין ,פעראַפּעאום" נומ' 399 און שפע- 
טער אין מינכענער קאַטאַלאָג נומ' 358 - אַז דער כּתב- 
יד איז ניט מער װי אַ פּשוטע טראַנסקריפּציע פונעם דייטשן 
6 זזטה 1126 מ;טוזס21:661 מיט הענּרעא- 
שע אותיות. אַזױנם טאָר מען ניט זאָגן מיט אַזאַ זיכערקיט.. 
פריער װאָלט מען ערשט געדאַרפט פעפטשטעלן דורך אַ גע* 
נויער אױספאָרשונג, װעלכע פון די פאַרשײדענע רעצענ- 
זיעס פון דער דייטשער איבּערזעצונג פון ,דירעקטאָריום' ואָל 
דאָ זיין פּשוט איבערגעשריבּן. שטיינשנײדער האָט, װײוש אױים, 
נאָר געזען דעם עקזעמפּלאַר פון דער מלוכה-בּיבּליאָטעק אין 
בּערלין. אַ װיטערדיקע פראַנע איז, צי סדאַנדלט זיך אין 
אונזער כּתב-יד בּאמת נאָר װעגן אַן אייערדייטשן טעקסט 
פונעם ,דירעקטאָריום" מיט העבּרעאישע אותיות. דעהװײל נעם 
אִיךְ זיך נאָר אונטער צו זאָגן, אַז דער פטיל אִיז בּדרך- 
כּלל טאַקע לפי-ערך װײַניק געאַנדערשט. די פּ-אַגע פון דער 


4 װייטער פנל' קודם.כּל: 90021201/2!ת22 ,ץ6ומ86 תד 
(זע אויבּן) און דערצו דעם אַרײנפיר צו בּיקעללים (810461) סירישער 
אױסנאַכּע פון 22ח0ז/10 .נו 16211120 (לייפּציג 1876): 

בּענפיי"ם אַרטיקל -1967561} ...6615006 2116 616 זססש, 
0 1 0006646 .ט ./000068) גמגז! .ט 16211248 מסט 9מט? 

(4 138 .ק 

.ק 21876 111612108650010016 סוספוסת! ,זס ט 6 שר .8 
4 226 
.ק! !1107 .ט8זה .0 .50סם יַח תג חז|{סעססזט .= א 


5 װ. שטערק--אַלמײדיש אין 


דיאַלעקטישער פאָרם בּאַדאַרף נאָך גענוי אי:ג;!פ;רשט צי 


װוערן. 


דער היסטאָרישער בּאַטיט פון אונזער טעקסט ליגט ואין 
דעם פּאַקט, װאָס ער און די טעקסטן פון װאַנען ער איז געשעפּט 
געװאָרן (אין. רער לעצטעף ליניע, הײיסט עס, ראָס לאַטינישע 
דירעקטאָריום" און זיין. העכּרעאישער מקור) זיינען לױט בּענ= 
פײס אױפאָרשונגען די ערות פונעם עלטסטן נוסח פון דעם 
האָזיקן דידאַקטישן װערק.. װאָדים זײ אַלע זײנען כוֹףכֹּל- 
פּוף אױפגעבּויט אויף דער אַ ראַבּישער איבּערועצונג, אוף 
װעלכער מען דאַרף קוקן, הים זי איז שפּעשער פאַרװאָרלאָזט 
געװאָרן, װי ‏ אויף אַ. געטרייען פאָרשטײער פונעם עלטסטן 
אינדישן געשטאַלט, װאָס מיר פאַרמאָגן, פנלי בּענמיי, 
דאָרט גומא 1 8 3, זי 8 א"ן. 

דאָ בּרענגען מיר קורם אַ. שטיק פונעם כּתב:יד, בּלאָט 
449 איוו = האָללאַנר, ז' 59 א"ו). אין אָרִיגינאַל. ‏ אין 
כּתב-יד גײט פריער רֹאָם משל מיטן שאַלקהאַפטיקן פריינד. 
ווייטער גייט אַ שטיק פון בּלאַט 24 ס א"וװו 9= האָללאַנד 

א"ו). : 

איצט הב איך דיר דש כיא שפיל גיונט דש דו ור 
שטנדישט דען זיך נימנט פויר ולשן, און מרויאן וארטן 
ביורן קן, ער מוש עיטװען גלבן דא רויף זיצן דא דוירך 
זיין הערץ ביטראגן װיִרט; נלייך אלו אישט דער לימ דוירך 
דיַן װארט ביטרונן וארדן אונ' הוט דיר גלביט. דען װיש 
דש די װשר גום זינט אַי זי גימוישט אדר בטרויכּט װערדן 
אלזו זינט אוֹוך די גוילן נום די װײיל קיין נידיגר אדר כויזר 
אונדר אין װאנם; אונ' װייש ניכט אין דער װעלט דים איך 
דיך גיגלייכן קוין דען איינר גישטלט דער ניפט אויש אירם 
מצנדי טרופפט, דארום בי איך דיינר גזילשפּט אל װעג אר 
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שחקן ; דען עש שפדכן די װיון + גיזילשפט דער און טרויא 


זייא צו וליהן אווך. אין דין אן גיכורן נעשטן פרוינדן ; אבר 
בּייא דין די אִידילש גימויט זינט אונ' ליב הכן רי גרעכטיקײיט 
פון דין זולטו דיך נוימר שיידן ; אונ' בור דיך דער בייא וואנונא 
דיש און טרויאן אונ' אוב ער יאך װײז ראשיש זיא, נוך 


הוט דיך פויר זיינן און גיטרויאן טויקן אונ' װײַך ניט פין 
(גיזילשפט דער אִידלן. אונ' גירעכטן, אונ' אוב עֶר דיר ניט 


ול נוץ גישפן קן, זא זל דיך פון אים בנויגן דש דו אין 
פרום װײשט ; אכר פון דין אויפיגן אונ' ולשן וליהן ; דאדוים 
זול. איך בּיליך פון דִיר וליהן און מיך װידרן פון דײנר 


! גזילשפט דִן דא הר אין אישט ניכט וושיש פינדן; איך 


מו דיך וואל גלײכן איינר נביל דָאר אין דער קפמן שפרך: 
דש ערטריך מוש עשְן איזן, אישט מױגליך דש די פוגיל 
קינד הין טרגן ; שפרך דימנא: ויא װש דש? זגיט קילילא: עש 
זוש איין קפמן דער היטי אונדר אנדר קפמן שץ הונדרט פּפונט 
אײַזנש די לייט ער אין. אײיניש וירטש הויש אין /איינר שטט 
צו בהלשן אונ' פור ער אין . איין אנדר לנט נוך זיינם גיווערב 
אונ! דא ער נוך יארן הף װידר קם דא פורדרט עד פון 
דיזם זיין איזן ; דער װירט שִׁפֶר: ור ואר איך הט דש 
אייזן . אין . איין. וינקיל מיניש. הויז גוצט דא זעלמש הבן 


דער מינכענער בּיבּליאָטעק 6 
עש די. מוייז געשן; שפרך דער קפמן: ני הוט מן גױהן 


דש איין טיר זייא, דש אײון עש, און אײן שטרויש אוני 
הי עשן עש די מוייז. אבר שעצי דש אלש פויר ניכט אליין 
זא דיך פּויר איר כיהױט הוט דש דו אן נשעדיקט פון 
אין קומן בישט; דעף װירט װש פרא פון דיש קפמנש ווארטן 
אונ' לוד אין בייא אים צו עשן אונ' דא דער קפמן אייש דים 
הויז קם, גידוכט ער װיא ער דים װירט זיין זון שטעלן מוכט, 
דער צו מול איין ואל גישפּנר יונגאר קנכב װש אונ' דים 
װירט ושט ליב; אנ' דא עֶר אים דין נישטל, דא הילט 
ער דין אין אייניש אנדרנש. זייניש װירטש הױז אונ' קם 
דא הר נוך װידר אין דיש מניש הױז; דא שפרך צו אים דער 
וויהט: הבנט איר ניגנט. מיינן יונגאן זון גיזיהן, דין הב איך 
נון. דין דריטן טג ורלזרן ; אנטוורש דער קפמן : דיש פורדרן 
טניש זך איך אײנן פניל בא דינם הױז, דער צנט אין 
קינט; אוב אנר דש דײן זון גיװעזן זא אדר ניט, װײש 
איך ניט; דא דש דער װידט אר הורט שרייא ער מיט לוימר 
שטים. אונ' שפרך צו דין. אוים שטינדן: הונד איר אי גי 
הוירט דש פויגיל קינדר הי װעק פוירן? דער קפמן אנטװרט 
אונ' שפרך: דו ערשריך דש מוז הונדרט פפונט אייון עשן, 
אישט מויגליכן ‏ דש. פויגיל זיין קינט הין טתנן; אונ' רא 
דיש דער װירט הורט מירקט ער דש ער אױבּר פירט װש 
אוני אם זיין לישט ניט העלפן מוכטן, אונ' ור יאך אים דש ער 
אים זוילך אייזן ור קפט און ור פון הִיט אונ' שפּרך: ניב 
מיך מיין זון זא װיל איך דיר דײַן איון 'ביצלן. 
28 
וָדאָ גייען בּלאַם 20 4--6. ווייטער. גיכּן מיר אַ שמיק פון בּלאַט 54 ם 
אװ == האָללאַנד 62 איוו.ן 

1 היא הוט אײן ענד דש אנדר קפּישל דיש ליבן 
אונ', אוקשן אונ' אישט פון בטריגן אונ' נייר, אונ' היכט 
נון הין נוך אן דש דריט קפּיטל אונ' אישט פון דער גימוט 
דימנא. אונ' װיא עח אר פרוגט װרד אונ' אישט פון דִים דער 
זיין נוץ מיט אײיניש אנדרן שדן זויכט אונ' װש דים צו לישש 
פין גט דארוים אר אכטיט װידט. 

פּיינליכר קומר. אונ' וידד װעדטיקײש אנשטין פון ולשר 
כטריגניש אה דוכטר וארט; דש הב איך, שפרך דיזיליש 
דער קוינק צו זיניבר זיינם. װײון, ואל ור נומן אין דער 
בכילן די דו מיר ניוגט הושט, בּיש דש דער ליוא זינשב 
טוט שלוג ; נון אופן מיר װיא זיך דימנש זך בגב ביז איף 
די צײט דש דער לב אין אווך טױטן היש; אנטוורט זיניבּר: 
הער קונק, מן זגש דש דער לֵכ זינישב אר טוט הִיט, 
נוך אִיטליכן טגן דא הר נוך רױא עש אין הרט דש ער 
זוילכש זא שנעל אונ' און גוש בטרכטניש {גישאון} אין אוך 
ניט פור צו ריד גשטילט אדר קומן לושן הִיט, דען ער װש 
אן גידענק זייניש גוטן גיטרויאן רוטיש, זינר ור נופט אונ' 
אדליכן . גימעשן ונדילש, אונ' דארום נם זיך דער ליב אן 
ול צו זיצן אונ' צו ואנן אדניצליכש גישעפשיש, דא דוירך. 
ער דיו זײיניש װידר מוטש ור געשן אנ' דִין אין מדידן 
גיוונדלן מוכט; / נון װש אונטר דין זעלכן זיינר דינר אײנר, 


לאַנדו".בּוך (5) 
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דער ליב פרט אונ' נוח דים אונר ער דער אֵילטש או' 
דער אידילך װש פויר די אנדר דיש קוינגש דינר, דא נם 
אין דער קױניק צו זיינם זונדרן אונ' היימליכן אִין זיינר קמר, 
פון דים ער אװך אלי טג ראט נם, אונ' הנדילט מיט אים 
היימליכי דינג אונ' בהילש אין שטעטיש בייא אים; עש בנב 
זיך אויף איין צייש דש דיור לִיבּרם אוכנטש מייא דער נכט 
דוירך דש הויש גאן װרט, דא דִימנא אוג' קילילא אין האנטן 
אונ' הורט די וארט קילילא, װיא ער דימנא שטרופט אוים 
די גוש ור רעטריא די ער גיגן דִים קױנק גטריבן, דא 
מיט ער אין צו דים. זינישב גירייצט אונ' בּרוכט היט; דען 
קילילא װישט אלן הנדיל, דין דימנא װידר זינישב און אלי 
שולד גיאויבט הִיט, אונ' ור װײיוים אים דש ער פין דים 
ליבּן דארוים נוימר און גשטרופט קעס, דען עש װער אונמויגליך 
דש זולכד מארט דין ער דורך זיין ליגן אונ' אויף זצִי גטריבן 
היט, צו ליטש ניש גיאופן בּארט אונ' זיין לון דארום נעמן 
זולט; דיש אָנטװרט דימנא: נין, עש אישט נון זא וער 
קומן הש עש ניש מויגליך אישט דש ער מיר גיאופיט װערדן 
מאג, דארום אישט דער װארט פוירטר צו שװייגן אונ' װעג 
זױכן װיא מן הש לימן גימוים פון זינר טריאריקייט 
ויהר בּרענגאן מוכש. אונ' דים ניט װידר נוך צו כטרכטן 
דען עש אישט גישיהן אונ' הוט מיך דוך זעלבּש גרויאן 
דש איך דיש איין אורזך גיװעזן מין, אוני הוט מיך דוך מין 
גלושט דא הה צו גדרונגאן ; דיז אלש הורט דער לִיפּרט אוני 
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גינג צו דִישׁ ליכן משר אונ' זט װש ער פן דיזן צװיאן 
גיהוירט היט ‏ דא ור היש זיא אים דש קיינם לעבנדיגן מע:שן 
צו זגן. מורגנש ושט פרויא הוב זיך דיש ליכן מוטר אויף 
אוני גינג צו איהם װן. אונ' דא זיא אין טרויאריק פנה 
דא מירקע יא דש עשׁ אױם ניכט אנדרש װש דען רש 
ער זינישכ און אורזך גיטוט הים אונ' שפרך צו אים: װיש 
זון דש דיין רויא אונ' זויפצן דיר ניט װידר נעבן מוגן דש 
דו ור לורן הושט, זונדר זיא קרענקן דיר דיין לייפא או' 


דיין גימױט אונ' ור לירן דיר דין ור נופט; דארום אופן 


מיר װש אישט אודוך דיינר בטרױיבניש, דן עש אישט אין 
זך דארוים גיליך צו מרויארן אישט זא װיש דש קינד דייניש 
הוכ גזינדש, ער הִיט מיט דיר מיט לײדן את' אוב דש 
וידד כרוכט מוכט װערדן זיינן פלייש; אישט אכר דש אלין 
דארום דש דו זינישב אר טויטיט, זא אישט אופן בּוֹר אונן 
אלן דש דו אפיל אן אים גיטון הושט אונ' דש ער און 
ור שולט טוט אישט; היטישטו אכר דײנן צורניגן װילן צו 
דער שטונד דייניש צורנש גימיינשטרט אונ' ביטרכט דש לײה 
אונ'י שמערצן, דש דו איצט דארום הושט, זא װער דיר די 
ווארהייש גיאופן כורט װארדן, דען עש שפּרעכן די װײון: 
װער איין דינג השיט: דִישׁ נימויט הב אווך אר שרעקן אדר 
שוי ניש דר אב ; גון זג מיר װיא װש דיין גימויט גינן זינישב 
אִי דו אין אד טויטישט אונ' ויא דר נוך. 


הער ש טר הש ר 2 הש הס 


פון דייר פ. שאַרגאַראָדסקאַ (לענינגראַד) 


איך בּין געזעסן בי ש. דוּנאָון, און מיר האָבּן גע* 
שמועסט װעגן פאַרגאַנגענע צײטן. טוט מיך אַ פרעג רובּנאָ: 
,און שרייבּן װי האָט מען איך געלערנט?' װער איך צע* 


טומלט, װײל עס איו דאָך שוין אַװי לאַנג אין דעם -- 80, 


יאָר, אוב ניט מער. נאָר פּלוצים װערט דער תּהוֹם פון פאַר 
געסעניש בּאַלױכטן װי מיט אַ. בּליץ, און עם בּאַװײוט זיך 
פון דאָרט די מרהשחורהדיקע געשטאַלט פון שלמה. דעם שריי: 
בּער. איך דערוע. אויף זיין פּנים דעם פאַר:ליװערטן ,,שורה? 
גרוס". אין אונזער לערנען איז ניט געווען קין מוקדם ומאוחר; 
דער ערשטער שיעור, זיין צורה און תּוכן, איז געווען פּונקט 
װי דער לעצטער. דאָס עצם לערנען שרייבּן איז געװען מער- 
ניט װי צונעטשעפּעט צו אונזער בּילדונגס-קרייז, גלייך מיר 
װאָלטן נים געװען קײן עם-הספר, נאָר אַ פאָלק פון תּורה 
שבּעל-פּה. 

ער פלעגט אַרינקומען אַן אָפּגעמאַטערשער, שלמה דער 
שרײבּער, זיך גלייך זעצן און צורופן : ,פייגעלע, קום שרייבּן". 
בּאַלד פלעג איך צו אים צוגײין מיט דעם צונױפּגענײטן העפט. 
ער האָט שטילערהײט, ערנסט אָפּגעװירעט צװיי בּלעטלעך 


און אָנגעשריכּן אויף דער ערשטער שורה פון יעדער בּלעטל: 
איך בּין געפּאָרן קײן אַדעפ קויפן סחורה" מר 
דאָס פיהגעלייענט און געהייפן דאָם נאָכשרײבּן. אַז איך האָב 
מיין אַרבּעט אָפּגעטאָן--די ערשטע צייט מיט גרוים חבלי-לירה - 
האָט ער זיך אױפגעהױיבּן און איז אַװעק צו אַנדערע, דריטע, 
טויזנטע יידישע קינדערלעך צו לערנען זײ שריבּן אָט רעם 
אײיגענעם שורה:ג רוס. קײנער פון אונז האָט אַפִּילו נִיש 
משיג געװען ניט דעם ענין פון סחורה, ניט דעם שיכות 
װאָס די סחורה האָט געהאַט צו אַדעס און ניט די ראָלע. 
װאָס אַדעס האָט געשפּילט אין יידישן לעבּן. דאָס װאָרט אַרעם 
האָבּן מיר געהאַט געהערט, אָבּער דאָס איז געווען אַן אַנרהשע 
שטאָט, װאָס זיבּן װערסט אַרוֹם איר בּרענט דער ניהנם, 
און מיר האָכּן זוך ניט אָנגעשטױסן, אַז דאָס איז טאַקע דער 
אָרט, װאואַהין מיר אַלע פאָרן קויפן סחורה. -- 

גייענדיק פון דובּנאָוון צו מיין פריינדין ל' ל', האָבּ 
איך מיר געטראַכט: איך בּין אַ בּעלן. הערן, װי אַװי האָט 
מען זי געלערנט שרייבּן. ‏ װאָרן. כאָטש מיר זיינען פון אין 
שטאָט אומאַן, דאָך. זיינען מיר ניט נאָר צװיי פאַרשײרענע 
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דורות, נאָר אויך צװויי פאַרשײדענע װעלטן: זי אַ: בּת-משכּיל, 
און איך --- אױפּגעװאַקפן צװישן חסידים און צדיקים ובּיי 
אונז אין שטובּ האָט מען קװיטלעך גענומען. ו 

פרעג. איך בּיי מיין. פריינדין און בּאַקום אויף דער שטעל 
אַן ענטפער: ,װאָס הײסט? אַ שורה-גרוס! איך בּין גע- 
פּאָרן קײן אַדעם קויפן פחורה". ‏ ! 

אחר הרברים האלה בּאַנענענען מיר זיך מיט חבר מ. 
װײַנרייך אין אַ בּערלינער קאַװעהױז. דערצײל איך אים די 
מעשה, און זי קלינגט פאַר אים אַנעקדאָטיש. כּחוך כּך דער- 
זעען מיר דעם פּאָעט קװיטקאָ, װאָם גײט צו אונזער טיש. 
ער שטאַמט אויך פון אוקראַאינע, אָבּער ער איז פון אַ 
יינגערן דור און גאָר פון אַן אַנדרער שטאָט. ניט אים אַ פרענ 
ח' װו": .װי אַװי האָט מען אייך געלערנט שרייבּן ?" ענשפערט 
ק': ,מיט אַ שורה-גרוס'. ,,און װאָס פאַר אַ זאַצן פלענט 
דער לערער אָנשרײבּן 5 ,װי אַמאָל". ,נו, אַ שטייגער ?" קלערט 
קװיפקאָ אַ רנע און זאָגט: ,נו, למשל: ,דער פעטער 
איז געפּאָרן קײן אָדעפ קויפן סחורה. 

די גאַנצע מעשה איו אַ. קלייניקייט, נאָר פון איר קען 
לערנען אי די עטנאָנראַפיע, אי די פּאָלקספּסיכאָלאָגיע אונזערע, 
אי די געשיכטע פון אונזער פּעראַגאָגיק. 

: מערץ 1925 

נאָכשריפּט פון מ. װ. דיר שאַרגאָראָרסקאַ איז 
אַ. פּפיכאָלאָגין, און דעריבּער האַלט זי, אַז מען דאַרף פיק= 
סיבן ניט נאָר די װערטער ,ההולכים ונשכחים', נאָר אויך 
זײער פּסיכישן קאָמפּלעקס װי אויך די סניבה אוֹן דעם אופן 
װי אַזױ זי קומען פּלוצים צו שווימען פינעם אונטערבּאַוואוסטזײן. 
דער טאָן פון דעם אַרטיקל איז אַ בּיסל אַן אַנדערער, װי 
אין די אַנדערע אַרבּעשן אין אונזער יונל-בּוך, נאָר מיר 
דרוקן. אים פונדעסטוועגן מיט פאַרגעניגן. 

אויף וויפל מיר איז בּאַװאוסט, איז דער , שורה:גרום" 
אין דער ליטע פרעמד. אין װילנע זיינען געװען בּאַקאַנט בּאַ= 
זונדערע בּויגנם ‏ מיט / פאָרשריפטן', װעלכע האָנּן געהיסן 
אַ פּאָר. אַנדערשװאו (למשל אין מינסק, מיטטי פון ז. רײ= 
זען) הײסט דאָס אַ פיר, אין האָמלער קרייז (מיטט' פון א. 
פרידקין). או פיר. 

אַנֹב: נאָך דעם שמועם, װעגן װעלכן עס דערצײלט 
ד"ר ש', האָבּ איך אין ,יודישעס פאָלקסבּלאַט" פאַר 1880, 
ומ' 39, געפונען אַ רעצענזיע פון מ. ס|פּעקטאָר| אויף יונה 
טרובּניקס , זשאַרגאָן:לעהרער", װאַרשע תרמ"ו, שמייט דאָרט 
אַזױ: 
י ,דער נאָמען פון דעם בּוך זאָגט בּאַלד אוים װאָס אין 
איהם געפינט זיך, אַפּילו װען מען זאָל אײן בּלאָטיל נים 
פיבּערמישען. אַ מײל װעלען זיך גאָר װאונדערן: צו װאָם 
טוג אַ זשאַרגאָן לעהרער? אויף פּראַנצאָזיש, אויף דייטש 
אוג אויף אַללע אַנדערע שפּראַכען זענין דאָ אַזױנע בּיכער 
װאָס מע קען פון זי אין עטליכע טאָג זיך אויסלערנען דאָס 
לשוֹן, אָנער זשאַרגאָן, אומשטיינם געזאָגט, דאַרף מען אויך 
האָבּען אַ לעהרער ? װער האָט דען געלערנט זשאַרנאָן? װער 


קען דען ניט קיין ושאַרנאָן? בּאמת װער װייסט עס ניט װי 
אַ יודיש יונגעל לערנש זיך אוים זשאַרגאָן שריבּען: די על- 
טערע שװועפטער, צו דער עלטערער בּרודער, אָדער װער 
עם איז פון רי בּאַקאַנטע שריבּט איהם אָן אין אֹבּ און 
דאָס יונגעל שרייבּטש נאָך; אין צװײי טאָג אַרום, װען ער 
שרייבּט אָבּ 4 בּויגען קען ער שין דעם א כּ:; אױף דעם 
דריטן טאָג הױבּט ער שוין אָן .שורות גרים' ד. ה. טאַקע 
די אייגענע עלטערע שװעסטער שריבּט איהם אָן אַ שורה 
איך בּין געפּאָהרען קײַן אָדעס נאָך סחורה אונ 
האָבּ געקויפט הונדערט טשעטװערט װײץ אוג 
האָבּ פּאַרדיענש אַ פך געלד'. די שורה שרײבּט ער 
אין איין טאָג אָבּ צװויי בּויגען אונ קען שוין ,שורות גרים". 
אויף דעם דריטען טאָג גיט מען איה שוין ,אַ גרים" נאָכשרײבּען , 
,דער גריס" איז יעדען בּעקאַנט, דערצו זאָגט מען איהם 
נאָך, אַז ע אי אַ סגל, אַ א איו אַ פּתח מיט אַ קמץ 
א. ז. װ. מיש דעם גרים נאָכשרײבּען ענדיגט ער די גאַנצע לי- 
טעראַטור..." 
ספּעקטאָר, דער שרײכּער פון דעם אַרטיקל, איז אױך 
געװען אַן אומאַנער, נאָר ער האָט געהערט צו אַ סך אַן 
עלטערן דור, זיינע זכרונות זיינען לכל:הפּחות מיט אַ יאָר 
2 עלטער װי די זכרונות פון ר"ר שש. עם איז איצטער 
אונזער אױפנאַּע פעסטצושטעלן די צײטיקע און אָרטיקע מאַר- 
שפּרײטונג פון דעם 5 1 ז 9-4 ז 1 8. דערוויילע האָּ איך איך 
בּלויז איין עדות, פ. אַלפאַבּעט פון פּיאָפק, לונּלינער געגנד, 
ועלכן מען האָט נאָך מיט אַ יאָר 18-19 צוריק געלערנט 
שרייבּן אַ :1121 6-4זו 5 (אַזױ איז זיין אױסשפּראַך, מיט 
אַ לאַנגן 1 און אַ כּפרושן 22 ; דער צװאַמענכּונד מיט 
ג רום? איז פאַרשוואונדן געװאָרן פון בּאַואוסטזײן, הגם גראָד 
בּיי דעם טעקסט װאָם /פ. אַ. װײיזט אָן ליינט זיך די בּאַציײיכענונג 
,גרוס" מער אויפן שכל). אָט איז זיין בּאַשרײכבּונג אות-בּאות : 
שירעגריול, דאָס פּלאַל: - עך. אַ שורה, 
װאָס מען פלענט אין לימוד פון ידיש אַפערשרײבּן די קינ 
דער נאָכצושרײבּן,. מיט װאָם מ'האָט געזאָלט דערנרייכן אַלע 
צוועקן פון לימור: קענען אויפלייגן, לײיענען געשריבּנס און 
שרייבּן שיין. געװינלעך איז דאָס שירע:גחיזל אַן אָנהײבּ פין 
אַ. בּריו: 
;צו מײנע פיל געליבטע עלטערין ערשטינס 
קים איך אײַך צי... 
צו פּױליש, צו רוסיש האָט מען געמווט האָבּן בּיכלעך, 
צו. ייהיש איז ראָס שירע:גריזל געווען דאָס איינציקע לערנ= 
מיטל. 
בּיון. שירעגריזל, װאָס האָט זיך גערעכנט פאַר אַ ליי 
טישער און היפּשער שטופע, האָט מען נאָכגעשריבּן: צום: 
ערשטן אַן אַלף-בּית, דערנאָך אַ תּשר"ק, אין חדרים -- 
1 בּיי ישראל אק סענפעלדן (בּערך 1800--1808), װאַם 
איז אויך געווען שמאַרק פאַרקניפּט מים אומאַן, געפינען מיר, װי ס'רער, 
מאָנט מיף אַ. פרידקין : ;,,פירגריזין אָף ניוויריט פּאַפּיף געשריבין,/ פגלי 
רייזען, פון מענד' ב' מענד' { 380, 
2 /נרום/ סתּם װערט דא אַרױסגערעדט: 15ז2, 6 
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4 ד. לײג? - אַ ביסל מאַטעריאַל צו אַ "דיש הערטערבוך 2 


נאָך אַן את"בּש; נאָך די דאָזיקע דרי שטופעם אִיו גע- 
גאַנגען אַ שירע-גיל, שפּעטער -- אַ גריזל פון צװיי שורות 
און פון מער, בּיז ש גאַנץ בּלעטל װײטל) = רי העכסטע 
מדרנה, בּיי די לערעהם פלענט מען נאָך נאָכדעם שרייבן 


אַ כּיקל מאַטעריאַל צו אַ יידיש װערמערבּוך 
מילואים צו מ. װײינרייכם ?שמאַפּלעױ 


פון דניאל לײבּל (תּל-אָכיב 


מיט די דאָזיקע מילואים צו װײינרײַכם אַרבּעט װעגן ,קור- 
לענדער יידיש" בּין איך אויקן צו דערפילן די האָפענונג פונעם 
מחבּר נאָך דערגאַנצונגען און מילואים פונעם לײענער, נישט 
בּלויז פון די דיאַלעקמן װאָס זײינען מיר נעענטער בּאַקאַנט 
(רעמבּיץ, ‏ טאָרנע, קראָקעװער קאַנט), נאָר אױיך פון אײן 
ליטישן דיאַלעקט, דעם גראָדנער, אַחיץ איינצעלע בּאַמער- 
קונגען. פון אַנדערע. דיאַלעקטן +. 

אין רעזולטאַט פון דער אַרבּעט כּין איך געקימען צום 
בּאַשלום, אַז קורלענדער יידיש מוז זיין אַ מיש-דיאַלעקט פון 
אַ מערב:יידישן דיאַלעקט מיט לימװיש:יידיש, פּונקט װי קראָ- 
קעווער- יידיש מיט פּױליש-ייריש, אָבּער קיין גרעכערע אִדי- 

גינאַלישעט בנוגע דעם װערטער-אוצר װײיוט עס נישט, לכל- 
הפּחות נישט אַזעלכע װי װיינרייך האָט זיך אויסגע מאָלן. די 
קרוב 190 פּאַראַלעלן אויף 300, אַחוץ די װאָס װינרייך האָט 
אַלין אָנגערופן און װאָם לאַנד האָט פּאַרעפנטלעכט אין 
דער יידישער מלאַלאָניעי , זאָגן צום בּעסטן עדות װע;ן דעם. 

אַחוץ דעם האָבּ איך צונעגעבּן, אַ בּינטל עשימאָלאָגישע 
ערקלערונגען. 

4 גרויס װי עוג מלך הבּשן - טאָרנע, סטויפץ 
וי נ. פּרילוצקיס ,,שפּעט-לשון" אין יד"פיל 1). 

פ) ,שלעכט אויסג יין" -- טאָרנע, גראָדנע ; אין טאָר= 


נע אויך ,,אױסגײן בּאָקעם". 
6 ,דער שכל טראָגט אויס" -- טאָרנע, גראָדנע. 


6 אויסקריכן"=פּאַמעלעך בּטל װערן, װעגן 
שידוך, געשעפט וכּד) -- מאָרנע. 

6 ,אײנע אין אײנע" - 
אין . איינם". 

6 או טי --. טאָרנע, אין בּיידע בּאַטײטן. 

6 יאַכיבּע" --. טאָרנע; ,כיבּע" זעלטן. 

8 אַלט. ,אַז איך װעל דיר דערלאַנגען אַ פּאַטש, װע= 
כטו זיך בּאַקאַקן (בּאַמאַכן)" זאָגט מען אין טאָרנע. די קוה: 
לענדער פאָרם אין אַן אייפעמיזם (לשון נקיה) דעדפון. 


גראָדנע; טאָרנע ,איינס 


1 די גראָדנער פּאַראַלעלן האָבּ איך באַקומען פון דריי געבּוירענע 
גראָדנער, ועלכע איך האָבּ אויסגעפרעגט צוזאַמען און געלאָזט קאַנטראָליִרן 
איינע דורך די אַנדערע. דאָם זענען: א. מענעם, ביילע נאָרדאָן און סאָניע 
זאַק, וועלכע, איך דריק דערמיט אוים טיין דאַנק. 


פון אַ בּריוונשטעלער : ס'רוב האָנּן זיך דאָרצן געלע ערנט מייר- 
לעך. אין די חדרים, פאַר ײנגלעך אי דאָם גריזל געװען 
גענוג." 

װער עס װייסט נאָך עפּעס, זאָל זיך מעלדן. 











6 ,אַלע מאָל" דער 
דיק --. קרעמענטשוג. 

0 אָנבּרעכן די בּיינע" -- 
האַרקאַװי. 

1 ;אָנ מאַכן פייער-=אָנצינדן" ; אין טאָרנע און גראָ- : 
נע זאָנט. מען ,מאַכן מייער". יש שיט 

3 יאָנמקלען די בּײנער' - טאָרנע: אױן כֹתם / 
,אָנמקלען". 

3 + אָ פט אָ ז" = אָנמאַכן 


אײינציקער אויסדריק פּאַר שטענײ ‏ / 





טאָרנע. געבּראַכט בי 


אַ פאַרדראָס -- טאָרנע. עסיז 


מאָלאָגיע : קיצור פון ,אָפּטאָן אַ שפּיצל" וכּדומה. 
4 יאַן אַרבּעט פאַר אַ נאַכטװעכטער" -- גראָרנע: 


;אַ. פּאָדראַד. פאַר אַ. קאָלאָדאָטשניק". 

2 פאַרונטערמאַכ" = רעדן װעגן אײנעם קלע- 
נער עערגער) װי ער אין -- טאָנע, נאָרנץ גי | 
האַרקאַװי. א 
6 יא רײנואָג ן" -- טאָרנע, גראָדנע. יע 

7 װוען די בּאָבּע װאָלט געהאַט אַ בּאָרט אײעס, 
װאָלט זי געװען אַ זיידע -- זאָגט מען אין טאָרנע; די קור-. 
יי פֹאָרם גיט, מיט אַ קליינעם שינוי, אויך אין גראָרנע. 

) ,באַװײון"= פי לט זיך אין גראָרנע װי אַ נײ = / 
0 װאָרט. עטימאָלאָגיע : פון 000 6. אי 

0 כבבּאַחֲנט' - אן טאָרנע: דאָס װאָס האָט הן/ 
אין דעמבּיץ זאָגט מען: ,זע נאָר װי ער האָט זיך בֹּאַחנשױי, | 
װען אַ קינד לאָזט ;לעכטעלער" פון דער נאָז אָדער פאַרניסט | 
זיך מיט מרערן. 

0 יבּאָנדע" 9 - אין נראָדנע: בּעיקר: אַ נרױיכע 
מויד. אין דעמבּיץ הײכט בּאָנדע אַ שװערער װינטערמאַנטל, . 
אויך אין פּױליש: 4סמסט. 

אין טאָרנע האָכּ איך געהערט: ,סאיז 
ס'איז פאַרפאַלן. צי איז דאָ צוואַמענהאַ:ג? 

1 ,ער הײנּט אָן פון בּרוך-שאָטר"--טאָדנע: 

5 ,בּיטערער יונג" איראָניש -- אין גראָרנע: ,א 














בּאָנראַש" == 


בּיטערער פּאַרשױן"- 


3 גכבירגעלט" - גראָרנע. 
4 יבּין איך בּדלות" -- גראָדנע, פאָרנע 
2 /קוש אַ בּער אין פעלץ' -- אײפעמיום פאַר: 





3 לײבל = אַ כיפל פאַטעװיאַל צו אַ "דיש װערפּערבּוף. 4 


;קוש אַ בּער אין ת..." -- מאָרנע. . ערגעץ אַנדערש אין 
דער אייפעמיום שװאַכער: ,קוש אַ בּער אין פאַרטוך". 

8 יא מיידל אַ בּראַנ ד" -- טאָרנע ; בּכלל אַ בּראַנד == 
אַ בּריה. געבּראַכט בּיי האַרקאַזי. 

7 יבּרויט מיט לעפלען צו עסן" --' אין גראָדנע: 
בּרויט אויף אַ גאָפּל", אין טאָרנע: ,בּרויִ אויף הויון": 
פנלי דערצו מאָרנעץ: ,ער האָט פּרנסה בּין כּנור". 

8 ,בריען איער" -- טאָרנע. געבּראַכט בי האַר? 
קאַװי. 

9 אַ געשעמט" - מאָרנע, דעמבּיץ; װאַרשע: 
אַן עסק האָבּ איך דערמ'ט". 

0 ,,ביטער װי ג אַ ל"= שלעכט -- פאָרנע, דעמבּיץ; 
אויך ,,בּיטער כּמוֹ. גאַל". 

1 ,זיכער װי ג אָלד!" -- טאָרנע. אַמאָליקער בּאַטײט: 
זוכער װי גאָלד, נישט װי אַסיגנאַציעם פון וועלכע די ערשטע 
העלפט 19 י"ה האָט שטאַרק געלימן. 

6 ,גײן אין ..טן יאָר' -- אין גראָרנע ,מיר גײט 
אין טאָרנע זאָגט מֶען: .ער גייט אין די יאָרן"== ער 

װאַקפט ‏ דער פונטאַקם װי אין קורלענדער יידיש. ,די ניינטע" 

אי קינדער:דעטעניש איז נישט װי װיינרייך מיינט יאָר בַּלשון 

נקבה, נאָר מערצאָל, לױטן טאָרנער רידעניש. ‏ . 

{ 68 ,2 עו ערן" -- אין טאָרנע, גראָדנע בּלויז ‏ מיטן 

צוגאָבּ,לאַנג, לענגער"... געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 

! 64 עגערירט" -- טאָרנע. 

8 ,נעשמירטע מצה" -- פאָרנע, דעמבּיץ. 

6 ,דעקן' -- פאָרנע, װאַרשע. 

67 ,האַנדלשאַפט איז נישט קיין בּרודערשאַפט" - 

| מאָרנע, ‏ גראָרנע. - 

8 ,גי בי די הינער" -- אין טאָרנע זאָגט מען: 
עי מיט די הינער שלאָפן" = האָסט נישט װאָס צו װכן, 
מיש זיך נישט אַרין. 

9 /הונש' 3 - טאָרע, גראָדנע: 4 -- טאָרנע: 
6 הייקט אין טאָרנע : ,האָט א הונט אַ טאַטן 5" און וויטער גײט 
צן: ,האָט אַ פלוי אַ פופיק?" די ערשטע שאלה אויך װענן 
אַ פּאָליצײ. (פּאַליציאַנט), אַ פערד. 

0 ,הי נט", ,היינטושע" -- טאָרנע, גראָדנע : אויך 
,כהיום" העבר', דער אייננטלעכער מקור פון ידישן װאָרט. 

1 טװאַרטן אוף כּנוד' -- טאָרנע, גראָדנע, װען 
עמעצער גייט נישט אַװעק, װען מ'הייסט גײן. 

שטייט איינער אין דרויכן און קוקט אַריין אַן אומגע= 
בּעטענער, װאָס אין שטובּ טוט זיך, זאָגט מען אין טאָר. 
נע ,קום אַריין -- קוק אַרױים'; דאָס איז אָנשטאָט אַ הונט 
,אַ פּודזשעס" ; פּױליש-פּאָלקסטימלעך *82165טק ג. אָנ- 
שטאָט װ61421657ס הי. 

9 אָנקומען מיט גרינע װ ער עם" -- טאָרנע, גראָדנע. 

3 אָנשיטן זאַל'ץ אוימן עק" -- גראָרנע ; אין טאָר- 
גע:. ,װיַנהל", 


4 גױיבּן מייל נאָך אַ טרונק זויער-מילך" -- גראָד- 
נע: ,אין אַמדור נאָך אַ שמעק טאַנעק'. אַמדור -- 99 
ק"מ פון גראָדנע. 


48 זיבּנואַכן" -- אן מאָרנע: יאַלע זבּנאַכ", 


װי אין געשעם ,פייסט" און אין... גראיעװע. 


6 טויבּע לאָך' - אין טאָנע: ,טױבּער גלוך" 
(פיליש װסט21). דאָס אי די ריכטיקע עשימאָלאָניע; 
לאָך = אוער איז פאָלקס-עטימאָלאָגיע. אין גראָדנע: ,טױיבּער 

טטורעפ" -- אין טאָרנע: ער מאַכט פון מיר 
טאָרעמקעם (שאָרנקעס). עפימאָלאָניץ: 8סזט! זט אַ 
וילדע בּהמה פון דער משפּחה מעלה-נרהדיקע, װאָס פלענט 
זיך געפינען אין די פּױלישע װעלדער. בּאַצייכנט אַן אַלמן 
מנהג, צו פאַפּטנאַכט, װען מ'פאַרשטעלט זיך אין. חיהשע 
פעל, דער עיקר פון ציגן און מ'פירט אויף איבּער די הייוער 
פאַרשיידענע. מאַריאָגעטן-שפּילן, מיינסטנם פון קריסטוכעס גע- 
כּוֹרט. די יידן שפּילן אין רי אַלע שטיק אַ קאָמישע ראָלע, 
מ'טוט זי אָן אין שטריימלעך, מלאָזט זײ זיך שלאָגן מיטן 
װײבּ וכּדומה. מיט די דאָזיקע שטיק פלענט מען קומען אויך 
אין די יידישע הײַזער, און דער ייד האָט נאָך געמוזט צאָלן 
אויך. קינדווייז האָבּ איך עס אַלײן געזען. דערמיט איו גע= 
זיכערט די עטימאָלאָגיע, און עס פֿאַלט אָםּ װילערם סברא. 
לאַנהױס השערה, אַז ,ט' מאַכן' הייסט / מאַכן עמעצן פאַר 
אַ געגנשטאַנד פון אַ חווק-שפּיל" איז ריכטיק אוֹן איצט דער- 
ויזן. 

8 ,טײץ לאָזט מיר!" זאָגט מען אין סלאָנים, װען 
אַן עם-הארץ מישט זיך. אין נישט=זיינע עסקים. 

9 ,טײטש נאַר" -- פאַרקערט אין נאַלציע: ,דײטש 
ממור", ד"ה חכם. ,יעקע נאַר, יעקע פּאָץ א. אַז. װ. מיינט 
אין גאַליציע כּלױז דעם דיששן ײדן; בּיי די מזרח-יידן. אין 
בּערלין -- דייטשן. מתּם. 

0 יאָן טעם און אָן ראַס" -- אין טאָרנע זאָגט מען: 
.קיין טעם און קיין ריח". 

,ראַס" קאָן גראָד יאָ געמאָלט זיין, אַן עס האָט דעם 
טייטש ,גראַם'. און אַז פרידריך צישידט דאָס װערטל, 
איז דאָס אַ ראיה פאַד װעלכער ס'איז עטימאָלאָגיע ? אַדרבּא, 
גראַמען אויף , גראַם" זיינען פאַראַן, פנל' שטדאַם גראַם. 

אין טאָרנע: ,ער זאָגט גראַמען, מעג מען אים דאָס מויל 
צולאַאַמען", ,ער האָט אַ טעם װי משה?גראַס", וכּדומה. 

אַגב: דאָם לעצטע װערשל איז איבּערגעאַרבּעט פאָלקמ- 
טימלעך פון ,עס האָט אַ פּנים, װי משה גראָנעם". גראָנעם 
(וח 6 ח ח זים) איו נישט עפּעס אַנדערש װי אינזער הינ: 
טיקער גרוֹנם פון עלטער געראָנם װח1ח6ז56 0 אין דער 
זעלבּשטענדיקער פאָרם האָט עם זיך אַנטװיקלט לױימן כּלל 
ס גײט איבּער אין וי, אין דעם גלײיכווערטל איז עס מיט- 
געגאַנגען צום גראַם מיט דער געזעצלעכער אַנטװיקלונג פון 
48) אין פּנים אין פּױליש יידיש. דער שיישש פונעם וערשל 
איז געװען: עם האָט אַואַ פּנים װי דעה צוו'פּששעל פון 


עי 
שש 


יידיש. משה מיט דעם גױישן חז!חס ז06, דאָס הײסט עס 
האָט גאָר קיין פּנים נישט. 

1 ,טאַמען" -- דעמבּיץ װי אין דײטש חס 8וטמום. 

פגל' דערצו טאַמלען = ריידן עכּעס פון נרוים צומישע= 
ניש, טאָרנע. פון מה"ד ה=מזם, ח1סנח8. 

5 ,ת יפלה" -- טאָרנע, גראָדנע. געבּראַכט. בּיי האַר- 
קאַװי. 

3 ,טערכענען" - אין טאָרנע: 64 װעגן גואישער 
אַרבּעט, 9) װענן גראָבּער אַרבּעט (בּאַצײכענונג פון געשלעכט- 
לעכן אַקט), 43 װענן שלעכטער אַרבּעט, 44 װעגן אַרומדרײען 
זיך לײידיק. עטימאָלאָגיע: העבּר' טרח צוערשט אַן עלעמענט 
פון פאַרשטעלט לשון אין דערבּײ:זין פון גױאישן בּעל-מלאכה, 
שפּעטער אַריבּער אין רער טאָג-שפּראַך ‏ טערכענען=קאַלעכן , 
װײל דער ,קאַלכער" (דעמבּיץ) איו ע"פּ רוב אַ גױ. 

צו 4) אין מלחמה-צייט איז אין דער עסטרייכישער אַרמײ, 
פיי צװישן. יידן,, סיי צװישן דייטש-ריידנדיקע סאָלדאַטן געװען 
פאַרשפּרײט דאָט װאָרט ,טערכענירער, טאַרכע:ידע-" פאַד אי 
נעם, װאָס דרייט זיך קונציק אַרױם פון דער אַױבּעט, פון 
פּראָנט. דאָס ,װאָרט איז שוין געװען אין געבּרויך אין יאָר 
5 בּיי די /מיירישע יידן. איך הֵאָבּ עס געלײענט אין די 
זכרונות : פון אַ יירישן סאָלדאַט פון איטאַליענישן קריג נע= 
דרוקט אין דעם טאָנבּלאַט ,װינער מאָרגנצייטונג" אויף דייטש). 

4 .טראַנטע" -- גראָדנע. געבּראַכט בּיי האַרקאַזי. 

8 ,טראַ קטאַמענט" -- גראָדנע (אַקצענט אייף דעם 
מיטל=טראַף). 

6 אַג דע" -- דעמבּיץ, טאָרנע = ,, שװאַרצע יאַנדעס"; 
;אַגרע קוקעלע" אַ קיכעלע אָנגעפילט מיט שװאַרצע יאַנדעס: 
פויליש 148063 האָט דאָ דעם זעלבּן פּשט= 5ז66ט 6 זם, 
אַ בּרייטערער בּאַנריף איו נישט פאַראַן. 

7 , אַיפּע" -- אין דעמבּיץ, טאָרנע, גראָדנע = אַ בּרייט 
צעעפנט מויל. 

8 ,1 יַ" (וסן) -- זאָגט מען אָפט אין קשאַנעװ, טזשעבּין, 
אֶשפּיצין. (50112ט2 0ז1ס03616) און טײלװייז נאָך אין 
קראָקע. די קורלענדער פאָרם 161 איז אַ ליטוישע פּאַראַ: 
לעלע דערצו. בּיידע פון פנהר' סן. 

9 ,חיה?רעה" -- פאָרנע, גראָדנע. 
האַרקאַװי == 16טזט, 

0 יחכם בּלילה" -- פאָרנע; אין גראָרנע מיטן 
צונאָבּ ,שיכּור ביום", ערגעץ אַנדערש טראַװעסטירט , שטינ- 
קעד בּיום": 

1 ,חיוקים" -- טאָרנע, גראָדנע. 

69 כאָטש נעם כּאַגראָבּ זיך (דיך)" -- גראָרנע, טאָרנע. 

3 8 איינגעלייגט אַ לק" -- גראָדנע; טאָרנע: , אַ-ײנ= 
געלייגט אין שותּכות". 

4 עער מאַכט מיר אַ לאָך אין קאָפּ' -- גראָרנע, 
מאָרנע, אין טאָרנע אויך: ,ער ענבּערט מיר אין מוח". 

68 ללאַטכענע" -- גראָדנע: טראַװעסטיע פון 
,לקחענען". געבּראַכט יביי האַרקאַװ: , לאַשכען". 


געבראַכט בַּיי 
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6 ,לאָקשנברעט" אין פאָרנע װעגן אַ פהױ אָן 
בּריסטן : ,דאַר װי אַ לאָקשנבּרעט". 

7 ,הלוואי זאָל איך זאָגן אַ ליגנש" -- גראָדגע, 
מאָרנע. 

8 גל שק ע" -- פּויליש 223 115 = שמייכלערקע (אין 
שענקעוויטשעס ‏ ,טרילאָגיע"). 

9 ,לע ץיג עלט" -- טאָרנע, גראָדנע. 

0 ,מאַַד" -- אין קראָקעװער קאַנט == מויד ; אין גראָר-. 
נע: אַ דיקע, גרויפע, אַלטע מױר. 

1 יי עס מאַכט זיך, איו רעכט" -- אין גראָדנע: 
חי עס מאַכט זיך איז גוט". 


פח) ,מאַכערלוין' -- טאָרנע; אויך בּיים פּראָפעסיאָ: 
נעלן קאָרטנשפּיל, װען אינער שפּילט פאַרן צװייטן און גע- 


וינט. 
3 צום װערטל ,מאַנסבּיל' -- אין פאָרנע װענ 
א 1 
אַ. בּאַרימער: ,,איך און מעכל פוזיק און אַנדערע צװײי דאָק- 
טוירים". 
,מעכל פיזיק" איז אַואַ מין טי װי , פישל מעכאַניקער" 
און ,פיכעלע (= נפיחהלע) דאָקטער". 
4 ;מאַרש" -- אין גראָדנע זאָגט מען בלשון נק'ה: 
האָבּ דיך אין װאַרשע". 
8 , נינש)ט אין מויל צו נעמען" -- טאָרנע, נראָדנע. 
6, מולטװו אָרע ס". אין דעמבּיצער קינדער-לשון הײמט 
,מילך-װאָרעם" אַ װײַסער װאָרעם מיט אַ דינעם עקעלע, װאָס 
לעבּט אין מיסט = נאַסטל. 
7),מיט פלײ ס" -- געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. אין טאָרנע 
,צופלייס' = צופלאָכעס, כּכּיוון. 
8 צו ,מײזעלע" - אַ װאַראַנט פון דעמניץ: 
,מייזעלע, מייזעלע 
נאַדיר אַ. בּיינערנעם צאָן 


,איך 


גי-מיר אַן אײזערנעם צאָן..." 
אַגֹב: אַן אַנדער קינדער-אָפּשפּדעכעניש פון דעמײיץ, 


ווען מ'כאַפּט אַ ,שנעק" און ער בּאַהאַלט זיך אין , הײַועלע": 
,שנעק, שנעק, װייז אַרױס. די הערנער.. 
אַ ניש עך דעך װאַרפֿן אין װאַסער אַדיין .- 
שנעק, שנעק, א. אַו. װ.". 
9) ,מיצל' - טאָרנע; ,מיצקע" -- אין נראָדנ 
0 +גיין איבּער דער מדינה" -- פאָרנע; טרעפט 
זיך שוין אין ,ליטװישן פּנקס" יעוורע סקאַיאַ סטאַרינאַ). 
1 ,דאָס מענש" -- טאָרנע. : 
2 צו ,מענדל' - גראָדנע. א 
3 ,גענזענע פּאָלקע' -- גראָדנע; טאָרנע: ,נענענע / 
פּולקע" (ש)-. בּיי ‏ האַרְקאַװי הינערשע פּאָלקע". 0 
4 3 פ אַ פע" -- אין טאָרנע אַ װאָרטשפּיל: ,ער זאָגט / 
אויף דרעק פּאַפּע", ס'הייסט איראָניש: שוין אײנמאָל אַ קלוע / 
קינד! 
3 , פ אַ ר יק א פ" אַ זידלװאָרט -- טאָרנע. 
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6 ,פוירישער קאָפּ' -- זאָגט מען אין טאָרנע. 
- געבּראַכט בי האַרקאַװי. 

7 יפויערן-שײגעץ, פּױרן-ונג, פּויערן-שיקסע, 
ויערן-מאָד" -- זאָגט מען אין טאָרנע װעגן ,יידישע קינדער". 

8 ,נישט װערט קיין פּײעם' -- דעמבּיץ. געבּראַכט 
בּיי האַרקאַװי. 

9 ,פּלאַנכענען" -- טאָרנע. 

! 690 ,פאַרג עסן זיך"= פאַרגעפן -- טאָונע, גראָדנע. 

1 ,פאַרלײויקט' - טאָרע. 

99 ,געקאָסט פינף פינג ער" -- אין גראָרנע גיט מען 
צו -- .און אַ כאַפַּי. 

8 ,פל אָ קן" -- טאָרנע, גראָדנע. געבּראַכט בּיי האַר- 
קאַװי = 01. 

4 פפלעדערװיש" 
וועגן אַן אומנוציקן מענטשן. ‏ . 

8 ,ער האָט שוין אין פל'עשל מער װי אין קעפּלי-- 
גראָדנע. 

6 +וואו דער שװאַרצער פע פער װאַקסט" -- טאָרנע, 
דעמביץ ;. אין גראָרנע סתם , פעפער". : 

7 ,פראַנצבּרויט" -- אין גראָדנע ,פּראַנצױױי= 
שע בּולקעס". 

8 +פראַשׂקע" -- אין גראָדנע: ,גענּן אַ פּראַסק", 
אָבּער ‏ װערבּאַל ,א מראַסקע טאָן";; טאָרנע: אַ פראַסק, 
פראַסקען. 

9 ,איך מיט אים זע'מיר װי אַנדערע צ װײ" -- זאָנט 
מען אין טאָרנע, מיטן צונאָבּ: ,אַז אײנער פאַלט אַװעק (ד"ה אין 
חלשות אָדער טויט) בּליינּט דער צוייטער אַלײן". 

0 +צוו יי" -- אין גראָדנע ,, שטשאַװײ" (אַקצענט צום 
פוף); געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. פּויליש(02/5262) 0ש52024-= 
שטשאָװ-בּאָרשטש, מיט אַ רוסישער השפּעה פון *פת6ממנו. 

1 צו ,פּאַס" -- אין טאָרנע איז פאַראַן אַ קינדער- 
שפּיל: ,איינם צווי דרומפּאַם' (ט). די קינדער בּאַהאַלטן זיך, 
איינער גײט זי זוכן. װי בּאַלד ער דערועט אינעם, מוז ער 
צולויפן צו אַ בּאַשטימטן אָרט אויף דער װאַנט, דרי מאָל 
אַ פּאַטש טאָן דערויף און אויסרופן : ,אײינס צװויי דרוי) אומ? 
פּאַפ". פאַרכאַפּט יענער פריער, בּלייבּט דער ערשמער א. אַז. 
עו ,אומפּאַס" הייסט דאָ: נישט צו דער צײט. 

9 ,צװישנצײט' -- מאָרע. 

3 אָפּטאָן כּ לײה צרות" -- טאָרנע, גראָדנע. 

4 8קאָלעקאָצקענען" - אין גראָרנע ,קאָלע. 
- קאָטקעוען". בּיי האַרקאַװ': ,קאַלעקאָטשען". 
-- טאָרנע; 3 -- גראָדנע, 

86 ער הערט אִים װי די גראָע ק אַ ץ" -- אין טאָרנע: 
טוי די ראַבּע קאַץ" אויך סתּם ,קאַץ' אָדעֹר ,קאָטער", אָדער 
גאָר ,דעם רב"; װי די קאַץ' אויך אין גראָרנע. ,ראַכּץ 
קאַץ" . בּיי -האַרקאַװי. 

7 גגיי ק אַרט אָ פל קדאַצן" -- אין טאָרנע בּיי קאָרטג? 


טאָרגע, דעמכבּיץ; אויך 


2 גקאָפַּ" 1,פ 


2 


שפּילער, װען אינער האָט נישט קין געלט: ,גײ שינעם 
פּוצן". 

8 ,קוצע" -- געבראַכט בּיי האַרקאַװי. אין. נראָר- 
נע = טינוף-וואורשט. רופיש 38עא. אין טאָרנע אָנשטאָט דעב 
אַן אַנדער פלאַזיש װאָרט: מאָגע פאַרגרעסער-פאָרם פון מאָ- 
געלע, פּױליש ג21סוח == אָנגעשיט בּערנל. 

9 גקיזעװ" -- אין פאָרנע: ,שאַ שוא) ושקר 
וכּיזוב" ; גראָדנע : ,כּיזוב ושקר" ; קיזע-קעזאָוװים (כּזבי-כזבים)-- 
טאָרנע. 

0 גקיכל עך" -- זכר-קיכלעך עסט מען פרייטיק- 
צו?נאַכטם אויף אַ ,שלום-וכר" פאַר אַ בּרית-מילה. 

1 (מאַכן מיט אַ קאָפּ קירצער קלענעס" - 
טאָרנע, גראָדנע. 

13 ,קראַפּירן, פּרן' -- גײדע אין טאָרנע און 
גראָדנע. 

3 קקרוטשקע" - גראָדנע: דערצו: .קרוטשקע= 
ליווען". געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 

4 קקרום און לאָם"= שלעכט -- טאָרנע, רעמ. 
כּיץ, גראָדנע. קרום בי האַרקאַװי == פַחסזש.  ,‏ / 

8 .קרײט שיק" -- גראָדנע. 

6 +גוט. מאָרנן, ראָכ ע!" -- אין גראָרנע ,בּריינע", 
אין טאָרנע ,געלע". דאָס איז דער אָנהײבּ פון אַ. פּאַפּולערן 
דיאַלאָג מיט דער טױבּער געלע: 

-- ,גוט מאָרגן, געלע: 

-- רעטעך טראָג איך. 7 

-- קוש מיך אין תּ..., נעלע: 

-- מיין מאַן האָט דאָס ליבּ:' 

7 .ראַץ" - טאָרנע; אױך װעגן אַ װילד קינד. 
געבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 

8 רויטע זופ' -- אין פאָרנע ,רױטע "יך. 
פּויליש גססטן = יִיךְ אַדער בּלוט, גחסטן ג51קן = הינ" 
טיש בּלוט. 

9 ,רופּענען זיך" -- גראָדנע. בּיי האַרקאַזי: ,רו- 
ייה 

0 ,שאַבּײמע נאַכט" -- אין לעמבּעת , שפּיסע 
נאַכט" ; אין טאָרנע , שבייסצונאַכטס' ‏ אַקצענט אומעמום אויפן 
טראַף , ביי". 

1 8 שבּת-הג דול און קורצער פרייטיק" -- טאָרנע, 
גראָדנע. 

9 שװערן זיך" -- פאָרנע. 

3 ,שטערדעס' - אן טאָרנע סטערדיש אַדו. 
בּיי האַרקאַװי , סשירדענם)". 

עטימאָלאָגיע: מהד' 5111666 == װירער, -בּאָק מיט 
הערנער, דער סומבּאָל פון עקשנות אוֹן חוצֹפַּה. פגל' די 
מעשה מיט די צװיי בּעק ביים בּריקל. סטערריש == מאָר. 
עקשנט, עזותדיק, 


/ 
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4 ,שי טל" -- טאָרנע. נעבּראַכט בּיי האַרקאַװי. 

8 ,שלושים" -- דער שפּאַס אין גאַנץ גאַליציע. 

6 .שמאַנט" -- גראָדנע; אויך אין גאַליציע בּאַ- 
קאַנט. האַרקאַװי. 


די צונעמענישן פון יידן אין 


פון ד"ר שמואל ווייסענבּערנ 


אויף די צונעמענישן לייגט מען לײידער עד-היום גאַנץ 
װײיניק אַכט, הגם זי האָבּן אַ גרויסן לינגװויסטישן און פאָלק? 


לאָריסטישן אינטערעם. לוט זײער שטיגעד אויפקומען און, 


לויטן כאַראַקטער זיינען זי גאָר עפּעס אַנדערש װי די פּרטנעמען 
און רי פּאַמיליעינעמען. ס'איז גאָר אַ סברא, אַז די צונעמענישן 
זײנען געװען פריער פאַר די צוויי דערמאָנטע מינים, יערנפאַלם 
איז דאָס ריכטיק בּנוגע די פאַמיליע-נעמען, װאָס זיינען שוין 
אַ. דערגרייכונג פון אַ העכערער קולטור און האָנּן פאַראײ= 
בּיקט ניט איין צונעמעניש. פון דער אַנדער זײט קען געמאָלט 
זיין, אַז אױף אַ געוויפער מדרגה פון קולטורעלער אַנטװיק- 
לונג זיינען די פרט-נעמען, װאָס מען פלענט געבּן בּיים גע- 
בּוירן װערן פון קינד, נאָך ניט געװען קיין פעסטער בּאַזיץ, 
נאָר זי זיינען געװען געװענדט אין די אײגנשאַפטן פונעם 
עופעלע; - אויף דעם זאָגט עדות די עטימאָלאָגיע פון טײל 
פּרטנעמען. ערשט בּשעת די פרימיטווע געזעלשאַפט אין 
געװאָרן רייכער אין צאָל, האָט זיך אַרױסגעװיזן די ניטי: 
קײט אויף װעלכן עס איז שטײגער צו דיפערענצירן מענטשן 
מיטן זעלבּיקן נאָמען. אָט דאָ האָט גענומען װירקן דעם פּאָלקם 
פאַנטאַזיע ; אָפּשטעלנדיק. זיך, לוט די אומשטענדן, אויף 
די פיזישע אָדער אינטעלעקטועלע בּאַזונדערקײטן פונעם יחיד, 
האָט מען אים געגעבּן אַ צנאָמען און דורכרעם געמאַכט 
אים קענטלעך פאַרן עולם. 

דער צונאָמען איז, הייסט עם, מערניט װי אַ בּינאָמען; 
ער פאַרבּײט ניט דעם פּרט-נאָמען, נאָר ער גײט פּאַראַלעל 
מיט אים. ‏ פ'טרעפט אויך זעלטן, אַז דער צונאָמען, װאָס 
איז אַ רעזולטאַט פון אויסטערלישע סימנים און חסרונות, 
זאָל װוערן. דער. שטענדיקער נאָמען פון אַ. משפּחה, און די 
פּשוטע סיבּה דערפון שטעקט אין דעם, װאָס דער צונאָמען 
האָט כּמעט אַלע מאָל אַ שפּעטנדיקן בייטעם; אַזױנם װיל 
מען ניש. ליידן מיט אַ גרינגן האַרצן. דאָרטן װאו דאָם איז 
מאָרט געשען, איז דאָס אָרער כּעל-כרחם אָדער צוליבּ דעם, 
װאָס דער. צונאָמען האָט געהאַט -- אַלס יוצא מן הכּלל -- 
אַ פּאָזיטיװן אינהאַלט. װעגן ספּעציעלע מינים צונעמענישן װעט 
נאָך זיין אַ רײד צום. סוף. ! 

נאָך דער דאָזיקער קורצער כאַראַקטעריסטיק פון די צו= 
נעמען לגכּי די פּרט-נעמען װיל איך גענן אַ רשימה פון 
אַ 200 נומערן פון דעם מין, און איך העכן, אַז דערפון װעט 


ש. װײפענפערג - די צונעמענישן פון 
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ײדן אין יעליפאַװעשגר אַדער קרײד 0 
זפ שיװער-לעװ - אין פאָרנע: ,שיװרן לעװ". / 
8) שקרעמבּע - אן גראָרנע: ,סקראַנדע' משן 

זעלבּיקן ‏ טייטש. 
תּ ל-אָביב, דעם 20טן יני 1924, 


יעליסאַװעמגראַדער קרייז 


(זינאָויעווסק | יעליסאַװעטגראֵר) 


די װיכטיקײט פון דעם צווייגי פאָרשונג אַרויסדרינגען בּולשער, 
איידער פון לאַנגע טעאָרעטישע חקירות. דערבּײ יל איך בּאַ- 
מערקן, אַז בּיים פּשוטן עולם זיינען צונעמענישן נאָך בי 
הינטיקן טאָג שטאַרק פאַרשפּרײט. צי די רעװאָלוציע האָט עפּעם 
געכּיטן אין דעם פּרם, קען איך ניט זאָגן; מײן זאַמלוג 
שטאַמט יעדנפאַלס פון פאַר דער רעװאָלוצ'ע. 

לויט דער בּונטקיט פונעם היגן יידיש זײנען די צונעמענישן 
אויך אַרױכגעװאַקפן. פון פאַרשײדענע שפּראַכן. די פאַרקיר- 
צונגען. בּאַטײטן : אוקי--אוקראַאיניש, פּ--פּויליש, רי--רוסיש. 
ואו דער אָפּשטאַם און דער פּשט פון װאָרט זינען קלאָר 
האָב איך קיין שום פּירושים ניט געגעבּן. די צונעמענישן 
דאַרף מען דאָס רוב פּאָרשטעלן זיך אַזױ, אַו פאַר זי שטײט 
אַ געוויפער פּרט-נאָמען, און בּיידע װערן פאַרבּונדן -- לױטן 
געשלעכט -- דורך ,דער" אָדער ,די'. אַמאָל קען די פאַר- 
בּינדונג גענוצט װערן אָן אַרטיקל אויך. בֵּיי צונעמען אין דער 
אַדיעקטיװישער פּאָרם װערט דאָם געשלעכט בּאַצײכנט דורך--ר 
אָדער -- ע. אַנדערע ענדונגען ששימען איך מיט דער 
יידישער גראַמאַטיק און פאָנעטיק. נאָכן פּאַסיקל (-) קומט 
בּיי מיך אַ קורצע דערקלערונג, אַװי װי איך האָכּ זי בֹּאַ- 
קומען. אַ פּרעג:צייכן פאַרן פּאַסיקל װײזט, אַז דער פּשט פון 
װאָרט איז מיר ניט בּאַואוסט אַ פרעגצייכן נאָכן פּאַפיקל- 
אַז דער זינען פון צונאָמען איז פאַרפּאַלן געװאָרן ; אַ פרעג- 
צײיכן תּיכף נאָכן צונאָמען בּאַװײזט בּיידע זאַכן. די אױסשפּראַך 
איז בּאַצײכנט, וואו דאָס איז נייטיק, מיטן לאַטײנישן אַלפאַנעט- 
די אָרטאָגראַפֿיע (אויך בּײ די װערטער פון העברעאישן אָפ- 
שטאַם) איז דורכאוים מיט װאָקאַלן ; דערביי בּאַטיש יעט- 
װידער אָ אַן ס, יעטװידער ו אַן 6 אומ;פּהענגיק פון 
דעם ליטעראַרישן ‏ אוישלייג. 

אַגרעם - האָט געהאַט אַ קליינעם נאָז װי אַ קייקעלע. 

איװאַן לאַטאַני עעלאַטעטער א װאַן) -- אַן אַראָ- 
געקומענער. 

אַײנגעטאַכטס (8) - ליבּהאָבּער פון דעם געריכט. 

אָסטראָװער -- פון דער שטאָט אָסטראָו. 

אַריסטאָקראַט - געטראָגן מאָדערנע שיך. 

אַרן-כעס -- געהיסן ,אַהרון-נח", נאָר הות עס איז / 
שווער אַרױסצודײדן בּיידע 2 בּאַזונדער, האָט זיך דער פאָלקס- 
הומאָר בּאַנונגט מיטן לעצטן. אות ,ח".. 
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בּאָבּרינע צער - פון דער שמאָט בּאָבּרינעץ. 

בּאָבּריק טוס' בּיבּער) -- ? 

בּאַטקאָ שוקד' פאָטער) -- אײבּערשמש פון חנרה" 
קרישא. 

בּאָכטער - ? 

בּאַלעגולע -- געװען אַ בּ'ע. 

בּאַלגײװע -- געװען אַ ב"ג. 

בּאַל טאַקסע - געװען דער ב"מ. 

בּאַל-טאַכלעס -- געװען אַ גרויסער אוימבּרענגער. 

בּאַס - געשפּילט בּאַס. 

בּאַק -- האָט געהאַט עפעם אַ סימן אויף דער בּאַץ. 

בּאָקט -- אַ שלעגער. 

בּאָראָדאַטש - אַ ײד מיט אַ גרױמער בּאָרד. 

בּאַראַןץן (שג:זג8)? 

בּאַראָן דילע ר -- אַ גרויפער פאַנטאַזיאָר. 

בּאַראָן שעפל -- אַ בּעל-נאווה, װאָס זיין מאַמע פלענט 
אָנגיסן די שעפלעך אין בּאָד. 

בּובּליק עוסי בּיגל) -- האָט אַמאָל געגנבעט אַזױנעם. 

בּובּעס (ט) -געשמאַמט פון אַ הײנאַם. 

בּליאַן כוס) -- פקאַנדאַליסט. 

בּוץ שוקר' אײנער װאָס טשעפּעט זיך) -- איינער װאָס 
איז נוטה צו שלאָגן זיך. 

בּימבּאָם פָנאָמאַטאָפֿאָעטיש) -- פּלאַפּלער. 

בּינדיוזשניק עום' בּעל-ענלה) -- גראָבּער יונג, 

בּלינדער -- געװען בּלינד. 

בּעונאסטשעכע - אַ יירענע מיש אַ צעאַקליעטשעטער 
נאָז. 

בּעזפּאַלקע - האָט פאַרלױרן אַ פּאַר פינגער. 

בּעויק - ? 

בּענטּעקי בן-פקע) -- לבּהאָבּער פין דעם ראַייקן 
געריכט. 

בּערלס -- דער פאָטער האָט געהייסן בּערל. 

1 בּרעכון שוקד' ליגנער) -- אַ ליגנער און אַ פּלאַפּלער, 


- 


בּרענענדיקער אַועספּונים - אַ מחצף. 
בּריזניאַק עופ' שפּריצן) -- פלעגט בּאַשפּויצן . זי 
נע צוהערער מיט שפּייעכטס. 
גאָט -- געװען אַ מאדים אױף אָפּשפּרעכן. 
9 גאָטם שטרײמל 4) - אַ ירא:שמים. 
, גאָי עו) -- לױט זין בּאַציאונג צו רעליגיע. 
= = גאָלאָװאַ -- הופּט:רעדלפירער אין קהל. 
9 נאָלאָן - ! 
: גוליע שוקר' געשווילעכץ) -- געהאַט אַ גרויס געשוי- 
/. לעכץ אויפן נאַקן. 
ײ גוליעװאַטע - אַ ײדענע מיט אַ געשװילעכץ אי- 
בּערן אויג. 
גאַנעף ענב) - אַ גנב. 
גאַראַנטיע -- איו געבליבן אַ. בּחוך, װייל. קײַנער 


האָט אים ניט געקענט גאַראַנטירן, אַז ער װעט טאָן אַ גוטן 


שידוך. 


גאָרבּאַטש צוס) - אַ הױקער. 
גאָרגל - געהאַט אַ גרױסן גאָרנלקנאָפּ. 


גובּערנאַטאָר לױט דער קלאַ:גיקער שייכות מיט רוסי 


גובּאַ-ליפ) -- אַ ייד מיש גראָכּע ליפן. 


גולפּאַק - אַן אױסגעלאַסענער. 
גוסיאַק לופ גאַנ) -- אױסגעצײלנש זיך דורך 


בּאַזונדער פין רידן. 


עסם. 
געהאַנגענער - האָט אײנמאָל געפּרוװוט זיד אויפ= 


גלעוער - בּאַשעפטיקונג. 
גלעקל - אַ ײדענע אַ פּלױדערזאַק. 
געדס נאוקר' בּרעם, 5 טח4 40 )) -- אַ נאַר װאָס דער= 


העננען. 


זיך 


געהענעם עיחנום) -- פלענט האַלטן אין אײין קרינן 


נגעה ענעם-שאַמעס היהנום-שמש) -- אינער װאָס 


איז אַלע מאָל געװען אומצופרידן. 


געליאַך עלוח) -- אינער װאָס האָט געהאַט זײער 


אַ שיינע בּאָרד. 


געלער - צולבּ דער פאַרבּ פון בֹּאָרר. 
גענזעלע - האָט אַמאָל געגנבעט אַ גאַנו 


! געפילטער לעקעך - לבּהאָבּער דערפון. 
געשטופּלטער - געהאַט אַזאַ פּנים. 


גראָבּער -- לױטן אוימזען. 

גרינער -- געהאַט די דער. 

דאָלאָט צום) -- אינער װאָס גראָכּט זיך. 
דובּלטערק - האָט געטראָגן אַ מאָרנע היטל. 


! דװאָסיעפ -- די מאַמע האָט געהייסן דװאָכיע. 
; דװאוכגובּני -- אײנער מיט אַ געשפּאַלטענער ליפ. 
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דויעמבּ 60 - אַ קמצף 


! דזשאַגון שוקר) -- אױכגעלאַמענער. 
דינער = אַ דינעה ייד. 


דעגטיאַר - פאַרקױפער פון דועגעכ'ץ (דיאָד). 
דעמבּ - אַ קרעפטיקער "ד: 

דראַזשנער -- פון דער שטאָט דראַזשנע. 

דרײ קאָפּ -- האָט אַלעמאָל געווכמ עפּעם נײס. 
הודעס -- די מאַמע האָט געהיסן האָרל. 

הומען המן) -- זײיער אַ בּייזער. 

הוניװאַטער - גערעדט אונשער דער נאָז. 
הײזעריקער - לױטן ששינער רײדן. 

װאַגאָן - אַ ײד פון אַטלעטישן שטאַלט. 
װאַטלמאַכער - פלענט מאַכן װאַטע. 

װאִיגאַ לום) -- פלענט זיצן אויף זיין װאַסערטון און 


שרייען: איך גײ אויף מלחמה! 


װאָליע -- געהאַט אַ װאָליע (קראָפ). 
װאָלעך א מין שאָף) -- געהאַט שעפּטענע אױיגן. 


}6(  ךוּבױדנַאל‎ / { 
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װאַנץ - געהאַט אַ פלאַכע הויטע נאָז. 
װאַסערפירער - בּאַשעפטיקונג. 
װײנשענקער - װינהענדלער. 
װינטטיל - פלענט שטאַרק מאַכן מיט די הענט בּיים 
ריידן. 
זאַאיקעװאַטע -- אױפשפּראַך. 
זאַװערעכע - אַן אימראיקער מענטש. 
זוגערן -- געװען זאָגערין אין דער װײבּערשער. שול. 
זוילעלװעסויװע -- אױסגעלאַסענער. 
זלאַטעס - נאָך דער מאַמען. 
זײגערמאַכער - בּאַשעפטיקונג. ּׂ 
טאַבּאַך - שלעכטער מענטש מיטן פאַמיליע-נאָמען 
רעזניקאָו ; העבּר' טבּח. 
טאָנאָק צום' דין) -- כיטרער יונג. 
טאַנץ - פלענט. קײנמאָל ניט רוען. 
טאַנציורע - פלענט אונטערטאַנצן גײענדיק. 
טאַראַנענקאָ פירער פון די הײראַמאַקעם) -- רשע. 
טאַראַראַם אָנאָמאַטאָפּאָעטיש) -- פּלױדערזאַק. 
טויבּער - געװען טױבּ. 
טול'קאַ קלינע פישלעך) -- אַװי האָט מען גערופן 
דעם דאַרן זון פון אַ גראָכּן פּאָטער, מיט אַ רמז אויף זײיער 
פּאַמיליען:נאָמען פיש. 
טעליאַטניק -- ינגערהײט געװען אַ פּאַסטעך. 
טערק - געװען אַ טערקישער אונטערטאַן. 
טרוב אַ--עדום' קוימען) -- אויוונששעלער, איו אַמאָל 
אַרנגעפאַלן אין קוימען. 
טריאַסק -- מיט זײן רירעװדיקײט 
טרייסלען אַ װעלט. 
יאַנקעלם - נאָכן טאַט. 
יאָסליק אַ טאָטערשע קלינע מטבּעט - אַ קמצן 
יאָסלס - נאָכן טאַט 
יעװדאָכאַ (רוסישער פרױען-נאָמען 
װייבּערשער גראָבּקײט) -- א װײבּערניק. 
כאַון - בּאַשעפטיקונג. 
כאַלאַט - האָט אַמאָל געגנכעט אַװינעם. 
כאַרוטע (חרטה) -- אַ מענטש װאָם פלעגט זיך ניט 
קענען בּאַשליפן, װײל ער פלענט מורא האָבּן צו פאַרלירן- 
כװאַסט צוס) - אַ בּאַרימער. 
כוטוסי נחטאתי) -- אַ חברה=מאַן, װאָס פלעגט אַזױ 
אויפרופן, אוב מען פלענט אים פּאַקן בּיי אַ מואוסער מעשה. 
כיריק (חיריק) -- געהאַט אַ שפּרענקעלע װי אַ פינטעלע 
אויפן נאָז. * | 
כעישים תחושים) -- געװען ניט אינגאַנצן נאָרמאַל. 
כריק טים הי גראַבּלקעם. - פלענט עפן מיט 
פינגער. 
לאַטאַני - אַ קמצן אין געלאַטעטע בּגדים. 
לאַפעדװאוװניק (ל') - אַן ענװ. 
לאַנגער -- לױטן װאוקם. 


פלענט ער אויפ* 


מאַר אַ סימן פון 
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לאָקש - אַ דאַרער נאַר. 

לאָקשנטאָפּ - אַ גײסטיק אָפּגעשטאַנענער, מאָפּ 
ממתּמא אַסאָציאירט מיט ק אָ מּ. 

לאָקשנפרעסער - לבּהאָבער פון לאָקש. 
לאָשעק -- שוטה. 

לויפער - אַ גיכער גײעה 

ליאַפּ שוקר' פּלױדערן) -- גראָבּער יונג. 

ליבּאָ פפון נאָמען ,ליבּ') -- אַ גראָכער "יד מיטן 
נאָמען לײיב. 

ליװעראַנט שוקר' פערדהענדלעה) -- כּאַשעפטיקונג. 

לימװיק - לישװישער. 

ליפּ - געהאַט אַ ברייטע אַראָפּהענגענריקע ליפּ. 

לעכטציער -- פלעגט מאַכן חלבענע ליכט. 

לעמעשקע שוקר' אַואַ קאַשע) -- מענטש אָן כּאַ- 
ראַקטער. 

לעמקע - האָס אײנענע. 

לע 69 -- נאַר, פ:לי ליאַפּ. 

לעפּעטעכע שוקר' פּלױדערזאַקס -- גערערט גיך און 
ניט ‏ דייטלעך. 

לעץ לץ) - קאַטאַװעסטרײבּער. 

מאַלכאַמוּװעס מלאך-המות) -- אַכּיזער מענטש. 

מאלעך שלאך) -- אַן עעו. 

פאַמורטשיק -- שטילערהײט געכּורבּלט עפּעס פאַר 
זיף 1 

מאַנדאַקוי עוסי, בּאַצײכענונג פון די געשלעכטלעכע 
אָרגאַנען -- אַ שוינדלער. 

מאָנטיאַק 60 - עװת-פּנים. 

מאַניצעכע - ניט געקענט אויכריידן דאָס װאָרט מאַ 

. 


ד 


ניפעסמאַציע. 

מאָרג אַילאָ רוס -- פלענט פינטלען מיט די אוינן 
בּיים ‏ ריידן. 

מוגנדוּװיד - פלענט זיך שרינּן ם -א, װיל ער 
האָט געהייפן. מאָיסי. דאַװידאָויטש. 


מויד - אַ װײבערניק. 
מויכערספורים -- בּאַשעפטיקונג. 
מוישע פּירים - איגנשלעך געהײיסן משה פראָום. 
מורגע 60 -- גראָבּער יוג. 
מיטן קרימען פיס - געהתקען. 
מײול - געהאַט אַ פּלאַמע אױפן בּאַק. 
מילכיקע, מילכיקער - בּאַשעפטילתג. 
מיניסטער - חכם. 
מירידנבּוכער ש=בח) - געליטן אױף מײ 
מעיקלער - בּאַשעפטיקונג. 
מעלאַמעד שלמח) -- באַשעפטיקוג. 
מענאָל -- ראשי תּיבות פון: מיין נאַרישער לאָשעק. 
פעקוירבּורעך שקקר ברוך) -- מחכּר פון אַ בּוך 
מיט אַואַ נאָמען. 


9 ש- װײסענבערג - רי צונעמענישן פון "דן אין יעליסאַװעשגר 


נאַדנמענטש - געװאָלט דוקא בּאַװאָדענען דעם נדן. 

נוז -- געהאַט אַ גרויסע נאָז. 

גנידניק -- פלעגט דערעסן. 

פאַכבּאַטיען - אַן אומראיקער מענטש. 

מאַ פּקאָ -- פלעגט סאָפּען בּיים ריידן. 

פאַרװערן -- בּאַשעפטיקונג. 

פװ ערליק עופ' בּוערן) -- פלעגט דערעסן. 

פופּילקאָ שוקרי פאָלקספלײט -- גערעדט אונטער 
דער נאָז. 

םטאָליער -- בּאַשעפטיקונג. 

פּיװקאָ שוקר' גרוי) - געהאַט גרויסע אויגן. 

פמאָרקאַטע -- אַלעמאָל געהאַט אַ לאַטער. 

ספּאָדיטשעכע - פרו /װאָס גײט אין די הױון". 

ספּיװאַק שוקר' זינגעה) -- חון. 

פפּירגאַל -- פלענט דערעסן. 

סקאָבּעליעװ -- בּאַרימער. 

פקאַקון צוס' שפּרינגער) -- אומרואיקער מענטש. 

סקאָראָבּאָגאַטש צוס) -- גיך רייך געװאָרן. 
= פַּאָטר ענטל פֿאַרקרימט פון , פּאָרטרעט", װאָם װערט 
גענוצט אויך מיטן פּשט ,שיין") -- איראָניש אױף א מי- 
אופן ‏ יידן. 

פּאָטשטער -- געהאַלטן אין אַרענדע די ק-ייז-פּאָמט. 

פּאַכעד ניט העבּר', נאָר ראשי-תּיבות פון פּאָלנאַיאַ 
כאַטאַ דורנעי, אַ פולע שטוב נאַראָנים) -- אויף אַ גרויסן 
נאַר. 

פּאַלטאָ - האָט אַמאָל געגנבעט אַ פּאַלטן 

פּאָלטאָראַ זשידאַ - הױך געװוען װי אָנדערטהאַלבּן 
ידן. 

פּאַנאַס שוקר' פּרטינאָמען) -- גראָבּער יונג. 

פּאַציוק -- פלענט שמאָקצען מיט די ליפ בּיים עסן. 

פּאַציוראַ (6 -- גראָבער יונג. 

פּאַרך - אַ שמוציקער גײכטיק און פיויש. 

פּאַשוטין פאַמיליע:נאָמען פון אײינעם װאָס איז לאַנגע 
יאָרן געװוען שמאָט:גאָלאָװאַ) -- אַ בּאַרימער אַ גאָרנישט. 

פּוילישער -- אָפּשטאַס. 

פּוכטיעל (ום' סאָפּע) -- געװען גראָבּ און אַלעמאָל 
געכאַפּט ‏ אָטעם. 

פּורגע װײיבּלעכער געשלעכטיקער אָרנאַן) -- געמיי= 
נער ‏ יונג. 
ופּורקל? 
פּיאַנדיטשקע (פאַרקרימט פון פּיאַניצע) -- אַ שיכּור- 
טע. : 

פּידפּאַלאָק שוקר' מלאָרן) -- אַ ייד מיט אַ פּלאַטשי- 
קער נאָז. 

פּיװטאָראַק שוקר' אָנדערטהאַלבּ) -- זײער אַ הױ= 
כער, 

פּינקלער - געפּינטלט מיט די אױיגן, 

פּימטאָקראַט - אַ בּעל-גאװה. 
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אַדער קרײו 80 
פּיסקאַטע - אַ טמלריקער נמש. 
פּיפּיק -- אַ פּאַרשױן װאָם בּלאָזט פון 

שטאַרצנדיקן נאָפּל. 

פירגעמעיקלער פגל' פּורגע) -- אַלאָנם. 

פּישערן - אַ פּאַרשױן װאָס האַלט אין אין קלאָגן 

אַי צווייטע מיט דעם צונעמעניש פלעגט געצן אין בּעט. 

פּליט -- שוינדלער. 

פּעלץ? 

פּעמפּיק (פּױל) -- אַ פעטער לידיקגיער. 

פּראָקוראָר -- פלעגט אַלעמאָל זוכן בּיי יענעם חשאים. 

פּרידיבּאַלײלע פרידי, רפ' קום; בּלילה) - אַ 

ליבּהאָבּער פון פרויען. 
פאָנפּאַטע -- געפאָנפעט בּיים רײדן. 
פאַרבּער -- אַפערדהענדלעד װאָט פלענט פאַרבּן זיינע 

פערר. 
פאַרקערט -- פלענט אַלעמאָל טאָן קאַפּױר. 
פישער - אַ פישהענדלער. 
פלאָק - גראָבּער יונג. 
פלײ - ?2 
פערצעלע מע--חוזק-נאָמען פאַר איינעם װאָס האָט ניט 

געקענט קיין. פראַנצויז און פאָרט געװאָלט ריידן די שפּראַך. 

עס האָט דאָ מסתמא געװירקט די קלאַנגיקע אַסאָציאַציע צװישן 

פּראַנסע" און , פערצעלע". 
פּרײלעכער - אַלעמאָל געװען פאַרטראַכט, מרה- 

שחורהריק. וׂ 
צאַפּנבּליס - אַ װאָכערניק מיטן נאָמען ראָונבּליט. 
צאַפּעקל -- געהאַט אַ ציגענע בּערדל. 
ציג - אַ שומה. 
ציטערדיקער - געהאַט ציטערדיקע הענט. 
צװיע שבועס - פלעגט יעדערן אַזױ זידלען. 
קאַבּאַן סופ װילדער חור) -- אַ שטאַרקער מאַן. 
קאַבּאַקל שוקר' קערבּים) -- אַ גראָכּער בּויך. 
קװאַטש שוקר' פּענדולס -- געהאַט אַ לאַנגע פאַר- 

װאָרלאָוטע בּאָרד. 
קאָװאַל - בּאַשעפטיקונג. 
קאָואַק - אַ ריזיקאַנט. 
קאָטיק - אַ לישקע, חנפעט זיך צו. 
קאַטשקע - געהאַט אַ מאָדנע אױפשפּראַך. 
קאָיען גודל כּהןנדול) -- אַ מענטש מיט הדרת- 

פּנים. 
קאָכלעפל -- שטעקט אומעטום אַריין די נאָה 
קאָלאָקאָטניצע - אַ "דענע אַ פּלױדערואַק. 
קאַלטער צימעפ - אַ לבּהאָכּער דערפון. 

, קאָלעקטער -- פאַרקויפער פון לאָטעריע=-צעשלען. 
קאָנאָװאַל -- גערעכנט זיך פאַר אַ פערדן?דאָקטער. 

קאָסטאָג ריז (רום' ביינפרעפעה) -- װאָכערניק. 

קאַפּאָטע - ? 

קאַצעװ קצם) -- בּאַשעפטיקונ. 


זיך, מיט אַ 


יך; 
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קאָרבּן - ? 

קאַרמאַ נטשיק טוס? -- קעשעניק. : 

קובּניצע - די ידענע װאָט פאַרואָרנט אַלע ש:נים 
אום שבּת מיט הײיפע װאַסער פון ,קובּ". 

קוז'קאַ שוקר' אינפעקט) -- קלינגעװיקטיקער. 

קויטיקער -- לױטן אוימזען. 

קוימענקערע ר -- בּאַשעפטיקונג. 

קוליש -- לבּהאָבּער פון דעם מאכל. 

קונדעל פּוילי שאָף-הונט) -- פּראָמטער מענטש. 

קופּיקאַ -- פלענט ױך בּאַנוענען מיט אַ קלינעם 
ריווח. 

קוצע נאָטקע - אַ קלײנגעװיקפיקע פאַמיליע 

קוקוריקו - ? : 

קוראָלאַפּ -- עופות:הענדלער. 

קורדופּ שוקר) -- קליינגעװיקסיק, ניט פּראָפּאָיציאָ- 
נירט. 

קורנאָס -- לױט דער פאָרם פון נאָו. 

קיגלדאַטש - געמינט צו ריידן דיטש, פאַרצ ענדיק 
די יידישע װערטער. 

קיצי -- לשון:חווק פון איצי. 

קישקעמאַכער -- װאָרשטמאַנער. 

קלאָפּ -- פּלו דערזאַק. 

קלײנער - לױטן װאקס. 

קנאָפּ -- מיט אַ גרויסן גאָרגלקנאָפּ. 

קנאַק -- אַן איינשטעלער און פּאָך ע קאָרטנשפיל). 

קעצעלע -- פאַרקלענערפאָרם פון פאַטיליעײנאָמען כּץ. 

קראַדון (דום) -- אַ גנבישע נאַטור. 

קראַד' -- דאָס אײגענע. 

קראָפּעװע - אַן אָפּלאַכער. ' 

קרויט -- ליבּהאָנער פון קרויט-מאכלים. 

קרופּניק -- גריצמאַכער. 

קריװאָרוטשקאַ עוס) - מיט אַ קרמען 

קריװאָשעי קאַ טױפ) - אַ קרמער האַלױ 

קרימער - געהונקען. 

ראָסלפּלײש -- ליבּהאָכּער דערפון. 

רויטער -- געהאַט רויטע האָר. 

רויפע עופא) -- בּאַשעפטיקונג. 

רעדלפירער -- געװאָלט אומעטום שפּילן אַ ראָליע. 

שאַטאַילאָ ווס) -- לידיקגייער. 

שאַמעס שמש) -- בּאַשעפטיקונג. 

שאַקיר-פאַ שאַ אַפאָנאַנץ מיט שיכור) -- אַ שיכּור. 

שװאַרצער -- געהאַט שװאַרצע האָר אין טונקעלע 
הויט. 

שװאַרצע שטשעג אָל'קע -- אַ מיאיפע מיירל װאָס 
האָט ליב געהאַט פּוצן זיך. : 

שװידקי שוקר' גיד) -- פלעגט אַלצדינג טאָן אומרואיק, 
צו האַכטיק. 

שטראַכער - פלעגט שטרייכן פוטערװאַרג. 


אָרעם. 


שטימורע -- אַ שזײנעװיק/ר. 
שויכעם שוחט) -- בּאַשעפטיקונג. 


שטימער - געװען שנום. { 
שײגעץ - עות-פנים. 
שיסטער - בּאַשעפטיקונג. 
שמאַלץ? 


שמאָרק -- כמאָרקאַטער. 

שמוים שאָפּענע פעל) -- ? 

שנאַדער -- בּאַשעפטיקג. - 

שענקע ר -- בּאַשעפטיקונג. 

שפּאַנדיגע? - אַ קמצן 

שפּאַנקע שוקר' מערינאָס) -- קליינגעוויקפיקער. 

ש פּאַק שייגנטלעך דעד פױגל פטחזטו, פראַנט) - 
ליבּ געהאַט צו קליידן זיך פיין. 

שקאַליק שוקר' פּלאַש) -- אַ שיכור, מיט אַ רמו 
אויף זיין נאָמען פאַליק (פאַלק). 

לינגװיכטיק איז ניט מיין פאַך, און איך פאַרהאָף, אַו. 
אונזער בּעל:היונל װעט אַלײן אויסנוצן דעם געבּראַכטן מאַ- 
טעריאַל פון לינגװיסטישן שטאַנדפּונקט. עם װילש זיך כיר 
נאָר מצרף זיין אַ פּאָר קורצע פאָלקלאָריכטישע בּאַמערקונגען. 

די צונעמענישן לאָזן זיך צעטיילן לוט זייער כאַראַקטער 
און פּשט אין עטלעכע גרופּעס. ראשית װערט גענומען אין 
אַכט די פיזישע בּאַװנדערקײט פון דעם מענטשן: א" 
נער איז אַ בּלינדער, דער צװייטער אַ שװאַרצער, דער דרי- 
מער אַ געלער אאַז"װ. אַזױנע צונעמען װערן אָפּט מגול.ס 
אין פּאַמיליע:נעמען, סיידן זי בּאַצײכענען עפעם אַ מיאוסע 
אײגנשאַפּט. הגם די אײינציקע סימנים זיינען חוכט זיך גאַנץ 
װאָכעדיקע, האָט דער פאָלקס:װיץ פאָרט געפונען געראָטענע 
אַסאָציאַציעס; דאָס װייזט זיך אַרױס איבּערהױיפּט אין דעה 
כאַראַקטעריפטיק פון שטאַלט און פון אַ מום, אַ שטייגער פּאָל- 
טאָראַ זשידאַ אָדער כיריק. 
צווייטנס רופט אַרױם דאָס אינטעלע קטועלע אין 
מענטשן דעם חשק צו בּאַקלײידן אים מיט אַ צונעמעניש. דאָ 
גילט ניט קיין שום רחמנות; אַ קלייניקיײט איז נענוג אױף 
אַרינצופּאַלן אין לייטישע מײילער. דער װיץ װײס ראָ ממש 
פון קיין גרענעצן ניט. אַװינע צונעמען װי קיגלדאַטש, 
פערצעלע מע, בּאַראָן דילער, שאַקיר-פּאַשאַ, 
מּפּאָדיטשעכע או אַ סך אַנדערע זײנען אמתע פּערל 
פון הומאָריכטיק. אַזױנע צונעמען גייטו מסזמא ניט אַרינּער 
בּיהושה. 

אויפן הריטן אָרט גײען צונעמען לויטן אָרט אָדעד לאַנר 
פון אָפּשטאַם. אַזױנע זינען, װי דער שכל אז מהײב, / 
זייער אָנגענומען, דאָס אייגענע צונעמען פון דער פערטעה 
גרופּע, װאָס שפּאַרט זיך אָן אױף די בּאַשעמטיקונגעף 
דאָ. קען ניט געמאָלט זיין קיין הומאָר, אַלצדינג איז װאָכעדיק 
פּראָזאַאיש, און דערפאַר װערט דאָס רוב אַזינע צונעמען 
מיט דער ציט מגולגל אין מאַמיליע:נעמען. אָצּער די צו- 
נעמען האָבּן אויך ניט קיין קליינעם בּאַטײט, ווען מיר װעלן נעמען 
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אין בּאַטראַכט, אַז פון אײן זייט גיבּן זײ אונו אַ געװיסע 
פּאָרשטעלונג וועגן די אױפװאַנדערונגס-לענדער פוילישע ר, 
טערק), פון דער צװיימער זיט מאָלן זײ אונז אַ בּילד פון 
, די פּרנסות און מלאכות אין דער קהילה. אַנב האָט ויך דאָם 
פּאָלק ‏ פאַרגונען אַרײנצוטדאָגן הומאָר אַפּילו אין אַזאַ. מין 
ניכטערן שטאָף. צי איז ניט א מחיה דער נאָמען בּאַט'קאָ, 
דער טאַטע פון די מתים? 

זייעד פאַרשפּרײט איז אויך דער פינפטער מין, די פּאַט: 
ראָנימישע צונעמענישן, װאָם מרעפן זיך דאָס רוב אַלם 
געניטיװ-פאָרמען פון דעם פאָטערם נאָמען. די גרופּע בּאַנע= 
גענען מיר אויך אָפּט בּתּורת פאַמיליע;נעמען, איבּערהױפּט 
דאָרטן, ואו עס איז געוען עפּעם אַ סמך צו שטאָלצירן מימן 
טאַטן. אָפטמאָל אין צועגעבן = מאַן, -זאָן אָדער אַן 
אידענטישער אַנדער אָדער אַנדערשפּראַכיקער. אױמלאָז-טראַף. 
די נרופּע איז געװיינטלעך אויך זײער אַ. גרויסע, דעריבּער 
האָכּ איך זיך דאָ בּאַנוננט מיט אַ פּאָר בּישפּילן. בּאַמערקװערדיק 
אין די מאַטראָנימיק, װאָס מען טרעפט ניט זעלטן, אַ 
שטייגער ולאַטעס, כאַנצעס אאַז"ח. דאָס איו אַן אָנ 
צוהערעניש אױף דער גרויסער ראָלע, װאָס עס האָט אַמאָל 
געשפּילט די יידישע פרוי ; זי איז געװען די פּרנסהגעבּערין 
אין דער משפּחה, אין דער צייט װאָם דער מאַן האָט עוסק 
געווען אין תּורה. די מוטערנעמען זינען אויך ניט קיין זעל= 
מענע פאַמיליע-נעמען. דרך אַגב זאָל דערמאָנט װערן, אַו 


אונזער רשימה בּרענגט היפּש עמנאָנראַפיש אינטערעסאַנטע 
װײיבּערשע בּאַשעפטיקונגען, װאָם האַלטן איצט אין אָפּשטאַרבּן, 
אַ שטײנער זאָגערין, סאַרװערין, קובּניצע. 

די זעקסטע גרופּע ענדלעך נעמט אַרום צונעמען פון 
אַ צופעליקן כאַראַקטער. אַן אינפאַל פון אַ פּקח, אַן 
אינטזאיטיווע. אַסאָציאַציע האָט געבּראַכט צו מגן-דוד אָדער 
פשה פּורים אד'נל. מיש דעם קערן זיך אפשר אויך אָן 
יענע ניט נאָר זעלטענע צונעמען, װאָם זאָגן עדות אויף אַ 
ספעציעלער ליבּשאַפט צו רער אַכילה, למשל בּפקוע, 
קאַלטער צימעם, לאָקש נפרעסער אאַו. 

זאָל מיר נאָך ערלױבט זײין צו געבּן אַ פּאָר קורצץ 
אָנװײון פון אַ מער אַלגעמײנעם כאַראַקשער. היפש צונעמען 
זיינען אָנאָמאַטאָ פּאָעטיש. מײל זיינען אויפגעבּויט אויף 
װאָרט שפּילן, װאָס נעמען זיך מסתמא פון אַ פּלוצימדיקן 
גוטן איינפאַל, אַ שטײנער שקאַ ליק - פאַליק, צאַפּנ- 
בּליט-ראָזנבּליט. ריין ידיש זיַנען מס-מא די רא שי-תּיבית 
װי פענאַל און פּאַכעד. עכט ײדיש איז אויך דער אײ פ ע= 
מיזם, הי מיר זעען אים אין פרײלעכער, נלוח אאַזיו: 

איך װאָלט װעלן, אַז מיין קליינע זאַמלונג זאָל מעורד זיין 
אַנדערע ינגערע פאָרשער צו פאַרנעמען זיך מיט דעם דאָ- 
זיקן צווייג פון פאָלקסשאַפונג, װאָם איז נאָך קוים-קוים אָ:- 
גערירט פון דער װיסנשאַפט. 


דיאַלעקט און ליטעראַטור:לשון 


פון ד"ר ש. בּירנבּוים (האַמבּורג) 


אויף דעם יסוד פון װעלכן דיאַלעקט בױט זיך דאָס 
ליטעראַרישע ייריש? 

כּדי צו ענטפערן אױף דער דאָיקער שאלה, װאָלט 
מען קודם געדאַרפט דעפינירן דעם טערמין ליטעדאַטור-לשון 
און דערנאָך בּאַשרײבּן דאָס ידישע ליטעראַטוד:לשון. דאָט 
װאָלט מען ג עטון אויף דעם אופן, אַז מען װאָלט אויפגעװיזן 
זײַנע גרענעצן אַנטקעגן די דיאַלעקטן. און אַזױי אַרום װאָלט 
מען אין איין װעגס געװאָר געװאָרן די השפּעות פון די פאַר 
שײדענע דיאַלעקטן אויפן לישעראַר שן יידיש. פאַרשטײש זיך, 
דאָ אין אַ. גרויסע אַרנּעט, װאָס שטײט נאָך פאָר דער 
. יידישער פּילאָלאָגיע. דאָ װיל איך נאָר אָנציכענען אַ פּאָר 
בכעמאַטישע. שמריכן. 

דאָס ליטעראַרישע לשון איז בּי אַנדערע פעלקער ס'רוב 
אַ געשריבּנס, בּשעת דאָס גערעדטע לשון פונעם אינטעליגענטן- 
קלאַט איז אויף פאַרשידענע מדרגות פון נאָענטקײט צום פאָלקס- 
לשון, צו די דיאַלעקטן. בּיי אונז געפינט זיך די העככטע 
מדרגה פון נאָענטקײט. דאָס הייסט, דיאַלעקט און ל טעראַ: 
טור-לשון זיינען פּרינציפּיעל כּמעט גאָרניט אָפּגעטײלט איינס 
פונעם אַנדעױן. קומט דאָך אױם, אַו סװאָלט זײער גרינג 


געווען צו געפינען די דיאַלעקטישע השפּעות. איז אָבּער די 
זאַך אַװי, אַז די ײדישע דיאַלעקטן זיינען ניט נאָר שטאַרק 
פאַרשײידן און דווקא דער גרויסער חילוק בּיים װאָקאַליום זעט 
זיך אינעם אויסלייגן גאָרנישט אַרױיס :. דעריבּער טאַקע איו 
דאָך דאָס געשריבּענע װאָרט דער עיקר פון אונזער לישע: 
ראַטור=לשון. 

וועלנדיק . אױספאָרשן דאָס שייכות ‏ צװוישן ליטעראַטור- 
לשון און ‏ דיאַלעקט מוזן מיר זיך צוקוקן צום לעקסיקאָן, 
מאָרפאָלאָגיע און פינטאַקס בּאַונדער. מיר זעען, אין הסכּם 
פיט דער דעפיניציע אויװן, אַז יעדער שרײבּער בּרענגט די 
ווערטער פון זיין דיאַלעקט און פורעמט זיי אויף זיין היימישן 

1 דאָס, װאָס די יידישע אָרטאָגראַפיע דיפערענצירט צוישן {/ף? 
און ;/י און דיפערענצירט ניט צװוישן זא און ,א", איו נים קיין ראיי, 
אַז זי ניט איכּער דעם לימװישן דיאַלעקט. /ן? א מי? איז נים קיין 
פאָנעטישער, נאָר אַ היסטאָרישער אויסלייג, אָרער בּעסער געואָנט: פאַרן 
פּױליש:דרומדיקן לייענער איו {ן? אויך אַ פאָנעטישער אויםלייג, כאָטש 
ער רעדט אַרױם װי דאָס ליטװישע 'ח. -- די אותיות זיינען ניט קיין 
אַכּסאָלוטע צייכנם פאַר געװיסע קלאַננען, דאָםס דאַרף מען מױונש מאָל 
איבּערחזרן, ווייל אפילו מילאָלאָגן קאָנען זיך ניט אָפּרײסן פון דעם פֹּאָי 
פולערן קוק, 


1' 
שטיינער. למשל געפונען מיר אי װינציק" אי ,װײניק": אי 
,געלאָזש" אי -,געלאָזן". . בי אַ שטאַרק געניצט װאָרְט אָדער 
אַ שטאַרק געניצשער פאָרם װעגט איבּער אַ בּיכל, װײזט 
אוים, דער פּוליש-דרומדיקער דיאַלעקט, און אויך ליטװוישע 
שרייבּער גײען אים נאָך און שריבּן למשל ניט זײער ,אַ 
מולע"", נאָה ,אַ. סך" און ניט ,יע", װאָלט זאָגן, נאָר ,יאָ", 
,װאָלט געזאָגט", יל זײ פילן זייערם פאַר דיאַלעקשישער.-- 
אוֹיך. אין דער פינטאַקם װעט מען קאָנען קאָנסטאַטירן די 

אייגענע זאַכן. 

אויף אַזאַנ'אופֿן װאָלט מען געקומען צום אויספיר, אַן 
קיין /רעלטער ענטפער אוף אונזער שאלה איז ניט פאַראַן, 
װײל דאָס ליטעראַרישע יידיש שטעלט זיך בּעצם צונויף פון 
אַלע דיאַלעקטן. נאָר מיר האָבּן לעת?עתּה ניט דערמאַנט אין 
חילוק. צוישן די דיאַלעקטן, װאָם קאָן אונו געבּן די בּעסטע 
מאָם פּאַר אונזער אַרבּעט. דאָס איז דער פאַקט, װאָס ליגט 
אויף דעם -יידישן ליטעראַטור-לשון אין נאַנצן אַרױף דעם 
חוֹתם פון ‏ איין : אײינציקן דיאַלעקט: די עקסיסטענץ פון דרי 
גראַלאַטישע מינים--פּטיכאָלאָגיש דער װיכטיקסטער פאַקט באַ- 
אונזער -טעמע. . דאָס,. װאָס ליטװיש פאַרמאָגט ניט קײין זאַך: 
קאַטעגאָריע, טײַלט עפ אַ. סך טיפער אָפּ פון פּױליש:דרומדיק 
װי אַלע חילוקים. אין װאָקאַליום, מאָדפאָלאָגיע און לעקשיקאָן. 
און װײל דאָס ליטעראַרישע ײדיש פּאַרמאָנט די. דרי מינים, 
קאָן מען עס אַנדערש נים אָנרופּן װי אַן אויסדרוק פונעם 
פּױליש:דרומדיקן ריאַלעקט. 

רייזען : גייט היסטאָריש צו צו דער זאַך: דער ,יסור 
פון דעם מאָדערנעם ליטעראַרישן יידיש איז גענומען דער- 
עיקרשט" פון ליטװישן דיאַלעקט, ,אַדאַנק דעם, װאָם דער 


"יי 6 
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אַ. גאָלדמאַן - די װאַכנאַכט בּײ װינער ײרן צום אָנהײבֿ 9-טן יאָרהוֹנלערם 
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גרינדער פון דער. מאָדערנער ידישער ליטעראַטור, מענדעלע 
מוכר:ספרים, איז אַ געבּידטיקעד פון דער ליטע". 

דאָס איז אַ פענה, װאָס קאָן ניט אָנגײן צוליבּ דרײ 
יכּוֹת. ערשטנם: ,דער גרינדער פון דער טאָדערנעד ידישער 
ליטעראַטור" איז נאָך ניט אידענטיש מיטן מיסד פונעם יירישן 
ליטעראַטור-ל שון. צװוייטנם: אַפּילו איינּ דער גרינדער זאָל 
געווען זיין אַ ליטװאַק, אין עם נאָך ניט קיין ענטפער אױף 
אונזער פּראָבּלעם -- דאָם קאָנען מיר ניט געמינען אין אַן 
אינדיווידועלן פּאַקט, נאָר אין אונזער מאַשעריאַל אַ. יין, אינעם 
ליטעראַרישן לשון. דריטנם איו מענדעלע נאָר די ערשטע 
צייט פון זיין לעבּן געװען אין דער ליטע. זיין לשון, װי 


ס'מרעט אַרױס אין זיינע בּיכער, איז דרומדיק, ,ער האָט 
גערעדט בּאַדדישטעװער לשון", װי זיין זון האָט מיר דערצײילט?: 


רייזענם היסטאָרישע ראיה קאָן פּונקט אַזױ װײניק מ-ריע 
זיין װי בּאָראָכאָווס דעקרעט, װאָס ער האָט אַרױסגעואָגט גאָר 
אָן. מעמים. 

כ'האָכּ שוין אויוון אָנגעװיזן אויף דער גרויסער אַיבּעש, 
װאָס די יידישע פּילאָלאָניע האָט דאָ נאָך אויפצוטון. אױבּ 
זי װעט ניט בּרענגען קיין נייע ראיות, װעט מען מוזן בּלײַבּן 
בּיי דעם, װאָס עס װאַרפט זיך אין די אױגן: אַװי װי קײן 
פּרינציפּיעלער חילוק פון דיאַלעקט בּיז ליטע-אַטור-לשון איז 
אין. יידיש ניטאָ, איז אויך בּעצם קיין דיאַלעקט ניט דער 
אײינציקער ליטעראַרישער. נאָר פאַקטיש -- אַפילו אָן דער 
הילף פון היסטאָרישע טעמים: די דרי קלאַסיקער וכּהי - 
איז פּויליש-דרומדיק דער יסוד פון דעם ליטעראַרישן ידיש, 
װײל זײ האָבּן בּשותּפות די דָריי גראַמאַטישע מינים. 


די װאַכנאַכט בּיי ווינער יידן צום אַנהײבּ 5נטן יאָרהונדערט, 


פון ד"ר אַרטור 


- אַן ערך צװיי צענדליק יאָר פּאַר דעם גירוש פון װין, 
נידער= און אײיבּער עסטרייך, װעלכן מיר קענען פון דעד װינער 
גזירה פֿון 1421*, האָט אַ װינער מאָנאַך, אַ. פראַנציסקאַנער, 
,בּרודער" האַנם פּישאָף, אַרױסגענעבּן אַ זאַמלונג פּריידיקן 


: 1 גראמאַטיק }, 08. 

2 רייזען בּרענגט נאָך אַ ראי': ,דער ליטװישער װאָקאַליו 
שטיים נענמער צו דער דייטשער שפּראַך, װאָס אונטער איר השפּעה האָב 
זיך געפונען די שאַפער פון אונזער נייער ליטעראַטורײ, מען קאַן זיִך ד 
ניט אָפּשטעלן אויף די היסטאָרישע פאַקטן, װייל קיין נעמען װערן נים 
אַנגערופן. אָכּער. מען דאַרף עס אויך גאָרניט, װאָרן די הנחה איז ראַכם 
זיך נים אמת.. כ'וויל דאָ ניט אַרויסדרינגען עפּעם פון דעם רושם, װאָם 
פיטװויש מאַכט אויף דייטשע אויערן : כ'האָכּ שוין אָפּט געהערם זאָגן, אַו 
ליטוויִש איז אַ סך שװערער צו פאַרשטיין װי פּויליש-דרומדיק, אַו ס'קלינגט 
פרעמדער, . פּאַרשטײט ויך, דאָם איז סובּיעקטיוו. פאַר אָבּיעקטיװוע קרי: 
טעריען דאַרף מען נעמען פאָנעטישע פאַקטן. און דאָ, דאַכט זיך מיר, אין 
דער הסכּם צװוישן פּוליש:דרומדיק און צװישן דייטש גרעסער װי צװישן 
פיטװויש און דייטש ; פּויליִש-דרומדיק און דייטש האָכּן בּשׁותֹּפוֹתּ דעם 
חילוק פון לאַנגע און קורצע װאָקאַלן און בּכלל אויך דאָס אָרט פון קורץ 


ש 


-=+ 


גאָלדמאַן (ווין) 


(רעליגיעזע דרשות), װאָם. גיט אונז אַ ‏ אינטערעפאַנט און, 
לוט װי איך װיים, בּיז היינט ניט בּאַאוסט גכית-עדות װענן 
דעם פּאָלקס:גלױיבּן פון װינער יידן. אין יענע צײטן. : 


און לענג. דאָס איז אַ סך כאַראַקטעריסטישער אויף צו פאַרגלייכן, װי דאָם 
איכות . פון די װאָקאַלן און דיפמאָנגען, װאָס בּיי אײן דראַלעקט איו ד אָם 
,נענטערזז צן דייטש און בּיים אַנדערן װידער יענץ (לטשל {ון" און ײ? 
בּיי לימוויט, ;/וי? און ,וי" ביי פּויליש:דרומדיק); 0 

נאָר אפילו אוב רייזעגם הנחה זאָל זיין אמת, װאָלם עם געווען 
פּונקם די איינענע היסטאָרישע ראי' װי מיט מענדעלען, און דעריבּער 
ניט געקענט אָנגיין, 


3 זע: מזסט 28ז0696) ז6מ3016 1016 ,פפטגו6} |סטעזגפ 
(1020 מ3016) 1421 6ז140, אַ כאַדאַקטעריסטיק פון די פּאַרשיידענע 
יירישע שריפטן װענן דער גזרה און דער מעקסט פון דאז איז הי װוינר 
גזירה אין טייטש/ז (געדרוקמ, לויט שטיינשניידערן, 1009 אין קראָקע) 
איז געגעבּן --- אין אַ דייטשער טראַנסקריפּציע פון דחר אַלפרעד לאַנדוי-- 
אַלֹם הוספה צו 06 0608ם1406 1225 .מחג0ז600160) זטזה זפ 
םס/ש 2 500611912536, װוין 1908. 


5 אי ג גלדמאַן - ד' טאכנאכט בײַ װינעה ײדן צום אָנהײב 15:טן יאָרהונדערט. 04 
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צום אָנהײבּ פון זיין חיבּור, װאָס איך האָכּ פאַר זיך 
נֹ : מ' 9827 כ אַציאַנאַל=ביבליאַטעק, 
אין דעם כּ"י נומ' פון דער ווינער נאַציאָנאַל-בּיבּליאָטעק 
רופט זיך אָן דער מהכּר בּוה הלשון: 


זס0סטזקזסממומז 011 'ספץ? פמתתג1!1 /06טזק 101 

-0816004ז60 062 מחס/30 25 /160196נן װ26//6 660 26 ,0660 

-זסת ;מז!|ג 8 3011 מזזסת 8מט 189/68 מסוסמספמססה חסם)) 
616 05161/6100) מ1 0209 


היות הערצאָג ווילהעלם איז געשטאָרבּן אין 1406, דאַרף 
מען דרינגען, אַז דאָס װערק איז געשריבּן בּין דעם יאָר, 
ר"ה מען מעג זאָגן, אַז פ'איז געשריכּן צום אָנהײבּ פון 15 
י"ה. פּאַראַן דאָרטן אַ דרשה, װאו פּישאָף רעדט אַרום די 
טעמים, צוליבּ. װעלכע קריסטוס האָט גענומען אױף זיך די 
יידישע מצווה כּון מילה, און ער בּרענגט קריסטוסעס װערטער 
(מאַטעאום עװאַנגעליום 17,5):י מײינט ניט, אַז איך בּין גע= 
קומען מבטל זיין די תּורה אָדער די נביאים ; ניט מנטל זיין כּין איך 
עקומען ,. נאָר מקיים זיין. אַנב-אורחא גיט ער דערכּ" צו 
אָט-װאָס: 


67 מסט זוֹשׁ 622 תסמ00ז2ק965 װ61566 062 842 סות 
6 4060ג2 50 619ש 016 50683168 גסהסאזסמת 0מ00ץ26586 
-81ט 3068ץ6506ע 0010 תוֹג 51 ממגטט 0000210ו96 616 68סטן 
2 51 027 ,סזטק /56106 200 142 060ץס2006 ת66 חג 8ס| 
0 215 6מסמזװעסגס 50 ,מ200196 520 10611601 064ץ906סט 
-טנת 016 02 ;,5טגת 027 ת! זס!ממ1 /06 24 1161 96106 2116 
2 0016 +תס00גטט סמ (110601 סות! סמוהס 822 סמט 16 
8חט 1000 022 1016 סמט חזסטס 1004 164161 066 827 /184001ן 
666 016 422 ,1165ץ 1 וספפעהם 42 016 (זסוהמת 1601615 462 
סמג 671עשפ 1165ז5002 מו2 2105 ונות 50 .9זטטי !םסום ז16טגע 
67 תו ז086 זסוחג;! /06 מ! פֿעגזוס מסמץג סוזט פמ1ז ט2 1400 
זסתו2 961 50 .סת} גזס6 וומו ועס| זסוטנת 016 מחוֹזג6 ,מ06ג5 
2 (סעסזםס 2/86 וונת פֿעגזגס 460 689611כן 061 ,נתג סהת 
מו2 זט! 51 90160268 622 8מט ,1029 60װ9656 |סשש מ! מבתן 
2 והאסט|ססחט 2162 זװ סמט /160/6 460 זט? 1106 810956 
2 ממג2! .חסזגטז105שי זהססמז 8מ01ס גת06 יסמט /1016ת ז86 
4 51 5102604 50 (וסמזנמטטס 6996002601 016 תמגעט פת196סמ1 
0 0240600 06655646 51 00ט /102/020 .655606 8מט װספו} 
08 23 6019וכן חו !הסגנת 6תט 231 /116516כן 020151 66 8164 
4סתו56 2/60 סמט זסו8מז סמט /2'6ע װזסמ/56 0מט 16100 גת06 
021/606 סתט /510 װ6ש2ס 51 560268 80 0208ז102 .10600060 
5 06 460 5102 5101 גמסמ/2 !טא/ .װמץסטסט} 686160 016ע 616 
60 51 חסטגת תז2006 46 /20 {|סװס5 מ06ץ26906 1008 
ףמט {|סטס5 510268 21ז02 25ץ/116 619549טו ז46 022 ,חססטג|ס 
6 16 ,4240 5006024 סמט 0010 6022 /6 4ץ26906 50 תתגף 
.*50001 2060( מסטג4 201122 מ910596 


איך האָבּ פריער געזאָגט, אַז מיר דאַדפן זיך צוקוקן 
צום שטיינער פון מילה בּיי יידן.. בּיי ידן איז אַ מנהג, אַז װען 
זײ װילן מל זיין אַ קינד דעם אַכטן טאָג נאָך זיין געבּוירן 
װערן און זי דאַרפּן עס מל זיין, לאָמיר זאָגן, מאָרגן, קומען 


הײנט אַלע זיינע פרינד צו דער מוטער אין הױז, וואו עם ליגן 
מומער אוֹן קינד, און װאַכן די גאַנצע נאַכט, דער טײװל 
זאָל ניט קומען און טייטן דאָם קינד, און אַז דעם טיוולס 
מוטער, װאָם הײסט לילית, זאָל דאָס קינר ניט דערשטיקן. 
אײינער נעמש אַ. שאַרפע שװערד און מאַכט אַ קרייו אין דער 
קאַמער אָדער אין צימער, װאו עס לינט די מוטער מיטן 
קינד. נאָך אים גײט אַ צװייטער, װאָם בּעסערט אויס דעם 
קרייו מיש קרייט, אַז מען זאָל אים גוט קענען זען,. און ראָם 
רעכענען זי פאַר אַ גחויפער שמירה. קעגן דעם טייוול, און 
אַלע. אומגליקן, װאָם קאָנען זיך טרעפן מיט דער מוטער און 
דעם קינד. אויף מאָרגן, װען עס קומט די עסן-צײַט, ועצן 
זײ זיך צום טיש און עפן. װען זײ האָבן אָפּגעגעסן,,. שטײט 
אויף דער אײיבּערשטערר פריפטער = כֹּהן} און מאַכט אַ דרשה 
ופי שכבּרך| לכּבוד דעם קינד און זיין פּאָטער און מוטער 
און אַלע זײנע פריינד. דערנאָך שטעלן זי אַװעק צװיי שמולן 
און בּאַפּוצן זי מיט פיינע טיכער. אויף אײין שטול זיצט דער 
ואָס דאַרף מל זיין דאָס קינד, אויפן צװייטן -- אַזױ מינען 
זײ - דאַרף זיצן אליהו הנביא, און אַזױ. אין ער מל דאָס 
קינד און מיינט, אַז ער האָט דערמיט פאַרדינט אַ גרויסע 
מצווה...י 

כּנונע דער װאַכּנאַכט גופא און די סכּנות װאָס עס שמייען 
אוים די געװינערין און דאָם קינד אין גענוג אָנצוּווײזן אויף 
גירעמאַן, ייד' קולטורגעשיכטע אין מישלעלטער, ז' 7 (אין 
דייטשן אָריגינאַל , 6108. װעגן לילית בּרענגט גירעמאַן גאָר- 
נישט פון זיינע מקורים. האַנס פּישאָף דערצײילט געװים װי 
אַן ער-ראִיה ; זיין שילדערונג װאָלט. קײנמאָל ניט געווען 
אַזױ כּולט און זאַפּטיק, װען ער װאָלט זי איבּערדעהציילט 
קויט אַ ײדנפּ װערטער. ס'איז ניט אױפנעשלאָפן, אַז ער 
אַלײן האָט געשטאַמט פון יידן. װאָרן כאָטש זיין נאָמען איז 
אין אַ צוייטן עקזעמפּלאַר פונעם זעלבּן חיבּור,. װאָס געפינט 
זיך אין דער אַרציבּיסקופּישער בּיבּליאָטעק אין ערלוי, אונ? 
גאַרן?, לאַטיניזירט אוף וקססצוק? 5סמחגװסן װאָלט 
איך פונדעפטוועגן װעלן אָנװײון, אַז אין די יאָרן 1371--1383 
לאָזט זיך אין װין דאָקומענטאַל אויפװייון אַ ייד, עלכער 
װערט אָנגערופן וס ו ספןט, 1ס ספצק און 8011ספוטג 
אוב די דאָזיקע השערה איז אַ ריכטיקע, און זי לײגט זיך 
נאָך מער אויפן שכל. צוליבּ דעם יידנמריינדלעכן טאָן, װאָם 
געוועלטיקט בּכלל אין זיינע דרשות, . איז יעמאָלט. שוין ניט 
קיין חידוש, פון װאַנען איז דער פּראַנציסקאַנער מאָנאַך גע: 
ווען אַזױ בּאַהאַונט אין הילכות מילה. און. װאַכנאַכט. 

1 איך אַלײן האָבּ יענעם עקועמפּלאַר נים געוען: איך װייִם 
ועגן אים פון סו60608180 זט} טוטסזא, (װין, 1810), ז' 335 און 
0126 זסװספוט46 ססמט6! זט ז8026126, 1855, 253, 

-313 ,321 3060 5140 06 1690010016) ז2 60/60ט0) + 
.142 ,1119 .816 
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ווע |ן-ה פן 


(בּינדווערמער אין דער יידישער שפּראַך דאָס /א, | 84 יאָרהונדערש) 


פון נ. שטיף (בּערלין) 


ו 

אין דער מיטלעלטערישער דייטשער שפּראַך און נאָך 
אַנהײבּ נייהויכדייטשע תּקופה האָבּן די בינדווערטער 
חחגש (מתסש) און מת62 (חח66) געשפּילט אַן אַנדער, 
אַ ברייטערע, ראָלע, איידער מיר זעען דאָס איצט. חוץ די 
איצט-בּאַקאַנטע בּאַטײטן, האָבּן זײ געהאַט נאָך אַנדערע 
אויך, װאָס איצט נוצט מען פאַר זי אַנדערע ווערטער. 

אין קלאַסישן און שפּעטערדיקן מיטלהויכדייטש האָט 
מען חמש אין פאַרשיירענע פּאָרמעם (02006, סהחםש, 
החגטט, חסש אאַזײװו) גענוצט נאָך אין אַזױנע צוויי גרופּעם 
פאַלן; 1 : 

א. אַלם בּאַנרינדנדיק בּינדװאָרט (קויאַל), אָנ= 
הײב אַ נאָכואַץ, װאָס זאָל בּאַנרינדן אַ פריערדיקן ואַץ 
דאָרט, ואו איצט װאָלט מען נעואָגט: חחס8, /61שי 
אַ שטייגער : 
| 06ז20 װח02618686 מסט | ח2694 זס ח1006.. 

ח618 29 6106/ וז ח גצ 
(ניבּעלונגען, 191) 2, 
ד"יה: ער האָט אָנגעהױבּן צו קאָכן פון וילדן צאָרן, 
וואָרים מיהאָט אים װײ געטאָן. 

דער דאָזיקער חחגשי (פריער 2006ש, 16ח8טט) זאָל 
שטאַמען פון דעם פרעג-פּראַנאַמען און זאָל האָבּן נאָר אין 
אָנהײבּ געהײיסן: . פּאַרװאָס. די קױיזאַלע פאַרווענדונג דער= 
קלערט לאַכמאַן אַזױ: 

ער האָט אָנגעהױבּן צו קאָכן פון ווילדן צאָרן. מחגשש? 
(פאַרװאָס?) מ'האָט אים וי געטאָן! מיט דער צייט האָט 
מען זיך צוגעוויינט, אַז חחגשש בּרענגט מיט זיך אַ דערקלע= 
רונג פּאַר דעם פּריערדיקן אַרױסואָג, אין מ'האָט אָנגעהױבּן 
אין אים איינצוזען פּשוט אַ בּינדװאָרט, װאָס קניפּט צװײ 
לאַניש=געבּונדענע זאַצן|; דער ערשטער בּאַטײט פונעם װאָרט 
איז פּאַרבּלאַסט, דערנאָך גאר פּאַרגעסן געװאָרן. 

ווער ס'הערט זיך צו צו דער גערעדטער שפּראַך, דער 
וועט בּאַמערקן בּיי איינעם, װאָם דערצײילט עפּעם, אַואַ 
מין פּראַגעשטעלונג און דעם דערציילערם ענטפער דערויף 
דאָ אויף דער שטעל, אַלס המשך פון זיין דערציילונג, 


1 זע צו דעם דאָזיקן קאַפּיטל: 1216 .2616 8060 זז 
.1911 142142 .60611 ,מח66 ,2086ט וסחס1וג/מטןחס6| 661506060 

און דװײבּ (הסטסז16ז0/' 5סװ0פ/ט26 ,מומז:זס) אונטער די 
געהעריקע ווערמעהג 

* .6/24058 161206 6016 טמט ג!סאג מסקמט!סטוא זסם 
.1871 4װ/86 ,אסטזטסא; {ץ ,מחגמזהסה! /ז162 חסע 


דערווייל לאָמיר זיך פּאַרגעדענקען די דאָזיקע דערקלע= 
רונג פּאַר דעם קוװואַלן תחגש; סיועט אוֹנו שפּעטער 
צו=נוץ קומען צו בּאַנעמען, װוי אַזױ איז געװאָרן פונעם דייטשן 
וזטז2טט אונזער יירישער , װאַרים"=--מחמת (אגב, שוין אין 
6 יאָרהונדערט), : 

בּ, סאיז געווען אַ צווייטער חח2ש פון אַן אַנדער 
װאָרצל, מיט דעם בּאַטײט: מאַנגלדי פעלנדיק. דעם 
דאָויקן מתגש האָט מען גענוצט קודם 3ל צו באַצײיכענען : 

אַן אויפנאַם, אַ בּאַנרעניצונג אין אַ גענאַטײון 
אָדער אין אַ פּאַזישיוון זאַץ, דאָרט וואו מ'װאָלט איצט גע= 
זאָנט 2596 (אויסער, חוץ), זטם (נאָר, בּלויז), אַַשטײגער; 


6 תגט | תסחסות ט! /2 הגוז 5104 טת 
ח9 0602006וות 
(ניבּעלונגען, 2278) 

ד"ה: נו (איצט) זעט מען בּי אײך קײנעם ניט שטײַן 


אויסער (חוץ) הילדעבּראַנטן. 
אַדער אין אַ פּאַזיטיון זאַץ: 
01466 /2121 6ה961000 ט/ם 2166 2 02 06חט 
(מיסטיקער, }, 305) 3 
ד"ה: אוו (דאָ, וואו) ס'ווירקט נאָ ר (כּלויז) די געטלעכע 
קראַפּט אַלײַן, 
2 אַ פאַרגלייך, נאָך אַ גענאַטיוון קאַמפּאַראַשיו, - 
דאָרט וואו מיװאָלט איצט געזאָגט 218 (אַו, איידער); 
0 6060 תג שי זסנז והות 
(ניבּעלונגען, 42) 


ד"ה: נישט מער אַז אין טאַנ: 


3 פון דער נענאַטיוער פּאָרם האָט ך מחגע 
אױסגעשפּרײט אויף דער פּאָויטיװ ער אויך, ד"ה נאָך 
אַ פּאַזיטיוון קאָמפּאַראַטיוו : 
|ג9 06 תגה 16סש זגן סאחת חוֹם זסש זשטא 
64 זסה תג ש 560 ז06ח96151100 

: (מיספיקער, 1, 59) 
ד"ה: אָבּער װער סװױל האָבן אַ נײ יאָר, דער מוו זײן 
נייסטלעכער (פרימער), איידער ער ועט אױיס (ער אי). 

4 אַקעגנשטעלוננ, דאַרט, ואו איצט װאָלט 
מען געזאָגט: 8061 (אָבּער) מז80006 (נייערט): 

א) 042 ת23ש | תספתוזק5 וחוֹ 0ט2 גס !וסשי 106 
װזו0606 510 /110068128 | 6116 והות חו 

(ניבּעלונגען, 2208) * 

* מיםטיקער: 

הסט .26/2090 /15ז6סמטמזטגן .210 465 ;סעשפעו! סחטפוטטן 
.1843 1612219 ,8280 | 1:611160 ?מגז? 
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שטיף 


ד"ה: דאָ האָט ער געװאָלט צו אים שפּרינגע, אָבּער 
הילדעבּראַנט זיין פעטער האָט אים ניט געלאָזט, 


-ב) הסטס וחז 261400 0142 חוֹם//3 זוח חס2וז הס1 
-26 060 2068 0166 הסט2 8916ע הס1 חח 2 ש 
2006560060 6טע 11060ז6טװ96 
({ דייטשע בּיבּל) 1 
דאָס זיינען איבּערגעזעצט פריי די פּסוקים אין חומש: 
ולא אתכם לבדכם אנוכי כּורת את הבּרית הזאת ואת האלה 
הואת: כּי את אשר ישנו פה עמנו עמד היום לפני ה' 
אלהינו ואת אשר איננו פה עמנו היום (דברים, כײט, 13, 14). 
ד"ה: ניט מיט אייך אַלײן שליס איך דעם דאָזיקן בּונד און 
די דאָזיקע שבועה, נייערט אױך מיט אַלע, װאָם שטייען 
דאָ איצט מיט אונז פאַר נאָט און מיט די, װאָס זיינען דאָ 
איצט ניט פאַראַן, 
חוץ די דאָזיקע נרונטבּאַטײטן, קאַן מען נאָך טרעפן: 
דעם וויכטשעוודיקן חחבש; אַ שטײנער: 
ח11606 0חס0 821 084 זוֹשׁ 266 תש 066 
6 
(מיסטיקער, |, 363) 
דאָס הײיסט בּערך: אָ, װי נעמט מען, מיר זאָלן דאָ זין 
(הלוואי װאָלטן מיר געווען) בּיי דעם ליבּן געזינד! 
6 װחגש -- בּיז, אַ שטײיגער: 
(12096 2/50 2646 :זסוטמז 016 200זקפ גס 
8616 20 968טס 006 זוֹחז טס )גצ 
ו (מיסטיקער, 1, 21) 
! דײה: דאָ האָט געזאָנט די מוטער: װאַרט אַזױ לאַנג בּין 
דוּ וועסט מיר די אוינן צומאַכן, 
און אַנדערע. 
מיט דעם מחגש האָט קאַנקורירט 0חג0. שון 
היפּש פרי, נאָך אין דער קלאַסישער מיטלהויכדייטשער 
תּקופה, האָט װת68 געקריגן די אײבּערהאַנט נאָך דעם 
פּאַזיטיון קאָמפּאַראַטיוו. אין די , ניבּעלונגעןײ, אַ שטייגער, 
איז דאָס דער כּלל: 
1267 הססת חפ 6016 | 560616 604ז186 916 
56 סחת08 
(ניכּעלונגען, 477) 
ד"ה; זי פאַרמאָגן זענלען, װאָס זיינען נאָך װײסער איי= 
ד ער (פאַר) שניי. פון דאַנען האָט ויךך תח8ט גענומען 
אױסשפּרײטן אויף דער צווייטער גרופּע בּאַטײטן בּכלל, 
אויף די פּאַלן: 4 2, 4. צום פוף 18 יאַרהנדערט איז 
שוין דאָ מחגס דער כּללן מתבש--איז שױן זעלטן 
1 דאָם איז געמיינם די ע רש טגעד רוקטע הייטשע בּובּל, 
שטראַסבּורג, 1466. 8'דאַרף דערבּיי געדענקען, אַז די פאַרלוטערישע 
בּיבּלם זיינען איבּערגעזעצט פון דער לאַטײנישער װאולנאַטאַ, נים פונעם 
העבּר;אישן אָריגינאַלג דאָם װאָרט 6916 (געשריבּן פּאַרקירצט מים אַ 
שטריכעלע אייפן 6) איז מיר נים קלאָר,. פון דער 4:טער רעװידירטער 
בּיבּל אָן (אױיגסבּורג 1473--1475) און ווייטער שטיים שוין דאָ ‏ 069)6116: 
איך בּאַשטעסיק; אָנשטאָט חמגשט האָכּן מיר שוין דאָ ז206; אי אַנ. 
דעֶרע ענלעכע פּאַלן -- /83006, 


י 
1 


וען - ד 5 

אָבּער בּערך פון מיטן 15 יאָרהונדערט הײבּט שין 
חח68 אָן צו קאָנקורירן מיטן חחגש אין דער ערשטער 
גרופּע בּאַטײטן אויך (בּאַנרינדונג). אַ שטיק צײט 
נאָך האַלט זיך דאָ דער תת2שש אויך, נאָך אין 16 יאָרהנ= 
דערט, אַ שטייגער בּיי האַנם זאַקסם: 
620 תוֹ ז2:6ע 016 025 ווסות 0ח66 תג 168 3= 
08 50 תסהספחסחו 6016 0מט 068001099560 0000 
:02 46024/60 8חט ה2650000606 ,תוֹספ מסחוחזסא חוֹ 
-חגט? 00 /0516מ2 (ת:וסחקסז? 6ום מתגשט -.מסם 

.2 8600694 06090050/ הסטג 3104 96119160 

ד"ה: גײט ניט אין דעם, װאָס די כּאַטערס (פון דער 
קירך| האָבּן בּאַשלאָסן אין די סינאָדן, און די מענטשן, װאָם 
נאָך וײי, האָבּן געשריבּן און געהאַלטן.. וואָרים די 
נביאים, אַפּאָסטאָלן און עװאַנגעליסטן זיינען אויך געוען 
מענטשן, 

דאָס זעלבּע טרעפן מיר אויך בּי יאָהאַן פּוילי 
(אגב, אַ משומד) אין דעם זיער פּאַפּולערן בּוך , שימפּף 
אונד ערנסטי (1999), אין אַלע פּאַרלוטערישע דייטשע בּיבּלם 
(כּיו 1918 אאַזײוו, בּיו לסוף בּערך 1530 קריגט שוין דאָ 
אויך מתג6 די אײבּערהאַנט. לוטער האָט שױן געשריכּן 
חח66. די צווייטע העלפט פון |שֹׁׂא יאַרהונדערט פאַר: 
שווינדט שוין תתהש :אָר (אַלם בּאַנרינדונג), די רעראַק? 
טאָרסאַרױסגעבּערם פון , שימפּף אונד ערנסט" בּאַלד נאָך 
פּױליס טוט (1530) האָבּן שױן צום טײל געענדערט דעם 
חתגש אויף מתג6 (אַלס בּאַגרינדונג, 8 שטיינער אין די 
אױסגאַבעם 1938 1244): דאָס הײסט, אַו חתגטט אין דעם 
בּאַטײט האָט זיי שוין געקלונגען פרעמד. 

דאָס אַלץ איז, פאַרשטייט זיך, סכעמאַטיש גענומען, 
דאָ זיינען פאַראַן געוויסע װאַדיאַציעם בּיי פּאַרשײרענע 
שרײַבער, ‏ אָדער אין פאַלקסטימלעבע וערק. אין , טיל 
אײלנשפּינל" (שטראַסבּורג, 1215) אַ שטייגער טרעפט מען 
נאָך ממגא נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו אויך, 

חוצדעם: נעבּן חחגשש און חח62 טרעפט מען ת2טטטוֹח, 
חבטוֹת (אין דער קלאַסישער מיטלעלטערישער שפּראָך), 
שפּעטער זסשטסח, זסטסח, זטסת, (אונוער , נייערטי,--אין 
דער ערשטער דייטשער געדרוקטער בּיבּל) אין דעם בּאַטײט 
פֿון /20556, זטם, צו בּאַגרעניצן אַ פּאַרנײנונג; אױך 
67טט, און, זעלטענער,---81 (אונזער , אַזײ) נאָך דעם קאָמ? 
פּאַראַטיוו,, פֿאַר דער ערשטער גרופּע בּאַטײטן (כּאַגרינדונג) 
טרעפט מען נאָך;: סחזטזסש חתגש און די ועלבּע קאַמבי= 
נאַציע פון סחחזטזסש מיט 0ת08. 

די ווייטערדיקע אַנטװיקלונג קומט פאָר אַזױ; 

א. צו מתגס (תח46) קומט נאָך צו, שױן אין 10 
יאָרהונדערט, |/61666 אוֹן, פאַרקירצט, --- |/6ש פּאַר דער 
ערשטעה גרופּע באַטײטן; 218 הײבט אָן שטאַרק צו קאַנ= 


4604 0סזס//2 /6ם זס|גמועמטת (1524) גוסווגוטקפּום 2 
.45 קק ,1919 ,114016 ,5205 פתג1/ ,1 1 !1162 מס0ספ 


0( 


לאַנדוי-בּוך 


99 


קורירן מיט תח2ם (חח6ס) נאָכן קאָמפּאַראַטיו, שפּאַרט 
אים בּיסלעכווייז אַרױם, בּיו מח66 בּלײבּט דאָ ועלטן, 
אַ שטייגער אין אַזאַ קאַמבּינאַציע, װי 
סן חמ06 (ז60196טו) זהסחזי 

בֹּ. די פּאַראַלעלע װאַרטפאַרמעס פון יעדער בּינד= 
װאָרט, ד"ה מחג0 און חחסס, חתמכש און חחסש, װאָם 
נאָך אין 16 יאָרהונדערט האָבּן זי איין= און דעם זעלבּן בּאַ 
טיט און דער חילוק איז בּלױו אַ דיאַלעקטישער 
(מת8ם -- דערהױפּט אין דרום-דייטשלאַנד; תח66 - אין 
צפּוןדײטשלאַנד), --- הײבּן זיך אָן צו דיפערענצירן 
און לסוף, שוין אין 18 יאָרהונדערט, קריגן זײ די פאַר= 
שיידענע סייטשן, װאָס מיר טרעפן זײ איצט אין דער 
נייהויכדייטשער שריפּטשפּראַך. 


1 

אין דער יידישער שריפּטשפּראַך אין 15 טן יאַרהונדערט 

(דאָס ביסל, װאָס איז פּאַראַן), דערהופּט אַבּער אין 16 טן, 
טרעפן מיר די זעלבּע בּינדווערטער ;װוען" און ;דען" אין 
דיזעלבּע בּאַטײטן, װאָס אין די פריער-געבּראַכטע צװײ 
גרופּעם, פון דעם, וי אַװי דאָס אָדער יענץ בּינדװאַרט 
טרעפּט זיך אויסשליסלעך אָדער דער עיקר אין דעם יענעם 
ווערק, לאַזט זיך אָפּלערנען אַ סך זאַכן וועגן דעם שפּראַך= 
צושטאַנר בכלל, וועגן דער צייט, ווען דאָם װערק אי גע= 
שריבּן געװאָרן, וועגן דעם מחבּר אָדער איבּערזעצער וכדומה. 
דאָ זאָל אגב דערמאָנט װערן: ידישע דרוקזאַכן, װי 

ווייט אונזעד בּיבּליאַגראַפיש וויסן גרייכט איצט, היבּן זיך 
אָן פון 1542 (דער ;ספּר מידות"?, -- איונא, ניט גערעכנט 
די ערשטע איפגאַבּע פון דעם העבּרעאיש=יידישן תנ"ך= 
גלאָסאַר ;מרכּבת המשנה", קראַקע, כּערך 1534) 1. דיי 
עלטסמע בּאַקאַנטע יידישע האַנטשריפט, -- קאַרלסרוהער 
קאַדעקסם; אַ פּומון לפּורים, איוב, משָלי, תּהילים, (נישט דאַ= 
טירט) -- געהערט בּערך צו 1430--1440 2,. די עלטסטע 


בּאַקאַנטע דאטירטע יירישע האַנטשריפּט, -- א מהװר, 
איבּערזעצונג פון ראש-השנה= און יום=כּיפּורתּפילות, פון 
ד"ר ד, קויפּמאַנס ביבּליאַטעק, -- שטאַמט פון דעם יאַר 


1 שטיינשניירער. :8 .ם, ז' 137, נום' 4423; 1. שטיינשניי, 
דער איז משער, אַז אילהו הלוים איבּערזעצונג /;בּבא.בּוך/. איו אַרױם 
צװישן 1308 און 1540, גענוי די דאַמע פון דרוק איז אָבּער ניט בּאַקאַנטן 
געשריבן אי דאָם אין 1207. וע 84 .0, זי 934 -- 935, 
נומי 4900, 1, 

2 האָט איו דער קאַרלסרוהער קאָדעקם (לויט לאַנדוים קאַטאַלאָג) 
נום' 8, אָדער קאָדעקם רייכלין נום' 13, אויף דער דאַמע 1430--1440 
װײזץ די וואַסער-צייככ נם פו דעם פּאַפּיר (לויט אַטלאַם !8105 
נום' 2423), ם'איז אָכּער נים אױיסגעשלאָסן, אַז ם'איז אָפּגעשריכּן פון 
אַ פריערדיקן מאַנוסקריפּט: דאָ האָבּן מיר אַ ריין מיטלהויכדייטשע 
שפּראַך, װאָס יענע יאָרן איו דאָס פּאַר דרום.דייטשלאַנד (חוץ שוייץ, 
צום טייל שװאַכּן די ערמער בּיי דער קאָנסטאַנצער אָזערע) א פאַרנאַנ' 
גענע פטאַדיע. די שפּואַך איז דאָ אָבּער וײער גאַעגט 
עםטרייבישע דיאַלעקטן. 


צו די בּייעריש. 
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2318. אַ צווייטע האַנטשריפט, דער בּערלינער תּהילים, האָט 
די דאַטע 1406 4 (װידער ניט געדעכנט רי געשריבּענע 
תּנײך-גלאָסאַרן). 


קודם כּל דאַרף דאָ געזאָגט װערן, אַו די ײַרישע 
שריפּטשפּראַך יענע צײט ווייסט כּמעט ניט פון קיין 
דאַפּל-פאַרמעס חתגש און תתסט, מתג0 און תח06. 
אין די יידישע שריפּטן, דערהױפּט אין די דרוקואַכן, אײַ 
כּמעט דורכאויס ,ווען" און ;4דען". אױסנאַמען טרעפן 
זיך זעלטן, די האַנטשריפט: "טיל אײלנשפּינל! (אָפּגע= 
שריבּן דאָס יאָר 1600), אין מינכענער מאַנוסקריפּט נומי 100, 
האָט נעבּן ;דען" אויך !דאַן". אָבּער דאַ איז די סיבּה 
קלאָר: דאָס איו פּשוט אָפּנעשריבּן פון אַ דיי= 
טשיש בּיכל פון אַן עלטערער צײט, כּמעט מעכאַניש, 
אַױ ווייט נאַכגעשריבּן דעם אַריגינאַל, אַז דאָ פינורירט אַפּילו 
די מעשה (נומ'  )35‏ ,ויא אײלישפּיניל דיא יודן צו וראַנק= 
פורט אֵם מיין בּיטרוגין אום טויזנד נולדין דען ער ור קויפּט 
אין דרעק ויר פּראַפּעטן-פּער". אַן אומגעלומפּערטע מעשה, 
וואו מילאַכט אָפּ פון יידן; טיל אײלנשפּינל רעדם זײ 
איין, אַז ער האָט אַזאַ מין , פּראָפּעטן=פּערײ (ז66ט160סתקסזס, 
אַ נביאות-קרייטעכץ), דערפון קאַנען זײי אנב דערגײן, װען 
משיח װועט קומען, און פאַרקויפּט זײי עפעם אַ מיסט פֿאַר 


3 זע: 
/1120605001 060 ז06 162/2/00 .6157 שש א גע ז-ם 
8206 .ם 00 2101 069 8181:01064 .8 ת1 זסחסטם סמט 168 

.395 טא ,1906 .1 .2 1זט!;מ8ז! ,תחגות. 

איצט --- אין דער אונגאַריטער אַקאַרעמיע פון װיםנשאַפטן אין 
בּודאַפּעשמ, 

די דאטע איז אָנגעגעבּן: רכחה. ס'מאַכט אָכּער דעם איינדרוק, 
או ס'איז געקראַצט און געפּעסערט;: לױם די שפּורן איז מענלעך, אַז 
אַנשטאָט דעם כ' אין פריער געשטאַנען פ'; כּכן װאַלמן מיר נעהאם 
רפחה -- 1525, דאָס שטימט אויך מער. מיט דעם נייהויכדײיטשן װאַי 
קאַליזם און מים דער שפּראַך פון דער האַנטשריפט, 


4 בערלינער קאָדעקס אָריענם! נומ' 310 שטיינשניירער נוט' 50, 
זאָל דאָ אנב פאַרריכט װערן אַ מיאוסער טעות פון דער ,קאַטאַלאָג:װיסנ- 
שאַפט! װעגן די עלטםטע יילישע האַנטשריפטן. בּיי 8556:0201 אין 
קאַטאַלאָג פון דער װאַטיקאַגער בּיבּליאַטעק ב' 1 נומ' 332 איו אָנגעגעבן 
אַ יידישע האַנטשריפט, א איבּערזעצונג פון יידישע תּפילות, װאָם ואָל 
כּלומרשט שמאַמען פון 15 יאָרהונדערט. אִין קאַטאַלאָג איז אָנגעװיון גענוי: 
תּפילות פון ימים טובים, שֹׂבּת, ראש חודש; װעגן אַװמאָר איז קיין װאָרט 
נישט דערמאָנט; װעקן דער דאַטע -- די פריער געבּראַכטע השערה 
(13 יאָרהונדערט), פון דעם בּיסל פאַטאָגראַפישע קאַפּיעס, װאָס איך האָב 
געקריגן (אַדאַנק דער פריינדלעכקייט פון פרוי דחר נורװיטש) פון דער 
האַנמשריפט, איז קלאָר אַרױסצװען אַזױ: 1) ס'איז נים קיין יירישע, 
ס'איו ריין-קריסטלעכע תּפילות; אויף מריט אין שׂריט: יעזום,. 
מאַריא, די דרייאייניקיים אאַוױװ; 2) דער שרייבער אָדער קאָפּיסטי 
האָט כּפירוש אָנגענ;בּן זיין נאָטען: {גשטל (קאַשטעלאַן?| באומאן 
אין דער לאבּליכן שטט אױיגטפּורג (ז' 403), און 3) דאָם יָאָר: 1519 
(דאָרט), / אויף מיין אָנטרעג האָט מיר דער דירעקטאָר פון דער בּיבּליאָ. 
טעק דאָס בּאַשטעטיקט. איך נוץ דאָ די געלעננהייט אים צו זאָנן מיין 
בּעסטן דאַנק יי פאַר די פּאַטאָגראַפּיעס, סיי פאַר דער פריינדלעכקר 
פּריװאַטער מיטטיילונג, 





101 שטיף - / 
גוט נעלט 1,. שױן דער אַרײנפאָר אין רער מעשה װײום, 
װאָס דאָם איו: איין שאַלק (אַ שווינדלערן מוו דען אַנדירן 
ואהין |==פאַהען -- כאַפּן| אונד ביטרונין. אַלו נישאהי 
|איז געשען| דען פּיטרוגליכן יודן צו וראַנקפורט", פאַר= 
שטייט זיך, אַז ווען דער ייד דער אָפּשדײבּער זאָל ניט גע= 
ווען טון זיין אַרבּעט מעכאַניש, ער זאָל נעווען מער וייני= 
קער רעדאַקטירן זײַן אַריגינאַל, - אַזױ װי אַנדערע יידישע 
אַפּשרײַבּער האַבּן דאָס געטאַן, איז װאָלט ער אַואַ גראָבּן 
חוזק אויף יידן ניט דורכגעלאָוט, אָדער ער װאַלט װײ= 
ניקסטנם די זאַך פאַרגלעט. ער איו אַבּער בּלינד נאָכגע= 
נאַננען - זיין אַריגינאַל; אַפילו דער רב הײסט בי אים 
, ראבּיו, ממילא איו דאָ די דאָפּל-פאַרם ,דען און , דאַן" 
קיין ראיה ניט, ס'איז ניט יידיש, 

דאָס זעלבּע לאָוט זיך זאָגן װעגן אַ צװײטער ואַך 
,דיא זיבּן ווייזי מיינשטר" אין דעם ועלבּן מינכענער האַנט= 
שריפטלעכן זאַמלבּאַנד, דאַ זיינען אויך פאַראַן שפּורן פון 
אדאַןײ, נעבּן אדען". עטלעכע מאָל טרעפט מען דאַרט 
- עדןײ, און סיקאָן נעמאָלט זיין, אַו דאָס איז געמיינט ;דאַן", 
אַרױמנעלאַזט דעם-/אי,, אַװי וי מיפלעגט דאָס אָפּטמאָל 
טאָן,. דערהױיפּט אין אינטראַפּיקע ווערטער (אַ שטייגער: 
ווש---װאָס, דש=--דאָם, מן==מאַן, ור-=פאַר און דעסגלײיכן), 
די דאַפּל-פּאָרם איז דאָ אויך מסתּמא די וירקונג פונעם 
דיימשן אַרינינאַל, די דאַזיקע ווירקונג איז אגב צו זען פון 
אַנדערע פּרטים אוֹיךְ, װאָס איך קאָן דאָ וועגן זי ניט מאַ= 
דיר זיין. 

מערקווערדיק אַ שטייגער, וי אַן אַנדער אָפּשרײבּער 
אין דעם זעלבּן מינכענער זאַמלבּאַנד, װאָס האָט אַפּגעשריבּן 
;דש מעשה דער קייזרין מיט צווייא װוינן" (אָדער אקיסר 
אוקטאפיאנוסיי, וי דאָס הייסט אין די געדרוקטע אױיסנאַכּן), 
װאָס האָט שוין אַבּער מער ווייניקער רעדאַקטירט זײן 
דייטשן אַרינינאַל, דער שרײבּט אומעטום /רעןײ, בּעת אין 
אַרינינאַל איז אַלעמאָל 620. אגב, איר טרעפט דאָ קײן 
איין מאָל ניט ,װועןײ (קויזאַל), בּעת אין אַרינינאַל טרעפט 
מען אַמאָל חמגטט אויך 2, 

/ַדןײ |==דאַן| האָבּ איך בּאַמערקט סך:הכּל אַ פּאַר 
מאָל אין דער פריער=דערמאנטער בּערלינער תּהילים-האַנט? 
שריפט, אין דער קאַרלפרוהער האַנטשריפט נומ' 8 (אין 
דער רעדאַקטאָרישער שיבט), איין מאָל (,דאַן") אין האַמ? 
פּודגער תּהילים-משלי-האַנטשריפט פון 1580 (נומ' 181, 
שטיינשניידער=קאַטאַלאָג האַמבּורג נומ' 29). וון"|=-װאַןן 
האָב איך שיגען אַ פּאָר מאָל אין דער פריער-דערמאַנטער 
קאַרלסרוהער האַנטשריפּט (ווידער אין דער רעדאַקטאָרישער 











0 
1 


1 די מעשׂה, אונטער דעם זעלבּן נומער, איז אויך פאַראן אין 
דער דייטשער אױיסגאַכּען שמראַסבּורג 1515, אָכּער די יידישע קאָפּיע 
איז בּכלל אָפּגעשריבּן נים פון דער האָזיקער אױסגאַבּע, 

2 די מעשה איז אָפּגעשריבּן פון אַ דייטשיש בּיכל מיטן נאָמען ; 
:6064 זספּץס6! חסע /1118000 061086ו160102 006 960006 מוע 
4000 טסע מגװסן 261 מ40616 . סמ8/ט אָן אַדרוקאָר, 
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שיכט) 3 
שריפט 4, 

אַזאַ מין אױסגעהאַלטענע ,ווען"=,דען"=שריבּונג מון 
אַרויפפּירן אויף אַואַ געדאַנק: ענטפּער מידערשאַצט 
אונז נישט די ווירקונג פון מיטלדייטשע און צפון:דייטשע 
דיאַלעקטן אויף יידיש, אַדער די יידישע שריפּטשפּראַך, דער= 
הױפּט אין די דרוקזאַכן, האָט זיך שטאַרק אַריענטירט אויף 
די פּאָרמעם פון דער נייהויכדייטשער שריפּטשפּראַך (לוטער 
דער טירינגער האָט געשריבּן און פאַרפעסטיקט מיט זײן 
אַװטאַריטעט דעם 04ת06). 

קוקן מיר זיך ווייטער צו, וי אַװי ;ווען" און ,דען" 
קומען פּיר אין יידישע שריפּטן, אַװי זעען מיר אַ צווייטע 
אייגנטימלעכקײיט: בּכלל איו דאָ ניטאָ קיין גע: 
מיש פון עווען"י און נדען" אין איין ווערק. 
חוץ אַ פּאָר אוסנאַמען טרעפט זיך דאָ ניט, אַז אין איינעם 
און דעם זעלבּן װערק זאָל מען פּאַר אײן גרופע בּאַטײטן 
(לאַמיר זאָגן -- די ערשטע, דייה בּאַגרינדונג) נוצן ,װעןײ, 
פּאַר דער אַנדערער (נאַכן קאַמפּאַראַטיוו אאַזײו) -- ;דען"; 
און אַווראי ניט, אַז ;ווען" און אדען" זאָלן קאָנקורירן אין 
איין און דער זעלבער נרופּע. די יידישע שריפטן האָכּן צום 
איבּערגרעטטן טייל ענטפער עװען? פאַר בּיידע גרופעם, 
אָדער אדען". אין דעם פּרט לאָון זיך די יידישע שריפּטן 
פונעם 18טן און 16טן יאָרהונדערט איינטיילן אין צוויי ציקלען--- 
דער ,ווען"=ציקל און דער ;דען"-ציקל. 

צו דעם אווען"=ציקל געהערן די פּראָואַ: 
אישע תּנך=איבּערועצונגען און די פּאָפּולער- 
סטע פּאָעטישע איבּערדיכטונגען. האָמיך דאַ 
אָנרופן ; 

די קאַרלטרוהער תּהילים = משלי = איוב = האַנטשריפט 
(1430---1440), - דער ערשטער טייל פון דעם זאַמל:;לאָסאַר 
צו תּנ"ך -- בּערלינער קאָרעקס נומ' 701 5, דע-ראַסיס 


און אין דע-ראָסיט פּאַרמער תּהילים = דאַנט= 


ביי 
3 


3 די קאַרלסרוהער האַנששריפט האָט צװײ שׂיכטן: 1) רעם 
גרונטטעקסט, 2) אַ צווייטע שיכט, װאָס שטאַמט פון אַ רעדאַקמאַרט האַנט: 
שטאַרק געבּעסערט דעם גרונטטעקסמ גומא, צוגעגעבּן אַ טך אייגנס, 
גרונטטעקסם איו דורכאוים /,װעןי און ;,דעןו, 
-01ו1ט 116012100 0001665) .פפט! (/06:8055 .8 זן 4 
.1 ט, 10010סקן 60001065 .200 .ץ 11 1סע .06-8095 8 } 
די האַנטשריפט איו דאַטירט: 1210--1511, 

דאָם איז איינע פון די צװויי בּאַרימטע האַנטשריפמן, וֹאָם רע. 
ראָסי האָט אויף זיי אויסנעקלערט אַ כּלבּול, אַז זיי זיינען געשריבן אויף 
פּויליש מיט יידישע אותיות, אין מ'האָט דאָס יאָרן.לאַנג געקייט און געבּויט 
דערויף בּויך-סברות. דער ערשטער האָט די האַנטשריפטן בּאַשריבּן רייר 


מ, ווייגרייך אין /אַ גרום פון פאַר 400 יאָרח, ,,צוקונפמיו, מערץ.אַפּריל 
9,3 


אין, 


5 שטיינשניידער, קאַטאַלאָג בּערלין נום' 146, 

די האַנטשריפט (פּאַרמעם) בּאַשטייט פון דריי פאַרשיירענע מיילן: 
1) גלאָסאַר צו תּהילים, משלי, איוב, דברי הימים, דניאל, עזרא (פאָליאָ 
79-1) פכלל מיט אַ נייהויכרייטשן װאָקאַליום, אָבּער נאָך מיט שפּורן 
פון מיטלהויכדייטש (אוש==פטם, אוף-=/20, אַפילו אַ מאָל װיז=-615ט, 
אָכּער דער ניט:דיפּטאָנגירטער מיטלהויכדייטשער לאַנגער { טרעפט זיך 
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(פּאַרמער)) חומש-האַנטשריפט מיט הפטורות, מיט שיר= 
השירים און אסתּר (1501--1898) 1, דעמזעלבּנס תּהילים= 
יהושע-שופטים-האַנטשריפט (1810--1211), די האַמבּורגער 
תּהיל ם-משלי-האנטשריפט (1839), די מינכענער חומש=האַנט= 
שריפט 2, די בּערלינער חומשהאַנטשריפט מיט הפּטורוח 5, 
די חומש-האַנטשריפט פון לאַנדאָנער בּריטישן מוועאום 4, 
אויגסבורגער חומש (1544) און די איבּערדרוקן: קרעמאַנער 
 ,)1560(‏ בּאַזעלער (1983),, פּראָגער (1610), אליהו הלוים 
תּהילים (ווענעציע 1545, מאַנטואַ 1969, די דריטע אױסגאַבּע)-- 
און אַ סך שפּעטערדיקע איבּערדרוקן 5 די יידישע טייטשן 
אין דעם פּירוש אויף תּנ"ך ,אילה שלוחהי (קראָקע 1598). 

פון די תּנ"ך-איבּערזעצונגען איז אַן אויסנאַם דער 
קאַנסטאַנצער חומש (1544), ער נעהערט צום /דען"= 
ציקל. , דען", נאַך דעם קאַמפּאַראַטיװו, שטייט אױך אין 
צווייטן טייל פון דעם פריער דערמאַנטן בּערלינער תּנײך= 
גלאָסאַר 6. װעגן אײניקע שטעלן אין דעם בּאַועלער 
חומש זאָל נאָך דאָ שטּעטער גערעדט װוערן. 

פון די פּאַעטישע תּנ"ך-איבּערדיבטונגען נעהערן צו 
דעם ,,װען"-ציקל: דאָס , ספר מלכים"י (אוינסבּורג 154, און 
דער איבּערדרוק: קראַקע 1983), דאָס ,,שמואל-בּוך" (אויגס= 
בּורג 1944), שופטים (מאַנטואַ 1564) 7 

פון ניט:תּנ"ך-שריפטן געהערן, לוט מין וויסן, צו 


זייער זעלםן), 2) אַ מייל פון אַ צוויימן גלאָסאַר, ‏ אַן אַנדער פּאַרמעט, אַן 
אַנדער האַגט, משלי פון קאָפּי 30 אָן, קהלת, שיר-השירים, איכה, אסתּר, 
מי אַ מימלהויכדייטשן װאָקאַליזם (פאָליאָ 76--95), 3) אַ דריטער גלאָי 
סאַר, װידער אַן אַנדער האַנט, אַ טייל משלי (פאָליאָ 96--99), אויך מימ 
אַ מיטלהויכדיימשן װאָקאַליזם. 

1 זע קאַטאַלאָג דע-ראָסי, 1113 זי 200, .נחז13026-26 .008 
נום' 1, די דאַמע בּאַשמים איך פון די װאַסער-צײיכנם, לוים 13:1064 
נום' 2323 -- דאָס יאָר 1501, נום' 2384 -- די יאָרן 1501--1538, 

2 שטיינשניידער קאַטאַלאָג מינכען, נום' 132, 

2 שמיינשניידער קאַטאַלאָג בּערלין, נום' 145, 

די האַנטשריפט שטימט צום גרעסטן טייל מיט דעם געדרוקטן 
אױינסבּורנער חומש, 

4 הט110ספזג .8, 
נומי 102, 

5 גענויע איבּערדרוקן פון אליהו הלויס תּהילים, פאַרשטײים זיך, 
מים דעם א,װעןז אויך,--האָבּ איך געזען אין אַ }סדר תּהלים,,. אמשטרדם 
בדפום אורי וויבוש.,,. רחח השון, תולח (1677), און אין דעם תּהילים, 
װאָס איז צוגעגעבן צום סידור (מיט יידיש) תּפלה למשהח, דעםי 
6: 7 


קאַטאַלאָג בּרימיש מוזעאום, טייל |; 


6 זע פריער ז' 102 באַמ' 5. אַפּאָר טאָל האָט זיך רער 
שרײיכּער אויסגעגליטשט, געשריבּן: ,װין" |(==וועןן, איך פאַרבּינד דאָם 
מימ דער גאַר-פריער סטאַדיע, װען דער כּלל איז נאָך געװען דעןיי (נאָך 
דעם פּאָזיטיוון קאָמפּאַראַטיוו), און דער {װען? האָט אָנגעהױבּן צו קאַני 
קירירן, 

7 ,ספר שופטים/? איז מיר פּאַקאַנט בּלויז פון שטערק-לײיצמאַן 
זי 109--207, אין די אַלע דריי ספרים אין אין דער ערשטער גרופּע 
בּאַטײימן (קויזאַל) שטרענג ,,װעןיי פאַר דער צװיימער גרופּע (אָך 
קאַמפּאַראַטיװו אאַזץוו) האָבּ איך אין }ספר מלכים" געטראָפן אייניקע מאָל 
דעןײ אויך, אָבּער דאָך אַלם אױםנאַם; איין מאָל /דען האָבּ איך עג. 

ראָפן אין ;םפר שופטיםז אין די אויסצונן בּיי שטערק און לײיצמאַן. 
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דעם ,,װעןײ=ציקל : די צוויי בּערלינער מנהגים-האַנטשריפטן 
אין איין בּאַנד (נומ' 694, ניט דאַטירט), דער , מצות נשים" 
(ווענעציע 1852), אַ מאַנוסקריפּט פון אליהו בּחורם ,בּבא- 
בּוך" פון בּערך מיטן 16 י"ה (פון דער זאַמלנג פּאַרגעם). 

פון תּפילות-איבּערזעצונגען געהער אַהער די פריער 
דערמאַנטע קויפמאַנם האַנטשריפט נומ' 395, פון יאָר 
95 58. 

פון נעמישטע שריפטן נעהער אַהער דער האַנטשריפט= 
לעכער זאַמלבּאַנד פון דער בּאַדלעיאַנא, נומ' 1217 (לױיט 
קאַטאַלאָג נױיבּויער): מנהנים, מצות נשים, אקדמות, די 
פינף מגילות, פּרקי אבות, אַ טייל קינות אאַויװ 5, 

צו דעם ,דען"=ציקל" נעהערן אַלע מינים 
ניט-תּנך-שריפטן. לאָמיך דאָ אַנרופן: ,ספר מידות" 
(איזנא, 1842),, דער ;יוסיפון" און , ספר היראה" (ציריך, 
6, ,, שושנה אונ' יהודית" (קראַקע, 1371) 9, ,ספר חי 
עולםיי (בּריסגויא, 1583), , ספר מנהנים" (מאַנטואַ, 1590), 
,מעשה בית דוד בימי פרסײ (בּאַועל, 1599), 

פון האַנטשריפטן; די האַמבּורגער מנהגנים-האַנט? 
שריפט, נומ' 250 (געשריבּן 1574) און דער ,עקדת-יצחק" 
דאָרט; אַלע 5 זאַכן אין מינכענער זאַמלבּאַנד נומ' 100, 
נעשריבּן פון 1580 כּיו 1600 דערפון דרײ: ,דש מעשה 
דער קייזרין מיט צווייא זױינן", ,דיא זיבּן ווייזי מיינשטרײ 
און , טיל אײלנשפּיגל" --- פון פרעמדע קװעלן; צװײ: 
,מעשה בריאה וומרה" און אַ ציקל מעשיות פונעם מעשה- 
כּוך---אַריגינעל=יידישע. אַהער קומט נְאָך צו אַ בּערלינער 


מנהגיםהאַנטשריפט 1049 -ט0) /ז84 6001686 .פ/ 10, 


8 איך האָכּ אַ סך גרונדן צו האַלטן, אַו צו רעם ,װען'-ציקל 
געהערן אויך די תּ פילות.-איבּערזעצונגען די האַנטשריפטן פון 
5, אָנהײבּ 10 יאָרהונדערט. ליידער האָבּ איך פון האַנטשריפטן געוען 
בּלױז דר קויפּטאַנס פון יאָר 1405. דער געדרוקמער יוסף בר:יקרם 
סידור (איכנהויזן, 1544 און דריי איבּערדרוקן) געהער צו נאָר אַן אַנדער 
סיסמעם, װאָס דערפון רעד איך ספּעציעל. ם'איז נאַסירלעך, אַו די 
תּפילות-איבּערזעצונגען זאָלן געהערן צום ,,װעןז:ציקל, װייל אַ סך איז 
דאָרם געניטען פון תּנחך, דערהויפּם פון תּהילים, און אַ כּלל איו, אַו 
אַפּילו אין ספרים (װייניקסטנס פון 10 יאָרהונדערט), װאָס געהערן 
שטרענג צום ,,דען?י-ציקל, װי נאָר ס'װערט ציטירט אַ פּסוק פון תּניך, 
אַװי מרעפט איר כּאַלד דעם װען?/: דער שריבּער האָט דאָם נעטאָן 
אַװאָמאַטיש, אַזױ האָס ער זיך די פּסיקים איינגעחזרט אין חדר בּיים 
חומש-לערנען, 

אין אבינדור סופרם מחזור (,קרובוץ") איז דער כּלל ,װען! 
פאַר דעם העבּרעאישן קויואַלן , כּיז (און ,,דעןײ,---ווען ער רעדט פוו ויך, 
ווען ער קאָמענטירט, נים ער זעצם איבּער), אין /אַזױ נאָך רעם קאָמפּאַ. 


ראַטיוו, מיר איז אָבּער דער מחזור בּאַקאַנם פון דעם פּראָגער איבּער* 
דרוק 1615--1618: די ערשטע אױסגאַבּע קראַקע 1571 האָבּ איך 
ניט געועו. 


9 לוים װי איך קאָן אַרױסזען פון די שמעלן בּיי שטערק. 
לייצמאַן, זי 188--192. 

0 איז ניט פאַרצײיכנט אין שמיינשניידערם קאַטאַלאָג בּערלין, 
צוגעקומען דער פּרייסישער מלוכה.כּיבּליאַטעק שפּעמער. אײיף די בּלע. 
טער 003-:4600 פון אױבּן איבּער דעם טעקסט איז פאַראַן אַן איבּערשרימם 
;אני אליהו בר אהרן שליזם טטפרק (?) הכותב חמשה עשר בשבט תמוום; 
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פון תּנ"ך-איבּערועצונגען געהער צו דעם ,,דען"=ציקל, 
וי שוין דערמאַנט, דער קאַנסטאַנצער חומש (1544). 

פון די פּאַעטישע תּנ"ך=איבּערדיבטוננען געהער אַהער 
דער , ספר דניאלײי (בּאַזעל, 1857), קאָפּעלמאַנם געגראַמטע 
בּאַאַרבּעטונג פון תּרנום אויף די 5 מגילות (בּרייסגו, אָן דעם 
דרוק=יאָר, געשריבּן 1584). 

צו רעם ,דען":ציקל געהערן אויך צומײיסטנם די 
תּ ניך-פּאַראַפּראַועס, ד"ה דאַרט ואו דער שרײבּער 
טוט שוין אויף איגנם; די איוב-פּאַראַפּראַוע אין מינכע= 
נער האַנטשריפט נומ' 306 (געשריבּן 1579), די קאָמענטירטע 
ישעיה-איבּערזעצונג (קראַקע, 1586) 1, יצחק סולקש ,שיר= 
השיריםי (קראַקע, 1579, 1600) 2. 

אַן אויסנאַם פון דער גאָרער סיסטעם זיינען: די 
בּערלינער תּהילים-האנטשריפּט, נומ' 210 (געשריבּן 1400), 
יוסף בּר=יקרם סידור (איכנהויון,. 1544 און די איבּערדרוקן: 
מאַנטואַ 1369, 1599 אַן אַנאַנימער בּערלינער עקזעמפּלאַר 
לויט שטיינשנײידער: פּראָג אָדער קראָקע סוף וַשֵׁא יאַר= 
הונדערט, דעסוי 1696 אין סידור ,תּפלה=למשה"), , דים? 
ריך פון בּערן" (קראַקע, 1997). אין די דאָזיקע דרײ 
פפרים האָבּן מיר אַ געמישטע סיסטעם: װוען"-- 
פּאַר דער ערשטער גרופּע בּאַטײטן (קויזאַל), , דען" -פאַר 
דער צווייטער גרופּע (נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו אאַז"וו), אין 
יוסף בּר=יקרם סידור איו די זאַך נאָך קאַמפּליצירטער; 
ווענן דעם זאָל נאָך גערעדט וערן. 


וון 
לאָמיך דאָ בּרענגען, וי ווייט מעגלעך פּאַראַלעל, 
מוסטערן-קאַנסטרוקציעם אין דעם ,וען"= און אין ,דען"= 
וק 


(דער {טץ--נים קלאָר). דער אליהו, װאָס האָט זיך אנם צעשריבּן אויף 
אַנדערע בּלעטער אויך, איז אָבּער ניט דער שרײבּער: ס'איז גאָר אַן 
אַנדער, אַ יינגערע האַנט, טמילא געהער ניט תּכּיט בּעצם צו דער האַנט. 
שריפמ: אין תּפּדט (1729) װאָלט שוין אויך געװוען-מאָדנע צו שרייכּן 
אָדער אָפּשרײבּן אַ מנהגיםּ-בּוך נאָכדעם װי דער ספר אִיז שוין פון 1590 
אָן אַ סך מאָל געדרוקט געװען. מסתּמא איז דאָס דער אייגנטימער. די 
שרײיבּער און אָפּשרײַבּער פלענן זיך צעשרייכבּן אַנדערש: צום סוף, אָנ. 
געוויון דאָס אָרט, פּאַר װעמען דאָס איז געשריבּן, מיט פּסוקים און אַני 
דערע שרייבּערשע קונצן. לוים מיינע השגות געהער די האַנטשריפט צו 
דער צװייטער העלפט פון 16 יאָרהונדערט. 


1 סיי דער איװב, סיי דער ישעיה זיינען מיר בּאַקאַנט פון 
שטערק - לײצמאַן, ז' 280--287 און ז' 150--161. אין ביידע 
װערט /דען? גענוצט קױזאַל: פאַר דער צװייטער גרופּע -- {אַוו, 


אַלשװ, , ווערערוו, 
2 יצחק סולקש גליטשט זוך אוים מיט דעם ,װען אויך, אָבּער 


ם'איז שוין ניט כאַראַקטעריסטיש פאַר אים. אין אייניקע קראָקעװער אוים. 


יא אַכּן פון דעם לעצטן פערמל פון דעם 10 יאָרהונדערט איו כּכלל אַ פּלאַנ. 


מעה. ר' מרדכי כבא'ס משליאיבּערזעצונג (קראָקע, 1582) אַ שטייגער 
האָט בּכלל אין דער ערשטער גרופּע: ,דען, אין דער צווייטער גרופע - 
װאַזײ, ,,װעדערזז, און בּלויז איין מאָל {,װען?, דאָרט, װאו דער שרײיבּער 
רעדט פון זיך, קאָמענטירמ די פּמוֹקים, -- דאָרטן האָט ער שטרענג דעם 
קױזאַלן /דען?; דאָרט, ואו ער זעצם (ײִבּער דעם העברעאישן קױזאַלן 
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א. קויזאַל בינדוואָרט (באַגרינדנדיק): , לובט 
איר בּולקר זיין ואלק ווען בלוש זיינר קנעכט ער װערט 
רעכן". (אויגםבּורגער חומש, 1544). 

דאָס זעלבּע, מיט ,װען", איז אין אַלע איבּערדרוקן 
פון אױגסבּורגער חומש (זע פריער), אין בּערלינער חומש- 
האַנטשריפט, אין מינכענער און אין יוסף בּר=יקרס סידור 
(אין ,אב הרחמים", אויך אין אַלע איבּערדרוקן). 

,טוט לובן איר בֿולקר זיין בולק דען דש בלואט 
זיינר קנעכטן ער ווירט רעכן". 

(קאַנסטאַנצער חומש, 1544), 

דאָס איז איבּערגעועצט דער פּסוק: אהרנינו גויים 
עמו כּי דם עכדיו יקום" (דברים ל"ב, 43): לױבּט פעל: 
קער זיין פּאָלק, וואָר ים ער װעט זיך רעכענען פּאַר זיינע 
קנעכטס בּלוט, 

ב. 1 נאָך אַ פּאָויטיוון קאָמפּאַראַטיוו; 
אעש הוט גימערט דש בולק צו ברענגין מי ווען גנג", 

(כּערלינער חומש-האַנטשריםט). 

דאָס זעלבּע, מיט אוען", אין אין אױגסבורנער 
חומש און אין די איבּערדרוקן, אין דע-ראָסים חומש. 

,זיא מירן דש בולק צו ברינגען מיא ד ען ננוק". 

(קאַנסטאַנצער הומש). 

דאָס איז איבּערנעועצט דער פּסוק: ;מרכבּים העם 
להביא מ די העבודה"... (שמות, ל"ו, 9): דאָס פּאָלק 
בּרענגט (מערט צו בּרעננען) מער וי גענוג אַקעגן דער אַר= 
בעט. 

פּונקט אַזױ װוי אין אויגסבּורגער חומש, און בּכלל 
אין ,ווען "=ציקל, איז איבּערנעועצט דער , מדי אין קוים= 
מאַנס מחזור-האַנטשריפט אין אַן אַנדער פּסוק. ,הבּן יקיר 
לי אפרים.,. כּי מ די דכבּרי בּו רחם ארחמנו מאור" 
(ירְמיהו, ל"א, 19, אין דער שמונה=עשרה פון ימים:נוראים) 
איז דאָ איבּערגעזעצט; 


;אוב איין זון ווירדיגער צו מיר אפרים,.. ווען בון 
מער ווען גינוג איך רעה.." 3 
,דער דא בשירמט איין ארמן בון אײַנם שטערקערן 


מין |==מײן, מערן ווען ער", 
- (אליהו הלוים תּהילים, מאַנטואַ 1562, און די איבּערדרוקן). 
דאָס ועלבּע, מיט ,ווען", נאָר אַ בּיסל אַנדערש דער 
זאַץ, איז אין האַמבּורגער תּהילים:משלי:האַנטשריפט (1559), 
אין רייכלינס קאָדעקס נומ' 13, אין דע-ראַסים תּהילים 
(1510--1811; אין ביירע לעצטע: , מע וען", , מין וועןײ) 4. 
;כּי// איז בּיי אים (אמשר כּיים זעצער, קאָרעקטאָר) האַלב אויף האַלב, 
אַ מאָל {,װעןז, אַ מאָל ,,רעןי. 

3 ם'איז קלאָר: דעם {,מדיז האָט מען דאָ געמייטשט אַזױ, װי 
צום װאָרט ,/דיז--גענוג װאָלם צוגעקומען דער ;,מ, װאָס ווייזט אויף דעם 
קאָמפּאַראַטיוו : צוזאַמען : איירער גענוג, אָדער אויף דער אַלטער שפּראַך: 
מער װי גענוג. 

אין אַן אַנדער שטעלע אין דעמועלבּן מחזור (אין דער הפמורה) 
איז שוין דער זעלבּער ,, מדיזז פאַרטייטשט ריכטיק: ,,=ון װעגןיי. 

4 אַנב, בּערלינער תּהילים-האַנטשריפט, װאָם האָט בּכלל ,דען 
נאָך דעם קאָמפּאַראַטיװו, האָט דאָ אויך : /מין װעןי, איינער פון די צװיי 
,װעןז--פאַין (נאָך קאָמפּאַראַטיװו), װאָס איך האָבּ כּאַמערקט, 


רעיץ 


ב 


10 נ: שטיף - ווען - רען. 


ער בישירמט דען ארמן כון דעם דער דא אי 
שטערקר מיר רען ער". 
6 (אין ,נשמת כּל חי אין יוכף בּר יקרם סידור, 
4, און אין די איבּערדרוקן). 


דאָס איז איבּערגעזעצט דער פּסוק: ,מציל עני מחוק 
ממנויי (תּהילים ל"ה, 10); ער ראַטעװעט דעם אַרעמאַן פון 
אַ שטאַרקערן, איידער ער. 

אַן אַנאַלאַנישער פּסוק: ,אלו מיד חוק ממנו" 
(ירמיהו ל"א, 11, הפטורה דעם צװייטן טאָנ ראש-השנה) 
איז איבערגעועצט אין קױפּמאַנס מחזור=האַנטשריפּט: 

,אונ' הוט ד ר לוזט אין בֿון ד ר האַנט די דוא אישט 
שטערקיר ווען מיר". 

,ווען איר די מינשטן מין ווען אל די בולקר. 

(מינכענער חימש-האַנטשריפֿט), 

דאָס זעלבּע איז אין בּערלינער חומש-האַנטשריפט, 
דאָס איז איבּערגעועצט דער טײל פּסוק: /כִּי אֹתֶּם המעט 
מכּל העמים" (דברים, ' 7); איר וענט די קלענסטע 
צווישן אַלע פעלקער; דאָ איז דאָס איבּערגעועצט קאָמפּאַ= 
ראַטיוױש: איר זענט קלענער, איידער אַלע פעלקער. 
קאַנסטאַנצער חומש האָט דאָ ניט די קאָמפּאַראַטיווע פּאָרם. 

אַ קאַמפּליצירטע קאַנסטרוקציע: ,וועןײ הײבּט אָן אַ 
נייעם זאַץ: 

,בין איך דוך בעשר צו דיר ווען העשטו ויבן וון"י 

(בּערלינער חומש-האַנטשריפט), 

גענוי אַזױ, אַפּילו מיט דעם , זיבּן" בּטעות אַנשטאָט 
,צעהןײ, איז אין פּראַגער חומש אויך (1610), און מסתּמא 
אין אױיגסבּורגער, קרעמאַנער, בּאַזעלער חומשים אויך, ואַ= 
רים דאָס איז איינם איבּערגעדרוקט פון דעם אַנדערן, 1 

אין קױפּמאַנס מחזור-האַנטשריפט איז דאָם איבּערגע= 
געבן אַזױ ; 

,ווען בורים {==װאָרום| איך בּין בעשר צו דיר מע ר 
ווען ציהין קינדר". 

דאָם איז איבּערגעועצט דער פּסוק: ,הלא אנוכי 
טוב לך מעשרה בּנים" (שמואל אי, א, 8, הפטורה דעם 
ערשטן טאָג ראש-השנה): איך בין דאָך בּעסער פאַר דיר 
איידער צען זין. בּטעות איז דאָ אויבּן" אָנשטאָט , צען". 
אין קאַנסטאַנצער חומש שטײט: ,אוב ניט איך בּין בע= 
סער צו דיר מיא דען צעהן זױן," דער זאַץ איו דאָ 
אײנפּאַכער, דערפּאַר איז דאַ פאַראַן דער , מיאיי (מיי=-מער), 
וועגן דעם ,,מיאײ (אָדער ;מין"), װאָס מיר טרעפן אים 


1 דאָס בּאַשטעטיקט אַגב, װאָס איך האָבּ פריער געזאַנט, אַז די 
בּערלינער חומש:האַנטשריפט געהער צו דערזעלבּער רעצענזיע, װאָס דער 
אוינסבּורגער הימש. דאָ איז אינטערעסאַנט די מעכאַנישקײם, װי אַזױ 
מ'האָט איינם בּיי דאָם אַנדערע איבּערנעשריבּן, איבּערגעדרוקט. נאָך אַ בּיי. 
שפּיל: ,להצהיל פּניו משמן (תּהילים, ק"ד, 15) איז אין אליהו הלוים 
איבּערזעצונג (מאַנטוע 1562) איבּערגעגעבּן טיט דעם ,דען?/: ,צו דר 
לוייטרן דז אנגיזיכט מיר ד ע| אילח (דאָס איו דער איינציקער פּאַל, 
װאָס איך האָבּ בּאַמערקט דען'; בּכלל געהער דער תּהילים צו דער 
שטרענגער ,,װען - סיסטעם). האָסזעלבּע מיט , דען? איז אין דעם איבּעה. 
דרוק אַמסטערדאַם 1677 אין אִין סירור חתּפלה למשהו, דעםיי 1696, 
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שטענדיקק אין 
אָדער אדען" 
גערעדט װערן, 

;ער װש הױכר ווען 
אכשיל אן", 

(,,שמואל:בּוך!/, אויגסבּורג, 1544, 211, סמראָפּע 8). 

דאָס איז פריי איבּערגעגעבּן דער טייל פּסוק: ,,ויגבה 
מכל העם משכמו ומעלה" (שמואל, אי, י, 23); ער אין 
געווען העכער פאַר אַלעמען פון אַקסל אַן 2, 

נאָך אַ קאָמפּאַראַטיװ אין אַ נענאַ טי 
ווער פאָרם: 
,ראש חדש ניסן איו אל מולט ניט מין ווען אײין 


די תּנ"ךאיבּערזעצונגען 
נאָך אַ קאַמפּאַראַטיװו, זאָל נאָך שפּעטער 


אל דש בולק בון דער 


טאָנ ", 
(כּערלינער מנהגים-האַנטשריפט נום' 094, |, 5,)831 
דאָס זעלבּע איז אין דער בּאַרלעיאַנער האַנטשריפּט, 
נומ' 1217 (בּלאַט 088) 
;דעד חורש שבט איש ניט מער דע| אײַנן טאנ", 
(האַמבּורגער מנהגים-האַנטשריפט 1574, ז' 6660), 
א קאָמפּליצירטערע קאַנסטרוקציט; 
,ניט עז איז מין ניוועון אײַן חלכר אַנגשט ווען 
גאט ער הוט ור שפּרײט דיא ביין די אויף דיך רואן". 
(אליהו הלוים תּהילים, מאַנטיאַ 1562 
און אין אַלע איבּערדרוקן). 
דאָס איז איבּערגעועצט דער טײל פּסוק: ;לא היה 
פחד כי אלהים פור עצמות חונך" (תּהילים, נ"ג, 6). דאָם 
זאָל דאָ הײיסן אַװי נוט װי: סאי נאָך ניט געװען מער 
אַזאַ שרעק, אַז (איידער) {דעמאָלט ווען| נאָט האָט צעטריבּן 
די, װאָס בּאַלעגערן דיך. : 
דאָס זעלבּע, מיט ,,װען", איז אין דע-ראָסים תּהילים= 
האַנטשריפט אויך, נאָר אַ בּיסל אַנדערש דער ואַץ. 
אעש גיבּרעכט אין נישט מין דען דו זיא דש בּית 
המקדש ניט האבין". 
(מעשה בּית דוד בּימי פּרם, בּאַועל 1509, בלאַט 97), 
ד"ה: סיפעלט זי |די ,רויטע ײַדלעך" אױיף יענער 
זײט סמבּטיון| נישט מער, נאָר װאָם וי האָבּן נישט דעם 
בּית=המקדש. 
אַן אויסנאַם (אַ בּאַנרעניצונג) פון א 
פּאַרניינונג, 
,דאז קאן נימנט טון ווען דוֹ נוט אליין". 
(;ספר מלכיםזו, קראָקע, 1583, 424, סמראָפע 9); 
ד"ה: דאָס קאָן קײַנער ניט טון, אויסער (חוץק) 
דיר גאָט אַלײן, 


2 די בּאַזעלער אויםנאַבּע פון דעם ;שמואל.בּוך (1612) האמ ראָ: 
,דען װעןז. ,;װען? איז דאַ אַ מעכאַנישע צוטשעפּעניש פון פריערדיקע 
אױסגאַבּעם. בּכלל איז שוין דאָ צומייסטנם , דען נאָך דעם קאָמפּאַראַטיו. 

2 אָכּער דאָ טרעפט זיך פּאַראַלעל אַ קאָנסטרוקציע מים נויי. 
ערטי אייך : //ראש הדש שבט איז אל מול גוייע ר ם איין מאָנח. 

אַזױ איז אין בּערלינער מנהגים:האַנטשריפט נימ' 1049 אויך (געהעה 
צו דעם ;, דע|ז-ציקל) : ,װען עש אזי איז זא איז דער הודש כּסלו נויײ 
ע ר פ איין מאג ראש הדש (כּלאַט 224). 


פּאַר דעם ,ווען",. 


! -תכסה עליו כ י הרג תהרגנוי (דברים, יײג, 9, 410 
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אעש זנטן אל קיין ווילך ווייפהייט מן ניט ױנט רען 
ביי דען ענניל די אים הימל זינט", 
(/,ספר רניאלזו, בּאַועל, 1557, סטראָפע 53). 
ד"ה: אַלע האָבּן געואָגט: אַואַ חכמה געפינט מען 
ניט, חוץ בּיי מלאכים אין הימל, 
צווישן דעם פּאַל און פּאַל 2 דאַרף מען בּאַטראַכטן 
אַזאַ קאַנסטרוקציע: 
,אוני איך האָבּ גיברויכט {געפּרואװטן װען ניט עש 
אישט בּעשר מער ווען דש עש ורײט זיך דער מענש". 
(אױיגסבּורגער הומש אין די איבּערדרוקן). 
;אוני איך הב נועהן װען עו איש ניט בעשר ווען 


ו זיך ורוויט רער מענש". 
(בּאָדלעיאַנער האַנטשריפם נום' 1217). 


,אוני איך האב גיועהן דאן ניט עש איז בעשרש מיא 


דען דאז ער זל זיך ורייאן דער מענש", 
(קאָנסטאַנצער חומש), 


דאָס איז איבּערגעזעצט דער פּסוק: אוראיתי כי אין 
טוב מאשר ישמח האדם במעשיו"י (קהלת, ג, 22). 
איך האָבּ געזען, אַז ס'איז ניטאָ קיין בּעסערע זְאַך, חוץ אַז 
אַ מענטש זאָל זיך פרייען מיט זיין טון; אָדער ס'איז ניטאַ 
בּעסער, איידער אַז אַ מענטש אאַזײו. 

4 אַקעגנשטעלונג, בּיי אַ פאַרניינונג, 
(אונוער ,,נייערט", דאָס דייטשע חז06ח50). 1 

,ניט דו זולש דר ברמן.,, אויף אין ווען דר שלנאן 
דו זולשט דר שלאנן אין". (מינכענער חומש:האַנטשריפט), 

דאָס איז איבּערגעזעצט דער פּסוק; ,לא תחמול ולא 
דאָם 
זעלבּע איז אויך אין בּעהּלינער חומשהאַנטשריפט, אין באַ= 
זעלער, פּראָגער חומשים, מסתּמא אין אױגסבּורגער אויך. 

! קאַנסטאַנצער חומש האָט דאָ: , נוייארטי, 

דער פּריער געבּראַכטער פּטוק דברים כ"ט 1413 (וע 
97) איז אין מינכענער און אין בּערלינער חומש-האַנט= 
שריפטן אויך איבּערגעזעצט מיט ,וװען" אַזױי וי אין דער 


- ערשט=געדרוקטער דייטשער בּיבּל. קאַנסטאַנצער חומש האָט 


האָ ווידער ,נוייארטײ מיט אַ ראַנדגלאָסע ,זונדרש", אַזױ: 
,נוייארט אויך", איז דאָס איבּערגעזעצט אין ציריכער ,,יוסי= 
פּון" (1546, ז' 4342), דאָם הײסט די לעצטע צװוײי זעצן 
איבּער אַזױ װי דאָ װאָלט געשטאַנען אין פּסוק יכּי אם", 
וי סישטייט בּאמת אין אַזױינע פּאַלן, 

,ניט אום אונזערן װילן גוט ניט אום אונזערן ווילן 
ווען (נורט) * אום דין (==דיין| נמן ניב איר", 

(קאָדעקס רייכלין נום' 13), 

1 דאָס איז דער /נוייארט! (דער העכּרעאישער ;כי אםז) פון 
די אַלטע תּנ"ך-איבּערזעצונגען. ער איז שוין געװען, פאַרשוואונדן פון אונ- 
זער {אינטעליגענמישער// בּיכער. און ציימונג:שפּראַך. אַ יישר-כּוח קומט 
פאַר דעם בּאַנײען דאָט אויסגעצייכנטע װאָרט, לויט מיין ויסן, ד"ר א. 
אָלשװאַנגער און ז. רייוען אין װילגעה {לעצטע ניים/ אָקופּאַציעצײם 
(1916--1918). פון אַ זאַמוטער? האָכּ איך געהערט {זוג דע הןי אין 
אַזױנע פאַלן. 

2 /;נורטִיו, די מיטלהויכדיימשע פאָרם פן "זטםת, -- איז דאָ 


שטיף - ווען - דען 


ד"ה: 


10 


,ניט צו אונש נוט ניט צו אונש ווען צו נמן דיין..ײ 
(כּערלינער תּהילים.האַנטשריפט), 
,נים אום אונזרן וילן נוט, ניט אום אונורן ווילן, 
ווען צו דיינם נאמן ניב איר". 
האַמבּורגער תּהילים-משלי-האַנטשריפט נום* 181), 
דאָם איז דער פּסוק: , לא לנו ה' לא לנו כּ י לשמך תּן 
כּבודײ (תּהילים, קט"ו, 1). 
אליהו הלוי און יסף כֹּר יקר האָכּן דאָ:. ,נוייארט"; 
דאָס זעלבּע איז אין דע-ראַסיס תּהיליט:האַנטשריפט אויך, 
,ניט אויף דעם קוניג אַלײן הום גאנטא ? ושתי די 
קוניגין ווען אויף אל די הערן", 
(דע-ראָטיס חומש:האַנטשריפט), 
דאָס איו דער פּסוק: ,לא על המלך לבדו עלתה 
ושתּי המלכּה כּי על כּל השרים" (אסתּר, א, 16. 
קאַנסטאַנצער חומש האָט דאָ: , זונדר", 
5 דען-=סיידן (אין אַ תּנאיאַץ) 
,קיין מלאך נישט ניבישטן טאר. ד ען הקב"ה האב 
ג יהיישן בור", 
(עקידת-יצחק, סטראַפע 59, אין האַמבּורגער 
מנהגים-האַנטשריפמ נומ' 230). 
ד"ה: קײן מלאך טאר ניט שאַפן (הײסן), סיידן 
נאָט האָט דאָס פריער געהײיסן. 
,מענכר תּלמיד קאן ניט לעָרנען מן שלאג אין דען 
זערײ (ספר מדות, איונא, 1542), 
ד"ה: אַן אַנדער תּלמיד קאָן ניט לערנען, סידן 
מישלאָגט אים זײיער, 


צן 


פון דעם, װאָס דאַ איז געבּראַכט אין פריערדיקן קא: 
פּיטל, איז שוין אַרױסצוזען, אַז ,ווען" אין דער צווייטער 
נרופּע בּאַטײטן איז שוין אין ,ווען":ציקל היפש פאַר: 
שמעלערט אין דער פּאַרװענדונג אַקעגן דעם 
דייטשן מתגטט אין דער מיטלעלטערישער שפּראַך. סיפעלט 
שוין לחלוטין דער וינטשעווריקער ,װען". אַ שטיגער: 
,מי יתּן מציון ישועת ישראל" תתּהילים י"ד, 7) אין 
איבּערנעועצט אין דער עלטסטער האַנטשריפט, קאָדעקם 
רייכלין,. און און דער בּערלינער תּהילים:האַנטשריפט מיטן 
קאָניונקטיוו: װער געבּ בון ציון הולף ישראל"; דאָס זעל: 
בּע, מיט ,װער געב", -- איז בּיי אליהו הלוי אויך, אין 
דער האַמבּורגער תּהילים:משלי-האַנטשריפט: ,ווער ווא לט 
דש ער ווידה קעם פֿון צוון הולף ישראל": 
דאָס זעלבּע: },ווער װאָלט" -- איז אין דעראָסיס תּהילים 
אויך,. דער פּסוק בּבּוקֹר תּאמֹר מי יתּן ערב" (דברים 
בֿ"ח, 07) הײײיסש אין דער מינכענער חומשהאַנטשריפט: 
,ווער וואלט עש ער אובינט" (אין דער בּערלינער חומש- 
האַנטשריפט: ,ווער נעב"), דייה לױים דער זעלבּער קאָנ= 


אַרײינגעשטעלט פון דעם רעדאַקטאָרס האַנט, זע כּאַמערקונג 2 אויף זי 102, 
|- 5 1 
3 עֶפּעם אַ שרייבּפעלער, 
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סטרוקציע, װאָס לוטער אַ שטײנער אין פּסוק: 
החרש תּחרישון" (איוב, י"ג, 5); 
! .1966סששחספ זתו 0014 זוס שי 

דאָס זעלבּע איז מיטן העבּרעאישן , לוײ. דער פסוק 
,לו עמי שומע לי ישראל בּדרכי יהלכו" (תּהילים פ"א, 
4) איז איבּערגעזעצט אין דער בּערלינער תּהילים=האַנט= 
שריפּט;: ,װער וואלט ואלק מיין הוירנט צו מיר". דאָם 
זעלבּע: ,װער װאַלטײ, איז אין האַמבּורגער, אין דע=ראָסים 
האַנטשריפטן, בּיי אליהו הלוי. אין קאָדעקס רײיכלין שטייט 
דאָ: ,איך וועלט דש,,,ײ 

מיר האָבּן שוין נעזען, אַז סיפעלט דער ,װען" פאַר 
,נאָר"--, בּלויזײ (דאָ שטייט אַלעמאָל: , נויארטיי); סיפּעלט 
דער ווען פּאַר ,אָבּער" (דאָ שטייט אויך צומייסטנם ,נוי= 
ארטיי), פאַר , סיירן". 


, מי יתּן 


ס'װאָלט אָבּער געװוען אַ טעות צו מײנען פון די 
;װעןײ-פאַרװענדונגען, װאָס טרעפן זיך יאָ, אַו דאָ האָבּן 
מיר דאָך צו טון מיט אַ היפּשער שפע. אין די תניך= 


איבּערזעצונגען, דייה אין דער אייגנטלעכער פעסטונג פון 
דעם ,,װען"=ציקל, טרעפן מיר זעלטן ,ועןײ פאַר ,,אויסערײ 
(חוץ), דייה פאַר אַן אויסנאַם פון אַ פאַרנײנונג: דאָ האָבן 
מיר אַלע מאָל: ,נויארט", אַזאַ. פּסוק, אַ שטײגער, וױ 
,אין כל בֹּלֹתִי אל המן עינינו". (בּמדבּר ייא, 6), ר"ה 
סיאיז ניטאָ גאָרניט, חוץ װאָס מיר קוקן אַרױס אויפן מן" 
(אַדער פּשוטער: מיר האָבּן ניט גאָרניט, חוץ דעם מן) 
הייסט אין מינכענער, בּערלינער חומש-האַנטשריפּטן: ;ניט 
קיינרלייא נויארט צו דעם מן אונזיר אויגין" 
(אגב, אין קאַנסטאַנצער חומש -- אויך אַװי); דאָס זעלבע, 
מיט ,נויארט", אין אַזאַ פסוק וי ;אין בּארון רק שני 
לוחות האבנים" (מלכים אי, ח, 9, הפטורה דעם צװייטן 
טאָג סוכּות) און רעסגלײיכן. 

אוב מיר טרעפן ווייטער , ווען אינעם בּאַטײט {נֵיי= 
ערט, ;זונדערן" (0ז90006), אַלם אַקעננשטעלונג בּײ 
אַ פאַרניינונג (זע זי 109), איז דאַרף מען זיך דאַ אויך ניט 
נאַרן, מיינענדיק, אַז מיר האַבּן דאָ צו טון מיט אַ פעמטער 
פּאַרוענדונג. :ם'איו אַן אויפנאַס, ניט קיין כּלל. 
דער כּלל איו דאָ ,נויארט? אַדער אווען נויארט", 
װואָם גיט איבּער דעם העבּרעאישן ,,כּי אםיי אָדער ,,רק"ג 
,װועןי שטייט בּלויז רי געצילטע עטלעכע מאָל, װאָס אין 
פּסוק שטייט ,,כּייי, אַנשטאָט , כּי אםיי די מעשה איז, װאָם 
די אַלטע תּנייך-איבּערזעצונגען זייַנען שטאַרק צוגעבּונדן צום 
העבּרעאישן װאָרט, און ניט אײנמאָל איז מען דאָ מקריב 
דעם זין פון דעם זאַץ, כּדי גענוי און אויסגעהאַלטן איבּער= 
צװעצן דאָס וואָרט. די איבּערזעצער, װאָס האָבּן אין 
די דערמאַנטע פאַלן געזען ,,כּייי אַנשטאָט ,,כּי אםי', האָבּן 

1 אין קאַנסטאַנצער חומש שטייט אויך : 


אבנט!!, מיט אַ ראַנדגלאָסע : 
רישע קאַנסטרוקציע, 


;װער וואלט עש װער 
,װאַלט גום דש אבנפ װערדח -- אַ לומע- 


שטיף - ווען - דען. 
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זיך ניט געקאָנט קיין עצה געבּן, װאָרים דעם ,נויארטי 
האָבּן זי בּאַדאַרפט האָבּן פאַר , כּי אם'י, האָבּן זי געשריבּן 
,װעןי, װוײל אַװי איזן מען נעװאוינט געװען 
איבּערצוזעצן דאָס דאָזיקע װאָרט (אין דעם קױזאַלן און 
אין אַנדערע בּאַטייטן). וי ווייט מיאיז געווען נכנע צום העם- 
רעאישן װאָרט קאָן מען אַ שטייגער אַרױסוען דערפון, װואָם 
אין אייניקע פאַלן האָט מען זיך געװאַקלט מיטן ,כּי אם" 
אויך, און מ'האָט דאָס איבּערגענעבּן מיט אַואַ װוילדער קאָמ= 
בּינאַציע, װי: ,ווען אוב", דייה מ'האָט דאָ איבּערגעועצט 
יעדער װאָרט, פון די צוויי, בּאַזונדער: , כּייי--ווען, ?אם"-- 
אוב |אױבּן; (דערהויפּט האָבּ איך דאָס בּאַמערקט אין 
בּערלינער חומש=האַנששריפט). מיר האַבּן שוין געוען, 
אַז אין אליהו הלויִם און אין דעראָסים תּהילים, װאָס נע= 
הערן שטרענג צום ,וען"=ציקל, שטייט ,נויארט" אין דעם 
פּסוק ,לא לנו הי לא לנו, כי לשמך", אָנשטאָט ,װען" אין 
האַמבּורגער, רייכלינם, בּערלינער תּהילים:האַנטשריפט (וע 
ז. 18). דער קאָנסטאַנצער חומש האָט אין צװײ ענלעכע 
פאַלן אויך , נוייארט", ניט , דען" (זע זי 109 אייוו), וויס 
לוט דעם זינען נאָך איז דאָ דער כַּלל צו שרײיבּן: ,נויארט"-- 
ניט ,ווען" אין איין ציקל, און ניט ,דען" אין אַנדערן ‏ 

בּכן בּלײבּט אונז פון דער גאַרער שפע איין פע- 
סטע פאַרװענדונג פאַר דעם ,װען" אין דער צװײטער 
גרופּע בּאַטײטן, דאָס איו: ,ווען"==;אַו" (אָדער ,אײדער") 
און ,װעף' נאָך דעם קאָמפּאַראַטיו, דערהױיפּט נאָך 
דעם פּאַ זיטיװ { קאַמפּאַראַטיו. 

און נאָך איין וויכטיקע אייגנטימלעכקייט: דער , װעןי, 
װאָס נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו, האָט, אין די תּנך-איבּער- 
זעצונגען, אַלעמאָל פאַר זיך דאָם װאָרש ,מיןי (אָדער 
,מיןי, ;מייי, ,מיאיי=-מיין, מער). דאָס איו אַ פעסט- 
געבּונדענע קאָמבּינאַביע: ,מין וען'. מיזאַנט ניט; 
, שטערקר ווען איך (תּהילים, סייה, 4: ,דברי עונות נברו 
מנייי), ,,ניאכפרטר ווען איךי' (בּדאשית לייט, 9: ;איננו 
נדול בבית הוה ממני"); מװאַנט: ,שטערקר מין װען 
איךיי, , גיאכפרטר מין וען איךיי און דעס:לײיכן. דאָם 
איו אַ כּלל. בּיי אליהו הליי אין תּהילים האָבּ איך קין 
איין מאָל ניט געזען פּאַרפעלט דעם , מיןײ, אין די חומשים קאָן 
מען טרעפן ,װעןײי אַלײן (אָן , מיןי) בּלויז אַלם אױיסנאַם, 
דערהױפּט אין די הפטורות,. װאָס האָבן בּכלל אַ פרייערע 
שפּראַך איידער אין הומש-טעקסט, 

אַז די דאָזיקע קאָמבּינאַציע {מין ווען איז געװען 
פעסט אײנגעװאָרצלט, דאָס קאָן מען אַרױסוען אַ שטייגער 
פון דעם בּיישפּיל, װאָס איך האָב דאָ פריער געבראַכט 
(ו' 107): ,אִיר די מינשטן מין וען אל די בולקריי, דייה 
אַװױ גוט; איר זייט די מינסטע (רי קלענסטע) מער אײדער 
אַלע פעלקער, אָדער: איר זיט קלענער מער אייִדער אַלע 
פעלקער, וואו דער ,,מין" קלעפּט זיך שוין לחלוטין ניט, 

אַז דער , מיןײי איז איבּעריק אין דעם גרעסטן טייל 
פאַלן, ואו דאָס בּײיװאָרט שטייט אין אַ קאָמפּאַראַטיוער 
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פאָרִם (!בעשריי, , שטערקריי וכדומה), --- דאָס איו קלאָר, 
פון װאַנען ושע נעמט ויך דאָס? 

דאָס נעמט זיך פון דער דערמאַנטער נכנעקײט 
צום העבּרעאישן װאָרט און צו דער העבּרעאישער 
קאַנסטרוקציע; מיזעצט איבּער װאָרט בי װאָרט. העב= 
רעאיש האָט ניט קײן ספעציעלע קאָמפּאַראַטיװוע פאָרם 
פּאַרן בּייװאָרט; די קאָמפּאַראַטיווע פאַרהעלטעניש קומט 
דאָ אַרױים אין דער קאָמבּינאַציע מיטן , מיי, װאָס מישטעלט 
בּיי דעם צווייטן גליד אין דעם פאַרנלײך. ,ערוםיי (קלוג, 
ליסטיק) איז בּכלל אַ פּאַזיטיוע פּאָרם; אין דעם פּסוק 
אוהנחש היה ערום מכל חית השדה"' (בּראשית, ג, 1) 
טעקט דער קאָמפּאַראַטיווער קוועטש אין דעם טראַף ;{מ" 
אין דעם װאָרט , מִכּליי, און װײל מיר בּאַנעמען דעם ואַץ 
גאַנצערהײט, איז האָבּן מיר דעריבּער אַ קאָמפּאַראַטיווע 
בּאַרהעלטעניש, און מיר טימשן;: דער שיאַנג איו געװען 
קלינער (ליסטיקער) איבּער אַלע פעלדחיות, 

דער תּנייך-איבּערזעצער (דייה דער מלמד) האָט אַבּער 
געטייטשט װאָרט בּיי װאָרט, בּכן האָט ער געזאָגט אַוױ: 
,אוני דיא שלאַנג וז {יואַז--װאַר, איז געווען| לישטיקיי; האָט 
ער שוין קיין קאַמפּאַראַטיווע פאַרהעלטעניש נישט, מוו ער 
שוין צונעבּן פון זיך: עמִין {==מער|ײ; איו זעט שוין אוים 
דער פּסוק אַװי; ,אי דיא שלאַנג װו לישטיג מין ווען 
אל טיר דעש ועלדיש". (בּערלינער, מינכענער, דע=ראָסים 
| חומש=האַנטשריפטן, :מסתּמא אױיגסבּורגער חומש אויך), אִנ= 
שטאָט ,לישטיגריי דריקט ער אוים די קאָמפּאַראַטיווע פאַר= 
העלטעניש מיט ,לישטיג מיי, מיטן קוועטש אויפן ,מיןי. 

נאָך געבּונדענער האָט זיך דער איבּערועצער געפילט 
אין די פאַלן, ווען דער פּרעדיקאַט איז בּלויז אַ צײטװאָרט, 
אָן אַ בײי=װאָרט; + אַ שטייגער: ,ויאהב גם את רחל מלאהיי 
(בּראשית, כייט, 30), ועצט ער איבּער ,אנ' ער הט ליב 
אויך רחליי; אויף אַרוסצוקריגן דעם קאָמפּאַראַטיוון פאַר= 
גלײַך. מוז ער שוין צגעבּן , מין; איז האָבּן מיר: אוני 
ער הט ליבּ אויך רחל מין ווען לאהיי (בּערלינער, מינכע= 
נער חומש-האַנטשריפטן), דאָס איו די ערשטע סטאַריע. 

מיט דער צײַט האָט מען שוין אָנגעהױיבּן צו שרייבּן 
דאָס בּייװאָרט אין אַ קאָמפּאַראַטיווער פאָרם: , ליש זיגריי, 
,שטערקריי, ,ליבריי וכדומה; לאָניש אין ואַץ איו שױן 
דער ,מיןײ. געווען איבּעריק, סיאיז שוין אָכּער אַ טראַדיציע, 
האָט מען אַלץ געשריבּן מיט װמין': ,שטערקר מין, 
,ליבר מיןיי אאַזײװו,. דאָס איז די צווייטע סטאַריע. 

בּיו לסוף האָט מען בּיי ויך געפּועלט, אַו ,מיף' 
איז אין אַזױנע פאַלן איבּעריק, און מיהאָט גענומען שרייבּן 
פּשוט: ,בּעשר װעןי, אָבּער דאָם בּלוין אין זעלטענע אַרי 
גינעלע שריפטן (ניט אין תּנײך-איבּערזעצונגען), וואו מיהאָט 
בּכלל געשריבּן פרייער, ליטעראַרישער יידיש (אַ שטייגער 
אין בּערלינער מנהגים-האַנטשריפט, אין , שמואל-בוךי, 
אספר מלכיםיי וכדומה). זעלשן וען װאַרפט ױיך דאָס 
דורך אין די תּנייך:איבערועצונגען אויך (אַ סימן, אַז מיהאָט 
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געפילט, װי לעפּיש דער ,מין" איז); דער כּלל איז אָבּער 
,מין ווען", סיווערט שוין אַ פאַרגליװערטע פאָרמולי 

וי אַוױ מ'האָט שוין פאַרשיידן געשריבּן (מיט רעם 
,מין", אָדער אָן דעם), געװענדט אָן דעם, צי שטייט דאָם 
בּייװאַרט אין אַ קאַמפּאַראַטיוער אַרער אין א פּאַזיטיווער 
פּאָרם, -- דאָס קאָן מען אַרױסוען אַ שטײגער פון אַואַ 
פאֵל ; 

אין דער בּאָדלעיאַנער האַנטשריפש נומ' 1217 קאָן 
מען טרעפן איינם נאָכן אַנדערן: 

,ווען דיין טיש איז אכפערער וֶוען איר טיש"; 

;אוני דיין קרון איז אכפערער ווען איר קרון"; 

װעֶשׁ איז אכפער די תורה מער ווען די כהונה". 

(פרקי אבות, ו', 5, 6; בּלאַט 4238) 

אָבּער, װי געזאָגט, קאַנסעקװענט איו מען ניט געוען, 
און די טראַדיציע (, מין ווען) האָט דאָ אָפּטמאָל גובר גע= 
ווען רי ליטע-אַרישע לאָגיק, 

קורץ צוזאַמענגענומען קאָן מען מאַכן אַואַ סך=הכּל: 

) דער ,װעןי' אין דער צווייטער נרופּע בּאַ= 
טײטן האָט פּאַקטיש אײן פעסטע פּאַזיציע אין דער 
שטעלונג נאָך דעם קאָמפּצַראַטיוו (אין דעם בּאַטײט: 
;אַו (15'), ;איידערי?; 

) דאַ קומט ער פאָר אין אַ שטעגדיקער פאָר= 
מול ,מין וועןיי. 

פון דער פאָרמול ,מין װעןי האָט ויך ,מיןי איבּער= 
געפּלאַנצט אין די תּנייך-שריפטן אין דער פּאַרמול , מין דעןי; 
ריכטיקער געזאָגט: אין דער אַלטער פאָרמול האָט װדעןי 
פאַרבּיטן רעם ,ועןי. 

4 

פרענן מיר זיך, װאָס האָט אין דעם ,וען"= און אין 
,דען"=ציקל געשטימט מיט דער שפּראַך פון וײער צייט, 
איז מוון מיר זאָגן אַזױ. 

קודם כּל דער געמישטער ציקל, די דריי בּיכער מיט 
,וועןײ פאַר דער ערשטער גרופּע בּאַטײטן (קויזאַל) און 
מיט , דען" פאַר דער צווייטער גרופּע. 

פון דעם, װאָם דאָ איז פריער געואָגט געװען אין 
קאַפּיטל {, אי צו זען, אַו די בּערלינער תּהילים= 
האַנטשריפט (1400) פּאַרווענדט די דערמאַָנטע 
בּינדווערטער אַװוי, ווי דעמאָלט איו נאָך גע= 
ווען דער כּלל. אין דעם גרעסטן טייל װערק פונעם 15 
יאָרהונדערט, װאָס רעמהעלד ברענגט אין זיין וועגן 
אונזערע בּינדווערטער, איז די נאָרם: חח2ש (װחסש) אַלם 
קויזאַל בּינדװאָרט, חחג0 (װמ06)--נאָכן קאַמפּאַראַטיוו. 

אַנדערש איז שוין מיט יוסף בֹּר יקרס סידור (1544); 
דער קױזאַלער , װען" איז שוין דעמאָלט געווען אַ פאַרעל= 
טערטע זאַך, סיי אין דער דייטשער, סיי אִין דער יירישער 
שריפטשפּראַך, וענן דער יידישער שפּראַך ווייוש דאָס אונו 
ניט קיין אַנדערער, װי יוסף בֹּר יקר נופא, די מעשה איו, 
װאָס יוסף בּר יקרס סידור האָט אין ויך צוויי שיכטןן, 
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ניט איינע, איין שיכט, די גרעסטע, די איבערגעועצטע 
תּפילות, געהער צו דער געמישטער סיסטעם (;וען" פאַר 
רער ערשטער גרופּע, ,דען" פאַר דער צווייטער) ; אַ צווייטע, 
אַ קלענערע שיכט, געהַער צו דעם שטרענגן , דען"-ציקל: 
דאָם איז יוכף בֹּר יקרם אייננס, אַ שמינער זין פאָר= 
רייד, אויסלאָז, דערקלערונגען צום פּסח=סדר וכדומה. 
דאָ (אין דער פּאַררייד) שרײבּט ער אַ שטייגער: 

אוני אופט מוז מן איין ווארט לשון הקודש לושן 
בּלייבן; ד ען מן קאנש ניט וואל צו טוייטש שרייבן" 1. 

יוסף בּר יקר געהער צו די װײניקע יענע צייט בי 
אונז, . װאָס האָבּן אַרױסנעװיזן אַן אויסגעצייכנטן חוש פאַר 
דער שפּראַך, אין זעען מיר, אַז דאָרט, וואו ער איו געוען 
פּ ריי אין דער שפּראַך,---דאָרטן שרײיבּט ער שטענדיק ,רען". 
ער האָט געמוזט בּאַמערקן דעם קאָנטראַסט פון איין שיכט 
צו דער אַנדערער, און אױבּ ער האָט אַװינס יאָ צוגעלאָוט, 
אין דאָס דער בּעסטער סימן, אַו אַנרערש האָט ער ניט גע= 
קאָנט טון;: ער גופא האָט שוין ניט געקאָנט שרײיבּן ,ווען" 
(קויזאַל), ווייל ,ווען" איז שוין געווען פאַרעלטערט יענע 
צייט (1544), : : 

אַ ראיה לדבר האָבּן מיר אין אַ צװײטן װערק מיט 
אַ פּײינער ידישער שפּראַך (פאַר יענער צייט) -- אין ,ספר 
מידות" (איזנא, 1549), װאָס האָט אויך שטרענג רי ,רען"= 
סיסטעם. 

און נאָך אַ ראיה האָבּן מיר פון דער אומנאַנגם. 
שפּראַך; אין אַ גבית-עדות דאָס יאָר 1598 זאָנט איינער: 
,איך גלויב וואל דז זי אי טמא ניווארן ד ען מן האט מיר 
אזו פיל גואגטי, 2 

פון װאַנען זשע נעמט זיך דער בּאַנרינדנדיקער ,ווען" 
אין איין שיכט? דער תּירוץ איז--דאָם זיינען דרי קאַנאָ= 
ניוירטע תּפילות! דאָ האָטיוסף בֹּר יקר געמווט נאָב= 
געבּן דער טראַדיציאָנעלער שפּראַך אַװי װי ער 
האָט געמװט נאָכנעבּן דער טראַריציאָנעלער איבּערועצונג: 
מעמאָדע ; היטן אַפּילו מער װײניקער דעם העבּרעאישן ואַצ= 
בּוי אין יידישן טעקסט. דערצו נאָך איו מענלעך, אַז דאָס 
איז בּכלל ניט זיין איבּערזעצונג, ער האָט בּלויו רעראַקטירט 
איינעם פון די סך עלטערע מאַנופקריפּטן, װאָס זיינען אַרומ= 
געגאַננען אין עולם. װײניקסטנס,--אַזױי זאָגט ער נופא אין 
דער פאָררײיר, 


1 דאָם איז איינע אַ דערקלערונג צו זיין איבּערזעצונג-עפאָרע: 
מ'קאָן נים איבּערזעצן , װאָרם בּיי װאָרמײ, מ'מוז אין זינען האָכּן די קאָני 
מטרוקציע פון דער איּערועצונ;:שפּראַך. ס'קומט אַמאָל אוים דורכצולאָזן 
(,לושן בּלייבןז) אַ װאָרם פון דעם אַריננאַל, װוייל אין דער אַנדערער 
שפּראַך איז ניטאָ דערפאַר קיין אַדעקװאַסער טיימש. אַזױ האָט דאָס איינער 
פאַרשטאַנען כּטעמ פאַר פיר הונדערם יאָרן. אויף אַ סך אונזערע היינסיקע 
איבּערזעצערם געזאָגס געװאָרן! 

2 זע שאלות ותּשוּבות ,שארית יוכף". מוהר"ר יוכף בהרב 
נרשון בֹּך דיין הקהלה בקראקוי, סימן ע"ו, קראָקע 1590. ס'האַנדלט זיך 
דאָ פון א פרוֹי, װאָם דער מאַן איז איה חושד, אָו זי האָט אָן אים גע. 
פעלשמ (;;פמא געװאָרן?), 
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ממילא איז שוין ניטאָ װאָס צו רעדן, אַז דער קױואַ= 
לער ,װען" אין ,דיטריך פֿון בּערן|" שטימט ניט מיט דער 
צייט, ווען דאָס איז געדרוקט געווען (1597), רי סיכּה אי 
דאָ קלאָר: ס'איז ראשית ניט קיין ײידישע שפּ-אַך, ס'אז 
אָפּגעשריבּן פון אַן עלטער דייטשיש ביכל, בּלויז פאַרגלעט 
די קריסטלעכע שטעלן, 3 ס'איו װוידער ניט קיין מאָרער=. 
נע שפּראַך בּכלל: ס'איו די שפּראַך פון דער דייטשער 
העלדנזאַגע, אַזױ װי מ'האָט זי געזונגען (שוין אַ בּיסל אִמּ- 
געפרישט) מסתּמא אין 14 שפּעטסטנם אין 19 יאָרהונדערט, 
איצט קאָנען מיר דאָם שוין מיטן דען" =ציקל מאַכן 
בּקיצור: ס'איו קלאָר, אַז ער איו בּאַרעכטיקט 
גאָר און נאָר! 

נעמען מיר דעם , ווען"=ציקל, די נעהעריקע שריפֿטן 
(דאָס איבּערגרעסטע ריב איו דאָ תּנ"ך:איבּערועצוננען). 
זיינען דאַטירט, װי מיר האָבּן געוען, דאָםס 15טע, די ערשטע 
העלפט פונעם 16טן יאָרהונדערט. ,וען" אַלם באַנרינרנריק 
בינדװאָרט איז שוין אין 16טן י"ה ניט געװען רער מלל 
(,דען* איז שוין אַ היפּשער קאָנקירענם), אָבּער נאָר אִם= 
געפרענט אין דאָס נאָך ניט, מיר האָבּן שוין געוען, אַו 
אַװי, מיטן קוואַלן תחגשש, שרייבן, אַ שטיגער, יאַהאַן 
פּוילי, האַנם זאַקס, 

אַנדערש איז שוין אָבער מיט ,ווען? אין דער צוויי= 
טער גרופּע באַטײטן, מיר האָבּן שוין נעוען, אַו די הױפּט- 
פּאָזיציע אין דאָ דער ;וען" נאָכן קאָמפּאַראַטיו, אַבּעה ‏ 
גראָר אין רער דאָזיקער פּאָזיציע איז ,ווען" צו יענער צײַט 
אַגרויפער חידוש, מ'קאָן, פאַרשטײט ויך, זאָגן, אַו דאָ, 
אין תּנ"ך-איבּערזעצינגען, האָבן מיר אט -אַריציאָנעלע 
שפּראַך פינעם מלמרישן קנעלן, וואָס שטאַמט פין אַ ציים 
פריער, און פון פיעטעט וועגן פאַר תנ"ך האָט מען זי מורא 
געהאַט אָנצורירן, בכן זאָל רער ,וען" נאָכן קאָמפּאַראַטיו 
אויך זיין אַ גליר פון דער פאַרעלטערטער שפּראַך. 

אַ שטיקל ראיה קאָן מען ברענגען פון אַ יירישן פר'= 
וואַט-בריוו, געשריבּן בערך מיטן 15 יאָרהינדערט, אין דעם 
בּריוו שרײיבּט , שונדלייןז (שיינדל), מהר"י איסרלינם פהוי, 
צו איינער אַ יידענע ווענן אַ שאלת-נשים: ,די בדפּשט דעם 
ברוך ניט מיא |=-מער| ווען איין מול רייבן" , ר"ה י 
פאַרווענדט דאָ רעם ,װען" נאָך אַ קאָמפּאַראַטיװו (אָבער אין 
אַ נענאַטיווער פּאָרם!), אי אָכּער די פראַגע: פאַרײאָם 


3 פאיז אָפּגעשריבּן פ אַן אַלטער נירנבּערנער אווסגאַבע אָן 
דעם דרוק-יאָר. זע, אנב, י. פּערלעם אין פראַנקל-גרעצעם {,מאָנאַטשריפםו 
6 ז' 350 אוו, די אַרױסנעפער נומא זאָגן, אַו דאָם איו /אויז גיניםן 
פון גלחותזז (פון דייטש). 

4 זע {לקמ יושׂר)? (אַ זאַמלונג נאָמיצן פון אײַנעם ר' יוסף 
בּר' משה, דעם מהרזי איסרלינם אַ תּלמיד), אַרוסגעגעבן פון ד"ר יַעקֹם 
פריימאן, בּערלין 1903 טייל 2, ז' 20. מהרחי איסרלין אי געשמאָרבן 
0. שיינדל, די בּריװושרייבּערין, רעדש פון אים װי פון אַ לעבעריקן, 
זי האָס בּיי אים אָנגעפרענט, װאָס צו ענטפערן: דער בּאַטײיט פון צויופן 
,װיען אין זעלבּן בּריוו...---קאגדרש וויען אנדרן ברוויאן? אאַזײװ אינעס 
קאָנטעקסט אין מִיר נים קלאָר. 














יט טטיף= 
שרייבּט מען אין די תּנ"ך-איבּערזעצונגען בּלויז ,װען", און 
ניט ,דען" אויך? ווייסן מיר דאָך, אַז שוין אין 13טן יאַר= 
הונדערט האָט דער חתג6 (חח06) קאַנקורירט מיטן התאש 
(חחסעט) נאָכן פּאַזישיװון קאָמפּאַראַטיוו (אייננטלעך אין 
דער חהג0 דאָ עלטער פּאַרן תח:ש) בּעת חגש אי נאָך 
געווען דער כּלל אין דער צווייטער גרופּע בּאַטײטן (אויסער, 
נאָר---בּלויז, . נייערט אאַזײוו) ; מ'האָט. געשריבּן פּאַראַלעל 
בּײַדע בּינדווערטער נאָכן קאָמפּאַראַטיװו{ די צווייטע העלפט 
פונם /א יאָרהונדערט איז שוין דאָ חתגם דער כּלל, 

און װידער, פאַרװאָס האָט זיך דער ,וען" אין דער 
שריפּטשפּראַך אַזױ קאַנסערװירט? ס'איז אַ טעות צו מיינען, 
אַז דאָם שטימט מיט דער פאַרעלטערטער שפּראַך פון די 


. תּנ"ך-איבּערזעצונ:ען בּכלל, װאָרים די דאָזיקע שפּראַך איז, 


בּכלל גענומען, גאָרניט אַזױ פּאַרעלטערט, געוויס טרעפן זיך 


-דאָרט פֿאַרעלטע-טע עלעמענטן, ריכטיקער געואָגט, דיאַ. 


לעקטישע עלעמענטן, דערהויפּט אין װאָרט-אוצר, שוין 
אַ סך װײַניקער אין די װאַרט:פּאָרמעם. דער פּרעפיקס 
אדער=ײ,. אַ שטיינער, אָנהײבּ אַ צײיטװאָרט (דער נייהויב= 
דייטשער =ז :6‏ ,דר צוירנןי, ,דער גרימן", , דר שלאָגן" 
וכדומה) איז אַ נשאר פון מיטלעלטער. אַװױי איז דאָם 
אַ שטיינער אין די , ניבּעלוננעןײ, אין דעה ערשט-געדרוקטער 


וו 


דייטשער בּיבּל (1466),, װאָס איז שוין היפּש פֿאַרעלטערט. 


פאַר איר צייט (אין די רעווירירטע רעצענזיעם פון דער 
בּיבּל, מיט 10--15 יאָר שפּעטער, שטייט שוין:=ז6); גע= 
בּליבּן איו ,דער אויך בּיו הײַנט אין אייניקע דייטשע 
דרום=דיאַלעקטן, דאָס זעלבּע לאָזט זיך זאָגן וועגן ס (קמץ 


אלף) אָנשטאָט דעם שריפטדייטשן לאַנגן 2; אַזױנס טרעפן' 


מיר אין די דרום:דייטשישע דיאַלעקטן אייך, ספּעציעל אין 
אַ דייטשישן תּהֵילים, װאָס שטאַמט פון שלעױיע פון דער 
צווייטער העלפט 14טן יאָרהונדערט (אָבּער ניט אַזױ אוים= 
געהאַלטן װי אין יידיש) 1, מ'קאָן װײזן נאָך אַזױינע פאַר= 
עלטערטע און ריאַלעקטישע עלעמענטן, אָבּער ערשטנם איו 
דאָס פאַרעלטערט קעגן דער ניהויכדייטשער שריפט- 
שפּראַך, ניט אין יידיש, דאָ, אין יידיש, איז דאָס געווען 
אַ לעבּעריקע זאַך, שנית טאָר מען פון די ראָױקע עלע= 
מענטן ניט אַפּלערנען אױף דעד שפּראַך אין די יידישע 
תּנייך=איבּערזעצונגען בּכלל. די דאָזיקע שפּראַך, אין גרויסן 


- און אין גאַנצן, שטימט אין איר װאָרט-אוצר, אין די װאַיט= 


פּאָרמעם מיט דער פרינייהויכדייטשער שפּראַך מיט אַ צו? 
פּאַדבּ פון אייבּערדייטשישע (ספּעציעל בּײיער ש=עסטרייכישע) 
דיאַלעקטן, (דער זאַצבּױ איו דאָ אַ העבּרעאישער, ממילא 
ניט קיין אַלטער, ניט קיין נייער), ס'איז ניטאָ קײן שום 
בּאַװײז, אַז קווען" נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו זאָל אין ייריש, 
װײניקסטנם פָיי דייטשע יירן, דעמאָלט געווען זיין לעבּעדי= 


1 זע 31000201ץ5 6106 {וטש)ת? 2046:6 100זװ1161 
-011146121 חזז' 42/1מגו/! 960165190060 ז66 0מ|/102/916 מפװס5 
8 ת)סט/24606 //ס6} און די קאַפּיטלעך תּהילים דאָרט אין די 
פּיילאַגעםּ. 
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קער איידער אין דייטש. פון דער בּערלינער תּהילים-האנט= 
שריפט, פון יוסף בּר=יקרם פירור, װאָס האָבּן אין ויך נע= 
טריי די בּאַרעלטערטע עלעמענטן, װאָס האָבּן אַבּער שטענ= 
דיק ,דען" נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו, איו צו וען, אַו פאַר. 

קערם: דער כּלל איז שוין אין יַריש געװען: ,רען". 

אַו מיטן ,ווען" אין די תּנ"ך-איבּערזעצוננען איז 
עפּעם ניט גלאַט, אַו ער האָם שוין די אָפּשרײבּער, די רע 
דאַקטאָרם נעקלונגען היפּש פרעמד, דערויף האָבּן מיר 
סימנים אין די איבּערזעצונגען גופא. אױבּ אַ שטיינער אין אַ ים 
;וועןײ שפּריַננט אַרױס מיט אַמאָל, אײנמאָל אין אַ שמיטה, 
אַ פּאַריתומטער , דעןי--, איז דאָס ניט סתּם אַ שרייבּ: אָדער 
אַ דרוקפּעלער, דאָם הייסט, אַז דעם אָפּשרײבּער, דעם וע= 
צער איז שוין מיטן , ווען" שלעכט נעוען, אים האָט שין 
געקלונגען אין אוער ,דען", האָט ער זיך ,אַרױסגעכאַפּטײ 2, 
װאָס װײטער ווערן אַזױנע ,טעותים" מערער: אין דעם 
תּנייך-גלאָסאַר , אילה שלוחה" (קראַקע, 1508), װאָס חורט 
בּכלל איבּער די שפּראַך פון אױנסבּורגער-קרעמאַנער חומש, 
ממילא דעם ,װען" אויך, טרעפט זיך שוין דער ,אַרױסגע= 
כאַפּטער" , דעןײ בּערך מער, איידער אין די עלטערע זאַכן 
(אָבּער דער כּלל אי דאָ: ,ווען"); און אַ אינטערעסאַנטער 
פּרט : גראָד נאַכן קאַמפּאַראַטיוו; דער בּאַנרינדנדיקער ,,ווען" 
איז ניט גערירט, 

װאָס-זשע האָט קאַנסערװירט אין די תּנ"ך:איבּערוע= 
צונגען אַזאַ װיכטיקן עלעמענט וי אַ בּינדװאָרט, װאָס טרעפט 
זיך אױף טריט און שריט, װאָס פורעמט דעם זאַצבּױ, בּעת 
אין דעד פּאָלקסשפּראַך איז דאָס שוין געווען פּאַרעלטערט 
אין אין דער שריפּטשפּראַך אויך? 
| = דער תּירוץ איז: די פאַרנליווערטע פאָר= 


מול {מין וולן! 


2 /{דען, נאָך דעם קאָמפּאַראַטיוו, האָבּ איך געמראָפן אין בּער. 
לינער חומש-האַנטשריפם 2 מאָל (כּראשית ל"ם, 0; עמום נ, 2, הפטורה 
צו ,וישבזז), אינמאָל אין כּאַמײט ,,סיירןז (בּדאשית לחב, 27)+ אין 
אױינסכּורגער הומש, נאָך דעם קאָטפּאַראַטיו, 2 מאָל (קוהלת ב, 15: 
מלכים ב' ה, 12, הפמירה צו ,תזריע");: אין האַטבּורגער תּהילים. 
משלי-האַנמפשריפט 1 מאָל (תּהילים ח, 6), אליהו הלוי 1 מאָל 
(תּהילים קד, 15), אין קויפמאַנם מחזור.האַנמשריפט 1 מאָל (אין דער 
תּפילה און אין די װערמער: שבתי וראה תהת השמש אין מוב לאנוש 
מהתחמש), ,דען" קוואַל האָבּ איך געמראָפן: אין בּערלינער חומש. 
האַנמשריפט 1 מאָל (כּראשית, מר, 34), אין אויגסכּורגער חומש 1 מאָל 
(יהושע ב, 15, הפמורה צו , שלח לֹךײ, די נאַנצע הפמורה איז דאָ איבּער: 
געזעצם פריי, ליטעראַריש), 

אינטערעסאַנם איז אַזאַ קאָמבּינאַציע אין קאָדעקס רייכלין, נום' 13: 
,אהבת רע ממוב שקר מדבר צדק פלה" (תּהילים נ"ב, 5). דאָ איו 1)* 
אין דער גרונטשיכסם: ,דו השמ ליבא בוו מע דען נומעו. די גרעכטיקם 
מע װען די רער ואלש אל װעגן! 2) מיט דעם רעדאַקשאָרס אויסבּעםעי 
רונגען: /דו השט ליבא בוז מע דען גומעו אונ' די ועלשהיים מֶע װען 
די גרעכמיקייט אל װענןז, דאָ האָבּן מיר אין דעם ועלבּן זאַץ אײגטאָל 
,דען נאָך דעם קאָמפּאַראַמיװ, דאָס צוויימע מאָל ,װען, ס'ויינען אָבּער 
פאַראַן שפּורן, װאָס פּאַרעכשיקן די השערה, אַו דער ערשמער /דעןײ איו 
נעכעסערט פון דעם רעדאַקטאָרם האַנט (ם'איו גום אױיסגעקראַצט), מ'הט 
געמוזט פריער זיין : װעןײ. 


בּיי 
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מיר האָבּן שוין געזען (קאַפיטל /1), אַז ,ווען" נאָכן 
קאָמפּאַראַטיוו טרעפט זיך שטענדיק אין דער קאַמבּינאַציע 
מיט ,,מיןײ (==מיין, מער): , מִין וען"; דאָס איו אַ פעסטער 
כּלל אין די תּנ"ך-איבּערזעצונגען, אין אַ שטייענדיקער פּאָרמול 
אָכּער היטן זיך אויף װערטער און בּאַטײטן פון ווערטער 
שוין אַ לאַנגע צייט נאָכדעם וי זיי זיינען פּאַרלאָרן גענאַ:= 
גען בּכלל אין דער לעבּעדיקער שפּראַך, יירן אַ שטייגער 
װאָלטן זיך היפּש געוואונדערט, ווען מזאָל זי זאָגן, אַו 
מיר האָבּן נאָך אין דער פאָלקסשפּראַך דאָס דייטשע װאָרט 
זגחז--אַ מעשה. אָבּער ס'איז דאָך געבּליבּן, אַ זכר לחורבּן, 
אין דער פאָרמול: ,װאָס איז מיט דיר (מיט אים) דער 
מער?* 1, די פאַלקטעטימאָלאָניע ציט שוין דאָס װאָרט ניט 
פונם אמתן שורש, נייערט מסתּמא פונעם אַדװערבּ מער, מ ע= 
רער, דאָס זעלבּע איז מיטן װאָרט 1166 -- גיהנום אין 
אַזאַ קאָמבּינאַציע, װי ,אַ העליש פייער" וכדומה, 

ענלעכס אי געשען מיט אונוער ,װען" אויך. דאָם 
װאָרט איז בּשעתּו געווען לעבּעדיק אין דער פּאָלקסשפּראַך; 
אין דעם תּנ"ך-פאַרטיימשן 
ראַטיוו פעסט צוניפגעפּאָרט מיט ;מין",. סאיו געקומען 
אַ צייט, ווען דאָס װאָרט, אין דעם בּאַטײט: ,אַזײ, ,איירעריי, 
האָט זיך שוין אָנגעהױבּן צו װאַקלען, מ'האָט שוין געואָגט: 
,דעןײ, צומטייל ,,ווידרײ (וערער), ;אַוױ; ס'האָט אָבּער 
דאָך געקאַנט בּליבּן אין די תּנ"ך-איבּערזעצונגען, ס'האָט 
ניט געשטערט, ווייל נאָר אָפּגעפרעגט איז דאָס נאָך ניט גע= 
ווען און די פאָרמול , מין וען" האָט דאָ פאַרהיט. בִּיז 
לסוף (דאָס צווייטע פערטל פונעם 16טן יאָרהונדערט) איז 
דאָס שוין כּמעט פּאַרשוואונדן פון דער פּאָלקסשפּראַך בּכלל, 
און געבּליבּן איז דאָס אין אַ פאַרגליווערטער פּאַרמול , מין 
וועןײ, דערהויפּט אין תּניך-שריפטן, װאָס דער פאַרשטענר= 
לעכער ,מִֵין" האָט דאָרט גערעקט און דערקלערט דעם 
קשהדיקן ,ווען". 

ס'איז שוין מסתמא געװען אַכּתיב און אַ קרי. די 
צעך-קאָפּיסטן האָבּן געשריבּן בּטראַריציע װען". בּיים 
לײענען האָט מען געוואוסט, אַז דאָם מײנט מען װדען"; 
און אפשר האָט מען שוין אין דעם פאַל געלײענט ,רען" 
אויך, אַזױ װי מישרײיבּט נאָך אַלץ בּײ אונו ונעבּן" און 
מ'זאָגט , לעבּן" (,איך בּין געשמאַנען נעבּן אים"). 

דער {ווען" האָט נאָך דאַ געהאַט שאַנסן פאַרהיט צו 
ווערן, : װאָדים אַשטיק יט האָט ער נאָך גענאָלטן אַלִם 
אַ בּאַנרינדנדיק בּינדװאָרט (,ווייל", װאָרים), און אין אַנדערע 
בּאַטײטן איו ער קײנמאָל ניט פאַרשוואונדן פון דער שפּראַד, 

און נאָך: אַ טייל שריפטן פון רעם ,ווע "=ציקל שמאַ- 
מען זיכער פון צפוןאיטאַליע. אין אײניקע שטעט וײנען 
ראָרט געווען אין 15טן, 16טן יאָרהונדערט קאַלאָניעם דייט: 
שע יידן { אין קרעמאָנע, ווענעציע, מאַנטואַ, װעראַנע האָט 

1 פנל' ייד'פיל 1 239--240. שפּעטער איו דער בּאַמײם 


פונעם װאָרט פאַרבּלאַסט געװאָרן, פאַרלאָרן גענאַנגען. דערפון נעמט זיך 
דער פּאַראַלעלער אייסדרוק: װאָס איז מים דיד (מיט אים) די מעשה. 


האָט מען דאָס נאָכן קאַמפּאַ: 
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מען געש-יכּן און נעדרוקט יידישע ספרים. צו די איטאַליע: 
נישע שריפטן אין דעם ,וען":ציקל געהערן: דע-ראָסים. 
תּהילים=, יהושע= אאַז"װו= האַנטשריפט |בּרישא (3:65612)--- 
מאַנטוא 1510--11511, אליהו הלוים תּהילים (ווענעציע 1545), 
,ספר מצות נשיםיי (ווענעציע 1559), , ספר שופטים" (מאַנ:ואַ 
4), די בּערלינער מנהנים:האַנטשריפט נומ' 694 2 / 
די בּאַדלעיאַנער האַנטשריפּט נומ' 1217 (װענעציע 1553), 
קױפּמאַנס מחזור:האַנטשריפט (פּעראַראַ 1462), מסתּמא רע= 
ראָסיס חומש-האַנטשריפט אויך. און ס'איז ניט אױסגעשלאָסן, 
אַו פון צפון-איטאַליע זאָל אויך שטאַמען דעֶר חומש-מאַ= 
נוסקריפּט, װאָס פּױלוס עמיליום האָט אים אָפּנעדרוקט אין 
אױגסבּורג ; אַ יאָר פריער איז פּוילום עמיליום געװען אין 
איטאַליע צולי. יידישע פּאַרלעגערישע ענינים; מענלעך, אַו 
פון דאָרט האָט ער מיטגעבּראַכט דעם מאַנוסקריפּט 3, 

בּכן, צי שטעקט דאָ ניט אין דער ,װען"-פאַרװענ= 
דונג יענע צייט עפּעם אַ שפּראַך-אײגנטימלעכקײט פון דער 
יידישער קאָלאָניע אין צפון-איטאַליע ? יידן אָנגעלאַפענע,. שוין 
אַ צייט לאַנג, פון דײטשלאַנד זאָלן אפשר האָבּן קאָנסער. 
ווירט אַ שפּראַך-פאָרם, װאָס איז שוין אָפּגעשטאַרבּן בּיי זיך 
אין דער אַלטער היים. אין אַ מער-רואיקער סביבה איז די 
דאָזיקע קאַלאָניע געווען ליטעראַריש פרוכפּערדיקער, איירער 
די געיאָגט און געפּלאָגטע יירן אין דײטשלאַנד, זי האָט נע= 
האַט בּיי זיך ליטעראַרישע קרעפטן (אליהו הלוי, די שריי. 
בּערם פון בּאַדלעיאַנער האַנטשריפט נומ' 1217, פון די 
פּאַרמער מאַנוסקריפּטן אין דע?ראָסיס קאַלעקציע וכ-ומה); 
זײערע יידישע תּנ"ך-שריפטן האָבּן דעריבּער נעמענט זײן 
פּאַפּולער אין דײיטשלאַנד אויך, און מענלעך, אַז זייער נוסח 
זאָל זיך האָבּן דורכגעועצט אין די יידישע תּנ"ך-שריפּטן 
בּכלל, די רוטינע פון די צעך-קאַפּיסטן האָט שוין נאַכדעם 
געטאַן אירם. 

וצ 

פון דעם װאָס דאָ איז בּיו איצט געואַנט געװאָרן, 
לאָזן זיך ציען די אייניקע אויספירן : 

1 פוילוס עמיליוס האָט אין דעם אויגם- 
בּורגער חומש אַלם איבּערועצער (אָדער רע= 
דאַקטאָר) דאָס מינדסטע ניט צו שטעקן; ער 
האָט אָפּנעדרוקט אַ פרעמדן מאַניסקריפּט אַזױ װוי ער שטייט 
און נייט. און ניט דערפון דאַרף מען דאָס נע ען, װאָס ער 
גופא זאָגט אַזױ אין זײן הקדמה (אין מינכענע- עקזעמפּלאַר), 
דאָס װאָלט מען אים געמענט ניט נלײבּן, װײל דעמאַלט 
האָט גראָר געהערט צום גוטן טאַן אין הײליקע ספרים צו 
שווערן זיך פאַרן עולם: איך האָבּ חלילה נאָר ניט אויפ= 

2 ס'איז דאָ דערויף אַ כּצַמערק: , װענעציעײ 

3 וע: 

.8607 04 06500/0016) .2 16102496 ,165ז6ט? .| .זם 
16 172 .ק ,1884 , סהסמוו// ת016טו5 .וחגזג .ט 
די השע -ה װעגן דעם חומש:מאַנוסקריפּט האָט שו'ן אַרױסגעואָגם 
מ, וויינרייך אין זיין אַרטיקל: װאַגרום פין פאַר 400 יאָר", ,ציקינפש" 
3, מערץ, ו' 180, 
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נעטאָן ,אויש מיינם קופפאײ, ס'איז אַלץ אַלטע זאַכן. אַזױ 
זאָגט אַ שטיינער יוסף בּר יקר אין דער הקדמה צום סידור 
(איכנהויזן 1544), כאָטש ער האָט בּפירוש יאָ אױפּגעמאָן: 
ס'איז נענוג צו פאַרנלײיכן זיין שפּראַך מיט אַנדערע תּפילות= 
איבערזעצוננען אויף צו זען, אַז אױבּ עה האָט געהאַט 
אַ פרעמדן מאַנוסקריפּט, -האָט ער אים שטאַרק רעדאַקטירט. 
איך װעל אָבּער שפּעטער ווייזן, אַז אייניקע זאַכן אין סידור 
האָט ער אַלײן איבּערגעזעצט. דעם פּומין : , סיאיו ניט מיינם" 
חזרן איבּער אַ פּך אַנדערע מחבּרים {; דער מ שו מד פּוילוס 
עמיליום האָט געראַרפט צו דעם פּומון אָנקומען נאָך מער 
ווי אַנדערע, 

אױבּ איך זאָג, אַו ער האָט אין אױנסבּורגעךַ חומש 
ניט צו שטעקן, איו נעם איך דאָס קודם כּל דערפון, װאָס 
דאָרט, אי ער האָט יאָ צגעלײנט אַ האַנט, דאָ רט 
שרייבּט ער ,דען", ניט ,ווען". אַװי איו דער פאַל 
טיטן , שמואל:בּוך", װאָס ער האָט רעדאַקטירט און 
איבּערגעדרוקט אויף דייטש (איגאַלשטאַדט, 1509) פון 
דער ערשטער ייִדישער אויסנאַבּע (אױיגסבּורג 1844) : אָנשטאָט 
,וופן", אין אונזערע צוויי גרופּעם בּאַטײטן, שטייט בּיי אים 
אומעטום חחגט, װאָלט ער יך געװוען צורירן צום חומש, 
איז װאָלט ער מסתּמא מיטן פּאַרעלטערטן ,וועןײ צום ערשטן 
כּפּרות נעשלאָגן, אַװי װי ער האָט דאָס געטאָן אין 
, שמואל-בּוך". 

9 פֿונקש פּאַרקערט דאַרף געואָנט ווערן וועגן ק אַנ= 
סטאַנצער חומש: דאָרט שטעקט אַרעדאַקטאָרי: 
שע האַנט. און וידער קודם כּל פונעם ,,דען", מיר ווייסן 
שוין, אַו די חומש-איבּערזעצונגען נעהערן בּכלל צום 
,וועןײ-ציקל, ס'איז ניט פאַראַן קיין שום גרונדן צו מי= 
נען, אַז דער מאַנוסקריפּט פונעם קאָנסטאַנצער חומש איו אין 
דעם פּרט געוען אַן אױסנאַם, בּפרט, אַז אין װאָרט:אוצר, 
אין זאַצבּוי איז אַ קנאַפּער חילוק צווישן קאַנסטאַנצער און אויג? 
סבּורגער רעצענזיע. בּכן האָט אַ רעדאַקטאָרישע האַנט איבּערגע= 
מאַכט אין אַ ,װען"=מאַנוסקריפּט דעם ,וועןײ אויף , רעןײ, 2 


1 ד;מזעלבּן פּוטון חזרט איבּע-, שוין היפּש שפּעטער, אַ מחכּר 
פון אַן אָריגיגעל װערק, הענדל קורכהאן, אין דער הקדמה צו זיין 
מוסר-םפר /;שמחת הנפש (פראַנקפורט:מאַין 1707) : /,ניט מיינט, איף 
הב עפיש נייאש ממציא געװען, נייערט אז אין אונוער ליכבּר תורה 
שמיט? ; ,ניט מיינט, אַז איך עפיש שטראף אינ' מוסר ודינים אויו 
מיין קאפף שרייב, איך בין פיל צו גרינג דער צו, איך בין איין טלעב. 
מער (==פּראָכטער| מאַן?. איך ציטיר פון אַן אויסגאַכּע : זולצבּאַך, 1797, 

2 אַ שטיקל ראיה לדבר זע איך אין העם, װאָס איין טאָל 
איז ער דאָ אדורבגעפאַלן מיט ,,װען?, פאַרזען, נִיכּר, אױסצובּעסערן: 
,כּי יצא דבר המלכהז (מגלת אכתּר, א, 17) הײיסט דאָ: {ווען עש 
ווירט אויש גין ריר דער קייניגין". 

דער גרינטלעכער אונטערשייד עװישן קאָנסטאַנצער אין אויגסבור. 
גער רעצענזיע איז דער אויגסבּורגער געהער צו דער דרש:סיםמ:ם : קאָנ. 
סײאַנצער איז, אין טעקסט, ריינער פּשט, אָבּער אין די ראַנרגלאָ סן 
איז אויפגענומען אַ היפּשער טייל דרש, װאָס מיר טרעפן אין אויגסבּורגער 
רעצע:זיע, זע ועגן דעם מיין אַָרטיקל: ,דער טייטש-חוטשיי, , צוקונטטיון 
4 סעפטעמפער, 
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3 אוב מ'ואָל נעמען ערנסט די מהלוקת, ווער איז 
דער רעדאַקטאָר פינעם קאַנסטאַנצער חומש, מיכאל אַדאַם 
אָדער אליהו הלוי, איו האָבּן מיר שוין אַ שטיקל תּשובה 
אין דעם ,דען". דאָס איז איינער פון די בּאַװײון, אַו דער 
רעדאַקטאָר איז געווען,.--האָט געקאַנט זיין, --מיכאל אַדאַס; 
װײל אַװי, מיט ,דען", שרײבּט ער אין איוסיפון" (ציריך 
6), און אַ גענויער בּאַװײו, אַז בּאין אופן ניט 
אליהו הלוי, װאָרים אליהו הלוי האָט געשריבּן מיטן 
,וועןײ, װי מיר װעלן דאָס בּאַלד וען, 

4 די אױסגאַכּע פון אליהו הלױים ,בּבא:בוך" 
אַמסטערדאַםס 1061 (עקװעמפּלאַר פון דעם בּריטישן מװיי) 
געהערט בּכלל צו דעם ,װען"-ציקל. אונוער ,ווען" 
איז שוין יענע צייט צופיל אַנאַכראַנים. הײסט דאָס ניט 
אַנדערש, אַז דאָס האָט מען גענוי איבּערגעדרוק ט 
די ערשטע אויסגאַבּע, אָדער איינע פון די ער= 
שטע אויסגאַבּעם (מסתמא פון מיטן 16טן יאַרהונדערט), 
און מחמת אליהו הלוים אַװטאָריטעט האָט מען ניט געענ= 
דערט גאָרניט, אפילו דעם אָפּגעשטאַרבּענצם ,ווען", זיסט 
װאָלט ,וועןײ דער ערשטער אַ קרבּן געפּאַלן, 

דערפון קאָן מען אָפּלערנען ציויי זאַכן ; 

א) אליהו הלוי האָט נעשריבּן מיטן 
וװווען"2. ב) אין דער אַמסטטערדאַמער אוים= 
נאַבּע האָבּן מיר בּערך אַגענויע קאָפּיע פון 
דער ערשטער אויסנאַבּע, חוץ דעם אױסלײגן, און 
מיר קאָנען זיך מאַכן אַ בּאַנריף-פון אליהו הלוים יידיש 4, 

יסף כֹּר יקר זאָגט ועגן זײין סידור (אין דער 
פּאָררייד); 

,אויך האב איך די תְפִּילֶה ניש בור טוייטשט אוש 
מיינם קופפא. זונדר האבּ מיר אייני אויש גילעון, 

די מיך הוט גירוכט זיא זייא דיא בעשט ניועון. אוני 
האב זיא מגיה גיועזן ב*ראן,ײ 


3 אליהו הלוים תּהילים, װאָס געהֶער צו דעם ,װעןיציקל, 
איז קיין ראיה נישט: ער האָט רעדאַקטירט אַ פרעמדן מאַנוסקריפּט. 

מיט אַ ציים שפּעט;ר, נאָכדעם װי איך האָבּ אַרױסגעואָגט די 
השערה וען אליהו הלוים ,,װען", האָכּ איך זיך געקאָנט איבּערציינן אין 
דעם פון אליהו הלוים צוויי אָריגינעלע לידער.פּאַמפלעטן: 1) ,הטבריל 
בּין קודש לחולח (געשריבּן 1515) א'ן 2) ;די שרפה בון וניריגזי {װענע. 
ציען, בּיידע קאָפּירט אין דער בּאָדלעיאַנער האַנטשריפט נום' 1217, 

4 פין דער אַמסטערדאַמער אויסגאַבּע האָבּ איך אַ קאָפּיע 6 
זייטן (פון 80), דאָ האָבּ איך געפונען רעם קוזאַלן ,װען: אַז דאָ איז 
די שפּראַך נים געענדערט אַקענן דער עלטטטער אױיסגאַבּע, דאָם קאָן מען 
זֶען אגב פון די איטאַליענישע ווערטער אין טעקסט און פון דעם איטאַליע: 
ניש.יידישן װערטערבּיכל צום סוף צו דערקלע-ן די דאָזיקע פרעמדװע-. 
סער, אין דער פּראָגער אויסגאַבּע (1767) זיינען די דאָויקע װערטער 
פאַריידישט. -- 

(צוש ר י פ ט, שיין נאָכדעם וי דאָס איז געשריבּן געװען, האָב איף' 
געוען אַ מאַניסקריפּט פון אליהו בּחורם //בבא.כּוךי, פון בּערך מיטן 16 
יאָרהונדערטן דאָ האָכּ איך געפונען רעם װען? נאָך דעם קאָמפּאַראַטיו 
אויך, + חוץ קליינע שינויים אין אייסלייגן, צימטייל אין איניקע װערסערן 
שמימט דער מאַנוסקריפּט מיט דעם געדרוקטן טעקכט.) 


13 שטיף - ווען - דען 


דאָס הײסט: 
מאַנוסקריפּט, 

מעג דאָס זיין ריכטיק ווע:ן די תּפילות, ס'איז אָבּער 
קיין שום ספק ניט, אַז די הגדה און די פּרקי אבות 
האָט ער אַליין איבּערגעזעצט. ס'אין שױן געגת, 
װאָס בּיידע זאַכן געהערן צו דער /דען"=שיכט אין סידור, 
(מיטן קויזאַלן. ,דען אויך) אַזױ װוי די פאָררייד וכדומה, 
ד"ה אַזױ וי יוסף בּר יקרם אייגנס 1, אָבּער מ'קאָן דאָס 
אַרױסזען פון דער שפּראַך אויך : ס'איז אַ ליטעראַריש ייריש, 
לחלוטין פריי פון דעם העבּרעאישן זאַצבּוי, פון דער העב: 
רעאישער װאָרמבּילדונג (אַ זעלטענע ואַך בּיי תּנ"ך= און 
תּפילות:איבּערזעצונגען יענע צײטן), אפילו מיט אינענע 
אויפטוען, אויסטייטשן, װאָס זיינען ניט איבּערגעועצט פונעם 
העבּרעאישן טעקסט, 

86 יופף בּר יקר איו ניט דער אַווטאָר 
פונעם שמואל=בּוך. אַואַ השערה (אַז יאָ) האָט געקאָנט 
נעמאָלט זיין; מיר האָבּן יענע צײיט נאָרניט אָנצוּווייון 
אַזופיל שרײבּער מיט אַ ליטעראַרישן טאַלענט אַזױ וי יוסף 
בֹּר יקר. חוץ דעם זאָגט ער און זיינע צוויי שותּפים (דער 
שווער ; דער געוויסער דרוקער חיים בּר' דוד, אָדער חיים 
שחור=שװאַרץ, און דער שװאָגער, דער שווערס אַ וון, יצהק 
בּר' חיים) אין אױסלאָז צום סידור; : 

,נון וואלן וויר ביטן גוט 

דער אונש ביש הער ניהולפן הוט, 

דש ער אונש ווייטר -זול שטערקן וי דִי ליבן. 

צום דעם שְמואָל בוך דש ויר אן היבן," 

דאָם זעלבּע יאָר איו טאַקע אַרױט דאָס ,,שמואל-בּוך" 
אין אױגסבּורג,. יענע צייט איז אונזער איצטיקע דיפערענ= 
ציאַציע ניט געווען, און דער אַװטאָר, דער איבּערזעצער אין 
אָפּטמאָל געווען דער פּאַרלעגער און דער דרוקער (אן 


ער האָט בּלויז רעדאַקטירט אַ פרעמדן 


1 אין דער הנדה זיינען פאַראַן צוויי א'יסנאַמען : 

א) אין די שּסוקים, װאָס װערן דאָים ציטידט פון חומ ש, אין 
פאַראַן דער קויזאַלער , װען? אויך. דאָס איז פאַרשטענדלעך : ם'א'ז געווען 
איינגעחורט דער טראַדיציאָנעלער ,,וװען?/ פון חומש.לערנען בּיים מימר. 
ראָס זעלפּע מרעפן מיר אין האַמבּורגער מנהגים.האַנמשריפט און בּכיל 
כּמעמם אין אַלע יידישע מפרים פון 16טן יאָרהינדערט װאָס געהערן צום 
דעןזז-ציקל. איין. מערקװוערדיקער בּיישפּיל; אבינדור סופר זעצם איבּער 
אין שיר היחוד (ים ג') דעם פּסוק: /ואינך צריך להשטיעך דבר סור 
וסתר להודיעך כי ממך כל סוד יגלה"--/אונ' מן דארף דיך נים ואר 
{==פאָר, פריערן לאזן צו הערין איין זאך פון איין סור אודר פר בירקנום 
דארף מאן דיך ניט לאון װישן. ד ען דוא װיישט אלס ואל און ניזאנט 
=ניט געזאָגטערהײטן. ווען פון דיר אלי סודות זיא װערן אנטפלעקטו, 
דאָ האָבּן מיר איין מאָל אַ קױיזאַלן ,דען, אַ צװייט מאָל--,װען. און 
נעמען געמם זיך דאָס דערפון, װאָס אין ערשטן פאַל האָט ער געשריבּן 
פריי, פון זיך : די װערטער ,,דען דו וויישטיז אאַזזיוו זיינען אין העבּרעא:שן 
טעקסט ניט פאַראַן; דאָם צװייטע מאָל זעצט ער איבּער דעם העבּרעאישן 
;כיזז (קויזאַל), איז זעצט ער איבּער אַװשאָמאַטיש ,װען?/; אַװי איז דאָס 
געווען איינגעחזרט אין חדר פון דעם חומש:לערנען, 

ב) אַ צװיישער אױיסנאָס אין דער הגדה אי דער רעפֿרען !פי 
לו נאה כִּי לו יאה? אִין /אריר בּמלוכּהח,--דא איז רער /כי? אויך 
איגערגענעבן טיט ;,וען/. 





אמילו דער זעצער) אויך; ער האָט דאָס נעקאָנט זיין. בּכן 
האָט נעקאָנט געמאָלט זיין, אַז דער אויסגעצייכנטער סמי= 
ליסט יוסף בֹּר יקר זאָל זיין דער אַװוטאָר פון דעם , שמואל= 
בּוך", סיאיז אָבּער ניט אַזױ: וואָרים דאָס ,שמואל. 
בּוך (1544) געהער צו דעם שטרעננן הווען"= 
ציקל. אין אַ פרייער קאַמפּאַויציע, װי דאָס , שמיאל-בּוףיי 
איז, האָט דער ,וען" פאַר יוסף בּר יקרס אַװטאַרשאַפּט 
קיין שום פּאַרענטפער ניט, 

7 בּאַזעלער חומש (1583) איז כּידוע אַן איבּער= 
דרוק פונעם קרעמאָנער (1860), און דער קרעמאָנער --פונעם 
אױיגסבּירגער (1544), ממילא געהערן זי אַלע צום ,ווען"= 
ציקל, ס'מוז דעריבּער אויסזען חידושדיק, װאָס אין אייניקע 
שטעלן אין בּאַזעלער חומש טרעפן מיר ,דען" (אין בּיַרע 
גרופּעם בּאַטײטן), ס'איו אָבּער ניט סתּם קײן נעמיש פון 
{ווען" און ,, דען": סיאיז דאַ פאַראַן אַ געוויפע סיס טעם: 
די אַלע ,דען"=שטעלן שטיען בּלויו אין רי הפפּטורות, 
און ניט אין אַלע הפטורות, נײערט בּלויו אין אַ טייל. 
קוקט מען זיך צו, ,װאָס איז דאָ דער מערײ מיט דעם מיל 
הפטורוח, איו זעען מיר אַװױ: דאָס איז דער טייל הפטורות, 
װאָס אין אױגסבּורגער חומש (און מסתמא אין קרעמאָנער 
אויך, איך האָבּ אים איצט ניט צו דער האַנש) זיינען זײ 
איבּערגעזעצט ליטעראַריש, פריי אַקעגן העבּרעאישן 
טעק פט (אפילו דורכגעלאָוט פּסוקים אויך), אין בּאַועלער 
חומש זיינען זי איבּערגעועצש וואָרט בּיי וואָרט, אַזױ 
װי דער חומש-טעקסט גופא, מיט אַלע אײגנטימלעכקײטן 
פון אַזאַ איבּערזעצונג; מיט דעם העבּרעאישן זאַצבױי, מיט 
דער העבּרעאישער װאָרטבּילדונג,. דאָ, הײיסט דאָס, האָט 
ישראל הופּרוני, דער רעדאַקטאָר, ניט געװאָלט נאָכנײן דעם 
אױינסבורגער-קרעמאַנער חומש. אַזי זאָנט ער נופא אין רי 
עטלעכע שורות פּאָררייד: ער דערצײלט, אַו אין אייניקע 
שטעלן האָט געפעלט, , בּפרט אין דען הפטורות", דעריבּער 
;הבן מיר הפטרות הנ"ל ניבעשרט |==געבּעסערטן איַש 
אנדרן העתקות דיא בעשטן דיא מיר איבר קומן קױנן 
{==קענען|ײ. װאָס זיינען דאָס פאַר אַנדערע איבּערזעצונגען, 
װאָס פון דאָרט האָט ער גענאשט? דער ערשטער געדאַנק 
מוו זײן;: דער קאָנסטאַנצער חומש, דער איינצי- 
קער, יענע צײט, מימן ,דען", אַווי איו דאָם בּאמת 
ער האָט אַזױ ווייט איבּערגעדרוקט אות בּאות אַ טייל הפּטורות 
פון קאַנסטאַנצער חומש, אַו אַ שטייגער דאָם װאָרט ונאָטײ, 
װאָס אין נאַנצן חומש= טעקסט שרייבט ער דאָס מיטן ,א", 
אַזױ װי אין קרעמאָנער חומש,---שרײבּט ער אין דעם טייל 
הפטרות ,נוטח, מיטן ,וי און מיטן שטריכל אױפן וני, 
אַזױ וי אין קאַנסטאַנצער חומש 2, 

8 ועגן דער בּערלינער מנהנים-האַנטשריפט נומ' 604 

2 דאָסטועלבע איז אין דעם חומש.איבּערדרוק פּראָג 1610 אָבּעה 
אייניקע הפטורות (צו }קרושיםזו, ,ייקהלץ), װאָס אין פּאַועלער אױסנאַצע 
זיינען זי גענומען פון דעם קאָנטטאַנצער חוטש, שטימען דּאָ טיפן אויגט. 
בּורגער חומש, 





יש יט יט רא שי 
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זאָגט שמיינשניירער (קאַטאַלאָג כּערלין, נומ' 166), אַו זי 
געהער צום 16טן יאַרהונדערט, פון װאַנען ער נעמט דאָס, זאָגט 
ער ניט, אפשר דערפון, װאָס אויף דער האַנטשריפט איו 
פּאַראַן אַ צענוור-בּאַמערק: 1609. דער עווען" איו דאָ 
אָבּער דער בּעסטער עדות, אַז די האַנטשריפט געהער ניט 
שפּעטער ווי צוֹ דער ערשטער העלפט 186טן 
יאָרהונדערט. שפּעטער האָט מען שוין אִין אַ פרייער 
קאָמפּאָזיציע אַזױ ניט געשריבּן, אַגב, האַמבּורנער מנהגים= 
האַנטשריפט (1574) און מאַנטוער ,מנהנים" (1590) גע= 
הערן שוין צום ,דען"-ציקל, וי דאָ איז שוין דערמאַנט גע= 
ווען, מ'דאַרף אָכּער זאָנן, אַו דאָס זיינען ועלבּשטענדיקע 
שריפטן, ניט קיין קאָפּיעם, ניט קיין בּאַאַרבּעטונגען פון בּער= 
! לינער מנהגים-האַנטשריפט, כאָטש דער שטאָף איז אין אַלע 
דריי דערזעלבּער, . 
| = 9, דער נעוויסער יידישער דרוקער און פּאַרלענער, 
,יעקוב בּן אברהם אויש מעוריטש אין ליטויאן", היעקב 
דער בויכר ור קויפר", אָדער ריכטיקער יעקב פּאַקנטרע= 
גער 1 האָט מיט נאָך אַ שותּף, אַ בּריסקער יירן, אַרױסגע= 
לאָוט אין בּאַזעל דאָס יאָר 1600 אַ ,בּרכת המוון", אַ בּענ= 
טשערל, העבּרעאיש און ידיש, בּאמת איו דאָרט, חוץ 
בענטשן, - פּאַראַן אַ גרויסע דאָזע שבּתדיקע זמירות, חנוכּה: 
ליכט-בענטשן, . כּפּרות=שלאָגן, ‏ אַנדערע קלייניקייטן און די 
פּסח=הגרה. דאָס דאָזיקע װערק האָט אין זיך פאַרשיידענע 
שיכטן, יעקבס הקדמה האָט דעם קויזאַלן ,דען י. די ,זמירות" 
(גענראַמט), דאָם חנוכה-ליכט-בענטשן אאַו"וו געהערן צו 
דער ,ווען"=סיסמעם, כאָטש ניט גאַר אױסגעהאַלטן (ס'װואַרפט 
זיך דורך ,דען" אויך). די הנדה געהער בּעצם צו דעם 
עדֶען "=ציקל, חוץ געוויסע אױסנאַמען, װאָס געהערן צו דער 
- געמישטער סיסטעם: ,װען קױזאַל און , דען" נאַכן קאָמ= 
פּאַראַטיוו אאַז"װו (,,הלליי און אַנדערע תּפּילות, ,,נשמת כּל 
- חי אאַז"וו, װאָס קומען אַרײן אין דער הגדה), 
- שוין. פון רעם דאָזיקן געמיש אַלײן (בּנוגע ,ווען" און 
;דען) אין פאַרשיידענע שטעלן אין איין װערק אי קודם-כל 
קלאָר, אַו קיין ואַך נעהער דאָ ניט אים, אונ= 
זער ליטעראַרישן פאַקנטרעגער. בּכן קיין האָפּע= 
נונג ניט, אַז דאָ זאָלן מיר זען די שפּראַך פון אַ ליטוויש= 
הײיסישן יירן, דאָס איז צו וען אַגב פוֹן נאָך אַ זאַך: צו 
;מעשה בּית דוד בּימי פּרם" (בּאַזעל 1999), האָט ער, זעט 
אוים,. יאָ צוגעלײיגט אַ האַנט (די שפּראַך איו דאָ אַ סך 
ייריש-פּאָלקסטימלעכער און נעענטער צוֹ אווער הינטיק 


1 יעקכ כּר' אברהם פון מעזריטש בּיי בּרימק דליטא, אָדער 
פון ;, רייסן?ז, װי ער זאָגם אין איין אָרט, האָט די יאָרן 15098--1603 געי 
דרוקט יידישע ספרים אין בּאַזעל, אַלײין אָדער מים נאָךְ שותּטים, און האָט 
זיי אַרומגעטראָנן צו פאַרקויפן אין דײיטשלאַנד, אַזױ דערציילט ער גופא 
אין זיין הקדמה צום בּרכת המזון: {,מן האָט אין אלה ישובים נאך מיר 
מון פראגן, װען װעט דער ספרים טהעגר קומן הער. או ער מעכיט אנו 
ספרים ברענגין מער/! אאַזוו. אַ פּראָטאָטיפּ פון אונזערט פּאַקנטרעגער. עה 
האָמ אנב געדריקט ז {מעשה צית דור כּימי פוסיו (1599), //כרכת המוון" 
(1600), אויבן ווייזי מיישמר בויכלזי (1602), {מעשה פּוךיי (1002), 
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ייריש, = איידער אין די בּאַקאַנטע װערק פונעם 16שן יָאָר= 
הונדערט, װאָם שטאַמען פון ריייטשע יירן), אין שוין דאָרט 
אָנגעוויון: הוגה ע"י ר' יעקוב בּר' אברהם", װאָס 
דאָס דאַרף הייסן: רעדאַקטירט, ריכטיקער: איבּערגעזעצט 
(ניט פּשוט קאָדעקטירט). דאָס ווערקל נעהער, וי שוין דער= 
מאָנט, צו דעם , דעןײ=ציקל. 

די פּאַרשיירענע ,ווען"= און ,דען":פּאַסן אין דער 
הגדה גופא מוזן אַרױפבּרענגען אויפן געדאַנק, אַז גענאַשט 
האָט ער דאָס (די הנדה) בּיי יוסף בֹּר יקר (אין זײן 
פידור), וועלכער שרײבּט אויך אַזױ: די הגדה בּכלל---מיטן 
ײדען", חוץ האדיר בּמלוכהײ, די תּפּילות אין דער הגרה--- 
מיט ,,װועןײ און ,דען". בּיים פּאַרנלײך שטעלט זיך אַרױים, 
אַז אַווי איו דאָם בּאמת. פון װאַנען ער האָט גענומען 
די איבּעריקע זאַכן האָבּ איך נאָך ניש געקאַנט פעסטשטעלן 2, 

0 דיעלבע פּאַסן, -- אַמאָל ,װעןײ, אַמאָל ,רען",.-- 
געפינט . מען אויך אין אַנרערע געשטוקעוועטע ספרים, אין 
דאָס לאָזט אויך דערקענען די מקורים, פון װאַנעו די שטי= 
קער ויינען גענומען, 

א) אין די ,מעמדות", װעראַנע 1508 (זעלטענער 
עקועמפּלאַר פון רער בּאַזעלער אוניווערסיטעט-בּיבליאָטעק, 
פון בּוקסטאָרפס ירושה, אפשר אַן אוניקום), איז די הקדמה 
געשריבּן מיטן קױזאַלן ,, דען",--די שטעלן פון חומש, נביאים 
און די קאַפּיטלעך תּהילים מיט ,וועןײ (אין בּיידע גרופעס) ; 
אין די שטעלן פון משנה און גמרא, װאָס זיינען איבּערגע- 
זעצט פריי,, ליטעראַריש, טרעפט מען : ,ו ואָ רו םײ (קױיזאַל), 
;אזײ און ,וו עד ר" (נאָך דעם קאַמפּאַראַטיוו), ,נייערטײ, 
און סך=הכּל איין מאָל ,מין וועןײ. אַ פּאַדנלייך האָט מיר 
בּאַלד געוויון, אַז די חומש=שטעלן זיינען גענומען גענוי פון 
דער אױגסבּורגער רעצענויע, די קאַפּיטלעך תּהילים --- פון 
אליהו הלוי. 


3) דער סידור {תּפלה למשה", דעסוי 1696 (העב= 
רעאיש מיט יידיש), װאָס געדרוקט האָט אים דער געוויטער 


2 דאָס זעלבּע איז אין איבּערדרוק פון דעם ,ברכתיהמווןז, אָן 
אַ שער, ממילא אָן א דאַטע און דרוק-אָרט, אַן עקזעמפּלאַר פון דער זאַט! 
לונג פּאָרגעם (לייפּציג), איצט--בּיי דעם געװיסן בּוכהענדלער און פאַרלע. 
נער בּ. האַרץ אין בּערלין. פּאָרגעם האָט אָנגעשריכּן דערויף ; פּראָג 1580, 
פון װאַנען ער האָט דאָס גענומען, זאָגט ער נים, װעגן דעם דרוקיאָרט 
קאָן מען נאָך מסכּים זיין : אַ סימן---די איתיות און די בּוך-בּאַפּוצונג; וועגן 
דעם יאָר--ניט, אין פּאָרגעסעםס עקועמפּלאַר איו פאַר דער הבדלה 
(הנה אל ישועתי) פאַראַן דער געוויסקר // גאָט פון אברהםיו (אין אַ קיר. 
צער רעדאַקציע), אין דעם בּאַועלער עקזעמפּליאַר--ניט. ס'איז אָבּער נימ 
מענלעך, אַז אין 20 יאָר אַרום זאָל אונזער פּאַקנשרעגער ניט איכּערדרוקן 
רעם ;נאָט פון אברהםזי (אױיבּ יענע פּראָגער אויסנאַבּע איז בּאמת עלמער), 
בּעת ער האָט אַריינגעהאַקט אַ תּחינה, אפשר גאָר אַן אייגענע מלאכה רער. 
צו, אין אַזאַ ביכל װי אַ הימטאָריש-לעגענדאַרישע כראָניק , מעשה דוד 
בימי פּרםזי (צום סוף בּיכל, אויף אַ בּאַזונדער מלעטל, מיט רעם נאָמעןג 
דיא תּחינה זאנט מן אלה טאג אונ' זיא איו זעהר מקובלי), 

איך גוץ דאָ אוים די געלעגנהייש צוֹ דאַנקען דעם ה' האַרץ פאַר 
דער פריינטלעכקייט, װי אַװי ער האָט סיך צגעלאָוש צו אַרעטן אין 
זיין פּיגליאָטעק. 
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נר, דער יידישער דרוקער און פּאַרלעגער משה בּן אברהם, 
און געזעצט האָט אים צומטײיל (די יידישע איבּערזעצונג פון 
דעם דאַװענען) זיין נײניאָריק מיירעלע עלה 1,--האָט אין 
זיך אַזױנע פּאַסן : דאָס דאַװענען האָט ,װען"--קױזאַל און 
,דעןײ נאָך דעם קאָמפּאַראַטיו, די , פּרקי אבות געהערן צו 
דעם דען"-ציקל; דער תּהילים -- צום ,װען"-ציקל, 
ס'בעט ויך זאָגן, אַז דאָס דאַװענען מיט די פּרקי אבות = 
נען גענומען פון יוסף בֹּר יקרס סידור, דער תְהילִים בײ 
אליהו הלוי. אַזײ איז דאָס! דער אייג:טלעכער סידור (אַחוץ 
דעם תּהילים) איז אַ גענײע-. איבערדרוק (חוץ קליינע שינייים 
אין אויסלייגן,. אין ויאָקאַליום) פון יוסף בר יק"ס סידור, 
װאָס איו איבערגעדריקט געװוען אין מאַנטיאַ 1599 2. די 
נענויקייט בּרענגט דאָ צי אַ קוריאָז. אין דער איים:אַכּע 1599 
זיינען אין שבּתדיקן ,אב הרחמים" אין דעם ואַץ ,ו:קום 
בימינו לעינינו נקמת דם עבדיו השפוך" (אַװױי: מיט ,בּימינו 
לעינינו", איז דאָס געשטאַנען אין די אַלטע סידורים), -- 
דורכגעלאָוש די װערטער: , ונקים נקמת דם עבדיו השפּיך"י 
נעבּליבן זיינען פון דעם נאַנצן זאַץ נאָר די ווערטער : , בימינו 


1 װעען דעם גר דעם דרוקער, זיינע קינדער אין זיין פאַרלעי 
נערישער אַרבעט וע: 
;פחמ1950ססתסת 021ז1161 ז46 פט!/+ :21װ06601סוז חז 

.188--175 .ק 
לאָמיך דאָ ברענגען די רירנדיקע װערטער פון דער זעצערין עלה 
(בלאַט קער ס) 

, דיא טייטשי אותיות האב איך גיועצש מים מיינר האנד. עלה 
בת כהר""ר משה אויז הולאנר; מייני יאר זיין נים מער אז ניין. צװישן 
זעקם קינדר בין איך איין בת יחידה אליין: דרום װען איר איין מעות 
גיפינט, זוא געדענקט דש עש האש נייערט גיזעצמ איין קיגר". 

2 אין דעם עקזעמפּלאַר, װאָס איך האָב געזען, פון פּאָרגעטעם 
זַאַמלינ;, פעלט דער שער, ממילא איז ניטאָ דאָס יאָר אין דאָס דרוק:אָרט. 
פּאָרנעס האָט דערויף געשטעלט: מאַנטיאַ 1502. בּיי שטיינשניירער (קאַ 
טאַלאָג באָדל', נים' 2086) האָט ער געוען אַו יענע אייסגאַכע אי 
אָן אַ שיר-היחוד, פּאָרנעסעם עקועמפּלאַר האָט דעם שיר:היחור (פליו 
אייף העבּרעאיש), פּאָלעמיזירם ער א| זאָגט, אַז ס'זיינע: פאַראַן עקועם. 
פּלאַרן פון מאַנטיאַ 1502 מים דעם שׂיר-היחוד אויך, פּאָרנעם האָט זיך 
אָבּער ניט אַרוםנעזען, אַז אין זיין עקזעמפּיאַר, בּלאַט עחם נאָר צום סוף, 
איז פּאַראַן טים קליינינקע אותיותלעך : }היא איז בילענדם די תּמילה בי 
ראש חדש אים יאר דרייא הונדרם אונ' נוין אונ' פוינמציג צו דער קלײן 
צאָלײ {1599}. 

א. שולמאַן, , שפת יהודית אשכנזיתי, ז' 58 װייזם אָן אַן אוים. 
נאַכּע 1509; לוים דער קורצער כּאַשרײכבּינג שטימט זי מיט פּאָרגעסעם 
עקועמפּלאַר, אָבּער שולמאַן גימ אָן דאָס דריק-אָרם: וענעציע, 

די איתיות אין פּאָרנעסעם עקזעמפּלאַר זיינען אָבּער ריוטלבע, 
װאָס אין מאַנטיער ,,ם:הניסיי פון 15090, דעריבער שטעל איך : מאַנטיע, 
בפרט, אַו שולמאַן האָט געהאַט דעם אומנליק (שיין נאָכן טוים), װאָם זײַן 
ביך האָט אַרױסגעלאָזט אַואַ ,,קענערי און יידיש-פריינט, װי י. ח. טבייב! 
צי זיינען בּכלל באַקאַגם ספרים אייף יידיש, אָדער מים יידיש אייך, אין 
וענעציע יענע יאָדן} 
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לעינינו", נעמאָן איז דאָס, פאַרשטייט ויך, מחמת צענוור= 
נגישות { אָנשטאָט די אַרױסגעלאָוטע ווערטער זיינען בּלויון { 
יידן האַבּן שוין געוואוסט, װאָס מ'מיינט. אין יידישן טעקסט 
זיינען די ,נעפערלעבע". װערטער אויך דורכנעלאָוט, נאָר 
שוין אָן בּלױזן. אין סידור תּפלה למשה" ויינען אין אב= 
הרחמים, אין ייד'שן טעקסט, אוִיךְ דורכגעלאָוט די נעפער= 
לעכע װערטער, כאָטש אין העבּרעאישן טעקסט זײַנען זײ 
פאַראַן. ‏ ס'איז קלאָר, פאַרײאָס: מיהאָט מע-אַניש קאָפּירט 
דעם ירישן טעקסט פון דער אױם;אַבע 1509, אָדער פון אַן 
ענלעכער, | 

אַ צווייטער קוריאָז: היות װי די פּסוקים פון תּהילים, 
װאָם קומען פּאָר אין דאַװענען, און דער תּהילים נופא, וײי= 
נען נענומען אין סידור ,תּפלה למשה" פון פאַרשײידענע 
מָקורים, ---זיינען זי אין פּאַרשײדענע ערטער פאַרשײדן אי= 
בּערגעועצט, אַ שטייגער: , מצל עני מחוק ממנוח (תּהילים 
ליה, 10) איז איבּערגעועצט 

א) אין דאַװע:ען, אין ,נשמת כּל חי" ; 

;ער בישירמט דען ארמן פון דען דר דא אוזן שטערקר 
מער רען ערי, 

ב) אין תּהילים גופא, בּײילאַגע צום סידור; 

,דער דא בישירמט איין ארמן פון איינם שטערקיו 
מין ווען ערײ. 

ווייל א שטייט אַזױ אין יוסף בֹּר יקרס סידור, ב-- 
אין אליהו הלויס תּהילים, 

אי 


דאָס, װאָס דאָ איו געזאָגט ועגן ,װען" און ,דען" 
אין יידישע שריפטן ראָם 18טע, 16טע יאָרהונדערט--ראָס 
איז סכעמאַטיש גענימען: דאָס איו דאָס קערנדיקסטע, 
דאָסם וויכטיקסטע אין דער סיסטעם בּינדװוערטער בּאַר הי 
בּאַשריבּענע צוויי גרופּעם בּאַטײטן. פּאַראַלעל מיט ,װען" 
און ,דען" טרעפן מיר, אין פּאַרשײדענער װאָג, אַנרערע 
בּינדווערטער אויך; 

א) פאַר דער ערשטער גרופּע (קײיואַל): 

,ווען װאָרים", ,דען װאָרום", אװאָרום", ,די װײל", 
, דערװוײלי, , װײל", 

3) פאַר דער צװײיטער גרופּע (נאָכן קאַמפֿאַראַטיו 
אאַזײוו); 

,ווידרײ {ווערערן, ,אַזײ, ,ווען נויארטײ, ,דען נויארטײ, 
, נויארטיי, , נורטײ, ,זונדרײ, 

סיטרעפן זיך אויך לויזע קאָמבּינאַציעם, אָן יערע- 
בינדװואָרט, וועגן דעם איו כּדאי צו רערן בּאַזונדער, 


: 0 יי 1924, 
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א ניט-באַקאַנטער יידיש:דייטשער פּראָזע:נומה פון דער אַרמום-לענענדע, 


פון דֵ"ר ל. לאַנדוי (לאַנדאָן) 
1 *להין 


די ?עפֿישע, איז. געװען בי ידן ניט װייניקער בּאַקאַנשט װי בּײ 
יאַנדעדע /פעלקער. הגם ‏ מיר פאַרמאָגן נישט קיין שום ײדיש- 
ליטעראַרישע. דענקמאָלן פון דעם מין, װאָם זיינען עלטעד װי 
פֿון | 13 ג"ה, 'האָבּן -אונזערע אָבוֹת בלי:שום-ספק שוין גאָר 
פרי !פֿאַרנומען זיך מיט דער דערצײילנדיקער לישעראַטוד פון 
אַנדערע' פעלקער.. װאָרים אַחויץ װאָלפראַם פאָן עשענבּאַכס 
ווערטער, לױט װעלכע ער האָט צו דאַנקען פאַר עטלעכע 
מאָמענשן /פון דער גראַל-לעגענדע אַ יידישן: געלערנטן 1, הערן 
מיר 'שוין /פון ‏ יהורה החסיד, אַז די יידן פון זיין צײט האָנּן 
געווים געלייענט ‏ ראָמאַנען אין דער פֿאָלקס-שפּראַך, . װאָרים 
ער פּאַרװערט זי /איינצוהילן אָדער אינצובּינדן העבּרעאישע 
ספֿרים מיט פּאַרמעט, װאָס אױף אים זיינען געשריבּן אַזױנע 
האָמאַנען ?. 

װי ישיף ‏ ס'איז געוען בּיי יירן אײינגעװאָיצלט די דאָזיקע 
ליטעראַטור איז געדרונגען פון דעם, װאָס מען האָט זי' געליענט 
נישט' פּריװאַט, נאָר זי איז אויך אַרײן אין שול און אין 
בּית-מדרש. דאָ זינגט מען ‏ העבּרעאישע שירים מיט אַ תּלמודישן 
אינהאַלט (צ"בּ הלכתא כמאן) אין , הערצאָג ערנסט מאָן"? 
און דאָרטן בּיי די הּפִילוֹת דעם נינון פון 860 פסװות 165 
/ח8500זג די *. 

די דאָזיקע ליטעראַשור איז תּחילת געװוען צוטריטלעך 
מערנישט פֿאַר די : געבילדעטערע קלאַכן, מחמת זי איז גע= 
ווען. פֿאַרשפּרײט. אָדער אין דער שפּראַך. פון אָריגינאַל אָדער 
אין העבּרעאישע איבערזעצונגען. אָבּער בּאַלר האָט מען אויך 
אָנגעהויכּן : זאָרגן פאַר די װײיניקער געבּילדעטע, בּפרט פאַר 
װײיבּער און קינדער; מען האָט איבּערגעשריבּן די פאַרשײידענע 
דענקמאָלן פון דער דייטשער ליטעראַטור מיט ידישע אותיות, 
און רי װאָס זיינען געװען גענומען פון פרעמדע שפּראַכן 
האָט מען איבּערגעזעצט אױיף דייטש מיט ידישע אותיות. 
די דאָזיקע װערק האָבּן געהאַט אַזאַ ערפאָלג, אַז נישט אליהו 
כּחור מיט זיין תּהילים= איבּערזעצונג אױף ידיש, נישט 
די פּרווון פון מחנר פון מעשה-בּוך אַרױסצושפּאַרן 
דורך זײערע אַרבּעטן די װעלטלעכע בּיכער ,דיטריך פון בּערן", 


ידו "ועלטלעכע. לישעהאַטוד פון מיטלעלטער, בּאַזונדערם 


1 |2/02ז22 אן 453, 23 אייוג 

2 ספר הסידים, כּאָלאָניע 1538, 142: 

יזוכן אל יכסה את ספרו בּקלפים הכתובים בהם רייומנץ. וכנעשה 
בּאחד שכיסה חומש שׂלו בעור והיה כתוב בו לעזים של דברי הבאי הנרי 
מלכי האומות ובא צדיק וקרעו וחסירוי, 
ז111646 15006װ46-.00ן 8חט 16019006 ,ח/166660916 .}1 3 
,(1167ז1311665061 .157 .ז2/ 465 60601151296 .70 .2 116זהספוסטו{) 

127--136 

4 א. אַטער (:4506) אין 2016049) 465 /0144ז20ז1106 

1743, 4 


,מייפטער הילדעכּראַנט" -און, דער. שוינן גלויק"? האָכּן מצליח 
געווען. 

די שטאָפן האָט מען נישט בּאַדאַרפט לאַנג זוכן. מען 
האָט פּשוט גענומען די פּאָפּולערפטע ראָמאַנען און זי צו- 
געגעבּן אַ :העבּרעאישן לבוש; אין שמאָף נומא האָט מען 
אַמאָל. גאָרנישט געענדערש און אַמאָל כּמעט װי נאָרנישט. 
אַזױ װי בּיי די ראָמאַנישע און גערמאַנישע פעלקער געפי- 
נען מיר -אויך דאָ די ריטערישע ראָמאַנען אויפן ערשטן אָרט. 
אַזױ האָט למשל אליהו בּחור אַרײנגעבּראַכט צװויי ריטער-ראָ- 
מאַנען. פון אימאַליע: דאָס גוט בּאַקאַנטע ,בּכא:נוך" װאָס 
זיין. מקור אי ענגליש, און , פּאַריס און װיענאַ", װאָס איז 
כּמעט אינגאַנצן פּאַרלוירן געװאָרן ;. אין בּיידע דערמאָנט אונ 
נאָך די ,אָטאַװע-רימע" פטראָפע (,ריים אין אַכט געועץ") 
זײיער איטאַליענישן אָפּשטאַם. אָבּער קיין איין שטאָף איז נישט 
געװען אַזױ בּשליבּט װי קיניג אַרטום און זינע העלדן. נאָך 
אין 13 י"ה געפינען מיר אַ העבּרעאישע איבּערזעצונג פון 
אַ לאַנצעלאָט:ראָמאַן?; אין די יאָרן 1391/6 האָבּן קלאַאום 
װיזע און ‏ פיליפ קאָלין ? בּאַשאַפן אַ המשך פון קרעטיענס 
פּערצעװאַל (321ט6סז 6 6) לוט די אָנװײזונגען פון זייער 
איבּערועצער דעם ידן סאַמסאָן פּינע (סמ/ת הספֿמזפ) ": 
און 1391 האָט דער דאָקטאָר יופף אָראַצּוענאַ {ג;חװ6ט 2ז0ס) 
בּאַזאָרגט די לאַנצעלאָט-ראָמאַנען פאַר זיין תּלמיר לעאָנעל 
ון נאַװאַרע, אַ זון פון קיניג קאַרל 1ן?. 

אָבּער דאָס זיינען נאָר געווען איינציקע ערשיינונגען, װאָס 
האָבּן. קיין האַפּט ניט גֶעהאַט. פ'איז אַפּנים געװען אַן אָנ- 
היב אַרײנצופירן און צו בּאַלעבּן די בּאַגעגענישן פון די פֹּאָ- 
פּולערסטע העלדן פון דער אַרטוס-לעגענדע. װאָרים בּאַלד 
נאָכדעם, ד"ה אין 12 י"ה, האָט אַ יידישער שפּילמאַן װאָם 
האָט געלעבּט אין ריין-פראַנקען אויכגעקליבן אַ ששאָף פון 
דעם דאָזיקן לעגענדעפ-קרייז און אים איבּערגעזעצט אויף ײדיש 
מיט אַן ערפאָלג װאָס האָט נישט געהאַט זיין גל ן: דאָם 
איז דער גוט-בּאַקאַנטער אַרטוכ-הוף, אין װעלכן ס'װערן 
בּאַזונגען די צװיי העלדן פון אַרטוסעם /,קײלעכדיקן מיש", 
װיגאַלאָיס (דאָ רופט ער זיך װידװילט) און גאַכּיין. דער דאָז 

5 פגלי די הקדמות צו תּהילים, װענעציע 1545 אין צום מעשה. 
בּוך, בּאַועל 1602, 

6 כבּערלינער אין אוצר מוב 1885, ז' 1 א"װ און אין -2ק2ח1 
פוחט!תססטן 065 10159605012/4 .8 .1 װו2 1885, 225. פגלי 
שמיינשניידער ת100615600096 זט6, 007 א"װ. ם, שילער 
(ז500016) אין .124 .ט .זקפֿ 60616ת ז18 עוהסזא ;11 (1909), 
1--03, מ. גאַסטער אין 6זס.}-שוס?1 אא (1909), 212--204. 
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131 ל. לאַנדױי - אַ ניט-באַקאַנטער 
זיקער ראָטאַן, װאָס איז, װי כּאַװואוסש, דירעקט גענומען פוֹן 
דער פּאָעמע פון מיטלהויכדייששן דיכטער װירנט פאָן גראַפענ= 
בּערג, װױיגאַלאָיס אָדער דער ריטער מיט דעם ראַדע"!, וועלכע 
איז אָנגעשריבּן געװאָרן אַרם 1904--1910, איז געװאָרן אַזױ 
פּאָפּולער, װי קיין שום אַנדערער ראָמאַן, װאָס איז גענומען 
פון. דער דייטשער ליטעראַטור. אױיבּ מיר רעכענען נישט די 
אַזױגערופענע צוייטע אױפלאַגע פון עיל 5 
(פראַנקפורט 1718) אין ,בעלעהרונג: דער יידיש-ד ויפשען. א 
-אונד. שרײבּאַרט"?, האָבּן זיך בּאַװיזן אין אַ גאָר קורצער 
צײט פון צװאַנציק יאָר (1679--1699) נישט װייניקער װי פיר 
אױסגאַבּעם פון דעם ראָמאַן און לכל-הפּחות נאָך אַזױ פיל 
אין 18 י"ה. אַחוֹץ דעם האָט אונוער יידישער דאָמאַן נאָך 
זוכה געווען צו אַ זעלטענעם כּנוד: אין 18 י"ה האָט מען 
אים איבּערגעשריכּן אויף דייטש און בּאַאַרבּעט אַלס אַ קינדער- 
מעשהלע אונטערן נאָמען : חסט 8סמט 5ט!זא! 800006 חזסע 
תסהסזגמזתסחזותא, מוֹ-! .601טםסוער 2006 תסח00ס00/645 װזס8 
עלײמצת) טפלעה אוויי { 
ס'איז נישט דאָס אָרט און אינגאַנצן נישט מיין מײַן 
אַרײנצולאָזן זיך דאָ אין זוכן די מקורים פון ,א רטוס-הויף" 
אָדער ‏ אין זײיער פּאַרהעלשעניש צו אים אָדער זייער פאַר. 
העלטעניש צװישן זיך -- כּפרט װייל איך האָב שון בֹּאַ- 
האַנדלט די אַלע פראַגן כּאריכות ?. דאָ בּין איך אויסן אָנ- 
צוווייזן אויף יקר-המציאות, װאָם איז בּיז הײנט בּאַקענט בּלויז 
פון מיין טראַנסקריפּציע (11 אזפח=קקא) אין מײנע אַרטוס- 
לעגענרעם . דאָס אי אַ פּראָזע-בּאַאַרבּעטונג מיט ידישע 
אותיות,. װעלכע איז אַרױס אין דער דרוק פון פּראָפעסאָר 
גרילאָס אַלמנה אין פראַנקפורט-אָדער ; נישט שטיינשנײדער, 
נישט פירסט און נישט בּןיעקב האָכּן װעגן איר געואוסט. 
די דאָזיקע אויסנאַבּע, װאָס טראָגט דעם טיטל היסטאריע 
אדער מאואלישע ערצעהלונג, האנדעלט פאן 
װאונדער-בּאַהרע בּעגעבּענהײטען אײנעםיוננען 
ריטטער גאַבּײן, װארויס די געטליכע פאַר-ז/- 
הונג ערקאנט װערט? איז מערקװערדיק אין מער װי 
איין פּרט. קודם-כּל האָבּן מיר דאָ נישט צו טאָן מיט קיין ידישן 
.:301221019+ ,2זססתס/2ז0) מסט וֹמזוֹשֵר 1 


56196068 4 6066 429זװס/86 ,960תס9ג0ש 2 
6192ז560 0סמט -866 
3 ה2װז1160660-606 106 זס ‏ 1626809 חגוזטהוזא 
זטהוזא, 2100 /0 1686005 6װ} /0 מסופזסש 4סמזעמא, ליפּציג 
2 (גום1610, העפם 21). ווייטער צימירט אַלס קאַרפוס-לעגענדטםיי. 


4 פּראָפּעסאָר גרילאָ (110ז60), װאָס אין זיין דרוק האָט נעואָלם 
אַרױסגײן אַן אויסנאַבּע פון זוהר, האָמ געדרוקט אין די יאָרן 1740--1767, 
גאַכדעם שוין זיין אַלםנה. פגל' ערש-גרובּערם ענציקלאָפּעריע, 18015006 
6וקגז2סקץד, זי 89. 

5 האָס בּיכל, װאָס בּאַשמפײט פון 0 בּלעטער, געפינם זיך אין 
בּאַזיץ פון מיין פריינד דייר ם. גאַסמער, װעלכן איך דריק דאָ אוים סיין 
האַרציקסטן דאַנק פאַר זיין פריינדלעכקיים. דעם טעקסט נופא האָבּ איך 
אָפּגעדרוקם אין אַ טראַנסקריפּציע אין מיינע אַרמוםילעגענרעם, ו' 136 אייוו, 


יה איז אָנגעשריבּן נישט אין א 
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טעקסט, . נאָר מיט אַ ידיש-דייטשן אָדער, נאָך ריכשקער, | 
אַ .העבּדעאיש-דייטשן", ד"ה אין אונזער כּוך געפינען טיר 


נישט קיין שום ײדיש, אַחיץ דעם אַלף-בִית. אַזױי געפינען 
מיר דאָ למשל דאָם רוב , אונד" אָנשטאָט דער געװויינלעכער, 
גאָר אַלשער און בּיו היינט פאַרכּליבּענ גנער פאָרם ,,אונ'",. עס 
שטייט נישט ,טרערן" נאָר אויפן הויכדיטשן שטייגער .טרע- 
נען". דער װערכּאַלער פּרעםיקס איו דאָ .ער:' אָנשטאָטן 
אויסשליסלעך בּאַנוצטן ,דער?", ,אַלם, אַלזאָ אָנשטאָט ,אַו, 
אַזױ". פּונקט אַזױ װי די דאָזיקע װערטער, װאָם זיינען כאַ- 
ראַקטעריסטיש פאַר יידיש, זיינען אינגאַנצן פאַדשוואונדן געװאָרן 
אויך 0 אַנדערע יידישע װערטער, אױפֿדרוקן און פֹאָר- 
כען. און אַפילו קיין איין העבּרעאיש װאָרט טרעפט זיך ניט אין 
מעקסט. אַפילו דער פאַרלאַנג, אַז גאָט זאָל שיקן משיהן, װאָס 
חזרט זיך כּסרר איבּער אין די יידישע ספרים, איז דאָ נישט פאַראַן 
ניט בּיים אָנהײבּ און ניט צום 4 . דאָס גאַנצע לשון מיטן אױסנאָס 
פון די דריי העבּרעאישע זאַצן אויפן שער-בּלאַט איז ריין- 
דייטש, און דעריבּער קומט אים נישט דער נאָמען ײַריש; 
פ'איז גאָרנישט יידיש אינעם גאַנצן בּוך, אַחויץ דעם פאַקט 
װאָס ס'איז כּאַשטימט פּאַר יידישע לייענער. אַפילו דער מהנּר 
פון דער דאָזיקער אױיסגאַכּע קען לוט מיין מינונג נישט זיין 
געװעזן קיין ייר. 

װי אין לשון איז אונזער נופח אויך אין דער פּאָרם נאָר 
פאַרשיידן פון אַלע? אַנדערע נוסחאות פון ,אַרטוס-הויף". 
אָטאַװוע-רימע-סטראָפעם, נישט 
אין. גראַס-פּאָרלעך און. אויך. נישט װי ‏ טייל אױסגאַכּן ‏ אין 
אַ געמיש פון גראַס-פּאָרלעך מיט אָטאַװערימע; נהסכם 
מישן. שפּעטערדיקן קולשור-שטאַפּל איז ער פון אָנהײַבּ ביזן 
כוף געשריבּן אין פּראָזע. חוץ דעם איז אויך אינגאַנצן פאַר- 
שואונדן. געװאָרן יעטװידער בּאַזונדערקײט. פון יי שפּיל- 
מאַן אַלס מחבּר פון ,אַרטוס:הױף", װי מיר געפינען ז" אין 
אַנדערע אױסנאַבּעם און כּתב-ידן *. דעריבּער װאָלט מען גע= 
קענט נוטה זיין צו בּאַטראַכטן אַלס יסור פון אינזער נופח 
אַ. פּראָזע:אױגאַבּע. פון מיטלהויכדייטשן ,װינאַלאָיס", װאָדים 
זינטן סוף פון 18 י"ה זינען דאָך געװען עטלעכע אַזעלכע 
אוכגאַבּעס. אָבּער װען מען פאַרגלייכט די בּיידע טעקסטן, װײזט 
זיך אַרױם, אַז די דאָזיקע השערה איו אַ פאַלשע. ספאַר- - 
שטייט זיך, אַז מיר קענען זיך דאָ נישט בּאַנוגענען מיט נענאַטיע 
בּאַװײזן ; װאָרים אַזױ װי אונזער אױסגאַבּץ איז שטאַרק גע- 
קירצט, װי דאָס טרעפֿט זיך געװיינלעך בי אַזױנע איכּער- 
אַרבּעטונגען אין פּראָזע, זיינען טייל מאָמענטן פונעם בֹאַ- 
נוצטן װערק, װי דער שטײנער איז, אַדורכנע לאָז געװאָרן. 
אַזעלכע ּלויון קענען אונו נאָך נישט װיון די שפּור פו' 


6 + איך האָבּ נישט נעהאַט קיין געלעננהייט צו מאַכן אַ פאַרנלייך 
פים דער אױסגאַבּע פירט (פיורדא), אָבּער װי ס'איז געררוננען פון ר"ר 
שילערס אַרמיקל (.8101 .זססה } .2, 11ש, 117 א"װ) שמימם רי . 
דאָזיקע אױסגאַבּע מיט דער װילמערסדאָרפער (1715). 

? פגל' װעגן דעם מיינע אַרטום-לעגענרעם, ו' א|אאא. 

8 פגל'י ראָרט זי 261:111 איוו 





אי, יזעשל2 2 


: 


א 


יו 


. 


א 


ג 


טי 


ושעו בי 


7 -2-: .ביל 


5 








ימאראלישע ערצעהקנפֿ - 
פֿון 204רשר, כסהרע בפגעכענתייטע) : 
= שײעס יטען 2 יש 2 
ריטער גאבין / 
= ארוי דיפ עטכע 8ער,זעהוט ערקאנט. ווערטן 2 


: 


פריף 
מלטן 


4 


0 


הו טעַלה 





גדרוק 


א 


: ײ 
װ 


8 


- בבָית וברמוס 


ׂ 5 
אל 


א 
א 


מטשלרז ארונ ה 
ריך ווילהעלם 
מַעלָה 


ש און דער קענען 


ווך טפיג נבול רהז 


= אועף;. 








מלך האור התסיה 
השמ השט 
אסן. 2 : 


6 זק 
2 


י3ע פרו!יזעניזר'טט / 


אט 


7 


א 





0 רער ארעף - 


א 


מנת? הארון ראקפר ופראפעסר ורילאש - 


ו 


ו 


לפיש 
א 55 


אי 


* 








דכו 
ידום הורו ההנשש / 


ו : 


העט אמן 1 


















ויוהס מאף ‏ 

















138 ל. לאַנדױי - אַ ניטיבאַקאַנטער נוסח פון דער אַרטוכַילעגענרע 6 


בּאַנועטן מקור. נאָר אױבּ מיר געפינען, נישט געקוקט אויף 
דער פאַרקירצונג, + מאָטוװן, װעלכע זיינען נישטאָ אין דער 


פּראָזץ-אויכגאַבּע : פון ,װינאַלאָיס', דערפאַר אָנּעד זײנען זי 
אין ,אַרטום-הױף" יאָ פאַראַן, קענען מיר דעם דאָזיקן ,אַרמום- 
הויף" כּמעט װי פאַר געװים בּאַטראַכטן אַלס דעם מקור. פאַ- 
ראַן עטלעכע אַזױנע מאָטיוון, װאָס אי אונזער ,מאָראַלישע 
ערצעהלונג" אי דער ,אַרטוס?הויף" פאַרמאָגן בּיידע און װאָם 
זי פעלן אין פּראָזע-װיגאַלאָיס. אַחוץ דעם כוף, ועלכער איו 
אַפּנים, װי מיר װעלן בּאַלד זען, בּהסכּם מיטן ,אַרטוכ=הויף" 
און אונטערשידט זיך אינגאַנצן. פון װיגאַילאָם, ‏ הערן מיר 
בּאַלד בּיים אָנהײבּ (כּלאַט 41), אַז בּיים הויף פון קיניג אַרמום 
איז פאַהװערט צו נעמען װאָס עס איז אין מויל אַרײן, אײדער 
פ'זיינען נישט דעם זעלבּיקן טאָג , אויפגענומען געװאָרן פרעמדע 
געסט". װעגן דער אייגענער רגילות דערצײילן אויך אַנדערע 
אױכגאַבּעס פון אַרטוס-הױף, כאָטש מיט אַ קליינעם װאַריאַנט 
4 59--48), אין דער צייט װאָם אין דער פּראָזע:וערסיע פוֹן 
װיגאַלאָים איז נישטאָ קיין שפּור פון דעם. פּונקט אַזױ איז אויך 
נישטאָ אין די פּראָזץ-אוױסגאַכּעס פון װיגאַלאָיפ' די דער- 
ציילונג װעגן פרעמדן רימער, װאָס פירט אַװעק גאַבּינען אין 
זיין לאַנד און האָרטן בּאַרימט ער זיך מיט זיין עשירות און 
בּאַזיץ - נאָר אין .אַרטוס:הוף" איז זי יאָ פאַראַן. װייטער 
זיינען בּאַשינפּערלעך געבּליבּן, ניט געקוקט אויף אַ סך ענרע= 
רונגען און פאַרקירצונגען, די נעמען פון די הױפּט-העלדן, 
גאַכּײן, װידװילט און לאָרעל. די דאָזיקע נעמען בּאַװײזן נישט 
נאָר,, אַז ,װיגאַלאָים' קען נישט זיין דער דירעקטער מקור, 
נייערט מיר דרינגען אויך פון זײ, װאָפער אױיפגאַבּע פון אַרײוס- 
הויף קען דער אַרױסגעבּער פון אונזער פּראָזע:דערציילונג נישט 
האָבּן גענוצט. אָבּער סװאָלט געווען נישט מענלעך צו פאַר- 
ענטפערן די פראַגע מיט װעלכער פון די אױסגאַבּעם אין 
גראַס-פּאָרלעך ער האָט זיך יאָ בּאַנוצט, מחמת זײ פאַלן 
כמעט װי צונויף אין אינהאַלט און לשון. אָבּער אַװי װי 
די פאַראַנענע כּתב-ידן האָבּן אָנשטאָט גאַבּיין -- גיזין און 
די אױכגאַבּע אין אָטאַװוע-רימע (פּראָנ 1619--169) האָט אָנ 
שטאָט גאַבּיין און לאָרל--נאַװין און רעל, מעגן מיר זײ אויס: 
שליסן פון צװישן די מקורים. סלאָזט זיך גלײבּן, אַו הא 
איז גענוצט געװאָרן, אַזױ װי אין דערמאָנטן ,אַממענמער- 
כ'ען"1, װאָס איז אַרױס מיט דרי יאָר פריער, װאַגענזײלם 


אל 


מעקסט. 

װעלנדיק איצטער אַנאַליזירן דעם אינהאַלט פון אונזער 
מעקפט און אים פאַרגלייכן מיט די געגראַמטע נוסחאות, טאָדן 
מיר נישט פאַרגעסן דאָס כאַראַקטעריסטישע, מיט װאָס די בּי= 
דע אונטערשיידן זיך: יענע נופחאות זיינען אײגנטלעד אַ רי 
טער-ראָמאַן + און װילן דאָם טְאַקֶע זיין, בּשעת װען אונזער 
פּראָזע-אויסגאַבּע האָט גאָרנישט אַזעלכע גרויסע פּיעטענויעס 
און איז, װי דאָם קעפּל זאָגט, מערנישט אַ. ,מאָראַלישע ער- 
צעהלונג". דעריבּער הערן מיר דאָ. גאָרנישט װעגן ואונדער- 


ד 


1 פגל' אַרמום-לעגענדעם, ו' 35. 


לעכע טרעפענישן,. פון װעלכע ס'זיינען צונויפגעשטעלט די 
ריטערישע פּאָעמעם, װאו ס'ווערן בּאַזונגען קיניג אַרטוּסעם 
העלדן און ער אַלײין, דער ראש פון די העלדן ; מור העהן 
גאָרנישט װעגן ריטערס, װאָס װאַנדערן אַרום אין לאַנד בּכֹּדי 
צו זוכן בּאַגעגענישן, צו שיצן פרויען, דערנידעריקן גאווה- 
דיקע ריזן, ‏ בּאַפרײען פאַרכישופטע פון זײיער כּישוף, מנצח 
זיין. ריז און ,געצווערגלעך" קליינמענטשעלעך); דאָ זיינען 
בּיײידע העלדן, דער פאָטער און דער זון, מאָראַלישע העלדן. 
בּיידע, גאַבּײין און װידװילט לאָזן זיך אין װעג מימן אינציקן 
מיין אויסצוגעפינען זײערע עלטערן. אױבּ די העלדן בּאַנע 
גענען אויפן װעג גזלנים, פאַרטײדיקן זײ זיך געװיינטלעך, און 
נאָכדעם דאַנקען זײ גאָט אין לאַנגע תּפילות פאַר זיין הילף. 
אוב מיר געדענקען װעגן דעם און נעמען אַװעק די מאָמענטן, 
װאָס זיינען כאַראַקשעריסטיש פאַרן ריטערשן ראָמאַן, דעה- 
גײען מיר, אַז אונזער דערציילונג גײט נאָך נאָך דעם ,אַרײּום- 
הויף" אַפילו אין פּרִטים. דאָס װעט זיך אַרױפװײזן בּולט פון 
דעם פאָלגנדיקן אַנאַליז בּיים אַװעקשטעלן אינס אַנײקעגן האָם 
אַנדערע דעם אינהאַלט פון בּיידע װערסיעס: 

מאָראַלישע ערצעהלונג אַרמוס-הױף 

אַריינפיר. אַריינפיר, 
דעם העלדנם עלטערן. דעם העלדנם עלטערן. 


נאַגעגעניש מיטן פרעמדן | {. באַגענעניש מיטן פרעמדן 
ריטערי ריטער. 


2. באשרײבּונג פון קיניג ארטוי 
סעס הויף, 41. 

ֹ. דעס ריטערס בקשה. א וואונ* 
זערשיינער גארטל, { 2 א"ה. 

0. ארויספאָדערונג, 2 8. 


4 קאמף צװישן ריטער און גא' 
בּײינען און דעם צװײטנס מפּלה, 
9 ס. 

6. ג' פאָרט אהיים מיטן ריטער; 
דאָרטן אַנטפּלעקט אים דער ריטער, 
אז ער איז קאַדוקס 6/., קייסער פון 
כינע, ער װײזט אים זײַן גרויס 
עשירות און לײגט אים פאָר פצר 
א װײיבּ זיין טאָכטער ס אר טי ען, 
2 ס א"ה, 


2 גאַביין און די פּרינצעסין 
שאַרטינע. 

די אײדללײט שװערן נ' נעי* 
טריישאפט און צוגעבּונדנקײט אלס 
טראָן:יורש. ג. האָט חתונה מיט שטרי 
טינען. תּפילה, 3 ק--4 ס. 

ס. ג' געזעגנט זיך מיט 
זײן װײב, בכדי אויסצוגעפינען זיינע 
עלטערן, נאַר ער קען נישט נעפינען 
דעם װעג, 25 א"װ. 





2. בּאשרייבונג פון קיניג ארטו- 
סעס הויף 4 8, פן-0 8, פָכ 2 

ס. דעם ריטערס בקשה. מ אַג י* 
שער גאַרטל, 240, 20--2410, 29י 

0. ארוספאָדערונג ‏ 0,810ג-- 
1 

4. קאַמף צװישן ריטער און גא* 
בײנען און דעם צװייסנס מפַּלה, 
11- 211 ( 

6 ג' פאָרט אַהְייִם מיסן רי- 
טער; דאָרטן ליגט דער רעטער אים 
פאָר. זין גרויס עשירות און זײַן 
ט כטצר פאר א װײב. 214, 6-- 
611 


2 נאַביין און די יונגע 
קיניגין (=-ש', 

. ג' האָט התונה מיט דער יונ* 
גער קיניגין. די אײדללײט שװערן 
אים געטריישאפט און צונעבונדקײיט 
אלס טראָן-יורש, 39,11--29,21י 

ס. ג' פאַרלאָזט זיין װײבּ בּ סוד, 
בּכדי צו קומען צום קיניג אר- 
טוס, נאָר ער קען נישט געפינען 


דעם װעג, 30,21--26,25 


2 די דאָ בּאַנוצטע צאָלן וייזן אָן אויף דער זיים און שורה פון 


מיינע אַוטוס:לענענדעם. 
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ס. אויף זיינע. װאָגלענישן װערט 
נ' מיט זיינע בּאַלײַטער אָנגעפאַלן פין 
א כּאַנדע גזלנים; די בּאלייטער װערן 
דערהרגעט, ער אַלײַן ראַטעװעט ייך 
און ראַטעװעט אויך א קיניגסיפּאָר. 
װאָס זייער שיף איז אונטערגעגאַנ* 
גען: די געראַטעװעטע לייגן אים פאָר 
פּאַר אַ װײַבּ זײיער עלטסטע טאָכטער, 
אַבּער ער, זײענדיק א בצװײבטער, 
נעמט עס נישט. אָן, 25 א"װ, 


ווידווילט. 
א. זיינע יונגע יאָר| 
וויזוו' בּיי זיין מוסער. 


כ. דער פֿאַרלאנג אויסצוגעפינען 
דֹעֶם פאָטער. אָפּפאָר, ‏ 26 א"װ. 


בִּיז דאַנען זיינען די בּיידע 
איינע טיט דער צווייטער , נישט 


ל. לאַנדוי 


וו דווילט. 
ארו יעס יוננע יארן: 
ווידון' ביי ין מוטער, 
זײן הײַמישע דערציאונג, 21,98-- 
144 
ס. דער פֿאַרלאַנג אויסצוגעפינע 
דעם פאָטער. אָפּפאָר, 18,24--22,285 


רעצענזיעם (נוסחאות) בּהסכּם 
נאָר. אין. אינהאַלט, 6 אה 


אין דער כּאריכותדיקער בּאַשרײבּונ; פון איינציקע פאַקטן, מגרי 


למשל: 
מאָראַלישע- ערצעהלונג. 


1 דיזער ריטער קאם בּיס אם 
שלאס-גארטן ווא דיא קעניגן שטונדע 
הִין געריטען,, פּראָגְטע. יעמאנד. ווער 
דיזע ראמע זייאי. דיא קעניגן ואר 
דיא אנטווארט. עח שפּראנג זא גלייך 
פאן פפערד העראבּ אונד פאל (!| 
דער קעניגן צור |!| פיסע. זיא 05 
איִם אויף שטעהען.. 


2. דס אין זײנע ריטר היר 
אויף דיזן פּלאַץ ארויס פארדרע צו 
אײנער פעכט, אונד קאמן זיא גיכט! 
װיל איך מײנע ראכע אן וינע קפ* 
ניגליכע מאיסטעס דעב קעניג ארטיש 
אויס פ'הרן, 


3. דעו קעניג ואלטש גון ריטר 
גאביין מיס פיהלעס געלד אויס 
לעהזין, אַלײן דעכ פרעמדען ריטר 
ואר אלעם געלדע ניכט אגשטען- 
דיע: איך.ברויך קיין געלדש זאגטע 
עו צום קעניג, מײנע עהרע איזט 
מיר װײס מעהר אנגענעם אלס איער 
גאנצעס קענ'גרײיך. 


אַרטוס-הױף. 


7 א"וו. ער קאם קיגן דיא בּורג 
דער אידלי ריטר צארט / דיא אידלי 
קיניגן האט זיינר אלדא גיווארט. // דא 
ער דיא קיניגן אן דער צינן זאך 
שטאן / אין איר קיניגליכי קרון / ער 
ריף הוך אונ' שפראך אלוא /{ שטיט 
מין אליר גינעדיגשטי קיניגן דא/ דער 
הוף מיינשטר אנטווארטי איִם שיר 
יא אידלר ריטר וואז וואלט ער איר / 
ער פיל באלד פון זיינעם ראס / פור 
דער קיניגן צו פוס / ער נײַגט זיך צו 
איר גאר טוגנטליך אונ' בידח // דיא 
קיניגן היס אין אויף שטין װידרי 


0 א'"וװ. היא אויף דיזם 
פלאן / װיל איך אײנן נאָך דעם אנ" 
דערן בישטאן / אל װיל איך אירר 
בּייטן / היישט זיא אל הירויש רייטן. | 
אונ' קומן זיא ניט שיר / פר װאר 
זא זאלט איר גלויבן מיר / זא װיל 
איך װלך רינג אן קיניג א8חטיש 
לאנט ביגאן/ דש מן נאך איבר הונדרט 
יאר זאל פון מיר צוֹ נאגן האן, 


838 א"ו |קיניג אַרטוס זאָגט 
צום פרעמדן ריטער | לאָזט אין לעבּן / 
איך װיל אײך מײן האלב קיניגי 
רײך געבן, / דער פרעמדי ריטף 
שפראך װאו זאל דײַן לאנד מיר / 
איך האב מער א! דיינר פיה .= 
דש איך... װידר ציא אין מײן לאַנר 
מיכ גרושף גלוריא, 


- אַ ניט-באַקאַגטער 


נופח פון דער אַרטוס-לעגענדע 138 
מאָראַלישע ערצעהלונג, ‏ | אַרטום-הױף 
3, אונד איינע האלבע מײלע 4, 41 א"װ. דא זיא נון 


פאן דיזע רעזידענץ ליס ער אויף איינר 
שעהנע אונ' װאהל ריכענדע װיזע 
עטיל האלטן ויא שטיגין פאן איהרע 
פפערדע אב אונ' ליסען דיא פפערדע 
זארט איין װעהניג גראזען. נון מײן 
לִיבּר זאהן זאגטע ער צו ריטר גאי 
בײן װיא גפעלט ויר דיס לאנד 
אונ' דא דאס שלאס װעלכס היר 
פאר אונס ליגט -- זעהר שעהן מײַן 
הערר איך גלויבע דס קײן שעננערס 
אויף דער װעלט פה הנדן זײהי-- 
מיין ליבר זאהן זאגטע דער פרעמדע 
ריטר דוא װערדעסט נאָך פיללעס 
סשענערס אין מײנעם הויוע צו זעהן 
באקאמען, 


נאהנט צו דער בורג קומן װארן / 
דיא צװײא אידלי ריטר הוך גי 
| בארן / דא שטיגן זיא אב פון אירי 
פפערד / דיא צװײא קױני העלדן 
װערד. / דא זעצטן זיא זיך נידר 
אין די גרױינע הײדן / אונ' רואטן 
דא אלי בײדן / דער ערשט ריטר צו 
ריטר גאבײן שפּראך | קענט איר 
ניט דז שין גימאך / דש איר דא 
פור אײך זעכט / אונ' שין לאַנט 
דש איר האבט גיזעהן רעכט / אונ' 
װער דער הער דריבר מאג זײַן / 
נײן איך ליבר הער' מײַן / אלזו 
שפראך דער זעלביג גיפאנגן מאן / 
שעניר לאנט איך ניא גיזעהן האן / 
דא שפראך ער צו ריטר גאבין 
איר זאלט ניט פור צאגן / איך 
װיל אײך דיא רעכטי װארהײט 
זאגן / דש לאנט דש איר דא גי 
זעהן האט / אונ' דר צו מענכי 
שוני שטאט | דאז איז מײן פריא 
אײגן / פיר מאל זא פיל לנט װיל 
איך אײיך נאך צײגן, 
{ װאָלט געעקנט בּרענגען צװיי אָדער אַפּילו דרי 
ש; א פיל ביישפּילן פון דעם טייל דערצײלונג, װאָם זיינען 
כּמעט װאָרט בּיי װאָרט איבּערגענ 6 נאָר עם זיינען גענוג 
די פּאַר מופטערן כּדי צו דערווייזן, אַז די בּיידע נוסחאות שטימען 
גענוי צװישן זיך אינעם ערשט 0 דערציילונג.. אמת, מיר 
געפינען אויך חילוקים, אָבער 0 בּאַגרענעצן זיך מיט פאַך? 
קירצונגען און בּניוונדיקע דורכלאָזן פון הייפישע כאַשװײכונגען, 
װי ס'איז שוין אױיבּן דערמאָנט געװאָרן. אַ יוצא-מן-הכּלל איז 


נאָר איין װיכטיקער חילוק. אין אַרטוס:הױף הערן מיר װענ 
: וׂ ן | אין ן 1 
גאַבּײנען שוין גאָרנישט, זינט ער האָט פֿאַרלאָזן זין װײבּ, 


מיינענדיק צו קומען צום קיניג אַרטום; הייסט עס, ער װערט 
פאַרשװואונדן. אינגאַנצן. פון דער דערצײילונג און בּאַזײוט זיך 
שוין נישט. אַנדערש איז עם אין דער מאָראַלישער ערצעהלונג. 
דאָ הערן מיר נישט נאָר, װי ס'גײט אים אויף זיין װאָגלעניש 
זע לאט 9 א"װ; אױבּן, ז 157, א 9, ס) נאָר זיין העל- 
דישע. אויפפירונג, א װערט איננגאַנצן נישט דערמאָנט 
אין אַרטוס-הױף, גיט די סיבּה און דעם שטאָף פאַרן המשך 
ודעה דערציילונג, וועלכע דערנעענטערט זיך צום כוף װוידער 
אצ אַרטום:הױיף. גאַבּיין שפּילט בּאמת אין אונזער װערסיע 
אַ גרעפערע אין וויכטיקער ע ראָלע פאַר װידװוילטן. אוב מיר 
עמען נישט א 15 דאָ דורכ געלאָזענע עפּיזאָדן אאַז"ו, 
איז דער אינ האַלט פונעם צווייטן טײַל } װואַ: 
מאָראַלישע ערצעהלונג | אַרטום:הױף 
(27 א"ו) װידװילט בּאפרײט א קיניג פון 
א לינדנװאָרעם (ז' 83 -- 85), נאַך 
פארשיידענע באגעגענישן און אומ* 
גליקן קומט עה אין דעם לאנד 


אריו = 
אכט הי 


(112 א"וו) 


װידװילט װעחט אויף זיין נסיעה 
אָנגעפֿצלן זורך זעקס מעױדער, אין 
זי מנצח און שיקס זײ אָט אַלס גע* | 
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פאנגענע אין דער ערשטער װאָך 
אין דער רעוידענץ סערדיניע. . דיזע 
זעלסזאמע געשיכטע קאס דעם קעניג 
פאן סערדיניע צו אהרען, ער שיקט 
זא גלײך נאך דיזעם העלד ליס זיך 
פאן אים דיא גאנצע גשיכטע ער' 
צעהלען, אונד צו גלײך פראגטע 
איהם װער ער זײהי אונד ואוהין 
צו רײזן ער אין-װילענס איזט". װען 
עס װײזט זיך אַרױיס, אז דער העלד 
איז גאַבּײנס א זון, װעלכּער האָט 
געראַטעװעט דאָס לעבּן פונעם קי" 
ניג און זיין פרוי אויף זײער נסיעה 
צװישן קאַנאדע און רוסלאנד, לאָזט 
ער אים שױין נישט אַװעק. דער 
קעניג בּעט אים, ער זאָל בּלייבּן, היות 
קיניג ארטוס דארף אהין קומען 
במשך פיר װאָכן, בכדי חתונה 
צו האָבּן מיט זײן עלטסטער טאָכי 
טער. גלײכצײטיק לײגט אים פאָר 
דער דאַנקבּאַרער קיניג פאַר א װײבּ 
זיין יינגסטע טאָכטער לאָרעל, וועלכע 
װעט ירשענען זײן גאַנצע מלוכה, 
וידװילט איז מסכּים, אָבּער נאָר 
אין דעם פאַל, אױיבּ ער װעט פריער 
נעוואויר װערן װאו זײן פאָטער איז, 
בּכדי ער זאָל קענען בּאקימען זײַן 
הסכּם, ער בלײבס אַלזאָ. קיניג ארי" 
טוס קומט אָן מיס גאבּײַנען, דער 
קיניג פון סערדיניע דערצײלט אים 
װעגן געשעעניש. מיט זיין פאָטעֶרס 
הסכּם האָס ווידװילס חתונה מיט 
רער ינגסטער פּרינצעסין, דער 
שיינער לאָרעל, און קיניג אַײטוס 
טיט דער עלטסטער בּתימלכּה. לסוף 
ווערט װוידװילט נעקריינט אלס טראָן- 
פאָלגער פון 4ערריניע. 





ײ ל. כּהן - פֿאַלקסגעואַנג און פאָלקס-ליה 
| אָלק אָלק 


פון דעם דאָזיקן קיניג, װעלכער 
לאָזט אים הײלן און לײַגט אים 
פאָר, אלס בּאלוינונג פאר זײן 


העלרישקײט, זײַן שײַנע טאָכטער 
פאַר ‏ א װײבּ און שפּעטער זײן 
האַלבּע מלוכה. אָן װידװילטס הסְכֹּם 
שיקט מען פונאַנדער אומעטום פארי 
בעטונגען אויף דער חתונה. אויך 
לאָרעל, װאָס איז שוין פון לאַנג 
זיין כּלה און װײסט נישט װאו ער 
געפינט זיך, בּאַװײזט זיך, מי" 
נענדיק צו טרעפֿן װידװילטן צװישן 
די פיל ריטערײגעסט. אויך זײן 
מוטער קומט אַהין מיט איר פאָטער. 
װידװילט דערקענט זײ אַלעמען, נאָר 
זײ אים נישט. דורך ,זין מאַנהײט, 
שטערק און ריטערלעכע שטרײכן- 
ציט ער צו צו זיך די אויפמערק. 
זאמקײט און בּאַװאונדערונג פון אלע 
געסט, און לסוף קומט אויך לאָי 
רעלס בּאַלײטערין צו זען דעס 
גערימטן חתן. זי דערקענט אִים 
תּיכֹּף, לױפֿט צו איר הארינסע און 
בּרעננט איר די פרײילעכע ידיעה, 
דאַן קלײבּט מען נאָך אויף גיך 
אויס דעם קעניג ארטוס פאַר אַ 
בּורר, ער זאָל פּסקענען, צי װידװילט 
באַדאַרף חתונה האָבּן מיט לאָרעלן 
צי מיט דער אַנדערער דאמע. וען 
ארטוס דערהעחט די מעשה װעגן 
װידװילטן, גײס ער צו אים, דער. 
צײלט אים, אַז זײנע עלטערן זײַנען 
געקומען, הײסט רופן וי מוסער 
און איז איר מודיע װעגן דעם, אַו 
איר זון, װאָס זי האָט אָנגעװאוירן 
מיס זעכצן יאָר צוריק, געפיגט זיך 
דאָ, און פּסקנט, או װידװילט זאָל 
חתונה האָבן מיט דער שינער לאָרעל, 


וׁ און יעס קיניגם טאָכטער זאָל נע- 
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געבּן װערן פאר א װײב דער גרויסי 
הערצאָג פון טאָסקאַנע, דעם קעניג 
אַרטוסעס בּרודערנזון, און אַזױ װערט 
דאָס טאַקע, 
מען זעט, װי עס ציט זיך, ניט געקוקט אויף חילוקים, 
דורך אונזער גאַנצער דערצילונג דעם פּאָדעם פון ,אַרטום? 
הויף". 
אוב מיר רעזיומירן אונזערע רייד, קומען מיר צום אוי? 
פיר, אַז די מאָראַלישע ערצעהלונג איו אַן איגנאַרטיקע נאָפּ- 
מאַכונג פונעם ,אַרטוס:הױף" ועלכער איז געשריבּן אין גראַם- 
פּאָרלעך. די ערצעהלונג פאַרמאָגט עטלעכע אינטערעסאַנטע 
װאַריאַציעם פון דעם אָריגינאַל. צו זי געהעה' קודם דאָס, 
װאָס דער ריטער גאַבּיין װערט מער בּאַזונגען איידער זיין זון 


װידװילט. דערפּאַר רוקט זיך דאָ אַרין בּאַלר אין עהשטן 
טייל פון דעֶר דערציילונג,. װאָס אין אַנדערע פּרטים גײט ער 


נאָך נאָך דעם אָריגינאַל, אַ טרעפעניש זיינם, װאָס איז איגנט- 
לעך מערנישט אַ װאַריאַנט פון ,אַרטום-הויף" (80, 29--85, 
פו). אַזאַ װאַראַנט איז אױך דער מאָטי, װאו סװערט 
אונז דערציילט, אַז װידווילט שטעלט צו די בּאַזיגטע מער- 
דער אַלס געפּאַנגענע אין דער רעזידענץ סערדיניע. (פנל! 
מיינע אַרטום=לעגענדעס, 3,85 --61, 12). דורך דער האָזיקער 
פרייער בּאַהאַנדלונג פונעם שטאָף האָט דער מחכּר פון אונזער 
ווערסיע נאָכגעמאַכט ניט-װילנדיק אַ מאָטיו פון װיגאַלאָס. דאָס 
איז גאַבּיינס אָפּפאָר, װעלכער קומט אין ,אַרטוס-הױף" פאָר 
בּשתּיקה, בּשעת װען אין אונזער ,ערצעהלונג" געועננט ער 
זיך פריער מיט זיין װײבּ פּונקט אַזױ װי אין װיגאַלאָס. נאָר 
װי ס'איז שוין געזאָגט געװאָרן, דער דאָזיקער צונויפטרעף פון 
מאָטיוו אין די בּיידע נוסחאות איז מערנישט װי אַ צופּאַל; 
עם איז גאָר נישטאָ װאָס צו קלערן װעגן דעם, אַז דאַ אין 
גענוצט ג עװאָרן דער מיטלהויכדייטשעד מקור. ו 

מיר האָכּן דאָ געגעבּן אַן אַנאַליז פון דער דאָזיקער אויט- 
טערלישער און כּמעט אומבּאַקאַנטער װערסיע. כּדי אַרױסצן- 
רייסן זי פון פאַרגעסעניש. 

יולי 24, 1925 


פאָלקם:געזאַנג און פּאָלקם-ליד, 


כּאַמערקונגען צו ,אַרבּעט און פרייהייט". 


פון וו 


איכּעט שן פרייהיים. אַ ואַטלוננ פין לירער, 


װאָם זענען 


ענמשטאַנען אין דער ציים 


פון דער 


,פרייהיימס.בּאַװענונגז אין צאַרישן רוסלאַנד. ווער. 
פער און מעלאָריעם געזאַמלט און דערקלערם פון 
שמואל לעהמאַן, פאָלקלאָר-בּיכּליאָטעק, װאַרשע, 1921 


װאָס פאַר אַ מינונג מיר ז 
װענן דער זאַמלונג,אַרבּײט און פרייהייט", 
כען מוון צוגעבּן: ה' לעהמאַן ה 


איינם װעט 


עטאָן זײיער און זייער 


אָלן שפּעטער ניט אַרױסטראָגן 


אקווך 
אָכען 


א איית 
== או - 


כּהן (ניוייאָרק). 


אַ װאוילע זאַך. שוין דערמיט אַליין, װאָס ער האָט אונו בּאַ- 
זאָרגט מיט אַ בּאַזונדעדער קאָלעקציע און ספּעציעל פון אַזױינע 
לידער, װאָס זיינען געזונגען געװאָרן אין פאָלק, אין דער צײט 
פון דער פרייהייט-בּאַװעגונג אין צאַרישן רופלאַנד. עס מאַכט . 
ניט אוים, װאָס דאָס רוב געהערן זי דווקא ניט צו דער פּאָלקס- 
שאַפונג. און װאָס זי האָכּן מיט אונזער אמתן פאָלקפליד 
אַ גאַנץ קנאַפּע שייכות. אדרבּאָ, װאָס מער די דאָזיקע פרייהייכ- 


לידער דערווייטערן זיך פון דעם אַזױ גערופענעם ,עכטן פאָלקם 





טע יי 
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געזאַנג", אַלץ נענטער קומען מיר צו דער קלאָרער הבנה, 
אַז ניש אַלץ, װאָס װערט געזונגען אין פאָלק, קען מען אָנרופן 


,פאָלקסליד" , מעג עם אַפילו שטאַמען פון אַן אומבּאַקאַנטן 


מחבּר. 

פ'איז אַ פברה, אַז דאָס איז ניט געווען די לכתּחילהריקע 
כּוונה פון דעם זאַמלער. קענטיק איז אָבּער, אַו. מימ דעם 
אויסדרוק , פּאָלקפליר" איז ער געװען זײער פּאָרזיכטיק, גע: 
װאָלט עס אינגאַנצן פאַרמידן. מיר געפינען עס טאַקע ניט, 
ניט אויפן שער-בּלאַט און ניט אין דער קליינער פּאָרבּאַמערקונג 


צו דער זאַמלונג. דאָרט זאָגט זיך בּלױן: ,דער גרעסטער 


טייל מאַטעריאַל פון דער זאַמלונג ,אַרבּיט און פרייהייט" איז 
אויפגענומען ג עװאָרן אין די יאָרן 6--1903, װאָם איז מערסטנ. 
מיל די צייט פון זיין ענטשטעהונג. די זאַמלונג איז רע* 
דאַנירט פון מ. װאַנװילד. בּיים אויפשרײיכּען די נאָטען איז 
געװוען בייהילפיג ה. קומאָק". 

אַזאַ. פאָרזיכטיקײט מאַכט אַ גומן אינדרוק, כּמרט נאָך, 
ווען מען נעמט אין בּאַטראַכט, אַז קיין פעסטגעשטעלטע דע: 
פיניציע פאַר דעם בּאַנריף , פאָלקפליד" פאַרמאָגן מיר נאָך 
ניש. אַלע לידער כּמעט, װאָס װערן געזונגען אין פאָלק, 
הײסן -- פאָלקפלידער. אַזױ בּיים בּרײיטן עולם, אַזױ בּים 
אינטעלעקטועל, און דערהויפּט בּיים ,געשטודירשן" מוזיקער. 
אויף שפּראַך, סטיל און אינהאַלט קוקט מען ניט ; אויף אָפּשטאַם 
אויך ניט. ס'מעג זיין אַן אמת פאָלקסליד, אַ כּדחניש, אַ 
פאָלקסטימלעך ליד פון אַ בּאַקאַנטן דיכטער, אָדער גאָר פון אַן 
אומבּאַקאַנטן לידער-מאַכער, פון אַ װאָדעװיל=זינגער, אַלץ הײסט 


! ,פאָלקפליר", אַלץ װערט געכּשרט... 


בּיי אַזאַ :מצב, שטעלן מיר זיך פֿאָר, איז פאַר דעם 


געװיסנהאַפּטן זאַמלער פונדעסטװועגן שװוער געוֶען צו בּאַ- 


שמימען, צו װאָס פאַר אַ מין, צו װעלכער קאַטעגאָריע די 
דאָזיקע ,אי פּאָלק. אַנטשטאַנענע לידער" = געהערן. זאָל מען 
זי אָנרופן .,פאָלקסלידער ?" איז עפּעס צו האַמעטנע, שוין 
צוליבּ זײעד שאַרפן רעװאָלוציאָנערן טאָן ; און װידער בּאַצײ= 
כענען זי מיט ,רעװאָלוציאָנערע" אָדער סתּם ,אַרבּעטער-לידער" ? 
שיקט זיך עפּעס אויך ניט, -- פאַראַן צווישן זי אַזעלכע נאַאיווע, 
אמת פאָלקסטימלעכע. איז מען געפאַלן אויף אַ פינער המצאה : 
גאָר. אונטן, אויפן שער:בּלעטל פון דער קאָלעקציע, אַװעק- 
געשטעלט אַ. שיין קיקעלע, עפּעם אַ מין װיניעטקע, און 
וועלכער עס לייענט זיך , פאָלקלאָר-בּיבּליאָטעק" און -- יוצא! 

פאָלקלאָר, דאָם איז נאָך אַ פיל טיפערער ענין. דער 
אויסדרוק , פּאָלקלאָר", זיין אינהאַלט, איז נאָך אפשר געפּל: 
דיקער, װי פּאָלקסליד. דערפּאַר אָכּער אימפּאָנירט עס, ס'מאַכט 
אַ. טיפערן איינדרוק... אויף פאָלקלאָר איז מען בּיי אונז נאָך 
װײניקער מקפּיר. אַ מעשה, אַ לידל, אַ װיץ, אַן אַנעקראָט 
אד"גל, אַלץ װאָס װערש אויפגענומען פונעם פאָלקס*מויל, 
הייסט פאָלקלאָר. דערבּיי פאַרגעפט מען איין װיכטיקן פּונקט: 
אַ מעשה, װאָס איז קיין פאָלקס-מעשה ניט; און אַ ליד, 
װאָס איז קיין פאָלקס-ליר ניש, -- געהערן בּכלל ניט צום 
פאָלקלאָר, 
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סך-הכּל ג עפינען . זיך אין דער קאָלעקציע 73 לירער, 
אַחוץ זײיערע װאַריאַנטן, װאָס זיינען איינגעשיילט אין : 1. לידער 
פון דער רופיש:יאַפּאָנישער מלחמה, רופישער רעװאָלוציע אן 
רוסישן צאַר; ז. לידער פון סטְרַיק: 1ו1. קאַמף-לירער: 
שז. לידער פון אַטענטאַט און קאַכ, -קרכּנות ; ע. אַגיטאַציע, 
חוזק=און להכעיס-לידער ; זט. לידער פון ארעסט און תּפיסה ; 
1נט. װיג-לידער, ליבּע=לירער און לייד-לידער; זזנץ. לירער 
פון דעם אַרבּעטסמאַן. און אַרבּעטס-פאַך : צז. אָנמערקונגען 
און הוספות. 

שוין װי די ,קעפּלעך" אַלײן אָגן אונז. קאָנען מיר דאָ 


קיין סך פּאָלקפלידער ניש דערװאַרטן, און פאַר דער בּאַצײכץ? 
נונג,פאָלקלאָר" + װעלן מיר מוון זֹכן אַ זכות נאָר אין דעם 


צענדליק נומערן, . װאָס. מען קאָן, אָן שום ספק, צושרייבּן 
צו דער אוממיטלבּאַרער. פאָלקסשאַפונג. די איבּעריקע זיינען 
ניט! מער, װי צעזונגענע סאָציאַלע לידער פון בּאַקאַנטע און 
אומבּאַקאַנטע דיכטער ; דאָס רוב נאָכגעמאַכטע און לשם אני- 
טאַציע. איבּערגעניצעוועטע טעקסטן פון עלטערע פאָלקס- און 
פאָלקסטימלעכע לידער ; פּרעמדאַרטיקע מאָטיון און אידעען, 
װאָם זיינען ניט , אין פאָלק אַנטשטאַנען', נאָר פּשוט אַרינגע= 
בּראַכט געװאָרן פון דיוישן, דורך פּאַרמישלונג פון ליטעראַשור, 
דורך אַרבּעטער:אַניטאַטאָרם און. אומבּאַקאַנטע לידער-מאַכער. 

דער. אומבּאַקאַנטער לידער-מאַכער, װאָס קומט דאָ אין 
בּאַטראַכט, איז ניט יענער אַנאָנימער פאָלקסדיכטע- פון אונזער 
קאָנצעפּציע, דער אימפּראָװיזאַטאָר און קאָלעקטיװער מיטשאַ: 
פער פון אונזער אמתן פאָלקפליד ; דער ,אומכּאַקאַנטער" װאָס 
מיר האָבּן דאָ אין זין איז אַ װירקלעכקייט, אַ רעאַלער טים, 
װאָס מען בּאַגעגנט אים אומעטום, װאו פאיז נאָר פאַראַן 
אַ קאָמפּאַקטע יירישע מאַפע. ער איז אומבּאַקאַנט אפשר נאָר 
דערפאַר, װאָס זיין אומנות איז ניט ,דיכטונג" און װאָם 
זיינע צופעליק געמאַכטע לידער פאַרבּלײבּן ניש אין פאָלקכ- 
כּרון. אין געוויינלעכע צייטן זעט מען אים זעלטן, ער בֹּאַ- 
װײיוש זיך נאָר אין אויסערגעװיינלעכע מאָמענטן; דאָס רוב 
נאָך אַ קאַטאַסטראָפּע, אַ פּאָגראָם, אַ גרויסער שרפה, אַ 
מלחמה און בּכלל נאָך יעדער פּאַסירונג, װאָס רודערט אויף 
דעם בּרייטן הפון. אין אַזעלכע מאָמענטן בּאַװײזט ער זיך 
אויפן גאַס, מיט אַ ליד אין האַנט, אָפּגעדרוקט אויף אַ בּלעמל 
בּיליגן פּאַפּיר. אין עשלעכע הונדערט עקזעמפּלאַרן, װאָם ער 
האַלט אונטערן אָרעם; און נאָך אײדער ער בּאָט אָן זין 
כחורה צום פאַרקוף,. הײיבּט ער שוין אָן זיין ליד מיטן ניגון 
פון אַ בּאַקאַנטן טעאַטער-קופּלעט. און דער עולם אין גאַם 
װאָס האָט פון אַלע מאָל ליבּ געזאַנג קלייבּט זיך בּיפלעכװײן 
אַרום דעם זינגער, הערט זיך צו צום ליד, מיט גרים נײ. 
געריקייט און אינטערעס; זינגט נאָך, שטילערהײט, יערעס 
װאָרט,. און איז בּאַנײסטערט. מען מוז צוגעבּן, אַו ראָס גע- 
זאַנג אַלײן אין אפשר ניט אַזױ פױגלדיק, און דער אינ- 
האַלט פונעם ליד איז אויך שוין אַלעמען בּאַקאַנט, נאָך פון 
דער פאַראַכטאָגעדיקער צייטונג... די מעלאָדיע אויך ; און ס איז 
פאָרט אַ נײ ליד, פון עפעם, װאָס האָט זיך אָט-ערשט פאָר. 
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לאָפֿן. ‏ עס איז, למשל, אַ ליד פון דער ,מיטאַניק", דער 
ריזן:שיף, װאָס איז אַזױ. מראַגיש אונטערגענאַנגען אין מיטן 
ים, מיט אַזױ פילי מענטשן ; אָדער פ'איז אַ ליד פון דער גרויסער 
שרפה, װאָם איז אָט-ערשט פאָרגעקומען אין אַ ניו-אָרקער 
פּאָכּריק, וואו פופציק מיידלעך זיינען פּאַרבּרענט געװאָרן 
קױל, -- אַלץ בּרענעדיקע ניים, מענסאַציע, װאָס פאַרכאַפּט 
דעם אָטעם. -. .דאַכש זיך, אָט ערשט געוען אין -מייםער - 


און שוין -אַ /ליד... צום זינגען מיט דער בּאַקאַנטער מעלאָדיע 
פון.. קום קום ישהאליקיט אַהִיים !"... צעכאַפּט עם דער 
עולם, װי -מצהװאַסער, און דער לידער-מאַכער מאַכט גוי 


טע 'ג עשעפטן... 

ן אַנדערש מאָל 
זיין אַ פּאָגראָס-ליך 1, 
אָדער גאר פון דער 


און אויף אַן אַנדער אָרט קאָן עס 
;א לה פון אַ געהרגעטן 1 יע 
רופיש:יאַפּאָנישער מלחמה ; מאַכט ניט 


: 


אוים, װאו און װען, אומעטום איז עס די אַרבּעט פון דעם 
אומבּאַקאַנטן לידער-מאַכער 


און אַזױ היבּט זיך עס אָן אין ,אַרבּיט און פרייהייט": 
נוכי 1: 1. ,װי לאַנג נאָך װעט די מלחמה געדויערען, / 


װי לאַנג נאָך װעש זיך דאָס בּלוט אַזױ גיסען, / די מוטערס 
זי טון ‏ בּאַדױערען, / זי הערען נישט פון זײערע קינדער קיין 
גריסען. // פ- יתומים, אַלמנות זענען איבּערגעבּליבּען, / ענונות 
אויף זייער גאַנץ לעבּען, / זײערע מענער האָט מען זײ צום 
טוימ ג עטריבּען, / זי האָבּען זי קיין גט'ען נישט יע . 
נאָך יעדע צװיי סטראָפן קומט דער רעפריין : 
יורישע יונגע קרבּנות 
ס'איז אויף אייך אַ רחמנות, 
מען האָפט, מען האָפט, 
מען זעהט נישט קיין סוף -- 
יודישע יונגע קרבּנות. 
דאָס ליר איז איינגעמיילט אין 5 קיפּלעטן, או 
אוים, איז עם געמאַכט פון אַן אומבּאַקאַנטן לידער-מאַכער, 
לויטן מוסטער פונעם אַלטן יידישן טעאַטער: 0 רטואַר. עס 
איז זיכער, אַז די שאַפער פונעם אמתן פּאָלקפליד װאָלמן 
אַזױ פרעכד און אט א ניט געזונגען : ,יורישע, יוננע 
קרבּנות,. ס'איז אויף אייך אַ רהמנות"... אַפילו די אַלטע 
כּדחנים האָבּן שוין געהאַט אַ פיינערן געשמאַק. 
נומ' 9 -- אױף דעם זעלבּיקן מאַניר, דאָם איז שוין 
אָבּער אַ נאָך-מלחמה-ליד, און אַז מען לייענט עס, דערמאָנט 
כען זיך אָן גאָלדפאַדענם: , פאַריאָמערט, פאַרקלאָנט, פון 
זיין היים פאַריאָגט". יאָ, מ'קאָן עס אַפילו זינגען מיטן זעלבּיקן 
יגון, עם האָט דעם אייגענעם משקל און פטראָפּנכּױ. ס'היבּט 
זיך אָן אַזױ: 
יעדער איינער װיים, 
װי מעכטיג און װי גרוים 


| װי עם זעט 


1 אין בּאָסטאָמסקים זאַמלונג (ז' 87) איז פאַראַן אַ פּאַנראָם-ליר, 
װאָם הײכּט זיך אָן אַװױי: ;;װער ס'האָט די בּלאַט געלעון / פון דער כּאַ. 
רימפער שטאָט אַדעם / װאָם פאַר אַן אומנליק ס'האָט געטהאָטן / אין איינע 
צװויי מעתילעתוו, 


פיאיז /געווען די הוסישע 
אין דעם גאַנצען לאַנד, 
האָט ער / אויסגעשטרעקט די האַנד, 

ער האָט געשפּילש די גרעסטע ראָלע אייף דער בּידנע. 
די מעכטע פון אַרום, 

זענען געװאָרען שטום, 

צייגענדיק די העלדישע יגבורה ; 

בי די לאַנגע צעפּ, : 
מיט די דומע קעפּ, : 
האָט ער איינגענומען אַ שטיק לאַנד 


פרינה ן 


מאַנדשוריע. 
גענוג. פון די פּאָר ציטירטע כטראָפן קאָן מען שוין 
זען, אַז פאיז אַ ליד, װי פין דער , בּיהנע" אַראָפּגעזוננען 
געװאָרן,. און עס ואונדערט זיך פּשוט, װי אַזױ מ'האָט גע- 
קאָנט מיינען, אַז אַזעלכעם האָט עפעס צו טאָן מיט פאָלקלאָר. 
אין די אַנדערע אָפּטײלוננען, צזישן די אַזױי-געהופענע 
סטרייק=, קאַמף=, אַטענטאַט: און אַניטאַ: צעליהער נמיטן אויכ- 
נאַס פון נומ' 23 איז ניטאָ אַזעלכעס, װאָס זאָל האָבּן עפּעם 
אַ דירעקטע שייכות צו פאָלקסליד אָדער פֿאָלקס-שאַפונג. 
נומ' 94 -- אי דאָס שײנע, בּונטאַרישע לעקערט- 
ליד,. דאָס איז דאָס אינציקע פאָלקסליד צװישן די ערשטע 
זעכציק נומערן אין דער קאָלעקציע. עם איז ניט קיין גע- 
װײינלעך פּאָלקפליד, ס'איז אַ פאָלקס:באַלאַדע פון עהשמ- 
קלאַפיקן װערט. פאַר דעם -פֿאָרשער פון דער יידישער-פאָלקם- 
דיכטונג,. און. צוליבּ. דעם אַלײן, שײנט מיר, /איז שוין װערט 
געװען די גאַנצע מִי פונעם זאַמלער. 
די בּאַלאַדע איז דאָ/פאַרטראָטן אין ?פיר :פיל-סטראָפיקע 
װאַריאַנטן,, װאָס קומען נאָך דער רי ‏ נ 11-3:סטראָפן ; 
נומ' 33א -- 18; נומ' 393 -- 18; נומ' 293 -- 10. (הערצו 
אַ װאַריאַנט בּיי בּאַסטאָמסקי, זי 199). עס איז אוממעגלעך דאָ 
אָפּצושטעלן זיך אויף יעדן װאַריאַנט בּאַזונדער, נאָר כּדי צו 


דעמאָנסטרירן דעם ‏ פאָלקישן. טראַדיציאָנעלן סטיל, װעט גע? 
נוג זיין,. רעכן איך, צו ציטירן אַ פינף, זעקס סטדאָפן פון 
נומ' 95 3: 
1 ,אַזױ װי הירשקע איז /פון שטוב ?אַדױכגענאַנגע 
שקע ף1 


אוי, געזאָגט האָט ער: ,אַ גוטע נאַכט". / אַזױ װי הירשקע איז 
צום 'צירק - צוגעקומען, / קיין כװילע אויף 'דעם זיינער האָט 
ער ניט פּאַרבּראַכט. /// 9 /אַזױ װי הירשקע "איז -צו די קאַפע 
/ אַ נּילעט האָט ער געבּעטען. אויף ניך ; / אַזױ 
ושע צוגעקומען, / האָט ער אָנגעהויבּן 


צוגעקומען 


װי הירשקע איז צו זיין 'לאָ 
בּאַמדאַכטען אַרום זיך //". 
יו אַטענטאַט, וען מ'האָט הירשקען אַרעפטירט: . 
;אַזױ װי הירשקעם פרוי איז דאָס געװאָהר געװאָרען, / 
איז זי צום קיפר געפּאָהרען, / זי האָט קיין שום זאַכען נישט 
געקלערט / אַ פּראָשעניע צום קיסר אָפּגעשריבּען. // 8. 2 
װי דער גובּערנאַטאָר איז דאָס נעװאָהר געװאָרען, /*איז ע 
צום קיפר געפּאָהרען, / ער האָט איהם בּאַלענט אַ ושַלאָנ ו 
אַז הירשקע װיל איהם 2 קערצען זיינע יאָהרען //'+ -- 





145 


נאָך הירשקעם הינריכטונג: 

4 -.ברידער,. שרעקט אייך נישט איבּער, / דעס שטריק 
װאָס מ'האָט פאַרװאָרפען אויף מיר, / נאָר אַנ אָנדע:קונ: לאָז 
איך אייך איבּער, / אַז די ליד זאָלט איר זינגען נאָך מיר. // 
5 - װי בּאַלד מײן פרוי װעט אַ זוהן געבּאָרען, / אַ נאָמען 
זאָל זי איהם געבּען נאָך מיר, / נאָר אַנאָנרענקונג לאָו איך 
אייך אינּער, / אַז ראַכע זאָלט איהר נעהמען פאַר מיר //". 

די לעצטע צוויי סטראָפן זיינען ענלעך כּמעט אין אַלע 
װאַריאַנטן, נְאָר אָנשטאָט דעם װאָרט , ראַנע" שטייט אין נומי 
3 סטר' 10; בּפאַ סטר' 14: ,רעכענען זאָלט איר אײך 
מיט דעם טיראַנישען נאַציאָן'. -- דער מאָטיו פון דער לע= 
מער פּטראָפּע : .װיבּאַלד מיין פרוי װעט אַ זון געבּוירן" אאַז"װ 
געפינט זיך אין אייניקע פאָלקסלידע /בּיי גינובּורג-מאַרעק: 
טי 3149 כֹּהן: ב' 1, זי 189. 

מען קאָן זאָ'ן, אַז דאָם שיינע ,לעקערט:ליד", די ואינ- 
דערבּאַרע פּאָלקם-כאַ. אַיע, איז אַ פענאָמאַלע דע-שיינונג. אין 
אונזער פאָלקפ-שאַפונג. עס אין אַנטשטאַנען אין אַ צײט, 
װוען פאָלקפלידער, בּכלל, װערן שוין ניט געשאַפן : װען אַלע 
קװאַלן. פון דער . אוממיטלנאַיער פאָלקסדיכטונג ‏ זיינען שוין 
לאַנג פּאַרשאָטן געװאָרן מיט בּערג פון כּדחנישע, נאַציאָנאַלע, 
רעװאָלוציאָנערע און סתּם אַװי לידער, -- און דאָך אַואַ 
פענאָמען ! ' 

אַז אַזעלכע װאונדער געשעען ניט אַלע טאָג, קאָן מען 
- זען פון דעם פאָלננדיקן בּרוך שולמאַן:ליד, װאָס װיל אויך 
דערציילן אַן אַטענטאַט:געשיכטע, אָבער װי אַױ? 

נומ' 98: 1. וי עם איז געקומען דער ערששער רוסישער 
מאַי, / האָט מען דערהערט אין גאַם אַ קלאַפּ: / דאָס גאַנצע 
פאָלק האָט זיך געטון פרעהען, / אַז קאָנפטאַנטינאָז האָט גע- 
קריגע: אַ כאַפּ. ///9. בּהיך שולמאַן אי! אין גאַן געגאַנגען, / 
גענאַנגען איז ער צו דעם שױט, / געזעגענט האָט ער זיך מ'ט 
זײנע חברים / מיט דער בּאָמבּץ אין דער האַנר //". 

אַזעלכע רעפּאָדט-לידער, אָן אַ טראָפּן פאָלקכטימלעכן חן, 
געפינען זיך אין דער זאַמלונג אַ היפש בּיסל. 

נומ' 39: ,איהר נאַרישע ציוניכשען, / מיט איער קעצע* 
נעם מחעל, / קומט אַרױס צו דעם אַרבּישכמאַן / און לע-נט 
אייך בי איהם שכל //". איז פּאַראָדירט פון אַן אַלט בּדח:יש 
ליד : קום אַהער דו פילאָואָף / מיש דיין קעציש מחל, / קום 
אַהער צום רבּינס טיש / און לערן זיך דאָ שכל//. ככּײ 
קיפּניס: טייל 1, זי 93 

נומערן 40-33: דאָם רוב אײנם, צװײ און דרי. 
פטראָפיקע עקסטעמפּאָרער געשאַפענע גאַסן-לידלעך. דאָס בּע- 
כטע מוסטער אִיו נומ' 9: -- ,הערט נאָר, רב סראָל, ‏ 
ס'געהט שוין נישט. קיין פּאַטרול? / -- קיין קאָזאַקען רײטען 
נישט ? / קיין זעלנער געהען נישט?/ -- העי שיינדיל, נעהם 
אַװיס ס'רויטע פעהנריל //" 

דאָ איז כַּדאי אָנצוװײזן אויף איניקע כּעסערע מוסטערן 
פון. די פּלומרשט / אין פאָלק אַנטשטאַנענע לידער', אױף 
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די שאַפונגען פונעם , בּאַואוכטזניקן אַרכּעטער", פונעם , מאַ- 
סאָװן אַגימאַ:אָר' אָדער אַזױ פון איינעם, װאָם איז שוין געװאָדן 
אָנגעשמעקט. מיט אַגיטאַציע, מיט פּראָפּאַגאַנדעליטעראַטור. 

אַזאַ אײינער מוז הוקא. ניט זיין קיין ד'כטער, קין אָריגי- 
נעלער שאַפּער; ער דאַרף נאָר האָבּן אַ גוטן זכּרון און 
פאַרמאָגן אַ היפשן לידער-רעפּערטואַר, װאָם גייט שוין צוזאַמען 
מיט / קענען אַ בּיסל זינגען", אם כֹּן קאָן ער שױן אױך, 
בּשעת הרחק,, מאַכן אַ ליד. קאָן ער ניש מאַכן עפּעם אייננם, 
למשל, אַזאַ װי דאָם שולמאַן-ליד, מאַכט ער נאָך פרעמ"ס; 
פּאַראָדירט עד, ניצעוועט ער איבּער, ,כּאַאַרבּעט", אַ כּלל, פאַר 
אַ נײ - אַדבעטערלד, מיט אַלע נייטיקע שלאָג:װערטער, איז 
ער שוין. בּאַזאָרנט... 


טרעפט זיך אַמאָל, עס דערטראָגט זיך פלוצלונג צו 
דעם דאָזיקן ,אַרבּעטער-זינגער" עפעם אַ בּיינע בּשורה: . מ' אָז 
אונזער אַ בּרודער פאַראַרעכטירט"--און גראָד דעם װיכטיק:טן ,-- 
מאַכט עס אויף אים אַ שוערן אינדרוק.. שװערע, טרויעריקע 
געדאַנקען, - אומעמיקע נינונים הײבּן זיך אָן פֿלאָנטערן אין 
מוח, און עס װילט זיך עפּעס זאָגן, עפעס זינגען אַ טרויעריקס, 
אַ קלאָג-ליד,, אַן איכה-ליד... נאָר װי פּאַכט עם?... װי קומט 
עס צו אַ. קעמפּפער" ?... יאָ אַ טרויעריקס, נאָר עפּעם שטאָלצם, 
פּראַטעסטירנדיקס זאָל זיין דערינען, -- און אָט שווימט אַרױף 
אוּיפְן געדאַנק אליקום צונזערס עלעגיע אויף לעװאַנראם טוט ; 
און עם הייבּט זיך אָן זינגען װי פון זיך אַלײן: 


בּיסלעכװייו טריקענט אוים אונזערע קזאַלען, 
פערשמאַכט װערט פון טאָג אונזער מאַכט; 
אונגעריכט איו יעצט אַ שטערן געפאַלען, 
פון די װאָס בעלייכטען די נאַכט. 

ס'האָט נאָך בּיי אונז ניט פאַרטריקענט די טרערען, 
װאָס גאָרדאָן, . סמאָלענסקין אונו פעהלט; 
דאַרפען מיר פּלוצלינג די כּשורה דערהערען: 
לעװאַנדאָ נישטאָ אויף דער װעלטנ 

האַלט אֶפּ, גאָט, דיין האַנד, 

שטראָף ניט נאָכאַנאַנד, 

אָפּרוהען לאָז אונז עשװאָס... 

װאָס קען פון אונז זיין? 

צו אָפט גיסט אונז איין 

טראָפּינס פון בּיטערען כּוס! 


ס'איז גוט, װי געװאונטשן!... נאָר אַ ביל צו כּוה- 
זשואַזנע... מ'דאַרף צופּאַכן אַנדערע װערטער...און אָט מאַכט 
ער עם איבער, לוט זיין אייגענער פּראָלעטאַרישער שטימונג ; 


די טריט פון טיראַנען האָבּען זיך. געלאָזט הערען, 
איינס אַ. זייגער בּײנאַכט; 

דאַן ‏ אין פון הימעל געפאַלען אַ שמערען, 
פון די, װעלכע גלאַנצען בּײנאַכט. 

ס'האָבּען נאָך נישט פ;רצריקענט אונזערע טרעהרען 
פוּן די, ועלכע. מ'האָט פאַרשיקט אויף ס'בּיר, 


לאַנדוײיכּוך (10) 
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פלוצלינג האָבען מיר געטון אַ בּייוע בּשורה דער* 
הערען : 
מ'האָט אונזער אַַ בּרוֹדער פאַראַרעסטירט. 


אַך, װי בּיטער איז אַזאַ לאַנר, 
דאָס בּעסטשע נעהט צו שאַנד, 
די געטרייעסטע שזעסטעד און בּריירער; 
װער װייכט 

צי מװעט האָבּען אַ טרייסט 
צו זעהען זיך מים זי װידער. 


דאָ. האָט געווים גורם געװעון דער אַלטער ניגון, דער 
אומבּאַראוסטער פּסיכאָלאָנישער מאָמענט. אָבּער דאָס נאָכ" 
מאַכן אַלײן, די בּאַאַדבּעטונג, איז אַ געזוכטע, אַ בּאַואוסט. 
זיניקץ, לשם, אַגיטאַציע ; - מען װיל אין דעם אַלטן לידער- 
רעפּערטואַר, -מיט װעלכן מען קאָן זיך ניט צעשיירן, אַרײ= 
אַרנּעמן די נײע אידעען פון קלאַסנקאַמף, פון רעװאָלוציע. 

! דאָס בּאַײזן אונז די פאָלגנדיקע לידער. 

נומ' 44: , שװועסטער, בּרידער מיר זינגען לידער, / מיר 
זינגען לידער פון זיך אַלין ; / נעהמט אייך צונויף אַלע איג- 
איינעם, / וװעלען מיר אייך געבּען צו פּאַרששעהן. בכּים) //" 
אין דאָם איבּערגעמאַכט פון װאַרשאַװסקים בּיויט-ליד: 

,גיסער גאָט! מיר זינגען לידער ; / אונזער ‏ הילף בּיוט 
די אַלײין !/ נעמט צענויף די כנאָפּעס, בּרידער, / בּיז די זונן 
װעט אונטעהגעהן. ‏ ּים) //* (מ. מ. װאַרשאַװפקי: יורישע 
פאָלקפלידער, װאַרשע, 4901. 

נומי 48: ,קלים-קלאַפּ אין אייזען-שיר, / קלוטשניק -לע- 
בּען, עפען מיר; / די געראַנקען פּלאָגען, - איך האַלט נישט 
אוים, / לאָז שוין מיך אױף דער פרי אַרױם;//" פון אַ 
ווייט פאַרשפּרײט פאָלקפל'ד: ,קליפּ, קלאַפּ, אין גאָלדען: 
טיר, / מיינע ליבּעץ, עפען מיר! / -- קלאַפּען, קלאַפּען זאָלממו 
ניט, / עפענען װעל איך דיר ניט!//" כבּיי גינזבּורג-מאַרעק: 
נומ' 309; כֹּהן: ב' 1, ד 18; באַכטאָמסקי: נומ' 14, זי 
8 1 - 

נומ' 49: ,עם דרימעלט אין טורמע, / די לעדען פאַר- 
מאַכט, / עם דרעהט זיך אַרוֹם / אַ סאָלדאַט אויף דער װאַך. //* 
בּלויז די ערשטע פערון דערמאָנען אָן אַ ניי פאָלקפטימלעך ליר, 
װאָס איך ציטיר דאָ פון זכּרון : ,עם דרעמלט ראָס שטעטל, די 
לאָדן פאַרמאַכט; / צו מיר, ליבּסטע, קום אִין אַ פינסטערער 
נאַכט. / אין װאַלד אַ קליין שטיבעלע האָבּ איך אַלײן, //" 
אאַזיו. 

נומ' 94: שלאָף, מיין קינד, מיין קינד, מיין שיינער, / 
שלאָף, מיין זוהנעניו! / אַ. יונגער פיבּירניק איז דער טאַטע 
דיינער, / שלאָף ליוליו, ליו-ליו. //". -- בּלויז אַרױכגעװאָרפן 
אַ פאָר,רעאַקציאָנערע" װערטער ,קרוין", ,קדיש" פון שלום: 
עליכמם בּאַקאַנט װיג-ליר: ,שלאָף, מיין קינד, מײן טרימט 
מיין שיינער, / שלאָף, מיין זוהגעניו!/ שלאָף מײן קרוין, מין 
קדיש איינער, / ליולינקע ליו-ליו. //* עום ערששן מאָל גע- 


(ניט' 43) 


דרוקט אין ,קול-מכשר" צו דער יורישער פאָלקסבּינליאָטהעק, 
אַדעם, 1899). 

פּאַרשפּרײשן זיך אַזעלכע ל'דער, פון מױל צו מױל, 
אין די ברייטע אַרנּעטער:קרײזן, -- אַנטשטײען װאַראַנטן, 
אַנטשמײען אַנדערע לידער אויפן זעלבּיקן שניט. ניט װילנ- 
דיק פאַרגלײכט זיך דער נײיער נוסח מיטן אַלפֿן; געפעלט 
דאָס נייע ליד, װייל ס'איז ניי, װײל סאיז מאָדיש, רעװאָלו? 
ציאָגעריש--רענט עס אָן, װילט זיך נאָכמאַכן. כאַפּט מען 
בּאַלד דעם שניט, -- בּייט מען איכּער: אַ װאָרט דאָ, אַן 
אויסדרוק דאָרטן ; אַ פערו פון דאַנען, אַ סײראָפּע כון דאָרמן , 
און עס װערט אַ שפּאָגל נײ... רעװאָלוציאָגעריש אַדבּעטער- 
ליר. אַמאָל געלינגט עס, אַמאָל -- ניט. נאָר װאָם איז דעו די 
נפקא-טינה ? אַבּי ס'לאָוט זיך זינגען... 

כיר װעלן. אַריבּערהיפּערן די אַלע צעזונגענע מאָציאַלע 
לידער פון עדעלשטאַדט, װינטשעווסקי און אַנדערע, װאָם 
זיינען שוין געזונגען געװאָרן אין פאָלק נאָך פאַר דער רוסיש- 
יאַפּאָנישער מלחמה און נאָך איידער ס'האָט זיך אָנגעהױכּן רי 
אַזױגערופענע , פּרייהײיטס-באַוענונג" אין צאַיישן רופלאַנד. מר 
װועלן זיך דאָ אָפּשטעלן אױיף נאָך אַ פּאָר נאָכגעמאַכטע און 
בּאַאַרבּעטע, און צום סוף איבּערגיין צו דעם בּיסל אמתע 
פּאָלקסלידער, װאָס געפינען זיך ביים סאַמעץ ענד פון דער 
קאָלעקציע. 

נומ' פס: 1. ,שלעכטע יאָהרען, בּיטערע צייטען, / װאָס 
עם לעבּען טענשען אוי, אַצינד; / פ'קומט זי צו פון אַלע 
זישען, / אַ ליאַדץ טאָג אַ נייער װינד. // פ-מיר זעמיר דאָך 
געבּוירענע קכּצנים ; / מיר װאַקסען אַזױ װי גהאָז אויפן כעלרו / 
מיר פאַלען נעבּאַך אויפ'ץ פּנים, / װער פון הונגער, װער פון 
קעלט //". 

ס'איז . פּאָרזיכטיק איבּערגעמאַכט פון אַן אַלט פאָלק- 
סטימלעך ליד, װאָס האָט זיך, צ פעליק, אַרײגעכאַפּט בי 
גינזבּורג-מאַרעק, נומ' 309: 

1 , שלעכטע יאָהרען בּיטערע צייטען / האָכּען מיר זיך, 
יורעלעך, דאָ. אין רומעניע פערדינט; / עס פאַלט אונז צו 
פון אַלע זייטען / אַלע טאָג אַ ניע װאונר! ///9. ניי-געבּוירענע 
קבּצנים, / זי װאַקפען װי גראָז אין פעלד; / זײ פאַלען נעבּיך 
אויף דעם פּנים / פון דאָרשט און פון קעלט //". 

דאָ איז שוין גוט ניכר די להיפּכדיקע טענדענץ פון די 
בּיידע לידער, אָבּער נאָך בּולטער װײזט זיך עם אַרױם אין 
זייערץ שלום-פטראָפן. 

גינזבּורג--מאַרעק, סטר' 6: 


פון די דערפער האָט מען אונז פאַרטריבּען 
פון די שיינקען מיט אַ װילדען כּעם; 
הײנט לויף, חאָטשע היינג זיך, 
חאָטשע פאַל אין מיטן גאַס! 
לעהמאַן, כטרי 8: 
משרײבּט אונז אַרכּײיטער פון די פאַבּריקען, 
כ'טריכּט אונז מיט אַ וילרען האַםן 
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ס'קומט אונז אוים צו געהן טרענקען.. 
ענטווער שטאַרבּען אין מטען גאַם. 


װי עס שיינט, איז זײער שװער זיך צו שירן מיטן 

אַלטן פאָלקפגעזאַנג, כאָטש מ'איז שוין אַ בּאַואוסטזיניקער 
אַרבּעטער, -- עפּעס ציט נאָך אַלץ צו די אַמאָליקע לידער, 
צי די אַלטע ניגונים; און אַז מזיצט בּיי דער אַרבּעט 6 
מיזיננט, װאַרפן זיך דויך פאַרשײדענע: אַמאָל אַלטע, אַמאָ 
נייע, און װי געװיינלעך האָבּן די לעצטע די איבּעהאַנט. 
מּאַכּט זיך אָבּער אַמאָל, עס זינגט זיך אַריס ניט װילנדיק 
עפּעס אַן אַלט לידל: 

הײבּ איך מיך אויף, 

דער האָן גיט אַ קרי; 

דאָס האַרץ איז מיר טרוקען, 

ס'איז נישטאָ. קיין גלעזעל מײ! 

אַך, דו ליבּער גאָט, 

זאָג:זשע דו אַלײן : 

צי האָכּ איך קיין אַנדער האָמּענונג 

נאָר אַ שניידערין צו זיין ! 


סאי טאַקע אַ שיין לידל, פון אַן אַיבּעשער?מײדל, 

אָכּער פון אַמאָליקע צײטן, װען מהאָט נאָך פון גאָרנישט- 
- ניט געוואוסט... געפעלן ניט די אַלטע װערטער ,גאָט', ,האָ: 
פענונג" און דער גאַנצער ,איך -טאָן, גיט מען זיך אַן עצה-- 
און בּאַלד װערט פונעם ,איך-ליד", אַ ,מיר-ליד", שוין גאָר 
! אַן אַנדער נוסח: / 


זונטאָג אינדערּפריה, 

דער האָן גיט אַ קרעה, 

מיר דאָנזשען נישט אויסצוטרינקען 
'גלעועלע טעע. 

- אַך מיינע ליבּע בּרידער, 

װאָס איז דאָס פאַר אַ ועלט? 

מיר אַרבּעטען מיר אַרבּעטען 

דער מיישטער האָט דאָס געלט. (נימ' 63 א) 


נופערן 67-64: אַ פעריע בּעקער-לידעד, װאו דער 
געדריקטער ‏ מצנ, די שװערע נויט פון דעם בּעקער-אַרבּעטער 
װערטש גאַנץ אויכפירלעך ּאַשריבּן. מישן אױסנאַם פון נ' 66 
זיינען דאָם אַלץ געמאַכטע לידער, לשם אַניטאַציע, און נאָך 
אַ געוויפן שאַבּלאָן: ,װי עם קומט די צײט נאָך פּורים, / 
גריט מען זיך צו די מצות גלייך. / מײאָגט זיך אַװעקצולעגען 
די קרעפטען, / נאָר דעם בּעקער צו מאַכען רייך. //" און דאָם 
ליר ענדיקט זיך מיט אַ גוטער עצה: ,שנעלער לענט אַרױיף 
דעס װאַלעק / אױף די מצה, װעלגערט גוט!/ די בּעכטע זאַך 
איז בּיי די פּראַצע / צו זינגען אַנאַרבּיטס-ליר //". 

נומ' 68 -- איז שוין אַ ביל אָנגעהױכט מיט דרויסנ- 
דיקער אַנישאַציע, אָבּער לוט פאָים אוֹן אויפדרוק כּמעט אַ 
קינדער-ליר,, אַ פאָלקפליר, ‏ ספאָנטאַן געשאַפן: 


י ל. כֹּהן - פּאָלקס-געואַנג און פֿאָלק=-ליד 
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זאַר צקי האָט צעהן קינרער, 
צעהן. קינדער, 

און ‏ מיר דאַרפען ‏ האָרעװען 
אויף יעדערן בּאַזינדער, 


אוי, װעה, װינד, 

האָס בּעסטע קינר, 

אַז סקומט נאָר אין פּאַבריק אַרֵיין, 
איזים ערנער װי אַ הינד. 


אין די עטלעכע נומערן (69--603, װאָם זיינען אונו גע- 
בּליבּן צום פוף, געפינען מיר אַ יל פון דעם צענרליק 
אמתע פאָלקפ:לידער, װאָס מיר האָכּן אין אָנהײבּ דערמאָנט. 
דאָס זיינען אַלטע, אַמאָליקע אַיבּעטער-לידער, ריכטיקעד װאָלט 
אפשר געווען אַדבּעטאָרינם?, אָדער אַרבּעשאָרין-לידער. נאָר 
עס קלעפט זיך ניט, ניטאָ. אַזאַ אויסדרוק. כּעסער בּאַשדײבן ; 
לידער פון אַרבּעטער;מײדלעך, װאָס האָבּן עס אַלײין געשאַפן 
און געזונגען בּיי דער אַרבּעט. אוממיטלבּאַרע, אמתע פאָלקם- 
לידער, ,איך-לידער", װאו יעדער ,איך" דריקט אוים דאָס 
פילן און מראַכטן פון דעם גאַנצן קאָלעקטי, פונעם כּלל. 
אַמאָל האָכּן מיר מסתמא פון די דאָזיקע לידער פאַרמאָגט 
אַן אוצר, זיינען זי פאַרלאָרן גענאַנגען, פאַזגעסן געװאָרן ; 
זינען זי הײנט בי אונז אַ יקר-המציאות און אפשר אַנדערש- 
ואו אויך. סאיז נאָר אַ װאונדער, װי אַזױ זײ זינען אין 
דער צייט פון דער ,פרייהייטם-אַעגונג" ניצול געװאָרן פון 
,בּאַאַרבּעט". צו װערן. 

דעריבּער װעל איך מיך אָפּשטעלן אויף דעם דאָזיקן 
מאַטעריאַל אַ בּיסל לענגער, װי בּים אַנדערן. בּאַטראַכטן עס 
אויף אַן אַנדער אופן :. ציטירן פון יערן ליר עטלעכע כמראָפן. 
מאַכן אַ פּאָר נייטיקע בּאַמערקונגען, אויסטייטשוננען, און אפשר 
ניט אַזױ אָכּיעקטיוו װי עס װאָלט זיך געװאָלט, נאָר ס איו 
כּדאי. איך װיל דערמיט מהנה זיין רי יינגערע זאַמלער, אָנ 
װייון. אויף דער װיכטיקײט פון דעם דאָזיקן מאַטעריאַל, אויף . 
דער אײגנאַרט פון די לידער, װאָס זיינען שוין פאָרשזאונדן 
פון אונוער הינטיקן פאָלקס:געזאַנג, -- לעכּן נאָך אָבּער אין 
זכּרוון פון יחירים, װאָם װײַסן ניט, אַז זײ װײסן עס. נאָך 
אַז מען פרעגט זיך נאָך, אַז מען דערמאָנט אַ פּאָר פערון פון 
אַן ענלעך ליר, דערמאָנט /ֵךְ דער אַנדערער צר אויך, און 
זינגט גערנװיליק. איך װיים דאָס פון איגענער דערפאַהנג. 

קומען מיר צו די לידער פון די יידישע אַרבּעטער-מײדלעך, 
פון אַמאָליקע יאָרן, ווען מ'האָט נאָך ניט געוואוסט פון סטרייק, 
קאַמף, רעװאָלוציע אר"גל. נאָד אַז ס'איז געװאָ | זייעי שלעכט, 
האָט מען זיך געװענדט צו גאָט מיט אַ טענה: 

געה איך מיך אין פאַבּריקע, 

רער זייגער אי שוין אַכט, 

קום איך. מור אין פֿאַכּריקע 

און כּלײב מיר ששעהן פ;ַרטואַכט. 
אַך, גחיסער גאָט 
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זאָג:זשע הי אַלײן, 
צי האָכּ איך אַנ אַנדער האָפענונג 
אין פאַבּריקע צו זין. 


געה איך מיר אין פאַבּריקע, 
דער זייגער איז שוין נין ; 
קום איך צוגעהן אין פאַבּריקע 
לאָזט מען ניט אַרײן. 


אַךְ, גרויפער גאָט, אאַז"ו. (נומ'י 73) 


דאָס איז שוין בּערך אַ ניי ליד, פאַראַן אין דער זאַמלונג 

פיל עלטערע, װאו דאָט װאָרט ,פּאַצּדיקע" װערט נאָך ניט 
דערמאָנט. אויך אין. מיינע זאַמלונגען (כּ' פ, ד 4905 איו 
דאָ דערצו אַן עלטערער װאַריאַנט, װאָס איז אויכפירלעכער 
אין פיל פּרטים און האָט אויך אַ שייכות צו די אַנדערע לידער, 
װאָס קומען דאָ אין בּאַטראַכט. בּכן װעל איך דאָ בּרענגען 
עטלעכע סטראָפן דערפון. עס הײבּט זיך אָן אַזױ: 

הײכּ איך מיך אויף, 

עם איז שוין זעקס דער זײיגער; 

גיבּ איך אַ קוק אין שפּיגעלע, 

דאָס פּנים איז װי אַ פּנר! 

אַך, ד ליבּער גאָט, 

זאָג:זשע דו אַלײן: 

צי האָבּ איך קיין אַנדער האָמענונג, 

גאָר אַ. שניידערין צו זיין ! 


הײיכּ איך. מוך אויף, 
דער האָן ניש אַ קרעה ; 

דאָס האַרץ איז מיר טרוקען, 
ס'איז נישטאָ קײַן. גלעזעל טעה 
אַך חו ליבּער גאָט אאַז"ו. 


אין דער דריטער סטראָפּע זאָגט זיך, אַן זי גײט צו 
דער אַרבּעט ניט מיט גרוים ,אָכאָטע", און אַז זי קומט אַרײַן 
אין ,װאַרקשטאַט" מאַכט מען זי צו בּלאָטע. אָכּער דאָם אין 
נאָך װײיניק: 


נעהם איך מיר צו דער אַרבּעט, 
רי מאַדאַם ליגט נאָך אין בּעט; 
גים זי אַ. געשרײ: 

װאָס קומסטו אַזױ שפּעט! 


וי געזאָגט, שיינט דער דאָזיקער נומח צו זיין פיל על- 
טער ; אָנשטאָט , פאַבּריקע" װערט דאָ דערמאָנט ,װאַרקשטאַט", 
אַ בּאַצײכענונג פאַר אַ קליין פאַכּריקל, װאו עס אַרבּעטן מסזמא 
אַ דרײ, פיר מײדלעך. .די מאַדאַם ליגט נאָך אין בּעט", 
אַ פימן, אַז די ,מײסטראָװוע", װי זי װערט אָנגערופן אין די 
אַנדערע לידער, װאוינט נאָך אין רעם ,װאַיקשטאַט", זיסט 
װאָלט זי ניש געשריגן פון בּעט אַרױס: ,װאָם קומכטו אַזי 
שמּעט", גאַנ'ץ חיימישלעך. נאָך אַ כאַראַקטער משישער פימן 


פון דעם דאָזיקן מין ,קליינאינדוסטריע" איז ראָס, װאָם שכירית 
פלענט מען צאָלן ניט אַזױ אָפּט, אפשר אַמאָל אויף פּסח; 
װי עס זינגט זיך אין לירל װייטער: 

איך אַרבּעש אָפּ דעם װינטער, 

דאָט פּנים איז מיר חשך; 

געה איך געלט מאָהנען, 

זאָגט מען צו אויף פּסח. 

אָך, חו ליבער גאָט, אאַז"ו. 


גײען מיר איבער צו די לירער אין לעהמאַנט זאַמלונג, 
װערט נאָך דאָס בּילד קלאָדער. מיר װערן געוואויר, אַז אין 
אַזאַ פאַנריקל זיינען ניטאָ קיין בּאַשטימשע אַרבּעטס-שעהן, 
מיאַרכּעט כּסדר, כּמעט אָן אויפהער. קאָנקרעטע פאַקטן: 

כ'האָבּ די אַרנּעט געמאַכט, 
הייכט מיין. מײסטראָזע 
זיצען אַ גאַנצע נאַכט. 


פֿאָלג איך איר 

און זיץ אַ גאַנצע נאַכט, 
פיקומט אינדערפריה 
בּין איך. אָפּגעשװאַכט. 


און אַז די מושער פרעגט, פאַרזאָס זי זעט אויס אַזױ 
,שלאַכט ?" ענטפערט זי : ,כ'בּין אויפגעװועזען אַ גאַנצע נאַכט'. 
און דער טרויעריקער מאָטוו ציט זיך װייטער: 
שפּעט מוו איך מיך לענען, 
פריה מוז איך אויפשטעהן, 
מיט מיינע קראַנקע אכרים 
מוז איך צו דער אַרבּעט געהן. 


קום איך צו דער אַרבּײט, 
זאָגט די מײסטע-אָװע: ,צו שפּעט' 
ענטפער איך אַ תּידוץ: 


,כ'האָכּ אַ. וייטען װענ", (טמי 61) 


שפּעט לייגן זיך, פרי אויפשטיין, קראַנקע בּיינער, קראַנקע 

אנרים -- דאָס איז דער װײגעש-ײי, דער מאט'װ, װאָם טראָנט 
זיך דורך, כּמעט דורך די אַלע לירישע אַרצּעשער-לירער, 
און װאַריאירט יעדעם מאָל אין שטאַרקערע פאַ-בּן: 

זומער אין די גרויסע היצען 

טוט מיין קעפּעלע מיר װעֹה; 

נישט אַװי פון די גרויסע היצען 

נאָר פון פריה אויפּשטעהן. 


אַז כקום זיבּען אַ זיינער, 

זאָגט די מײכטעראָוע: , ס'איו גוט". 
און אַז כ'קום אַ פערטל אויף אַכט, 
פֿאַרצאַפּט זי מור מיין בּלוט, 
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כ'אילט זיך צו דער אַרבּעט, מ'האָט מויא רי ,מי- 


: סטעראָוע" זאָל ניט פאַרצאַפן ראָס בּלוט, עסט מען שױן 


האָם אָנבּייסן ניט אינדערהיים. מען בּרענגט זיך מיט און מ'עסט 
עס בּיי דער אַרבּעט. מיטאָג בּרענגט צו אַ קלענערע שװע* 
סטערל, אַ בּרודערל, אָבּער דאָס רוב די מאַמע אַלײן: 

אַז מיין מאַמעליו. בּריינגט מיר עסן מיטאָג, 

מוט זי די מײסטעראָזע ריהמען, 

און אַז איך נעהם דעם ערשטן לעפעל, 

מוש זי מיר נישט פאַרגינען. 


זיץ איך מיר בּיי מיין אַרנײם 
און ‏ טרינק אַ גלעועלע טעע, 
קומט אַרן די מײסטעראָוע 


און זאָגט: וינד און װעה'. (נב' 70) 


און דער ,,מײסטעראָוע" איז אפשר ניטאָ װאָס צו פאַר- 
דענקען, מפהמא אַלײן אויך הונגעריק און דורשטיק. 
שווער געווען, װייוט אויס, פאַר די ערשטשע שװאַלבּן 
פון דער אַרבּעשערשאַפט צו פּראָלעטאַריזירן זיך, האָט די 
פּאַראָרעמטע בּאַלעבּאַטישע טאָכטעד זיך געקלאָגט פאַד דער 
,מאַמעלי", און די עלנטע, די איינזאַמע האָט געװיינט. פאַר 
גאָט: 
עם קומט חול-מוער פּסח, 
זיצען אַלע מיידלעך אינדערהיים, 


מאַקס עריק - װעגן ,מעשה 


בּריעה וומרה" 14 
אָבּער איך מיט- מיינע קראַנקע ביינע- 

מוז צו דער אַרבּעט גײן. 

צו גאָט װעל איך בּעטען 

מיט אַ גרוים געויין ; 

צו װאָם איך בּין געבּוירען 

אַ שניידערין צו זיין. 


איך לייד. שמענדיק הונגער, 

כ'האָב נישט װאָס צו עסען: 

געה איך געלט בּעטען, 

הייכט מען מיר פאַרגעסען. 

צו גאָט... אאַז"ון. (נומ' 72; װאָר' בּיי כּהן: בי2, זי207) 


אַן אַנדער מידל בּעט שוין ניט מער, װײַנט ניט, האָט 
זיך שוין אינגאַנצן מיאש געװען, רעזיגנירט, און װי די ליבּעס- 
לידער אירע, אין אַ לירישן מאָן זינגט זי: 
אין דרויסען געהט אַ רענען, אין דרויסען געהט אַ 
רענען , 
און סע שיט אַ שניי, אַ שנײ; 
מיינע. יונגע יאָהרען, האָבּ איך אָנגעװאָרען 
זיצענדיק שטענדיק בּיים געניי. ‏ (נטי 69) 


. אַ שאָד נאָר, װאָס דער זאַמלער האָט דעם דאָוקן 
מייערן מאַטעריאַל אַװי װײניק אויסגעשעפט. 


ווענן מלשר בריעה וומרה 


פון מאַקס עריק (דאַנציק-אָליואַ) 


1 לימטראטוה 
שטיינשניידער, נומ' 189, אויספיחלעכער נומ' 419, נגלי 
אויך קאַטי בּאָדי זי 613 נומ' 914; דעם אינהאַלט פון ,מעשה 
בריעה וומדה" מיט אײניקע אינטערע:אַנטע פּאַראַלעלן בּרעננט 
נ. שטיף. אין זיין אַרטיקל ,דיטריך פון בּערן"", יידישע פילאָ- 
לאָגיע", נומ' פ--3, 1994. 


2 די מסורה (איבּערליפערונג בּלע"ז) פון ?מעשה 
בּריעה וזמרה". 

שטיינשניידער נאָטידרט 3 אױגאַבּן פון אונזע- נאָוועלע, 

פֿון װעלכע די ערששע אי רערשינען בּיי די זין פון יעקב 

בּ"ק אין פּראָג , מן=הסקם צװישן די יאָרן 1657--1669. צעדנער 

אין. זיין קאַטאַלאָג פון די דרוקן פון בּריטיש מזעא'ם וו 


128) נאָטירט אַ. אױפגאַבּע פראַנקפורט-אָדער 1139 , מעשה 


בּריאה וומרה... איין שי מעשה װיא זימרא האט לאון חכמה 
זעהן". 

די פּראַנקפורט-מאַינער שטאָט-בּיגליאָטעק פאַרמאָנט אָבּער 
אַ עקזעמפּלאַר פון אונזער נאָזעלע, װאָס שיינט צו זיין די 
עלטסטע צו אונו דערגאַנגענע דרוק-אויסגאַבּע פון ,מעשה בּריעה 


וומרה". ס'איז אַ קליין-אָקטאַיו כּיכל,, לדער דעפעקט צום 
וף ; געדרוקט אין װענעציע אין יאר 1597 דורך יעקב בּן גרשון 
כּ"ק ‏ (כּ"ק--װאַרשיינלעך .בּני קדושים }. װעגן דעם דאָייקן 
דרזקער זע צונץ, צור געשי און ליט' זי 64; זיין בּינאָמען איז 
געװען װאָל אָדער װאַל; ער האָט אָנגעהױבּן צו דרוקן אין 
פּראָג אין יאָר 1588, האָט אָבּער גלייך פאַרלאָון פּראָג און 
מוף יאָרהונדערט דרוקט ער שוין אין װענעציע, װאו ער 
האָט צ"בּ 1598 אַרױכגעגעבּן דעם ,תּנא דבי אליהו" ; אָנהיבּ 
6 "ה דחקש ער שױן װידער אין פּראָג, װאו ער אין 
געשטאָרבּן פאַר 1690. 

דאָס שער-בּלאַט פון דער װענעציאַנער אױסנאַנּץ איו: 

מעשה פון בּריעה וומדי אונ' איין משל מיט אין מעשה 
גינומן אוש דר גמרא דו זיך איינר זאל האלשן בקב"ה. 
אונ' דיא צואה פון רכי יהודא החסיד אך דר ביא דר װײוש 
אײַנם דען װעג דז ער זאל גין ורייא: 

גידרוקט דורך האנט אוער דינר יעקב כר גרשון ב"ק 
זצ"ל וואל הדר כּעת בק"ק פ א: הגירה כרשת ככל היוצע ממיו 
יעשה שנ"ז למ"ק נכית וואן די גאױה בױניציאה:" 


15 מֿאַקט עריק 


די דרוק-אויכגאַבּן פון די ,זין פון יעקב ב"ק" זיינען 

מיר ניט בּאַקאַנט; מען מעג אָבּער אַדױמואָגן די השערה, 
אַז די זין האָבּן איבּערגעדהוקט די אױמגאַכּע פון זייער מאָ- 
מער ; ד"ה אַז אַלע דרוק-אויכגאַצּן פון ,מעשה בּריעה וומ-ה" 
שטעלן פּאָר איין איינהישלעכן נוסח, מש מינימאַלע טעכנישע 
און שפּראַכלעכע ענדערונגען. 

פון ,מעשה בּריעה וזמרה" פאַרמאָגן מיד אָבּער אױך 
אַ כַּתב-יד, געשריבּן אין יאָר 1380 אָדער 1585. דאָס זי" 
נען בּלאַט 67--78 פון דעם מינכענער האַנטשדיפטלעכן זאַמל- 
בּאַנד נומ' 100. דער שרײבּער איז יצָחק בּן יודא רויט. 
לינגען, װאָפ האָט איַן דעם זעלביקן זאַמלבּאַנר בּאַאַיבּעט 
נאָך דעם ראָמאַן ,קיר אוקטפיאַנום" און פ מעשיות פון 
דעם קרייז פון דעם ,מעשה-כּוך". צום כוף פון אונזער נאָ- 
װעלע קומט: ,גישרינן אים יאר: כי שם ה אקרא וכ". 
וועלן מיר צורעכענען דעם ה' -- און מיר האָבּן דאָם רעכט 
עס ניט פאָן, װאָרים אויף דעם ה' װאָלט סײ-װי געמווט 
קומען אַ שטריך -- דאַן בּאַקומט זיך די דאַטע 1585. היות 
אָנער װי די פּריערדיקע אָקטאַװיאַנוס-מעשה איז פון דעם 
זעלבּיקן יצחק רויטלינגען געשריבּן אין יאָר 1:50, דאַרף מען 
אויך פאַרן כּתב-יד פון ,מעשה בּריעה וומרה" אָננעמען די 
דאָזיקע לעצטע דאַטע. 

די װענעציאַנער אױכגאַצּע איז אָכּער ניט אַ איבּערדרוק 
פון דעם רויטלינגען-כתב-יר ; פאַדקערט, ביירע טעקכטן אונ. 
טערשיידן זיך אַזױ שטאַרק, אַז אַחויץ דער געמײנזאַמער פאַ* 
בּולע -- און אַ פּאָר, געציילטע, געמיינזאַמע ווענדונגען איז אַלץ 
אין זי פאַרשײדן, און אַפּילו די פּאַכּולע איז װײט ניש אידע:* 
מיש. אַזױ אַז מען קאָן ריידן. פון צװײ ווערסיעם פון ,מעשה 
בּריעה וומרה": א) רויטלינגען:װעהפיע און 3) װענעציאַנער 
ווערסיע: 


3 די פאַבּולע פון דעם רויטלינגען=טעקסט, 


דער יונגער זמרה, זון פון טובת, איז זייער בּאַליבּט בּײ 
דעם ייידישן מלך אין יחחשלים, ער אין דער אייבּערשטער 
אויף זיין הויף און דער ריכטער פון דעם פאָלק ישראל. זיין 
חכמה װערט אילוסטרירט מיט אַ. משפּט איבּער אַ פרוי און 
אירע צויי קינדער, וועלכע זיינען געקומען צעשיילן זייער פאָטעה 
יהושה, און איינער פון די זין האָט געהאַט צװויי קעפּ און 
צוליבּ דעס געדאַרפט צויי חלקים. זימיה האָט געהיימן גיסן 
הייפע װאַסער אויף איין קאָפּ, דאַן האָט גענומען שדייען או'ך 
דער צווייטער קאָפּ, ס'איו אַלזאָ קלאָר געװאָרן, אַן סאיו 
אײין מענטש. און סקומש אים איין חלק. דער מלך, זימדה און 
זיין פאָטער טובת װערן אינגעלאַדן צו אַ. פעורה בּיים כּהן? 
גדול פִיגִין, און האָ דערזעט זימרה פיגינם מאָכטעד בּריעה 
און פאַרליבּט זיך אין איר, און אויך בּריעה האָט אים ליבּ. 
נאָך דער -פעודה., װען אַלע שלאָפּן איין, גייט זימ-ה אַיבּער 
אין בּריעהם צימער, און בּיידע געליבּטע זאָגן זיך צו טריי זיין 
איינער דעם אַנדערן. זימיהם פאָטער שיקט פיד פּרנמ'ם צו 
דעס כּהן גחול פּעשן בי אים די הפכטה צו דעם שירוך, דער 
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כּהן גדול זאָגט אָנּער אָפ, װאָרים עס שטייט אים ניט אָן 
דער שידוך מיט זימרה, װעלכער איז װייזט אויס פון ניט אַ 
געהויבּענעם יחום. עם מישט זיך אַרין דעד מלך, װעלכעה 
רופט צו זיך, אַפִילו צװיי מאָל, דעם כֹּהן גדול, און רעהש 
אים צוֹ מחכים זיין. צום שידוך. עס העלפט אָכּער ניט, דער 
כּהן גחל זאָגט קאַטעגאָריש אָפּ. דערװײיל זעען זיך די פאַר 
לינּטע אין דעם הױז פון דעם כֹּהן גדול, װאוהין זימחה 
קומט בּשעת אַלע גײען אַװעק דאַװנען אין שול, און זי קושן 
זיך דערבּיי , טויזנטמאל". דערוייל מאַכט זיך אַ מעשה, אַן 
דער אַפּיפיור (דער פּױפּסט) מאַכט אַגזירה, יידן זאָלן ניט טאָרן 
יידישן די קינדער און רישע פרויען זאָלן נים טאָרן גײן 
צו דער טנילה ; דערצו לאָזש נאָך דער פּױיפּקט ניט אַרן צו 
זיך יידישע שהדלנים אין הייסט זײ גלייך טיטן. דאָ פאַלט 
איין אַ אידעע דעם כּהן גדול פּטור װערן פון זימ-ה דורכדעם, 
װאָס ער װעט אים שיקן אַלם שתּדלן צום פּױפּסט, - אַלס 
זין זאָגט אים צו דער כֹּהן גדול זיין טאָכטער בּריעה. אױיבּ 
ער װעט בּאַװייזן פּועלן בּיים פּױפּסט מבטל צו זיין די גזירה און 
בּשלום צוריקקומען, -- װאָרים דער כֹּהן-נדול אי זיכער, 
אַז זימרה װעט אומקומען. אָבּער זימרהן געלינגט דורך אַ 
שפּיצל -- אַ גאַנץ פּרימיטיוון: זימדה האָט פינאַנדעדגעװאָרפן 
קליינגעלט, ועלכע ‏ פקלײיבּן אויף די שומרים, און לאָזן אים 
דעהווייל דורך--זיך אַרינקריגן צום פּױפּקט און איבערצייגן אים 
אַז זיין גוירה איז שעדלעך פּאַר אים גופא, אָבּער ניש פאַר 
די יידן, װאָרים מילה שװאַכט אֶָפּ ײדן; אױבּ װידער "רישע 
פרויען װעלן ניט אָפּהיטן נידה, װעלן זיך יידן פרוכפערן כּחול 
הים /,כּן ירנּה". דער אַפּיפיור איו אַלואָ מנטל די גױרה, 
און אונזער העלד קומט צוריק מיט טריאומף. דער כֹּהן גרול 
בּרעכט אָבּער זיין װאָרט און װיל װידער ניט געבּן זיין טאָכטער. 
פאַר צער און אפשר צוליבּן קושן זיך שטאַרבּט בּריעה. נאָך 
איר טוט פאַרפירט אַ מיסטיש פערד זימרהן אױף יענער 
װועלט וווייוט אוים, אין אַ מין כּף:הקלע), און ער דערועט 
בּריעהן אין אַ שטיבּל אויף די טרעפּ, -- זי מוז דאָרט בּלייבּן 
אַכט טאָג אַלם שטראָף פאַרן קושן זיך. זימיה האַלט ך 
ניט איין און קושט זי, כאָטש זי זאָגט אים פאָראויפ, אַו ער 
ער װעט צוליבּ דעם שטאַרבּן אויפן דריטן טאָג. ער טוט תּפילה 
און בּריעה גייט בּאַלד אַדיבּער אין דעם גן-עדן. אליהו הנביא 
פירט אים אַחים, זימרה געזעגנט זיך מיט אַלע נאָענטסטע. 
און שמאַרבּט אויפן הייטן טאָג. די מלאכים גבדיאל און מיכאל 
קומען און טראָגן אַװעק זיין טויטן קערפּער אין דעם גן-עדן, װאו' ! 
מען שפּילט אָפּ מיט גחים פּאַראַד זיין חתונה מיט בּריעהן, 
און הקבּ"ה אַלײין מאַכט די בֹּרְכֵה. 


4 קוועלן און פּאַראַלעלן צום רויטלינגען-טעקסט. 

י מעשה פון דעם משפּט איבּערן מענטשן מיט צזיי קעפּ 
איז גענומען, װי שטיינשניידער אין משער, פון אַ העבּרעאישן 
מעשה-ביכל ,חיבּור המעשיות והמדרשות והאנדות", דערשי- 
נען צוערשט אין װענעציע אין יאָר 1951, -- מעשה נומ' 11 
מע קאַט' בּאָד'י ‏ 06--605), 
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דער ימו פון די לעגענרעס אַרום דעם מילה-מאַיבּאָט 
איז אַ. היסטאָרישער. דער רוימישער קיסר האַדריאַנוס האָט 
נעמלעך פאַרבּאָטן די מילה, און דער קיכר אַנטאָנינום פּיאוס 
האָט די גזירה אָפּגעשאַפט. פון דאַנען איז דער מאָטיו אַיין אין 
דעם ציקל לעגענדעם אַרום רבּי און אַנטאָנינים, וע {מאַ- 
גאַוין פיר די ויסני ד' יוד", 1899, ז' 51. אױך אין דעם 
פעשה-כּוך" טואָם איז אַלנפאַלס דערשינען פאַר 1609, און 
װי כ'פּרוּ אויף אַן אַנדער אָרט דערװײזן, נאָך פאַר 1580), 
און פון װעלכן רויטלינגען האָט קאָפּירט און בּאַאַיבּעט אַ רײ 
מעשהלעך אין דעם זעלבּיקן מינכענער כּתבייר נומ' 100, 
זיינען פאַראַן אײניקע מעשהלעך מיטן זעלבּיקן מאָטי.. אַ זי 
למשל די מעשה נומ' 932 מיט בֹּר קפרא, װעגן אַ קיכר 
פון רוים, װאָס לאָזט ניט צו קיין שתּדלנים אין פאַיװערט מילה 
און האַלטן שכּת ; דאַן מעשה נומ' 188 פון דעם יידישן פּויפּמט 
אלחנן, ואו מיר געפינען דעם מאָטיו פון דעם פּויפּמט, װאָס 
איז גוזר אויף יידן, זי זאָלן ניט יידישן די קינדער אין פרויען 
זאָלן ניט גיין צו דער טבילה. (די. נומעראַציע לוט דער מעשה- 
בּוך-אויגאַבּץ 1701, אַמסטערראַם). 
= צום יחום-מאָטטו האָט נ. שטיף שוין אָנגעװיזן אַ פּאַראַ- 
לעלע אין ,װילאַנד דעם שמיד", וואו דער מלך װיל ניט געבּן 
דעס שמיד זיין טאָכטער, װיל ס'שטיט אים ניט אָן דער שמיד ; 
און װי אונזער כּהןגדול, בּרעכט ער זיין װאָרט נאָך אַ צוזאָנ. 
די מעשה װידער מיטן מיסטישן פערד, װאָס פאַרטראָגט זימדהן 
אויף יענער װעלט, טרעפן מיר בּיי דיטריך דעם. בּערנער. -- 
איך װאָלט צו דעם נאָך געקענט צוגעבּן, אַז סזיינען פאַ: 
ראַן פימנים, אַז דער מחבּר איז געוען בּאַקאַנט מיטן ,װיד- 
װוילט--אַרמור-ראָמאַן". דערויף זאָגט עדות. פאָלננדיקער עב 
זאָד: זימרה. קומט אויפן װעג, װאָס פירט צום גן:עדן. פון 
חומש האָט דער מחבּר געקאָנט האָבּן דעם מאָטיו פון ,חרב 
המתהפּכת" ; אָבּער. דער אופן, װי דער מאָטיװ װערט פונאַנ- 
דערגעאַרבּעט, שטאַמט פון דעם אַרטור-ראָמאַן: אויפן װענ 
נעמלעך ליגט אַ גחויסער שטיין, ‏ אין װעלכן ס'איז געגאָסן 
אַ שווערד. דער שטיין דרייט זיך אויף אַ ראָד, װאָס שליסט 
אָפּ אַלע װענן צום גן-עדן. זימרה טוט תּפילה, און די ראָד 
בּלײיבט שטיין װוי אין ,װיגאַלאָיס', ניט װי אין ידישן אַרטיר: 
ראָמאַן). וייטער קומט ער אויף אַ לאָנקע מיט בּלאַנקע מעטערס, 
װאָס צעטיילן זיך אויף זיין תּפילה און ער קען דורכגין. און 
אויך דער עפּיזאָד מיט די טױטע, װאָס זיצן אין אַ שטיבּל און 
װאָרענען דעם העלד, ער זאָל זיך צו קײן זאַך ניש צורירן, 
קאָן זיין. אָנגעװײעט פון די פאַרכּישופטע ריטער אין דעם 
אַרטור-ראָמאַן, צו װעלכע ס'איז װידװילטן פאַרכּאָטן זיך צו- 
רירן. 
5 די פּאַבּולע פון דעם װענעציאַנעד טעקסט. 


דער װענעציאַנער טעקסט שטעלט פאָר אַ שרעקלעכן 
קיצור לנבּי דער רויטלינגען-טעקסט, איבּערהויפּט אין דער 
ערששער העלפט פון דער נאָװעלע; אויספירלעכער װערט 
דער װענעציאַנער טעקפט ערשט אָנהײבּנדיק פון דעם עפּיואָד 
מיט דער רוימישער גזירה, 
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די פּערזאָנען: בּריעה, זמרי עיט ומרה), טגת (סבת 
איז זמרהם פאָטער, און אַ זון פון הוירקנם; הוירקנם איז אַלואָ 
זמרים זיידע) ; דער כֹּהן-גדול הייסט עתליה ניט פיגין) ; דער 
אַפּיפיור איז אין דעם װענעציאַנער טעקסט דער קיסר פון 
היים, = װעמען סאיז אונטערטעניק דער יידישער מלך פון 
ירושלים. 

- = דער עפּיזאָר מיטן משפּט איבּערן מענטשן מיט די צװײ 
קעפּ פעלט לנטרי. ס'פעלט אויך דער עפּיזאָד מיט דער סעורה 
כּיים כּהן-נחל. . בּאַלד אין די ערששע שורות גײען אַװעק 
די פּרנסים צום כֹּהן גדול. דער מלך איז זיך נאָר איין מאָל 
משתּרל בּיים כּהן:גדול, ער זאָל געבּן זיין הפכּמה צום שידוך 
(אין דעם. רויטלינגען:טעקכט--צוויי מאָל).. דער רוימער קיכר 
פאַרבּאָט דוײ זאַכן: שנת, מילה אין כב לה (אין דעם ווט= 
לינגען:-טעקפט בּלויז די לעצטע צװיי). דער מלך בּאַשליסט 
שיקן זמרי (דויטל'--דער כֹּהן-גדול פאַלט אויפן דאָזילן פּלאַןף, 
זמרי שטעלט אַלם בּאַדינג, אַז נאָך זיין צוריקקומען װעט 
דער כֹּהן-גחול אים געבּן זיין טאָכטער, און דער כּהן:דול 
גיט זיין הבטחה. בּריעה איז צופרידן פון זמריס מיסיע (רויטל': 
כּריעה װיל אָפּהאַלטן זמרה פון זיין מיסיע). זמרי גײט דורך 
דרי טויערן, אין דעם ערשטן װאַרפט ער פעניגן, אין דעם, 
צויטן גהאָשנם, אין דעם דרימן גילדן (חויטל': איין טױיער). 
בּריעה שטאַרבּט פאַר צער נאָך זימרים קומען און איר פאָ. 
טערס אָפּזאָגן. דער מלך װיל איבּעגענּן זיין מלכות דעם זין, 
זמרים פריינד (רויטל': דער יונגער מלך ערקלערט, אָז נאָך 
זײן טױט װעט זיין מלכות איבּערגײן צו זימרה). דערווייל פאַר- 
פירט אַ פערד זמרי אויף יענער װעלט. בּריעהן געפינט ער 
אין דעם טויער פון דעם ג יה נם (רוישל' פאַרשװייגט דיפקרעט, 
אין װאָס פאַר אַן אָרט געפינט זיך בריעה). זי װענרט זיך צו 
אים, ער זאָל בּעטן דרי זאַכן בּיים מלאך ההומה: 6 ער 
זאָל זי אַריפנעמען פון דעם גיהנם; 4 ער זאָל זמרין װײזן 
דעם גיהנם און די יכורים פון די רשעים ; 43 דער מלאך-הרומה 
זאָל זמרין צוריקגעבּן דעם מיסטישן פערד, בּכדי ער זאָל 
קענען צוריקקומען צו מענטשן. -- דאָ אומגעפער רייפט זיך 
ליידער איבּער דער דעפעקטער פראַנקפורטעד עקזעמפּלאַר. איך 
בּין אָבער משער, אַז אליהו הנביא פינורירט ניט אין דעם 
װענעציאַנער טעקסט, װאָרים אַלע זיינע. פונקציעס זיינען אַרי: 
כּער צום מלאך-הדומה, פון װעלכן סאיז ניטאָ קיין שפּור 
אין דעם רויטלינגען-טעקפט. 


6 כאַראַקטעריסטיק פון בּיידע טעקסטן 


דער װענעציאַנער טעקסט אי אַ טיפּיש ייריש מעשה-בּיכט, 
פון דעם טים ,, שולהויף-ליטעראַמוד", מיט אַ שטאַיקער נטיה 
צו מומר. די אינטריגע אַנטװיקלש זיך בּחיפזון, ‏ װי כּמעט 
אין אַלע יידישע מעשה-בּיכלעך, װאָרים ס'פילט זיך,, אַן 
ניט האָס איז דער עיקר: ניש דער סיפּור-המעשה, נאָר דער 
מומר-השכּל איז די הױפּשזאַך. דאַן האָט דער װענעציאַגער 
טעקסט אַ טבע אויסטייטשן די פאַנטאַסטישע פדשים כון דער 
פאָבּולע : גריעה דערציילט זימדין, אַז דאָס פערד, װאָס האָט 
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אים פאַרטראָגן אויף יענער-װעלש, איז אַ פלאך; און די 
בּלאַנקע מעפערם, איבּער װעלכע ער איז געטראָטן, זינען 
פאַרװאָגלטע נשמות. דער װענעציאַנער טעקפט היפט איבּער 
אַלע ליכּע-פרטים און ליבּע:עפּיזאָדן פון דעם רויטלינגען? 
טעקפט ; ער װײים נאָר, אַז די העלדן פלענן זיך טיעפן 
בּשעת דעם דאַװנען אין שול און פלעגן זיך טויזנט מאָל קושן ; 
די דאָזיקע זינד פּאַראורטײלט דער װענעציאַנער מחבּר, װען 
אויך מילד: ער האַלט, אַז בּיידע פּאַרליבּטע האָבּן ניט גע- 
האַט דערבּיי קיין שלעכטן מײן, זײ האָבּן געהאַנדלט בּשונג; 
װײ איז אָכּער די, װאָס טוען עס כּמזױד! די דאָזיקע מײנונג 
איז צו זען' פון בּריעהס ריד צו זמרי: ,..-איך װער גאָר 
הערטיגליך גריכט פון דאש קושן װעגן אונ' װיא ואל דו 
מיר עש האבן ניט צו ביזן גימיינט אבר צו זעלכין זאכן דיא 
עש צו ביזן מיינן צו פאר אויש דו דיא זעלבי:ן װערן גיריכט 
מיט דען גרונט פון ניהנם'... דאָך װערטש צולינּן קושן זיך 
בּריעה פאַרװאָגלט אין דעם טױיער פון דעם גיהנם, אין זי 
װערט דאָרט געשרפּעט ,גאר הערטיגליך", בּיז זימרי בּעט 
זי אויס בּיים מלאך-הדומה. דער פּראַנקפורטער עקזעמפּלאַר 
איז לײדער דעפעקט, נאָר כ'מיין, אַז דער אָפּאָטעאָו, װאָם 
קומט צום סוף פון דעם רויטלינגען-טעקסט, װאו די בּיידע פאַר- 
ליבּטע װערן טיט אַזאַ פּאַדאַד. אויפגענומען אין גן-עדן, איז 
אַראי געװוען אין דעם װענעציאַנער טעקסט בּאַדיטנדיק שװאַ 
כער. : 

מים דעם זיינען קלאָר די צילן פון דעם װענעציאַנער 
מעשה-בּיכל. זי זיינען צװײי : ערשטנם, פאַראורטײלן דאָס קושן 
זיך  ;‏ צווייטנם, אַרױסטרעטן קעגן דעם בּרעכן דאָפ װאָרט, 
דעם תּקיעת-ף, װי דאָס האָט געטאָן דער כֹּהן;דול. די 
מיידע צילן דערקלערט אונז די קורצע הקדמה: ,דו מעשה 
פון בריעה אונ' זמרי גאר שון, װיישט דו אינר זאל זין 
ווארט בישמון. אונ' דז אײַנר זול זיין תקיע' כף האלטן. װיל 
ערש ניט אױף ײענר װעלש אנטגעלטן. אונ' אײנר זאל זין 
צוכטיג מיט אל זיין װערקן. אונ' דז ער זיך קיגן דען יצר 
הרע טוט שטערקן"... 

דער װענעציאַנער טעקסט איז אַלואָ אַ מעשה-ביכל, דער 
הייטלינגען-טעקסט איז אָבּער אַ ראָמאַן. דאָ װערט שוין, 
װי אין יעדן ראָמאַן, דער טראָפּ געששעלט אויף רער ליבּע, 
מיט װעלכער יצחק רויטלינגען סימפּאַטיויזט גאַנץ אָפן, כאָטש 
זי טראָגט אַ ריין עררישן כאַראַקטער.. אמת, זיינע בּאַמערקונגען , 
װענדונגען . און. אינטריגע-אינסצענירונגען שמוגלט ער אַדורך 
האַלב-מאַכקירט, עטװאָס פּאָרויכטיק, אָיער בּלױז ה אלב מאַ- 
סקירט און בּלויז עטװאָס פאָרזיכטיק, אַזױ, אַז ס'מאַכט 
אַמאָל דעם איינדרוק פון איראָניע אָדער חוצפּה אָדער בּיידע 
זאַכן צוזאַמען. װען בריעה שטאַ-בּט צליבּן קושן זיך מיט 
זמרה, בּאַמערקט רויטלינגען פרום-פאַרגלאָצש: ,דרום זול קיינר 
אייניש קוסן", בּאַלד גיש ער אָנּער צו: .װען אינר בון. 
איינום הין ועק -גיט", מען מאָר אַלואָ ניש קושן זיך, װען 
מען צעשיירט זיך, אָבּער פריער מעג מען ? לויטן רויטלינגען? 
טעקסט אַנטשטײט אַפִילוֹ אַ ספק, צי בּריעה אין געשטאַרנּן 


מאַקלס עריק = װעגן פעשה בּריעה ווטרהי.- 





אַלם שטראָף פאַרן קושן זיך. עטװאָס פריער זאָנט בּריעה: 
,גאט זײ עש גיקלגט, איך װײיש ואל דש איך מוש שטערבן 
ור לייד". זי שטאַרבּט אַלזאָ פון צער, פון לײר. מאַרװאָס 
שטאַרבּט װידער זמרה? די פרומע קאָנסטרוקציע הייסט פאַר- 
שטיין, אַז ער איז געשטאָרבּן, װאָים עו האָט זיך נש 
אײנגעהאַלטן און געקושט בּריעהן אויף יענער װעלט, ניט 
קוקנדיק אויף איר װאָרנונג. לײענט מען אָנּער אַדורך מיט 
קאָפּ די אַנטשפּרעכנדיקע כצענע, דאַן בּאַמעיקט מען, אַו / 
װידער איז האָ. פאַרשלײערט געװאָרן אַ נאַנץ אַ דע ע-, טיף 
דראַמאַטישער מאָטי. בּיי דער ערשמע- בּאַנענעניש מיש בּריעה 
אויף יענערועלט זאָגט זימרה אַרֹים דעם געראַ:ק: ,איך 
װיל דיך קויפן זא שטירב איך אונ' בלב בייא דיר ה'א", 
און בּיי דער צווייטער בּאַגענעניש פיעגט בּריעה איר געליבּטן, 
צי װיל ער דאָ לענגער מיט איר בּלײנּן! סאיז קלאָר, אַן 
דער העלד װיל לענגער מיט איר בּלינּן. -- האָם נאַנצע 
קושן זיך אויף יענער װעלט אין אַלואָ אַ מאַנעװער פון ד 
געליּטע, בּכדי װאָם גיכער. זיך צוזאַמענטרעפן און פּאַ-איי- 
ניקן. זימרה בּאַניט אַלזאָ אַ מין הרכגעשראַכטן זעלבסט. 
מאָרד. 

כּסדר שטרעכּט אויך דער מחנּר אונז צו בּאַװייזן, אַן 
די געליבּטע זיינען קיין שום זינד ניש בּאַגאַנגען, און ומדהן 
טראָגן אַװעק נאָכן טױט די מלאכים גבריאל און מ'כאל גלייך אן 
גן:עדן. װי געזאָגט, פאַרשװײינט רויטלינגען דיכקרעש, אַז בּריעה 
געפינש זיך אין גיהנם. זימרהן שיקט ער צו אָנשטאָט רער 
שטרענגער געשמאַלט פון דעם מלאך-הדומה די מילדע און 
זיסע געשטאַלט פון אליהו הנביא. -- | 

אין איין אָרט כאַראַקטעריזירט רויטלינגען אויף אַזאַ מין 
;גאַלאַנטן" אופן -- װי שטיינשנײידער דריקט זיך אױם - 
די װירקונג פון די קושן אויף דער העלדין: עם איז געווען 
אַזאַ. מין געקושעריי, אַז אױבּ זי אין פריער ניט שיין גע: 
װעזן, איז זי איצטער שיין געװאָרן עש ואר איין זוילכש 
גיקוסט. װען זיא ניט שוין ואר גיװעזן. זא איצונד שון 
גיווארדן"). און אין אַ אַנדער אָרט בּאַנעגענען מיר אַ דירעקט 
אַפּיקורסישע בּאַמערקונג אי דעם רויטלינגען-שעק-ט, נאָכ- 
דעם װי בּריעֹה קומט אַרײן אין דעם ליכטיקן גףערן: 
תװערש ניט גלב דער איז אויך איין יור =מיט אַ קװעטש אויף 
דעם זאַץ דורך שטריכן פון אויבן. 

דער װענעציאַנער טעקסט האַלט אַלואָ ניט אוים קיין שום 
פאַרגלייך מיטן חויטלינגען-טעקכט, װאָס האָט אויך עסטע- 
טיש גרויסע מעלות. װאָרים ס'איז אַ ראָמאַן, כאָטש סאיז 
זייער נאַאיוו געשריבּן, כאָטש די העלדן זיינען קוים סקיציהט. 
זײ לעבּן דאָך, זײ ריידן צו זיך, זײ טראַכטן אוים צוזאַמען 
פלענער, -- די ליבּע-אינטרינע גײיש דאָ אויפן ע-שטן פּלאַץ, 
דאַן קומען ערשט די פאַנמאַמטישע עפּיזאָדן, און רושלינגען . 
מאָלט זי אוים אַ סך בּרייטער, דעטאַלירטער, לעבּעריקער, 
װי דאָם װענעציאַנער מעשה-כּיכל. ס פעלט אויך די מוקר. 
טענדענץ פון דעם װע;עציאַנעד טעקפט, אָדער זי װע'ט אויכן 
קאָפּ געשטעלש -און דערפירט שיר ניט צו אַ קאַר קאָטור. די 
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אַקציע אַנטװיקלט זיך לעבּעדיק. כאָטש מען אָפּערירט מיט 
אַ סך עפּיזאָדן און סענדערט זיך כּ-דר דעד טעאַטער פון 
די געשעענישן דערבּיי היפּט ניש רויטלינגען, װי דאָס טוט 
האָס יירישע מעשה-ביכל, ער איו ניט אין אַן עיך גע* 
לאַענער, קינסטלע-ישע-- לורץ: דע- הישלי:געןיטעקסט אין 
שוין קונסט, בּעת דער װענעציאַנער איו נאָך אַלץ די שאַב. 
לאָנישע מעשה-בּיכלעך=לעקטור. און דאָם אַלײן איז שון אַ 
פך אַפּילו װען מיר זעען אֶפּ פון דער װעלטלעכער, רעאַ 
לער, ערדישער טענדענץ פון רויטלינגע:ס טעקכט. - אַ 
זאַך אַ װויכטיקע און אַ קימפּטאָנאַטישע פאַר דער דעמאָ: טיקער 
יידישער ליטעראַטור. 
7 די אַנטשטײאונג פון דער נאָװעלע, 

צוויי מענלעכקײיטן קאָנען דאָ. זיין: 

4 יצחק היטלינגען איז דער מהבּר פון ,מעשה בּריעה 
וופרה", און דער יידישער פאַרלעגער, אַ שטײגער פון דער 
װענעציאַנער אױכגאַצּע, האָט צורעכט געמאַכט זיין װערק, 
װאָס האָט -אין דער מינכענער געששאַלש לחלוטין ניט געפּאַכט 
צום שאַבּלאָן פֿון דעם יידישן מעשהײבּיכל; ער האָט אַלאָ 
אַהױפגעװאָרפן די אַפּיקורסישע וענדונגען און עפּיזאָדן, אַרײנ- 
געשטעלט אַ בּיסל מוכר-טענדענצן אאַז"ו. 

פּאַר אָט אָ דער היפּאָטעוע רעדט דער פאַקט, אַן 
אונזער נאָועלע איז האַרמאָניש צװאַמענגעשמאָלצן פון עלע- 
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מענטן פון דעם יידישן מעשהלעך -קרייז און פון דער דייטשער 
העלדן? -און-ריטער-דיכטונג, און גראָד רויטלינגען, װאָס האָט 
אין דעם זעלבּיקן זאַמלבּאַנד סיי אַ ריטער-ראָמאַן, סיי מעשהלעך 
פון דעם קריז פון ‏ דעם , מעשה-כּוך", פּאַכט זיך זײער צו 
יין דער מרבּר פון אונזער נאָװעלע: 

6 די צווישע מענלעכקייט איז די, אַז ,מעשה בּריעה 
וזמרי" אין דער װענעציאַנער געשטאַלט איז געדרוקט געװאָרן 
נאָך פאַר 1580/5, און אַז יצחק רוישלינגען האָט די דאָזיקע 
מעשה איבּערגעאַ-בעט, בּאַפּוצט, פאַ-בּרייטע"ט, באַרענדערט. 

פּאַר דער דאָזיקער היפּאָטעוע רערט דער בֹאַיִט, ַ 
אויך. די מעשהלעך פון דעם קרייו פון דעם ,מעשה-בּוך", 
וועלכע רויטלינגען האָט געשריבּן אין דעם זעלביקן מינכע- 
נער כּתב-יר נומ' 100, האָט ער אָפּט שטאַרק פּאַיענדערט 
און. איבּערגעאַרבעט, ‏ געקורצט, ‏ פאַרבּרײטע-ט, ' צו:עגעבּן אַ 
אַנדערן עפּיזאָד,. אַנדערש איבּערדערצײלט. -- דאַן איז דער 
רויטלינגען-טעקפט, ‏ פפּעציעל אויף דער ע-ששער זייט, עט- 
װאָס כאַאָטיש און סתּירותריק (אַגב, ס'פעלט דאָרט אויך אַ 
שורה). -- 

איך בּין מער גענייג צו דער צװיטער היפּאָטעוע. 

אין. מיין כּוך .װעגן דעם אַלטײדישן ראָמאַן און נאָועלע" 
פּובּליקיר איך רעם ר מעקכט פון בּריעה 
וומרה". 


וו 
,מעשה 
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דער יידישער דיאַלעקט אין קורלאַנד : 


פון ז. קלמנאָוויטש (ריגע) 


דעם שטופ צו שרײבּן דעם אַרטיקל האָט מיר גע" 
געבּן מ, וויינרייכם אַרבּעט ,דאָס קורלע דער ייריש" 
(אין דער זאַמלונג , שמאַפּלעןײ, - בּערלין, , װאָסטאָקײ 1028 
זײו 193--240, דערצו הוספות וז" 246--249), און ער דאַרף 
טאַקע געלײענט װערן וי אַ זאַמלוננ הערית, השנות און 
מלואים צו דער דאָזיקער אַרבּעט. דער מחבּר פון אַרטיקל 
איז אַלײן אַ געבּאָרענער אַ קורלענדער, מ. וויינרייכם אַבּן= 
עיר, מיט אַן אָנדערהאַלבּ צענדליק יאַר עלטער פאַר אים, 
אין דאָט -- להיפּיך צו װוי-- פון קינדיוייז אָן גערעדט נאַר 
יידיש און נעלעבּט בּיו צו 15 יאָר אין אַדורכאױם קורלי 
ייר? רעדנדיקּער פביבה, נצֶך אַ הפסקה פון אַ יאָר 8, װאָם 
דעמאָלט איו דעם מחבּרם שפּראַך-סביבה געווען יידיש גע= 
מישט מיט רוסיש (דאָס ידי -- װידער קורל'), האָט ער 
זיך וידער אַמאָל אומגעקערט צו אַ דורכאוים יידי שפּראַך? 
פּראַקטיק, אָבּער שוין אין אַ דיאַלעקטיש=נעמישטער סביבה, 
לעבּן װידער צװישן קורלענדער יידן איז אים אויסגעקומען 
דאָס לעצטע יאָר; האָבּן צו טאָן מיט ואַמעטער, ד"ה יידן 
פוֹן צפון-מערב:ליטע, אַלע יאָרן. -- אָש די דאָויקע דאַטן 


דאַרפֿן דינען וי אַן אָנװײז דערויף, װי ייט מען מע: ויך 
פאַרלאָזן אויפן מאַטעריאַל, װאָס ווערט דאָ מיטגעטײלט. 

מען װעט דעם מחבּר מסתּמא אויך ניט פאַרדענקען, 
װאָס ער האָט אויסגענוצט די געלעגנהייט, בּכדי אַרױסצװאָגן 
אייניקע אַלגעמײנע בּאַמערקונגען און השערות צו דער 
יידישער דיאַלעקטן=פּאַרשונג, 


סיאיז בּלי שום ספק אַגוטער סימן פאַר דער יוננער 
יידישער שפּראַךוױסנשאַפּט, װאָס זי האָט זיך קורם-בּל גע= 
ווענדט צו די דיאַלעקטן, דאָס אמתע לעבּן פון דער שפּראַך 
גייט דאָך צו טאַקע נאָר אין די דיאַלעקטן, די אַלגעמײנע 
ליטעראַטור-שפּראַך, די בּיכער= און צײטונג-שפּראַך, איז 
ענלעך צו דער לעבּעדיקער פּאָלקם-שפּראַך כּמעט אַזױי וי 
אַ פאַטאָגראַפישער פּאָרטרעט צו אַ לעבעריקער פיזיאָנאָמיע. 
אױיבּ דאָס איו ריכטיק אפילו בּנוגע צו די שפּראַכן פון די 
גרויסע קולטור-פעלקער, וואו עס האָט זיך אינעט שפּראַך: 
פאַרקער פון די געבּילדעטע קלאַסן אויסגעפורימט אַן אֵל. 
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געמײינע גערעדטע , ליטעראַרישעײ שפּראַך; איז דאָס על אחת 
כּמה וכִּמה ריכטיק בנוגע צו יידיש: זיינען דאָך כּמעט ניט 
בּנמצא קיין יידן, װאָס זאָלן רעדן אַ מין אַלגעמײנע יירישע 
שפּראַך, און ניט דעם אָדער יענעם יידישן דיאַלעקט, אפשר 
נאָר די לעצטע צייט, מיטן אָנהײבּ פון די יידישע מיטל= 
שולן (אין דער אַנהײבּ-שול איז דער דיאַלעקט, נאַטירלעך, 
דער מושל בּכפה), האָט זיך געקאַנט באַװוייזן אֵן אָנהײבּ פון 
אַ גערערטער ליטעראַרישער יידישער שפּראַך. ממילא קאָן 
גאר אַנדערש ניט געמאָלט זיין, אַו דער ואָס זויל פּאָרשן 
יידיש לוט די מאָדערנע וויסנשאַפטלעכע פרינציפן און מע= 
טאָדן, מוז ער זיך ווענדן צו די דיאַלעקטן -- ער האָט כּעצם 
ניט קיין אַנדער שפּראַך-מאַטעריאַל, 

שוין מחמת דעם אַלײן האָט מ. וויינרייך ניט 
געדאַרפט האבּן קיין התנצלות פּאַר זיין אַרבּעט ווענן קור= 
לענדער יידיש, איטלעכע יידישע שפּראַךגרופּע, וי קליין 
זי זאָל אויך זיין, מיז אַרײנגענומען ווערן אין קאָן, בּעת 
מיר גײען אויסבּייען די װיסנשאַפּט פון דער יידישער שפּראַך, 
און דער אינטערעם צום קורלענדער דיאַלעקט איו, דוכט 
מיר, געוועקט געװאָרן צו דער רעכטער צײט. װעדליק איך 
האָבּ דעם אַיינדרוק, האַלט ער איצט בּיים פּאַרשוואונדן ווערן, 
בכל-אופן, אונטערשיידט זיך איצט דער יונגער דור אין קור= 
לאַנד אין זיין שפּראַך זײער שטאַרק פון דעם שפּראַך=טיפּ 
פון מיין עלטער, און עם איז קײן חידוש ניט; די וועלט= 
מלחמה האָט בּאַזונדערס שטאַרק איבּערגעאַקערט גראָר די 
קורלענדער יירישע ישובים, כּמעט אַלע איצטיקע 15---20:יע= 
ריקע האָבּן זײיער שפּראַך זיך אַנגעאײגנט אין ניט קיין קור: 
לענדער סביבה, ווייטער איו די צאָל יידן אין קורלאַנד 
שמאַרק געמינערט געװאָרן, פֿאַראַן יידישע קהילות, אַ שטײ: 
גער, וי שאַבּילן, פּילט!, װאָס האָבּן אַ קירצע צייט אפילו 
ישיבות געהאַט, אין איצט נײען זיי שטאַרק צוריק!, אויבּ 
מען זאָל איצט ניט אױפּקלײבן דאָס ביסל ידיעות וועגן דעם 
דאָזיקן אינטערעסאַנטן דיאַלעקט, װעט מען אינגיכן שיין ניט 
געפינען אפשר קיין מענטשן, װאָס זאָל אים גערענקען. פּונקט 
וי איך פּערוענלעך בּין זיכער, אַז אַ סך קורלאַנדיזמען האָב 
איך אין משך פין מיינע װאַנדער=יאָרן פּאַרגעסן ‏ איצט, אין 
דער סביבה פון קורלענדער, זיינען זײי טײלװײו װידער 
אַרויפגעשוואומען אין באַוואיסטזײן: 

אינטערעסאַנט און וויכטיק. איז די קענטשאַפט פון קיר= 
לענדער דיאַלעקט קודם:כּל, וי וויינרייך האָט טאַקע ריבטיק 
אָנגעוויזן, . פאַר דער פּאָרשונג פון רער געשיכטע פון רער 
יידישער שפּראַך. און ניט נאָר מחמת דעם, װאָס קורלי יידיש 
האָט איינגעהיט היפּש עלטערע שפּראַך-פאַרמען, װאָס זיינען 
אין אַנדערע דיאַלעקטן ניט פֿאַרבּליכּן אָדער לכתּחילה ניט 
געווען. קורלי יידיש פאַרמאָגט איין אייננטימלעכקײיט, װאָס 
שיידט עם אוים פון צװישן אַלע איבּעריקע מורח=יידישע 


1 זע ד"ר מ. ש"ץאנין, די יידן אין לעטלאַנד. אויסגאבע פון 
,אָזע", ריגע 1924, 
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דיאַלעקטן, -- און דערפאַר האָט עס אייך, לױט מײן. 
מיינונג, אַ בּאַזונדער חשיבות פאַרן דערקענען די געשיכטע 
פון יידיש און פאַראײינס די 
שפּרײטונ; פינעם יידישן ישוב די לעצטע 250 -- 300 יאָר. 
אויף דער דאָזיקער אייגנטימלעכקייט האָט שוין אויך ווינ: 
רייך מרמז געווען, הגם ער האָט ניט װי געהעריק אונטער. 
געשטראָכן איר װיכטיקײיט, דאָס איז ; בּעת די אַנרערע מורח? 
יידישע דיאַלעקטן האָבּן נעלעבּט אין אַ סלאַװישער שפּראַך- 
ביבה (פּויליש, אוקראַאיניש אָדער רייסיש, ד"ה ווייסרוסיש), 
האָט דאָס קורלענדער ייריש אַואַ סביבה ניט געהאַט. און 
פונדעסטווענן האָט עס אין זיך אַ נאַנץ היפּשע צאָל סלאַװישע 
ווערטער און רײַד-ווענדונגען, נאַטירלעך, היפּש װינציקע-, 
וי די איבּעריקע מורח=יירישע ריאַלעקטן, אָכּער דאָך נענו:, 
בּכדי זי זאָלן בּאַטראַכט ווערן פאַר אַן עיקרדיקן בּאַשטאַנד= 
טייל פֿין דיאַלעקט, װאָס אָן אים בּייט ער איבּער זיין גאַנצן 
מהות, און ניט פאַר צופעליק פאַרבּלאַנרושעטע ;נאַקעטע 
נשמותיי פון עולם-התהו2- די דאָויקע סלאַװישע עלעמענטן 
האָבּן ניט געקאַנט אַרײנקומען אין קורלענדער דיאַלעקט אין 
קורלאַנד נופא און צום גרויסן טייל אייך ניט אין שכנישן 
אַמעט, װאָס האָט, װי מיר װעלן דאָס בּאַלד וען, אַ גרױסן 
חלק אין קורלי דיאַלעקט, זי האָבּן געקאַנט אַרײינקומען 
נאָר אין פּױלן, אוקראַאינע אָדער רײסן, דאָס הייסט, אַו דער 
;,קורלענדערײ דיאַלעקט איז ניט אין קורלאַנד געכּאָרן :ע= 
װאָרן, אָדער, מיט אַנדערע װוערטער, אַו די יידן, װאָס האבן 
אים אין קורלאַנד אַרינגעפירט, האָבּן נערערט אַ דיאַלעקט, 
אויסגעמישט מיט סלאַװישע עלעמענטן, ר"ה, אַו זי זיינען 
געקומען פון אַ סלאַװישן לאַנד. די ראָױיקע סלאַויומען 
אין קורלענדער יידיש, ווייל זײ זיינען געבּליבן איאָלירט 
פין דער שפּראַך=סביבה. אינעם פּאַרקער פון יידן מיט דער 
אַרומיקער וועלט, קאָן מען צוגלייכן צו די פאַרשטײנערוננען, 
װאָס זיינען, װי בּאַוואוסט, זיכערע ערות פֿאַרן דערקענען 
דעם בּאַשטאַנד און בייט פון די געאַלאָנישע תּקופֿית. אַװײ 
קאָן דער גענויער אַנאַליז פון די סלאַװיומען אין קורלענדער 
יידיש און דער פאַרגלײיך מיט די סלאַװויזמען אין די אַנדרערע 
יידישע דיאַלעקטן אונז געבּן זײער וויכטיקע אָנװײַון דערפֿאַר, 
אין װאָסער לאַנד אין אין װאָסער צייט זיינען די סלאַוויומען 
אַרײננענומען נעװאָרן 3 אין פאַראיינס אויך ויִי אַזױי איו געגאַנ= 
גען די אַנטװיקלונג פון די געהעריקע דיאַלעקטן בּכלל. 

עס איו אָבּער קיין צי נענױער אַנאַלי ניט נײיטיק, 
בּכדי צו פּסקענען, אַז אייניקע סלאַוױיומען אין קורלי ײריש, 
אויך פין די װאָס זיינען פאַראַן אין װײנרײיכס רשימה און 


2 דעם זעלביקן אינטערעס פאַר דער שפּראך-געשיכטע, װאָס 
עס האָכּן די סלאװישע עלעמענטן אין קורלענדעױ יויש, האָבן די דאָ= 


זיקע עלעמענטן אין זײַן דרומדיקן ברידער, אין רומענישייירישן דיאַלעקט, : 


2 פארשטייט זיך, או חוץ די װערטער, װאָס טראָגן נאָך איצט 
זײער טלאװישן פּרצוף אָפן, טוען דעם זעלביקן דינסט אויך די פראַזעס, 
װאָס זײינען פון סלאװיש איבערועצט אין דײסשע װערטער אָדער גע* 
בויט אונטער דער השפּעה פון סלאַװישן סינטאקס, 


געשיכטע פון דער אױם:. 











אין מינער (זע ווייטער), זיינען אַרײנגענומען געװאָרן ניט 
פריער וי אין 510טן יאָרהונדערט. אוב יאָ אַזױ, דאַרף 
פאַרריכט ווערן אַ בּיסל וויינרייכס הנחה מכּח דער איזאַלירט= 
קייט פונעם קורלי ייד דיאַלעקט אַנטקעגן די איבּעריקע 
דיאַלעקטן. די נייע סלאַװיזמען האָט מיט וזיך מיטגעבּראַכט 
דער פּפדרדיקער שטראָם יידן פון זאַמעט און צום טייל פון 
נאָך דרומדיקערע געגנטן, װאָס איז קיין מאָל ניט אָפּגע= 
שטעלט געװאָדן איננאַנצן. עס איו ניט צו לײקענען, אַו 
רעלאַטיוו אִיז דער קורלענדיש=יירישער קיבּוץ געווען אין 


זיך אָפּגעשלאָסן, נאָך מער, ריינע ; קורלענדערײ זיינען אין 


אַ געוויסער מאָםס געבּליבּן סאָציאַל אָפּגעזונדערט אפּילו פון 
יענע ניט-קורלענדער (, זאַמעטער"), װאָס האָבּן זיך מער= 
וײניקער געדיכט גענומען בּאַזעצן אין אייניקע קורלענדער 
קהילות (דער עיקר ליבּאַװע) אין אַלעקסאַנדער דעם צווייטנס 


צייט. שפּראַכלעך אָבּער האָבּן אויך יענע יידן, װאָם רי' 


ליבּאַוועראָמנער בּאַן, אַ שטייגער, -האָט זי אַראָפּגעבּראַכט 
קײן קורלאַנד, אין גאָר אַ גרױסער מאָס זיך אויםגעגלייכט 
מיט די איינגעזעפענע קורלענדער יידן, אין צווייטן דור שוין 
לחלוטין ניט צו אונטערשיידן, -- פאָנעטיש האָט גובר געווען 
די קורלענדער אױסשפּראַך, לעקסיקאַליש דאָבּן מסתּמא די 
ניי-אָננעקומענע אַרײנגעבּראַכט זײיער טייל, צװישן דעם די 
נייע סלאַוויזמען 1, 

פונקט װוי מען מוז פאַרריכטן װיינרײיכם מיינונג וועגן 
דעף אָפּגעשלאָטסנקײט פון קּורלענדער יידישן ישוב אין משך 
פון פּאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, אַװי איז אויך נייטיק צו 
פאַרצייכענען, אַו דער שטח, וואו דער קורלי ייִרי דיאַלעקט 
ווערט געהערט, איז בּעצם בּרייטער פּאַר די גרעניצן פון דער 
קורלענדער טעריטאָריע, אויב מען זאָל נעמען די פּאָנעטישע 
אײיגנטימלעכקײיטן, וואָם וויינרייך ווייזט זיי אָן װי די סימנים 
מובהֲקים פּון קורלי ייריש, קאַן מען זי געפינען ניט נאָר 
אין דער אױסשפּראַך פון יידן אין ריגע (ליפלאַנד) און פון 
אַ קאַנצן בּרייטן פּאַס פּאַוע דעם איצטיקן לעטישליטוישן 
גהעניץ, נייערט אויך אין נאָר אַ פולע שטעטלעך, װאָס ליגן 
אין פּאַס פון 40--80 קילאָמעטער בּרייט פּאַזע דעם נאַנצן 

יע אויך אין דעס פּרט דארף, דוכט מיר, דער בּײשפּיל פון 
קורלענדער ײידוש דינען אַ װאָרעניש פאַר יענע, װאָס ווילן די דיאַי 
לעקטן-אײנטײלונג פון ידיש אויססירן אויפן זעלביקן שטײגער, װי בי 
אַ כּויעריםײפאָלק, ד"ה איטלעכער ישוביקרייז מיט זיין דיאַלעקט. װיל מען 
פאָרשן ידישע דיאַלעקטן, טאָר מען קײנמאַל ניש לאָזן אויסן זינען די 
װאַנדערונגען. בײ פּיערים װײסן מיר, אז 4/' פון דער באפעלקערונג 
קומען קײנמאָל אין זײיער לעבּן ניט אַרױס מחוץ די גרעניצן פון זײער 
קרייז, בי יד פאַרקערט, -- איך האָבּ דאָ אין זינען ליטע און רײסן, 
צום טײל װאָלין -- האָבן מיר אפשר נאָר 1/4 און אפשר נאָך װינציקער, 
װאָס זײנען אגאנצן דוה געזעסן אין א בּאשטימטן קר"ז. דאָס קאָן 
בּרענגען דערצו, אַ שטײגער, אַז צװיי שטעטלעך, װאָס זײנען װײט 
205 קילאָמעטער פונאנאנד, אונטערשידן זיך אין כמה פּרטים פון 
אױיסשפּראַך, בּעת כערסאָנער קאָלאָניעס אָדער א שטאָט האַדיאַטש אין 
פּאָלטאװער גובּערניע ריידן אַ ליטװ'-רײס' דיאַלעקט פון א מינסק אָדער 


װיטעבסק. די דיאלעקטןיקאַרטע די "דישע װעט געװיס האָבּן א זײער 
גוּנְט אויסזען: דורכאויס שפּראך*אינזלען, 





1 קלמנאָװיטש - דער "דישער דיאַלעקט 


אין קורל אַגר 16 
ליטװויש-פּרײיסישן גרעניץ, ד"יה אין די געוו. קאַװנער און 
סואװואַלקער נובּערניעם. דעם קלאַנג טב װעט איר הערן, 
אַ שטייגער, ניט נאָר אין זאַגער, נייערט אויך אין פּלונגיאַן, 
שקוד, סאַלאַנט, טעלז, װאָרנע, גאָרזשך, יורבּעריק, טאַווריג, 
נײישטאָט, קיבּאַרט און נאָך און נאָך. אויך פון דעם אידיאָ= 
טיקאָן, װאָס װײנרײיך האָט צונויפגעקליבּן, האָבּ איך נאָר 
בּנוגע צו 80 נומערן געקאַנט בּאַשטעטיקן, אַז זײַ זיינען קור= 
לענדער אין ענגן וין פון װאָרט, עפּײי רוב גענומען פון קור= 
לענדער רייטש אָדער לעטיש, די איבּעריקע באַגענענען ויך 
עפטער אָדֶער זעלטענער אין פאַרשײירענע טיילן פון ליטע. 
למשל, אין אות אלף (זי 209--211) האָבּ איך געפונען נאָר 
8 ריינע קורלאַנדיומען, אין אות בּית 6 אאַו"ו. קבור" 
אַנשטאָט , קראָםױ הערט איר כּמעט אין דער נאַנצער געווע 
זענער קאָװנער גובּ' בִּיז יאַנעװע און אפילו װילקאָמיר; מעג= 
לעך, אַז אויך נעענטער צו ווילנע. אין ועלבּיקן ראַיאָן ווערט 
גערערט ,ע ם" אָנשטאָט ,,אים", אויך איז פּאַרשוואונדן דער 
אַקװ' ;דיך"2, 

פון דער װייַטערדיקער רשימה פון איבּער 200 קור= 
לאַנדיומען, װאָס איך בּרענג, בּאַגעגענען ויך מסתּמא אױיך 
דער גרעסטער רוב צוגלייך אין זאַמעט. דאָס בּאַשטעטיקט 
ווידער אַמּאָל די פריער אַרױסגעואָגטע השערה : דעם ,קור= 
לענדעו"יי דיאַלעקט האָבן גערעדט יידן, װאָס זיינען אַרױס= 
געװואַנדערט פון אַ סלאַװישן לאַנד (מסתּמא אין מיטן 17:טן יייה, 
בּעת דִי נזרות תּ"ח); טייל פון זי האָבּן, דורכװאַנרערנדיק 
ליטע און זאַמעט, זיך אָפּגעועצט דאָרט, אַן אַנדער טייל װוי= 
דער איז געגאַנגען קיין צפונית-מערבית און האָט געכּילדעט 
דעם ישוב אין קורלאַנד; פון זאַמעט האָבּן כּסדר ציגע= 
שטראָמט קלענערע שטראָמדעלעך װאַנדערער, װאָס האָבּן 
געהאָלפן אַיינהאַלטן די איינהייטלעכקייט פין דיאַלעקט, אין 
משך פון הער צייט האָבּן אַיינגעװירקט דרי שכנישע שפּראַכן, 
פון איין זייט דייטש און לעטיש, פון דער אַנדערער זייט 
פויליש און ליטוויש, און האָבּן איבּערגעלאָון זייערע שפּורן, 
אָפּצושײדן. דעם מערבדיקן (קורלענדער) פונעם מורחדיקן 
(זאַמעטער) אונטערדיאַלעקט, װאָס פּאַר אַ היסטאָרישע שייכות 
עם האָט דער קורלי דיאַלעקט צום ליטווישן, ד"ה צו יענעס 
גרויסן רײידענישן-בּלאָק, װאָס ציט זיך פון ווילנער קרייו 
בּין צו טשערניגאַװער גובּ' אין אוקראַאינע, בּין איך ניט 
אין שטאַנד אַפּילו אָנצומערקן, איינט איז מיר לוט מיינע 
אַכטגעבּונגען קלאָר: די אַלע רײידענישן אין דער היסטאָרי= 
שער ליטע, אין רייסן און צפון-אוקראַאינע זיינען צווישנ= 
אַנאַנר נעענטער, וי די ריידעניש פון ווילנער מיטן שכנישן 

2 װי װײט עס איז געװען פאַרבּונדן דער קורלענדער און דעף 
זאַמעטער יידישער ישוב, איז צו זען כאָטש פין דעם פאַקט: איך קאַן 
עדות זאָגן, אַז דעם גרעסטן טײל פון די פאָלקס-לידער, װאָס זײנען אָפּי 
געדרוקט אין עפּנקס" 1 ז"ז 298-277, געזאַמלט פין ל. ב--ן אין 
שאַװלער און טעלזער קריז, האָכּ איך אין מיינע יונגע יאָרן געהערט 
זינגען אין גאָלדינגען (חוץ עטלעכע לידער, קורלענדער, װאָס איך האָג 
אִין ערגעץ ניט געהערט מער און אין ערגעץ ניט געזען פארשריבן און 
װאָס זיינען, משמעות, פאַרמשפּט צו פאַרגעסן װערן, 


167 


קאָוונער קריין 1, יענע איו אַָן שום ספק מער פּאַרבּונדן מים 
דער רײידעניש פון קורלאַנד, 


11 

איידער איך ניבּ די רשימה פון די קורלענדער אידיאָ= 
מיומען, װאָס. איך האָבּ צונויפגעקליבּן, װיל איך מאַכן איי= 
ניקע בּאַמערקונגען צו דער פאָנעטיק. ס'איו ניט ריכטיק, װי 
וויינרייך מיינט, אַז די קורלענדער רעדן אַרױם; אוֹס, 
ח//16, חזו8ט. פון זיך אַלײן און פון נאָך אַ סך קורלענדער 
און זאַמעטער, עלטערע און יינגערע מענטשן, װאָס איך האָבּ 
אויפגעפרענט און צוגעהאָרכט זיך צו זײער רעדן אומבּאַ- 
מערקט פאַר זיי, ווײים איך, אַז דער צווייטער עלעמענט פין 
דיפּטאָנג איז ניט קיין !, נייערט אַן ט, בּכן: 8ט6, חזטסס, 

ח/ט16 אאַוײװ2, 
אויך די פונקציע פֿון די ספּיראַנטן 5 און 5, 2 און 7 
אינעם קורלי יידיש דאַרף מען אַנדערש פאָרמולירן, וי 
װײינרייך טוט דאָס,. װײַנרײך האָט ריכטיק בּאַמערקט, אַו 
די דאָזיקע קלאַנגען זיינען אַ סימן מובהק פּאַרן קורלי יידיש, 
אָבּער מען טאָר דערבּיי ניט זאָגן, אַז די קורלענדער פּלאָנ= 
טערן דעם ,שי און ,ם", בּיי די ליטװאַקעס (צי דאָס אין 
אינדיווידועל, צי דאָס געהער צו אָרטיקע רײידענישן, איז מיר 
נאָך ניט קלאָר) פּלאַנטערט מען טאַקע ,שײ און ,ס"; בי 


די קורלענדער קיין מאָל ניט. דערבּיי זיינען בּיי די ליט= 
װאַקעם, ווייזט אויס, פּאַראַן פּאַרשײרענע טיפּן: אועלבע, 


װאָס הערן ניט אַרױס קײן אונטערשייר ניט בּיי זיך 
און ניט בּיי אַנדערע, װאָס בי זײ אין מויל און בי זײ 
אין אוער קלינגט אַלץ איינס ,פישי און ,,פים", און פאַראַן 


1 אױבּ איר הערט אמאָל אין א שטאָט פון. קאָװנער. קרײז 
רעדן מיט א װילנער אױסשפּראַך, װעט איר בּאַלד אים דערקענען און 
אויסשיידן און טרעפן, אז ער איז א געקומענער פון װילנע. 


2 איך מיז בּאַמערקן, אז קײן אײינער פון די װאָס האָבּן בּאַי 
שייבּן די פאָנעטיק פון יד' דיאלעקטן, האָט נאָך ניט אָנגעװיזן די 
מעטאָדן, װאָס לױט זײ איז ער געקומען צו זײנע מסקנות. מיר דוכט, 
אַז בּיו איצט האָט טאַקע נאָך קײַנער ניט געמאַכט קײן מעטאָדישע 
אױספאָרשונג פון יידישירעדער. דערפאַר קומען בּיי מיה, אַ שטײגער, 
אויס חשודיק די אלע פיינע -ניואַנסן אין ארויסבּרעננען די סאַנאָרן, װאָס 
פּרילוצקי װיל אַרויסהערן אין די פילישע דיאלעקטן. קאָן מען דען דאָס 
מיטן בּלויזן אױער דערהער;, און זאָל עס זײן מי יודע װי געשולט! 
אָט מוז איך מודה זײן, אַז הגם אלע פאָרשער פין ליטװישן יידיש, פון 
יעקב גערצאָנען בּיז סאפּירן (1021 שו16ע86 {0127167) חפוש16) האַלטן, 
אַז דער ליטװישער דיאַלעקט האַט נאָר דעם קלאנג 61 (הויך =+ װס461), 
האָכּ איך דאָך געהערט אין ווילנע אַ בּפירושן אונטערשייד צװישן , בּרויט* 
און ,בּריט?, ,טױט" און ,טײטן' אאַז'װ. געװיסהײט קאָן ברענגען נאָר 
סיסטעמאטישע אױיספאָרשונג מיט מכשירים. א ש;ד אָבּער, װאָס מען אײילט 
זיך בּײ אונז צו אָפּט צו פּסקענען, אײדער די אױיספאָרשונג אין גע. 
מאַכט, אָט װײס ד"ר י. װילער (ײד' פיל'1, ז' 148) צו דערצײַלן אַז 
ליטװיש:יידיש זאָל האָבּן א צװײשפיציקן אקצענט און (דאָרט ז' 150) 
אויך א טאַנישן אקצענט. די דאָזיקע השערות זײנען געמאַכט געװאָרן 
מסתמא אױיף הערן רעדן אַ עליטװאַק. א מאָל 2--3. אָט איז, װי בצ. 
װאוסט, ג-אָד בײ אַלע ליטװאקעס אָנגענומען, אז די אװאַרשעװער* 
זינגען בּיים רערן, : 


ז. קלפנאָװיטש - דעו ײדישער דיאַלעקט 


אין קורל אַנו 168 
אויך אַועלכע, װאָס הערן יאָ אַרױס דעם אונטערשײר, 
נאָר אַלײן רעדן זי שטענדיק אַרױם 5, אפילו דעמאָלט, ווען 
זײ ווילן אַרױפרעדן 8. אַזאַ טי שילדערט, למשל, דער 
בּאַוואוסטער אַנעקדאָט מיטן מלמד, װאָס האָט טענוית צים 
תּלמיד, װאָס קרימט אים איבּער און רערט אַרױם סין אַנ= 
שטאָט שין : , בּיסלײימע |בּשלמא| איך, אַו איך זאָג בּיסלמא, 
קאָן איך ניט זאָגן בּיסלמא |בשלמאן, דו אָבּער, װאָס דו 
קאָנסט יאָ זאָגן ביסלמא |בּשלמאן, פאַרװאָס זאָגסטו ביסלמא פָיּ 
אַזעלכע טיפּן זיינען צווישן קורלענדער נים בנמצא, איטלע? 
כער קורלענדער (סיידן זיין רייד-אַפּאַראַט איו ניט אין אָר-ע= 
נונג) אונטערשיירט דייטלעך צווישן 5 און 5, און אייבּ ער 
פאַרבּייט אָפּטמאָלם די יוצרות אין די העבּרעאישע ווערטער, 
אין דאָס פּשוט דערפאַר, װאָס ער איו בעוה"ר ייט קײן 
גרויסער למדן (זאָגן אין ,עברי" ריכטיק, ווען מען ראַרף, 
דעם שין ימין און דעם שין שמאל, האָט זיך גערעכנט פאַ= 
אַ מדרגה בּיי קורלענדער יידן) -- דערפאַר ואָגט ער טאַקע 
שטענדיק: |0ז5 (ישראל) מיט אַ בּפירושן 5, שיידער (סד-), 
אַ שאַך (סך), שװאַרבּע (עשיים וארבּע) אאַו"װ. דאָס נעמ: 
לעכע זיינען קורלענדער קנאַפּע בקיאים אין רוסיש, װערן 
זי דערין אויך נכשל -- קאָנט איר, אַ שטיינער, הערן אין 
אַאילוקסט, ניט ווייט פון דענעבּורג, אַ זידלװואָרט ,שװאָלעץ", 
װאָס איר װעט אין דעם גרינג דערקענען דאָס ריםישע 
080208---מיט שאַרף אַרױסגערעדטע 8 און פ}, 

די ליטװאַקעם ווידער, װאָס , פּלאָנטערן 5 אין 5", 
װאָלט איך זאָגן, האָבּן אין דער אמתן ניט קין 5 אין ניט 
קיין 5; מען קאָן משער זיין, אַו זײ רערן אָדע- אַפּאַלאַי 
טאַליזירטן 5 אָדער אַ פּאַלאַטאַליוירטן 5, אין די איבּעריקע 
יידן, װאָס פאַרמאָגן די דאָויקע פּאַלאַטאַליזירטע קלאַנגען 
ניט, דוכט זיך אויס, אַז די ליטויאַקעס פּלאַנטערן די וײ 
בּאַקאַנטע קלאַנגען. צו פּאַררופן זיך אייף געשיכטע, דערמאָ: 
נען זיך, אַז בּכלל זיינען די סעמיטן געייען ניט ויכער אין 
5 און 5, איו דערווייל נאָך צי ווייטלויפיק. בּכלל איי פאַר 
דער פאָנעטיק 9 און 3, װי באַואיסט. אַ האַר-ע שאלה:, 
בכדי צו וויסן גענוי, װאָסערע קלאַנ:ען די ליטייאַקעם רערן 
אַרױס פּאַר ש און ס, זיינען װידער אַמאָל נייטיק פאָנעטישע 
אונטערזוכונגען. : 

פון די קאָנסאָנאַנטן האָט וויינרייך פאַרנעסן צי פֿאַ-. 
צייכענען צוויי, וואָס זײנען אמת קירלענדיש. דאָס זײ. 
נען די פאָנאָרקלאַנגען פאַר ל און ר. פון צװישן 
יידן פון אַנרערע געגנטן, װאָם מיר אין אויסנעקומען צוּ 
הערן רעדן, האָט קיין איינער ניט אַרויסגערעדט בּיים רערן 
יידיש דעם קורלי |, דאָס איו דער געוויינלעכער דייטשער | 
(פלאַכער {|| לוט יעספּערסען). ער עם האָט געהערט 
געבּאָרענע קורלענדער (און אויך זאַמעטער, ד"ה ידן פון 
מערב-ליטע) רעדן דוסיש, וויים, אַו זי קאָנען ניט אַרױם= 
רעדן ניט קיין רוסיש מ'ת (הינטערשטער {{| לױט יעספּער: 

3 7 למשל: (אווסמסמת 46 גסטטז16 {תספוסקפטן .ס 
5 .ק ,1920. 
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סען) און ניט קיין פת (פּאַלאַטאַליזירטער || |). דער דייט 
שער | איז, דוכט מיר, דער איינציקער פון די !=קלאַנגען, 
װאָם קורלענדער פאַרמאָגן, בּעת אַנרערע יירן האָבּן פון 
זי עטלעבע. : 

אויך פון די זײקלאַנגען האָבּן די קורלענדער נאָר 
דעם צונגען=ז, און אין זיין קלאַרפטער, דייטלעכסטער גע= 
שטאַלט, אין אַלע לאַ:עם, סיי טראַף-איין, מיי טראַף-אוים 
(אין לעצטן פּאַל אַ האַרעלע אָפּגעשװאַכט). קיין איינע פון די 
שװאַך-מדרנות פונם דאָיקן קלאַנג האָבּ איך קיין מאָל פון 
קורלענדער ניט געקענט אַרוסהערן, אַ פּשיטא שוין, אַו בּיי 
קורלענדער יידן איז ניטאָ דער גומען=ו (צעפּליר לױט וי= 
לער, + ). דאָס האָט שוין דער קורלענדער עולם אַלײן באַ= 
מערקט. ער האָט פּאַר דער אױסשפּראַך מיטן ‏ אַ בּאַזונדער 
נאָמען געשאַפּן: ,רעדן בּריסק" (דעם ,ר" פון ,בּריסק" 
אַרױסגערעדט וי 8),. לוט אָט דעם ‏ דערקענט מען אין 
קורלאַנד מאָמענטאַל אַ ,ואַמעטערײ, ד"ה ניט קיין קורלענ= 
דער געבּאָרענעם. 

וו 

אין ווייטערדיקן גיבּ איך איבּער אַ רשימה פֿון קור. 
לענדער ווערטער אין אויסדרוקן, װי מלואים צו וויינרייכס 
רשימה אין די , שמאַפּלען", דאָס זיינען ווערטער, װאָס איך 
געדענק, אַז איך האָבּ זי גֶעהערט און אַלײן געניצט אין 
קורלאַנד, נאָך איידער מיר איז אויסגעקומען צו בּאַגעגענען 
זיך מיט יידן פון אַנרערע געגנטן, בּלױז גאָר אַ קליינע צאָל 
ווערטער האָבּ איך פאַרצײיכנט ניט לאַנג, געהערט פון קור= 
לענדער, אַװודאי איז ניט אױסגעשלאָסן, אַז נאָר אַ נרוסער 
טייל פון די װוערטער און רייר=ווענדונגען וערן געבּרוכט, 
פונקט װי עס אי דער פּאַל מיט װוײנרײיכס רשימה, וי 
תּושבים אויך אין אַנדערע יידישע שפּראַך:געבּיטן (פאַר ואַ= 
מעט בּין איך בּאַזיכערט, אַז יאָ); אַ טײל פון זי איז מיר 
אפשר אַלײן שפּעטער אויסגעקומען צו הערן אַנדערשואו 
אויך. אָבּער צוליבּ דעם צוועק פון דער שפּראַךנעשיכטע 
איז גלייכער צו פאַרנעמען זיך אַ בּיסל בּרייטער, איירער 
שמעלער -- טאַקע אַזױ װי וויינרייך האָט דאָםס געטאָן. װאָ= 
'דים װעט זיך טאַקע אַרױכװײזן, אַז קורל' ײדיש האָט 
אַ סך שותּפותדיקם מיט אַנרערע ריאַלעקטן, װעלן מיר אַיינ= 
זען, אַז מיר האָבּן פאַר אונו אַן עלטערן יידישן דיאַלעקט, 
װאָס האָט אַמאָל פאַרנומען אַ גרעסערע טעריטאָריע, וי 
איצטער, פאַרשטייט זיך, אַז די דאָזיקע רשימות זיינען ניט מער 
וי אָנצוהערענישן אויף אַזאַ בּאַװײו; בּכדי ער זאָל זין 
נילטיק, מוון מיר הצבּן אַ קורלי ייד' װערטערבּוך. 

די ווערטער=זאַמלונג דאַרף בּאַטראַכט ווערן, וי שוין 
אױיבּן בּאַמערקט, בּלױז װי אַ רשימה פון אַ קורלענדער, די 
עטימאָלאָגיעם, װאָס וערן דאָ געגעבּן, זײינען צופעליקע. ואָל 
דאָס דינען וי אַ מאַטעריאַל פאַר די װאָס האָבּן רי מעגלעם= 
קייט מעטאָדיש צו אַרבּעטן, די רשימה גייט לױטן אלף:בּית, 

41 אַצּילע--אַבּי, משמעות עפּ"י אַנאַלאַניע מיש 
אפילוּ, 
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2 אַגאַל אָרער עגאַל, גאַנץ אַנאַל--אַלץ איינם, 
דירעקט נאָכגעזאָגט די דייטשן, ס'אין אָבּער ייריש, 

3 אוגערקע די =עס. די פאָרמע ,גורק" פאַר: 
צייכנט וויינרייך עפּײי טעות; זי איז ניט ייריש, אין ליטווי 
ייר' הייסט די פּרי, וי בּאַוואוסט, דער אוגעריק, 

4 אױבּערשטיבּל, די -- אין אייגנטלעכן טייטש: 
עליה ; אין ליטווי יידי סאַלקע: ,עם איז בּיי אים ניט אין דער 
אַרדענונג. אין אױבּערשטיבּלז--ער איז אַ בּיסל צעררייט, עם 
פעלט אים אַ קלעפקע, 

8 אויסגערילעט -- הײסט אַשלעסל, װאָם אין 
איבּערגעדרייט, אַ צאָן=ראָד מיט אָפּגעריבּענע ציין, אַ מוטערקע, 
װאָס קאָן ניט האַלטן דאָס געווינד, 

6 אומבּאַדופן --קיין עין-הרע ניט 1, 

7?. אומפּאַס אָדער אומפּאַסלעך--אַ בּיסל ניט גע= 
זונט. מען זאָגט אויך: אַבּיסעלע מהולה: 

8 אומפלייט--שמוץ-פּאַראַזיטן פֿון מענטשנס קער: 
פּער, געלעגער און וואוינונג,. אין דער ליטעראַטור בּאַגעננט 
בּיי פּרצן { אין לעבּעדיקן געבּרויך געהערט אין קורלאַנד, 


אונטערשטיין זיך -- סמייען, דערװעגן זיך, 
פּויל!--אַיינשטײן, פּרילוצקי, ייד"פּיל 1, זי 128, 
0 אונץ--די דאָזיקע אַפּטײקער=װאָג הערט מען 


אין קורלי, וי ,נונץ" אָרער ;נאָנץײ, מיט צוגעוואַקסענעם ת 
פון ,אַן"; געבּרױכט אױך: נאַנצעלע, נאַנצינקע, בּאַצײכנט 
אַ פּיצעלע, נאָר װינציק: אדו האָסט קיין נאָנץ שבל ניט", 

0 אזזאַ -- אַזאַנער, אַזאַנע; ליטווי:ריים! -- אַזױגער, 
אַזוינע, 

1 אַױי--א) אַװי גאָר! בּתּמיהא, צו בּאַצײַבענען 
אומנלויבּן קעגן אַ בּאַרימער, אַ שטייגער, אָרער קעגן אַ סטראַ= 
שו:עק ; אין ליטוו: נאָר אַזױ! --- וי אַן אויסרוף. ב) אַזױ 
גופא--גלאַט אַזױי, סתּם אַװי; אומזיסט, אָן געצאָלט. , איך 
האָבּ אים דאָס אָפּגעגעבּן אַװױ גופא", 

2 אַטעקירן--ניט מיט דעם פּשט, װאָס אַטאַקע 
אין דער נייער צייטונגס-שפּדאַך, נאָר: בּאַלײדיקן, פּאַרטשע= 
פּען עמעצן, ניט לאָזן צו רו, אנב, אין קורלאַנד ואָגט מען 
ניט: ,לאָו מיך צו רוײ, נאָר: , לאָז מיר צו פרידן", ראָם 
איז ,,לשלום", ניט , צופרידן". 

3 איבּלען--,,עם איבּלט מירײ, , מיר איו איבּל"-- 
מיר איו ניט גוט, עס קערט בּרעכן, דאָם דייטשע װאָרט 
ספּעציאַליזירט. 

4 אַיינטרעסירטער (?) עקשן--אַיינגעגעטענער ע', 
געהערט אין ריגע. עטימאָלאָגיע מיר ניט בּאַוואוסט, 2 


1 איראָניש: ,אומבּאַרופן און אומבּאצופּט", מסתּמא א רמו אויפן 
דײטשן |/קט 4086.--דעם דאָיקן ציגאָב צו דער זאמלונג קורלאנדיזמען, 
פּונקט װי אַלע װײטערדיקע, װאָס זײנען געצײכנט מיט מ. װ., האָבּ איך 
בּאַקומען פון מײן מאמען. |מ. װײנרײןן 

2 אױיך אלס צײטװאָרט: איינטהעסירן זיך; 
אַיינטרעסירט, אײנגעעקשנט, (מי װין 


ער האָט ויך 


11 ז. קלמנאָװיטש - דער *דישער ריאַלעקט אין קורלאַנר. 


5 אירן, געאירט (אפשר יירן, געייָרט), אין דער 
ליטעראַטור ווערט נעבּרױכט יוירן, געיוירן. צי זיינען די ראַ= 
זיקע פּאָרמען נענומען פון אַ װאָסער עס איז דייטשן ריאַ= 
לעקט? נה"ד הייסט דאָם: ח6ז98, 60ז9680, מה"ד: ח8:6ן, 
5, 6560(, ח06|1696. 

6 אַלמעמער-- די דאָויקע אַלטע פּאָרם געהערט 
אין קורלאַנד. אין דער ליטעראַטור בּאַנעגנט זיך !בּאַלע= 
מערײ, משמעות פּון װאָלינער דיאַלי. די עטימאָלאָגיע וע 
גרינבּוים זי 469; דערצו איז נאָך מוסיף צו זיין, אַו דאָס 
אַראַכּישע ,אל מנבר" איז אַנטליען פון אַבּעסינישן און בּאַ= 
טיט דעם אָרט אין דער קירך, וואו עס זיצט דער בּיסקופּ, 

7. אָנגענעם --אַזױ ווערט עם אַרויסגערעדט פון 
פאָלקסמויל אין קורלאַנד; אין ווילנע, מינסק, װיטעבּסק 
אאַזײו הערט מען דייטשמעריש: אַנגענעם, אָבּער היות וי 
דאָס ליטוויש=יידישע מויל קאָן פּאָרט ניט אַרױסבּרעננען די 
קלאַנגען:קאַמבּינאַציע ,אַנג" (נאַאַלירט 2-1-8), ווערט דער= 
פון ‏ , איינגענעם". בּיי װאַלינער הערט איר: , זײיער איינ= 
גענעמען י, -- משמעות, קאָנטאַמינירט , איינגענעם" מיט אָנגע= 
נומען" (!אָנגענעמעןי---װאָלי), 

8, אַפּאַרט (פּראַנצי)--דאָס געװויינלעכע װאָרט פאַר 
, בּאַזונדער? : , מיר וואוינען אַפּאַױט"; ,אַן אַפּאַרטע זאַך"-- 
אַ בּאַזונדער זאַך (דייטש בּאַטײט דאָם אַן אייסטערלישע, ניט 
געוויינלעכע גוטע זאָך). 

9 אָפּטאָן טערקיש -- אָפּנאַרן, אָפּדאַנקען מיט 
שלעכטס, אין ווילנע זאָגט מען, דוכט זיך: ,אויף טערקישי, 

0, אַפּשאַלן, אָפּגעשאַלט --אױסװועבּן (אױסװעפּן?) 
זיך. ,די בּיר איז אָפּגעשאַלטײ, דייטש. ועגן |5002 בּאַ= 
מערקט ה, פּאַולם :5טטז6ז306 063190065:: אַ װאַרט, 
װאָס בּאַװײזט ויך שפּעט; דעם אייבּערדייטשן פּרעמד, 

1 אַרױפּדאַפּלען זיך--אַרױפּדראַפּען זיך, אַרױס= 
קאַראַטשקען זיך; אויפהייבּן זיך פון געפאַלנקייט, 

2 אָרימענם ש--װוײיבּלעך פון אָרימאַן. ,זי איו אַן 
אָרימענטשײ, בּילדונג : אָרים-|-מענטש. 

3 בּאַזונען--מיושבדיקן , צּאַזונענער מענטשין בּאַ= 
זינען זיך, בּאַזונען זיך---זיך מיישב געווען, פּאַרעכנט זיך. 

4 בּאַלבּירער, דער--דאָם געוויינלעכע װאָרט פּאַר 
שערער, אינטערעמאַנט, װאָס דער ,תּשבּי" (לויט גרינבּוים, 
כרעסטאָמאַטיע 408) בּרענגט , שערר" אונטער דער דיים= 
שער רובּריק און , בּלבּיר" אונטער דער איטאַליענישער, 

8 בּאַליע (0816) אָנשטאָט בּאַלײַע. פּױלי ג/021, 

6 בּאַנקרוטקע, די--אַן אייננגעמאַכטער פּאַפּיראָם 
אָן מונטשטיק (קערטל), 

7 בּאָצרעם--ליגנס, ניט געשטױיגן ניט געפּלוינן, 


עטימאָלאַגיע? 
8 בּאָרק, די--קאָרע פון בּוימער, נ"ר. 
9. באַקציינער. רעהן מיט בּ"--דייטלעך, קלאָ= 


רע דיבּורים, 
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0. פוכצען---דערפ'ן: די בּוכצע אוּן דער בוכק. פיי 
ש"ע: ביכענציע. : 

1. בּופּלאַקם, דער---דוקא מיט אַ. בּאַטײיט--אַ נאַר, 
אַ גראָבּער יונג און אַ רשע. זידלװאָרט: דו ב' אײינעה, 
(פרגל' מ. וויינרייך, ייד' עטימאַלאַגיעם, ייר"פיל 1, זי 69). 

2 בופקע--אויך דאָס דאָױקע דייטשע זידלװאָרט 
איז פּאָלקסטימלעך, בּאַטײט: אױיסװאָרף, כּלבּוניק, 

3. הבײט, דער---אין קאָרטן-שפּיל , פּולישער פּאַטײ, 
רעמיז, װען מען מוו שטעלן שטראָף. ,שטעלן אַ בייט" 
(פגל' ג, פּרילוצקי אין ייד"פיל' זי 91 ווי), אין ליבאַװע 
אין אַ מסיבּה פון ריינע קורלענדער, וואו מען האָט גע- 
שפּילט , פוילישן פּאַס", האָבּ איך נעהערט אַואַ מימרא;. 
;אַ בּײַט אויף אַ בּייִט לחי עולמים" (פּאַראָריע אויפן פּיוט 
,האדרת והאָמונה לחי עולמים"). 

4 בּײַטלען --ב' מעל, נעבייטלטע פרויטן די 
דייטשע פאָרמע, אין רייסן (מינסקי גובּי)--פיטלעווען. 

8. בּלאָ, בּלאָלעם -- פּולװער צום בּלויען ויעש; 
ליטוו!=רייסיש: סינקע ; װאָלין: בּלאָװם, , שלאָנן בּרוין און 
בּלאָי. ,שיינדעלע מיט די בּלאָע ליפּעלאַך"--אַ נרויפע מרשעת, 

6 בּליי--,בּלייערנער פויגל" הייסט איינער, װואָם 
וואו ער רירט זיך ניט צו, טוט ער אַן שאָרן. 

7 בּלעקעצן -- שפּעט=װואָרט צו בּאַצײיכענען דאָס 
קירכן:געזאַנג, 

8 בּעזבּושניק, דער, = צע, די --- אומפאַרשעמטער, 
=. קאָמבּינאַציע פון סלאַװ' ,בּעז:י, העבּר' , בּושהי און ווי= 
דער סלאַוו' ,=ניק", ,,=יצע", 

9. בּערק, רי -- בּעריאָוע. בּערקענע האָלץ אָדער 
בּערקן-האָלץ, דאָס דאָזיקע װאָרט נאָך אין ייר' פאַמיליע= 
נעמען: בּערקענבּליט, בּערקענהאָלץ, בּערקענהיים א' אַנדי.. 

40 בּראַנד, די--חוץ דעם בּאַטײט 1)בּריה (וויינ= 
רייך ז' 214) נאָך 9) די קראַנקהײיט גאַנגרענע: , איִם האָט גע= 
כאַפּט די בּראַנדײ, 

41 ברוקלינעס, די--לעטיש, אין ליטע: בּהוקנעם, 
רײיסן; בּרוסניצעם, קורלענדער דײיטשן רופן די יאַגדעם: 
60ז51106066, אַנדערע דייטשן: 60ז0161596/066. 

2 בּריקן--איך בּריק,., דער בּריק, װי עס װאָלט 
געווען פון אַ דייטשן אָפּשטאַם, ליטוו'-רייס': בּריקען, איך 
בּריקע, די בּריקען, װאָלין: בּריקעווען. פּױליש: קאָפּיען. 

43 ברעקלען לאָקשן, אָנשטאָט בּראָקן, דאָס װאָרט 
,בּראָקן" איז אין קורלאַנד ניט בּאַקאַנט 1, 

44 גאַיעץ אָדער גאַיץ, דער; די =עם, =ן, א) בּאַנר= 
װאָרים; 3) טייל פונעם אינגעווייט בּיי אַ בּהמה. ,(דעם) נייץ 
ווערפט מן אַװעק פון מיאום וענין", ס' ,טהרת אהרן" 
(לויט נ. פּרילוצקי, קאָנשאָנאַנטיום |, זי 189), 

8 גאָרײן--נאָר, אין גאַנצן. וען אַ קליין קינד 


1 אױך: גראָקלען {מ. װין 
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5 
טרינקט אוים זיין פּאָרציע, ואָגט מען; גאָאָ--רײן! אפשר 
איז דאָט: ,גאָר ריין"? 
4 נוט:פריינט -- צו 


דעם פון ויינרייך פֿאַר= 


. צייכנטן (ז' 215) דאַרף מען מוסיף זיין: די דאָזיקע װאָרט: 


- בּאַוואוםט, 


פּאַרבּינדונג שטאַמט פון מערצאָל: נוט(ע) פריינד(ע), ואו 


בּיידע 6 זיינען לויטן בּאַוואוכטן יידישן (אָדער דייטשן) אַק= 


צענט=נעועץ אָפּגעפאַלן (אויך רייטש בּאַגעגנט מען די אַפֹּאָ= 
קאַפּירטע פאָרם). --- , פריינט" הייסט קרוב, 0מט6ז? -- 
;נוטער פּריינט? אויך בּיי ש"ע (ד"ה װאָלינ' ייר'), , מיינם 
אַ פריינטל" בּאַטײט , אַ שטיקל קרובײ, 163109002/1/-- 
גוט פדיינטשאַפט, 

7 נידול--,ער איז אַ גי.---גרוים געװאַקסן, 

48 נילן- די דריזן אויפן הצַלו. ;געשװאָלענע 
גילן" 1,---,,גלאַנדעם אומבּאַקאַנט, 

9 גלייך--תּיכּף, וי אין דייטש, 


0 גלעבע, די--אַ גלעבע האָלץ; 68מתז?--געהערט 
פון נייריער 2, 
1 גלעמדזען--נאַפן, קוקן מיט ווייט אויפגעעפנטע 


אויגן, פּויל' 212026? 

2 גנאַי--עעס זאָל אים ניט זיין צו גנאַי (גענאַ) 
אי מען מוסיף, װען מען רערט אַ בּיסל לשון הדע איף 
עמעצן. 

3 גנב,--א) דער לופט-פּענכער פון אַ הערינג אָדער 
אַנדער קליינעם פישן בּיים עסן װאַרפּט מען דעם ג' אַרױס, 
ם) אַן אבר אִין דעם איננעווייט פון אַ בּהמה. פנלע ,װען 
דער גנב װער גלעכרט אײן נקב מפולש אין טריפה" 
(פפר שחיטות ובדיקות בּיי נ, פּרילוצקי, קאַנסי }, זי 153):--- 
אִין דעם בּאַמייט קניידל אין טשאָלנט אָדער צימעם ניט 


|84, = געוואַלד=גלאָק, דער--דער גלאָק, װאָס רופט 


צונויף די אַיינוואױנער בּעת אַן אומגליק, אַ שרפה, למשל; 


רום' 114627,---נעוואַלדינקעם 3, 

8 געזאַטענער בּייגל (פּאַרטיציפּ פון זידן)--ווערט 
פאַרֹן אַרײנזעצן אין אויוון אָפּגעבּריט אין הייסע װאַסער, 
אין קּורלאַנד ווערט צום טייג צו:עמישט קימל, 

6 געוונען זין--די אַלט=יידישע פאָרם אַנשטאָט 
נה"ד חסחח2650. 

7 געלענדער -- שפּעט:פּאָרט פאַר ,געלעכטערי, 
,;װאָס איז דאָ דער נ'ײ ? זי פּרילוצקי ייר"פיל 1, זי 130. - 
אין אייגענעם זין ווערט עס אין יידיש ניט בּאַנוצט, 

8 גענאַמניק, =יצע--זאָנט מען אויף אַ פּאַרשטאָר= 
בּענעם (=ר) קריסט (='ן), װי מען װאָלט געזאָגט אויף אַ יידן 


1 אױך אין פלייש װאָס מען שניידט אויס (בּײ א גאנו). |מ. װין 
2 גאָלױינגען? א קלעבע האָלץ. (מ. װי| 


3 חדריײנגלעך פלעגן דעם דאָזיקן אויסרוף פאַרטייטשן: לך 
יֹעֶר. מגבינה, 


ז קלמנאָװיטש - דער "דישער דיאַלעקט אין 


קורל אַנד 14 
,עליו, -ה השלוםיי,-- צי זאָל דאָס ניט זיין אַ צוזאַמענגיסונג 
פון , גענאַה---מי(ר)--ניכ" 4? 

90 געניק, דער -- אבּרעכן האַלו און געניק", אִנ= 
שטאָט , ה' און אַקן". 

0 געץ - דער, אױך די געצקע (ליטו'=ריים' 
געטשקע). , פאַרצויגענער געץ" רופט מען אַ צעבּאַלעװעט 
ייגגל, 

1 נראַד--אָנשטאָט ליטוויש נראָד. גראַד:איבּער--- 
גלייך קעגנאיבּער, 

2 גראַפּ, דער--אַזױ הײיסט די פאָרם אין קורלי 
ייד', און טאַקע מיט קורצן 4, װוױ אַלע ידר' 2 אין דער 
לאַגע, די פֿאָרם ,גראַפּן", װאָס וויינרייך בּרענגט (ז' 216), 
איז דייטש (וע אַ. לאַנדױ, יידייפיל 1, זי 68), איזן איז דאָס 
אַ קעסל פון טשוגון אין דער פאָרם פון אַ האַלבּקײלעך, 
און ניט פון אַן אָפּגעהאַקטן קאָנוס, װוי די קופּערנע אָדער 
מעשענע קעסעלעך, װאָס װערן בּאַנוצט אין דער יירישער 
בּאַלעבּאַטישקײט, אַקליינער הייסט הגרעפּלײ, , טעפּל מיטן 
גרעפּלײ הייסט אַװױ פיל, וי אַלע , בּעבּעכעם". 

3 גרייזיג(ק), דער--אַ טייל פון אַ בּהמהם מאָגן, 
בּאַקאַנט אויך אין ליטוויש:רייסיש, 

4 גרייליק אַליין (ו' װײינרײך זי 216)--מיטן . 
{רעסטן פּאַרגעניגן. 

3 גריל--אַ קינד װאָס שרייט און האָט קאַפּריון, 

6 דאַכפאַן, דער, =ען--דאַכעווקע, פון ליים גע= 


בּרענטע פירקאַנטיקע פּלעטלעך צו דעקן אַ דאַך. 


7 דאַמף. קרינן דעם ד'==,,קריגן דעט שלאַקײ, 
קריגן די נכפּה, די פּאַפּלעקציע. 

8 דאַר, ,דאַר און קװאַר"--אויסגעשריקנט, שטאַרק 
מאָגער, דאַר פלייש--גערויבערטע פלייש{ דאַרע קישקע-- 
וואורשט, מה"ד חזז06--, לאָזן אויסטריקענען בּיים פייער 
אָדער אויף דער לופט אַ זאַפּטיקע זאַך". (ה. פּאַול). 

9 דאָרט--, אויף יענער זייט ראָרטן", ענטפערט 
מען בּדרך הלצה אויף דער פראַגע: וואו? 

0. דאָרשט, דאַרשטיק, דאָרשטן---די איינציק רים- 
טיקע ייד' פאָרמען, לישוויש=רייסיש הֵאָט, משמעות, דאָס װאָרט 
ניט, והא ראיה; די שריפששטעלער, װאָס שטאַמען פין יענע 
קאַנטן, פון רייזענען בּיו ניגערן, שרײבּן; , דורסט, דורם. 
טיגיי, װאָם קאָן אין קיין ייד' דיאַל' ניט געמאָלט זיין; זײי 
האָבּן דאָס פּשוט אַרײנגענומען פון נה"ד. בּײ פּרצן אין 
,שטריימל" : , מיך דאַרשטײ. דער קורלענדער זאָגט: ,מיר 
דערשטײ,.--שטאַם דער ועלבּיקער, װאָם נוי 08, 

1. דאָרשקאָפּ--אַ זידל:נאָמען פּאַר קורלענדער צו 
בּאַצײבענען זײער ניט:איבּערגעשפּיצטקײט,. דער דאָרש אין 
דער װאָלװולסטער ים:פיש, װאָס קורלענדער עסן. דאָט װאָרט 
איז דאָס ליטוויש=יירישע ,, מערקע", 


4 פגל' די עטימאָלאָגיע אין מ. לערערס 


דעם בוך ו' 202., 


,מאַטעריאַלן" אין 
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2. דונסט--טשאַד. ,פאַרדונסט דעם קאָפּ" אַײנ= 
געטשאַדעט דעם ק'. ,אין שטובּ איז דונציק". 

3, דורכשלאַק, דער--בּלעכערנע כּלי מיט אַ גע* 
לעכערטן דעק, דורכצוזייען פליסיקייטן. 

4 דורקענען--שלאָגן מיטן פויסט אין רוקן, אונ= 
טערצושטופּן, צי איו דאָס ניט , טאָרקען"? 

5 דיטקע, די--3 קאַפּיקעס; בּכלל צו בּאַצײיכע= 
נען די קלע:סטע מטבּע: ;ניט װערם קײן ד'"--ניט װי 
קיין גראָשן, אין מזרח-פּרײיסן און בּיים פּאָלק אין בּערלין 
הייסט ד' 8 פעניג,. שטאַמט פון 0601--קליינע האָלענ= 
- רישע מטבּע, 

6 דרומל, דער--קאָנוס-אַרטיקע כּלי פון בּלעך 
צו קאָכן װאַסער, פון דייטש וסח חזסז1. דער 6 איז קורלי= 
דייטש (פרגל! בּיי וויינרײיכן דראַנק, ז' 216, און דראַבט, 
0; דווקא , טראַכטײ הייסט אָנטון, הילוך, אויך רהם), 
דער ט איו יידיש, װוי וון, געוונען. 

7 דרייבּע, די--דאָס העלזל, די פיסלעך, פליגע= 
לעך און אינגעוויים פון אַן עוף, וי ווייט זי ווערן געגעסן, 
אין ליטווי אויך ; ,דראָבּישקעפײ ; װאָלין : דאָס דרויבּ, 

8, דריידל, דער--דאָס צונויפגעפלאַבטענע שטיקל 
טייג אויף דער שבּתדיקער הלה. ליטוו'-רייסיש: פלעכטל. 

9 האָפּן. ,יורע מיט די ה'ײי--װאָס איז מיט דעם 
יודען (יהודה) דער מער, ווייס איך ניט, 

0 העלצקע, די- אַ שטיקל וויים אָדער קאָלירט 
געװאַנט אויף צוצושפּילען דעם געפּרעמטן קראַגן, בּמקום אַן 
אײיבּערהעמד. ח18/3006 ? 

1 העקערן--פאַרקױיפן לאחדים, 

2. וואַמפּ, דער---דער גרעסטער פון די פיר מאָגנס 
פון אַ מעלה=נרהדיקער בּהמה 1, 

3. ווייק שאַפּט, דער--דאַרף זיין, פאַרשטײט זיך, 
װייקשאַף (פרגל' דאָס שעפל אין בּאָד), האָט זיך אָבּער 
פּאַלקפעטימאָלאָגיש צוגעשפּאַרט צו דער גרופּע מיט דער 
ענדונג ,,=שאַפּטײ. די כּלי, וואו מען ליינט דאָס פלייש ווייקן 
פאַרן זאַלצן. 

4 ווינדל--, שלאָגן ווינדל-ווייך". 

5 וויצע, די- הײסט נישט צוייגל, וי וו פּאַר= 
טייטשט (ז' 218), נאָר אַ גרויסע רוט{ אַנגל=וויצע-- ווענטקע, 
די פאַרקלענער פאָרם: וויצקע.-- פון אַ קינדערלידל; 


וואו האָסט אים (איר) געפונען? 
-- הינטער די וויצקעס, 
װאָס'יטו אים (איר) געגעבּן עסן? 
--- חזירשע ציי., 


1 װצנפּן זײנען אויך א סגולה. בײַ אויסצערונג סלעגט מען 
נעמען װאמפן פריש פון שעכטהויז אוּן דעם שמוץ פון דאָרטן אַרײני 
לײגן צום חולה אין װאנע בּשעת מען פלעגט אים גאָדן. פון יעמאָלט 
אָן איז שוין דער חולה געקומען צו זיך. בדוק ומנוסה. {מ. װין 


קלפנאָװישטש = דער ײדישער דיאַלעקט אין קורלאַנד 
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7 
אַװי איז דער נוסח, ווען מען ול זיך רײצן, אויב 
מען וויל זײַן ,גוטײ, איו דער ענטפער אויף דער ערשטער 
פּראַנע: 
--- הינטער אַ טון, 
און אויף דער צווייטער : 
-- חלה מיט הון, 

6. ווען אויך--כאַטש, הגם, 

7. ווערפל, דער--אַזױי איו די קלאַנג-געועצלעכע 
יידישע פאָרמע פון |16וטשל, 

8 זאַקוציע -- ;װאָס ששײט ער צו מיר צו װי 
אַזײ? פון ,עקועקוציע". שטאַמט פון דער פּוילישער צײט, 
ווען די ,עקזעקוציעס" פלעגן זיך, משמעות, נוט אַיינעסן 
אין די יידישע בּיינער. -- עפּײי טעות פאַרציי-נט ש, בּאַס= 
טאָמסקי ,בּיים קװאַל" 1920, |' 84: ,צושטיין וי אַ ואַ= 
קוטניקײ. פון װאַנען זאָל זיך נעמען אַ אַ פאָדמע, סיידן פון 
קאַנטאַמינאַציע מיט ; פּאַקיטניק"---דער קאַטױלישער תּשובה: 
אָפּריכטער, אָבּער װאָס פאַר אַ סמיכות-הפּרשיות ? אוב ,זאַ= 
קוטניק"י איז ניט בּי הער-גרייז, איז די קורל' פאָרמע על 
כּל פּנים די לכתּחילהדיקע, 

9 זונסט--קלאַנג-געועצלעכע פאָרמע פאַר !-ת0פ, 
מה"ד 5טפ, פּױל'=װאָל' האָט אָן נאַזאַלירונג; זיסט (אין 
עלטערע דרוק=ווערק, אויך בּיי ממוי"ם), פרגלי נ. פרילוצקי, 
קאָנסאָנאַנטיום |, זי 179 אייוו, 

0 זײַער, דער--אַ שטיקל לייוונט, אַמאָל אָנגעצױיגן 
אויף אַ רייפל, דורכצוײיען פליסיקייטן, 7 

1 ועג -- וענשפּענער, זעגלשפּענער, זאַנשפּענער --- 
אָפּפאַל פון ועגן, 

2. זעגל---פאַרבּינדונגען : א) זעגלבּוים---מאַסטבּוים, 
ב) זענלטוך, 

3 ועקסער--,אַ לעבּן פאַר זעקסער"ײ---נעהוליעט, 
אַז דאָס לעבּן איז װאָלװל, הפקר פּעטרישקע, 

4 פאָמבּאַנק, דער---דער לאַנגער טיש אין קראָם, 
עטימאָלאָגיע בּיי מ. וויינרייך אין יִד"פיל 1, זי 96. 

8 טודליקעסם--אַ קינדיש שפּיל, אויפן בּרענ שורות 
פון ספרים, גמרות למשל, זוכט מען גלײַכע אותיות. געפינט 
מען אין צװויי שורות נאָכאַנאַנד, האָט מען 100 אין 3-- 
0, | 4--אַטודליק. עטימאָלאַגיע? 

6. טוט, די--דאָס איו נ"ד, אין די אַנדי יירישע 
דיאַלעקטן -- שקאַרמוץ אָדער סקאַרמוטש, דאָס װאָרט פון די 
דרום=דיימשע דיאַלעקטן, 

1 טוקענע שמאַלץ---:עפּרענלטע און פאַרגליוער* 
טע רינדענע אָדער שעפּסענע שמאַלץ. אין בּאַבּרױסק; 
בּאָקעם=שמאַלץ, 

8. טייוול--,אויף טיוול, קום אַרױים!"--אַז די 
וועלט זאָל זיך קערן, אָן דאנות און איבּערצוקלערן.--ווען 
עמעצער האָט טענות, פאַרװאָס מען האָט אים ניט אָנגעזאָגט 
אַ בּשורה, רעדט ער זיך אױם דאָם האַרץ: ,געקענט כאַטש 
אָנזאָגן : ,הונט, טייוול, אַזױ און אַזױ איו רי מעשה",.. דאָס 


7דך ז קלמגאָװיטש - דער ײדישער דיאַלעקט אין קורל אַנה 


הײיסט; ניבּ מיר, װאָסער טישל דו ווילסט, אַבּי דער צײיל.-- 
אין , טייוולשקייטי (וויינריך ז' 219) וערט , קייטײ אַרױם= 
גערעדט /ו42, ד"ה אַנ;עלענט צו דער גרופּע מיטן סופיקס 
;קײטײ, 

9 מעפּערן--מאַכן שלעכטע אַרבּעט, מעשה פּאַר= 
טאַטש, מלאכהנען. ‏ . 

0 פפּרוטהאַלבּן, פּורטהאַלבּן -- שפּעט-פאָרם 
פאַר ,דריטהאַלבּן"; פונעם געשריי ,טפּרו אָפּצושטעלן 
פערד, בּאַטײט פאַראַכטלעך אַ קליינע צאָל, 

1 טראַמפּלען -- טרעשטן שטאַרק מיט די פים, 
וואולגאַרדייטש, וע ה. פּאַל אונטער חסקחגז. 

9 טראַקטירן--מכבּד זיין,. דאָס איז מוסיף צו 
זיין צו וויינרייך ז' 226, 

3 טריבּעך, טרייבּעך -- אַ טייל פונעם מאָגן פון 
אַ מעלה=גרהדיקער בּהמה. פרגל' רום' 2אץ6סקד, 

4 טרעכטער, דער--ה"ד /110016, שפּעט:מה"ד 
ז116016 ,ז112016 ,זסומוז!, פין מיטל-לאַטײניש 15/ז12010ו 
(ה. פּאַול).---ליטוו'=ריים': רי ליקע, 

5 טרעמבּע, די--וואולגאַר : גראָבּער בּויך, 

6. יאַדרע, די--מיט קורצן 2 און אָן סװאַראַבּ? 
האַקטיװאָקאַל (ווי יאַגדע),. די איבּעריקע דיאל'; די יאָרער, 
די יאָדערע. בּאַטײט : דער קערן פון אַ נוס, פון אַ פלוימען= 
אָרער קאַרשן=בּיינדל. דער אויסדרוק , קנאַקן יאָרערעם" איז 
אַ קורלענדער אומפאַרשטענדלעך, 
- 2107 = יאָפּע, די -- אַ מין 
יופּעי בּיי ממו"ס, 

= יאַצע--בּאַטײיט, אַזױ וי יאַפּע, יאַנע (וויינרייך, 
290--991); פּויער, גראָבּער קאָפּ. צי אין דאָס ניט דער 
פּױלישער ,יאַצעק"? 


בּנד, מסתּמא דאָס, װאָס 


9 יונג=שטיק איינער---חברה-מאַן, דורכנעטרי= 
בענעה יונג, 
0 יוקן -- בּייסן, אומאַנגענעמע רייצונג פון דער 


הױט. ,עס יוקט איס די פעל"--ער פירט זיך אַזױ אויף, 
אַז ער בּעט זיך קלעפּ.--דייטשע שריפטשטעלער פון 18טן 
יאָרה! בּאַנוצן דאָס װאָרט; איצט שוין אַרױם פון געבּרױך 
(פּאַול). 

11. יענעראַל. גיענעראַל, קאַפּאָראַל, אַבּילע עם 
ראַלט זיך" -- זאָגט מען, ווען מען הערט, אַו עמעצער אין 
ניט בּכּוח אָפּצושאַצן די מעלות פון מענטשן 1, פרגלי בּערנ= 
שטיין ,גענעראַלײ, דאָרט איז דער אויסטייטש אַן אַנדערער, 

2. כאַלעריע --דער | ניט פּאַלאַטאַליזירט, 

3 כודער=מודער--חד-גדיא, טורמע, 

4, כּיסלער, דער (אַרױסגערעדט: קישלער)--ניט 
אין דעם ספּעציעלן זין פון דער גנבים=שפּראַך: קעשענע= 
גנם (פרגלי נ. פרילוצקי אין ,רשומות" אי, וי 289), נאָר 


1 דאָס אײגענע זאָגט מען אויך אױף לעטיש, 
1415 1605 וע -- פ21זק8 /6061215('י |מי װ.| 


בּערך אזוי: 
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בּכלל אַ רמאי, זשוליק, אָפּנאַרער. -- געבּילרעט פון כּים 
לױטן משקל ,טישלער", און ניט װי דער רעדאַקטאַר פון 
,רשומותײי דרינגט: פון , כּים" און ,לערן==אויסלייריקן. 

85 לאָך--,מאַכן אַ לאָך אין קאָפּײ האָט וויינרייך 
פאַלש אויסגעטייטשט, עם בּאַטײט : הויך שרייען, בּאַזונדערס 
געווענדט צו קינדער. דאָס גלײכן: ,לעכערן דעם מוח", 
אַ מאָל מיט דער הוספה: ;מיט זײנע געשרייען". אויך: 
;הײיבּן דעם מוח", 

6 לאָם און לאָמען אָנשטאָט ,הינקעריק" און 
;הינקעןײ, װאָס ווערן ניט געבּרויכט. בּכן, ניט נאָר אין דער 
פאַרבּינדונג ,קרום און לאָם", וי וויינרייך שרײבּט (ז' 234), 
דייטש זאָגט מען , לאַמען" נאָר פון פערד (פּאַול). בּערגעל= 
סאָן געבּרויכט פּאַר הינקעדיק ,,קרום"; משמעות, דרום= 
ריאַלי, 

7 לויג, די--װאַפער מיט אַשׁ צו רײניקן װעש, 
אַיינלױגן--אַיינװײקן װעש איז לויג, דיימט, 

8, לויף, דער--אַ מאָס פאַר שיטעווריקע זאַכן, 
האַלט 4 סיאַק (זי וויינרייך, ז' 227), דייטש: 101, לויפ- 
שטעל, ‏ דער--ערדמאָס, 

2 - ליידיק. ,האַבּן ליידיקע הענט"---אַנטאָן שאָרן, 
צעבּרעכן, צערייסן עפּעם נאָר דערפּאַר ול מען טוט קיין 
אַנדער זאַך ניט, 

0 לייערקאַפטן, דער--די קאַטערינקע. דייטש 
(פגל' פּאַול, ז1:516). 

1, ליספונט, דער--װואָג-מאָס פון 20 פונט, 

2. לעפּאַי -- אַזױ הייסט די שטאָט ליבּוי אָרער 
ליבּאַװע אויך בּיי די קורלענדער יידן. לעטיש: ג(11078. 
אינטערעסאַנט איז רער אַקצענט: לעטיש איו ער, װי גע= 
וויינשלעך, אויפן ערשטן טראַף פון װאָרט, אין יידיש האָט 
ער זיך אַראָפּגערוקט, 


3 לעפל, ,אַװעקלײגן די לעפלײ--שטאַרבּן. 

4 מאַנג--צווישן, , מאַנג מענטשןײ, נ"ר. 

35 מאַנע=הויו. ;געשרייען װי אין אַ מאַנע:הויז", 
בּאַטײט? 2 


2 אין גאָלדינגען עמאנעהויז" געטייטשט: דאָס הו װאו עס 
געפינט זיך א בּרימינן אוױיףה װעלכן עס קלאָגן די אײגענע.--בּיי מיר 
זיינען נאָך פארצייכנט עטלעכע אױיפװײן, אָבער מיט דער אױיסשפּראך: 
,מאנהויז". אמ"ד, דער ישובניק, 1867, 1' 120 ,,.י גישריען װיא אין 
מאן הויז", ||קול לעם 1877, נומ' 29--30, ז' 116: עאקולות װי אין 
א מאנהויז". ||ש"ע, אַלט-נײע כּתרילעװװוקע (בּאנד 13) ז' 125: שװאָס 
גואלדעװעט איהר װוי אין א מאנהויז 71|| װארשע (מיטט! פון נ. פּרילוצקי). 
|| װילנע (ד"ר צ. שאבּאַד, װאָס קען פון די קינדערשע יאָרן דעם 5שט: 
בּאָד). | קאָלאַמײ (ד"ח י. בּיבּער, װעלכער געדענקט, אז מען טײטש דאָס: 
בּיתיזונות), | האָמלער געגנד (א, פרידקין, מיטן פּשט : משוגעים-הויז.--- 
די פאַרשײונקײט פון די טײטשן װײזט, אַז מיר האָבּן דאָ צו טאָן מיט 
שפּעטערדיקע פּירושים אויף א װאָרט װאָס איז געװאָרן אומפאַרשטענד" 
לעך, װאו נאָך און מיט װאָסערע טײטשן װערט גענוצט דאָס װאָרט! 


|מי װין 














לאַנדױיבּוך /12) 
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6. מאָרין אָדער מורין -- שװאַרצער מענטש, 
שוואַרץ װי אַ מי? 1 פּויליש מץ2זטוח, ליטוויש פהחוזטחזי 
?7 מוט, /!נוט צו מוט" --גוט אויפן האַרצן. 
| ,שלעכט צו מֿ'ױ, ;איבּל צו מי -- עס קערט בּרעכן--- 


אָנמוטן, צוֹמוטן עמעצן--פּאַרלאַנגען עפעם פון עמעצ 
האַלטן, אַז ער: איז מסונל אויף עפּעס, פרנה"ר, ז' פּאַול, 
זא. 

8. מוכל, דער. ;עם שמעקט מיט מ'"ױ--פאַר= 
שטיקטער, פּאַרלעגענער ריח ; טוכלע, 

9 מי יודע װאָס, װי, וויפיל.,. געהערט נאָר אין 
קורלאַנד, - אגב, - פון שריפטשטעלער געבּרויכט עם, דוכט 
מיר, נאָר איין מ. וויינרייך, אַ קורלענדער, 2 

0, מינע, די. גניט מאַכן קיין קרומע מ'ײ--קײן 
קרים זיך ניט טון. 

1 מענוסע, די---קישקעם פוֹן:כּשרע בּהמות מיט 
די שמאַלץ דערויף, 3 

8 מעסינג, דער--מעש. 
אויך; מעס, זי' װײינרײך ז' 203, 

83. ני*רי--פּאַרקירצט פון , ניירינע. אַװי האָבּן 
יידן גערופן די שטאָט, װאָס האָט אין די 'רוסישע צייטן נע+ 
הייסן פּרידריכשטאַט, איצט הייסט זי: גע184ס(חטגן, ד"ה 
ניי-מיטאַװע. 

4 ניקף 
מיאוסע שטיק, 

85 עגנלע די - (מיט לאַנגן 6)---פון לעטיש, 
רוסיש טת6, ליטוו!:ייִד': יעגלע, 

36טט ענטל, די, קאַטשקע ניט בּאַוואוםט, 

.37 ע נען עמעצן---ענלעך זיין צו עמעצן. אויך בּײ 
בּעל-מחשבות אין בי || ז' 114. : 


מעסינגענער---מעשענער, 


די---קאַפּריון. ;דער יינגל האָט נ'יי-- 


8. פּאַגעלע, רי--האַלאַװעשקע. לעטיש. : 
. 139, = פּאָז, דער---שטיל פון אַ פויגלשן פערער. 
0 פּאַוע-- דײַטש 145, פ' װאַנט, פּ' טייך, 


' וועג,., פון ליטוויש 23/--בּיי ? אָרער / ביי-זײט? 4 
1 פּאַסטעלעם, די--שוכװאַרג. פון ראַנעושעם, 

וואָם פּויערים טראָגן; לאַפּצעם.---פּױלי, . ריים, לעטיש.-- 

ליפּשיץ רום'-יור' פאַרטייטשט פדסחגת די פּאָסטילע, 


| 1 פעמינין: ,א שװארצע מורינצע".-- דאָס װאָרט איז אויף 
אזוי פיל פאָלקסטימלעך,. אז עס איו קין ספק ניט: נאָר די פאָרם דארף 
בי אונז גענוצט װערן, ניט מאָר", !,מאװר" אאז"ווי |מי ז.ן 

2 אַן אומױיסטער חשד. 1) מיטן דירעקטן (פשט : װאָלבסזאָהן, 
לײַכֿטזין ' אונד פרעמעלײא, /1; עומי יוֹדע װאָס דאַ דער מעהר איו!* | 
ממ"ס, די קליאטשע, יוב" 6 .חוץ דעם װערען זייי. אַבּגעשילדערט 
נאָה פון דרויסען, אָבּער ' מי יודען װאָס אינוענדיג טהוט זיך ! 6 
2) פּונקט מיט דעם 'פשט װי אין קורלאַנד בּי ש"ע, ניײעסטע תעירק 
1 איך װאָלט,., אװעקגעגעבּען מי יודע ויפיעל", דאָרט גוםא, ו' יט 
, איך האָבּ,,, אָנגעהױבּעןײי. איבּערקלעהרען מי יודע װאָס.5 {מ, װין 

3 אָפט פאַרקלענערפאָרם : , צונענומען אלע מענוסקעלעך"י (מ. וי 

4 מײַן מאמע געדענקס פון נאָלדיננען די פאָרם פאַו? 0 


|מי וו 


ר 


קלמנאָװיטש - דער "דישער דיאַלעקש אין קורלאַנד 


9. מאַצ| -- פּאַטשן, ;זאָלן זי : פּאַצן און 
קראַצ|'ײ---מישט זיך ניט אין זײיערע עסקים, 5 : 

3, פּאַצערעם זאָגן--אויף די קריסטלעכע (בּפרט 
קאַטוילישע) תּפילות, פון ; פּאַטער נאָסטער"י. --- פּאַטשערקעס!! 
ניט באַוואוסט, 





4 פּאַקעלעס--אָפּפּאַל פון פּלאַקס. פּױילי ג|טאגקן. 
5 פּאַראַקס---,פּער אַקסײ, מיט אַ װאָגן. פאָרן 8', - 
6. פּוטער--,,פּאַר אַ פּוטער=ברויטי בּאַטײט בחצי . 


חנם, כּמעט וי פאַר נאָרנישט, פאַר אַ שמעק=טאַבּיק; אַ סימן, 
אַז קורלענדער יידן האָט זיך ניט גאָר שלעכט געלעבּט, װוי= 


בּאַלד אַז בּרױט מיט פוטער האָט פאַר זײ אַ קנאַפּן בּאַ= 
טרעף געהאַט, 

7. פּומפּ, דער--פּלומפּ, פּאָמפּע. דאָם װערב: 
פּימפּן, 

8, פור-פּלאַט--אָן אַ קענטיקער סיבּה, מיר ניט 


דיר ניט, נלאַט אין דער וועלט אַרײַן, 
9. פּיאַוקע, די (מיט טג)--פּיאַווקע. 
0. פּיים--ניט 3 קאָפּי, וי ויינרייך שרײבּט (ו' 


8, די עטימאָלי דאָרט), נייערט 3 גראָשן, 112 קאָפּ... , אַ פיים 


אַן איי און אַ מצוה דערבּיי"---זאָגט מען מיט איראָניע אויף 
עמעצן, װאָס מאַפט דעם !אַנשטעל פון אַ בעל-טובה, אין 
דער אמתן אָבּער מיינט ער נאָר זי אייגענע טובה. דאָם 
נלײיכװאָרט רערמאָנט אָן יענע געבּענטשטע צײיטן, ווען אַ פּיים 
אַן איי אי געווען 
אַזאַ דיאַלעקט, וואו ,אַייײ האָט זיך געגראַמט מיט ,דערביי" ; 
אין קורל' דיאַלי אין עם ניט צום נראַם.---פעררינג" פאַר 
,פייםי זאָגן : אין קורל' די, װאָס ווילן רערן רײַטש, ראָם. 
װאָרט- איז: פון װײנרײכס רשימה (ז' 230) אויסצומעקן,. 
1. פּיקעלן--דער אויסדרוק ופיקעלן בּדלותיי 
(וויינרייך ז' 228) קאַן אפשר דערקלערט וערן אויף אַואַ 


אַ יקרות---אפשר שטאַמט עם נאָך פון 





4 


1 


אופן, דאָס קליינע ליטווישע שטעטל פּ' בּיים גרענעץ פון - 


קורל? האָט זיך פון קדמונים אָן מפרנם געווען פון אַרומנײן 
איבּער די הייזער אין קורלענדער שטעט. ממילא איז פיקעלער 
דלות קיין ניים ניט און קאָן קיין שום רושם ניט מאַכן, 

: 659 פּיק-פיין--זייער פיין, 


93 פּלוט--אומבּאַרעכנטער, איבּעראיילטער מענטש, 
דערפון ‏ פּלוטעװוען. 

4. פּלונטער, דער, פּלונטער|ן--פּלאָנטער, =ן, 

5, פלונטשען ויך--אָנשטאָט פּלושקען אָדער 
פּאַלושקען ויך. לעטיש, 

6. פלייצע, די,--עם הײסט נאָר אַקסל. אַ ואַק 


טְראָגט. מען ניט . ;אויף דער פלייצע", וי אין. ליטוו=ריים,/ 
נייערט אאויִםן רוקן". : 

יו ;פלעטן- --וועש -פלעט. מען מיט אַ פּלעטאַייון, 
קליירער פרעסט מע מיט אַ פּרעם (פרעסל) אָדער פּרעם: 


* 


ש 
2 .ער פּאָצְט מענטשן' אין די גאסן *--אויף איינעם װאָס אין 
גאָר רגויס בײ זיך! (מ, װי} 
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אַײון. ניט קיין /;געפּרעסטן קאָלנער" טראָגט מען אין קוד= 
לאַנד, נייערט אַ ;פּלעט=קראָגןײ, 1 
{ 158, פּעטראָליום--קעראָסינע, גאַוע, 

9. פּראָלן זיך--בּאַרימען זיך; פּראָלער, דער-- 
דער בּאַרימער. קלאַנג:נעזעצלעך פון דייטש,. 

0. פּריאַדע, די--די סאָסנע. לעטיש, 

1 - פּריידיק, דער---פאָדערטייל פון אַ געקוילע= 
טער בּהמה, סלאַװויש, פּאַראַן אין תּשובות רש"ל אין אַ נבית 
עדות פון ווילנע פון יאָר 1520: עגעקויפט אַ פּרײדיק בּשר",,, 

9 פּרייכן---אָטעמען שווער, הויך און מיט כֹּח, 

3. פּרעפּלען--רעדן נאָר מיט די ליפּן, שעפּטשען, 
אַ מכשף פּרעפּלט, --פּי האָט געהײיסן אין חדר די מדרגה 
פון לערנען עברי זאָגן, בּעת דאָם קינד פלעגט דעם קמץ 
אַלף, דעם פּתח אַלף אאַזײװו רעדן נאָר פֿאַר זיך, !פּרעפּ= 
לעןײ, און אַרױסרעדן הויך נאָר: אָ, אַ אאַוײוו, אין ליטוו!= 
היים' הייסט דאָס {לערנען טראַף". יע ח, טשעמערינסקי 
אין {פּנקס" |, ו' 56, : 

| 164, - פאַן, די---די סקאַװראָרע ; פאַרקל! ; פענדל, די. 
אִין ליט'-ריים' איז די נאָרמאַלע פאָרמע ניטאָ, די פּאַרקל!= 
פאָרמע בּאַטײט : אַ קעסעלע צום קאַכן ; ;אויפּבּריען אין פענדל 
מילךײ, אין קורלאַנד דינט אַ פ' נאָר צום פּרעגלען אָדער בּאַקן, 
: 8 - פאַרדראָס, דער--אַזוי רערט דאָס פאָלק אין 
קורלאַנד { אומזיסט גײען אונוערע שרײבּערם זוכן דאָס 
װאָרט אין דייטש און שרייבּן ; פּאַרדרוס, 
: 6 פֿאַרהעקער | זיך אין רעדן---שטאַמלען, זאַ= 
היקען זיך---איז מוסיף צו זיין צו וויינרייך ז' 99. 

7 פֿאַרפּאַסן--1) די צייט--פּאַרזאַמען די רים= 
טיקע צייט. 2) דאָס קלײַד--שלעכט אויפנייען, אַו עם 
פּאַסט ניט. : 

8 פאַרפלצימעס--אַ מאַכל פון פּאַרפּל, געדיכט 
אַיינגעקאַכט, װי קאַשע. פאַראַן אי פליישיק אי מילכיק. 
(פרנל' פּרילוצקי ייד"פיל 1, ו' 123--124). ;אַ מאַד װוױי 
אַ פ'י. צו דער פאָרמע ,,מאַד" ז' וויינרייך ו' 994, 2 

9 פאָרקומען--;מיר קומט פאָר"--מיר דוכט 
זיך, /פּאָרקומען" אין פשט פון געשען--ניש בּאַװאוסט; 
דאָס איז, משמעות, אַ נייע אױסטראַכטעניש פון די צייטונגם= 
שרײיבּערס, אַן איבּערזעצונג פונעם רוסישן טידשקסאסעסטח. 

70 פאַרראָסט -- פאַרושאַװערט, דער ראָסט -- 
זשאַװער. דייטש, 

61 ןאמאר 
מולירן, 

2. פולקום-- אַזױ איז רי קלאַנג:געועצלעכע פאָר= 
מע, און ס'איז ניט כּדאַי צו בּרעכן זיך, װי מען טוט דאָס 


אַן ערך וי אִין װילנע: 


1 א פּלעטאייון איז א 
{מ. װין 

2 שקודער פאַרפלצימעס האָט מען אין גאָלדינגען גערופן 
איראַניש אַ פראַנט, װאָס האָט געשטאַמט פון דעם זאַמעטעױ קלײנשטעטל 
שקודי (מי װ.ן, 


װאָס האָט א בּאָלץ אינעװיניק, 
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כּסדר אין דרוק=ווערק, אויף ;פּאָלקאָם? אָדער ,פולקאָם", 
איטלעכע קורלענדער יידענע פאָרערט אַ {פולקומע מאָטײ 
פון איר מילכיקער, !פולקום גענוג", 

3 פוריע, די, ;מאַכן די פוריעײ--פירן אַ גרַוים= 
אַרטיק לעבּן, מאַכן אָן אַנשטעל פון אַ גרויסן מענטשן, פגלי 
8 1 68 

4 פליק, די--לאַטע, אויספליקן --פּאַרלאַטען,--- 
לאַטע, לאַטענען װערט איך גענוצט. {פליקן פערערן", 
צעפליקן---צערײַסן, אויספליקן --1) אױסלאַטען, פּאַרריכטן ; 
אָבּער אויך 2) אױסרײיסן : בּלומען, פעדערן, האָר... וי אַװי 
קומט דאָם, אַז איין און דאָס זעלבּיקע װאָרט זאָל האָבּן 
צוויי אַועלכע כּמעט פּונקט-להיפּוכדיקע טייטשן? איו דער 
תּירוץק: דאָס זיינען טאַקע לכתּחילה צװײי פאַרשײדענע 
ווערטער, װאָס נאָר לויט די יירישע קלאַנג=געזעצן האָבּן זי 
איצט געקראָגן איין פּנים. 1) 110460 קרוביש מיט 11608, 
האָט דעם בּאַטײט לאַטען; 2) 1100460קן ווערט אין איצטיקן 
ה"ד געבּרויכט נאָר. פאַר, אויסרייסן בּלומען, . פּירות, האָט 
אָבּער פּריער געהאַט אַ בּרייטערן געבּרויך (ה. פּאַול), אין 
די איבּעריקע יידישע דיאַלעקטן איז, משמעות, פאַראַן נאָר 2. 

5 פלעדערוויש (וויינרייך ז' 299) אָדער פלע= 
דערוואוש הײיסט ניט איין פערער פון אַנאַנו, נײיערט 
אַ נאַנצער פליגל, ווען ער ווערט בּאַנוצט צונויפצושאַרן בּרעק- 
לעך אָדער שטויבּ פון דיל, װאָס אַ בּעוים אָדער אַ שטוב: 
בּאַרשט קען ניט פאַרנעמען, 

6 פערנעץ, דער--דייטש פּותז/ז, ליטוו'-רייסיש: 
פּאָקאָסט, די אייל, װאָס פאַרבּערם (װאַנט-מאָלערם) צעלאָון 
דערין. פאַרבּ, 

77. פּראַנון, די---ליטווי : פרענו, 

8. פּראַנצן, די--פֿראַנצויזישע קרענק, סיפילים, 
זער האָט פר' אין האַלזײ, אַ קללה: ,פר' ואָלן דיר עסןײ, 
אין אַ קינדערשן זידל-מישבּרך איז דער סוף אַ ועלכער : 


מיט בּערן זאָלטטו טאַנצן, 
עסן זאָלן דיר פּראַנצן { 
פּראַנצן ואָלן דיר עסן, 
גאָט זאָל אָן דיר פאַר:עסן { 
פאַרגעסן זאָל אָן דיר גאָט, 
בּרעננען זאָל מען דיר אין אַן אַנרער שטאָט{ 
אין אַן אַנדער שמאָט זאָל מען דיר בּרענגען, 
און דאָרט זאָל מען דיר אויפהענגען, 
(פגל' ,פנקס" | זי 35/6, ליד 4), 
9. צוואַנג, דער--בּיי בּעלי:מלאכות פאַרשיירענע 
מינים ; בּײיסצװאַנג, + קנייפּצו  {‏ אין דער בּאַלעבּאַטישקײט: 
פייערצוו'. ,האַלטן מיט צװאַנגען", ליטוו!-ריים' אַפּצװײנ: 
גע, די. צו דער עטימאָלאָגיע פאַרגל' גרינבּוים ו' 814, 
0, צוויבּאַק, די--ליטווי=רייש' 
טומערעס, 


סוכאָרעש אָדער 
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1 צוועקמיל די---דייטש 6'װ11חזאס/20, אַ לאַגע 
אין מילן-שפּיל, װאָס בּעת מען עפנט אײן מיל, מאַכט זיך 
די אַנדערע צו. איבּערגעטראָגן ; לאַגע אָן אױסגאַנג. דער 6 
איז ניט קלאַנננעזעצלעך, נאָר צוגעשפּאַרט צו , צוועק"י 

2פן. צוליינן. די קאָפּ--גוט בּאַטראַכטן. צ' מיטן 
קאָפּ--אַ סך אַנװערן. 

3 ציען. צי ליכט--מאַכן חלבנע ליכט. ליכט= 
ציער--ליבטמאַבער, 

4, - צעמורשן -- צעטרעטן, 
פים, אַמאָל הערט זיך: ,צעמורושן". 

5. קאַדיק, דער, -עם.--אַ נידעריקער נאָדל-בּױים, 
לעטיש, דייטש ז0/06װח020שט. +;כאַפּט דאָס דער ק'" -- 
כאַפּט דאָס דער טייוול, 

6 קאָדערן, די -- צעריסענע בּגדים, טראַנטעם, 
צעקאַדערן--צערייסן שטאַרק קלײידער. ;קאָדעריק און לום= 
טיק"--אַ פריילעכער קבּצן,.--אין דער פּאָרמע ז6006/ מיטן 


צערײבּן אונטער די 


בּאַטײט שמאַטע בּאַנעננט זיך אין דײטשע דאַלעקטן 
(פּאַול), 

7 קאַנייל, די--צימערינג, 

8 קאַסטראַי. ,לויפן ק'ײ הײיסט די שטראָף, 


װאָס מען קריגט בּיים פאַרלירן אין געוויסע קינדער-שפּילן, 
טמשל, דער בּאַזיגטער , קיניג" אין דער שפּיל /שלח לך" 
(,שלי שלך"), אַלע ײנגלעך שטעלן זיך אוים אין צװײ 
שורות מיטן פּנים צואַנאַנד, און דער. װאָס מוו אָפּקומען די 
שטראָף מוז דורכלויפן צװישן די שורות אַזױ ניך, װי ער 
קען, און בּעת מעשה שמייסן אים די ייננלעך מיט טיכלעך 
אָדער מיט זיערע היטלען, דאָס איז, פאַרשטײיט זיך, ניקאָ= 
לאַי דעם ערשטנם //10דס 048038. דורך װאָסערע קאַ אַנאַלן 
איז עם געקומען קיין קורלאַנד ? -- אין װאַרשע הייסט טם 
,די בּראַנד", זי , בּײי אונז יידן", ז' 131, 

9. קאַפּעליע, די און קאַפּעליע=מייסטער זאָגט 
מען אין קורלאַנד, גענוי וי בּיי ממוים, 

0 קאַראַנט--,קאַראַנטע סחורה". , קאַראַנט און 
װאָלװל", הײפט ניט: עובר לסוחר, נאָר אַזעלכע, װאָס 
לוינט צו קויפן בּכלל, 

1 קאַפּער, דער--פּויער, מיט אַ כּוונה צו דער= 
נידעריקן,---אונטער ז621/6/ שרײיבּט ה. פּאַול: ;נאַרישער 
מענטשײ (גרונטבּאַטײט ,,ישובניק"), פון דער גנבים=שפּראַך 
דורך דער סטודענט!שפּראַך אַרײן אין אַלגעמײנעם גע= 
בהויףי == דער נאָמען קאַפּערו פּאַר די שװואַרצע שבטים 
אין דרום-אַפּריקע שטאַמט פון די אַראַבּער, װאָס האָבּן די 
שװאַרצע אָנגערופן ,הירן"! ,גאַטס-פאַרלײקענער", 
,כּאַפּר"---העבּר' ,כופר", סוף כּל סוף שטאַמען מסתּמא 
בּײידע װוערטער פון זעלבּיקן שורש, 

2. קאַרטון, דער---סיץ, פון חט!/42. 

3. קאָפּשטיק, די--(וויינרייך ז' 232) הייסט אויך 
שכפדיקע זאַך, המצאה, אַינפאַל, 
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4. קאַרטופל (ט)--זאָגט מען אין קורלאַנד, ניט 
קאַרטאַפֿל (ס), וי וויינרייך שרײיבּט (ד' נופא). רער טן 
אויך אין לעטיש, 

8. קאָ שקע, די--ליטווי-רייסיש: קאָסע, די בּריי= 
טע שפּאַן-אָדערן, װאָס מען געפינט אין פלייש בּיים עסן. 

6 קובּל, דער-- פּאַרצעלאַיענער אָרער גלעזערנער 
קאָלפּאַק פון א לאָמפּ, י 
זיך אויף עפּעס -זיך יאָגן נאָך 


7 קװאַפּען 
עפּעס, להוט זיין (;לאָטײ זאָגט מען אין קורלי) נאָך עפּעם, 
פויליש, 

8 קוויטשן, די--ראַבּינעם, דייטש ח11:6ט0). אין 


זאַמעט: שאַלאַמוקסנעס, לעטיש=ליטװיש, 

9 קװערבּאַלקן, דער--װאָס מען ליינט איבּער 
א שטובּ צו האַלטן די סטעליע (/דער אױבּערלאַנ" אין 
קורל! יידיש), י: 

0. קויפ (ט2) -- געמאָסטן מיטן קי -- ווען דאָס 
געמאָסטענע איז העכער פון דיי ראַנדן פון דער מאָס-בּלי. 

1 קופערט, דער -- אַ גרוסער בּאַשלאָגענער 
קאַסטן, וואו מען האַלט קליידער און װועש פאַרשלאָסן, 

2 קורטע--,,אויסגעפירט וי קורטעײ, זאַנט מען 
אויף עמעצן, װאָס האָט געהאַט אַ שלעכטן סוף, אויסנעפירט 
װי ק', עט אױים װי ק' זאָגט מען אויך אין פּאָנעװעזש און. 


דער סביבה. (אויך: ,וי ק' אױף דער לינקער זייט") און 8 





ר 


אין די שטעט בּיים ליטװיש-פּרײסישן נרעניץ. -- װער אי / 


דער קורטע? 

3, 
בּיל), װאָס האַלט אין איין קלאָגן זיך, אַז אים איז ניט נוט, 

4 קליין קרינן--אַיינצאַמען, צווינגען צו פאָלגן, 
אונטערטעניק מאַכן, 

5. קל יי ען--אָפּפּאַל פון מעל, 
פּנים" וויים מען ניט, 

6. קלעווער, דער---ליטוו'-רייםיש: קאָניטשינע. 

7 קנויט -- ;א בּיטערער קנ'" -- אַ חברה=מאן, 
אַ בּיטערער יונג 1, ליטווי-רײים' טייטש פון ק' אין קורלאַנד 
ווינציק בּאַוואוסט ; געוויינטלעך הייסט דאָס ,דאַכט", 

8. קעויק -- ;איך װעל פון דיר בּאַלד מאַכן 
אַ קיי---סטראַשעט מען נוט אָנצושלאָגן, אויך ,קעזיקלײ בּאַ- 
געגנט זיך, אפשר , קעו=ועקלײ, דאָס זעקל פון וועלכן מען 
קוועטשט אוים דאָסם װאַסער פון צװאָרעך, און דער סטראַ= 
שונעק האָט אַן ערך דעם זין: ,איך װעל דיך אויסקוועטשן 


פון ,קלי אויפן 


טרוקן" ? 

9 קעכל ען--געבּן גוט עסן, צווען. 

0. קגעפּלען ---זאָגט מען אַנשטאָט ליטװו'=רײםי 
שפּילען. 

11פ. קעל דער (8)--,אַרײן אין דער לינקער קעל" 


1 דאָס װאָרט (װאָס װערט, אַגב, אַרױסגערעדט !400) האָט 
נאָך א צװײטן כּשט: א פּראָסטער מענטש װאָס האלט זיך גרויס |מי װין, 


קלאָגמ וטער--הייסט א מענטש (אויך א מאַנטט. 0 
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הייסט, ווען עמעצער , פּאַרשלוקט זיך" בּיים עסן אָדער 
טרינקען, און די שפּיין נײט אַרײן אַנשטאָט דעם וושט אין 
דער לופט=רער, פגלי ה"ד 1660/6. 

2, קעק--,,איך האָבּ געהאט צו טאָן מיט קעקע= 
רע לייט פאַר דיר", ד"ה מיט חשובערע. מה"ד 460 און 
0סטף בּאַטײט לעבּעדיק (דערפון : קװועקזילבּער), אין איצ= 
טיקן דייטש בּאַטײט 4604 כּמעט חוצפּהדיק; אין דער על= 
טערער שפּראַך האָט עס געהאַט אָפט אַָטעם לשבח (פַּאַיל)- 
אין אונזער פּראַוע--שבח אָן דעם ספּעציפישן בּאַטײט פון 
גבורה, מוט, 

3. קראָגן, דער ---(און ניט ,קראַגן", װי מען 
זאָגט אין ליטע און רייסן, איבערגענומען די לעצטע צייט 
פֿון ד')--קאָלנער, 

4. קראָפּ, דער---פון אַן עוף, װאָליע. דייטש-- 
+קסז6. 

85 קרוין, דיג -- אַדיעקט! קרוינש--קאונאַ, קא= 
זיאָנע. קרוין-שול, קרוינשער װאַלד---קרוין-שטאָט--הױפּט= 
שטאָט. 

6. קרום--עאין דער קרים"--בּאלכסון, 


7 קרעלן--דראַפּען מיט די נענל. דער קרעל-- 
; די דראַפּע, 

8. קרעל|=-קאַרעלן, 

9. האָנזענען -- שטיפן, איבּערקערן די שטובּ, 


,די קינדער ר'ײ, מסתּמא פּױל' 2202102ז, 

! 220 ראָס, דער, רעסל (אין קאָװנע: רעשל)-- 
אַ קיילעכדיקע נוּם, װערט בּאַזונדערם הױך געשאַצט פון 
קינדער בּיים פּסחריקן בּרעטל=שפּילן, 


1. ראַר--זעלטן גוט. אַ דאַר קינד, פראַנצי, 

2 רוזשע=בּוושע--טומל, האַרמידער, /אַ נְאַנ= 
צע בי" 

3, רול, די (8)--וועשמאַנגלע. רולן--מאַנגלען, 


רול=האָלץ--געקאַרבּט בּרעטל מיט אַ הענטל, װאָס דערמיט 
פירט מען אַהין און צוריק איבּער דעם װאַלגער=האַלץ מיט 
די אַדומגעװיקלטע שטיקער וועש.--דייטש 160116; לאַנגער 
אפשר, װי קאָמפּענסאַציע פּאַרן אָפּפאַל פון צװײיטן , 
אויך לעטיש, 61 טז, 

4. רונד. קיילעכדיק וויים מען אין קורלאַנד ניט, 
רונדונג-- קרייז=ליניע, 

8. רוען -- ,רוט ניט און ראַסט ניטײ ואָגט מען 
וועגן אַ קינד אַן אומראַס, וויינרייך זי 209, 

6 ריגל, דער -- סיי אַ העקל צו פאַרהאַקן די 
טיר, סיי אַ פאַררוקער, פּאַרריגלען, דייטש, 

7. ריי בּ=בּרויט,, די--טרוקענע חלה, װאָס מען 
לייגט אַרײן אין געהאַקטע פיש, פלײיש, ליטו'-רייסיש: 
סוכאַרעם, 

8. רײַש--קרוכלע, ריישע בּייגל, פרץ, ,זכרונות" ; 
גערײַישטע ציבּעלעס. זע אויך נ. פּרילוצקי, ייד"פיל {1, 
וד 139, 


קלמנאַװיטש - דער ײדי'שער דיאַלע 


קט אין קורלאנד 16 


9. רענטײי, די---קאַנאַטשײסטװע; רענטמייסטער--- 
קאַזזאַטשײ, 

0. רער, די--דוכאָווקע אין אויוון, 

1. שאָלטיק, דער,=עם -- צעלאָזענער יונג, הפקר= 


יונג, 

2. שאַלטענאָסעם, די--מילביקע בּלינצעם, גע= 
פילט מיט צװאָרעך. אַ שבועותדיקער מאכל, פון ליטויש, 
בּאַטײט: , קאַלטע נעזערײ, 

3. שאָם. וניט װערט קײן שאָס (שישקע) פּול= 
ווער"---אַפּנים נאָכן אויסשיסן. 


4. שאַר, די,ן--יאַטקע, פון רייטשע דיאַלעקטן. 

98 שאָרשטיין, דער---קוימען. דייטש, 

6. שװואַרבּע, די--ד"ה עשרים וארבּע, הײסן 
אױיפן לשון פון עמי:הארצים די ספרי ניך. 

7. שוינען---שאַנעווען ניט בּאַוואוסט. 

8. שורע-בּורע=קילע, אַ ווערטל פון אַ קינדער 


שפּיל, בּיי ממום ; סיור-בּור ומפליא לעשות, 

0. שטאָף די (6)--1) די כלי אָנצושעפּן װאַסער 
פון עמער, דאָס קענדל, אין קורלאַנד הײיסט קאַן, קענדל 
נאָר די כּלי אויף קאַכן טי אָדער קאַװע. 0) אַ מאָס, וי 
רוסיש 060נ, 

0 שטונק (שטאַפּלען ו' 937) -- אין גאָלדינגען 
פלעגט מען זאָגן: ,ירוחם שטונק". װער איו דאָס אָט דער 
יי װאָס איז אַזױ בּאַטיטלט, ווייס איך ניט, 

1 שטראָמעלעוואָיע -דאָס איו: -סתסץ-אסקדס 
0ו80, רוס'=ליטער' פּאָרמע 48תזסק1ס. טייטש: ;איבּער= 
האַלז:איבּער=קאַפּײ, הענדוםפּענדום, 

9 שיבּער, דער--טשיגונען בּרעטל צו פאַררוקן 
דעם. קוימען; ליטוו'-רייסיש: יושקע (װיושקע). קורלי 
הײסט יושקע דער קײילעכדיקער העקל פון קוימען=לאָך, 
װואָס נעמט זיך אַרױס בּיים הײיצן, 

43 שיף-פונט--אַ װאָג-מאָס פון 10 לים=פונט (וע). 

4 שמאַיע--,עם לויפט אים די ש' פין מויל"-- 
אויסדרוק פון גרויסן גלוסט, בּיי ממוים: ,די סמאַהע לויפט 
אים אַריבּער", עטימאַלאָגיע: פּויל' 298װז5, 

8. שמאַרצן--,עס שמאַרצט" היסט דער װייטאָ; 
פון אַן אָפּענער וואונר, 

6 שנאַרער, דער (ג), =8 -- המן=קלאַפּער, 
נראַגער,. שנאַרן --מאַכן גערויש מיטן שני,---מיט אַ שני פלעגן 
אַרומגײן די נאַכט=װועכטערם, מיט אַ שני פלענט מען צונוים= 
רופן די שטאָט-בּירגער, בּכדי זיי צו מאַכן בּאַקאַנט די בּאַ. 
שלוסן פון מאַגיסטראַט אָדער פון דער רעגירונג, 

7. שנופּטיכל, די--נאָוטיכל,. שנופּ=טאַבּאַק-- 
שמעק=טאַבּאַק, 

8. שנוקע, די--ווי דייטש 2076ח5000; ,, חוירשע 
שנ'ײ, אין ווילנע: דער שנוק, אַנדערשוואו: שניוק. 

9. שפּאַנגעלעם, די -- רום' ג8אסותא, לעטיש, 
ליטוו':רייסיש ; זשוראַװינעס. 


187 יעקב שאַצ קי 


' 990, שפּאַן=רימען, דער -- בּיים שוסטער, צוצו= 
האַלטן דעם שוך בּיים קני, בּעת ער האַקט אַרײן די שטיפטן, 


1. שפּודן זיך--אַיילן זיך. נ"ר, 

2. שפּרוטן, די-- רום' 6010484, אין רײסן: 
קרוטשקע{ אין זאַמעט: סעטענעס.--צימעם פון מערן און 
שפּרוטן, 

3 שקאָדניק -- עמעצער, װאָס טוט אָן שאָרן. 


אָנשקאָדען ---אָנטון שאָדן, פּויליש, 

4, שקראָבּען--קראַצן, אַ מויז שקראָבּעט. צונויפ= 
שקראָבּן---צונויפקראַצן, טלאַװיש, 

8, שקראַנדלע. די אַלטע שקרי, אַן אַלטער צע= 
בּראַכענער חפץ: אַ טיש, אַכּלי אאַז"וו. אויך אַן אַלטע, 
שװאַכע זקנה. לעטיש גי --- דאָס איז מסתמא דאָס װאָרט, 
װאָס וויינרייך האָט פֿאַלש געהערט , שקרעמבּע" (וי 240). 

,6 

27 


שרעג--בּאלכסון, אין אוקאָס, 
תּלוי---,תלוי (טאָלע) האָט דעם מזלײ, גרונט. 


-- ,פּאַריז אוֹן װיענהי 
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טייטש: דער נעקרײיציקטער. (פאַראַן אַן אַלט פאַלקלאָרים? . 
טיש בּיכל ,,מעשה תּלױ", וואו עס װערט דערצײלט די 
בּאַוואומטע פּאַראָדיע אויף דער קריסטוס-לעגענדע). ראַ 
הייסט דאָם: גוי.---אויך ווען אַ יינגל, װאָס װויל קײַן תּורה 
ניט לערנען, טוט אַ פּעולה אין ועלטלעכע קענטענישן, 
פלענט מען זאָגן: , פאַרפּאַלן! תּי האָט דעם מולײ, 


איך חור נאָך אַמאָל איבּער, אַז איך מיין גאָר ניט 
אױסגעשעפּט צו האַבּן (אויך צוזאַמען מיט וויינרייכן) נאָר 
דעם אוצר פון אייגנטימלעכקייטן פון קורלי יידישן דיאַלעקט 2, 
עס איו נאָך פאַראַן גענוג װאָס צו טון אין דעם פרט פּאַר 
אַלע די, װאָס לעבּן צווישן קורלענדער יידן (און לוט מיין 
שימה אויך צװישן זאַמעטער) און קומען טאַנטענלעך מיט ‏ 
זי אין בּאַרירונג, פּאַרשרײבּן לעקסיקאַלישן און פראַועאָ - 
לאַנישן מאַטעריאַל קאָן גרינג איטלעכער, װער עס האָט 
נאָר אינטערעם דערפאַר, 
זומער 1925, 


= אַריז און ווילנה 


פון ד"ר יעקב 


עם איז שווער צו געפינען אין דער געשיכטע פון דער 
אַלטער יידישער ליטעראַטור אַזאַ פאַל, װי עם איז מיט דער 
בּאַרימטער פּראָװאַנמאַלישער פּאָעמע , פּאַריז און ויענה". די 
דאָזיקע פּאָעמע איז דערשינען אויף ייריש אין איטאַליע אין 
דער שמאָט װעראָנע און דאָך אי בּיז איצט קין איין 
עקזעמפּלאַר נישט געווען בּאַקאַנט די ליטעראַטור:היכטאָריקער 
און בּיבּליאָגראַפן. און דאָם איז בּאמת אַ מערקיזערריק קע דער= 
שיינונג. די יידישע ליטעראַטור מאַ-מאָגט אַ בּאַדיטנדיקע צאָל 
פון איין-איינציקע עקזעמפּלאַרן (02ומט) הױפּטואַכלעך אין אֶק:- 
פּאָרד. און אין דער בּאַזעלער אוניװוערסיטעט-בּיבּליאָטעק. עס 
זיינען פּאַראַן אַלטע ידישע ספרים, פון װעלכע עס איז בּיו 
איצט נישט אויפגעזוכט געװאָרן די ערשטע אױכגאַבּע, װי 
למשל, , כּכא-בּוך" פון אליהו בּחוֹר, װאָס איז דערשינען 
װאַרשײנלעך אין װענעציע, אין יאָר 1208 ?. אָבּער אַ בוך, 
װאָס װערט דערמאָנט אין אַ סך בּינּליאָגראַפֿיעס און קין 


1 איך שקראַנדע מ, ווין 

2 איך אלײן האָב אויפגעקליבּן נאָכדעם װי עס זײַנען ארויס 
די שטאפּלען", אחוץ א סך פּאַראַלעלן און אויפװזן, בּײי א האלבּער 
מאה נײע קורלענדער װעחטער און װערטלעך, װאָס זײנען אין קלמנאָ: 
װיטשעס איצטיקער זאמלונג ניטאָ. |מ. װ.ן 

2 זלמן רייזען בּדעננט אין זיין לעקסיקאָן (ו' 52), אַז די ערשטע 
אויסגאַכע פון ,בּבא.בּוךז/ איז דערשינען אין יאר 1540, דאָס איו אָבּער 
גיס ריכטיק. זע שטיינשניידער אין זיין *זט!2ז1116 112116019006 016 
6סט ז446 (מאָנאַטשריפט 1808), די ערשטע אױיסגאַבּע האָט מען נאָך 
בּין איצט נים געמונען, 


שאַצקי (ניו-יאָרק) 


איין עקזעמפּלאַר זאָל זיך נישט געפינען אוף רער װעלט, 
ראָס איו בּאמת אַ זעלטנהײט. צו אַועלכע בּיכער געהערט 
די פּאָעמע / פּאַריז און װיענה" װעלכע איז דערשינען יו 
װעראָנאַ,. אין יאָר 1594. 

די עלטערע ידישע בּינּליאָנראַפן װי שבּתי בּאַם א 
א'אַ דערמאָנען נישט די פּאָעמע. מסתמא האָבּן זי נישט 
געוואוסט פון איר עקסיסטענץ. ' 

די ערשטע ידיעה װעגן איר האָבּן מיר צו פאַרדאַנ- 
קען אַ איטאַליענישן גלח מיט דעם נאָמען !זט!ח6) 6קק5ו6. 
אין יאר 1816 האָט דער דאָזיקער גלח אַרױפגענעכּן אין דער 
שטאָט װעראָנע אַ איטאַליענישע איבּערועצונג פון תּה'לים. 
אין דער הקדמה צו זיין איבּערזעצונג דערמאָנט ער, אַז צװישן 
אַנדערע זעלטענע מכער, אומ:אַקאַנטע צו די בּיבּליאָגראַפן, 
געפינט זיך בּיי אים אַ פּאָעמע געדרוקט , מיט ידיש:דייטשע 
אותיות" אונטער דעם נאָמען ,פּאַריז אוֹן ויענה'. רי דאָיקע 
פאעמע איו געשריבן א אָקטאַװעס אין דייטש (1666900 תו), 
איז בּאַצירט מיט האָלצשניטן, און אויף דעם לעצטן וייטל 
געפינען זיך געווימע נאָטיצן װענן דרוקײיאָר און דרוק-אָרט, / 
אויך אין דייטשע פֿערון (װ0ס16465 6151ט מו). דאָט בּוך אין 
געדרוקט אין 0 בַּײ פמװסם! 6216 184406500. ווענטורי צי 
טירט דעם דאָזיקן געגראַמטן נאָכװאָרט ספמסואס חו אַזֹי װי 
ער איז געדרוקט אין אָרינינאַל. דערצו גיט ער אַ מאָדערניזירשע 
דייטשע טראַנקריפציע פון די שורות מיט אַ בּכשטעצלעכעד 
איטאַליענישער איבערועצונג אין פּראָזע. צוליבּ דער גרוימער 
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זעלטנהייט און װיכטיקײט פון די פּאָר שורות גיבּ איך נ 
דאָ איבּער אות בּאות. 

,דו האט זיך גלייך דאז בוך לאשן אױז דרוקן. 

היא אין דאר שטט בארן! דיא דו האט דרייא נחקן. 
אויכר דער איטש? דאז גישװינד װשר. 

דאז דו קומט צו לאפן אזו גושװינד און טאפפר 

און צווייא שו ני שערקי שלוישר איף דען ביָרוֹ. 

װוען אײינר אונטן שטיט שיינט ער זין אײן גיצװערג 
און איין שלוש אך נון עבן דען גישװינרן באף. ‏ . 

וװוען איינר דיא. שוין שטט זיכט זיין הערץ אים לאך". 


,אין ראש חדש ניכן אין ‏ יאר דאז מאן צילט פוונף 
טויזינט און דרייא הונדרט און פיר און פויפציג. אונטר דער 
- פרום הערשאפט װונדיגר יר"ה". 

די דאָזיקע פאָפּאָגראַפישע בּאַשרײבּונג פון דעם דרוק- 
אָרם פון , פּאַריז און ויענה" איז זייער כאַראַקשעריכטיש. זי 
איז אַן אויסדרוק פון אַ לאָקאַלן פּאַטריאָטיזם. אָבּער װעמענס 
אויסהרוק איז עס? צי דעם דרוקער פראַנטשעכקאָ דאַללע 
דאָננעס, צי דעם איבּערועצערס, װעמענס נאָמען װענמווי האָש 
אונז נישט אַנטפּלעקט? 

און אַז דער נאָמען פון דעם איבּערזעצער איז בּאַקאַנט, 
דאָס װייסן מיר פון בן:יעקב. דער דאָייקער בּיבּליאָ:ראַף װייזש 
אָן גאוצר הספרים, 455, נומ' 10, אַז די איבּערזעצונג פון 
,פּאַריז און ויענה" שטאַמט פון אַ געװיסן אליהו בּעהר 
און גיט צו, אַז דאָס איו װאַרשײנלעך אליהו בּחור. פון 
װאַנען האָט בּןייעקב בּכלל גענומען דעם דאָזיקן נאָמען ? פון 
שטיינשניידערן ? : שטיינשניידער האָט אַלײן נישט געװאוכט, 
װער איז דער איבּערזעצער. אין דעם זשורנאַל ,העכּרעאישע 
בּיבּליאָגראַפ'" 1505, נומ' 43, זי 16 בּרענגט שטײנשניידער 
די ידיעה װעגן ,פּאַריז און װיענה" פון צעדגערם אַ בּריו 
צו אים, און צעדנער (בּיִבּליאָטעקאַר פון בּריטיש מוזעאום) דאָט 
אים אויפמערקזאַם געמאַכט אויף דער דאָזקער פּאָלמע, פאַר 
רופנדיק זיך אויף דעם, װאָס זי איז דערמאָנט אין װענטו? 
רים תּהילים:איבּערזעצונג. ער דערמאָנט אָכּער אויך נישט דעם 
נאָמען פון דעם איבּערזעצער. בּן=עקב װעלכער האָט צוואַ- 
מענגעשטעלט זיין ‏ ,אוֹצר הכפרים" אונטער ששינשניירערס 
השגחה האָט מסתמא גלאַט אַזױ זיך פון העלער הוט דעם 
נאָכען פון איבּערזעצער נישט אָנגעגעבּן.. װאַרשײנלעך האָט 
אים שטיינשניידער אינפאָרמירט, װײיל ציטירנדיק בּן:יעקנם הי- 
פּאָטעזע, אַז אליהו בּעהר אי פאַרגרײוש פון אליהו 
כּחור, בּאַמערקט דער גרויסער בּיבּליאָגראַף, אַז די דאָזיקע 
מיינונג ‏ פערדינט בּעאַכטונג". 

בּליינּט אַ רעטעניש: פון װאַנען האָט זיך גענומען דער 
דאָזיקער נאָמען. װענטורי, וועלכער בּאַשרײבּט אַזױ אוימפיר- 
לעך דאָס דאָיקע כּוך, װאָלט דאָך אָנגעגעבּן דעם איבּער- 


1 בּאַרן== בּערן, דער אַלטער דייטשער און אויך יידישער נאָמען 
פאַר װעראָנע. * עפש, 


יעקנ שאַצקי - פפּאַריז און װיענהי 
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זעצער, װען ער װאָלט געװעון ערגעץ דערמאָנט. (הגם--דעם 
שער-בּלאַט האָט ער נישט אָכּגעדרוקט. אפשר האָט ער געהאַט 


אַ דעפעקטן עקזעמפּלאַר? װײל װי קומט עם, אַו ראָס לעצטע . 


זישל דרוקט ער אָפּ אינאַנצן און פון שעריבּלאַט קין 
װאָרט 0. 

צעדנער און נאָך אים שטינשנידער האָט דאָך נישט 
געקענט אָנגעבּן מער, יפל עס איז דאָ בּיי װענטורי. אַנדערע 
בּיבּליאָגראַפן איז דאָם בּוך בּכלל געבּליבּן אומבאַקענט, און 
אַלע ידיעות װעגן אים שטאַמען פון אין און רעם זעלבן 
קװאַל. עס איז כּדאַי צו בּאַמערקן, אַז שטיינשנײדער האָט 
אין זיין גרויפן בּאָדלעיאַנאַיקאַטאַלאָג , פּאַריז און וויענה" נישט 
דערמאָנט--פּשוט דערפאַר װײל. די אָקפפאָרדער בּיבּליאָטעק 
פאַרמאָגט עֶס נישט.- אין זיין סופּלעמענט אָבּער צום דעם 
קאַטאַלאָג, אָפּגעדרוקט אין ח56סטאסמוסנוטוט ז8ז 81|סוגזוחסס, 
דערמאָנט ער, אַז פון דעם בּוך איז קין אײין עקזעמפּלאַר 
נישט בּאַקאַנט?. ער בּאַמערקט דערבּײ, אַז די דערציילונג בּאַי 
שטייט פון צען מײלן און איו איבּערגעזעצט פון לאַטײן(0 
דורך אליהו כּעהר און גיט צו בּאַלר: זאָל ראָם זין 
אליהו בּחור ? (דאָרט זי 498). דאָ האָכּן מיר שוין אַ בּיסל 
אויספירלעכערע ידיעות װי בּיי װענטורי אין דער הקדמה פון 
זיין תּהילים-איבּערועצונג. 

פונװאַנען האָט שטײינשניידער געשעפּט די דאָזיקע ידיעות? 
שוין די איינצלהייט פון װיפל טילן עס בּאַשטיט רי פּאָעמע, 
װי דאָס איבּערחורן פון דעם נאָמען אליהו בּעהר - בֹּאַ- 
װײוט, אַז שטינשניידער האָט געהאַט אויכפירלעכע יריעו 
נאפשר פון צעדנערן 6 װעגן ,פּאַריז און װיענה' - הגם 
ער האָט קײן אײן עקועטפּלאַר נישט געזען מענ- 
לעך, אַז אין צעדנעהם בּריוו זײנען געװען די ידיעות--אָנּער 
צוליבּ פאַרשײירענע טעמים האָט ער די אַלע איינצלהייטן אין 
דער ,העבּרעאישער בּיבּליאָגראַפי' נישט אָפּגעדרוקט. דאַן דאַרף 
מען אָננעמען, אַז צעדנער האָט אויסער דער ידיעה פון װענ- 
מורי װאַרשײנלעך געזען אַן עקזעמפּלאַר פון דער פּאָעמע, 
ווייל עס איז אַנדערש נישט צו פאַרשטין דאָס אָנגענּן דעם 
נאָמען פון איבּערזעצער. צי אין דער עקזעמפּלאַר פאַרפאַלן 
געװאָרן ? 

דאָס זיינען אַלץ השערות אויף װעלכע עס איז שװער 


צו בּויען -- טאַקע צוליבּ דעם, װאָם עס האָט זיך בּיו איצט . 


נישט געלאָזט געפינען אַ פולשטענויקער עקז;מ:לאַ- כון ,פּאַ- 
ריז און יענה". 

עם איז געווען בּאַקאַנט, אַז דער בּאַדאוסטער בּיבּליאָגראַף 
אַהרן פּרײמאַן, דער בּיכּל אָטעקאַר פין דער פראַ ק והער 
שטאָט-ביבּליאָטעק, פאַרמאָגט איין בּלעטל פון דער דאָ יקער 
פּאָעמע. פאַרגאַנגענעם יאָר האָט די בּיבּליאָנעק פון ,היכּרו 
יוניאָן קאָלערוש' אין סינסינעטי אָ געקױם: פרי- 
מאַנם פּריװאַט:זאַמלונג, און אַװי אַדום האָט דאָס דאָיקע 
אוניקום אָנגעשפּאַרט אַזש קיין אַמעריקע. אַדאַנק דער פריינר? 
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לעכ;ײש פו! דעם דאָרציקן בּייליאָטעקאַר מר. אַ דאָלף אָקאָ 
בּין איך אין בּאַזיץ פון אַ פּאָטאָגראַפישער קאָפּיע פון די דאָזיקע 
צװײַ זייטלעך פון דער פּאָעמע. 1 

אַ פּאָר װערטער װענן , פּאַדיז און ויענה" בּנלל. 

,פַּאַריז און ויענה" איז אַ ריטערשע פּאָעמע פון פּראָ: 
װאַנסאַלישן קריי. די עלטסטע רעדאַקציע פון דער דאָזיקער 
פּאָעמע שטאַמט פון יאָר 1364. לוט דעם ראָמאַניסט פאָדעטש? 
איז די ערשטע רעדאַקציע געװען אַ פראַנצויזישע, געשריבּן 
פּראַנצױזיש פון אַ געװיסן 060816 14 65 סזז:ום, װעלנער 
האָט געשטאַמט פון מאַרפעל. שפּעטער האָט מען זי איבּער- 
געזעצט אויף פּראָװאַנכאַליש, און פון ראָרט האָט מען די 
דאָזיקע טעמע גענומען פאַר דיכטערשע בּאַאַרבּעשונגען. אויף 
פּראַנצױזיש האָט דער דאָזיקער ראָמאַן געהאַט אַ גרויפן ערפּאָלג. 
די ערשטע אױכגאַבּע איז אַרױס אין אַנטװערפען אין יאָר 
7 ספיט בילדער. און בּיו דעם 19 יאָרהונדערט איו זי 
זייער אָפּט איבּערגעדרוקט געװאָרן. לוט די אײכפּאָרשוננען 
פּון דעם דייטשן ראָמאַניסט קאַלטענבּאַכער? איז ,פּאַריז 
אין װיענע" ‏ איבערגעזעצט געװאָרן אין 9 שפּראַכן, פון װעלכע 
פ'זיינען. פאַראַן 59 געדרוקטע אױמגאַבּן און 13 אין מאַ- 
נופקריפּט , צװישן די מאַנוסקריפּטן געפינט זיך אויך די איינ: 
ציקע דייטשע איבּערזעצונג פון קאָנראַד פון װירצנּורג. 

דער ראָמאַן שילדערט די ליבּע פון אַ װאַנאַל צו אַ 
מאָכטער פון פוזערען. די האַנדלונג קומש מאָר אין די צייטן 
פון קאַרל. דער ריטער מיטן נאָמען פּאַריז איז פאַרליבּט אין 
וויענע (גממשוט), דער טאָכטער פון אַ פּעאָדאַל. ער קעמפט 
קעגן די קלאַסן-פאָראורטײלן, רייזם איבּעד דער װעלט, לעבּט 
איבּער פאַרשײדענע טרעפענישן, בִּיז עד איבּע ציינט רעס מאָ. 
טער, אַז נאָר ליבּע פירט אים צו זיין טאָכטער און נישט 


: 1 שיין נאָכדעם װי דעה אַרטיקל איז געווען אָנגעשריבּן האָבּ אים 
בּאַמערקט, אַו דײר ל, לאַ נ ד יי, דער אַרױסנעבּער פון די יידישע אַרטוך* 
לענענדעם (1.626005 מג!זטווז), לייפּצינ 1012, דערמאָגט איף 
ז' 8װאא, אָנמערקונג 4, װעגן אַן עקזעמפּלאַר פון , פּאַריז אוני וויענהזו. 
דחה ם, גאַסטע ר האָט אים מימגעמיילט, אַז אין דער בּיבּליאָטעק פון 
דײר עלדים ר ייט (1001804 21015) געפינט זיך אַ פולשטענדיקער 
עקזעמפּלאַר פון דעם דאָזיקן יקר-המציאית, פּראָפ' דחר אַלעקטאַנדער 
מאַר קם, דער בּאַקאַנטער בּיבּליאָנראַף און בּיבּליאָטעקאַר פון ‏ שעכטערם 
סעטינאַר אין ני-יאָרק, - האָט מיך אינפאָרמירט, אַז רייטם גאַנצע ביבּ. 
ליאָטעק געפינט זיך איצט אין דער בּיבּליאָטעק פון 6011686) עוּוֹמוֹצך 
אין אָקספאָרר, 
פון דער רעדאַקציע. װי דײר מ. נאַסטער גיט אונז צו 
וייסן, איז רייטם בּיכער-אוצר בּיי היינטיקן טאָג צוליבּ טעכנישע סיכּות 
ניט צוטריטלעך, מיר װערן אָבּער געואייר פון דחר ל. לאַנדױ, אַז ער 
האָט בּשעתּי געמאַכט אַ פאָטאָנראַפישן אויפנאַס פון גאַנצן טעקסט, אויף 
וויפיל עֶר איז פאַראַן אין רייטס עקועמפּלאַר (עס פעלן די פּלעטער 
24-1; דאָם לעצטע בּלאַט איז 75), מיר מעגן היימט עם האָפן, אַו אין 
אַ געװיסער צִיים אַרום--הלװאַי װאָס גיכער--װעט אונז דחר ל, לאַנדוי 
מהנה זיין מיט אַ פולער אויסגאַכּע פון דער מטערקװערדיקער פּאָעמע, 
67 מײחטוסט!5 045 חו פמטזהט!םום ,01602500/ //8) 2 
.407--490 -ק ,1005 114116 ,ז1.11618 .2101/8402 
חגומסה! 21012026939006 זס! /,זסוסגטמס184 .! 3 
.20--24 ק ;1001 ח26מגוח4 ,יסמחסוש 61 פ1ז14* 


104 


קיין גאווה. ענדלעך געװינט ער איר האַנט און װערש אױך 
דער בּאַלעבּאָם פון דעם פעאָדאַלן הויף. 

קיין ראָמאַן האָט נישט אַרױכגערופן אַיאַ מין אנטערעס 
אין זיין ציט װי , פּאַריז און ויענע". דעם גרעפטן ערפּאָלג 
האָט ער ערװאָרבּן אין איטאַליע. דאָרט האָט מען נישט נאָר 
איבּערגעזעצט דעם ראָמאַן און אַרױסגע:עכּן אין משך: פון 
0 ייאָר איבּער 99 מאָל--נאָר ער איז אויך איבּערגעדיכטעט 
געװאָרן דורך צװויי אָנגעועענע פּאָעטן אין 16-טן יאָרהונ= 
דערט. + 

דער דאָזיקער ריטערישער ראָמאַן האָט אויסער זיין פּאָ: 
פּולאַריטעט אויך, לוט דער טיינונג פון די ראָמאַניסטן, אַ 
קינסטלערישן װערט, װעלכער איז בּיו די לעצשע צייטן נישט 
געװאָרן אָפּגעשאַצט װי געהעריק. אין יאָר 1568 האָט דער ּאַ 
רימטער ענגלישער קריטיקער :1221 איבע-געדרוקט אַלם פּיי- 
װאַט-דרוק דעם ראָמאַן ,פּאַריז און װיענע", און אין דער 
הקדמה האָט ער זיך אױכגעדריקט, אַז ער געדע:קט נישט 
די צײַט ער זאָל טרעפן אַ בּוך אַזױ , אויסערגעװויינטלעך פּשוט 
און נישט אַפּעקטירט אין זיין בּוי און כטיל', װי די דאָזיקע 
פּאָעכיע. 

צום לעצטן מאָל האָט ,פּאַריז און וויענע" אַרױכגעגעבּן דעד 
דייטשער ראָמאַניסט קאַלטענבּאַכער אין יאָר 1904 (אין 
די ראָמאַנישע פאָרשונגען, ערלאַג;ען). 

אָט דעם דאָזיקן עכט קריסטלעך-ריטערשן ראָמאַן האָט 
מען אין יאָר 1994 אָפּגעדרוקט אויף ידיש--דאַמאָלסט װען 
ער איז נאָך נישט געווען איבּערגעזעצט אויף אַ סך אַנדערע 
אײיראָפּעאישע שבּראַכן. 

די איבּערזעצונג איז געמאַכט געװאָרן אין איטאַליע און 
דערצו פון איטאַליעניש, -- נישט פון לאַטײן, װי עס גיבּן 
אָן שטײנשנידער, בּן-יעקב און נאָך זײ ריזען לעקסיקאָן ז' 
4 (דער לאַטײנישער , פּאַריז און וויענע" אי בּכלל קײנמאָל 
נישט געווען געדרוקט). 

די גרויסע פּאָפּולאַריטעש פון דעם ראָמאַן אין איטאַליע, 
די אָפטע נייע אױפלאַגעס האָכּן געמוזט אַרױסרופן אַן אינ- 
טערעם אויך. אין די יידישע קריזן צו דעם , מאָדערנעם" און 
פיל געלייענטן בּוך. 

פּונקט װי דער עננלישער ראָמאַן פון דעם פּרינץ בּמא 
איז דורך דער איטאַליענישער בּאַאַרבּעטונג אַרײנגעבּראַכט גע- 
װאָרן אין דער יידישער ליטעראַרישער װעלש--אַזױ איז אויך 
דער פּראָװאַנסאַלישער ריטער-ראָמאַן. געװאָרן צוטריטלעך דעם 
ידישן לעזער פון 16:טן יאָרהונדערט דורך דער פּאַרמיטלונג פון 
דער איטאַליענישער איבּערזעצונג, דער בּעסטער און פַּאָפַו- 
לעחסטער. אין פּראַנקרייך האָבּן מיר נישש געהאַט קיין ידישן 
שריפטשטעלער, אין אוטאַליע--יאָ. דאָם איז אנזער אליהו 
כּהוֹר. ער האָט עס געקענט זיין דער , אליהו בּעה-י' װעמעס 
נאָמען עס דערמאָנען שטיינשניירער און בּן-יעקב פון אַן אומ. 

4 אַלע אױסגאַכּן אויסגערעכנט ביי: 810110012112 ,21 6 חז 
,1830 סנוגוו!ת .מה/1141 01װ690ז21/6ע02 ותזססכן 6 /1000202 /06 
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בּאַקאַנטער קועלע, און שטײנשנײַדערפ בּאַמערקונג, אַו די 
השערה פאַרדינט אויפמערקזאַמקײט, איז אַבּ:אָלוט נאַג ינדעט. 

אליהו כֹּחוֹר איז דער אינציקער ידישער שדײבּער צו 
יענער צייט, װעלכער האָט זיך אינטערעסירט מיט דער װעלט- 
לעכער ליטעראַטור. ער אײילט זיך בּאַלד צו פאַרײַדישן דאָס 
,בא בּוך", װאָס איז אַרױס צום ערשטן מאָל אויף איטאַליעניש 
אין יאָר 1480, און בּיז זיין איבּערזעצונג איז געוען פאַרטיק 
האָט שוין ראָס כּוך דערלעכּט אין איטאַליע פיר אוים- 
לאַג עס. אַלזאָ דער ערפּאָלג פון דעם בּוך האָט אונטערגעואָנט 
דעס ג עדאַנק, אַז אַזאַ בּוך אויף יידיש ,ור מידלך אונ' װהיען" 
װעט אויך זין אַ ערפּאָלג. און -ער האָט זיך נישט אָפּגענאַרט. 

דאָס זעלבּע האָט געקענט זיין מיט . פּאַריז און ויענה", 
אויף אליהו בּחורם לענּנס:תלופה פאַלן א ים אַכט א יפלאַנעם 
אויף איטאַליעניש. דאָם האָט -געמווט אַרופרופן בּײ אים אַ 
בּאַגער: דאָס כּוך, פּונקט װי דאָס ,בנא-בוך", צוטרימלעך 
מאַכן דעם יידישן לעזער. און איטאַליעניש האָט ער געקענט-- 
אַדאַנק דעם לאַנגן זיין אין איטאַליע און זיינע שפּראַך-פעאיקיטן. 
ד איטאַליעניזירש אַפילן זיין ידיש און האַלט פאַר זיין אוים: 
גאַבּע אין דער הקדמה צום , בכא:בוך" ערקלערן, אַו ,עש 
זין עטליכע וועלשע װרטר דרין 1, 

דעריבּער קען מען אָננעמען די השערה, אַז דער איבּער- 
זעצער פון כּבא*בּוך און תּהילים אין אױך דער איבּער. 
זעצער פון דעם ריטערישן ראָמאַן ,פאַריז און װיענה". 

עם בּלייבּט נאָך צו ענטפערן אויף איין פראַגע. װי בּאַקאַנט 
איז אליהו בּחור געשטאָרבּן- אין יאָר 1249, אין װענעציע. 
,פּאַריז. און ויענה" איז אָבּער דערשינען אין װעראָנע אין 
יאָר 1594, ד"ה אין 49 יאָר נאָך זיין טױט. װאָס איו גע- 
שען מיט דעם כּתב=יד, װאו איז ער געווען אין משך פון דער 


יי שפּירן - די "רישע 





106 


שפּראָך אין אונגאַרן 


לאַנגער צייט ? איז דער װעראָנער אויפלעגער געווען זיין שטענ- 
דיקער אַרױכגעבּער און בּײי אים איו דער מאַניסקריפּש אַװי 
לאַנג געלעגן, בּיו ער האָט עס אַרױסגעגעבּן אינזעענריק, ‏ 
אַז די איבּערזעצונג קען אַרינבּרענגען מוומנים? 

מעגלעך אויך, אַז די אױפגאַכּע איז נישט די איינצקע 
און נישט די ערשטע. אױבּ עס אי נישט בּאַקאַנט פון 
זען די ערשטע אױמנאַכּע פון ,כּבא-כּוך", פאַרװאָס זאָל ראָס 
זעלבּע נישט קענען זיין מיט ,פּאַריז און װיענה"ג 

דערויף איז דערווייל שװער צו ענטפערן. איך מײן, אַן 
אַ גרינדלעכער פילאָלאָגישער אַנאַליז פון דעם פּראַימענט, 
ועלכן איך גיב װײטער, און אַ פאַרנלייך מיט די איכּער'ע- 
צונגען פון ,בּכא:בּוך" און ,תּהילים" ווע אפשר -גיכער אַנט* 
שיירן די פראַגע פון אַװטאָרשאַפט, און דאַמאָלסט װעט שוין 
ממילא זיין אַ װײיניקער װיכטיקע זאַך, צי איז די אױס;אַכּע 
די איינציקע אָדער די ערשטע. די הויפּט-זאַך איו: עס קומט 
צו נאָך אַ װיכטיקער צושטײער צו אליהו בּחורם ליטעראַ? 
רישער טעטיקײט, נאָך אַ דאָקומענט צו דער װעלטלעכקײיט 
ון אונזער ליטעראַטור אין 16:טן יאָרהונדערט, 


צ 


ד"ר פריימאַנס פראַנמענט איז דאָס בּלאַט נו פון דעה 
ניינטער טייל און בּאַששײט פון פ שטאַרק בּאַשעריקטע זײט- 
לעך. אין זי װערן געשילדערט פּאַריזעם איבּערלעבּענישן אין 
קאַאיראָ. ער נעמט זיך אונטער אויסצוהײילן אַ סאָװוע, װעל- 
כע איז דעם סולטאַנם ליבּלינג. דער כולטאַן בּאַשענקט אים 
מיט אַ בּרייטער האַנט, נעמט אים צו זיך אין הוף, נישט 
װיסנדיק, אַז פּאַריו איז אַ קריסט. ‏ - : 

אויף דעם צװוייטן זײטל רעדט זיך װעגן אַ באַגענעניש - 
מיט אַ,מוינך" = מאָנאַך) דאָרט אין אָריענט, 


די יידישע שפּראך אין אוננאַרן 


נאָטיץ פון צבי שפּירן (מיעלעץ) 


אין אונגאַרן איז די ידישע בּאַפעלקערונג זייער אַשי? 
מילירט, די עלטערע גענעראַציע רעדט דייטש און די יינגערע 
אונגאַריש. נאָר אַ לפי-ערך קליינער טיל בּאַנוצש זיך מיט דער 
יידישער שפּראַך. דאָס רוב פון דער יידיש-ריידנדיקער בּאַפעל. 
קערונג. װאוינט אין די איצט פון אונגאַרן אָפּגעריסענע פּראָ? 
װוינצן. סלאָװאַקײ, : מאַרמאַראָש און זיבּענבּירגען. ‏ די יירישע 
שפּראַך װערט. אין אונגאַרן געבּרױכט נאָר בּעל-פּה אין ניט 
כּכּתב, מחמת עם איז דאָ. ניט פאַראַן ניט קיין פּרעפע און 
ניט קיין ליטעראַטוד אין. יידיש. ‏ אונטער סתּם-ייריש פאַרשטײט 


מען דאָ דייטש, נאָר מיט העבּרעאישע אותיות און געמישט 
כְּבֹא 1067 מסט 1115810016 1145ש1.6 .6 766 1 
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מיט אַ פּאָר העבּרעאישע װערטער אָדער ציטאַטעס. אינעם 
דאָזיקן. ידיש (ריכטיקער געזאָגט: ייריש:דייטש) פלעגן דאָ 
אַרױסגײן צייטונגען און אויך מופר:ספרים. די פּריװאַטע קְאָ- 
רעספּאָנדענץ. פון יריש-ריידנדיקע ידן, װען זי איו. אַפילו 
אין ידיש, איז זי שטאַרק, גאָר שטאַרק דייטשמעריש. 
אונזער יידיש, דאָס ליטעראַרישע ידיש פון די מורח= 
יידן, װערט דאָ גערופן משן אַלטן נאָמען ,זשאַרגאָן" ניט 
אויס שנאה און פּאַראַכטונג, נאָר אוים געװאיינהייט. דער 
אונגאַרישער ייד בּאַציש זיך מיט אַכטונג און אַפילו מיט באַ- 
וואונדערונג צו אונזער יידיש, װעלכער קלינגט בּיי אים גאַנץ 
אײגנאַרטיק און אָריגינעל, און װען אַן אונגאַרישער ייר לײענט 
אין אַ יירישער צייטונג: גערב אַ איבּערקערעניש אין 
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דעם צאַרם מדינה' אָדער: ,די בּאַלקאַףמלוכות 
בּ אַקומען אַ מלחמה-הלװאה אויף אַ גרויסן סכום" 
קען ער זיך ניט גענוג אָנחירושן. 
- עס זיינען אין אונגאַרן פאַראַנען פיל גוטע ידישע כּוך: 
דרוקערייען װי ‏ אין מאַרמאַראָש:סיגעט, מונקאַטש, קלויוענ- 
כּורג, פּרעסכּורג, וויצען, פּאַקש און אין אַנדערע שטעט, 
אין װעלכע אַפּילו אויפלענרישע בעל-מחכרים פלעגן דרוקן 
זײערע װערק, אָבּער נאָר אין העכּרעאיש אָדער יריש:דייטש. 
דער שרײיבּער פון די דאָיקע שורות האָט זומער תּרע'ח גע= 
מאַכט דעם ערשטן פּרוּוו אַרױסצוגעבּן אין אונגאַרן דאָס ער- 
שטע געדרוקטע ידישע װאָרט, -- אַ ײריש בּוך, װעלכעס 
ער אַלײין האָט עטלעכע מאָל קאָריגירט און פון װעלכן ער 
האָט אומכרחמנותדיק געמווט אַרױמואַרפָן דעס ,הבּחור הוע: 
צערס" גערמאַניומען, ניט געקוקט אויף דעם, װאָס דאָס כּתב-יד 
איז געװען קאַלינראַפיש געשריבּן, איין ‏ איינציקע שורה אויכן 
טיטל-בּלאַט, . וועלכע דער בּעל:מחבּר האָט ניט קאָריגירט, 
- לייענט זיך אַװ: ;אין דען דרוקק פין.. -- דאָס 
הײיסט דאָ. ייריש. 

להיפּך צו די װײיבּער אין פּוילן בּאַנוצן זיך די יירישע פ-ויען 
! אין אונגאַרן בּיים דאַונען ניט מיט קיין ידישע תּחינות אָדער 
מיט ידישע איבּערועצונגען פון די תּפילות, -- גיכער מיט 
אונגאַרישע אָדער דייטשע. אַפּילו מאַנסכילן געבּרויכן פיל אונ: 
גאַרישע איבּערזעצונגען, װײל פיל פון זי קענען לשון-קורש 
אַפילו ניט לײענען. אין פיל אין אונגאַריש געדרוקטע פפרים 
אין אַפֿילו .קדיש" (פון דעם האַלטן זייער די מאַדיאַרישע 
-ײדן) געדחוקט אין העבּרעאיש מיט לאַטינישע א'תיות לוט 
דער אוננאַדישער אָרטאָגראַפֿיע: /115242025:ש /528802ו1י. 

אינעם עפנטלעכן לעבֿן װייסט מען גאָרניט פון דער ידי 
שער שפּראַך און זי שפּילט גאָר קיין שום ראָלע ניש, ניט 
בי פאָלקס-ציילונגען, ניט בּיי װאַל-אַגיטאַציעם און ניט בי 
קיין שום אַנרערע געלעגנהייטן. אין כּודאַפּעשטעד אוניווערסיטעט 
האָב- איך געקענט אַן איין?און-אײינציקן יידישן אַקאַדעמיקער, 
אַ ציוניסט פון אַ זיבנבירניש שטעטל, װאָס האָט אָנגעגעבּן 
- ידיש פאַר. זיין אומגאַננסשפּראַך: שלמה הענדלער, װעל- 


כער האָט מיטגעאַרבּעט אין אונגאַרישע און אין דייששע ציונ'* - 


סטישע צייטונגען און איז אומגעקומען אויף אַ טראַגישן אופן.-- 
יידישע שילדן אויף די געשעפטן זיינען כּמעט ניט בּנמצא, 
אויפער די אויפשריפטן ,ט שאָלעט" ששאָלנט) בּיי די בּע- 
קערם אוּן ,3 שר" אָדער ,כּשר ל חג ה פּס ח" (אָסט גרי- 
זיק: ;קשר ל חק ה פּת ד") אַפילו אין ניט-יידישע געשעפטן. 
חוץ 'רעם ועט מען יידישע ויידיש-דייטשע) שילדן נאָר בּײ 
מפריס-געשעפטן און אָרטאָדאָקפישע רעסטאָראַציעס. 

כַּעת דער קאָמוניסטישער הערשאַפט אין 1019, װען די 
אײנגעװאַנדערטע יידישע אַרבּעטער פון פּוילן, װאָם זיינען געוען 
אָרגאַניזירט אין דער יידישער פ-אַקגיע פונעם דריטן אינטער- 
נאַציאָגאַל", זיינען געװאָרן אַ כּיסל חשוב, איז די יידישע 
שפּראַך אַ כּיסל אַרױם אויף דער אייבּערפלאַך. אין די גאַטן 
זיינען געהאַנגען גיסע יירישע פּלאַקאַטן (עום ע-ששן מאָל)) 
מיט דער אױפּפאָדערונג צו די יירישע אַרבּעשער, זי זאָלן 


אַרײנטרעטן אין דער רויטער אַרמײ ; בּיי דעמאָנסטראַציעם האָנן 
די פּראַקציאָניפטן. און אויך די ניש גאַנץ רויטע, האַלבּ:נײט- 
ראַלע ‏ פּועלי-ציון ג עטחאָגן פאָנען מיש יידישע אויפשריפטן 
און בי אינטערנאַציאָנאַלע אַ-בּעטער-מ'טינגען גערעדט יריש, 
פּונקט װי די פאַרטרעשער פונעם הייפל פּוילישע אָדער איטאַליץ: 
נישע אַרבּעטער, װאָס האָבּן אייך גערעדט (און אַפּילו צייטונגען 
אַרױסגענעבּן) אויף זײערע לשונות. דאָס אַדאָפגערעכנט, האָט 
מען אין טּדאַפּעשט אויף עפנשלעכע כאַרזאַמלונגען (חוץ אין 
ציוניסטן-קלובּ פון דער ,,פליכטליננם'=יוגנט. און. אין די יידי- 
שע פאָציאַליסטישע פאַראיינען) קײנמאָל ניט גערעדט קיין ייריש. 
שמריה לעווין, ד"ר יהושע טהאָן און אַפּילו ד"ר נתן בּירנבּוים 
האָכּן דאָ געהאַלטן דרשות אין רייטש. 

דער יידישער דיאַלעקט אין אוננאַרן האָט אין זיך װייניק- 
װאָס פון דער אונגאַרישער שפּראַך -- זיין קלאַנג איז אָבּער 
שטאַרק אָנגעלענט אָן אונגאַריש, אַזױ אַו עס װערט בּאַלד 
בּאַמערקט די הברה המאַריאַרית.- אַזױ װי אין אינגאַרישן װערט 
דאָ. אויך אין ידישן דער אַקצענט געלייגט אויף דעם ערשטן 
טראַףה, װעלכער װערט שטאַרק בּאַטאָנט. חיץ-לוח..א'ן בּיים 
אונגאַריש:ײידישן. דיאַלעקט די פאָנעטישע פאַ-שײדנקייט פון 
די אַנדערע ידישע דיאַלעקשן נוגע נאָר די װאָקאַלן (און 
דאָם כּמעט תּמיד נאָר פונם ערשטן טראַף), װעלכע װערן 
אי אומגעבּיטן,, אי שטאַרק אויסגעצויגן (צוליבּן אַקצענטירן). 
וען אַן אוננאַרישער ייד װיל למשל רערמאַנען די שטאָט 
קלײנװאַרדײן, זאָגטי ער: ק לאַאַנװאַרדײן אָדער קלאַאַנ. 
װאַרדאַאַן. מה"ד! אוֹן טס גיבּן אַן אױכגעצױנן ,אַ": 
שאַאַטל אָנשטאָט , שייטל" ; אַ אַנם אָנשטאָט אינם: אַאַך 
אָדער אַ אַ כעט אָנשטאָט אויך; פּראַאַד (פריה), לאַאַר 
(לייד) ; מאַ אַנען מיינען ; קאַאַפן קויפן ; אָבּער אויך 
;צאַאַטונג" שיטונג, װאו מה'ד האָט 1 אַ פּאָר פרטים: 
מֿאָאָן ! אָנשטאָט מאַן נאיש; שלויפען אָנשטאָט שלאָכן ; 
צידאַקל לייבּ-צידעקל, טלית-קײן; ה עמיד (העמה; בּעק 
נבּעקער ניקס ניש, נישמ); דאָי װאָז; דעים װאָס); 
אָדער די רעדנסאַרט: פאָרן אויף קײן, נאָך). 

אָט װי עם קלינגט דער אונגאַרישײידישער דיאַלעקט: 
דעיס מאַאַדל װאָאָר דאָי פּאָר צװאַאַ שטינד; זי 
האָט געקאַאַפּט אַ קלאַאַד; איך װאַאַס ניקם װי 
זי האַאַסט. זי איז געגאַנגן האַאַם איך האָבּ קאַאַ 
קלאַאַן געלט. דאָם מיידל איז דאָ געווען פאַר צװיי שעה; 
זי האָט געקויפט אַ קלייד ; איך װייס ניט װי אַװי זי הײיסט, 
זי איז געגאַנגען אַהים. איך האָבּ ניט קײין קליין:געלט). 

דער אונגאַרישער עלעמענט אינעם אונגאַריש:יירישן דיאַ- 
לעקט איז זײיער קליין. עם װערן בּאַנוצט זײיער װײניק אונ? 
גאַרישע װערטער. זײ לאָזן זיך כּמעט אױיסצײלן: טע שעק 
(בּיטע--צײישװאָרט) אוט צ אַ. (נאַס; שמאָנצעס (שטותים) ; 
אור--זט--(הערר,--ווען מען דערמאָנט דעם נאָמען פון אַ פּער. 
זאָן צו וועלכער מען רעדט); בּאַאַטשי (פעטער ; -- אַװי טי. 


1 אָ נאַטײט דאָ אימעטום 0, ו באטײט טי 


19 צני שפּירן - די "דישע שפּראַך אין 


טולירן קינדער פרעמדע הערן) ; ,פּעדיג (אַפילו, דיישש זגשש; 
מאָאָזי קינאָ); קרומפּירן קאַרטאָפל--כונעם אונגאַריצן: 
קרומפּלי ; ד עהאָדי -- מיט אַ װײכער ,ד" צום סיף ; אונ= 
גאַריש: ע2סװ15; אַזי װי די װייכע ,ד" פון ,מאַדיאַז" אויפן 
אָרט פון צפ אין זגעקג - אאָכער װאָםסט; איועי אַ 
זייער שטאַרק געבּהיכט װאָרט, װאָס װערט בּאַנוצט זײער 
אָפּט, װען מ'וויל עפּעס זאָגן און פפעלט גראָד אוים ראָס 
ריכטיקע װאָרט). 

די דערמאָנטע אונגאַרישע װערטער װערן אין אַלע אין 
אוננאַרן בּאַנועשע לשונות בּאַנוצט כּמעט אין יעדן זאַץ. אָן 
די װערטער: טעשעק, איזעי, פּעדיג און דעהאָר -- קען 
מען אין אונגאַרן ניש שמועפן. 

עס זיינען אָבּער פאַראַן . אויך אַנדעדע מאַדיאַרישע 
ווערטער, װעלכע װערן מער אָדער װײיניקער בּאַנוצט אין ידישן, 
װי למשל: /ט שיבּעיז װאַגאַצּונר, שיינעץ; טשירקע- 
פּאָגאָך (הינדלכאַכּער, אַ זידלנאָמען; סינהאַו ט אַ ע); 
ש אָר ב אַ (אָנאָנעק'); שיט עמעין צוקע-גענעקם) : אַ פ ע= 
קעטע א ,שװאַרצע" קאַװע אין דער קאַװיאַיניע; מולאָ ט- 
נין אונטערהאַלטן זיך) אאַז"ו. 

דער מאַדיאַרישער עלעמענט אין ידישן איז ניט קין סך 
גרעפער װי דער ידישער און העבּרעאישער עלעמענט אין 
אונגאַרישן: נעבּיך; טשאָלעט ששאָלנש; פּלײטע 
(פליטה) ; מע ציע אינעם זין פון : ,אַ מציאה פון אַ גנב") 
ת הו-בּהו; בּאָכער ישיבה?בּחור, ניט סתּם אַ יונ;ערמאַן) ; 
קריעה שען מען װיל זאָגן, אַז איינער װעט זיך אוימריכמן 
אַ ,שװאַרצן פוף", זאָגט מען : ,ער װעט זיך שניידן אַ קריעה"); 
בּאַרכעס (חלות אויף שבּת). 

אויך דער העבּרעאישער עלעמענט אינעם אונגאַרישן יידיש 
איז זײיער קליין, אין עס קען אין דעם פּרט גאָר קיין פאַר- 
גלייך זיין מיטן העבדעאישן עלעמענט אינעם מזדחאײיראָפּע= 
אישן יידיש. װערטער װי: תּמיד, דוקא, תּיכּף, אַ פּך, לגמ-י. 
סבינה, אפשר, אַפילן, מסחמא, סכסוך, הסכּם, פּועל-יוצא 
אאַז"װ זיינען בּאַקאַנט נאָר פאַר בּני-תורה. מער בּאַקאַנט. זײ= 
נען די העכּרעאישע װערטער, װאָפּ האָבּן אַ שיכות צום 
רעליגיעזן לעכּן, צום דאַװנען למשל: דרשה (5גספסום); 
שנדרן (מזסססמחספ; מנדר זיין װען מאיז עולה לתּורה); 
געמעריכט; געמוכירט (מכיר נשמות געװען); דער= 
בּיי װערט אַ חשף-פתח אונטער אַן ,ע" נאָך אַ פּתח אַהױיכגע= 
רעדט װי. אַ. 4 יעקב-=יאַנקעװ; תענית--טאַעעם; מעריב-= 
מאַירץו  ;‏ מעשה-=מאַינסע. - - 

דער פּלאַװישער עלעמענט פעלט ל:מדי. די פלאַװישע 
ווערטער מיט װעלכע אונזער יידיש איז אַזױ שטאַרק פאַדבּראָקט , 
זיינען בּאַקאַנט נאָר פאַר ידן אין דער סלאָװאַקײ און אינעם 
מאַרמאַראָשער קאָמיטאַט, װעלכע קענען פלאָװאַקיש אָדעד הו 
כיניש (רוטעניש) ; געבּהויכט אינעם ריידן װערן זי בּכלל ניט. 
אויך דאָס סלאַװיש-קלינגענדיקע ,זשע" (שוי-זשע, װאָ:=זשע, 
זאָג-זשע) איז דאָ גאַנץ פרעמד. װערטער װי ,קאַװאַרניע" 
אָדער ,צוקערניע" װערן אומנעבּיטן אויף דייטש אָדער אונ- 


אוננאַרן 500 
גאַריש: מען זאָגט: ,איך גי אין קאַפּעהױז' אָדער ,איך 
גײ ‏ אין דער. צוקראַמהא". 
גאָר שטאַרק פאַרטראָטן -- כּמעט אַלײנהערשנדיק = 
איז אינעם אונגאַרישן יידיש דער גערמאַנישעד עלעמענט. 
אָנשטאָט , איר", װען מ'שמועמט צו אַ צװייטער כּער אָן, 
זאָגט מען דאָס דייטשע זי (515); אָנשטאָט איז געװען -- װ אָאָר 
(דייטש זש). מען זאָגט װ א אָ רום אָנשטאָט פאַרװאָם (פּונעם 
דייטשן ,װאַחם'); איהרל שוהר) אָנשטאָט זײינערל; גע- 
שאַאַט עעשייט) -- קלוג. שטאָט: אומעטום, טאָמער, איינ- 
גענעבּן, עמעצער, ערגעץ, עפּעם, איך בּין אויסן -- זאָנט 
מען איבּעראָלל, פּילײכט, געלונגען, יעמאַנד 
אאַז"װ. אָנשטאָט ,פון װאַנען זט איר?' זאָנט מען: ,פון 
װאו זײען זיל' 
דער ידישער דיאַלעקט אין אונגאַרן אונטערשיידט זיך 
נון אונזער יידיש אויך מיט דעם, װאָס בּעת אינזער ײדיש 
איז געאיידלט, קלינגט דאָס אונגאַרישע ײדיש רוֹי, בּפרט 
אין דער מאַרמאַראָשער געגנד, װאו ס'ואוינען געדילט רישע 
(און יידִיש:ריידנדיקע) ישונים אַפילו און דערפער. 
צום סוף צויי אונגאַריש:יירישע פאָלקסלירער פון דער 
מאַרמאַראָשער געגנד: 
1 
אוי מאַמע, װאָם איז דאָס פֿאַר אַ נייעס, = 
איך װיל קיין חתן מיט קין לאַנגע פּאוֹת, 
איך װיל אים ניט האָכּן פאַר קיין שׂום געלט, 
װײל איך בּין אַ מיידעלע פון דער יעצשיקער וועלט. 


אַ געלערנטער מאַן איז אַן אַנדער 

שכל אין מוח האָט ער גאָר אַ סך, 
װען ער װעט ניט קענען קײן פרנסה גענּן, 
זוי װעט ער דאָקטער אָדער פּראָװיזעד װערן. 


זאַך, ' 


איך בּרויך דאָך ניט קײן פּוילישע בּאַטרינער, 
איך װיל דאָך נאָר אַן אונגאַזישע שװי:ער, 
איך װיל אים ניט האָכּן פאַר קײן מאַן - 
טשאָק אָז אַ קעדװעש אאַנטשיקאַם:. 

2 
אוי די װערקשטעלע איז זײיער ברייט 
פּעלצן ? צו נייען איז גאָר קיין פדייד, 
אוי אַ קו, אַ קו, אַ קי, -- 


איך האָבּ קינמאָל ניט קיין הו. 


די װערקשטעלע איו זייער הויך, 
פּעלצן צו נייען דאַרף מען האָבּן כּות. 
או אַ קי, אַ קי, אַ קו, -- 

האָט קײנמאָל ניט קיין ח. 

1 ײַדיש: ענאָר מײין ליבּן יאַנטשי* -= אָנשטאָט דעם נאָמען 
מיאַנטשי" קען אױך קומען אן אנדערער נאָמען פונעם געליבטן. די 
ענדונג , קאַם" בּײם נאָמען בּאַטײט: ,מײן, 

2 קען זיין אויך אן אנדער בּגד, 
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208 


מאַטעריאַלן פאַר אַ כעלעמעד אידיאַמיקאָן 


פון משה לערער (כעלעם) 


4 אַקסל, דער -- ,ס'ציט אים אַן אַקפל' = רהאָט 
חשק,. בּאַגערש צו... 

6 אַן אויקעץ, = אַ בּיסל. -- װעגן פליסיקיישן נגיבּ 
מיר אַן א' װאַפער, טײַ"), זעלטן װעגן מרוקענע זאַכןנניט 
מיר אַן א' טרינק-סאָדעץ, טי וכ" -- אין רױער פאָדם)ג. 

6 איי, -- ,ס'איז אַן אי אויף מאָרגן"?, ד"ה אַ מסופק: 
דיקע זאַך, אַ שװאַכע הנטחה. 

64 אײנוירעכץ, = גענּראָטנם * == דעם רום' 
6אקגאס) -- זע ג עדישעכץ. 

- 6 בּאַלאַך, דער, מ"צ:עם, 
אויג. 

6 בּאַרופענער. - ,ער גײט אַרום װי אַ בּ", ד"ה 
אָן אַ קאָפּ, פּאַרדא:הט. 

6 בּאַשערט. -- 
(אַפּיקורטיש וערטל). 

6 בּושה. -- ,אַ בּי פאַרן װאָיט" (איראָנישער אויסדרוק, 
ד"ה , פאַר װעמען האָבּ איך מיך דאָ צוי שעמען ?"). 

6 בּעלישמפקע. - א בּעל-שמסקע זאַך" = אַ 
מומת, װאָס פּאַסט פאַר אַ בּעל:שם. 

0 בּרויכשטול, = דעם העבּר' ,אננים". -- אַ 
ירענע אַ. קאָזאַק פאַלם אַרײין צו מיין פעטער דעם רבּין בּעטן 
אויף אירם אַ. טאָכטער אַ. משקה לילר, מיט אַ יאָמער: ,,הײ: 
ליקער צדיק, זי זאָל האָכּן געך די בּרויכשטול!י 

1 ג אַל ושיט לאַנגער 8) = מין. -- -,װאָפער ששייגער 
נאַל נ", - ,װאָסער. מין גאַל מענטשל'. 

גאַל בּיספּראַװי, נאַלאָױי שיטס) פפּראַװי, נאַלי 
װױסּפּראַװי, -- אין. אויסדרוקן װי : ,שאַ, יאָג זיך נישט, ס'איו 
נישט קיין. ג. בּ. 1", ד"ה. ס'איז נישט קיין סכּנות נפשות, 
פ'איז נישט מיט סכּנות, סאיז נישט אום לעבּן, פאיז נישט 
קיין פּקוח-נפש, ס'בּרענט נישט. 

3 אַלעריע (041:960, מיט הױפּפאָן או'ף דרי- 
טעד זילב), = רעש, מהומה אין שטובּ. -- ,אַ גאַיצן גִ'וִי 

4 נאָטסגעזעגנס *?, = שדל, רוחל, רואה ואינו 
נראה, שלאַק, אָנשיקונג. 


= גרוים אויג, קעלבּערו 


,אַז סאיז בּאַשערט, איו בּאַגאָלט" 


1 פג"ל גיד"פיל 1, 61, 

2 אנאלאָגיש אֵין װאַרשע, מיט דעם רעדנסיארטלעכן אױיסי 
דרוק ענטפמערט מען (אויף אַ שאלה: װען װעט עפּעס געשען;), װעלנ* 
דיק זאָגן, אז ניט אַזי גיך, אַז מ'װײס נאָך ניט (אָדער מ'קען ניט 
װיסן), װען, אַז מעגלעך קײנמאָל ניט. -- אין װאַרשע זאָגט מען אויך 
(מיט דעם אײגענעם זין);: סיז אן אי אָף איאָנאכטן (,ס'איז 
אן אי אויף אייֶערנעכטן?): װאָרטשפּיל צװישן א יִיִֶער (5ל' צו ,אי') 
און איִיֶער" (ערשט גליד אין אַדװערבּ ,אייֶערנעכטן")--|נ. פּרילוצקין 

3 װעגן געבּראָטנס" זע: נח פּרילוצקי, ,קונסונאַנטיזםי |. 

4 י אקסנפעלד, ,די גענאַרטע װעלט" 175 ,דער שרעקין 
זעך בֿײִַדע אוּנ טוּהן א גיְשריַ שמע ישראל, א גאָט גיִזעגיָגס, שמע 
יִשָׂחאל...-- (נ. 5 


2 גאָרינע יט באַטאָנטן ס). די, = ם פלייש פון 
שלונג בּײ דער קו. -- איז זײער מאָנער; ,דאָך, דערקלערט 
אַ קצב, איז די ג' פון אַ פעטער קו נאָך פעטער פון דער 
בּדוסט בּיי אַ מאָגערער". דערפון רעדנסאַרטלעך : . בּעפּער פון 
אַ גוטער קו די ג', איידער פון אַ מאָגערעד די בּרוסט" (==,כּע= 
פער מיט אַ חכם צו פּאַרשפּילן, אײדער מיט אַ נאַד צו 
געווינען"). 

86 גינאַמניק, נינאַמניצע. - ,דו, אַלטער גייַי 
אַלטער תּרח). -- סאיו: גהנומניק =ניצש. 

ז) גליאַטיקל, = מאַניקיר=נלי, נעגל-נלאַנצער (ג?= 
הערט פון אַן אַכטיעריק קינד, כּשעת עם האָט צום ערשטן 
מאָל דערוען דאָם מין געצײגל). 

! 418 גליאָצערפ (מיט ס) = גרויסע אויגן, בּאַלאַכעמ. 

19 גליאָװנע שיט ס) די, = אַ האַלבּ-אָפגע:רענט שטיק 
האָלץ. -- ,שװאַרץ װי אַ ג", זאָנט מען אויף איינעם, װאָס 
זעט שלעכט אוים אָדער איז פאַרריסט. 

0 געדישענץ = אײנױרעכץ מע. : 

1 דאַנצק. - אָװאָ, דאַנצקער בּלוט גײט!, 
שפּעטן די קינדער, װען אַ קינד צעשנײידט זיך אַ פינגער 
און שרעקט זיך, װאָט סרינט בּלש. 

8 דול'בּע: שב:גנאי פאַר אַ גראָכּער, דיקער, נישט 
שיינער. ,דו גראָבּץ דולבּע!יי 

3 דושאָבּען שיט 0) = פיקן, צופן. - אַ הון, 
אַ פויגל , רושאָבּעט". 

4 דושעבּליע = ושענּליע טע 

8 דיפען, = גראָבּן, אונטערשטעלן פיפל. -- 
דיפעט אויף אים". 

6 דע פּט אַך, דער=1) דאָס פערד, װאָס פירט דעם ראָד 
פון איילקוועטשעריי ; 9) נאָכזאָגער אָן אַן אייגענעם רעת ; 6 מאָ- 
נאָטאָנער לערנער, ליינער אהנ"ל. 

זט ררעקסל. - ,ע- האָט עס געמאַכט מיטן ד". 
;ער האָט ליבּ מישן ד", -- דיה אָפּגעטאָקט, מיט אַלע 
מישטשעווקעס. 

8 הויזן. -- ,פּאַרלירן די הויזן" 
קאָפּ, פאַרלירן דעם מוט, ,בּאַמאַכן זיך". 

9) הנאה. - ,משאָר פוי אים נישט קײן הנאה 
האָבּן, װי פון חנוכּה-ליכט". 

0 העטד. -- ,העמד אכּער די הוון -- דײנו!" 
זאָגט מען, װען מזעט אַרױים דעם קינד סהעמדל. 

1 װאוֹיל-אָדר שראָפּ אויף װאויל): דער עיכּור- 
חודש אדר ב װערט אַזױ גערופן. מזאָגט נישט ,װײ-אָדר", 
וואדר) װוייל ,וי" איז צרהדיק. 

5 װאָט'. -- ,כ'קען דיר גענּן אַ װי ובּשעת מעשה 
װײוט מען אַ. מייג, אָדער נישט), ד"ה כ'װעל דיר גאָרנישט געבּן. 


קעב 


= אַדאָפּלאָון דעם 


דֹ +ֹ 
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3 װיקעלע, -ך = 
פון אות י(8', 

4 װײניק. -- ײ 
שלעכט לעבּן.- 

8 װיעט שערע. - יא זו ערע װ" = אַ גרין פּניש, 
אַ גיפטיקע פחי. -- בּיי די קרעמער און דג"ל, װאָם זיינען 
פאַרנומען אַ גאַנצן טאָג, פלעגט מען ערשט קאָכן אַ בימל 
געקעכץ בּיינאַכט, למשל קליכקעלעך מיט קאַרטאָפלעס וכ' ; 
ס'פלעגט בּלײצּן אַ בּיסל, האָט מען צומאָרננס אינדערפרי 
,זיך נישט געװאָרגן דערמיט", אָכּער געהיישן האָט עס: אי" 
בּערגעשטאַנענע, . זויערע װיעטשערע. 

6 װעלװעלע. - .װעלװעלע (ר"ה די װאָלזעלע 
צייטן, די צייטן. פון זול} איז געשטאָרבּן', ד"ה נישטאָ הײנט 
אַמאָליקע גומע ציימן, װען ,צװויי בּייגל איז געװען אַ דרייער", 

7 װערעמדיקע פלוים. -- ,נישקשה, ער האַלט 
נאָך נישט בּיי דער וו'פ'!" (ד"ה ער האָט נאָך נישט אָפּגעלעבּט 
זיינע יאָרן, ער װעט נאָך האָכּן צו זינגען און צו זאָנןן. -- 
אַנעקדאָט: אַ ליטװאַק האָט זיך געהײסן געבּן פאַרן טײט 
אַ װערעמדיקע פלוים, כּדי צו װיסן אויף יענער װעלט, װען 
מ'װעט אים שוין שמײסן פֿאַר דעם, אַז ער אין שוין בּײ 
דער ענרע. 

8 זײג ער. -- אױף דעם פרעג: ,ויפל אין דער 
זייגער ?" קאַטאָװעסדיקע תּשובה: ,דרי פערטל אויף קאַמ. 
זויל" (אַזױ פיל שפאָף דאַרף מען האָבּן אויף אַ װעסטל), 
אָדער: וי נעכטן אין דער ציט", - 

9 זשעבּליע, = ברעקל. -- ,אפשר האָט איך 
אַ שטיקל בּהיט, אַ זשעבּליע כאָטש?" 

0 ח"י. - ,ח"י קאַק -- שטרויענע זעק" תר"ה גאָר- 
נישט מיט נישט). 

41 טאָרעס שיט 0), = חווק, ליצונות. -- ,ר'מאַכט 
פון אים כֹּל הטאָרעס". 

9 ט שאַקעװ, = אָטשאַקאָוו (די שטאָט 8סאגשס)-- 
,װאָס האָסטו איינגענומען טש'?" = אַ גריסע קנץ בֹאַ- 
וויזן ! (איראָניש).. 

3 טשעלעט שניק, טשעליעטשניק, = פּאַרך. 

4 יוקל = אַ קאַפּעטע מיט אַ שפּאַלט פונעם סמאָן 
אָן, - עעֶר גײט אַ יוקל'. - בּעת דער גױרה, נישט צו 
טראָגן. קיין פּאות, װען יידן פלעגן גײן אַרומגעבונדן דאָס 
פּנים, װי בּשעת ציין-װײטאָג, און פרויען זיך נישט נאָלן, 
און אויך טראָנן מעשה-דיישש צעשניטענע קצַפּ;טע: האָט ראָם 
נייע מלבּוש בּאַקומען דעם נאָמען פון װאַרשעװער רב רי 
יוקל געזונדהייט- איין נופח: װײל ר'האָט זיך נישט משתרל 
געװוען מזאָל זי מנטל מאַכן. דער צװייטער: ער איו אַלײין 
געװען אַ קל און האָט טאַקע געװאָלט יירן זאָלן האָבּן אַן 
,אײראָפּעאישן אויסוען". 

8 יריד. -- ,אַ יריד צװוישן די אויגן" = צעמישונג, 
פינסטער פֿאַר די אויגן (פאַר קלעפ, שרעק, מהומה ארג"לא 

6 יתומה: אַװי װערט גערופן אַ געבּראָטן גענול, 


קוכן:געבּעקט אין דער פאָרם 


האָבּן אַ. װײניק לענּן" -- אַ 


משה לערער - פֿאַטעריאַלן פ 





אַר אַ כעלעטער אידיאַטיקאָן 
פ'רוכ דורך חסידים אויף די סעורהלעך, מלוה-מלכּהס. -- 
אַ יתומה איז אַ. מצווה צו קיצלען". 

7 כּל:חמירא = קאָלנער (בּלשון פני-נהור, ס מייסט 
בּיי חסידים). -- .װאו איז דיין כּל-חמירא פ" : 

8 כּל-חמיראניק, -- קאָלנער-טרענער. 

9 כנאָק פיט 0): ליצנות-נאָמען אױף אַ כּטלן, 
חסיר:שוטה. 

0 לאַמטער = אַ 
גאַנז אָן דעם אינעװייניקסטן. 

1 לחם-הקלוקל, = פוֹמסק. 

מאַן -- אין אױמררוק ,אַ מאַן די טיף' (ר"ה 
די גריים פון אַ מענטש) . אַ ירענע אַ לץ זאָגט: ,,מ'רייניקט 
דאָס בּית:הכּסא צװיי מאַן. די טיף". : 

8 מו חזק. -- ,איך דער מוחזק, דו דער הווק', ד"ה 
אַז איך האָבּ ס'משכון אין דער האַנט, זאָג איך די רעה, בין 
איך פון אויון. 

4 טוערקאָפּ: אַ שס-גנאי אױף אַ גראָכּן קאָמ, 
אויף אַ,גוי". 

8 מילינט שעס (פעפּומוועוח פעפומעועוח) == בּלינצעם, 

6 ניכ ט ערן לאַנגע ‏ 6) = נאָדל. -- אויף דער פולער 
װאָך. שבּתצונאַכטם) און בּאַלד פרימאָרגנם גײט מען נ שט 
לייען קיין ,שטעכעניש" (= נאָדל), נאָר מ'זאָנט: ,אפשר האָט 
איר אַ. ניכטערן". 

1 ניעבּאָשטשיק, ניעּאָשטשיקל (מיט ס), =תּם, 
נעבּעכל, פּריסנע דושע. נאָר איראָניש. -- סאיו דאָס פיל 
05202914 160ת. 

8 ניפריט קעם כבאַטאָנט מיטלוילב) זאָגט מען, װען 
מ'פאַרגלייכט אַ יתום צו נישט-קייןיתום. ס'איו אַ מין ,להכדיל". 

9 סוכאָטע (מיט הױפּטטאָניקן 0). -- ,ער האָט 
די שווינסקע ס'": בּלשון סגי-נהור, איראָניש אויפן אַ. דיקן 
מענטש. 

0 סטאַלן; 
פטאַן: : 

1 סטאַן. = , פון מיין סטאַן. װעגן" = 1) לוט מײַן 
מיינונג, פונמיינעטװועגן ; פ) לוט מיינע כּוחות, לוט מיין פאַר- 
מעגן. : 

65 סטראָסטאַן, = 
1 03. 

3 עיןהרע. -- ,קיין עין-הרע: אין בֹּאָד 
אַ סך זעלנער:" (איראָנישער אויסדרוק). : 

4 עפענען. -- ,כ'עפן אויף די טיר, יענעם איז ערגער 
פאַר מיר" יעדערער האָט זיך זיין פּעקל). 

3 פּאַטעלע (אַנאָנט ערשט זל3): שװאַרצע יאַג- 
רעם, געקאָנט מיט צוקער, אַלם קאָמפּאָט אָרער, אין אָרעמ=. 
קייט, אַלֹם הויפט-מאכל. 

6 פּאָטשענעס (מיט הױפּט-טאָניקן 40 = קאָ- 
רידאָרן בּיי די קראָמען, וואו װײינּער פירן שמועפן. -- מ'אָגט: 
זאַמעשטשער פ'. -- אין פּרצעם /וכרונות": ,פּאָרצי/ 
ניעם. 


רויע אָדער אַן אָפּגעבראָטענע 


-- ,פון מײין סטאַלן װענ". -- זע 


דאַרער מענטש. (פגלי יד"פיס 


איו ראָ 
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7 פיפיט ש צצװיי קורצע 9+-- 
נאקְמען דעם פ'. -- הו װעפש די צונג אַרויסשטעקן און רו 
װעסט נישט פּועלן. 

8 פענקען. 
(בּאַציט זיך מפתּמא. אויף אַן אַנעקדאָט). 
פּלאַצן. -- ,די גאַל פּענקעט". 

9) פערפונע, = פּערפום. 

0 פּאַרטיקול ממיט בּאַטאָנונג אױיף ענדױלב). 

1) פאַלאָרקע, מאַלאָערקע (באַטאָנטג), -= אַאַ 
מין קוכן: מ'מישט אוים אַ בּיסל מעל, אײער, שמאַלץ (אָדער 
אייל) אין אַ אַ טעפעלע און מ'כּאַקט אֶפּ אין אווון כּיי חלה: 
בּאַקן; מ'עפט דאָס מייסטנט פרייטאָג צונאַכטס אונטער דער 
יויך ; שבּת אינדערפרי -- כּמקום קוגל צי אויך אונטער דער יויך. 

פז) משוגענע פּריצה! -- ד'ה אָנגעטאָן מיט פאַרעל? 
! טערטער מאָרע, אָן געשמאַק. 

3 פויגלמילך: אַװי האָט מען גערופן די אַמע* 
ריקאַנער קאָנדעסירטע פּושקעמילך. בּימי האָקופּאַציע. 

4 פלאַם-פלעצל: פלעצל, געבּאַקן כּיים פלאַם פין 
אויוון. : : 

5 צוקער-פּאַרך, = נאַרישער בּעל-נאווה, פּוכטער 
בּעל-גאווה. 

6 צלם-פענע: אַזױ רופט מען פּאָפּולערע ריגער 
פּענעם מיט אַן אויסשניט אין פאָרם פון אַ צלמל. גיט מיר 
אַ צלם"פּענע". 

7 קאַלאַקוט, = משונהדיקע צורה. 

68 קאַלאַקוטסקע = משנהדיק, װילד. 
שריבן": נישט צוֹם לייענען. 

9) קאַלאַקוטסקע הון: 


-- ,9' זאָל ער און קלמן זאָל ער הייסן !* 
,פענקען" == 


דק קי געײ 


אַ מין סאָרט אינדישע 
הון. : 
{ 60 קאַניע, = קראָ. -- ,קוש אַ קי אונטערן ויירל" 
(רעדנטאַרט); 
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, דו װעסט בּיי מיף. 


דאס 


װאָרט געטאָ? 00 


אַ נאָמען פאַר אַ אַנאָנים. א 
,װער האָט דיר געזאָגט?" -- ,קורטע" (אויך: , פוטיפרע". 

2 קיקעלע + שיטן הױפּײטאָן אויף ערשטער אט 
קליין. בּרייל פון צונױפּגעקראַצעכץ פון דייושע. 

3 דיי סטע אעגק, = אַ לאַנגע שמאָלע פען 
אי געשטאַלט פון אַ גאָטישן טורעם. סווערט שוין לאַנג 
ניט געאַרבּעט. 

4 קלינגער (לאַנג ז) = צוֹמפם. -- ,מועט אים 
אַרױס דעם ק", ,מיטן ק' אויף דער גאַס', 

8 קנײ טל. -- ,אונטערגעליגט אַ קנייטל" = 1) ,אוג. 
טערגעצונדן", 49 {מעטאַפּאָריש| , אונטערגעהעצט, געמ-רט". 

6 ק ע'םט. -- ,קעסט ?' -- ,מיטן טאָפּ אין די הייזער".-- 
,דירה ?" --,אין הקדש" עועגן צװאָג פון אַ שלעכטן שװער 
צום איידעם). 

7 קראַם, = קאַם פון האָן. 

8 קראַנץ. -- ,פירן דעם ק" שטיפן, רורערן, קאַ- 
מאַנדעװען. ,פירן ס'קרענצל", ,אָנפּירן סגאַנצע קרענצל" -- 
אויף אַ רשעותדיקן בּעל-דעה, אונטערהעצער. 

9 רוֹח. -- ;א רוח אין דין... פאָר איך אין מיטן 
אַריין !" = פּאַראָדיע אויף די קללה: ,אַ רוח אין דיין פאָטער- 
און: מוטער אַרין". 

0 רײבּן. --,רייבּן אין בּשלח אַרין" = נישט = קע 
אויף קֵיין שום גליקן. בּאַציט זיך אויף אַן אַנעקדאָט: ,דו 
לײַן בּא און רײיכּ אין בּשלח אַרײן !" איז געװען די 0 פון 
אַ רענדאַר, װען קהל האָט נישט געװאוסט, װאָסער סדרה 
ס'גייט: ,בא" צי , בּשלח". 

1 שאַרמענט? שיט הױפּטטאָן אוף ענדזילב), אַר- 
װערבּ, = שנעל, פון דער האַנט. -- ,ער מאַכט עם ש', 
איינס-צוויי" ; ,בּיי עם גײט עם שי". -- זייער פּאָפּולער בּיי אונו. 

69 שטעטל - ער האָט אַן אײגן שטעטל" (ר"ה 
אַ קילע, װינקל-כראָך). : 


41 קורטע - אַ 


פון װאַנען שטאַמט דאָס וואַרט נעטאָל 


פון יודא 


ד"ר א, לאַנדוין 
5 0060 פד 60 -6ססגן 


אין דער געשיכטע פון שפּראַכװיסנשאַפט איז דאָס װאָרט 
ג עטאָ איינע פון די נאָר אינטערעטאַנטסטע דערשיינונגען. 
ג עט אָ איז אַ. װאָרט אין אַלע קולטור-שפּראַכן און עס. איז 


פּשוט אַ חידוש, װי לאַנג מען האָט זיך געמאַטערט איכּער 


1 אין זשעלעכאָ: גדאָס אויסשארעכץ פון לעצטן טינג אין 
דער דייִזשקע -- א קלין ברייִטעלע* (מיטטיילונג פון י, מ, װײסעני 
בּערג.--(נ. פ-| 

2{ אמאָל הערט זיך װי שאַרעמענט, 


יאָפּע, (ניויאָרק) 


זיין אָפּשטאַמונג. די זאַך איז אַזױ פּראָסט, אַן סאיו אַ מין 
,אי פון קאָלומנּן". 

װאָס פּאַר אַ השערות מען האָט ניט פאָרגעשלאָגן -- 
איינע װילדער פון דער אַנדערער. 

די ענציקלאָפּעדיאַ איטאַליאַנאַ זאָגט, אַו עס 
קומט פון ז?וסגום (פאַרשלאָסענע אָפּצאַמונג) אָדער אפש- 
פון 22/6סטוום איער 61ז26סגוגם, = װאָס מיינט .עולט", פֿאַר- 
זאַמלונג פון מענששן און אויך פאַרװערונג. 

דאָם גרעסטע איטאַליעניש-דייטשע װערטערבּיך (:6ווגעו 
וֹוטוא) פּסקנט אִםּ, אָז עס קומש פון העפּ' גש ‏ - 
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שיידונג, און דאָס חורן איבּער 100:665206605 (דײטש * 
ענגליש) און 0ה10688 (דײטש װערשערבּוך). 

די דזשואיש ענפיקלאָפּידיאַ מו, 653) גיט אויך 
די השערה, אַז עם קומט פון 8500 -- די אײו-גיסערי= 
פאַכּריק אין װענעציע, װאו דער עתשטער ידישער קװאַרטאַל 
איז געװעזן. אַי װאָס אין איטאַליעניש קען קיין!2= = דזשי) 
קלאַנג ניט פאַרװאַנדלען זיך אין אַ װף (= ג), דאָם מאַכּט ניט 
אוים. 

מען האָט אַפּילו פאָרגעשלאָגן, אַו עס קומט פ'ן ענגלישן 
װאָרט 946 --אַ טױער, װײלע אין דעם רױמישן ג עטאָ 
זיינען געװוען עטלעכע טױיערן! אין אײנעם פון די גרוימע 
ענגלישע װערטערבּיכער געפינען מיר, אַז ג עטאָ קומט פון 
איטאַליענישן סוסוופחסט) , דאָס ש:עטל, פּאַזקלענערונג פון 
ספזסט, אַ בּורג, אַ שטאָט . מען װאָלט געקענט פדענן פאַרװאָס 
איז גראָד אין אָט דעם װאָרט אָפּגעפאַלן דער קאָפּ, -- פיידן 
דאָס איטאַליענישע. װאָרט איו אַ ,געמלטער גר", װײלע עס 
האָט צו טאָן מיט ידן. 

ווען סיר קומען צו ספּעציעלע פילאָלאָגישע אַרבּעצן איו 
עס אויכעט ניט בּעסער. ‏ סאסטן-זשעטא ‏ ראָמאַנישעם 
עטימאָלאָגישעס װערטערבּוך הײדעלנערג, ופ 4511) 
איז אַן אַרבּעט פון לאַנגע יאָרן פון אַ גדול אין ראָמאַנישער 
פּילאָלאָגיע. דאָ האָבּן מיר אַ שפּאָגלנײע השערה: אין װאָדט 
ג עטאָ װערן מיר מחותנים מיט... די ציג ײנער! דאָם הייסט 
די ציגײנער זיינען געקומען פון אײראָפּע דורך מצרים, עניפּטן , 
און דערפאַר הײכן זײ פ6קום אין ענ:ל ש, סחמוום אין 
איטאַליעניש. נו, און 8060 (בּיי מײער-ליבּקע שטייט אַ נו= 
מער פאַר יעדער װאָרט, איז ,געטאָ" א 936, אוף זייט 15), 
פּראָװאַנסאַליש 461 קומט פון לאַט' 5טוקע68ג, עגיפּטן! 

די יעװרעיסקאַיאַ ענציקלאָפּעדיאַ עץ,449) 
דערמאָנט נאָך השערות, נאָר מאַכט זי אַלע אַװעק מיטן האַנט. 

אין אַזאַ פאַל האָט מען געדאַרפט נעמען אין האַנט 
די געשיכטע פון ג עטאָ, אַ קוק פאָן װען און װאו דאָס 
װאָדט קומט צוערשט אַרין אין דער געשיכטע און זען װאָס 
דאָס װעט אַנטפּלעקן. און דער ערשטער קוק אין דער פאַר" 
גאַנגענהײט האָט עם בּאַװיזן בּאַשימפּערלעך. 


8 


די יידישע קװאַרטאַלן האָבּן זיך אַנטװיקלט גאָר פרי אין 
איטאַליע, נאָר זי האָבּן דאַן ניט געהייסן ,געטאָ". פון אַרכי- 
דאָקומענטן װײיסן מיר, אַז די טיילן שטאָט װאו די יידן האָבּ 
אָק : { האָבּן 
געװאוינט אין װענעציע און סאַלערנאָ האָבּן געהײסן ‏ 146204, 
חט!ו3262טן אין 1090 און אַז אין קאַפּוע איז געװען אי 
ן אצ 

8 אַַ פּלאַץ װאָם האָט געהייסן װזגס 1002 26 ס'ססוא װ84פ. 
: דער װיכטיקשטער יידישער קװאַרטאַ? פון די איטאַליענישע 
שטעט אין מיטלעלטער איז זיכער געװען אין דער הױפּט: 
שטאָט רוים, און געהײכן האָט ער 5עסוגסו, פעסוש, דער 
יידישער דאָרף. אין 16-15 יאָרהונדערט זיינען דאָרט געווען 
1ג שלן, און 10 פון זי קענען מיר איצט מיטן נאָמען: 
4 כּכת יראת אַרוֹני. 9. כּנ' ההיכל. 8. כּנ' ארבּעה 
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ראשים. 4. כּנ' השער. 8. כּנ' קאַטאַלאַני. 6. כּנ' קאַסטיליאַני. 
ז. כּנ' אַראַנאָנים. 8. כּנ' ציציליאַני. 9. כּנ' צרפתים. 10. כּני 
אַשּנזים עװר' ענציקל וזוצ, 1619. מען האָט אין 
זי געדאַװנט נאָך דעם שפּאַנישן (אין 5, 6, 7), דעם אימאַ- 
ליענישן, פראַנצויזישן און דייטשן מנהג. פּאַרשטײט זיך מיר 
װייסן אַז אונזער ײידיש האָט מען גערופן לשון אַשכּנן 
שייטש, ד"ה דייטש). 

אַ פּאָר טעג נאָכדעם װי ער איז געװאָרן פּױפּס, ילי 12, 
8, האָט פּוילום ש1 אַרױסנעגעבּן די שרעקלעכע כּולע. 
וזטסזטפקם צּוֹזוֹח װחטס ?. שבּת, דעט 93 יולי, 1585, האָכן 
די יידן אָנגעשאָן צום ערשטן מאָל אַ געלע הוט און יירענעס געלע 
פאַטשײלעס. (דאָרט, 123). שוין דעם 96 ילי (דאָם איו 
געווען תּשעה-בּאָב) האָט מען אַלע יידן פאַרשפּאַרט אין איין 
גאַס. רוים האָט איצט געהאַט אַ יודן-קװאַרטאַל אין דעם 
אומגעזונוזסטן טייל פון שטאָט, װאָס פלענט יעדער יאָר פּאַר- 
פלייצט װערן פון טיבּער און האָט געהאַט אַ פולע חורבות-- 
ניט הייזער. אין צזיי חדשים האָט מען דעם קװאַרטאַל אַומ- 
געצאַמט מיט אַ װאַנט מיט 9 טױיערן, און דעם 3 אָקשאָכּער 
האָט מען די ידן געהײסן ,קושן די רוש", בּאַצאָלן 100 
פקודאָס פאַרן טױער. דאָרט, ז' 154). שפּעטער זיינען 
דאָרט געװען 5 טױערן װאָס מען פלעגט פאַרשפּאָרן אין 
אָװנט, כּדיי די ידן זאָלן ניט קענען אַהײס און אַריין אין 
שטאָט בּיידערנאַכט. 

די צרה איז, אַז ווען מען האָט אַרומגעצאַמט דעם ג עט אָ 
אין רױים, האָט ער אױף איטאַליעניש אָמיציעל געהײפן 
011ס(1ז) ‏ 0681 129110ז86, = ס'איז טײטש: מחיצה, פאַרצאַ- 
מונג, פאַרצאַמטער פּלאַץ אָדער אָרט פַּאַר ידן. : 

מיט דעם װאָרס? 0װ560129 בּאַגעגענען מיר זיך אין 
דעם קאָנפטאַנשינאָפּאָלער 80ז6ף, דעם פאַרצאַמטן פּלאַץ. 
פאַר דעם פולטאַנס װײבּער, זײַן האַרעם. 560280 אױף 
איטאַליעניש הײסט אַ שטיק פּלאַץ, אַ בּאַצירק, װאָס איז אַרומ? 
גערינגלט מיט אַ פּאַרקן, שטאַכעטן, געפלאָכטענעם אָדער 
לעבּעדיקן פּלױט (פון בּײימער, קוסטעס וכּדומה), אַ תּפיסה, 
אַרומצעמונג, ‏ אַן אָפּשײדװאַנט אאַ"װ. 

עם איז אַ בּאַשטעטיקטער פּאַקט, אַו פעבּ' 97, 1569 
נאַ בּיסל איבּער קאַרגע 6 יאָר בּאַלד נאָכדעם װי מען האָט 
אַרונגערינגלט דעם יידישן קװאַרטאַל) האָט די שטאָט-רעגי- 
רונג פון רוים אָ פיציעל פאַרבּיטן דעם הײימישן איטאַליע- 
נישן נאָמען 6980 איף אַן אַנדערן 2060605. מיר 


1 די שרײבּונג, פון פארשטענדלעכקײט װעגן, א בּיסל װאַקא" 
ליוירט, -- דאָ װוילן מיר בּאמערקן, אז דער מחבּר פון דעם איטיקל 
שרײבט: דער װאָרט, דעף װערטערבּוך, די קאָפּ אאז"וו. פון אײנהײט. 
לעכקײט װענן האָבּן מיר זיך ערלױבּט דאָס צו בּײטן, ס'איז אונז אויך 
ליידער געװען אוממענלעך, צוליב טעכנישע סיבּות, צו דרוקן דעם ארטיקל 
אין דעם מחבּרס אײגנאַרטיקער לאַטײַנישער טראַנסקריפּציע. - רעד" 

2 ,מזס} מג 060ט, .0 .ח60690 (/26151610-1216216סע 
2 ;11 ,1805 מווזסט, 

אין דער פולע פון 18 יאנ' 1724 האָט אונזער בּולע אַ דאַי 
טום פון 14 יולי 1550 (דאָרט, ז' 154), 
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לייענען בּיי פאָגעלשטיין-ריגלער 11, 161: /תססזטשט ת1266 
-1ש3) זסום 861591 50--5 ט}סס מ 6 665 85567210 נוסנוג חסמק! 
266 025 2026 615/60 מתט2? (107 {||ע .חהגוסת זגן 
64--ס 11 6 ם 16 

5ט/0066) איז די פאַרלאַטײנערטע פאָרמע פון אַ װאָרט 
װאָס פון אים קומט דאָס איצטיקע איטאַליענישע װאָרט סווסװע. 
מען דאַרף געדענקען, אַז אין דער היינטיקער איטאַליענישער 
שפּראַך קומט אַ טאָפּעלער ‏ 1) ענטפער פון וק: סחטאטא, 
0, 400.ז50, לאַטײג שׁ פטמט?קסוא, 9גףקצ868, פּטוק!וס5, 
פ) אָדער פון /0: 2110 1410 6ז44/0, 50:1440010,. לאַטײניש 
3, +װג}140, /2040, גחט!ט5260120. פון דעם קענען די 
לייענערם איינזען, אַז װי פון לאַט' 2009 איז אין איטאַליעניש 
געװאָרן 4600 האָט גראָד אויף דעם אייגענעם אופן 5}ססחף 
געמוזט װערן 406410 . אויף איטאַליעניש. 


הײיסט עם, מיר זיינען אַצונד קלאָר פּנים;לפּנִים מימן 


ריכטיקן װאָרט. אָבּער, װעט מען פרעגן, װאָם אין אַװיעס . 


פשוססװע? װאָם איז אונז גרינגער אַז עס איז 9060/05 און 
ניט 261, 0סװס21, פּטוקעץם6ג2 אאַז"ן? איר זינט גערעכט, 
אָבּער איך װעל דאָס אויכעט קלאָר מאַכן אין אַ פּאָר מינוט, 
אוב איר װעט האָכּן געדולד. 


מיר האָבּן געזען, אַז אין די 11 שולן אין רױם אין 
אײינע ג עווען אַן אַשענזישע. אױכעט װייסן מיר, אַו כאָטשׁ 
די אַנדערע 10 זיינען געוװוען ניט אַשכּנזישע שולן, האָנּן 
זיך פּאָרט אין דער גאַנצער וועלט פאַרשפּרײט אַשכּנזישע מנהגים. 
צי די אַשכּנזים אין רוים האָכן געהאַט אַן אינפלום ניט 
לערך זײיער צאָל נאָך, צי די אַנדערע ניט אַשכּנזישע ירן 
האָבּן זיך אָנגעכאַפּט אָן דעם אַשכּנישן נאָמען 5טססװף, 
װײלע זײ איז ניט געפעלן געװען דער איטאַליענישער װאָרט 
0װ8זס5, קען איך ניט זאָגן, נאָר דעם װאָרט האָבּן זײ 
גענומען בּיי די אַשּנזישע יידן. פּשוט גערעדט, דאָס װאָרט 
אין אַשכּנױשׂ, הײיסט עס אַלט:ײי דיש. 


בי דער ציי פון 1909 האָנן יידן שוין אָפּג עדרו קט 
געהאַט די ערשטע ײ"דישע בּיכער, דאָם הײסט בּלשון 
אַשכּנז: 1. חומש, אױגפבּורג 1944, קאָנסטאַנץ 1515, קרע= 
מאָנע 0 פ. תּהילים, ווענעציע 1549, מאַנטוץ 1509; 
3 ספר של רבּי אנשיל, קראָקע 1994; 4. ספר מידות, 
איסני 1549 און ספר היראה, 1542 5. שמואללבּוך, 
אויגסטורג 1544; 6. יוסיפון, ציריך 1946. װעגן ײדישע 
בּיכער אין כּתב:יד איז שוין ניט צו ריידן, זי האָט מען גענוצט 
אַ פּאָר הונדערש יאָר פאַר דעם, װי מען קען זען פון שטערק= 
לײיצטאַנס ח96מט2ו596ז06ט|106ם 060ח0פוט6,.=װסצוסטן סוסן. 

און פעוסטהם אין לשון אַשכּנז (ד"ה דייטש און טייטש- 


שטאַמט דאָס װאָרט געטט: 
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יידיש) פיינס 262860465, /ז0 20860168, אַ פֿאַרצאַמטער 
פּלאַץ, פון דעם שודש מספסו אָדער מפאססח, פאַיצאַמען, 
אָפּצאַמען. אין מיטלהויכטיטש זיינען פאַראַנען . פאָרמעם: -85, 


6, 260696, 46060606, 28606906 נלעקפער 1, 786, 
דוו"בּ ‏ 2606046, ' -8)6(6ססע, ס8ס0סע, ') - און זי האָבן דעם 
זעלבּיקן טייטש װי 960029110. רײדנדיק צװישן זיך האָנּן 
די 0 ס=יידן קענטיק גערופן זײיער תּפיסה, דעם -/56 
2910 מיטן נאָמען 6, /=((וזס) 8611604165, און 


דער נאָמען איז געװאָרן אַזױ אַלטענלעך אַז רי שטאָט-רעגי- 
רונג האָט אָפיציעל אָנגענומען רעם ירישן (אַשכּנישן) נאָ- 
מען און האָט פאַהזאָרפן דעם פריערריקן עכט-איטאַליענישן 
װאָרט 50. 

אי װאָס אין 2601 פעלט דער 6 פון 6, 
06ס,, 1זס ‏ 60608169,, = איז דאָם אַן אַלג;מינער דין 


פון ידישער פאָנעטיקע: די מיטלהויכטייטשע װערטער: -86, 
-26161 /ס1טזס0, 861610, 2614046, 068ט0660, 96000, 5הסען 


68,, +26066, /2672316, תסטס, זיינען יידיש: גפ ה' גפ חי 
גליבּן, גליק, גרײט, גרינג, גרייכן, קװאַטער, קער, בּליבּן. 
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דער װאָס האָט געשריבּן דעם אַרטיקל 2600 אין 
דער דושואיש ענסיקלאָפּידיאַ האָט מיט רעכט אָב 
געליקנט, אַן עס קומט פון העבּרעאיש גט און אַז דעם 
װאָרט געטאָ האָבּן אַפריער גענוצט די יידן און דערנאָך איז עס 
געװאָרן ‏ אַלנעמײן גאַנגבּאַר. גערעכט איז ער װעגן גט, נאָר 
ער איז כּולו אומגערעכט אין זיין געראַנקען:קיט װאָם בּרענגט 
אים צום שלוס: ,און דאָך לייגט עם זיך ניט אויפן שכל, 
אַז אַ װאָרט װאָס שטאַמט פון אַ קליינער געהאַסטער הי- 
פעלע מענטשן זאָל װערן אַלגעמײן אָנגענומען און אַפילו 
אַרײַן. אין ליטעראַטור". 

װי מיר קענען איצט זען, האָט זיך, װי אויף צו-להכעיס, 
גראָד דאָם יאָ געטראָפן. און אַז ער איז אומגערעכט אין 
זײנע ראיות װעט קלאָר פאַרששײן יעדערער װאָם װעט נאָר 
אַ טראַכט מאָן, אַז דאָס װאָרט װ66טצ ,פון אַ קלײנער 
געהאַסטער הייפעלע מענטשן" האָט מיט 860 יאָר שפּעטער 
אַרױסגעשטופּט דעם װאָרט װפושסן פאַר שפּראַך בּיי איבּער 
0 מיליאָן מענטשן װאָם ריידן עננליש און איז ,אַפילו אַרײן אין 
ליטעראַטור". 


1 מען קען נאָך פארגלײכן נחו!ספומם, פעוסטשוג): 

5 וו 6ם זחטוסמווהסס 2004 סטף װסטוטסםקטון 
4. ס'איז טײטש: 8אַ צאַט (אָדער מחיצה) אָפּצוהאלטן װאפער 
זאָל ניט פארפלײצן די פעלוער". (=216012 נת1ו6010392 ,46ח04ט12 
185 13ו2, /ן, 1805ם/120 סגותוות! 64) 


)14(  ךוכ-ױדנַאל‎ 


21 2 פן 





- טעומינאָלאָניע פון סטאַלעריי ןפ 


טערמינאַלאַניע פון סטאַלעריי 


פון יי 3 


די אויסדריקן זינען אויפגעקליבּן כּמעט אַלע אין בּיעלסק, 
גראָדנער געננט ; . אין די געציילטע פאַלן, װען זײ שטאַמען 
פון אַן אַנדער אָרט, אין דאָס יערער מאָל ספעציעל אָנגע+ 
װויזן- 

| מכ שיהים 

אָלקער, דער -- הובּל מיט אַ האַלכּ-דונדן אײזן 
און מיט אַ האַלב-רונדן קלעצל. 

פ. נאַרניהובּל, דער -- הובּל צו מאַכן אַ גאַרניז. 

3 נזימס-הוכּל, דער - אַ הוֹכֹּל װאו דער אײן 
זיצט אין קלעצל אָפן פון בּיידע זײיטן. 

4 גערונג= ינקעל, דער - אַ װינקל פון 1359. 

5 גערונג-ליאַדע, די -- זע גערונג-קעסטל (נומ' 6). 

6 גערונג-קעסטל, די -- אַ קעסטל אויף אוימצוזעגן 
אַ װינקל פון 489 אין אַ בּרעט. 

7 גראַט:זעג, די - אַ קורצע זעג מיט אַ הענטל. 

8 גרונט-הובּל, דער -- הוכּל װאו דער אײזן גייט 
אַראָפּ. טיפער צו מאַכן אַ רינע פאַר שפּאָנעס טע נומ' 117). 

9 גרײַצער, דער -- גרויפער .בּויער צום בּויערן לע* 
כער, אונטן מיט צװײי ‏ פליגעלעך. 

0. דובּלט, דער - זע פּוץ-הבּל נומ' 49. 

1. דלוטע, די - זע לאָרבּײַט נומ' 19. 

פן. האַנטזעגל, דײ 

3 װינקל, דער. 

4 טראַטש-עג, די -- אַ גהויסע זעג צום שנידן 
קלעצער. 

8 ליאָרבּײַ ט, די מע נומ' 440 -- אַ דיקע שטאַמײוע 
זע נומ' 38 צו שטאַמען לעכער. קריסטן רופן דאָס: ליאָכ? 
פּאַיראַ- 

8 טאַלאָובּקע, די - אַ האַנטועגל מיט קלײנע 
ציינדלעך. 

7 נוטהובּל, דער -- אין קלעצל זיצט אַ שמאָלער 
אייזן, װאָס מאַכט אַ פירקאַנטיקע רינע. ,נוט" רופט זיך די 
פאַרטיפונג. אין האָלץ. 

8 פּאָפּערעטשנע ועג, די 
צװײ הענטלעך פון ביידע זײטן. 

9 פּוצהוכּל, דער טע נוש' 40 -- הבּל מיט אין 
אייזן און אַ פּלאַטע איבּער אים. דינט צום אויספּוצן די פאַרטיקע 
בּדעטער. 

0 פּאָרשנײדער, דער - אַ הבּל ענלעך צום 
פעלשהבּל טע נומ' 4). 

5 פוגזעג, די - אַ ברײיטע קורצע זעג מיט אַ 
הילצערנע הענטל פון אײן זייט. 

2 פונאַנעק, דער -- זע נומ' 34, 


-- גהייסע זעג ‏ מיט 


ץ װווילנע) 


3 פ עדערה ובּל, דער -- הובּל צו מאַכן דעם קאַנט 
אין בּרעט, ‏ אַריינצװעגן. אין נוט. 

4 פעלשהובּל, דער -- דאָם קלעצל איז מיט טעראַסן. 
דער אײזן זיצט נאָר אױף איין זײט, מאַכט איו האָלץ אַ 
טעראַסע, -אַ טרעפּל. 

8 צאָנהובּל, דער.-דער אײזן פון הובּל איז מיט 
ציין, דינט צום אויסנלייכן די בּרעט פאַרן פאַנירן. 

6 ציקלינע, די -- פירקאַנטיקע אײנפלאַטע צום 
אױסשאָנּן די בּרעט. 

21 צידקל, הע : 

8. צ ענטנבּויער, דער -- קליינער גרייצער קע נום' 9). 

9 קאָרבּע, די -- קײלעכדיק הענטל צום בויערן. 

0 קיטהובּל, דער -- קלײנער פעלשהובּל מע נום' 
4, דינט צו מאַכן דאָס טרעפּל בּיים פענסטער, װאו עם 
זיצט די שױבּ אין קים. 

41. קלובּועג, די -- זײער אַ לאַנגע 
זעג מיט צװוי - לאַנגע פּאָפּערעטשנע לייכטן. 

5 קרײצזעג, די - רונדע זעג מיט גהיסע צײן, 
װערט בּאַװעגט מיט די הענט אָדער מיט אַ מאָטאָר. 

3 קרעפּליאַדע, די -- װינקל פון 1359, מיט אַ 
שרויף װערט פאַרהובּלט דער שטאָרץ. | 

4 ראָבּאַנק, ? -- לאַנגער הובּל, נוצט בּים אוים- . 
גלייכן אַ בּרעט פאָרט:װאַרשטאַט, װאַרשע). | 

3 רוכּאַנעק, דער -- שױלנע), זע נומ' 34. 

6. רײסהובּל, דער -- הובּל מיט אַ האַלב-קײלעכריקן 
שאַדף בּיים אײזן, דינט בּיים טיפן הונּלען. 

7 שװײפזעג, די -- האַנט:זעג מיט אַ זײער שמאָלן 
אייזו,. דינט בּיים שוייםן טע נומ' 69). 

8 שט אַ מײז ע, די -- אײיזן אויסצושטאַמען אַ קלענערע 
לאָך. 

9. שטאָרצליאַדע, די - נומ' 34. : 

0 שטיכזעג, די - ענלעך צו אַ פונזעג (נוֹמ' 661, 
נאָר. מיט אַ. שמאָלן. אייון. 

4 שטרײכמאָס, דער -- מכשיר אָנצישטרײכן בּרע? 
לויט אַ בּאַשטיממער מאָס. 

פ4. שיפהובּל, דער -- הובּל מיט אַ גלייכן אייזן און 
אַ רונדן קלעצל. | 

3 שליכט, דער -- פּשוטער הובּל, קליינער פאָרמאַט. 

4 שמיגע, די -- װינקל מיט אַ בּאַװעגלעכער זײט, מיט 
א שרויף. 

2 שפּיצבּויער, דער -- דינער אײזן צום שטרייכן 
בּרעט. 
6 שרובּצענגע, די - זע נומ' 41, 


און בּרייטע 


טער 


:שי 


23 + כץ - טערמינאָלאָגיע פון סטאָלעריר. 514 


1 שרויף, דער -- אַ הילצערנער פירעק, װאו איין 
זט איז אַ. שְׁרויןי- 

8. שרויפנציער, דער -- אייזן אַרױסצוציען שרויפן. 

שרויםצ װאַנג, די - זע נומ' 47. 


וז מלאכות 
8 אָלק ערּן, געאָלקערט -- מאַכן אַ רונדע רינע מיט 
אַ 2 קער-הובּל מע נומ' 41. 
51 אָפּשלים |, אָפּגעשלאָסן -- אוימועגן אַן אָרט 
פאַר אַ צאַפּן זע נומ' 96). 
9 בּויערן, געבּויערט -- מאַכן אַ לאָך מיט אַ בּויער. 
3 בּײ צן (כייצעװען), געבּייצט -- אָפּפאַרבּו מיט בּייץ 
מע נומ' 159). 
4 הובּלען, געהובּלט (אין װילנע) -- זע העבּלעװען. 
58 ה עבּלעװ ען, געהעבּלעװעט -- מאַכן גלאַט ראָס 
האָלץ מיט אַ הובּל. 
6 װעקסן פעווען), געוועקסט -- אָפּשמירן די מעבּל 
מיט . װאַקס. 
זפ זעגן, געזעגן (0. 
8 ליאַקירן, געליאַקירט -- 
מיט ליאַק. 
9. נוט עװען, גענושעװעט -- מאַכן אַ פירקאַנטיקע 
רינע מיט אַ נושהוכּל טע נומ' 47. 
0. פּאָליטורן, געפּאָליטורט -- אויסשמירן די מעבּל 
ימיט פּאָליטור קע נומ' 126) און אוימפּוצן. 
! 61. פּאָקאָסטירן, געפּאָקאָסטירט -- שמירן מיט פּאָ- 
קאָסט מע טמ'  .6413/‏ } 
. פּוצן, געפּוצט -- העבּלעװען די בּרעט מיט אַ 
פּוצהובּל מע נומ' 419, 
3. פ אַ נירן, געפאַנירט -- בּאַדעקן די מעבּל מיט 
פּאֲניר טע נומ' 199). 
4 פוגעװען, געפוגעװעט -- אױסגלײכן 
פוּן- אַ בּרעט בּיים אויפקלייען זי מיט אַ. צווייטער. 
6. פעלשעװען, געפעלשט -- מאַכן אַ פעלש מ 
אַ פעלש-הוכּל מע נומ' 24. 
6 צאָנעװע ן, געצאָנעװעט -- העבּלעװען מיט אַ 
צאָנהובּל טע נומ' 98 פאַרן פאַנירן. 
ז6. ציקלינעװען, געציקלינעװעט -- אױספוצן די 
מעבל מיט אַ ציקלינע מע נומ' 06. 
8 רונדיק {, גערונדיקט -- רונד מאַכן 
פוז בּרעט. 
9 שח ײַפן, 
סטערן אין. ברעט. 
0 שטאַמע/ שן, 
יאר און 


אויסשמירן די מעכּל 


אַ קאַנט 


דעם קאַנט 
געשווייפט -- אויסזעגן פאַרשיידענע מו- 


געשטאַמעװשסט -- אױסהאַקן אַ 
אָי מיט אַ שטאַמײזע װע טמי 438 

1: סן, געשלאָסן--אוסזענן אַ צאַפּן מע נומ' 06). 
6. שפּערן, געשפּערט -- 1) געשפּערטע דיקטן מע 
-- װען די שיכטן זיינען געמאַכט פון געזעגענע, 


ייץ' 


ו- 


נים, פון געשיילטע האָלץ 9) געשפּ' האָלץ -- געקאָכטע 
האָלץ. א 


וון מעבּל: און האָלצטײלן 


פל. אָלק ער, דער -- אַ האַלבּרונדע רינע, געמאַכט אין 
בּרעט מיט אַ אֶלקער-הובּל טע נומ' 1, 60. , 

באָק, -עס, דער -- זע צאַרגע עומ' 98 

78. בּײ שטאָס, דער -- אַ צעלאַמט שטיק האָלץ 
בי דער זייטיקער װאַנט פון שאַפע פון פאָרנט, הינטער 
ועלכן עם זיצט די מיר. 

6 בּלאַט, בּלעטער, די -- דער דעק פון טיש. 

7ז. בּלײַטראַס, די - 4 פאָדערשטע ראַם בי אַ 
בּופעט, װאו עס זיצן די שירן און שופליאָדן (בּיעלסק); 
9 הינטערשטע זייט בּיים שפּינל װאַרשע). 

8 דלוזש, דלוזשנע -- דלוזשנע זעגן -- זע פאָרפוס. 
זעגן (נומ' 90. 

פ. הויפּט, דער (הינטערשטער, פאָדערשטער) -- צו- 
קאָפּנס און - צופוסנס-שייל. פון בּעט. 

0. װאַל עק, דער, װאַלקעם -- אײבּערשטע געטאָקטע 
קלעצל אויפן קאָפּן פון כּעט, צום בּאַצירן. 

1 װירע, די - קלינעם בײַ אַ שאַפע, אינע אויפן 
קאָפּ, די צזייטע אויף דער זייטיקער װאַנט, װערן פּאַראײניקט 
מיט אַ קליאַמרע צוצופעסטיקן דעם קאָפּן צו דער גאַנצער שאַפע. 

טראָג:לײַסט, די - אַ 22 אויף דער צאַרגע 
פון כּעט צום לײגן אויף דעם מאַטראַץ אָדער די בּרעט. 
לעך. , 

3 ליאַמפּעריע, די -- די לײַסט, װאָס װערט אַרומ= 
געשלאָגן אַרום דער ראַם פון פענסטער. 

4 לײַסט, די, לײסטן. 
8 נוט, דער -- פירקאַנשיקע רינע אין קאַנט פון 

דינט בּיים אַרינזעצן אין בּרעם. אין דער צװייטער. 
86. ספּוד, דער -- זע פּאָסטאַמענט נומ' 87. 
זא. פּאָסטאַמענט, דער -- אונטערשטער טײל פון 
שאַפע. 

8. פּאָפּערע טשקע, ד 
פּערעטשנע לײיסט פון אַ ראַם.- 

פ. פּלאַטע, די -- בּרעטל, אױף װעלכער עם לײנט 
זיך דער װאַלעק בּיים בּעט מע נומ' 60. 

0. פאָרפום -- פאָרפום?זע:; פאָרפום 
האַלטנדיק די זעג װערטיקאַל. 

1 פוטרינע, די, פוטרינעס. -- די ראַם, 
זיך אַרײן אין פענסטער:לאָך פון בּנין. 

פפ. פיליאָנג, דער, פילאָנגעס -- אַ 
ואָס זעצט זיך אַריין אין ראַם װי אַ שױיבּ. 

3 פינג ער, דער, פינגערס -- אויסגעוענענע ט-אַ- 
פּעציע בּיים כּרעג פון בּרעט, װאָס זעצט זיך אַדײן אין צינעק 
מע נומ' 99), 


ברעט, 


, פּאָפּערעטשקעס -- די פֹּאַ- 


זענן -- זעגן 


װאָם זעצט 


הינע כּרעטל, 
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4. פעלש, דער פאַדט פונג / אין 

8. צאָנלײסט, די -- אַ לײַסט מיט צײן אין װינקל 
פון אַלמער, אָן װאָס עם האַלטן זיך די פּאַליצעס. 

יא א א א יי א יי 
װאָס זעצט זיך אַרײין אין דער אױסגעשטאַמטער לאָך. 

7 א דער -- א לײסט בּיים בּעט, 
עם זיצן די פיסלעך בּיי אַ טײל בּעטן. 

8. צאַ רג ע, די צאַרגעס - אַ בּרעט אָדער אַ בּרייטע 
לייסט צװישן צװיי פים כבַּיי אַ בּעם, אַ טיש אד"נל 

9. צינעק, דער, צינקעם -- אויסגעזעגענע טראַפּעציע 
בּיים בּרעג פון בּרֶעט, ואוהין עס יזעצט זיך אַרײן דער פינ- 
נער טע טמ' 93). 

0. ציער, דער, ציערם -- פלעקלעך אויפן פּאָסטאַ= 
מענט פון שאַפּע, צו ועלכע עס זײנען צוגעפעסטיקט די 
זייטו פון שאַפּע. 

1. קאָניעט שניק, דער, קאָניעטשנ יע 4 לייפט, 
װאָס זעצט זיך אַרױף לענגאויס אַ צוזאַמענגעקלײעט 

5 ק א פּ, דער -- דער איבּערשטער טייל פון שאַפע. 

5. קאָפּן, דער -- זע הױפּט נומ' 09. 

4 קימ פער, דער, קימפערס -- די לייסט אין פענ- 
כטער צװישן די פורטקעס אין רעם אָנּערליופט. 

5 קליאַמרע, די -- קלעצל צום פאַראײניקן די 
ווירעם 0 1 אין אַלמער. 

6 קליאַפּע, די -- די זיך-אַרױפרוקנדיקע מיילן פון 
בּלאַט פון טיש. 

7 קלין,, דער 

8 קל עיאָנקע, די קלעיאָנקעם - עטלעכע בּרע= 
טער צװאַמענגעקלײעטע אין דער ברייט. 

9. קעלשטאָס, דער -- אַ גאַרניו מיט אַ פעלש 
אין פעלש פון ראַם, װאו עס זיצט דער פיליאָנג. 

0. קראַנץ, דער -- דאָס זעלבע װאָס קאָפּ עומ' 
2 (װאַרשע)- 

ראם. רײ 

5. רוקװאַג ט, די = הינטערשטע װאַנט פון דער 
שאפע, װאָס צענעמט זיך יע מיילן- 

83 שטאָרץ. 1) מבּסטאַנטי: 


ר 
אויף װאָס 


+= 


שמא אָרץ, 


דער = 


קװערער קאַנט פון האָלץ, װאו עס זיינען קאָנטיק די האָלצ- 
געװעבּן. וא דעם שטאָרץ"). 8) אַהװערב: ,שטאָרץ 


זעגן" == קװער-זעגן. ' 

4 שטיצע, די -- געטאָקטע גאַלקע, װאָס האַלט 

אײיבּערשטן טייל . פון בּומעט. 

82 שטעבּיקל, דער -- קלינע, דינע לײפטל צום 
פּאַרפעסטיקן. דעם פּיליאָנג פון לינקן. זײט. 

8 שליץ, דער, שליצן -- די לאָך, װאוהין עם 
זעצט זיך אַרן דער אאַפֿן מע נומ' 96) בּיים שליסן אַ 
ראַם. 


דעם 


י- כּין - שערפינאָלאָניע פון 


פּטאָלעריי 26 


7. שפּאָ נע, די, שפּאָנעס -- אַ לייסט אַרינגעזעצט צום 
טע א עטלע כע בּרעטער אין אַ טיר, אַ שיש-בּלאַט 
א"אַנר. 

8. שפראָ'ץ, דער, שפּראָצן -- מהיצות פון שמ;לע 
לײיקטן אין אַ ראַם, װען עס זײנען דאָ עטלעכע שויבּן אָרעה 

מיליאָנגעם. 


שן מינים האָלץ און פּאַנירן 


119. אָטשעק - אַ מין פּאַניר מע נומ' 6199 װײס 
מיט פלעקן װואַרשע)- 

0. בּיעל -- דער ינגער שיכט אַרום אין האָלץ. 

1. גרושקע י- פאֲניר פון בּאַרנע-בּױים עואַרשע)- 

3 דיקט, דער (דיקטשן) -- דינע בּרעטלעך פין צוויי- 
אָדער דרייפאַך : צוזאַמענגעקלײעטע פאַנירן אין דער לענג און 
אין קװער. 


3. זשילקע, די - אַנדעדשפאַרביקע פּאַסקעט אַרײנ= 


געשטעלט אין פאַניר. 
4. טאַבּאַסקאָר -- העלער, װײכער מאַכאַן מע 
ומ' 197) װואַרשעש. 


ן. טשעטשאָטע - אַ מין פאַניר טיש אַ סך סענ* 
קעלעך װאַרשע)- 

6. יאַװאָר -- קליאָן, מין האָלץ װאַרשש. 

7. מאַכאָן -- רטע האָלץ װאַרשע). 

8. פּאָלעסאַנדער -- טונקל-בּרוינער כּאַייר עואַר- 
שע). 

9. פאַניר, דער -- דינע האָלצפּלאַטן צום בּאַדעקן 
בּעסערע סאָרטן מעבּל. 

0. שטרײַף - געשטרײפטער מאַכאָניאָזער פאַניר 
עאַרשע). 

1. שליב 


ט = פּשוטער מאַכאָניאָער פאַניר. 


ש פאַרבּן און אַנדערע מאַטעריאַלן 


9. בּײץ, דער -- בּרױינער פאַרכּ צו האָלץ; דער 
זעלבּ יקער נאָמען פאַר טרוקענע און פאַר צעלאָוענע אין 
ואַסער. 

3. לאם, דער |==ליים| -- ם 
4. לאַק, דער -- לאֲקיר 
8. סמאָלקע, די -- שװאַרצע פאַרכּ צו האָלץ. 
6. פּאָליטור, דער -- שערליאַק מע נומ' 159) 
צעלאָזן אין ספּירט, גים צו אַ גלאַנץ דעם געפאַרבּטן האָלץ. 
7. פּאָקאָסט, דער -- אײל פאַר אײלמאַיבן. 
8. קראָנגאַ ליע, די -- אַ מין פאַרבּ. 
9 שערליאַק, דער -- טרוקענער פאַרבּשטאָף מע 
136 


טאָליאַרישע קליי עואַרשע). 


נוֹמי 
זע בּאַפּוצונגען און טאָקעכצן 


0 אינקרעסטאַציע, די -- פאַרשײדנפאַיפּיקע נעי 
מעלן אין פאַניר. 


520 


זייטן פון אַלמער אָדער בּופעט מיט בּאַצירונגען, צום מיסטן 
מיט רינעלעך. 

9. פּוקליע, די -- פּידאַמידאַרטיקע בּאַפּוצונג אויף 
מעבּל. 

3. פאַרטאָפּלונג, די -- אַ בּרעטל פון פאַר- 
שיידענער פאָרם אַרויפגעזעצט אויפן פיליאָנג צים בּאַצירן. 

4. דוצקע, די -- געטאַקטע בּאַפּוצונג בּיי מעבּל אין 


566  םרָאפ‎ 


1. בּאַלאַסטער, דער -- אַ פּלאַכער זײל און די 


ל א נ 


די געשיכטע פון 
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8 קאָלומגע, די -- געטאָקטער זיל בי מעכּל צום 
בּאַצִירן. 

86. קװ אָקשט ײן, דער -- 41 די קאַפּיטול, אײיבּער: 
שטער טײל פון זײל; 9) שטיצזיילן אױף װאָס עס דריט 
זיך דער טואַלעט-שפּינל. 

7. ראָזעטק ע, די -- רונדע בלומען:שניצערייען אויף 
מעבּל. 


8 וא ך 


אַ היימישן ניטגוטן 


פון ד"ר מ. וויינרייך (ווילנע 
21 


אין. אַנ--סקיס , אַשמדאי" (געזאַמעלטע שריפטען. ‏ אַכטער 
בּאַנד, װאַרשע 1929) לייענען מיר זײיט 10: 
,אַז סװעט קומען חצות הלילה, 
אַז די העהנער װעלען קרייהען, 
װעלען קומען. זיך צו פליהען 
שדים, לצים, און מויקים, 
יצר-הרע'ם, מקטרגים, 
ההות, לענטעכער, קנרסים, - 
אָבּצוגעבּען דין וחשבּון 
זײער הערשער אַשמדאי..." 
אַ שטיקעלע װייטער, ז' 90, געפינען מיר װידער אַמאָל: 
... לענטעכער פון שטעדט און דערפער, 
שרעטעלעך פון. אונטער-אויווענם 
אוּן ‏ קונדסים פון רי בּוירעמם"... 
אַ סימפּאַטיש געועמל, און אַן אינטערנאַציאָנאַלע געזעל: 
שאַפּט דערצו. דעם גרעסטן טייל בּאַשעפענישן קענען מיר. 
דער ,מקטרג" איז אַ גריך, איינער װאָס בּאַשולדיקט ק אַ- 
טעגאָריש:, און עס איז ליכט/צו דערקענען אים אין 
זיין העכּרעאיזירטער מאַפקע. די ,קונדסים! זיינען פאַרירישט 
פון דעם פּױלישן פעטחט און זינען לכתּחילה געװען ניט 
מער װי הױיף:אָדער שאָף:הינטלעך, נאָר זײער נאָמען האָט 
שוין אין פּויליש בּאַקומען דעם פּשט : נידערטרעכטיקע- מענטש, 
גאָרנישט, הולטיי,, שלעפער; אַ שטיקס אִיז פאַר 
אונז, װאָס די פּױלישע לעקסילאָגראַפן װײיסן אויך ניט, פוג- 
װאַנען דאָס װאָרט שטאַמט (פגל' פּוו"בּ 9, 639) ; דעם טלית- 
קטן פון העבּרעאישן אויסלייג האָט מען אייף דעם חב"ה-מאַן 
אָנגעטאָן יעדנפאַלס אומזיסט-אומנישט. די ,שרעטעלעך" װי- 
דער זיינען דיטשן לוט זייער אָפּשטאַם. 41ז500, צום גרעסטן 


טריים 


1 12:60016048 
גל קט-גור, 


הײיסט טאָקע אױף גריכיש: כאַשולדיקן: 


טײל פאַרצערטלט 1 4, מה"ך 6161ז900, תוו616ז908 (דיו"ב 
9, 1649 איז אַזאַ מין שדל, װאָס גרים דעפינירש:,-6 גע 
-מט ,:2110250006116 װ0טג 0ח62 1'0116195:56 1600014 ,163161 
6 06565 ,מ96װ106 זסמסממספט,.. יו 

אָכּער װאָס איז אַזױנס דער לענטעך? ער אי דער 
זעלטנסמער צוישן אַלע ניט:גוטע. די שרעטעלעך בּאַנענענען 
שיר נאָך װען נים װען בּכֹּתב, אַ שטײגער דער נסתּר איו 
היימיש מיט זײ ; פאַרן לענטעך קען איך אין דער מינוט 
אַפילו ניט בּרענגען קיין צווייטן אױפֿװײז פון דער קינסטלערישער 
ליטעראַטור, כאָטש איך געדענק כּפירוש, אַז איך האָבּ ערגעצ- 
װאו װעגן אים געלייענט. 

אָבּער אוב ער איז אַזאַ זעלטענער גאַסט אין דער לי- 
מעראַטוד, איז ער פאַראַן אין לע בּן, ד"ה אין פאָלקסגלויבּן. 
אמת,. קיין גהיסער מפורפם איז ער דאָ אויך ניט: איך האָבּ 
אויפגעפרעגט צענדליקער מענטשן פון פּאַרשײדענע מלקומות 
און פונעם רוב בּאַקומען אַן ענטפער, אַז מען װיים ניש פון 
װאָס צו זאָגן.. װענד איך זיך איצש צום עולם: װער קען 
עפּעס דערציילן װעגן דעם חברה-מאַן? װער װײים עפּעס אַ 
מעשה, אַן עפּיזאָד, װער האָט כאָטש דעס נאָמען געהערט? 
בּיי די מישטילונגען איז נאָך מער װי אַלעמאָל נייטיק גענוי 
אָנצוּװײזן דעם אָרט, װאו מען האָט די מעשה דאָם ערשטע 
מאָל געהערט, װײל די פיר בּאַריכטן, װאָס איך האָכּ לעת? 
עתּה, זיינען אַלע פון איין קליינער טעריטאָריע -- איין קור- 
צע ידיעה פון װיטעכּפקער גובּערניע (פון דאָרטן האָט איך 
געשטאַמט אַנ--סקי,, אַ. צווייטע פון אַמאָליקער קאָװנער נו 
בּערניע דאָרטן וואו זי גײט צו צו װיטעבּכקער און די אַנדער 
צװײי -- פון אין װינקעלע פון מינסקער גובּערניע: אַלאָ 
אַחום און אַרום פון אַ שטח פון װאָסערע עטלעכע הונדערט 
קילאָכעטער. עס מוו קודם-כּל קלאָר װעדן, צי איו דער לענ= 
טעך -- אָדער, װי מען זאָגט אין די ערשער להיפּיך צו 
אַנ--פקים שרייבּונג, לאַנטוך -- טאַקע אין דער אמתן פאַר. 
שפּאַרט אין אַואַ ענגן תּחום-המושב. 


29 8. װײנרײך - לאַנטוף 


אָט זיינען. מיינע ביזאיצטיקע. אינפאָרמאַציעם: 

ה' שמערל-זלמן יפה (דיכנע) שרײבּט מיר, אַז קינדווייו, 
דאָס הײכט מיט גוטע 50 יאָר צוריק, האָט ער אין װעליזש 
טויטעבכקער גו) געהערט אַ סך מעשיות װעגן לאַנטוך, 
נאָר ,אַלע אָן אַ שום רעיון", ד"ה, אָן אַ בּאַשטימטן סיוזשעט. 

דער בּוכהענרלער ה' האָ ענבערג אין װילנע גערע:קט, 
אַז מיט אַ יאָר 40 צוריק האָט ער געהערט דעם אויסדרוק 
אין װידז היינט װילנער געגנט אין פּױלן, יעמאָלט נאָדאָל 
אַלעקפאַנדהאָוופקער קרייז פון קאָװנער גובּערניע), און אַן בּאַ- 
טיט האָט דאָם: ,אַ מין דאָמאָואָי". 

אַ סך אַ גענויערע. בּאַשרײבּונג האָט מיר גענעבּן פריינר 
מ. מ. ראָזענבּאַום. ער גערענקט פון זײן געכּ ורנשטעמל 
פּלעשטשעניץ, בּאָריכאָוער ק-ייז, -מינס ער גוכּערנ ע, אַז 
דער לאַנטוך פפּלוראַל לאַנטעכער) איז אַ פריילעך שרל, אַ 
גוממוטיקם, װאָס טוט אָפּ פאַרשײידענע שפּיצלעך און באַי- 
שלעפּט. אין װאַלר, מאַכט בּלאָנדזשען ,. לאַכט זיך. פּלוצי 
הויך אט טעלער פליען פון אים. עֶר גייט אי א 
דער װײיבּערשער שול, און אַן אע קומט פאַרטאָג. אין 
בּית-מדרש, שטעקט דער לאַנטוך אַרױים אַ לאַנגע צונג, דרייט 
אים אַחום אַרום גאָרטל און שלעפּט אים אַריף. פריינד ר' גע 
דענקט טאַקע, װי ער פלענט מורא האָבּן פאַר דעם בֹּאַ- 
שעפעניש 

ענדלעך בּין. איך פון פריינד מאיר בּערנשטיין, . איצט 
אין װילנע, געואויר געװאָרן אַזאַ מין דעפיניציע: דער לאַנטוך 
איז אַ לץ, װאָס קײן דירעקטע שאָדנס מאַכט ער נים; נאָר 
זײנע װיצן גײען אַמאָל אַחיס בּאֶקְאָם. פון זיין שטעטל שאַצק, 
איהומענער קרייז, ‏ מינסקער גובּערניע ומהווסט גאָר בּשכנות 
מים פּלעשטשעניץ) געדענקט חִי בּ' די דאָזיקע כאַראַקטעזיסטיק 
װי אויך צװויי 00 וואו דער לאַנשוך איז די הויפט:פיגור. 
ערשטע מעשה. אַ פרוש איז אַמאָל געזעסן אַ משמור. געוען 
אײַנער אַלײן.. אינמיטן נאַכט, האַנגל ענדיק זיך מיטן שלאָף, 
האָט ער אַ זאָג געמאָן: .װי גוט װאָלט איצטער געווען אַ 
שמעק מאַבּאַק". מיטאַמאָל דערועט ער אַ שמעק טּאַבאַק פאַר 
די אױיגן, . דערלאַננט אויף עפּעם רויטס. ער ניש אַ קיק - 
ערשט יי איז אַ . צינג, אַזױיס:עשטעקט ‏ פין אַ. כענכטער 
פון דער װײיבּערשער שול, און אייפן שפיץ צונג געפינט 
זיך דער שמעק טאַבּאַק. דאָם האָט אִים דער לאַנטיך גע- 
טאָן צוליבּ. 


ײ 


צוויימע מעשה: אַ ישובניק איז געפאָרן אין שטעטף 
צו די ערשטע סליחות. די נעכט אין פוף אלול וינען פינ: 
סטערע, דער װעג אַ. בּלאָטיקער. ער פאָרט און ראָס פערד 


יס װאָס עס ציט אַהױס די פיס פון בּלאָטע. מיטאַמאָל 


דערהעה ער אַ בּלעקען פון דער זײש פון װעג. עד הערט 
ך צ' - דער קול פין אַ קָאַלבּ. גײט ער אַראָ בי רי 


קני אין בּלאָטע, טאַפּט אָן אַ קאַלבּ אַ געבונדנם, הײבט 
דאָס אויף, טראָגט דאָס צום װאָגן און קען זיך דערביי ניט 
אָפּחיהזשן װי שווער דאָם איז. אַזױפגעלײנט דאָס קאַלבּ אויפן 
װאָגן, פאָרט ער װײטער, טראַכטנדיק, אַו דאָ האָט אים גאָט 
צוגעשיקט אַ טייערע מציאה ; מפחמא האָט אַ שיכורער פּויער, 


א ארי 
אט 
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פירנדיק. אין. שטעטל, דאָם פאַרלוירן. װען דער װאָ:ן איו 
שוין געװען נאָענט צום שטעטל, האָט זיך דאָם קאַלבּ מיטאַמאָל 
הויך ‏ פונאַנדעהגעלאַכט מיט אַ מענטשישן קול, געגעבּן א 
שפּרונג. אַראָפּ פון װאָגן. און 0 געװאָרן. דאָס האָט דער 
לאַנטוך חוזק געמאַכט פונעם ישובניק 
אַן ענלעכע מעשה, גים יא ֹ בּי, װערס אויך דער- 

ציילְט מיט אַ גאַנז. אויפן ערשטן בּליק װאַרפט זיך 3 אין 
די אױיגן די אידענטישקײט מיט דער מעשה, װאָס שלום:עליכם 
גיט איבּער אין טביהם נאָמען אין ,דאָם גרויסע געװוינס" װואַר: 
שע 1903, ו' 4110 װעגן אַ ציג:. דאָס װאָרט לאַנטוך אין 
בּײי ש"ע ניט דערמאָנט, נאָר דערפּאַר איז פּאַדאַן אַ שטריך 
װאָם פעלט אין דער דערציילונג פון שאַצק: ,אַ ציג לינט 
בי איהם אין 0 אַ ציג מיט אַ בּעררעל; ער װיל זי 
אָנריהרען מיט דער האַנד, שטעלט זי איהם אַרויס 
צ צונג אויף אײן אַרשין, לאָוט אַרױם אַ משוה: 


ווילדען געלעכטער און װערט פערשווינדען"... אָט רי כאַ- 
ראַקטעריסטישע. צונג פאַרקניפּט טניהס מעשה מיט דעם 


פּלעשטשע גניצער לצל ; װען איך האָכּ געזאָגט, אַז דער לאַנשוך 
איז בּאַגרענעצט מיט אַ קליינעם שטח פין װײפרוסלאַנד, האָב 
איך אַלזאָ געמײינט נאָר דעם נאָ מען, ניט זיינע פונקציעס?: 


* 
פון װאַנען האָט זיך גענומען אָט די בריאה? װאָם אין 
איר פּאַקטי טעֶר או ון פילאָלאָגישער אָכַּשטאַט? 


1{ ענלעך אױך בּײַ איזיק מאיר דיקן אין 
זאגען אָדער ספּורים', וילנע 1570, 
דעח אַלטער װצלט; 


,אַלטע אידישע 
ז' 4, װאו ער דערצײילט װעגן 


,,,, יעדער ישובניק האָט אונטער װענענס אימער גיפונדין 

א שעפּס. אַ ציג. א קאלבּ אױף אלע פיר גיבּונדין 

אונ װיא נור ער האָט עס אין װאָגין װאַר עס שװער װיא אלײַם 
דאָס דער פערר פלעגט צו בּלײבּען אָן כּוחות בּיז אהײַם, 

אונ דאן האָט ער זיך מיט קראַפט בּאַלד לוין גיבּונדין 

אונ איז פאר זײנע אױגין בּאלד פאר שואונדין?, 


2 אַנדצרע סימנים פון לאַנטוך גיט אױף גאָר אײױיק מאיר 
דיק. אין ,דער אונגעבעטענע גאַסט", װילנע 1871, דערציילט ער װעגן 
עפּעס א כּאַלאץ, װאוהין ניטגוטע האָבּן זיך פארקליבן; עס פליען 
טעלער, מעבל באַװעגן זיך אַזוי װי רוחות װאָלטן זײ געטראָגן. אנ" 
מאָל האָט מען אין אַ זאל דערזען א הױכן מענטשן מיט א הינטישן קאָפּ, 
שוארץ װי קויל; אין אײַן האַנט האָט ער געהאלטן , דיא אײַזערגע 
קוילין לעפיל אַדעה רױיך לעפיל", בעלענט צו דער בּרוסט װי א פידל, 
און אױף דעם האָט ער געשפּילט מיט דער אײזערנער קאָטשערע; די 
מעבל האָבּן געטצנצט צום טאקט. די שטאָט איז אױף געװען דערמיט. 
טײל האָבן געזאָגט, אַז דאָס האָט מען אַײננערײצט דעם ,דאָמאָװאֵָי"{ 
;אנדערע זאָנען דאַס דאָש איז גאָר א לאנטוך. דען אזו גי: 
פינט מען וייא בּעשריבּין אין דיא אל טע בּיכער 
דאַש זייא זיינען מיט הונדצפ קעפ'. 

איך ברענג די דאַזיקע ציטאַטע פון פולשטענדיקײט װטג, נאָר 
אָן דעם געהעריקן צוטרוי צו יענע אַלטע בּיכעף?, אויף װעלכע דיק 
פאַררופט זיך, אײדצר עס װעט זיך אַײנגעבן די דאָזיקע בּיכער צו גע' 
פינען, איז א סך בּילכער צו האלטן זיך בּיי די פריערדיקע בּאַשרײ* 
בונגען; איך האָבּ דעריבער דיקס כאראקטעריסטיק אין די װײטערויקע 
בּאַטראכטונגען געלאָזן אויסער אַכט, 





מיר האָבּן אין ײדיש אַ װאִיט לאַנטעך מיטן פּשט : 


גהויפער זאַק. פנלי אַ שטייגער ליפשיצעם װערשערבוך: ילְאֲנ 


טעך -- בּאָל'שאָי מיעשאָק'. אָט זיינען נאָך עשלעכע ניואַנכן 
פון דעם זעלבּן בּאַנריף: א) אַ גרויסער זאַק אױף צו פּאַקן 
אַהין װאָל אָדער פּלאַקם (קױדאַנאָו, מינפקער גוב); 3ב) אַ 
לייוונשענער זאַק, אין וועלכן מען פּאַקט האָפּן (ראָונע); ג) אַ 
לאַנטעך שפּענער (אומאַן, קיעו); ד) ,דער בּגד הענגט אויף 
די װי אַ לאַנטעך" (דאָרט גופא) ; ה) דערפון מסתמא: ,אַ, 
סאַר אַ לאַנטעך פון אַ מיונטשן" ניי-פּאָהאָפט, ווילנער געגנה), 
אויף אַן אָפּגעלאָוענעם, אַן אומגעלומפּערטן ; ו)-אַ גרוימע ששיק 
לייוונט, װאָס מען הענגט אויף דער װאַנט פאַר אַ צירונג שעלרו, 
ליטע); 0 אַ גראָבע טוך, אַ טרעטער אויף דער פּאָדלאָגע 
טוילנע; ח) דערפון אויך : ,ער איז בּיי איר װי אַ. לאַנשעך", 
אונטערן פּאַנטאָפל (דאָרט גופא) ; ט) לייוונטענע פּאַקן, וועלכע 
מען בּינדט צו צו אַ מאַטשקע און טוט אָן אויף די פלייצעס, כּדי 
לייכטער צו שלעפּן די מאַטשקע (פון אַ דאָרף לעבּן אוציאַן, ליטע 
מיט אַ יאָר 40 צוריק). צװײי מאָל האָבּ איך פאַרנאָטירט דעם 
אויסהדוק. בּיי מענדעלען : קליין מענטשעלע, װילנע 1879, זִי 
6 ,מיין פערדיל... עמט.... סיטשקע פון איין אױסגעשפּרײטען 
לאַנטוך". מסעות. בּנימין, . יובּ'-אויסג', 119: ,די לבנה איו 
געלעגען . איינגענורעט דאָרט ערגיץ אונטער אַ. װאָלקענדיגען 
לאַנשוך, שװאַרץ אָכּגעשמירם װי מיט סמאָלע". -- אַנדערש= 
וואו זאָגט מען אויך וואוס װאַנטוך, װאַנ טעך, און אויף 
אַ דיקן מענטשן זאָגט מען: ,זע, ס'אַר אַ גראָכּער װאַנטוך"! 


דער צווייטער טײַל פונעם װאַרט איז געװויס טוך; נאָר 


דער ערשטער? פּראָפעמאָר יאַן קאַרלאָװיטש, װאָס האָט זיך 


אינטערעסירט מיט גסטזהג!-און װסט:ח8ש דערפאַר, װײיל זי 
זײַנען דאָ אויך אין פּויליש, האָט געפּסקנט!, אַז דער שורש 
איז דאָס דײטשׂעץ מסטוסחג}, און 1סעוחגש אין בּלױן 
אַ גלנול פונעם זעלבן װאָרט, מיט דער ש-אױסשפּראַך פון 


{ װעלכע איז כאַראַקטעדיסטיש פאַר אַ הִיכּשן טייל פּוילישע 
2 0 : 


דיאַלעקטן. אמת, הװ"בּ 6, 147 גִיט אז װסטוסװגן נאָר 
מיטן דירעקטן פּשט: ,אַ טוך װאָס װערט געװעבּט אין לאַנד", 
נאָר אַזאַ פאַרבּריישעחונג פון פּשט, װי אין פּויליש און ייריש 
לְגכּי דייטש, װאָלט גאַנץ גוט געקענט געמאָלט זיין. מעגלעך 
איז אָכּער אויך, װי איך בּין משער, דער אָפּשטאַם פון הסטוחום, 
װאָס דוו"בּ 6, 709, 3 דעפינירט פּונקט אַזױ װי קאַילאָזיטש 
האָט בּאַשריבן ‏ גוסטוהמש : גראַכּע ‏ לייוונט. דערצו פּאַפן זיך 
אַגֹב יענע יידישע. דערקלערונגען. װאָס דערמאָנען לײוונט. 

אין פלוג װאָלט זיך געקענט דוכטן, אַז אויבּ מיר נעמען 
אָן דעם אָפּשטאַם פון הֹסוֹמוס}, קאָן אױך אוער ניט? 
גוטער אַרױסװאַקסן פון דאַנען; יעמאָלט װאָלט איימגעלומען, 
אַז דער ניטגוטער איז אייגנטלעך געװען אַ געשפענכט, אַ 
ליינטוך (ליילעך), װאָט האָט זיך אויס:עויון דער דעישיאָ: 
קענער פאַנטאַזיע װי אַ לעגעריק בּאַשעפעניש. די פּאָרם מיטן 
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פאַרטונקלטן -עך צום סוף איז אויך ניט קיין חידיש, מגלי 
די אױסשפּראַך האַנטעך אָנשטאָט האַנטוך. די עמ 
מאָלאָגיע. טוג אָכער ניש. װײל אונזער לאַנטעך איז פאַדאַן 
אין תּוספות, אין יענע פּירושים אויף גמרא, װאָט נעמען 
זייער אױיכגאַנג פון רש"ין און געהערן בּערה; צום 19-מן אין 
3סן י"ה. ' 

אין תּוכפות צו דער מסכתא מעילה יו ע"ב בּאַגעגענען 
מיר: לצא לקראהו בן תמליון אותו הוא שקורין 
למטוך בּלע"ז'; הײפט עם, אין דעם אַלטן מקור איז 
לאַנטוך אָנגעװיון אַלם ראָמאַניש פפדאַנצויזיש) װאָרש, און 
דאָס שליפט אויס די פאַרבּינדונג מיט לײנטוך, װײל דאָס 
האָזיקע װאָרט איז דייטש און איז אין פראַנצויז קײינמאָל ניט 
געווען. 

נאָר לאָמיר זען, װי אַזױ קומט דער בעל:התופפות צ 
דעם װאָרט. 

אין מעילה יז, ע"בּ שטייט אַזױ: 

יצא לקראתו בן תמליוןן :} רצונכם אבוא עמכם!.| בכה 
די שמעון ואמרן :} שפחה של בית אבא נודמן לה מלאך 
שלש פעמים ואני לא פעם אחתן;} יבא הנס מכל מקוםן.| 
קדים הוא על בברתיה דקיפרן.| כי מטא התם אמרן:} בן 
חמליון צאן;| בן תמליון צא {!| וכיון הקרו ליה נפק 
אזלן. |". 

מאַכט רש"י: 

,בן תמליון שד שקורין נוטיון... עאל בכרתיה. דקימר 
והיתה צועקת ואומרתן :} הביאו לי את ר'י שמעון בן יוחאי 
נכל שעהן. | ואידך. כולה מפרש התסן.ז' 

גיש צו דער בּעל-התּוספות : 

יצא. לקראתו. בן תמליון|{} אותו הוא שקורין למטוך 
בלע"זן ,} וכמו תינוק קטן הוא ורגיל בין הנשים להתלוצץ 
בהןן.| אמר:| רצונכם אנוא אתכם ועל ידי יבא נסן זי 

דאָ. האָבּן מיר שוין דעם פאַרטיקן לאַמטוך; דער אי? 
בּערגאַנג פון מ צו נ איז אַ ריןפאָנעשישער; פאַר אַ ט אין 
גרינגער אַהױכצורײדן אַ נ. 

וועגן די פונקציעס פון דעם בּאַשעפעניש װעלן מיר שמועסן 
אַ בּיסל שפּעטער ; דערוויילע לאָמיר בּלייבּן בּיי אונזער תּלמודישן 
שד. 

דער עפּיזאָד מיטן בּן:תּמליון, װאָס װערט איבּערגעגעכּן 
אין גמרא גאַנץ בּקישור, אִיז בּריישער דערציילט אין ,הלכות 
גהולות" און אין ,תּפלת רבּי שמעון בּן יוחאי" (אַן אַּאָקאַליפטי= 
שער מדרש; דער כֹּתב-יד געווען אין בּאַזיץ פון איכּער- 
ראַבּינער. מאַרקאָ מאָרטאַראַ. אין. מאַנטוע, פּונּליקירט פון יע* 
לינעקן 1827 אין בּית המדרש 4, 4198-117 ?, אױך אין 
דער מעשה פון פּאַרמער העבּר' כּתב-יד, זאַמלונג דע-ראָסי 
3, אָפּגעדחוקט 1877 אין יעלינעקם בּית המדרש 6, 198-- 
0 די פּראַנמענטאַרישע זאַצן פון גמרא באַקומען דאָ אַן 

2 דאָ רופט זיך דער העלפער אָן בּפירוש: , אַשמדאי שר השידים", 

3 דאָ איז אָבער דִי הױפּטיפּערזאָן גיט קײַן שד, נאָר 
א שדיכע (, שְׁדָה'), 
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ערך אַזאַ אויסטייששונג : בּשעת ר' שמעון בּן יוחאי איז גע 
גאַננען מיש נאָך תּנאים קײין חים אױסבּעטן בּיים קיסר, ער 
זאָל מנטל זיין די גזיחות אויף יידן, האָבּן זי בּאַנעגנט דעם ניט- 
גוטן בּן-תמליון. ער האָט צו זײ געזאָגט: אױבּ איר װילט, 
װעל איך מיט:יין מיט אייך אין אייך העלפ'. האָט ר' שמעון 
זיך צעוויינט און אויכגערופן : דער דינסט פון מיין פאָטע- (הנרן, 
דער דינכט פון אַברהם אֶבינ) האָט זיך דרי כאָל בּאַװיזן 
אַ :מלאך, און מיר אַפילו קיין איין מאָל ניט: נאָר זאָל 
קומען דער נם פון װאַנען עס איז, אַפּילו פון אַ שד. האָט 
בּן-חמליון צוגעזאָגט, אַז ער װעט אַרײן אין רעם קיפיס טאָכ= 
מער און װעט אַלץ רופן: .ר' שמעון!' ; אַרױכגײן װעש ער 
נאָר, אױבּ ר' שמעון װעט צגײן צו דער פּרינצעסין און 
איר אַ ליספּער מאָן אין אױער, אַז ער זאָל אַװעק. אַזי איז 
געשען. װען די תּנאים זיינען געקומען קיין הוים, זיינען זײ 
געוואויר געװאָרן, אַז אין דער בּת-מלכּה איז אַרײן אַ דיּוק 
װאָס האַלט אין אײין שריען: ר' שמעין! די תּנאים זינען 
אַװעק אין פּאַלאַץ, און דער קימר האָט צוגעזאָגט ר' שמעונען, 
אַז װען ער הײילט אויס די פּרינצעסין מעג ער זיך מיטנעמען 
פון פּאַלאַץ װאָס ער װיל. ר' שמעון האָט געטאָן װי בּן 
תּמליון האָט אים געהייסן: ער האָט אַרינגעהוימט דער בֹּת* 
מלכּה אין איער ;גײ אַרױם בן-תמליון, גײ אַרױס, בּן= 
תּמליון 3', איז דער שד אַרױים פון דער פּרינצעסין, צעבּרעכּנדיק 
דערבּיי דאָס גאַנצע גלאָזװאַר. אין פּאַלאַץ. װען דער קיסר 
האָט געהייפן ר' שמעונען אַלײן אױיסוכן זיין שכר, האָט 
ער צוגענומען די עדיקטן קעגן יידן און זי צעריסן. אָט אַזױ 
זיינען ידן ניצול געװאָרן פון דער גזרה. 

אָט דעם רעטער פון די יידן רופן אָן די בּעלי:תוכפות : 
לאַנטוך. 

א 


וועגן בּן-תמלנען איז אין 19 י"ה, װען מען האָט זיך 
אַרײנגעטאָן אין קדיטישער תּלמוד-פאָרשונג, געװאָדן אַ מחלוקת 
אין דער ליטעראַטור. 1813 האָט לעבּערעכט אָפּגעדרוקט אין 
אַברהם גיינערם 01ז2:611500 6מס5ו0ט1 1ן, 913--215, אַן אַר 
טיקל, װאו ער גיט דעם תּלמורישן עפּיזאָר, בֹּהְסכּם מיט 
דער גאַנצער ריכטונג גײגעהם, אַ ראַציאָנאַליסטישע דערקלערונג. 
ער לאַכט אוים ,7206 תסװס1ו7סװ180 ז6ם /516 סמז8פטגזם 025 
6066 אטקפזס 0605 גחסמוס וונת 416 אוֹן גיט אַ השערה, אַו 
דער בּן:תמליון אי דער רוימישער פענאַטאָר טיטוס 
קלעמענם פּלאַװיוס, װאָס האָט צוזאַמען מיט זיין פרוי פלאַװיאַ 
דאָמיטיללאַ. שטאַרק פימפּאַטיזירט מיט ידן און זיך אפשר 
נאָר מגייר געװען 1. דער סענאַטאָר װערט דערמאָנט אין דער 
גמרא גיטין נו ע"ב און נאָך אויפפירלעכער אין עבודה זרה 
י ע"ב, װאו זיין נאָמען װערט איבערגע:עבּן, פון װעגן אפ 
געהיטקײט, אַלעגאָריש: קטיע בּר שלום קקטיע -- דער 
בּאַשניטענער, כּר שלום -- דער זון פון שלום). מיינט לעבּע= 
רעכט, אַז אין מעילה האָט מען ע"פּ טעות געשטעלט קטיע 


1 פנל װענן זײ דושואיש ענסיקלי כ, 6 יעוור' ענצ" 13 וי 
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בֹּר פלום, פון בּרשלום איז געװאָרן בּאַרטאָלאָמעאים אין 
דערפון װידער פאַרקרימט: כּן (=נר) תּמליון. 

קאָהוט אין זיין .ערוך השלם" בּרענגט אַרױם, לוט זיין 
בּאַליבּטן גאַנ: ?, רעם נאָמען בּן-תּמליון פון פּערסי ש, װאו 
וֹחפּוז6! זאָל הײסן ,שװאַרץ", אַלאָ: הוה רע ושחר', 
אַ שװאַרצער, בּייזער גײסט. 

קעגן לעבּערעכטם השערה איז געווען געדרוקט אין בּאַנד 
8 פון 1:65טן 3065 6 -66 סגטסה (1887) אַן אַרטיקל פון אז אַנל 
לעװי *, דעם בּאַװאוכטן פּאָרשער. פּאַד אים איז ק:אָר, אַז 
די גמרא גיט ניש מער חי אַן אָפּהאַיציקע אין נאא װע 
לעגענדע, אָן היכטאָרישע פּיע:ענזיעס". דעיבּײ דע מאָנט ער 
די קריסטלעכע לעגענדע װעגן דעס אַנאָסטאָל בּאַרט אַ: 
לאָמעאוס. פּרײידיקנדיק אין אינדיע, איז דער אַפּאָסְטאָל גע* 
קומען אין אַ שמאָט װאו דעם מלכם טאָכטער איז געװען 
דעמאָניש; לױט דעם פאָטערס בּקשה האָט ער זיך גענומען 
הײלן רִי בּת-מלכה און האָט בּאַגליקט. דערנאָך האָט ער 
זיך גענומען אױפראָטן די עכודה זרה. ער האָט געהײסן אַ 
דעמאָן אַרײנגײן אין דער סטאַטוע פון אַ הײרישן גאָט און 
געזאָגט די בּייזייענדיקע, זי זאָלן צעשטערן די סטאַטוע. קײין 
שום אָנשטרענגונג האָט ניט געהאָלפן. דאַן האָט דער אַפּאָכטאָל 
געהייסן דעם דעמאָן אַרױס;ײן. דער דעמאָן האָט נעפאָ-גט, 
צעבּרעכנדיק דערבּײי די סטאַטוע און אַלע אַנדערע געצנבילדער, 
װאָס זיינען געשטאַנען אין טעמפּל. 1 

לעווי געפינט דאָ איינעם פון די געצײלטע פּאַלן, װען די 
קריסטלעכע לעגענדע האָט משפּיע געװען אייף דער הלמ'דישער 
(דאָס הוב איז פאַרקערט). דער סוזשעט איו זייער אַן ענלעלער, 
בּפרט דאָס צעבּרעכן עלאָז אָדער סטאַטועם), און אױך 
דער נאָמען איז דער אײגענער; בּאַרטאָלאָמעאים: באַרײאָ 
לאָמעאָן עו נקדמון פון ניקאָרעמאָם): בֹּר מאָמאָלעאָן: בן 
טאָמאָלעאָן--בּן-תּמליון. אמת, אין דער קריסטלעכער לענענדע 
איז בּאַרטאָלאָמעאום אַן אַפּאָסטאָל, אין דער ידישער אַ שר; 
אָכּער קשה איז דאָס נאָר אין פלוג. פאַקטיש, מײינט לעװי, 
איז דאָס נאָך אַ ראיה פאַר זין השערה: דורכן גײסש פון 
.קאַפּיר" האָכּן יידן פּאַיװאַנדלט דעם קריסטלעכן הײליקן אין 
אַ שד, פּונקט װי די פּערפער האָבּן פאַרװאַנדלט אין רעמאָנען 
די אינדישע גוטע גײיסמן. 

אויך לעוויס השערה האָט ניט געפונען קיין אַלגעמײנע 
אָגערקענונג. אין בּאַנֹד 10 פון דער דערמאָנטער צײטשריפט, 
זי 60--65, האָט אים אָפּאָנירט י. הלוי +. ער איז מסכּים, אַן 
די תּלמודישע אַגדה האָט ניט קיין היפטאָרישן אונטערשלאַק, 
נאָר ער שמימט ניט איין מיטן אויספיך. א) דער געדראַנג בּן- 


װײַן יאָקטאָרדיסערטאציע פון 1805 איו אויך געװען אָפּגע' 
געבן דער טעמע: 02-8/ סמט 808610/0916 סװספוסטן סום זסטטט 
פטוחפּו5זג? מזסט 202208124616 זסזמ! ת! 10816סתסמ.+ זי איז 
צוערשט געװען געדריקט אין -12601500-2401960 66 |261150011 
6 365611500270) 1406190060. 
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תּמליון פון. כּאַרטאָלאָמעאום איז צו שמאַרק געקינצלט ; אין 
אַלגעמײַן בּייט ניט דער תּלמוד אַװי ראַריקאַל די נעמען ; 
3). דער עפּיזאָר מיט ר' שמעונען שטימט אינגאַנצן מיט דער 
תּלמודישער דעמאָנאָלאָגיע,. ער פאַרמאָגט אַלע ‏ פימנים פון 
אָריגינעלקײט ; אוב שוין יא אַנטליען, האָכּן די קריסטן גענומען 
יי אונז. הלוי פרט דורך אַ פּאַראַלעלע מיט דער הלטודישע 
לעגענדע װענן ,אַרגיניטון" (אַרגאָנױס), מדרש רנּה, בּראשית 
סנ און וייזט אויף, אַז די תּלמודישע דעמאָנען זיינען ניט 
קיין בייזע הוחות אין בעצמדיקן זינען, גאָר גיכער לצים, 
קאַשאָוזעמײרייכער, װאָס טשעפען זיך מאַקע צי מענטשן, נ 
כּשעת-הדחק זיינען זײ גערן א אויסצוהעלפן, אָט אַזאַ איז דער 
כּן-תּמליון אויך. װעגן זיין אָפּשטאַם אָנ הלוי אַהים גאָר 
אַ נייע השערה. לוים דער דערקלערונג אי תּוספות, זאָגט 
ער, װאָלט מען געקענט מיינען, אַז דאָם איו אַ מין אַמאָר, 
בּײ עמען אַ. ויצלינג האָט צוגענומען זיינע יו פיילן 
און איבּערגעלאָזט מערניט װי די ראָלע פון אַ לץ בּיי דער 
װײבּערװעלט. אָבּער דער נאָמען זיינער אין גמרא גופא לאָזט 
הערן עפּעס אַנדערש. דעד בּן אין ,בן-תּמליון" זאָגט ערות אַז דער 
דעמאָן איז צוגעבּונדן צו אַ ּאַשטימטן אָרט (פגל' בּן:עיר, בּן- 
בּית, בּן-כפר) ; אַזױ װי דער ארגינשון פון מדרש רבּה איז אַ 
יָשֶׁר המים"?, אַזױ מוז אונזער דעמאָן זיין צוגעבּונדן צום 
קיפרס פּאַלאַץ; אפשר איז דער צווישער טייל פון זיין נאָמען 
האָס גריכישע װאָרט =ופנמעו, װאָס בּאַטײט עסטראַדע, סצענע, 
טעאַטער. יעמאָלט. װאָלט מען די נקודות. אונטער בּן-אמליון 
געדאַרפט שטעלן : מס1וסגעעה 1 טס6ט, אוֹן דאָס װאָלט בּאַטײַט : 
דעמאָן פון סצענע; דאָס װאָלט געגעבּן צו פאַרשטײן, מײינט 
הלוי,. רי קאָמישע שטיק מיט ועלכע ער דערגייט צו זיין 
יל 

איזראַעל לעווי האָט אָפּגעענטפערט זיין בּר-פּלונתא אינעם 
זעלבּן נומער פון דער ,רעווי" ז' 66--73. אים בּאַפרידיקש 
ניט הלוים פּירוש, ער בּלֵייבּט. בי זיין. מיינונג. 
כּכלל, זאָגט ער, איז אַן אינדישע, נאָר אין דער פאָרֵם װי 
מיר געפינען זי אין תּלמוד נאָמען און גלאָזבּרעכן) מוז זי 
זיין פון אַ קריכטלעכן מקור. 

שפּעטער האָט זיך, אויף וויפל איך װוייס, די װיסנשאַפּט ניט 
אומגעקערט מער צו אָט דעם קאַפּיטל פון דער יידישער רעמאָ: 
נאָלאָניע. טי 

2: 


פּאַר אונו איז משיקאַװע צו װיסן דעם פוד פון בן- 
תמליונם אָפּשטאַם, נאָך אינטערעסאַנ: טער איז אָכּעױ צו .דער 
גיין, וי אַזױ װאַקפט אַרױם פון דעם תּלמודישן שד אונזער 
היימישער ל אַ נשוך. לאָמיר זיך דערמאָנען, אַז רש"י רופט 
אָן דעם שד. נוטיון נשקורין", אַלזאָ אויף אַלטפראַנצײט, 
און - דער בעל-התוספות. שרייבּט : ,שקורין למטוך בּלע"די. 
װאָם האָט אין זינען געהאַט רשייג. 

דער זעלבּער שה בּאַנעגנט זיך בּיי רש"ין נאָך אַ צװוייט 


1{ דער אערוך" טייטשט: ,שד שֶל בית המרהץ'. 
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מאָל, מערניט ײ א בּיסל אַ געניטענער שרייבונג נוײטון, 
אַלס פּירוש אוב אויסדרוק ,בּן נפלים" (רש"י שרײבּט: .בּן 
נפילים") אין בוטו מד ע"ב, און קאָהוט האָט זיך דאָ אייך 
פּאַרגונען אַ פּערפישע עטימאַלאָגיע. קעגן דער פּערסאָמאַניע 
איז אַרױסגעטראָטן נאָך אין די 70-ער יאָרן מאַקס גרינכּוים 
(טאַקע דער אייגענער, װאָס האָט דערנאָך, 1889, אַרױסגעגעבּן 
די 68102121116ז00) 01500-126045006טן ) און געפּכקנט ?: נוײ2 
טון איז, פּאַרששש זך, אַ פראַנצױזיש װאָרט, פּונקט 
װי דאָס ענלעכע נומיון, מיט װעלכן רש"י בּאַצײכנט מעילה 
יו ע"כ אַן אַנדער שד, דהיינו בּן-תמליונען ; דער בּעל-תּוספות 
בּרענגט דאָ, אַז דאָפ איז דער איגענער, װאָס הײסט אויף 
פּראַנצײז למטוך: מסתּמא איז אָט דער למטון די 
פּראָװינציעלע בּאַצײכענונג פון אײנעם פון רי 
חוונון, װאָס שפּילן אַזאַ גרויסע ראָלע אין דער פראַנצויזישער 
פאָלק סלענענדע (-4כןנחסס 121:65גוקןסכן בא ,זסוממסוטן .כן 
658, זי 698, 639, 659 א"ו), אפשר דאַרף מען לײענען 
לעטוך, ד"ה 160065, 16010065, װאָם אַמ. כּאָסקע 80506) 
אין דעם. װוערק ס1סחגוזזסא 11 214 כאַראַקטעריזירט. אַזױ: 
,קליינע חיהלעך, זיער װייסע און זייער פלינקע; מען נעמט 
זי אויך אָן פאַר זאַנפטע און טע גײיסטן, פּאַר נשמות 
פון קינדער װאָס זיינען געשטאָרבּן ניט:געטויפטע"?. מען זעט, 
גיט צו גרינבּוים, אַז די מפרשים האָבּן אויך געהאַלטן פונעם 
פאָלקפגלױבּן. און דערקלערט די תּלמודישע װערטער מיט װער- 
טער פון דער פאלקטשפראך ; מערניט װאָס איצט, אין אַנ- 
דערע 0 און אין אַנדערֶע צייטן, נײטיקן זיך די פירושים 
גומא אין אַ. פּירוש. 
אָט אַזֹ. איז גרינבּוים אַרױף אויף אַ ריכטיקן װעג -- 

ו זוכן דעם אָפּשטאַט פון בּאַגריף און װאָרט אין דער פראַנ- 
טעם אָלקסשפּראַך. ער האָט זיך אָכּער אויך ניט הער- 
גרונטעװעט צו דער גאַנצער ריכטיקייט און ניט אויפגעװויזן, 
װי אַרם בּינדט זיך רש"ים דערקלערונג מיט דער דערקלערונג 
און דעם טײטשװאָרט פון תּוספות. 

איזראַעל לעװוי האָט אין זין ענטפער הלוין (רעװי 10, 

6--75). אויך אָנגעוויזן. אויף די ח0ט!. ער דערמאָנט אַן אָרט 
אין דער פּאָלעמיק פון ר' יחיאל פון פּאַריז קעגן דעט משומד 
ניקאָלאַאוס דאָנין * צום אָנהײבּ פון 13-טן י"ה, װאָס לײענט 
זיך אַזױ : ,אַ סך (גײסטן| האָבּן אַ קערפּער און אַ נשמה, 
פּרוכפּערן זיך װי מענטשן אוֹן שטאַרבּן אַװעק, אַ שטיגער 
די װאָס מען רופט לויטון און װאָס געפינען זיך יא אונן 

אין אַ גרויסער צאָל. * דערצו בּאַמערקט לעוי : ,מען דאַרף 


2 1806װ96ז12601960-200 .0 זװס2.618‎  )2696119012/4 
31,232. 
2 ,826045 אטגחותג‎ 165 21400068 61 1168 400169 ; 


,1014068 64 0036 6905 068 זטסכן װ0 00ס/כן 165 /4098 
-"0216016 5205 0015 621215 6465 80065 165 

.1ת100  14100125‏ 4 
5 אין אריגינאל (העברעאישער כתביד פון דער פּאַריזער 
נאציאָנאלײביבליאָטעק נומ' 112) לײענט זיך דאָס אװוי: ...יש הרבה 


לאַגרױיכּוך (15) 


27 מ. הײנרײך 
גוש אין זינען האָבּן, אַז די ידיעות פון די בּעלי-תוממות 
העגן בּן-תמלצנען זײנען זיך ניש שומך אױף װעלכן סאי 
עלטערן מקור און זיינען מעידר בלוי אויף דעם דאַן אָנגע= 
ומענעם גלױבּן אין .ליפענען"; - אָט דעם נאַמען גיבּן זײ 
אַלײן כּן:המליונען (80116 2 5=מזסנז-1ט6 1ת4207006 313טף מחזסם 
.5 האָם איז פאַר אַ שייכות צװישן פווֹטו און לממוך, איף 
דעם ניִם נים לעדי קײן ברעקל אָנציהעדעניש, און אין דער 
גאַנצער שכּעפערדיקער ליטעראַפור האָט מען זיך שוין, אויף 
חיפּיל איך חיים, צו דעם ענין ניט אומצעקערט ג. 

לעזי איז אָבּער פאָרט גערעכט, אין ניט אין דעם זינען 
װי נרינבוים האָס געמינם (:מסתמא איז אָט דער למפוך די 
בּראָװינציעלע בּאַצײכענונג פון אײנעם פון די פתנט "), נאָר אַ 
כך פּשוטער : איך קום דאָ אַרױסצװאָגן די השעדה, אַז למ מוך 
און מױטו איו דאָס אײגענע װאָרט א איז אבּעד- 
געאַגרעדשט נעװאָרן נאָר צוליבּ דעם, װאָם די שפעפערדיקע 
מפרשים האַבן שוין נים געקענט דאָס פּראַנצױזישע װאָרט 
אין עַם איבערגעלייענט גרייזיק. 

דאָס נײפראַנצויזישע שו!8! האָט אין דער אַלטפֿראַנצױ= 


ר שפרן אויסליג. פון די 


5 


= ה געהלטן חסווט! 2, מימן בעל 


= = כשיי כווו? עכשיו עען-רה רעה: יוכדת יו השיז עועליץ 2 
יז תור ככך - ועל שיונרו שהוליר שרץ ליל יעל פריעך. 
יע2ערין שז נציט כרייזען 3לו שיר 21 תכ 

















דאָס אינענע האָכּן מיר אין דע! הבה | 
באַקומען מיר- 5 
אי 
לוימון. : 
װאָלטן מיר נעהאַט אין דרי הענט יענעם אֶר פון 4 | 
: לט דער דערװ"ז געװען גאָר א 
נאָר קײן כּתנ-יר פון תופה | 
וׂ פאַרן בּוכדרוק האָט זיך נים 
אויפגעהיט 3 , אלץ גײע איסנאַכּעם דרוקן איכּער פון די פריער- 
דיקע, און אין אַלע דרוקן שטייט מע לממוך. 2 | 
זיר דעריבּער נעמען דעם דערמאַנטן אָר אין דעם הכּה = 
יחיאל" פונעס פּאַריזער כּתב-יד עוען 2 איז געשריבּן געװאָרן, 
איז נים בּאַדאוסט גענו'). 
װען מיר -קוקן זיך צו צום שנים פון הי אזתוות אין דעם 
האָרט לוימון, איכּערהױפט דעם ערשטן מאָל, װען ע= 
איז געשריבּן מיט נקודות, װעלן מיר פאַרשטײן, אַז די מאר- 
נרייזונג. איז זײער מעגלעך. זי" זעם אוים אין די אותיחת פון 
יענער צײם כּמעט חי אַ -ם"; די לאַגע .+ אי זײער ענלעך 
: 





= 


שיט ןג ועטלת ופריץורכן כיזרס וויתנס-כיווהע שקוץ- | : 

= הטע תרכ רעז בימע יויוותטסקויץ :יש ול יצע. 6 4 

-- פדקעעתע +וותען שעכצידו טי 1 גען: והעטעלה גבר כרכלק, א | 

= עשת ייט תשיריס שנר-זותס עטויה ו-וגנידלעדיוות קע - / 

וצתוגענטות. :1 יזותץ שענירו כען.ועשומה כעץליטע?. - 

ער 2 ר 

פונעם פּאַריזקר כתב-יר: תוכיה ר' יהיאל מפארי:" : 

ןא א א = יל וא א הע = = .ד". אויף אַזאַ. מין אייכן כּאַלמען טד חי : 

אט יק יי לוימון-=לממוך, : 

אַנשסאָס דכם צװײ מאָל: .לוסין". אַן אַנלערנונג, אַז דען מען באדארף װאָם בּייִם הײנטיקן דריקשרדיפט קען ז זיך אויפהכטן מאָרנע. - ש 


בּן עכצס צַטעקסט צות בּאות, טאָר מען זיך ביס 
בּערדרוקן צון מען מוז אָנקו 


כּאַרלאַקן צויף אֵיײ 


מען צום כּתב-יד גופג. 


1 בידעמאַן האָס אין זײַן 177:68602519=5605 .6 עג 
בּצנד 1 (װין 1850), :' 217 צױיך לערמאַנט אין אן צנב-אירהצדי 
הערה, אז ,למסוך= איז פּאַרגרײזט כון תטטון אָבּער ביס צח האָס גע" 


ברצכט דערויף ראיות, ניס ער האָס אַדעקגעשטעלס די כּראָבלעם אין 
8 קילסורגעשיכסיקן צזאמענהאנג, 


6506 2186 8 1201/6560 10:0000821/6 88מג:4)0 2 
4 סתתסוסת2 פנ!ק ג! 6מזז10 ג./,, :803 ,10 (1896) 5:זגע 
-"ם 110טן 


עת איז 


=? 


ן אָבּער ניט געניג צי דעהװייזן, אַז די זאַך איז מענ* 





לפך, נאָך ברעננען ראיות, אַו ײ איו גלויב. : 

װערדיק. אָט זײַנען די ראת: :ֹ 

א מיר האָבּן אין פאַרטײדענע לשונות אַזעלכע פאַקן,4 | 

: : 

אַז דערטער האָבֿן געהאַט איין אויכוען,, דערנאָן זיינען זי" נ 
3 פ:ל' צונץ, ז2:8ז1115 06 16508:02816) צט2ע } /' 


.60--09 


299 8 האנו 


ו 


איאים *אויג האָט כּאַדלוירן דייה = אי 





פּאַרקרימט ג עװאָרן, װייל מען ן דעם פּשט, 
און. אַזױ זײנען זײ שוין פּאַרבּליבּן. אין דער שפּיאַך פאַי- 
קרימטע. ‏ איין בישפּיל פון זײער פיל: פּיפּערנאָטער, 
װאָפֿ. דינט. אַלס טײטשװאָרט. פון. שפיפון. שטאַמען. שטאַמט 
דאָס פון ערע אלא בּעצם האַט זײַן 
פּיפּערנאָטער, נאָר בּשעת דער ײד האָט אױפגעהערט 
פאַרשטײן, אַז זײַמוֹט ‏ בּאַטײט שלאַנג, אין בי אים רעכט 


געװאַר ן פּיכּערנאָט טער אויך. 1 
43 ספעציעל פּרעמדשפּדאַכיקע 
ליעזיות) אין די געכרעאישע פון 


יין לא יא לאל אי נאז זי לייא 
שוין אנ פעפטנעשטעלט, אַז זײ זײנען 


ע װעדטעז (שיל'ת 


מישלעלמע- 


=.:;,.= 


נלנע די פרעמפרשפיאכיקץ 
בניע מרשפיאַ 
=ייוה יז 
מקו! י איז 
דידי ייג אי אוין 
וע -65-,ן צ.! 






אין. אַ. שטאַרק. פאַדגדײיזטער. פּאָרם. ששיינשניידער האָט נאָך 
אין. 1843 * אָנגעזיזן, אַז די מפדשים פלענן גב ד;ם ,טעז 
ניט דזקא פון אַ שפּראַך װאָס איז זי אַלײן געװען בּאַקענט; 
פון. גהוים יראת-הכבוד פּאַרן טעקפט פלענט אַ שטינער אַ 


= 


אי יי 
= א 


בּרעננען פאר 6 ייט 
פא דערו:. אַן 


שרייבּער פון בּרעננען פאַר אַ .דעו 
פדאַנצויזיש װאָרט, װאָם ער האָט 
דער מחבּר. = יְרִאת=הכּ נאָר אין דער כּחנה 


- 
בּדיעכד האָט מען די װערטער שרעקלעך צעדרייט אין פאַרקרימט. 





אַדױפגעלײענט בּיי אַן אַנ 


= אאז ז ייווו, 
= ! =/י יאן 





אָט װאָס עם שריבּט װענן דעם דער ראָמאַניפט שלעסינגער*: 
= 
אַנדעה לאַנד איידער 


;אוב 1 ייר אַמוגעהארט יי א 
ת 


דער מחבר פון אַריגינאַל, פלענט ער זיך דאָס רוב ניט דערועגן 
דוע נן דעם ניט בּאַרשטענדלעכן פרעמדשפּדאַכיקן אויס- 

דתוק אָדער צו פאַרבּײטן. אים, ,אויכּ ער האָט אִים יאָ פאַר: 
שמאַנען, חורך אַ װאָרט פון זיין טשערשפּראַך; ער האָט 


געמיינט , אַז ער איז דיוכ: בי 


2 דער פֿאָדם 
װאָם ער האָט געפונען. דאָם איַגענע 


געװען, װען אײן 


מחכּר פלענט ציטירן דעם צװיישן... נאָד אָפּטמאָל,, אוב דער 
אַריגינאַל איז שוין -נעֶװען -אין אַ -חשוכן עלטער, זיינען די 


ו אי- 
ניט. פאַרשטענדלעך ארי באַד. אַן 


כּראַך ז הי אַלט 
האָך - אין : איין : אַנטװיקלען. און. איבּערפורעמען זיך, אַזױ אַז 
ער וא זינען. לא היים. אען == 
אָפּטמאָל שוין אין עטלעכע יק יאָר אַרום לחלוטין ג 
בישן אָדער אינגאַנצן אינטעײגענאַננען. אָשׁ אַזױי האָבּן זיך בּיים 
איבערנעכּן. דאָס ניט פאַרשטאַנענע פּרעמדװאָרט אין דעם און 
אין. יענעם פאַל גאַנץ גרינג אַריננעגנבעט גריזן,. װאָס האָבּן 


אָפּטמאָל אַזי פאַרקרימט דאָם װאָרט, אַז קוים װאָס מען 


דאָזיקע. װערטער געװען 
אָפּשרײבּער פונעם זעלבּן לאַנד ; װאָ 
4 


מײל יי 





ייא, 


- - 


קען 
1 אין אנדע"ע סכּראַכן בּאגענענען מיר זיך אויך מיס דעף 
אײַגענער דערשײנונג. טא דער פאַרשפּרײַטער דײיטשבַר מײדלשער נאָי 
מען 24ה4ז:11 איז גענומען פון דעם נאָמען פון דער גערמאַנישער ע-די 
געסין פטח}זסאן. עליפּי טעות האָט מען בּי טאַציטוסן איבּערגעָלײי, 
ענט אָנשטאַט א אַ|ז, אין אַזױ האָס זיך שוין דער נאָמען אײנגעבּירי 
גערט מיטן גחייז אין דער שפּראַך לעול 

-2ז660060 וחוֹ 16ת06ת216 1052:20810060תסז1 0016 2 
8 אנפוטפתו}! 016 זהז קמטשטתסם סזת! 4מט 068ספן 
ישן ,1845 

צִזוֹושׁ זספחסגוא מז1 ז16ז00ט 0ח26519006ת21/02 סות 3 
םסע 'װ!נז241:63 168126,, 5מ/616 065 20522406 ז46 208 
.9--7 .ק ,1899 212102 ,ז5081635/096 עג34טם .זם 


ונד. 


יי זי { - יי = 


וָ 
= 


י 
- לאַנפון 26 
אישין - דוורריצייאזוא = ת חילת דיקע ייא אי = הרשי דאר? 
איצט דערקענקן ראָס תּהילתריקע געשטאַלט דערצו דאַרף 


מען נאָך ך צוגעבן, אַז טייל קאָפּיסט 


ן האבּן זיד װידער געפלייסט 


=-ן יי פא יא א 


יי 8 די 
= =ן ו 


ייזָיָ=א ;ואר דוי די יא 


ם 
;עי =אי אַין ' יו י געסלונגען 


געקלונגען אין. דער 


- 


האָבן 


זיןםרהאד. ‏ =לן זייער דײימל; יי יי ;יי 
ער הײמלאַנד פּ 


שפּראַך פין ז און זײער תּקופה. אין שפּעטער, 
ווען דעם דחוקערם זאַץ האָט צוגענומען די אַרבּעט בּיים קאָ- 
פּיכטס פּען, איז דער נורל פון די גלאָסעס בַּאין אופן ניט 
בּעפער געהאָרן ; מען האָט זײ װהײטער אן געפּיניקט אַן 
שום רחמנות.. אויף דעס שטייגער איז כּאַשאַפּן געװאָרן אַיְאַ 
מישמאַש, אַז אַ װאָרט, װאָס יד תחילת געװען אײנס, בּאַ 


* ודייגי;א-א;ץא 


װײזט זיך פאַר אונז היינט אין זבּן-אַכט געשטּאַלטן. דאָם 
אַרנדרינגען. פון. שריבּ- און דרוק-:רייזן איז נאָך מער פּאַר- 
לײכטערט געװאָרן דורך דעם, װאָס די כּתיבה דערלאָזט גרי; 
אַ טעות צװישן אײנציקע אוֹתיות, למשל ד און ר, ב אין כ, 
ו און י, ג און נ; עס פרעפן אַפּילו. היפש פאַלן, װאו 
איין. אות ‏ איז פונאַנדערנערימן. אויף צװייען אָדער פאַרקערט 
צװײ זיינען. צונױיפגענאָכן. אינאיינעם. נאָך מער,, די צזי. פַן 
יקלעך. (') מאָס דינען צו בּאַצײכענען אַ. פּדעמדװאָרט און 
װערן. דאָס רוב אַװעקנעשטעלט פאַרן לעצטן אָדער אינס- 
פֿאַרלעצטן . אות,,. זײנען. אַרײנגעצײנן געװאָרן אין װאַרט און 
אויף אַזאַ אופן מיולנל געװאָרן אין איתיות". 

ג) אין מחזור ויטרי, אַ כֹּתנ-יד פון בּריטישן מוזעאום, 


אוים 


ודי=יטאן, ערי זע 


: 
האָס איז ;7 -אן י =* } אי ן פראַ נקרייך , מפתמא אין 
כּורנונד, כּערך אין דער ערשטער העלפט פין 13:שן י"ה 
(אויפנאַבּע בּערלין 1859, זי 541 שורה 8) שטײט נעשרבּן. 
המזיקין , דוחין , זשדים וסיטי, ודישפים, וכרחים , טולטן 
ײ..-3י='י ץ |,' ווהן,ו =,2י ,2 ן. 6 - = =,, '=י וי = ? = |-- 





ד+-" פויג לרי י= =א 
וו בע וו := . 








שלעסינגער איז משער, אַז .שלטן" האָט אײך בַּאַ: 
דאַרכט באַטײטן : .לויפון". אױבּ ער איו גערעכט -- אין ניטאָ 
קיין שום גרונט צוֹ פפקן ח זע זי אויפפיר--הייסט דאָס, אַז מיר 
האָבּןן. בנונע אונמער למטוך ניט נאָר אַן אַלגעמײנע סברא, 


פאַל, וואי ד; 





6 אינענע װאָרט 
גרעפערער מאָם 


פערעו 


נאָר אויך אַ. צוייטן 

איז. פאַרקרימש געװאָרן, . און 
3 

װי אין תּומפֿות. 


ד) גרינבּוימס השערה װעגן 


גאָך אין אַי 


6 ליינט זיך אַ פך 


ייייייביו- אייתל אלרר . זי זיײייסן זייל- יי יי * *י- 
װייניקעו פן שכל; זײ ז בען ניעה 3 ניק באַװאוכט אין 
=ו4י= ייג 


פּראַנקרייך גופא, אין דער צײט װאָם מ6ט! איז געװען און 


געבּליכּן פאַרשפּרײט אין. גאַנצן לאַנד!. אַנֹב אי די ענלעכ- 
קייט אין דער פונקציע צװנשן 16006, 1606 און למשוך 


נעשאַפן געװאָרן בי : גרינבּוימען ער 
5 


האָט שטאַרק כּקיצור און ניט גענ כראַנ= 
צויזישן מקור. אין -611שז6ח 61 0002065016ז א 1 


גרינבּוימען נאָר דורך דעם, װאָס 


ציטירט פין זיין 


6ס) פון טס 6, -פֿאַריו 1842, ז' 914, לײַע- 
נען מיר: ,מען גיט אָט דעם נאָמען 600065:, 160669 אָדער 


5 צו קליינע ח'ות פון אַ 


וויך ױ עכער יירוויג 
) עויינלע תַל נקייט ' 


בּלאַנקענדיקער װײפקײט, פון 
װאָס בּאַזײזן זיך אויסשלים- 





בּאָרואָ האָט אין יאָר 1595 מבטל 
װייל דאָרט האָכּן זיך אײנגענאַדיעט 


4 דער פּאַרלאַמענט פון 
געװען אַן אַרענדע אױף א הױז, 
ליטענען. 


31 8 װײנרײך - לאַנטן 


לעך. ביינאַכט, בי דער בּלײַכער שיין מין 
דער לבנה. מען נעמט זי אויך אָן פאַר זאַנפטע און שטיפערישע 
גײסטן, פּאַר נשמית פון קינדער װאָס זיינען געשטאַרבּן אײדע- 
מען האָט זי געטױפט. פאַקטיש האָט מען דערקענט אין 


אשרי,י וס ר ייו וו דיי 
אַהמשפּרינגענדיק 


די 16/0065.-די. האַרמעלעך פון אונזערע געגנטן, װאָס האָבּן 
אין. די אַלטע צייטן געטראָגן דעם נאָמען - 1611058'י, 


ה) פאַרקערט, דער ליטען איז לוט זיינע. פונקציעם אויך 
זײיער נאָענט צו אונזער לאַנטוך ; אָט װי עס כאַראַקשעריזירט 
אים דער שוין דערמאָנטער סזוגחמסווסום סװ8זס 10, 808: 
,אַחוּץ דעם נידעריקן ואוקס און דער אײידלקייט פין געשטאַלט 
צייכנט זיך. אס דער לימען מיט אַ. פיפיקייט און כּעסנות ; 
ער אִיז וע נקמה צו' נעמען, נוטה -חוזק צו מאַכן, נאָר 
נאָך אַלעמען איז ער אַ גאַנץ װאוילער יונג. סאיז נוט צו 
זיין. גושפריינד מיט די. ליטענען, פּונקט װי פאיז שלעכט 
צו זיין. זי אַ שונא. פאַר דעם װאָם האָט מול און קױיפט 
זיך איין זײער לײטועליקײט איז שוין האָס לעכּן הוילע אינ- 
גענעמקייט. אַלע שװערע אַרבּעטן װערן אָפּגעשאָןן. דורך דעם 
ליטען אין דער צייט װאָס זיין פּראָטעזשע שלאָפט. ער היט 
אָן. אויפהער די קינדער , די בּעלי-חיים, די פעלדער פון ‏ זיין 
גון פריינד. מען האָט אַפִּילו געזען, אַז די ליטענען האָבּן 
געפּוצט די שטיװל און געגאָלט דעם בּאַלענּאָס פון דעם 
הויז חאו זי האָבּן זִיך ‏ אײנגעאָרדנט". 

דאָס קלעפּט זיך געװיס אַ סך מער צו אונזער שרל, 
איידער די נשמות פון די ניש-געטויפטע קינדער, מיט ועלכע 
גרינבּוים װיל. אים פאַרבּינדן. 

0 פאַראַן אָכּער נאָך אַ ראיה, אַז למטוך איז ני 
מער װי אַ מעות הדפום אָדער טעות הסופר; דאָם איו די 
שִייכוֹת -צווישן דִי שורות פון תּוספות און רשי"ס נוטיון 
בּלױז אונזער השערה גיש אַ מעגלעכקייט צו פאַרקניפּן אויף 
אַ רײַטלעכן,, שכלדיקן אופן רש"י מיט תּוספות. 


5 


6 


רי ראָמאַנישע פּילאָלאָגן האָכּן זיך גענוג נעבּראָכן דעם 
קאָפּ אויפן אָפּשטאַם פון חזזט!. אין אַ צייט, װען עטימאָלאָגיע 
איז געװען ניט קײן װיפנשאַפּט, נאָר אַ געשפּילערײ 
אַזאַ, האָט מענאַזש 1 אַרויפגעפירט דאָס װאָרט פון לאַטײניש 
פסזגונחס! (אַקצענט אויפן ערשטן טראַף), די אָפּגעשײדטע 
נשמות. זיין ליניע איז געווען אַזאַ: 
-116ת16,פ5ע61זטעס! ,פעזטותס } .5סזטמז6! 46 ,11 1., 
."ת1411,פטמווטן :פטתע!ט6! ,פ1ומ/61ז160,פטמוו 
מענאַזש האָט ניט געפרעגט, צי זיינען די אַלע צװישנפאָרמען 
פאַראַן אִין דער שפּראַך אָדער צי קאָנען כאָטש ג עמאָלט 
זײן אַזינע אַנשױיקלונגען. ער איז געגאַנגען ערנסט מיט יענעם 
גאַנג, מיט וועלכן פנײַט דֶער יַדישער אַנעקראָט, װען ער 
הייסט דעם איישישקער קאָפַּל רופן זיך אין מאָסקװע ,פי= 


1206 12 06 6ט10810סנחעו6 101000021/6 ,14608296 1 
.460 ,1694 פתג'1 ,00156ת118 





ו 9 


לאַרעט" לוט אַזאַ. פּרינציפּ איז גאָפּל, 
װילקאַ, װילקאַ איז פילקאַ און פילקאַ איז פילארעט. 
פון 17 י"ה האָט זיך אַזאַ געדראַנג 8 שאר א 
,ליטען" גאַנץ גוט געלײַגט אופן שכל. 
אין 18 און 19 י"ה האָט מען געכּראַכט פּאַרשײדענע 
אַנדערע פּיחושים. אַ פראַנצויזיש װערטערבּוך פון יאָר 1823 
האָט געפּרװוט טדעפן אויף ז6ווטן, יא ליטרע, מים 
0 יאָר שפּעטער, װייזט אָן אויפן צוזאַמענהאַנג מיט גערמאַניש 
101 גענגליש 01006), קליין ; נאָר דעם ריכטיקן װעג האָט ערשט 
געוויזן בּושערי דרך?אַגב, בּאַהאַנרלענדיק אַן אַנדער ענין, אין 
0. ער שטעלט צונױיף די עלטערע פאָרמען פון חװאן 
דהיינ מסווטן, הס}וגמ, פחטט/סח ( אין אַלט-פראַנצויזישן טראָיע= 
ראָמאַן פון /1א-טן י"ה בּאַציכנט אַלס ים=פאַרזעענישן), 
מגווסצז, און ער זאָגט אַרױם די השערה, אַז דער נאָמען שטאַמט 
פון לאַט' פטחטוקטא, ריכטיקער פון דעד ואולגאַר-לאַטײנישער 
פּאָרם חזטמטוקפא. דעם דאָזיקן אין פלוג אײסטעילישן געדאַנק 


: קאָפּל 


גאָכל אין. 
צום 


האָט. אַנטװיקלט סישיע", און ענדנילטיק האָט אים. דער- 
װיזן דער דייטשער ראָמאַניסט פ. עד. שנעענאַנס. ? קלאַנניק 


איז דער איכּערנאַנג צו חסווטח געװאָרן מע:לעך דורך אַן 
גמאָציאיהונג. מיטן באַנריף זטח, נאַכט אָרער זוטם, שאַטן; 
אַזא פאָלקסעטימאָלאָניע איז גאַנץ נאַטירלעך, און דעדנאָך 
האָט זיך די ערשטע ח דורך דיסימילאַציע פאַהואַנדלם אין 
נאָר שנעעגאַנס שטעלט אַ מער אַלגעמײנע פּ-אַנע: װי 
אַזױי. איז דאָס דער רוימישער װאַפערנאָט מגולגל געװאָ-ן אין 
אַ ל; 9 װי אַװי איז דאָס צעאוסעס מעכטיקער ברודעד געװאָלן 
אַזאַ יורר? 
עס לאָזט זיך אױס, אַז נעפּטון אי בי די רױמער 
לכתחילה ניט געװען דער געװעלטיקער פון ים; די פונקציע 
האָט מען אים איבּערגעגעבּן,, בּשעת די גריכישע רעליגיעוע 
פּאָרשטעלונגען האָבּן פאַרפלײיצט רוים, אינטער דער װירקונג 
פון דעם גריכישן ים-נאָט = אין ‏ רוימישן פּאָלקם- 
גלויבּן איז נעפּטון געווען, װי סהאָט אויפגעוויזן דער דיטשעף 
פּראָפּעסאָר . דאָמאַשעװסקי 0 אַ אט װאָס מען האָט 
אים. געאַכפּערט צוגלייך מיט די נימפעם. דעם אַלטרומישן 
קװאַלגאָט האָצּן רוימישע זעלנער אַרינגעפירט קײין גאַליע, 
און דאָ האָט ער זיך צונױפּגעשראָכּן און בּאַהאָפטן מיט אַ 
קעלטישער קװאַל- און מיך:גאָטהײט. אויף אַזאַ כין אופן 


3 06 /2ת22100 401000002106 ,2106 46960061606 ? 
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איז ער אַדיבער אין מיטלעלטער, און אונטער דער השפּעה פון 
קריסטנטום האָט דער אַלטער היידישער גאָט דעגענערירש און 
איז נעבּעך געװאָרן אַ דעמאָן. פייער טאַקע אַ. װאַפער-דעמאָן, 
װאָס שלעפּט קינדער. פון בּרעג. אין. װאַסער אַדיין, דערנאָך 
פתּם אַ שדל, מיש בּעסערע אָדער ערגערע מירות. בּיי גערװאַ: 
זיום פון מילבערי, אַ. שריינער פון 13-15 י"ה, געפינען 
מיר אַ בּאַשרֵייכונג פון דעמאָנען, ,װאָס די פּראַ:צויזן רופן 
זמוומסאן, די ענגלענדער זמטוזס טי אין. װאָס דעדמאָנען זייעד 
שטאַרק אונזערע לאַנטעכער: זי זיינען אויך גערן צו טון אַ 
מובה, נאָר. פון דער אַנדער זייט האָבּן זײ אויך אַ טבע אָנ: 
צוזעצן זיך. אויף איינזאַמע רייזנרערם, צו ; פּאַרפירן זי . אין 
אַ בּלאָטע און צום פוף נאָך אָפּצוחוזקן פון זי מיט אַ היל? 
כיקן געלעכטער 1. 

אָט די זעלביקע. פאָנעטישע און זאַכלעכע. שינוים גע- 
פינען מיר אויך, ווען מיר פאַרגלײכן. דעם טעקסט פון רשיי 
און תּוספות צו מעילה יו ע"ב. רש"יס טײטשװאָרט נוטיון 
איז אַ בּיסל אַן אומפינקטלעכע שריּונג פון דעם נוייטוף, 
אַלזאָ מסווטחי װאָס איז בּלייז די עלטערע פאָרם פונעס זעלבּיקן 
! װאָרט. . ניט גערעכט אי דעריבּער משה-אהרן שאַצקעם אין 
זיין ,המפתח" 1 (64866, זי 199, װען ער שרײבּט: ע...בעלי 
תּוסמות ז"ל... בּאמרם... כי בן תמליון הוא אותו שקורין 
,לממו"ך" בלע"ז... ורש" חולק ע"ז ואומר כי הוא השרד 
שקורין . ,נוטיון"6, דאָס אי ניט קיין מחלוקת ; נוייטון און 
לויטון=ל:מטוך זײנען אידענטיש. רש"י האָט גענוצט 
די עלטערע פאָרם, נעענטער צום לאָט' נעפּטון ; די בַּעֲלֵי: 
התוספות, מיט 900 יאָר שפּעטער, די ײנגערע פֹאָרֹם מיט 


1 ענגלאנד פאַרמאָנט אַ מין דעמאָנען -- איך װײיס ניט צי 
זאָל איך זאָגן דעטאַנען אָדֹעֹר סודותדיקע געשטאַלטן פון אַן אומבאַי 
קענטן אָפּשטאם--װאָס דִי נאַליער |---פקצנצויזן| הופן זײ נעפטונען און 
די ענגלענדער פּאָרטונען, זײ האָבּן א טבע אויסצונוצן די תּמימות פון 
פארמעגלעכע דאָרפסלײט, און בּשעת יענע זײנען אוֹיף בּײנאַכט צוליבּ 
די שטוביקע אַרבעטן, װְאַרעמען זײ זיך פּלוצים בּיים פײער, הגם די 
טירן זײנען פארמאכט, און בּהענען אויס צװײגן, װאָס זײ ציען ארויס 
פון ביזעם, ארִויפלײגנדיק דאָס אױיף די קױלן,. זײ זעען אויס אלט, 
זײער פּנים איז צעקנייטשט, זײיער װאוקס א קלײנטשינקער, קױים אַ האלבּן 
גראָבן פינגער די גהײס, אָנגעטאָן אין געשטוקעװעטע שמאַטעס. אויב 
ס'איז עפּעס פאראַן אין שטוב אָדער מען דאַרף דורכפירן אַ שװערע 
ארבּעט, נעמען זײ זיך באלד דעהצו אוו טוען דאָס אָפּ אַזױי גרינג װי 
אמענטש, ס'איז זײער טבע, אז פאָלגן קענען זײ און שאטן ניט. נאַױ 
אײַן שטיקל שטײגער האָבן זײ אויף אָנצומאַכן שאָדן: דהיינו װען אן 
ענגלענדער פּאָרט ‏ װען עס אי רײטנדיק אין דער אומזיכערער 
חושכניש פון דער נאַכט, טרעפט זיך, אז דעח פּֿאָרטונוס כאפּט זיך 
אַחוױף צו אים און נאַכדעם װי ער האָט אים בּאַלײט א לענגערע ציט, 
רײסט ער אַרױס די לײגעט און פירט אַרײן דאָס פערד אין לײםן 
און אין דעה צײט װאָס דער מענטש בּלײנט זיך דאָרט װאַלגערן װי 
אַ צוגעשמידטער, גײט זיך דער פּאָרטונוס אַװעק קײכנדיק פון געלעכי 
טער, אָט אַזױ, מיט אוֹאַ שפיל, מאַכט ער חוזק פון דעם מענטשנס 
תמימות". גערוואזיוס ט'יללעבעריענזיס, +9טט//12וסקמוו 0408 406, 
קאפי 03 געבּראַכט לוט דעם לאַטײנישן טעקסט בּיי שגעענאַנסף 


2 װאָס מיר גאַגעגענען בײ אים גופא אִין בכוחות מ"ד, ע"ב, 
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!'+ דיזעלבּע .ל = פעָדם. געפינען. מיר. שוין. אויך. אי העט כ"י 
װעגן דעם װיכּוח פון ר' יחיאלן פון פּאַריז, װאָס האָט געלעבּט 
אין דער צװייטער העלפט פון 13 יהי 


* 


אָט אַזױ האָבּן מיר אויסגעפונען די גענעאַלאָגיע פון 
אונזער היימישן לאַנטוך. ער מעג זיך בּאַיימען מיט זיין יחום; 
זיינע. שפּורן פירן אַרױף אין דער װײַטער פּאַרנאַנגענהײט. 


. די פארבּינדונג ‏ צװוישן דער אַלטפּראַנצוזישער פאָרשטעלונ; 


פון. איין זיט, צװישן דער דעפיניציע פון תּוספות און אונ: 
זערע היינטיקע פאָלקס-מעשיות װעגן לאַנטוך איו אַ בּאַשײמ- 
פּערלעכע. אָט איז די ליניע פון אַנטװיקלונג; 

װאַסער:גאָט -- װאַסער:רעמאָן -- דעמאָן -- ששיפע. 
רישער ‏ עוט-בּייזער) שדל (כּמו תינוק קטן ורגיל בּין הנשים 
להתלוצץ בּהן). דאָ האָכן מיר שוין בּיידע עלעמענטן פון 
דער היינטיקער (אַ שטייגער פון דער פּלעשטשעניצער) װערסיע : 
דאָס שפּילן זיינם צװוישן פרויען (רניל. בּין הנשים) האָט גע: 
כּראַכּט דערצו, אַז-מען האָט ' אים גענעבּן פאַר אַ. קװאַר? 
טיר די װייבּערשע שול ; און ראָס אָפּשפּעטן זיינם האָט געבּראַכט 
דערצו, אַז מען האָט אים מוכה געװען מיטן. סימן-מובהק. פון 
אַ שפּעשער -- מיט אַ לאַנגער צונג. 

עם איו אַלואָ קלאָר, אַז דער אָפּשטאַם פונעם לאַנ. 
טוך איז. ניט. קיין המונישער, נאָר אַ לומדישער: ניט 
װאָס יידן האָכּן אים איכּעדגענומען בּיי זײערע װאַנדערונגען 
און פאַרטראָגן פון פּראַנקרייך קיין מורח-אײראָפּע, נאָר רי 
לערנער האָבּן אים פון תּוספות אַרנגעבּדאַלט צוריק צוישן 
עולם אַרײן. דערמיט דערקלערש זיך אפשר, װאָס דער לאַנטוך 
אִיז לפי-ערך אַזױ װינציק בּאַקענט ; מיר מעגן דערפון הדינגען, 
אַז די שרעטעלעך, אַ שטײגער, האָבּן מיר גענומען רירעקט 
פון די דייטשן, אויפן אוממיטלבּאַרן װעג פון מייל צו מױיל, 
אין דער צייט װאָם פאַר די לאַנטעכער מעגן מיר ראַנקען 
אונזערע לומדים. : 

בּלייבּט אָבּער אײין קשיה: אױיבּ יאָ פון תּוםפוח, האָנן 
דאָך װעגן לאַנטוך געמוזט װיסן גליכמעסיק אַלע לומדים בּכל 
הּפּוצות ישראל ? פּאַרװאָס פירן אַלע זיינע שפּורן קיין רײסן, 
אויף אַן ענג:באַנרענעצשער טעריטאָריע? 

קוקן מיר זיך צו צום. שטח, פון װאַנען עס שטאַמען 


: אַלע גונזערע בּיזאיצטיקע- ידיעות ועגן לאַנטוך *, מוזן מיר 


פעסטשטעלן: דאָס איז די טעריטאָריע פון חבּ"ד. 
ע"פּ סברא װאָלט מען געמעגט זאָגן, אַז אפשר איז אין 
די חבּד"ישע ספרים פּאַראַן עפּעס װעגן אונזער שדל; יעמאָלט 
ואָלטן אַוְּעֶ אַלע קשיות. אָכּער אין אַזױנע זאַכן גילטן 


3 לױט צונץ, דאָס ציטירטע בּוך, ז' 40 שטאמען די תוטפותן 
אויף מעילו; פֿין ר' פּרץ בן אליהוס (ר"ף) שולע. ר"ף איז (דאָרט 
גופא, ז' 31) געשטאַרבן אין 1300. 

4 צאראָפּגערעכנט ויקס ספקדיקע מיטטייקונג, װעלכע אין ניט 
לאָקאליזירט, 
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ניט קיין סברות, נאָר פאַקטן,. און איך כּין צי קנאַפּ בֹאַ- 
האַװנט אין דעם ענין חב"ד-ליטעראַ אַטור, אַז איך זאָל קאָנֶען 


עפּעס זאָגן אויף געוויס. מיינע זוכענישן און נאָכפּרעגענישן 
האָכּן דערװײל צו קיין רעװלטאַט ניט געבּראַכט. י 


ס 


פ חיר 
פון ו= !, 


איין פאַרבּינדונג פונעם לאַנטוך מיטן גרינדער 
מיט ר' . שניאור-ולמנען, האָבּ. איך אָמער יאָ אויסגעפונען, 
און עס קען זין, אַז דאָם איו אַ װעג צום 
פונעם העטעניש. די מעשה בּין איך געזאויר געװאָדן פון 
דעם. אױבּנדערמאָנטן ה' יפה; ער שריבּט, אַז ער האָט ױ 
.קינדווייו פיל מאָל געהערט פון עלטערע מענטשן. דערציילג: 
דיק, אַז זי האָבּן דאָס געהערט פון עלטערע חסידים". בּאַ- 
רעכענען מיר די יאָרן, װעלן מיר זען, אַז מיר האָכּן דאָ 
צו מון מיט אַ. מעשה, װעלכע איז פאַרװעבּט געװאָרן אפשר 
נאָך. בּיים ‏ לענּן /פון דעם -,אַלטן רבּין' אָדער בּאַלד נאָך 
זיין. טויט. . שניאוד-זלמן האָט שי נּט פון 1147--1819). 


שליסל 


די מעשה װערט דערצילט אַזו 
דער אַלטער רבּי נ"ע איו געזען אַ װיטעבּסקעד איירעם 
און האָט די יונגע יאָרן געלעבּט אין װימעבּסק. זיין שװער און 
שװיגער זיינען מיט אים ניט צופרידן געװען איבּער זינץ 
גאַנגען אין ,עבודה שנלב זו תּפילה" אין האָנּן געװאָלט, 
אַז זייער טאָכטער זאָל זיך מיט אים גטן. ניט קיקנדיק אויף 
די יסורים װאָס דעם רכּינם פרוי האָט דערפון געהאַט, האָט זי 
דאָך ניט געװאָלט זיך גטן, זאָגנריק, אַז איר מאַן אין אַן 

אָרם נדול.. 

אין װיטעבּסק איז. רֵאָ א קליין טײיכל, װאָס טײילט אָנ אַ 
געװיסן טײל פון שמאָט, זאַדונאָע. איבּער דעם טייכל פלענט 
מען אַריבּערגײן אויף אַ קלאַדקע. פון אַ געויפער צייט זאָל 
דער לאַנטוך. זיך האָכּן פאַרקליבּן אין יענעם אָ-ט און פלענט 
ניש לאָזן אַריבּערגײן די קלאַדקע. דעם רבּינם שזינער האָט 
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מיט אַ בּכּיוון געשיקט דעם איירעם קיין זאַדונאָװוע, ער זאָל 
נפעס ברענגען פון דאָרט. װי דער רכּי האָט נאָר געװאָלט 
אַהױף אויף דער קלאַדקע, האָט זי זיך זײעד שטאַרץ גענומען 
שאָקלען , . און אַזױ װי עמעצער זאָל נעמען בּײ אים רײסן 
דאָס שטריימל פון קאָפּ. דער רבּי האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס 
איז דעם לאַנטוכס אַרנּעש, האָט ער אים פאַרשאָלטן און 
פאַרטריבּן. אין די מדבּריות מיט די װערטער: ,,היין אָרט אין 
וואו קיין ישוב איז נישטאָ'. פון דאַמאָלסט אָן הערט מען 
שוין מער ניט דעם ם לאַנטוך. 

פאַראַנען מענטשן װאָס רעכענען, אַז דער אַלטער רבּי 
"ע איז. אין װישעפפן אַריבּער די קלאַדקע בּשלים, זאָגנדיק 
דעם פּסוק: ,אל יתן למוט רגליך", װאָס די כופי תּיבות 
פון דעם מאַכן לנטוך. אָנּער דאָס איו נאָר אַ ,השערה 
בּעלמא", . מען דערציילט דאָס ניט איש מפּי איש, װי די 
גאַנצע מעשה. 

מיט דער דאָזיקער װיכטיקער פאַרצייכענונג לאָמיר פאַר- 
ענדיק אונזערע ריד װעגן דעם לאַנטוך און װאַרשן אױיף 
עוענטועלע װייטערדיקע ידיעות פונעם עולם;: אפשר װעלן 
מיר דאַן בּאַקומען נאָך אַ קלערערן בּילד פון דעם נפש. 
יעדנפאַלס האָבּן מיר אים שוין איצטער געפּאַקט און פעסט- / 
עשטעלט, װאו ער אי אַ תּושב און װאו אַ נכתב. מוה 
אי געען, או ער אין געקניפט און מעלותן ‏ | 
מיט דער דעמאָנאָלאָגיע פון גמרא , פון צװייטן צר מיט דער 
ישי געטער-וועלט. װען מיר זאָלן דאָס װעלן איה 
ר װאָלטן. מיר געקאָנט זאָגן, אַז אונזער לאַנטוך 
זיש דער לאַנגער צונג איז געבּוירן געװאָרן אױף רי מעל- 
דער פון פראָנקרייך אין זכות פון דעם, װאָם א דער 
פאַנטאַזיץ:שפּיל פון אַ תּלמודישער אנדה האָט זיך אַ דע= 
גענערירטער. רוימישער גאָט צונױיפגעפּאָרט מיט אַן אִטאָ. 
גראַפּישן גרייז. 


בי 


סטיש 
ראַסט ' 


דאָס ערשמע פּױליש:יידישע װערטערבּוך און זיין מחבּר לעווין לאָנדאַר 


פון פּנחם קאָן (וי'ילנע) 


1 
אין ‏ דער ) פון װילנעד אוניווערסיטעש האָבּ 
איך געפונען אַן עקזעמפּלאַד פון ערשטן פּױליש-יידישן װערטע" 
בּוךְ, װאָס איז ערשינען אין ווילנע אין יאָר 1897. דעם דאָיקן 
װערטער-בּוך, אָדער ט זיך אויפּן שער ,פּולישע 


ש 


א רו 


/1 ביז דאנען איִז די געשיכטע בּאַשריבּן אין בּיה רבּי, דף א, ע"ב. 

2 זע בןײיעקב, זײַט 84, נומער 582: ,נײער קינסטליכע בריעפ- 
שטעללעל -- ה"ר יהודה ליב ליאַן דאָר. ‏ קבוצת מכתּבים בּל"א וכחב 
משיט"א ובסופו קצת למודי החשבּון. װילנא תקפ"ו" (1826|. װײַטערדיקע 
איסנאבּן פון דאַזיקן ,בּריעפשטעללער" זײנען ארויס אין װילנע אין 
יאָר תר"ד |1844| און תּר"ו |1846|, אלע 80. 

אחוץ די דאָזיקע דריי אויסגצבּן פֿון ליאַדאַרס בּריװנ. 
שטעלער, װעלכע װערן געבּראַכט אין אוצר הספרים", זײַנען נאָך בּאַי 
קצנט צנדערע אויסגטבן, 


װעדטר בּוך אין ײדעש טײטשע שפּראַכּע? דאָט 
סנע 


אַרױסגעגעבּן אריה לײב בּן אברהם ליאָ-דאָר, װעל- 
כער איז בּאַקאַנט אַלס מחבּר פון אַ ,צּדיעפשטעללער", געדרוקט 
אין װילנע נאָך מיט אַ יאָר פריער? 


ה' יעקב בּןףיעקב (איצט אין צאָפּאָט) האָט מיך אויפמערקזאם 
געמאכט אויף א פערטער אויסגאכּע: ווילנע תּר"ג |1843ן 80, 
דאָס דאָזיקע בּיכל האַלט 59 בּריו, דער מחכּר רופט זיך דאָ אַן: לע. 
ווין אבּרצם ליאַן דאָר. 

װעגן א פינפטער אויסגאבּע פון דאָזיקן, קענטיק בּשעתּו 
זייער פּאַפּולערן בּריװנשטעלער, האָט מיר געשריבּן פּראָפּ' דוד מגיד פון 
לענינגראד: ווילנע, ראָם, תּרכ"ח |1868|ן 80, 144 זײטן. דאָ רופט 
זיך שוין דאָס בוך ,מכתּבים אָדער איין נייער בּריעפעףשטעל. 
לער". 


לעװין 


7 8 קאָן - 
די יידישע בּינּליאָטעקן פון װוילנע, בּאַזיצן ניט קיין עק- 
זעמפּלאַר. פון דאָזיקן טאַטן פון די פּױלישיידישע װערטער- 
בּוכער 1. דאָס גלייכן װערט דאָס דאָזיקע בּוך ל חלוטין ניט 
: דערמאָנ ט אין די בּינּליאָגראַפישע מקורים. אַפילו דער 
ווילנער יצחק-אייזיק בּן יעקב, װעלכער האָט געקענט ליאָנ= 
ד'אָרס , בריעפשטעללער", דערמאָנט ניט דעם װערטער-בוך 5. 
עם איז דעריכּער מעגלעך, אַז מיר האָבּן צו טִין ניט בּלױו 
מיט אַ יקר:המציאות, נאָר אפשר בּפּועל-ממש מיט אַן אוניקים. 
און ראָס דאָזיקע זעלטענע בּוך אַנטהאַלט אויך זײיער 
אינטערעסאַנטע מאַטעריאַלן פּאַר דער "דישער פילאָלאַניע. 
דאָס װערטער-כוך איז אַרױסגעגעבן אין בּאַלאַנטן פּאָרמאָט 
מן די א טיקע טאַשן-װערטער=ביכער -- זאצשפינס 219 
צ"מ - און האַלט ס"ה /947-711 צװײשפּאַלטיקע עמודים. 
אױפּן . ערשטן שער-בּלאַט געפינט זיך די אויפשריפט: 
וו אס16חז16ת - 540ט000ץ2 טאץ162 שו ואפוסק אותש510 
אאן נידעריקער, -- די שוין אױבּנדערמאָנטע: 
פולישע װערטר בּוך אין ײדעש טײטשע 
שפּראַכע". 
אינטערעמאַנט איז דאָס צווייטע שער-בּלאַט, װאָס רעדט 
אַרום דעם כאַראַקטער און די בּאַשטימונג פון װערטער:בּוך. 
איך ניבּ עס דאָ איכּער אות כאות מיט דעם מחהכרם אָרטאַ 
גראַפיע: 
,טאססען דיקציאָנער אדער װאקאבּעלן כּוך, 
פּוליש מיט ידיש טײטש אללע נײטיגסטע װערטר פון דער פּוי 
לישע שפּראך נאך דעם אלפא בֹּית. מיט ײידעש טײטש װיא צום בּעס. 
טין צו פר שטײַן איבּער זעצט. אויף הער ארט װי טאסען דיקציאָנערין 
פון פּוליש טייטש געפאהמירט. אום דאש יעדער, װער לעױנען לוסט 
האט, און גוטע אנפאנגער װעלכין נײטיגען װאָרט זײא נאר װיללעף. 
לוט אָרדענונג דעם |!| אלפא -בִּית. אויפן שטעל ריכטיג פר טײטשט גע- 
פינען קען, מיט די אײנטײלונג פון גראממער ב"א יעדערן װאָרט. װיא 
איז דער פאררעדע (הקדמה) בּעצײכענט איז, װאו דאש געװיש דעם 
ואש נייטיג אין פיל הילף און צו פרידענהײט מאכען װעט: 
הערויסגעגעכּען און איבּער זעצט ו 
פון : 
לעווין אִבּדאס ליאן דאר 
ווילנא שנת תקפ"ו לפ'ק". 
אויפן זעלבּיקן צװוייטן שער-כּלאַט געפינט זיך אויך אונ- 
טערן פּאַסיק אַַ ניט=ידישער טײל: 6זוגחסטסום תסװספגן 
-ץ2 1 120652/ {מזגאטזס שׂצ ‏ |!} סמװגשש װסטט-מ/0206סט 006 
.1827 ,200 לא ףסן צסואססווװ16צ1 צסווט גת ג|סוז 


1 אין דער בּיבּליאָטעק פון דער װילנער יידישער היסטאָריש. 
עטנאַגראפישער געזעלשצפט געפינט זיך נאָר אַן עקזעמפלאר פון ליאָן. 
דאָרס ,בּריעפשטעללער", אין סטראשונס בּיבּליאָטעק איז דאָס אויך ניטאָ. 


2 עס איז ניט משער צו זײן, אַז יצחק אײזיק בּןעקב האָט 
דאָס דאָזיקע װערטער"בּוך ניט געזען, גיכער רעכן איך, אַז ער האָט דאָס 
אפשה בּכּיװן ניט אַרײנגעשטעלט אין אוצר הספרים', האַלטנדיק, אז 
א װערטערבּוך, װאָס בּרענגט נאָר איבערזעצטע יידישע װערטער פון 
פּויליש (,פולישע װערטרבוך") פאַרדינט ניט פארצײכנט צו װערן 
אין אן אוצר הספרים, ערוך לתכונת ספרי ישראל". 


ה' יעקב בּן-יעקב װאָס האָט, װי בּאַקאנט, צונויפגעקליבן 
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די הקדמה איז געשריבּן אין הענּדעאיש און פַאַרנעמט 
? עמודים. דאָ איז זיך דער מובַּר אין דעם מלעה-סטיל 
פון יענער צייט מתנצל, פאַרװאָס ער -גיט אַרױים דאָס װער- 
טער-בוך. ,עס איז דאָך נאַקאַנט, -- שוינּט ער, - אַז 
אונזערע ‏ אויגן פאַרשטאָפן מיך פאַרְ די פענסטעדלעך פון 
אַלע. פאַרשײדענע שפּראַכן און מיר קאָנען ניט זיין ‏ אָפּן אין 
געשעפט און האַנדל". אָט צוליבּ דֶעם האָט ער זיך נעמיט 
און. ,געשעפּט מיטן קרוג פון די בּרונעמער פון די אַנדעדע 
דיקציאָנערן, כּדי צו שטילן דעם דורשט פון די גלופטיקע יידישע 
קינדער און איבּערצוזעצן יעדעם װאָרט אויף. יריש-דייטש". 
דער מחבּר װאָרנט אויך, אַז דאָס בּאַנוצן זיך מיטן װערטשער: 
בּוֹךְ אַלײין איו ניש גענוג. ער ניט אַן עצה צו לעהנעף רי 
וילישע. גראַמאַטיק אויך : / דאַמאָלסט װעט זיין לייכט פאַרן 
משכּיל זיך איינצואיבּן אין דער שפּראַך, און ער װעט נים 
אָפּטרעשן פון איר אַפּילו װען ער װעט אַלט װערן". 

דער מחבּר האָט קענטיק מורא געהאַט, אַו דאָס הֹאָ- 
זיקע ערשטע פּױליש:ידישע װערטער-בּוך (אשר עוד -כּוה 
כּלשון יהודית אשכּנוית תּחת הרפוס לא היה') זאָל ניט גע: 
שטעמפּלט װערן אַלס,טרייף-פסול". צוליבּ דעם בּאַמיט ער 
זיך אין דער הקדמה אױפצוּװײזן ניט נאָר די פּראַקטישע 
נוצלעכקייט פון װערטער:בּוך, נאָר. אויך זיין אומשערלעכקײַט 
פאַר ,די װאָס גײען אין רעכטפאַרטיקן. װעג". דער דאָזיקער 
טײל פון דער. הקרמה אין זײער אַן אינטערעסאַנטער ראָ- 
קומענט פון דעם פּעריאָד פון דער פריהשכּלה. דער מחבּר 
שרייבּט : 

,און דערמיט װעט ער {דער, װאָס װעט זיך בּאַנוֹצן מיטן 
װערטער-בּוך} חלילת ניט אַראָפּ פון זיין װעג און װעט ניט 
מון קיין זינד. און מיר האָבּן נאָך ניט געוען, אַז אַ ספר 
אָדער אַ װיסנשאַפט גין אַ געװיסער שפּראַך זאָל אָנװײזן 
אַ קרומען װעג אָדער זאָל בּאַפּעלן צו טון שלעכטס אָדער 
זאָל חלילה אַראָפּפירן פון ריכטיקן װעג. דען יעדער װעלכער 
קען אַ פּעדער און אַ ספר, װעט אים זײן רעיון גיט בּאַ- 
װועגן צו לערנען זיך און אַנדערע נישטיקײט... ובּפרט אַ ספר 


פון שרשים פון פּרעמדע װערטער, דורך װעלכן מען קען 
נאָר דערקענען. זײער גוטן געשמאַק אָן פאַרדרײענישן. און 
דערפון װעט ער זיכער ניט קומען חלילה אַראָפּצוגײן פון 

1 


ו 
רעכטפאַרטיקן װעג אױף קרומע שטעגן. נאָר דעם פדר או 
אָרדענונג פון דער שפּראַך װעט ער דאָ געפינען און װעט 


גאָר א גרויסן דערגאַנצנדיקן בּיבּליאָגראַפישן מאטעריאל פאַר אַ נײַער 
פאַרבּרײטערטער אויסנאבע פון זײן פּאָטערס ;אוצר הספרים', האָט מיר 
אויף מײן װענדונג געענטפערט, אז אים איז ליאָןידאָרס װערטער-ביך 
אינגאנצן ניט בּאַװאוסט. 

פַּראָפּי דוד מגיד, װעלכער איז אויך בּיבּליאָסעקאַר. פון דער 
יידישער אָפּטײלונג פון דער געװ' קײזערלעכער עפנטלעכער ביבּלואָטעק 
אין לענינגראד, האָט מיר געשריבּן (אין א בּריװ פון 230.טן נאַװעמבּער 
25 אַז דצָס דאָזיקע װערטערבּוך איז אין לענינגראַד ביטאָ, ניט אין 
דער עפנטלעכער בּיבּליאָטעק און ניט אין דער בּיבּליאָטעק פון דער 
רוסישער אקאדעמיע, אלואָ, אין ערטער, װאו עס האָט זיך דאָך גע 
דארפט געפינען לכל הפּחות 8 צענזור-עקזעמפלאר, 
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האָבּן אין דער האַנט אַ ריכטיקע װאָג צו אונטערשיידן צװישן 
צײטװאָרט און הױפּטװאָרט לוט די אַכט שפּראַך:טײלן, וועלכע 
װערּן - פונאַנדערגעטײלט אין דער פוילישער גראַמאַטיק. און 
דאָס זאָל מיר ניט פאַררעכנט װערן פאַר קין זינד. = און 
איך ‏ װעל זיך חתמענען מיט מיין אײגענער חתימה אין דער 
העבּרעאישער שפּראַך : ארי' ליבּ בּן אברהם ליאָן-דאָר".ג 

עס איז איבּעריק צו בּאַמערקן, אַז אױף די 94 עמודים 
פון װערטער-בּוך אין קעשענע-פאָרמאַט געפינט זיך ניט אי- 
בערגעזעצט ,יעדעס פּוילישע װאָרט" נכֹּל מלה ומלה'), װי 
דער מדבּר פאַרזיכערט אין דער הקדמה. דאָם װערטער-כּוך 
איז אָכּער צוזאַמענגעשטעלט מיט פאַרשטאַנד פּאַר דער זאַך. 
בּײ יעטװעדן פּוילישן װאָרט װערט געבּראַכט קודם=כל אַ ידיש 
טײטש-װאָרט. אוב דאָס יידישע װאָרט דערקלערט ניט גע= 
נוג דעם פּשט פון איבּערזעצטן פּױלישן טערמין (למשל בי 
פהעמד-ווערטער), קומט דאַן טײלמאָל צו אַ העברעאיש װאָרט, 
זעלטענער אויך אַ דייטשיש, װי למשל: צָחוֹפָסף! -- בּגרים- 
ליך, ראוי ללמודיות ; 32 -- פריהלינג, אכיב ; 80120142-- 
בּאָטאַניק, לימוד. הצמחים ; צעספחז -- אַרצט, דאָקטר א'אַ. 

די אָרטאָגראַפיע אין ניט איננאַנצן אױסגעהאַלטן, נאָר 
דאָך. איז זי פיל-װײניק איינהייטלעך אוֹן אַ סך געטרײער צום 
פאָנעטישן פּרינציפּ, אײדער דער אויסלייג פון דעם גרעסטן 
טייל היינטיקע יידישע צייטונגען. 

די איבּערזעצונג פון די װערטער איז גאָרניט קיין שלעכ- 
טע און כּמעט פריי. פון דייטשמעריזמען. עם בּאַנעגענען זיך 
גאַנץ אָפּט קרעפטיקע פאָלקסװערטער (אָנזעצער -- וסזאחגט, 
קאָטאָװיש טרייבּר -- 1וזג!8 אאַזו).5 

דער יידישער שפּראַך-מאַטעריאַל פון ליאָן:ד'אָרסט װ"בּ 
איז גענוג רייך און אין װערט אַ ספעציעלע אױספאָרשונג. 
די דאָזיקע שורות פרעטענדירן ניט אויף אַזױנֹס און זינען 
נאָר אוֹיסן אויפּמערקזאַס צו מאַכן די פאַכקדײזן אויף דער 
עקסיסטענץ פון דעם אינטערעסאַנטן װערקל. 


11 


װער איז 
ווערטער-כּוך ? 


ער,, דער מחכר פון ערשטן פוליש=ידישן 


1 ;ויאות כל אלה לכל מב"י עלינו נעלגי?ן לשון בּלשונו 
אחרים שלא יהי' כמצחק בּעיני עמים. וחלילה בּזה לא יסור מהדרכו 
ועון לא עשה. ולא ראינו עוה שאיהז |שאיזה| ספר או מדע בּאיזה 
לשון יורה דרך עקום או יצװה לפעול ברע או שינטה חלילה מדרך 
הימין. כִי כל יודע עט וספר לא יטה רעיונו ללמוך וֹללמד אפע ואין 
להיות פגול נותר לשארית אחריו. ובפרט ספר שרשים ממלות אחרים. 
איפה אך להודע טוב טעמם בלתי עקשות ופתלתולים. ומזה בװדאי 
לא יבוא חלילה לסור מנתיב הישר לדרך עקלתון. אך סדר ומשטר 
הלשון ימצא ובידו יהי' פלס ומאונני |!} משפט להבדיל בן שם פעל 
ומלה לפי שמונה הלקי הדבור המתחלקים בגראמער דפוליש ולא להטאה 
יחשכו (יחשבו?ן לי:--ואחתום בה"י בלשון עברית 

ארי' ליב בן אברהם ליאן דאָר". 

2 א קוריאָזער גרײז. דער מהבּר זעצס איבּער געץסצָסת -- 

אַדיציע, הערויסגעבּונג: קאָנטיק, צונויפגעמישט מיט גץסץטט. 


8 קאַן - לעװין ליאַנד אָרס װערטעינּוך 


- ארכיוו פון דער 
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מערקװערדיק, דער דאָזיקער מענטש מיט דעם וואונרערלעכן 
פּראַנצויזישן פאַמיליע =נאָמען, װעלכער האָט געלעכּט און גע- 
װירקט אין װילנע אין די האָניק-אָרן פון דער ליטװישער 
השנלה, איז ניט נאָר ניט בּאַלױכטן געװאָרן, נאָר אַפֵּילו 
ניט דערמאַנט געװאָרן דורך די היסטאָריקער פון יענער 
עפּאַכע. 

דער פּאַמיליע =נאָמען ליאָן:ד'אָר, וועלכער קלינגט אַזױ 
עקזאָטיש אויפן װילנער בּאָדן, האָט נאָר געקאָנט אין אונו 
דערוועקן השערות : אפשר איז דאָס אַַ פּסעװדאָנים אָדער אפשה 
געהער גאָר דער דאָזיקער פאַמיליע:נאָמען צו אַ אויסלענדישן 
ייד, װעלכער האָט ניט בּאַװיזן דאָ זיך אײנצװאָרצלען און 
בּאַקאַנט צו װערן ? אין לעצטן פאַל, װי קומט אָכּער צו אים 
אַ פויליש װערטער-בּוך? 

קיינער פון די יידישע װיסנשאַפטלער אין ווילנע האָט מיר 
ניט געקענט געבּן קיין שום אָנװײזונגען װעגן דער פּערואָן 
אריה ליבּ ליאָן דאָר. און אַפּילו אַזעלכע אויסגעצייכנטע ווילנע- 
קענער פון עלטערן הור עי הי ווילנער פּראָפ' דוד מגיר און הי 
יעקב כּן:יעקב האָכּן מיר געשריבּן, אַז זי בּאַזיצן ניט קיין שום 
ידיעות װעגן אונזער מדבּר. : 

+ אַרכּיװאַלע פּאָרשונגען, װאָס איך האָבּ געמאַכט אין 
ווילנע אין גאָר דער לעצטער ציט ערלויבּן מיר דאָך אויפצו- 
היבּן אַ בּיסל דעם פאָרהאַנג, וועלכער האָט בּיז אַהער פאַר- 
שטעלט אריה-ליב ליאָן:דאָרן. 3 

3 די ארכיװאלע פּאָישונגען, װאָס איך האָבּ אָנגעהױבּן אין 
ווילנער מלוכהשן ארכיוו אין א גאנץ בּאַסשטימטער ריכטונג זומער 1925, 
האָבּן ענדלעך געבּראַכט דערצו, אז סוף 1925 האַבּ איך געפונען אין 
דער אָפּטײלונג פון װילנער מלוכישן ארכיװ, װעלכער געפינט זיך אין 
די מויערן פֿון געװעזענעם פראנצישקאנער קלויסטער (אויף טראָקער 
גאס), א טײל ארכיוו פון אמאָליקן װילנער קהל, װעלכער אין,. לוט 
מײנע ידיעות, בּיז איצט געװען לחלוטין אומבּאקאנט דער ײַדישער 
װיסנשאַפּט. לוט די אינפאָרמאַציעס פון דירעקטאָר פון װוילנער מלוכישן 
ארכיחװ ה' װאַצלאַװ סטודניצקי און פון ארכיוואר ה' װעיסקאַ, האַבּן 
זיך די געפונענע קהלימאַטעריאלן געפונען פאר דער װעלט-קריג אין 
װילנער פּאָליצײ-פאַרװאלטונג (,פּאַליצײסקאָיע אופּ. 
ראַװלעניע"), װאו עס איז קײנעם ניט אײנגעפאלן צו זוכן דעם ארכיװ 
פון אַמאָליקן װילנער קְהֶל. ערשט אין דער צײט פון דער מלחמה אין 
די דאָזיקע זאמלונג צװישן אומצאָליקע אנדערע בּערג מאטעריאלן פאר- 
װאָרפּן געװאָרן אין די פראַנצישקאַנער מויערן, װאו אפילו די לײטונג 
פון מלוכישן ארכיון האָט ניט געװאוסט, װאָס זײ שטעלן מיט זיך פאָר. 

די דערװײל געפונענע מאַטעריאלן בּאַשטײען פון ארום 20 גרויי 
סע בּענד, װעלכע אנטהאלטן דִי קאַרעספּאַנדענץ פון װילנער קהל פון 
יאָר 1808 בּיז 1838 (דערונטער פעלן אײגיקע יאָרן). די טויזנט ער 
דאָקומענטן, װעלכע געפינען זיך אין דער העבּרעאישער, פּױלישער, 
רוסישער און זײער װײניק אויך אין דער יידישער שפּראַך, אנטפּלעקן 
אַ בּרייט בּילד פון "דישן עקאָנאָמישן, געזעלשאפטלעכן און רעליגיעזן 
לעבּן אין אָנהײבּ 19טן יאַרהונדערט. 

די געפוגענע פאסציקולן טײלן זיך לױט זײַער כבאראקטער אויף 
צװײ גרופּעס. ‏ צו דער ערשטער געהערן בּענד מיס זאַמלונגען פון 
בּקשות, ווענדונגען, מעמאָריאַלן, פאראָרדענונגען, מיטטילונגען און אב-. 
דערע דאָקומענטן (אלע אין אַריגינאַלן), װעלכע האָבן לִיךְ בּאַ- 
קומען אין װילנער קהל אין פארשידענע צײטן און אין פארשײדענע 
שפּראכן. אויף מאנכע בּאנדיטאָװלען פון דער דאָזיקער גרופּע האָט זיך 
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241 5 קאָן - 


צווישן די אַרכיװ-מאַטעריאַלן פון װילנער קהל פון יאָך 
3 + געפינט זיך אַן אייגנהענטיק געשריבּענע בּקשה פון 
ליב ליאָן-דיאָר צום װילנער קהל װעגן אַרױסגעבּן אים אַ 
בּאַשטעטיקונג, אַז ער פאַרנעמט זיך פון דער יוגנש אָן מיט 
געבּן העבּרעאישע, פּוילישע, דייטשע און כּראַנצויזישע לעק* 
ציעם און אויך אַן ער איו בּאַקאַנט אַלם אַן אָרנטלעכער 
מענטש. די דאָזיקע בקשה איז געשריבּן אין דער פּױלישער 
שפּראַך, װאַרשײנלעך װײל די בּאַשטעטיקונג װעלכע ער האָט 
געבּעטן איז אים נייטיק געווען. צו אַמטלעכע צוועקן. די בּקשה 
טראָגט די דאַטע פון 9:טן אָקטאָבּער 1893. די פּוילישע שפּראַך 
אין װעלכער זי איז געשריבּן איז ניט פריי פון גרייון סי סטי? 
ליסטישע, סיי גראַמאַטישע און אַפילו אָרטאָגראַפּישע. 


{ דער גענויער טעקסט פוֹן ליאָן:-דאָרם בקשה איו אַזאַ: 


ֵ ססם 
0,גס) 2114514 ט!16402 
המוו ר 
01 
324 ילס 1 00620װ5121022/0 
8 1.10064 1024שסנתגזטת 
0 1067 1/10578008 
4 ז ? 


+ -1640210 ץ /20009260050 6161 00ח0240 134 ע6ם 


6 


6 2026טסנץן 1401028 126 הסעתמץ42/602 060 26 שש 
0 6241600 1262כן 810 22114022346 216 ס6ומעסופץ2זקן 
-1168 /1ע1.640 1604ת6422 {סאועון 1244 10100690 0664שע 
זס/ס60216 11200121108 ,0ס4161016041 ,51/00 20 ,מסופעגז 
שאעסוגץם ואפוס?! גת 381690ע116014 2 װסות11102026 0122 


נאָך ניט אָפּגעריבּן די לכתּהילהדיקע אויפשריפט ,ניירות הב אים 
ממקומות אחרים לקחהל שנת." צו דער צװײטער גרופּע גע' 
הערן די בּיכער:רעגיסְטראַטאָרן, אין װעלכע קהלס קאנצעלאױיע האָט פאַר* 
צײכנט דעם אינהאַלט פון די תּשובות, בּאַשטעטיקוננען און אנד' דאָקוי 
מענטן, װאָס זײנען ארויסגענאנגען פון קהל אין פֿאַרשײדענע יאָרן, 
װארשײנלעך פאַר אמטלעכע צװעקן, און טראָגן 8 געװיסן אָפיציעלן כאַי 
ראקטער. די דאָזיקע אויספירלעכע אינהאַלטן זײנען איבּערגעגעבּן אין 
דער שפּראַך פון די אהויסגעגעבּענע דאָקומענטן: אין די ערשטע יאָרן 
פמעט דורכאויס אין פּליש, שפּעטער אויך אין רוסיש און נאָר אין 
זעלטענע איינצלנע פאַלן אין העבּרעאיש. אויף ד' שערים פון רי דאָ. 
זיקע רעניסטראַטאָרן טרעפט מען די פּולישע אויפשריפט: ,1651602 
-1011685116 !16482 08 גסעץס824סוסעש /11650 28/58018 0184 
.....(דאטע) 06 ,װסץ62/92 ץ 1020 ,שסוזסמקג8 ,6000165168 ס9 
8װ0122020פֿי, 

צוליבּ דעם װאָס די דערמאָנטע אַרכיו-מאַטעריאַלן זײַנען נאָך 
ניט קאַטאלאָגירט, בּין איך אִין דעח דאָזיקער אַרבּעט געצװאונגען, או" 
מעטום װאו איך פאררוף זיך אויף זײ, צו בּאַנוצן פּראָװיאָרישע 
קיצורים. אַזֹי װעל איך אִין די.װײטערדיקע בּאמערקונגען אָנרופן די 
פאסציקולן פון דער ערשטער גרופּע -- /40 00022066סאר 08ח115 
װ/2װ/48/ און פון דעח צװײטער גרופּע: וחצּונן 116501 4 165100 
ט!8202 03 סץס022סמסעטט, אָנגעכּנדיק אין יעון פאַל דעם יאָר, 
אין װעלכן דאָס בוך איז געפירט, 


1 /װ/2802 00 00002206ע גמפועח, 1828, דאָקומענט 
1, ז' 294, 


לעװין ליאָנד'אָרט װערטערנוך 
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-עַסוֹט! * 0560/66ט5 2/02680 092/51604 סשט סושםזקן 126 
בת 10/26164 541620ע116012 2 110002026015 1016 הסץ52 
{װו8528זקץט {ס1מזס!סמעגמ 272610 ,516 16טסעגת 2019 8ץק16 
גסץשס גח סותנת 4,254206 ע10ץ1202 101164521 !26802 עט226 
0261 הת 128 װזעש00261 200526 װחס2  281916‏ 660}ס1תזעקזכן 
0200262קטו סמוגחזזס? סש/8012060 5101ע2זכן 0210:01618 סקסטו 

-{עסט/8620 {64שג0291254 װחג2ש/00264 00 0ס 

זס'סת110 מזגז0/, מוֹש16 


2 ואס 
{0610012} 804 04-חוז 
גומ6 9-20 
איבּערזעצונג אויף יידיש: 


צום קהל פון דער נובּערניאַלער שטאָט 
ווילנע פון רעם בּן דת משה לעוװין בּרי 
אַברהם ליאָנד'אָר, דעם ווילנער תּושב- 


אַ בּקשה. 


היות עס איז בּאַקאַנט דעם גאַנצן ציבּור און דעם קהל, 
אַז פון מיינע קינדערשע יאָרן אָן פיר איך זיך אויף אָרנטלעך, 
ניט בּאַשעפטיקנדיק זיך אין משך פון מיין גאַנצן יונגן לעבּנם? 
עלטער |מיט גאָרניט אַחוץ| נאָר מיט געבּן קינדער העבּרע- 
אישע, פּוילישע, דייטשע און פּראַנצויזישע לעקציעס װי אויך 
מיט איבּערזעצונגען פון העבּרעאישן אויפן פּוילישן דיאַלעקט 
(אַזײין אַז כּמעט אין אַלע אַקטן פון די היגע סובּסעליעס? 
געפינט זיך מיין איגערזעצונג פון העבּרעאישן דיאַלעקט אויף 
דער פּוילישער שפּראַך, איבּער דעם בּעט. איך אונטערטע- 
ניקסט, אַז דער װילנער קהל זאָל גגעדיק בּאַװיליקן אַרײסצו:עבּן 
מיר אַ פּאָרמעלע צייגעניש װעגן די דאָזיקע אײיגנשאַפּטן און 
אַז איך בּין בּאמת שטענדיק ערלעך װי עס פּאַסט פאַר אן 
ערלעכן מענטש. 


וועגן װאָס איך ערװאַרט אַ גגעדיקסטע רעזאָלוציע. 


3 יאָר, ט אָקטאָבּער. לעװוין אַבּראַם ליאָן דאָר. 
װוילנער קהל האָט ליאָן:דאָרן אַרױסגעגעבּן די געבּעטענע 
בּאַשטעטיקונג תּיכֹּף צומאָרגנם?. דעם בּוכשטעבּלעכן טעקסט 
פון דער אַרױסגעגעבּענער בּאַשטעטיקונג האָבּ איך ועלבּסט: 
פאַרשטענדלעך ניט געקענט געפינען. דערפאַר אָבּער האָג איך 
געפונען אין רעניסטראַטאָר -פון די דורך קהל אַרױסגעגעבּענע 
דאָקומענטן. פאַרצײכנט דעם אינהאַלט פון דער ראָזיקער בֹּאַ- 


?2 0ט899616 װערט אָנגערופן אין דער פאַרצײיטישעה 
אקטן-שפּראך פון פּוילן און ליטע א נידעריקע געריכטס-אינסטאַנץ. 

זע: 241082:0 6811100ק 6208278 ,1076268080 .םת 
0 9 ג4280084 ע הגקא 8188/0ח8020-02ט08 4544, װיל. 
נע 1874, ז' 347. 

* אויפן אונטערשטן ראַנדטעלד פון דער פּקשה 
א בּאַמערקונג פון קהלס קצנצעלאריע (אוֹיף רוסיש): 
דעם 10טן אָקטאָבּער אונטערן נומער 668, 


איז פאַראן 
,אַרױסגעגעבּן 


לאַנדוייבּוך (16) 


243 פּי קאָן 
שטייטיקונג:.. פון דאַנען װערן מיר געואויר, אַז ליאָן:ד אָר 
איז געבּוירן געװאָלן אין ווילנע און אַז ער איז אַדינגעטראָגן 
אין די רשימות /,סקאַזקעס') , פון װילנער קהל. קהל פאַר- 
זיכערט אויך, אַז די עלטערן פון די קינדער, װעמען ליאָן- 
ד'אָר גיט זיינע לעקציעס, זיינען פון אים צופרידן און אַז ער 
א גיט זיך אָפּ ,מיט חשק" פריע 7 
ט איז דער טעקסט פון דער נאָטיץ אין רעגיפטראַטאָד: 
יי צ/10ן .668 טא 
-/שסוחגזטה 1604 512 2202016 22 5004660!00 
1651 צװ0420זט ז00מ110 מוֹשס} תס 12 ,8ז110080 024 
-/ק22 1621216 גחץ2פעסוט! {קזק /54228 טא צ 1/1/016 165616חח 
,16מץס1פע2זכן 816016 2421שוסזק 5001620 0826014ז 08 ,צװ84 
1:200024100 ;נסואפעגזטס1! 1צס/1 0ח6/תג/6גם 516 |אוגט 
1001 גחס/ת2טיס/0400160 2 {חזס/ס642/6 הס/ססומת16א1 ץע הסואצןס? 
2018 גת 540620ע2ז1160 2 0ז16ת02026חט/1 ץ 206210660 
משס!16402 ץ /0050װ2069760 שו 1656 עחבח ?2‏ 0921646 
הסצתס!סש?צש אטהם 40 516 ? ט/ח81402ע2זק שי ץ2?ססװסס 


ייריש: 
נומער 668 18981 א/10ן. 


,אַ צייגעניש לוט דער פאָדערונג פון בּן דת משה לעווין 
בּן אכרהם ליאָנדאָר, אַז ער, לעווין ליאָנדאָר, איז געכּוירן 
אין דער שמאָט ט װילנע און אִיז איינגעשריבּן אִין די רשימות 
(,סקאַזקעס") פון היגן קהל. פון זיין געבּורש אָן פירט ער זיך 
אויף אָרנטלעך, פֿאַרנעמט זיך מיט געבּן קינרער העבּרעאישע 
פראַנצויזישע, פוילישע און דייטשע לעקציעס, שטעלנדיק צו" 
פרידן די עלטערן. וער פאר עמט זיך| אויך מיט איבּערזעצן פון 
העבּרעאיש אין פּױילישן, דיאַלעקט. ער איז בּאַקאַנט בּיים ציבּוי 
און בּיי קהל {און} שטודירט פלייסיק פרייע װיסנשאַפטן". 
אין די צװויי ציטירטע מקורים איז אויך א דאָס 
װאָס עס װערט דורך זײ איעמאָל פאַר אַלע מאָל מעסטגעשטעלט 
ער גענויער פאַמיליען:נאָמען ליאָן-דאָר מיט אַ אַפאָסט? 
ראָף). פירסט למשל * בּרענגט אים אַלם ז06ח110 און אױף 
דעם סמך האָט פּראָפי מניד* געװאָלט דרינגען, אַז דער ראָיקער 
פאַמיליע.-נאָמען איז לחלוטין ניט קיין פּראַנצויזישער, נאָר 


...ט!16202 064 0סעס80822סעטט גתפוֹק 1/6501 1451604 1 
52012202002 טה 1821 (2זטנחס!קספ| 7012 140 04 
זע אין דעם דאָזיקן רעגיסטראטאָר צװישן די ארויסגעגאנגענע 
דאָקומענטן פון יאָר 1823 דעם נומער 668, ז' 99 י 


פון די נעמען פון די ראשייהקהל, וועלכע האָבּן אונטערגע 


שריבּן די בּאשטעטיקונג פאר ליאַנדיאָרן, זײַנען אין רעגיסטראטאָר. 
אויסגערעכנט: מאָרגנשטערן, יאָגיכעס, קאטעל און גערשאָני. 
? אין טעקסט פון רעגיסטראטאָר איז, װאַרשײנלעך ע"פּ 


,, 261:18621זכן"י, 
.251 11 1002102 8101:010602 {ופזםן 3 
* אין א בּריוו צו מיר, 


טעות, געשריבּן: 


*? דער ערשטע- פאסציקול, װאָס האלט 46 בּלעטער, האָט 
אוֹיף דער הילע א אויפשריפט אין רוסיש: 


לעװין ליאָנד'אָרס װערטערבוך 





זאָל גאָר בּאַטיטן אַ ייר פון אַ שטעטל לאָנדע אָדער אפשר = 4 
גרייזט פון לאַנרער. 2 

לוט מיין מיינונג דערקלערט א די אַנטשטיאונג פון 
פראַנצויזישן ‏ פּאַמיליעננאָמען גאָר פּשוט 

דער װוילנער משּיל אדיה ליב בּן אנרהם האָט, װײַזט אױס, 
געהאַט חשק ניט נאָר צו פאַרפיינערן זיין גײסט דורך שטּו: 
דירן פרייע װיסנשאַפטן נאָר אויך צו ,פאַדפיינערן" זיין נאָמען. 
דאָס איז קענטיק כאָטש דערפון װאָס פון אריה-ליבּ בּן אכרהם 
איז געװאָרן שפּעטער לע װין אַבּראַם. כּדי אויך צו האָנּן 
אַ ,לײַטישן" פאַמיליען:נאָמען האָט ער, װאָס האָט גענעבּן 
קינדער פראַנצויזישע לעקציעס, איבערגעזעצט אויף פראַנצױי: 
זיש זיין נאָמען לײבּ -- חסו1) און פאָטערט נאָמען (אַבּדאַם, 
ד'א'בּר'אם, ראשי:תיבות ד'אר, זס'ם --פון גאָלה) און עס 
איז אַרױסגעקומען גאָר , אײראָפּעאיש" זס'טחס:), צוֹ דער גרוי- 
סער בּאַפרידיקינג פון לעווין. אַכּראַמס משכילישער אַמכּיציע. 

וו 

אַחֹץ די אױכּנדערמאָנטע יריעו, וועלכע זיינען נונע 
עם שוין ,אײראָפּעאיזירטן" לעוין אַבּואַם ליאָנדאָר, בּין איך 
דוכט מיר, געפאַלן אויף די שפּורן אויך פון אַמאָליקן ליב בּן 
אַכנרהם 

צװישן אַרכיװ-מאַטעריאַלן . פון אַמאָליקן װילנער אוני= 
ווערסיטעט, ועלכע געפינען זיך טײלװייז. אין װילנער מלוכהשן 
אַרכיו, האָבּ איך געפונען צװיי זײַער װיכטיקע פאַמציקולן ?. 
ױ דערציילן װעגן אַן אָנפּאַנגס-שול פאַר ידן, וועלכע עם 
האָט געגרינדעט און אױסגעהאַלשן דער װילנער אוניוערסישעט 
אין יאָר 1808. 

וועגן דער דאָזיקער שׂול, וועלכע איז, לוט מײן אינערצי- 
גונג, די ערשטע װעלטלעכע שול פאַר יידישע קינדער א 
דער דעמאָלסטיקער חוסישער אימפּעריע, האָכּן ניש דערמאָנט 
ניש די היסטאָריקער פון -דער ידישער בּילדונגס-באַווענונג, 
ניט די פּוילישע היסטאָריאָגראַפן פון אַמאָליקן װילנער אוני= 


ווערסיטעט. איבּער דעם מוז איך זי דאָ אי כאָטש עג 8 


פּאַר װערטער. 


8געננעטץ 8גוטהם 102028 8 אזםסגאנסקצץ 00 .405 פא, 
.*1820--1808 10110160188 6806808200 החת 
דער איצטיקער אַרכיוו-נומער איז 21/1808: 
דער צװײטער פאסציקול האַלט 6 בּלאט און האָט אויף דער / 
הילע אויך א רוסישע אויפשריפט: 
וטאואץס פעגהסצסגקן ע מאה2סבעקת גזעטא! .4060 ל, 
-6קצץ 88טהעם 1007018 89 600167044806 82 8084מסטנצתזס + 
0 הוותוזטץ 108000601824 6826208200 ההת סחתמטסתאג 
| /.*028ז 
אויפן שער"בּלאַט אָבּעער געפינט זיך א פּױלישער אויפשריפט: 
-1062210 /3740 ש6ססוסקסם 1 שסססחססם 20604, 
6 זו 2103265206590 ג/240ת2צ30 שסום?סשט 014 צ=ש 
1808 
דעם ערשטן פּאַסציקול װעל איך װײטער פארקירצט אָנרופן 
.616 814סתאנסקצץ סוו וָּ 
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די שול איז געעפנט געװאָרן דעם 1:טן מעדץ 1808 און 
האָט זיך לכתּחילה גערופן:,פּעדאַגאָגישער אינסט: 
טוֹט פאַר ײד|", שפּעטער ,אָנ פּאַנגס-שול פאַר ײדן. 
פּאַקטיש זיינען. בּיידע. נעמען געווען בּאַרעכטיקט, װײַל די 
שול האָט געגעבּן די תּלמידים אַלגעמײנע אָנפאַנגס-בּילדונג, 
כּדי נאָכן ענדיקן די שול זאָלן זי זיין ,פעאיק צוֹ פאַרשפּרײטן 
דאָס בּאַקומענע ליכט צװוישן זייערע שטאַמבּרידער"ג. 
די שול האָט זיך נישקשהדיק אַנטװיקלט, און די צאָל 
תּלמידים איז געװאַקסן בּיז קנאַפּע הונדערט אין עלמער פון 
איבּער 10 בּיז 240:), יאָר. צוליבּ דעם אויפפעלן פון געהעריקע 
פֿאָנדן און, װי עס װייזט אויס, אויך צוליבּ דער קעגנווירקונג 
פון װוילנער קהל האָט דער אוניווערסיטעש די שול פאַרמאַכט 
צם 1-טן סעפּטעמבּער פון זעלבּיקן יאָר 1808. אין די אױיבּנ- 
דערמאַנטע צויי פּאַסציקולן געפינען זיך אויספידלעכע פּעדאַ: 
גאָנישע, װירטשאַפטלעכע און. פינאַנציעלע בּאַריכטן פון דער 
הנהנה, װעלכע זיינען צוגעשטעלט געװאָרן דער װילנער או= 
ניוערסיטעט-מאַכט - יעדן. חודש צװאַמען מיט נאָמענטלעכע 
רשימות פון אַלע שילער און אינטערעסאַנטע כאַראַקטעריסמי: 
קעס פון אַ טייל פון זיי. 
און -אָט געפינט זיך אין איינעם פון די חודשדיקע ראַ: 
- פּאָרטן, ‏ דהיינו, פאַר דער צייט פון 15:טן מאַי בּיון 1יטן 
יוני 1808 (!צסש022/80סקן 524016 ש װ0ג4ת56006 0 וזסמקאם 
8 גסוס2:) .15 60 ג/12/ 0615 ששסטע2 ג/8י) * אין דער 
רשימה, אַ. תּלמיר לײב בּן אַברהם אין פּילישן טעקסט: 
קס;עוסוחזגגחטא, גטעס!)- וועגן דאָזיקן תּלמיר זיינען אָנגעגעבּן 
פאָלננדיקע ידיעות: ‏ ער אין 15 יאָר אַלט, געכּוירן אין 
ווילנע, װערט אױסנעהאַלטן - דורך זיינע עלטערן, - װאוינט 
נאָענט פון קלויסטער, פון הײליקן -מיקאָלאַי (-סוזת .שפֿ 3סק 
חז(8), ער אי אָנגעקומען אין שול - דעם 59:טן מאַי 
1 האָט גאָרניט געקענט און לערנט זיך גוט.. 
דער זעלביקער תּלמיר ‏ װערש אויך דערמאָנט אין 
דער רשימה, װאָס דער ײדישער לערער-געהילף פון 
דער דערמאָנטער שול (איינער פון די פּאָרגעשריטענע תּלמידים) 
- אַהדן בּן אליעזר ג ראָשט ש האָט אין דער פּוילישער שפּראַך 
צונעשטעלט דעם װילנער קֹהֶל דעם 6:טן יולי 1808 פאַר 
דעם געבּרויך פון די ,לייכטנדיקע האַרן דעפּוטאַטן פון קהל": 
-עס/ת2 2020/4עשש 67ש0022660כן 5201 166ח02 6169 
צחגפוקפ נסץם/ג2620 ש260)ט2קטס .1(00{ 6014 265206600 


גאותססז10 ,01052022 0001024ז1.6/26 8מסז, 16תות 2626זגן 
טאסא 1808 גסקו! 6 0124 {,0161561680ץ2סטגאן.זי 3 


4ז062/0 4 
-18 ,"600 עוטסהאנסעטע 6, 

1808 10060921600 ט!16204 40 0002266סטו גחזפן? 2 
דאָקימענט 40, אין דער רשימה ריינומער 64 .105 .כן 
די , דעפּוטאַטן פון קהל", װעגן װעלכע עס רעדט זיך דאָ, זײ* 
נען דעלעגאַטן מצד דעם װילנער קהל, װעלכע האָבּן לױט דער װעני 
דונג פון ווילנער אוניװוערסיטעט צוזאמען מיט א פאָרשטײער פון אוני. 
ווערסיטעט געזאָלט בילדן א קאָמיסיע אויסצוארבּעטן א גענויען פּראיעקט 

פון א אָנפאַנגס-שול פאר יידישע קינדער, 
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הגם עס איז קײן אוממיטלבּאַרער צוזאַמענהאַנג צװישן 
דעם פריער דערמאָנטן ארי ליב בּן אנרהם 351 לעוין אַכּראַם 
ליאָנד'אָר און דעם לײבּ בּן אַברהם פון דער אָנפאַנגס-שול 
ניט פאַראַן, שיינט מיר אָכּער דאָך ניט צו זיין קיין שום מפק, 
אַז עס האַנדלט זיך װענן איין און דערעלבּיקער פּערזאָן, 
ניט קוקנדיק דערויף, װאָס דער פון 1833 טראָגט אַ פאַמיליע = 
נאָמען (ליאָנדאָר) און דער פון 1808 איז אַ פּשוטער ליב 
בּן אַברהם. 

אָט זיינען די טעמים: : 

א. דעם פאַמיליעננאָמען. ליאָנדאָר האָט אונזער מחכּר 
ניט איבּערגענומען. פון זיין פאָטער, װײל די קאָנסטרוקציע 
פון ‏ פאַמיליעגנאָמען. בּאַװײיוט קלאָר, אַן ער איז אַ אױפמו 
פון מחבּר גופא און יעדנפאַלס פון די מער צייטיקע יוגנט=אָרן, 
ווען ער האָט שוין געקענט לכל הפּחות אַ ביל פראַנצויזיש. 
אין יאָר 1808 האָט לעווין אַכּדאַם ליאָנדאָר זיך נאָר גערופן 
פּשוט ליב בּן אברהם. 

בּ. בּיידע לײבּ בּן אברהמס זיינען געבּוירן אין װילנע און 
זיינען משכּילים. 

ג. לוט דעם כאַדאַקשער פון דער דערמאָנטער אָנפאַנגם- 
שול בּיים װילנער אוניווערסיטעט פון יאָר 1808, װעלכע האָט 
געדאַרפט צוגרייטן קומענדיקע לערער פּאַר יידישע קינדע, 
איז עס גאַנץ נאַטירלעך, אַז דער תּלמיד לײבּ בּן אברהם פון 
8 איז שפּעטער געװאָרן דער לערער ליב בּן אַברהם פון 
3 

ד. אין דעם זעלבּיקן, פאַסציקול פון אַרכיו פון װילנער 
קהל פון יאָר 1893 געפינט זיך אַ בּקשה צוֹ קהל ואין 
פּויליש) פון אַ געװיסן מיכל בּן שלום האַפּמאַן ‏ ((100086 
מגנח/ס1/ 6002סװח52010). אויך אַ לערער פון שפּראַכן אין 


װילנע+. ‏ האָפּמאַנס בקשה, װעלכע איז געװאָרן אָפּנעגעבּן אַ 


קורצע ציט שִפּעטער נאָך ליאָנדאָרם איז גענוי פון זעלניקן 
אינהאַלט װאָס ליאָנדאָרם. אויך האָפּמאַן האָט דעם 1:טן נאַ- 
װעמבּער 1893 אונטערן נומער 685 בּאַקומען פון קהל אַ 
בּאַשטעטיקונג,. ענלעך צו ליאָנדאָרס. דער דאָזיקער האָפּמאַן 
איז זיכער געװוען אַ שילער פון דער אָנפּאַנגס-שול בַּיים װיל- 
נער אוניווערסיטעט אין 1808, װייל ער װערט דערמאָנט אין 
אַלע. אירע. רשימות מיטן זעלבּיקן פאַמיליען:נאָמען. די בּאַ- 
רופּס-נאָענטקײט. פון ליאָנדאָרן מיט האָפּמאַנען רופט אַרױס 
ממילא דעם געדאַנק, אַז זייער בּילדונגס-קװאַל, ועלכע האָט 
זי אַגב אפשר אויך געגעבּן דאָם רעכט צו זיין לערער, איז 
אַ בּשותּפותדיקע, ד"ה אַז אויך ליאָנדאָר האָט געלערנט אין 
דער זעלבּיקער שול. 

אויספירלעך וועגן דער דאָזיקער קאָמיסיע האָב איך געשריבּן 
כּאַר דעם צענטן העפט פון דער פּוילישער היסטאָרישער פערטלײיאָרשריפט 
30116251160 װזטסמס!8י 1920 אין מיין אַרבּעט -ץץפזטששזמט צֶמשגס 
-סטו)ט ס ט!6{פזסשומט /7201691) .|. 2/0821 2 30064546 !16 
ש 3006 שיר אססץ? 8ו0) {02466066סקן /52401 26016ז 
(1820--1808 0/1ג81ן 

+ 14202/1 600 00002206טו בגחפוס, 1823, 
נומער 149, ז' 309, 


דאָקומענט 
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= קאן א 

ה. אין די רשימות פון די תּלמירים פון דער אוניווערסי* 
טעט-שול געפינט זיך נאָר אײן לֵינּ בּן אַנרהם. סוף=פל: 
סיף איז דאָך אין אָנהײכּ פון 19-טן יאָרהונדערט די צֵאֶל 
וועלטלעך געבּילדעטע יונגעלייש, געבּוירענע אין װילנע, נאָך 
געװען אַ בּאַנרענעצטע, אַװי אַו עם איז אומגלױיבּלעך, אַז 
אין אונזער פּאַל זאָל זיך רײידן װעגן פאַרשײדענע מענטשן. 

די אידענטישקײט פון 15-יעריקן לײב בּן אברהם, 
דעם תּלמיד פון 1808, מיט דעם לײב בּן אַכרהם פון 
3 קען אַלזאָ, לוט מיין מינונג, ניט געשטעלט װערן 
אונטער. קיין ‏ פרעג-צייכן. 
אויפן גרונט פון בּיו אַהער געואָנטן, אױבּ עם לאָש 
זיך נאָך ניט קאָנסטרואירן אַ. בּיאָגראַפיע, קען מען אָנּער 
שוין אָנצײכענען מאָמענטן פון לעבּן פון אַ קאָנקרעטער 
פּערזאָן. 

אַריה-לײיבּ איז געבּוירן געװאָרן אין װילנע בּיי זיין פאָ= 
טער אַברהם אין יאָר 1795. געװאוינט האָט ער אין סאַמע 
מיטן פון װוילנער יירישן געטאָ, אין דעם אַזױגערופענעם ,גיטקע? 
טױבּעם זאַאולעק". די ערשטע ערציאונג האָט ער װאַרשײנלעך 
בּאַקומען אַ. דורכאוים רעליגיעזעץ, אַװי אַז בּיו צום 15 


יל 


: = 
יאָר פון זיין לעבּן האָט ער אַפּילו קיין פּיליש און בּכלל קיין 
וועלטלעכע לימודים ניט געקענט. בּשעת עם האָט זיך אין 
אָנהײבּ מערץ פון יאָר 1808 אין װילנע געעפנט מפּעציעל 
פאַר יידן אַ אָנפּאַנגס-שול בּיים אוניווערסיטעט, איו אַריה- 
לייבּ לכתּחילה ניט אַרינגעטראָטן אין איר. ערשט אין אייניי 
קע חדשים אַרום, בּשעת די צאָל תּלמידים האָט זיך שון 
אָנגעהױבּן שטאַרק פאַרגרעסערן, איז. אַריה-לײבּ, װאַרְשינ- 
לעך מיט דער ערלױבּעניש פון זיינע עלטערן, דעם 20=מן 
מאַי אַרײנגעשראָטן אין דער נידעריקער אָפּטײלונג פון דער שול, 
וואו ער האָט געלערנט איניקע חדשים, אַרױסװײזנדיק ער- 
פאָלג אין די לימודים. נאָכן שליסן פון דער שול האָט אַריה- 
לייבּ זיך װייטער געלערנט, בּאַזונדערס שפּראַכן, אַזױ אַז ער 
איז שפּעטער געװאָרן אַ לערער פון 4 שפּראַכן: העבּרעאיש, 
פּויליש, דייטש און פראַנצויזיש. חוץ דעם האָט ער זיך נאָך 
פאַרנומען מיט איבּערזעצן פאַרשײידענע דאָקומענטן פּאַר די 
נידעריקערע געריכטם:אינסטאַנצן. גלײכצײיטיק האָט ער זיך גע= 
שמאַק פאַרנומען מיט השכּלה בּכלל. מיט דער צײט האָט 
ער. ויך ,אײראָפּעאיזירט" דעם נאָמען און זיך צוגעקליבּן אַ 
קלינגענדיקן . פראַנצויזישן פּאַמיליען-נאָמען. איצט רופט ער 
זיך שוין לעווין אַכּראַם ליאָנדאָר. סוף 1893 האָט ער בּאַקומען 
פון דער קהילה אַ בּאַשטעטיקונג װעגן זיין געװיסנהאַפטער 


לערערישער טעטיקײט, װאַרשײנלעך אין צוזאַמענהאַנג מיט 
אַ אַמטלעכער רעגיסטראַציע פון לערער אין װילנע. 
פון זיין מחכּרישער טעטיקײיט זיינען אונז בּאַקאַנט צװיי 


װערק. דאָס ערשטע איו דער בּריוונשטעלער, ועמענס ערשטע 
אוסנאַבּע איז אַרױם אין יאָר 1896; ער איז שפּעשער געװאָרן 
זייער פּאָפּולער און אױסגעהאַלטן װײיטערריקע אױפלאַגעם, דאָט 
צווייטע װערק ליאָנדאָרם איו דאָס פּויליש:ידישע װערטער: 
פּוך, וועלכעס איז אַרױס אין װילנע אין יאָר -- 1857 קײן 
אַנדערע װערק זיינען אונז ניש בּאַקאַנט, יעדנפאַלם אִיז צו רעכע. 


א 


0 
. 


ד'אָרפּ װערטעונּוך 8. 
נען, אַז נּיון סוף 185 האָט ליאָנדאָר קיז שום װערק ניט. 
אַרױסגעגעבּןז. 

דער װײטערדיקער גורל פון אונזער מחבּר אין ניט כּאַ- 
נט 5 


יי 


שג 

בּיי דער דאָזיקער געלעגנהייט איז צום סוף אויך כדאי צו 
דערמאָנען לעווין ליאָנדאָרט זון. הירש ליאָנדאָר, װעלכער איז 
אויך געװען אַ יידישער מחבּר. 

זיין בּיאָגראַפיע איז אומבּאַקאַנט, און איך װיל דאָ נאָר 
בּרענגען. אייניקע בּיבּליאָגראַפישע ידיעות. װעגן זיינע װערק. 

א. דער אוצר-הספרים (ו' 84, נומ' 4689 בּרענגט נאָר: 

,בּריף-לעהרע אָדער נייער בּריעפענשטעללער אינהאַלט 
אַללער האנד פערשיעדענע בּריעפע, זימטענלעהרע, געשעפטם- 
בּריף אונד רעכנונגען פאן הירש ליאָנדאָר", ד' שני {צווייטע 
אױפלאַגען װילנאָ תּרט"ז 18261| 89. 

הירש ליאָנדאָר האָט אָבּער פאַרפאַסט נאָך אייניקע װערק: 

בּ. ה' יעקב בּןיעקב האָט אין זיינע האַנטשריפטלעכע 
מאַטעריאַלן ‏ פאַרצײכנט : 

,געשפּרעך, פראַנצײז אידעש:דייטש, קורץ געפאַסט הע* 
רוס געגעבּען פון הירש בּן ליב ליאָנדאָר, װילנאָ 1836, זי 
9, 80, 

אין דעם דאָזיקן בּיכל געפינט זיך אַ הקדמה. געשױיבּן 
דורכן פאָטער לעווין אַכּראַם ליאָנדאָר. 

ג. שפּעטער האָט הערש ליאָנדאָר נאָך אַרויסגענענן בי 
יוסף:ראובן ראָס אין װילנע אַ לערנבּוך פון דער פראַנצויזישעף. 
שפּראַך. פאַר יידן מיטן נאָמען: 

,נייע מעטאָדע דער פראַנצייזעשע שפּראַכע פון הערש 
ליאָן דאָר" זשסק 112002156 6ט1809 12 2 10600006 6016טטסאן 
זס'8 110 .11 86 1372611169 165) ווילנע תּרי"ט (1899ן 4 זייטן 
 .‏ |מיטטיילונג פון פּראָפ' דוד מגידן. 


אי * 


נאָכשריפט. | 

שוין נאָכן פּאַרענדיקן די דאָקע אַרבּעט האָכּ איך גע 
פונען צװישן די אױבּנדערמאָנטע. מאַטעריאַלן פון אַמאָליקן 
װילנער קהל אַי נאָטיץ, וועלכע בּאַקרעפטיקט מיינע אויספירונגען , 
אַז אַריה-לײבּ ליאָנדאָר איז טאַקע געװען דער שילער לײבּ 
בּן אַנרהם פון דער שול בּיים װילנער אוניווערסיטעט. 

די נאָטיץ געפינט זיך אין ספּעציעלן פּנקס?, װאָס קהל 


?{ װײַל ער װאָלט דאָס געװען דערמאָנט אין זײן בּקשה צו 
קהל פֿון יאָר 1823, 

2 אין יאָר 1826 האָט ער נאָך געלעבּט. ער האָט דאמאָלסט 
אַנגעשריבּן א הקדמה צו זין זון הירשס א בּיכל. זע װײטער. 
8 2250/200268 הסעץמגסץטר 2215 414 1651684 
-252כן 08561מ220161200 06 021606 גת 301164510600 ט/2ח164 

/1818--} 1815 ש11 04 2ת20124020פ שוס!זסץ 

דער העבּרעאישער נאָמען פון פּנקס איז אויך אָנגעגעבּן: ,פנקס 

לכתוב בו סװיאדעצטװאש הניתן מחקהל דװוילנא על השגת פאשטארטין . 
ממקום המושלים?. 

צזעלכע פּאספּאָרטן:פנקסים 


האָבּ איך געפונען דרי' איגעם 


שוכ י. װילער - גראַטּאַטישער פֿין אין 


האָט געפירט ‏ מיט אַ גענויער רשימה פון רי װילנער יירן, 
וועמען קהל האָט אַרױסגעגעבּן צייגענישן מים פּערסאָנאַליען 
אוֹן סימנים, כּדי צו בּאַקומען אַ פּאַט אין די געהעריקע 
מאַכט-אינסטאַנצן פאַר די יאָרן 35 -- 11818. אַלע אַדױס= 
געגעבּענע ידיעות זיינען אויך פאַרצײכנט אין דאָזיקן פּנקס. 
און אָט װייזט זיך אַרױם, אַז אויך אַריה:ליבּ ליאָנדאָר האָט 
זיך אין 1817 געװענדט צו הל נאָך אַואַ צייגעניש, װאָט 
ער האָט אויך בּאַקומען אונטערן נומער 103 דעם 8-טן יוני 
9.7 

אין דער העבּרעאישער נאָמען-רובּריק װערט דער פּעטענט 
אָנגערופן ר' ליב "ר אברהם חײט.. מכונ' {טן לע* 
אנדער. 

1024 אנ (1817| 8 עומטן 

2 {|שסמע52)זג,ץ20021 ,* ז1.60046 102שיסמז2װ2זט 2 02ץ6 1 
-089סקן 5סת ג061491006232כן 1602/2 ,342 {ש161192406ט 
6 וגתגפץעסק 910616 המ 01057 ,06מז024 0023 ,|ץ!2שסון 
(עזסקוז! סק 24 126 ,1106י000ז016 02152001 ץ 0100216 גת 2 

ײדיש: 

8 װײַ (עמטן טמ' 169 - : 

לֵייבּ בּן ארהם לעאָנדער ?, אַ בּאַװינּטער, פ אַרשין 


אין פטורח-גאַל יצישן ײדיש 250 
און 532 װערשאָק (די הייך),. אַ לענגלעך געזיכט, אַ לענג: 
לעכע נאָז,. שװאַרצע אױגן, די האָר אויפן קאָם און די 
פּאות טונקעלע, און אויף דער בּאָרד און װאָנסעם מנקל- 
רױטע, 94 יאָר |אַלטן, אין דער גאַנצער אימפּעריע |צו 
פאָרןן. 

די דאָזיקע פּאַספּאָרט:נאָטיץ פון יְאָר 1817, ועלכע גי 
אָן אַנב אײניקע ניע בּיאָגראַפישע. פרטים, איז גראָר דאָ 
רינגעלע, װאָס האָט אונז געפעלט, כּדי דירעקט צו פאַרבּינד 
די דאָקומענטן פון יאָר 1808 װעגן שילער ליב בֹּן אנרה 
און די פון יאָר 1823 װעגן מחנּר לעװין אַכּראַם ליאָנראָר. 
פון איין זײַט האָכּן מיר ראָ אין העבּרעאישן טעקסט דעם 
נאָמען, ‏ פאָטערס נאָמען און פאַמיליען:נאָמען פון שפּעטער- 
היקן מחנּר און פון דער אַנדערער זײיט האָנּן מיר דאָ. אין 
פּױילישן טעקסט דעם נאָמען און דעם פאָטערס נאָמען װי 
אויך דעם אָנגעגעבּענעס עלטער, װעלכע שטימען גאַנץ גע- 
נוי. מיט די ידיעות פון דער שול בּיים װילנער אוניווערסיטעט 
אין יאָר 1808. 

די שייכות פון די אַלע דאָ. געבּראַכטע דאָקומענטן צו 
איין און דער זעלבּיקער פּערזאָן פון מחבּר פון ערשטן פּױליש? 
יידישן װערטער-כּוך. אין. אַלואָ איצט אויסער יעדן ספק. 
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דער גראַמאַטישער מין פון די הױיפּטװערמער אין מזרחגאַליצישן יידיש 


פון ד"ר י, ווילער (לעמבּערג) 


אין ערשטן נומער , יריַשע פילאָלאַניע" האָט אוו 
1 רייזען געגעבּן אַן אינטערעסאַנטע שטודיע װענן נראַמאַ: 
טישן מין פון די הויִפּטווערטער -אין ליטווישן יידיש, דער 
דאָזיקער דיאַלעקט פאַרמאָנט--פּונקט אַווֹי וי די סעמיטישע 
שפּראַכן און ליטוויש-לעטיש {(אַלס איינציקע פון די אינדאַ= 
אײיראָפּעאישע שפּראַכן) --נאָר לשון=זכר און לשון=נקבה. די 
שטאָף=נעמען װערן אוַסגעדריקט . דורך אַ הױפּטװאָרט אין 


פאַר די יאָרן 1815 -- 1818, דעם צװײטן 1819 --- 1821 און דעם דריטן 
1--- 1825, 

װײל די דאָזיקע פּנקסיס זײנען נאָך ניט קאטאלאָגירט, קען איך 
דאָ דעריבּער קײן געהעריקן ארכיװינומער איצט ניט אָנגעבן. 

די דאָזיקע פּנקסים זײַנען צוליבּ פאַרשטענדלעכע סיבּות געפירט 
ג עװאָרן אין דער פּױלישער שפּראך. דאָך איז בּײ יעדער נאָטיץ געװען 
א ספּעציעלע חובּריק (די ערשטע לינקס), אין װעלכער דער נאָמען פון 
פּעטענט איז געװען אָנגעשריבּן אויף העבּרעאיש, כּדי זיך ליכטער צו 
אָריענטירן, 

{ דאָרט גופא, פאר די יאָרן 1815--1818 ז' 59 ס. 

? די דאַ אָנגעגעבּענע פאָרט פון פאַמיליעננאָמען ז1660066 
קֶען לחלוטין ניט ענדערן די שוין אײנמאָל אויבּן פעסטגעשטעלטע פאָרם 
פון דעם דאָזיקן פאַמיליעננאָמען זס'0ח110 אויפן גרונט פון א אייגני 
הענטיק אונטערגעשריבּענעם דאָקומענט. עס איז קלאָר, אז דער שרײ. 
בּער פון קהל האָט געקענט ניט זײין אזוי בּאהאװנט אין דער טראני 
סקריכּציע פון פּעטענטס פראַנצויזישן פאמיליעננאָמען און אים א פיסל 
פֿאַרידישן, פון װאָס דער אײראָפּעאיזירטער משכיל ליאָנד'אָר האָט אװודאי 
געהאַט עגמת נפש, אוב ער האָט דערפון געװאוסט, 


רבּים, װאָס הגם אַלע זיינע אַטריבּוטן שטייען אין פּילצאָל, 
האָט עם בּיי זיך אַ פּרעדיקאַט אין אײַנצאָל, 

אַן אינטערעסאַנטע פּאַראַלעלע צו דעם געפינען מיר 
אין אַלטגריכיש און סאַנסקריט, וואו די פילצאָל פון נייט= 
ראַלע הױפּטװערטער האָט בי זיך אַטריבּוטן אין רבּים, 
אָבּער אַ פּרעדיקאַט דווקא אין יחיר, די דאָזיקע דערשיינונג 
האָט שוין דערקלערט יאָהאַנעם שמידט, דער אַמאָליקער 
פּראַפֿעסאָר פון פּאַרגלײכנדיקער אינדאַ-אײראַפּעאישער גראַ: 
מאַטיק אין בערלין, אין זיין בּאַרימשן װערק ,-1000 סום 
1168 חסחספּומ2וזזס8", 1808, לויט זיין מיינונג האָבּן 
לכתּחילה די נייטרומס אין אינצאָל פאַרמאָגט אַלע פאַלן 
חוץ דעם נאָמינאַטיו, זיי זיינען געווען , הסח40:", און 
דעריבּער האָבּן זײ ניט פיגורירט אַלס סובּיעקטן; דאָס איז 
די סיבּה, פּאַר װאָס אַלע נייטרומס האָבּן שפּעטער בּאַקן: 
מען אַ נאָמינאַטיוו, װאָס איז געגליכן צום אַקװאַטיוו; למשל; 
גריכ' ח6180, לאַט' חזט/גוז, נאָטיש 0ז241ט (ארויסגערעדט 
4זסטט), קלויסטער=סלאַװיש 807600 (==פּויל' 2261602, 
אָבּער מיטן פּשט ,פיך"), פּױלי 0161 אאַוו,. די פילצאָל 
פון די דאָויקע נײטראַלע הױפּטװוערטער האָט מען אס 
געדריקט דורך אַ װײבּלעכן זאַמלנאָמען אין אײנצאָל, און 
דעריבּער האָבּן טאַקע די נייטרומס אין רבּים אױף נרי: 
כיש, סאַנסקריט, לאַטײן, גאָטיש און סלאַװיש די ענדוננ ג, 
ד"ה די ענדונג פון איינצאָל װײפּלעך. לטשל די פויל' פיל. 
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צאָל 012014, אייגנטלעך=--26ז8 48 ,די בּרירערשאַפּט!; 
גריכיש נוצט, וי איך האָבּ שוין דערמאַנט, סינטאַקטיש דעם 
פּלוראַל פון נייטרום מיטן פּרעדיקאַט אין סינגולאַר; פּוילי 
24 איז שוין אויך סינטאַקטיש אַריבּער אין פּלוראַל, 
אין פערבּיש-כאָרװאַטישן אָבּער האָט 0126 נאָך דעם 
לכתּחילהדיקן פּשט און פאָרט פון אַ קאָלעקטיון סינגולאַ-, 
װאָרים מען רופט !60 2זם ס (אַװי װי פּוילי ,140גוז 0) 
1030 אַדעד ייד. בּרידער! שװעסטער!) 

שמידט בּאַנרענעצט זיך מיט אַ ריין-שפּראַכיקן אוים= 
טייטש, נאָר דער מחבּר פון דעם אַרטיקל האָט בּדעה פּאַר= 
צושטעלן די זאַך פון אַן אַנדער זייט, װאָם איו נאַענט צו 
א נאַטורװיסנשאַפטלעכן, ד"ה בּיאַלאָגישן שטאַנדפּונקט, 

ער װעט אַרױסגײן פון לעבּעריקע בּאַשעפענישן, 
בּפרט פון אַ נידעריקן מין, וואו די מאַמע (די ,ויי), 
גינויינט עטלעכע יונגע מיט אַמאָל, איז אין אַ געוויסער מאָם 
כּולל אין זיך די יונגע, אַזױ אַז בּיים בּילדן אַ גרופּע זיינען 
זי אויסגעדריקט געװאָרן דורך אַ װײבּלעכן זאַמלנאָמען אין 
פינגולאַל, דחה דורך דער מאַמען, 

אַזױ פּאַרטרעט, אַ שטייגער, פּויל' 10801014 (דער 
אייגענער שורש וואָם 2ז016מז און לאַט' ז8/6חז, סאַנסקי 
זג!גוז, נאַטיש /32סוז) אין אַ געויסער מאָם דאָס װאָרט 
05168זם. דער דאָזיקער פאַקט פון לעבּן וערט, הייסט 
עס אױסנעדריקט דורך אַ גראַמאַשישער פאָרם (למשל 
31, גס/68ז2, 1644ת122 אאַזײװו). יונגע בּאַשעפענישן 
ווערן אַלזאָ אויף גריכיש, גערמאַניש (דייטש) און דאָס רוב 
אויך אויף פלאַװיש גענוצט אין מיטעלן מין. איף לאַטײן 
(און גריכיש) זיינען די בּיימעה לשון=נקבה (אַזױ אויך אױיף 
הע-רעאיש) אַלט בּאַשעפּענישן, װאָס בּרענגען אַרױס פּירות, און 
פּירות זיינען אויף לאַטײן נייטראַל, למשל : וזט!גחז ,עפּל", 
דאָ זעען מיר, הײיסט עם, בּעליחיים און געװיקסן אױף 
כּמנש דער זעלבּיקער מדרגה, אין בּיידע פאַלן האָבּן מיר 
יונוע, װאָס װערן אַרױסגעבּראַכט פון די מאַמעם, צו דער 
דאָזיקער מסקנא זיינען דערגאַנגען אומאַפּהענגיק איינער פון 
צװײטן דער מחבּר פון אַרטיקל און זײַן בּאַרופס-חבר ד"ר 
יעקב האַנדעל פון לעמבּערג, אַ קלאַסישער פילאָלאָג, װעל= 
כעוד האָט פּאַרעפנטלעכט וועגן נראַמאַטישן מין אין די אינ- 
דאַ:אײראָפּעאישע און סעמיטישע שפּראַכן אַ בּאַװונדערע אַר= 
בּעט, װאָס איז אַרױם 1999, אין פאַרלאַג פוױ דער קרא= 
קעווער אַקאַדעמיע. פון װיסנשאַפטן, 

די פּראַגע, וועלכע ס'האָבּן זיך שוין געשטעלט אַ סך 
שפּ-אַכפאַרשער, אין; פאַרװאָס פאַרמאָגן נאָר די אינדאָ= 
אײיראַפּעאישע שפּראַכן א בּאַזונדערע פאָרם אויף אויסצודריקן 
דינם בּאַנריף פון יונגע בּאַשעפענישן און די סעמיטישע נישט? 
רי פראַגע שטעלט אויך רייזען און דאָס מיט רעכט, די מע= 
מיטישע שפּראַכן און ליטוויש:לעטיש און אויך דאָס ליטווי: 
שט יידיש האַלטן אינגאַנצן גערעכט, אַז אַ יונג בּאַשעפעניש 
אִיז אָדער מענלעך אָדער װײיבּלעך, און האָבּן קיינמאָל נישט 
נעחלומט ועגן נאָך אַ דריטן מין, װאָס בּאַטײט דעריבּער 
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דייטש 18/00 623, ס/162 025, וזהזג | 025, חוס//210 025; - 
7016 025 (חס!חס,, , לאַשעקײ), /1060 629 (,הינטלי) 
און בּיי די פייגל און אַמפּיבּיעס |! 029 אאַזײוו? לױטן 
מחבּרַם מיינונג האָט די שפּראַך און דער מענטש (דעה 
אַריער), װאָס רעדט אויף איר, געװאָלט דורכדעם אױיסדריקן, 
אַו דאָס געשלעכט אינטערעסירט אים נישט, אַז דאָס יונגע 
בּאַשעפּעניש געפינט ויך נאַך אין אַ פאַרגעשלעכטיקן צו= 
שטאַנד, אַו הגם ער פאַרמאָגט שוין עמבּריאָנאַל די נעשלעם= 
טיקע פונקציעם, שפּילן זי נאָך נישט קײַן פּראַקטישע ראָלע, 
לאָמיר דעריבּער אָנדופן בּכלל דעם דאָזיקן צושטאַנד פון 
יונגן בּאַשעפּעניש אַ סע ק ם ועל. קאַנסעקװענט רענולירן די 
סלאַווישע שפּראַכן די דאָזיקע פראַנע, איך בּרענג בּיישפּילן 
פון פּױליש, דאָ זעען מיר די דורכן מחבּר אַנגעװיזענע פאַר= 
העלטענישן { למשל: 010166, 144גוח האָבּן אַלם פּערזאַנען 
מיט געשלעכטלעכע פונקציעס די פאַרקלענער =פאָרמען 
01520664, 2160244וח, אָבער 00102160, בחץ2סש6216 
האָבּן אַחוץ אץ2סק6010, גאחץ2סש02/6 (אָדער -6716 
64)) די אַסעקסועלע פאָרמען: 0010016, 026טט0216, 
דאָס איז אָבּער נאָך נישט אַלץ. װי האַלט עם מיטן . 
גראַמאַטישן מין פון אומבּאַלעבּטע חפצים? צי קען מען דאַ 
בּכלל ריידן װענן װאָסער עס איו געשלעכט? דאָ װאָלטן 
אַלע געדאַרפט זיין נישט מענלעך און נישט װײבּלעך, נאַר 
דווקא , זעכלעךײ (פון ,זאַך"), אָבּער די דײייטשע שפּראַך, 
הגם זי האָט בּאַשאַפן דאָס װאָרט 5400/0, איו נישט קאָנ= 
סעקווענט אין דעם דאָויקן פּרט, װאָרים דאָ האָבּן אויך די. 
אומבּאַלעבּטע חפצים דריי געשלעכטן, אַגעוויסע אויסגע= 
האַלטנקײט זעען מיר דערפאַר אין ענגלישן, לאָמיר זיך נע= 
ענטער צוקוקן צו דער דאָױקער שפּראַך; יעמאַלט װעלן 
מיר דערקענען דעם טעות פון יענע װאָס האַלטן, אַז זי פאַר. 
מאָגט מערנישט צוויי גראַמאַטישע מינים. אויף ענגליש ווערן 
די מענלעכע בּאַשעפענישן אַנגערופן 6מ, די װײבּלעכע 506 
און אומבּאַלעבּטע חפצים 11, דאָס איו טאַקע דער דערמאָנ= 
טער ,זעכלעכעריי מין, ||טם סח} (,אָקם") איו 06, סתו 
סא (,קוי) איז 86פ; 14016 186 (,טישיי) ,סזט!סוק 186 
(, בּילד"), 280 106 (,האַנט") אאַזחװו זיינען }ו, און אַזױ 
אויך אין דער נאַנצער. פלעקסיע, אָבּער אַפּילו בּיי לעבּערי= 
קע בּאַשעפענישן---אַחוץ פּערזאָנען -- טרעפט ויך }1, בּפרט 
אין אָפּהענגיקע פאַלן, וואו דאָס געשלעכט איז נישט וויכטיק, 
למשל: 408 06:=-06 (דער ער), 11 איו אַהנט בכלל 
(ד"ה סיקען זיין אַן ער, אַזי אַדער אַ יונג הינטל); דאָם 
אייגענע איז אויך מיט 00110, אקינד", : 
מיר האָבּן דאַ (ביי 4008) דערמאָנט אַפּונקט, װאָם 
שפּילט אַן אַנטשײדענע ראַלע אין דייטש און אַזױ אויך אין . 
מזרח:נאַליצישן יידיש און אין דער יידישער ליטעראַטור= 
שפּראַך. אַזעלכע ווערטער װי 2380 449, װאָס בּאַטײט; 
{) דאָס פיך 2) די בּהמה (און דערפון נעמט זיך אין דעם 
פּשט אַואַ פּלוראַל װי זשװס6/ש), 1616 025, 5021 025, 
חוֹסשמס5 0245 זיינען זאַמלנעמען פון געוויסע גרופעם בּעלי= 
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חיים און דריקן אויס דעם בּעל-חי, נישט נעמענריק אין בֹּאַ= 
טראַכט ויין געשלעכט, ד"ה זי נעמען אַרום דעם ער, דרי 
זי און די יונגע. אויב מען וויל דווקא אונטערשיירן דאָם 
נעשלעכט, זאָגט מען 5016 ז66 (,בּיק"), הטא 806 (פקו"), 
ס|42 025 (, קאַלבי), 1160854 657 (, אָגערײ), 5116 016 
(,שקאַפּעי), ח4/6 025 (חס!נוס? , לאָשעקלײ); ביי שאַף: 
4681 66 (, שעפּסײ), 26 016 (:1000116150021 045, 
דער אייגענער שורש װאָם לאַט' פ/ע0, פּויל' 8סשס; ענגלי 
6ש6), חזחזג} 023 (גערמאַני סוז2!, ענג' סמזגו); חויר: 
ז6ט? ז66 (דער ער), טג5 016 ((182006, די י), 025 
|6אז6ח, (ראס ינגע חױיר), איך ברענג דאַ דערהויפּט 
דייטשע ביישפּילן, װײל ײדיש האָט דאָך מיט דער האָזיקער 
שפּ-אַך די מערסטע ענלעכקייטן, 

אומקערנדיק זיך צום געשלעכט פון די אומבּאַלעבטע 
הױפּטװערטער, איו װיכֿטיק צו דערמאַנען צוויי היפוכדיקע 
מיינוננען פון צוויי בּאַדײטנדע לינגװויסטן, יאַקאַב גרים, רער 
בּאַשאַפּער פון דער פאַרגלייכנדיקער נראַמאַטיק פון די נער= 
מאַנישע שפּראַכן, װאָס צייכנט זיך אוים ממש מיט אַ פּאַעטי= 
שער פאַנטאַויע, טייטשט אוים דעם געשלעכט פון די אום= 
בּאַלעבּטע הױפּטווערטער אַלם אַ פּערסאַנאַפּיקאַציע, האַלטנ* 
דיק, אַז דער נאַטור-מענטש קען נישט קײן טויטע אַכן; 
ער מאַכט לעבּעריק אַלצרינג, זײן נאַנצע סביבה; בערנ, 
טײיכן, קװאַלן האַלט ער פאַר לעבּעדיקע באַשעפענישן, װאָס 
האָבּן דעריבער זײיער נעשלעכמ. קאַרל בּרונמאַן ! און זיין שול, 
די אַזױ-נערופענע , יונג=גראַמאַטיקער", האַבּן געהאַלטן פּווקט 
פאַרקערט: אַזו דער נראַמאַטישער מין איו אָפּהענגיק נאָר פון 
די ענדונגען (, מאַרפּאַלאַגישער מאַמענט=) און האָט נאָרנישט 
צו טון מיט אַ פּערסאַניפיקאַציע: פון דער טויטער נאַטור, 
נעוויינטלעך זיינען דאָס צוויי דאָנמאַטישע עקסטרעמען, װאָס 
לאָזן זיך פאַראייניקן דורך דער באַהױפּטוננ, אַו לנבי לע 
בעריקע באַשעפענישן איו חס גרימם ואַץ, ר"ה װיכטיק איןו 
דער באַטײט פון הױיפּטװאַרט, און בנוגע אומבּאַלעבטע ואַכן.-- 
דער מאַרפּאָלאָנישער מאָמענט, / 

אויב יוננע באַשעפענישן זיינען נײטראַל אויף דייטש, 
אין דער ;יידישער ליטעראַטור-שפּראַך און אין מורח:נאַלי= 
צישן ייריש, /פּאַרשטײיען מיר שוין, פאַרװאָם זײיגען אין די 
דערמאַנטע שפּראַכן אַלע פאַרקלענער-װערטער פון מיטעלן 
מין. טײל װערטער, אַ שטײנער 60װ10260 025, 025 
חו6/ט18, סוסשׂ 429 זיינען פוועם שטאַנדפּונקט פון אַנ= 
דערע שפּראַכן איננאַנצן נישט פּאַרשטענדלעך. אויף לאַטײַן 
פורעמט זיך פון 1:1/8 , רי טאַכטערײ-- 1111018 (לשון=נקכה) 
,ראָם טעכטערלי { פט/ט!וט (לשון-וכר) -,דאָס קעלבּלי, 

אָבּער אויך אין אַ שפּראַך מיט אַ מער מאַרפאַלאַגישער 
טענדענץ קומט פאָר אַ געוויסע אויסבּעסערונג און די / אָנ 
נעשפּאַנטע פּאַרהעלטענישן" ' קערן זיך אום צום ,נאָרמאַלןי 
צושטאַנד. אמת, מען זאָגט אדאָס מײַרל", ,ראָס װײיבּלי, 


1 רער מחבּר פון דעם בּאַרימטן װערק -ז6ע /06 195ז0װטזס 
מסוסגזק5 .182 ז06 6ווגזגחגז0) מססמסװס1סום. 
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;דאָס פרײילין", אָבּער ווען מען שטעלם וייטער אַנשטאָט 
זײ א פּראַנאָמען, ווירקט שױן צוריק דאָס נאַטור=געועץ און 
בּיי אַלע דרי רערמאַנטע הױפּטװערטער נוצט מען דיעם 


פּראַנאָמען , זי". איבּערהויפּם װײוט אונו רער פּראָנצַמען 
אֵם כּעסטן און אַם נעטרײסטן רי תחילתהיקע פאַרהעלטעײ 
נישן, 

דאָס מת, װאָם רײוען וואונדערש זיך, װאָס עס איו 


נײיטראַל, באַדאַרף מען בּאַהאַנדלען פּונקט אַװי װי הוֹצִם 
פערד"; מען טראַכט פּשוט ניט וענן עלטער, שטאַנד אָדער 
נגעשלעכט פון נפטר. דורכן מיטעלן געשלעכט דריקן מיר 
אַחוץ דעם איך אױם עפּעס אומבּאַקאַנטס, נעהיימניספולםן 
ניט-דערפאַרשטס { אַמבּעסטן כאַראַקטעריזירט דאָס אפשר ויאָס 
אַלטע יידישע װאָרט , עפּעם" (עפּעם יאָ, עפעם ניט). 

איך האָכב שױן (עואַנט, אַו דורך פאַרקלענערוונר= 
טער אין מיטעלן געשלעכט רריקט מען אוים ינע בּאַשע: 
פענישן. דעם קינד אַלײן דוכש ויך די נאַנצע װעלט אױים 
אַנאַנץ קליינע, נאַר אויך רִי מוטער און די דערװאַקסענע 
בכלל פּאַסן ױך צו צו דעם קינדם װעלט-אַנשויאתג און 
בּשעת רעדנד'ק מיטן קינד שטעלן זײ פאָר אַלצדינ: וי 
פאַרקלענערט. דערהויפט זינען פאַרבּונדן מיט רער ועלט 
פון קינר עסנװאַרג און נעטראַנקען (פנלי פּאַלצין ?, זי 40, 
3) און רעריבער ווערן וײ גענוצט נײטראַל (א. לאַנדױ, 
דעמינוטיוו, זי 98), און איבּערהויפּט אין די אייבּערדייטשע 
דיאַלעקטן האָבּן די פאַרקלענערווערטער אינגאַנצן אַרוים:ע. 
שפּאַרט די גרונדווערטער (פּאָלצין, זי 76 איוו, 88). למשט 
האָבּן מ'ר יירי ,יײַבלײ, ,קיכלײ (שוין אין מיטלהויכדייטשן 
און 16 י"יה, דײטש מס0סט6| טרעפט ויך אין מורח-נאַלי 
ציע נאָר אין ,פעקער-קוכן"); ,היטלײ (פאַרקערט האָבן 
מיר דעם רבם ,סויבל-הומ" (מיט !), און , הוטײ אַלײן 
זאָגט מען ואָר אױף אַװײכבּערשן; ראָס װאָרט נעמט יך 
דירעקט פון דייטש |ט1} און רעריכּער האָט עם אַפּגעהיט 
די ט; די מאַנסבילן טראָגן , קאַפּעלאַטשן"), ,רעיפטלײ 
(פרנת"ד חוס!1/ח2ז, פּאַלצין וי 08), , בּרעיול" (,וע מל= 
ברעיול", ח69זט בי פּאַלצין 05), ,ואַלצמעסטלײג, 
,כריוולײ (פרנהייד: תוֹ16116זס, פּאָלצין 06), אויערלעפּל 
(ח1/!קקסוזהס, פּאָלצין 76, 2), , דאָס רעדל דרייט ויך (025 
ח6װ/6זם 0וס/320, פּאַלצין 80.), ,דאָס הײיפּטל קרויט" 
(פנלי ,,דערהויפּטין , הופּטײ אַלײן איו נישט פאַרהן, אַנ= 
שטאָט רעם נוצט מען , קאָפּ), דאָס טרײַגפ (פון , טראָגןײ), 

אינטערעסאַנט אי , דאָס טײַטל". דאָס װאָרט שטאַמט : 
פון גריכיש 09!ץו/92, לאַטי פּטוץ0201, פון דאַנען איטאַלי 
10 (לשון-וכר), דייטש /122116 016 (אונטער דער 
הִשפּעה פון 16126 016); איף ײריש נעמט יך (ראָם 


-טחוח/06! 669 0680110016) זט? 5)00168 ,װו002? .2 2 
-62680111011 זג2 מ2קמטװספזסז סמ 0161160) .ח6װס126319 מחז פעז} 
.1901 9/ע50/2550 /זטווטא! 0מט זקפֿ װזסק 66 16 
3 װענן 5217106816 וע 0|סװמ/306, -2996װט916 זחס1שר 
6, באַנר 16, אָנהאַנג; ו' 462. 


נראַפּאַטישער מי 
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טנטט, װי סיווייזט דער דיפּטאָנג לל, פון דעם פּאַרקלע= 
נערײװאָרט (אַלס אַ שפּײיז) 1, פון דאַנען דער מיטעלער מין 
,דאָם טויטלײ (זע אויך ווייטער). 

דאַ בּאַדאַרף מען דערמאַנען יענע הױפּטװערטער, וואָם 
זײנען אויף דייטש פון אַן אַנדערן געשלעכט און אויף ידיש 
זײינען זי נײטראַל, מען װוײיסט, אַו אַלע פאַרקלענער=װער= 
מער ענדיקן זיך איף =ל, הגם אָפּט װערן זײ אָן זײער 
פאַרקלענערטן פשט און יעמאָלט בּאַדאַרף מען שוין צוגעבּן 
די ענדונג =עלע פּאָלצין 108 וייוט אָן, אַוֹ אין די אי= 
בּערדייטשע דיאַלעקטן האָבּן די פאַרקלענער=ווערטער אינ* 
גאַנצן פאַרלאָרן זײיער פאַרקלענערטן פּשט, אָפּהיטנדיק אָבער 
די פּאָרם אויף 210; פגלי לאַנדױ, דעמינוטיוו, ז' 48, 50 
7), 

די פּאָרם אויף =ל האָט בּאַשאַפן די איבערצייגוננ, 
אַז אַנרערע הױפּטװערטער אויף = זיינען אויך נײטראַל, 
למשל: ,דאָס ווינקל" (דײטש |סאחוֹשל /46), עדאס 
וועקסל" (|0/60056 ז86), ,דאָס הימל" ( חוֹה 86 
|=חז), ,דאָס אייולײ (ו656 86), ,דאָס צעטלי, , דאָס 
צוויקלײ, , דאָס צירקליי, ,דאָס קנײַדלײ (06061א ז06), 
,דאָס טעמפּלײ, מיר ועען, הײסט עם, אַז בהדרגה הייבט אָן 
דער פאָרמאַלער עלעמענט אַרױסצושפּאַרן דעם פּשט=עלע= 
מענט, ד"ה עס װירקט שוין נישט קיין אינעװייניקסטער, נאָר 
אַ ריין אױסװייניקסטער עלעמענט. אין דעם פּאַל זעען מיר 
רעריבּער, אַן די אינוײיטיקע טעאָריע פון גרימם אָנ 
הענגער האַלט נישט אוים, און אַז דווקא בּרוגמאַנט אַנהענגער 
זיינען דאָ גערעכט, 

אויף די העברעאישע ווערטער אין יירישן זיינען חל 
דיעלבּיקע געועצן, למשט לױט ,דאָס קינרײ האַט מען 
געבּילדעט ,דאָם ילד", לוט ,דאָס פערטלײ (!אַ שטאָט= 
קװאַרטאַל") -- ,דאָס בּאַצירקײ (דײיטש 8628 66 == 
5 460) ; לוט ,דאָס טנ לי (אַלטדײטש 085 און ז86) 
האָבּן מיר: דאָס הויו=חלק (טײל פון דער נחלה), אָבער 
דער חלק (,פונעם לייזונג"), 

די נעמען פון מעטאַלן און מאַטעריאַלן זיינען אויף 
דייטש און טיילווייז אויך אויף סלאַװיש נײטראַלן אױף 
לאַטײן זיינען אַלע נעמען פון מעטאַלן נײטראַל: תזטזטג, 
5, וחטזזס}, נחטזקטס; פּוילי 21010, 0ז5/60, 261470; 
דייטש: 0016 023, 1212 343, 5106 025, חספ 025, 
ז6?קט6! 4243, וייטער 11012 425, 5212 083 און דער 
אַלגעמײנער נאָמען |100216718 423; אַזױי אויך יידיש: , דאָס 
גאָלדײ, ,דאָם וילבּערי, ,דאָס אַייון", , דאָםס קופּער", 
;דאָס האָלץײ, ,דאָס זאַלץ" (כאַראַקטעריסטיש איז דאָם 
װאָרט , מאַטעריאַל", װאָס נעמט זיך פון לאַט' 161165בח1=== 
66/גו/=-די מוטער, פון וועלכער סינעמען זיך די ואַכן. 
דאָט דערמאַנט אונז די פאַרהעלטענישן פון דער מאַמען צו 


1 גערצאָן, 260116ז50 1560-4609006סטן טגם, ז" 101, 171, 
ווייסש ניט װי אַזױי צו דערקלערן די דאָזיקע פאַרט, 
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די קינדער---אין אַרינפיר), דאָס װאַלד (דייטש 0210 ז86) 
לוט דאָס האָלץ, דאָס לייםן דאָס ואַמד (פגלי בּיי עקן 
אין 16טן י"ה: 5200 425 2, און דעריבּער ,דאָס קרייט", 
,דאָס פעיוול" (װײל ,דאָס פּאָלקײ!); פון העבּרי װער. 
טער: ;,דאָס ערב=רב", ,דאָס טייג", ,דאָס דרעק" 
(1609 ז46, 10/604 /46), װאָס דריקן אויך אויחַ עפעס 
קאָלעקטיוס,,דאָס אייטערײ (לויט ,דאָס בּלוטי), , דאָס 
טעמפּל" (=-די ;אויפגעקלערטע" שול אין ל עמבּערג, 
דייטש 061װז16 ז06), לוט ,דאָס עסן" האָבּן מיר ;דאָס 
װאַרעמעם", ,דאָס אָנבּייסן", ,דאָס מיטאַקסײ (מאָל= 
(צייט צוושן װאַרעמעס און וועטשערע), ,דאָס שלש-סעורותיי 
,אָבּער;: די וועטשערע, די מאָ לצייט, די פעודה). לוט 
דאָס הו יז" זיינען נײטראַל: ,דאָ ם בּית=המקרשי, , דאָס 
בית-המדרשײ, און דערפאַר א ױך ;דאָס חרר", ,דאָם 
ראָטעםײ (80108; דײטט 621/2095, דערפון אויך ראָס 
פױלישע 12/152), , דאָס בּרײַוײ (129 ם==ברייהויז, אין וועלכן 
דער נישט-בּאַטאַנטער טראַף איז רע דוצירט געװאָרן). 
לאָמיר זיך צוקוקן צו אַ גע וויסער גרופּע הויפטווער= 
טער, וועלכע זינען שוין אין גערמאַנישן, אַ שטיינער אין 
גאָטישן, נײיטראַלע; דאָס זיינען: דאָס אויג, דאָס אויער, 
דאָס האַרץ (קערפערטײלן), דאָס העמד (טראָגט מען 
אױפן קערפּער), ראָם בּעט (אין העמד לינט מען אין בּעט), 
דאָס לײַב (מה"ר קוו), דאָס לעבן (למשל אינעם אוים? 
דרוק , זיין נאַנץ לײבּ און לעבןי); דעריבער אויך ראָס 
חיות (,עס גייט אים אוים דאָס חיותי), לעבן איואייננט- 
לעך אַן אינפיניטיוו, װי דאָס גיין, דאָס לאַכן, דאָם 
שפּילן אאַז"וו, דאָ דאַרף מען אויך דערמאַנען די הױפּט. 
ווערטער, װאָס זײנען צוויפנעועצט מיט =הייט און 
=קייט, אויף דייטש זיינען זײ לשון=:קבה, זי זיינען גע= 
בילדעט פון בייווערטער (פגלי נערצאָן וי 52 8 78, 2). אין 
זרה:נאַליצישן יידיש: דאָס נוטקייט, דאָס איירלקייט, 
דאָס וואוילקייט, דאָס שיינקייט, דאָס יידישקײט, 
דאָס לויטערקייט, דאָס ריינקייט. דאָס מיטעלע גע= 
שלעכט בּיי די דאָיקע הױפּטװערטער איו ערשט אויפגע= 
קומען אין יידישן, דאָ האָט דאָס שפּראַך:געפיל רערנעענטערט 
די דעדנדיקע צום מיטעלן געשלעכט, צנויפבינדנדיק די 
דאָויקע אַבּפּטראַקטע הויפטװווערטער, װואָם דריקן אוים אַ צו= 
שטאַנד, אַ מידה, מיט די נײיטראַלע אינפיניטיוון, דער פּראָ= 
צעס איז, הײיסט עם, פאָרגעקומען אין מוח פון רעדנדיקן 
אויף אַזאַ שטײנער: דאָס מיידל איו שיין; ראָס שיינ= 
קייט פוֹנעם מיידל==דאָס שיינזיין פונעם מיירל, דאָם 
הייסט, אַז אַריבּערגײענדיק אין אַ הױפּטװאָרט בּייט דאָס 
בּייװאָרט איבּער זיין געשלעכט פון װײיבּלעך אויף נײטראַל, - 
|ס'איז אויך פאַראַן אַ װאַָרט שיינהייט, װאָס איז לשון= 
נקבה; דאָס װאָרט נעמש זיך דירעקט פון נײהױכרײטש 
4 און האָט דעם פשט: אַ שיינע פרוי (,,שרה אין 
א שיינהייט?), , שיינהייט" דריקט אויט עפעס מאַטעריעלע, 
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57 י. װילער - גראַטאַטישער 
פיזישע, אױסװייניקסטע שיינקײט, בּשעת , שיינקייט" מיינט 
מער ראָס עטישע אין מעשים און צילן). 

דאָס איינענע איז אויך מיט די הופּטװערטער אייף 

אַזױ איז אויך אַן אַנדערע נרופּע הױפּטװערטער, 
אַזעלכע װי נעזעלשאַפט, געװאָרן נײטראַל, --דאַ איז פֿאַר= 
געקומען א קאַמבּינאַציע און אַ קאַנטאַמינאַציע פון צוויי פאַר= 
שיידענע גרופּעס: פון דער לכתּחילהדיקער גרופע איף 
-שאַפּט (גערמי 0ג94, ענג' קוֹהפ=: למשל -2916וז 
קוֹהֹ, דעניש 28ג2656096, 863615620 -- 10605420עו 
;װיסנשאַפטלעכע נעזעלשאַפטײ), װאָס דריקט אים אױך 
עפּעם ענלעכם װאָס /661, 614ח, (ענג' 0060ח6806, -עסט 
0) +-- און - די הױפּטװערטער מיטן פרעפיקם -06, 
למשל: דאָס געפאַר (דייטש הג/606 016), ,דאָס גע= 
שמאַק (204וח23:00) ז46), דאָס נגעדולד (-606 016 
08 הדאָס גערירער, דאָס געבּאָט, דאָס געמיט, 
דאָס געשטעל, דאָס געשטאַלט (06312/4) 806), דאָס 
געועס, דאָס גענוס (פון דייטש 6009 /46); אַנדערע 
הױפּטװערטער װי דאָס געצייג (2ט61026) דריקן אויס, 
פּונקט אַזױ װי 96ז0601 025, 6061006 829, -06) 029 
הוסופ, 60600500 025, אַ קאַלעקטיון בּאַגריף==96ז86, 
ז16106, 516106, 809606, אויף יױיש וערט רי גע= 
בּערג, די נעדערם (006ז00602), די געהירן (חזוװ66) 
גענוצט נאָר אַלם רבּים, ווייל ס'איז דאָך נאַנץ לאַניש, אַז 
זאַמלנעמען קענען האָבּן נאָר אַ פּלוראַלן בּאַטײט. 
= אַזױאַרום ווערט שוין פאַרשטענדלעך, פאַרװאָס דער 
סופיקם =לעך 5 אַך) (אה"ד 120 איז געווען אַ קאָלעק= 
טיוו-סופיקם) האָט איבּערגענומען די פונקציעם פון אַ פיל- 
צאָל בּיי די פאַרקלענערווערטער. אויף =ל, -ע לע, למשל: 
יינגלעך, מיירלעך,.מיידעלעך, אייניקלעךג 
דער קאָמפּלעקם בּנינים װאָם געהער צו דער גהיכיש-קאַ- 
טוילישער קאַטעדרע פון הײליקן יור (זט|) אִין לעמבּערג 
רופט זִיך אויף יידיש; די יאָרלעך (10//6 89), ,דער 
בּישעף פון די יאָרלעך?"2 איז דער גריכיש-קאַטױלישער 
מעטהאָפּאָליט (5ל עך איז אַ קאָלעקטיװו:פּלוראַלער סופֿיקם, 
און פון זגן ווערט זסן לוט חזזט!פ = שטאָרעם, נחזט שש = 
װאָרעם, ז5202 =+ שטשאָר), 

דער סופיקס ה20:, 8סו= 
פון די פּאַרקלענער=ווערטער אין אַלעמאַנישן,, בּייערישן און 
פרענקישן דיאַלעקט (װײינהאָלד, מה"ד גראַמאַטיק 8 280 
און לאַנדױ, דעמינוטיוו, ז' 99). דאָס בּאַשטעטיקט שמידטס 
טעאָריע"?, אַז די נײטראַלע הױפּטװערטער האָפּן נישט פּאַר= 
מאָגט קיין בּאַװונדערן פּלוראַל, נאָר מען האָט אים אויסגע= 


ווערט גענוצט אין פילצאָל 
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דריקט דורך ואַמלנעמען אין סינגולאַר; אָבֹּער דאָ זינען 
אייך די קאַלעקטיוון נײטראַל, פראַנצויזישע פרעמרווערטער 
אויף 16 טרעפן זיך אין מה"ר פון 12 י"ה אָן (װײנהאָלד, 
מה"ד גר' 8 259). דאָם זיינען אַבּסטראַקטאַ, װאָס בּאַצײיכע: 
נען אַ טעטיקײט, און אַזױאַרום קאָנקורירן וײי אין אַ געווי= 
סער מאָם מיט די יידישע בֿילדונגען אויף =עכץ, נאַר אין 
איין וויכטיקן פּרט זיינען זי פּאַר שידן פון זי בּשעת וען 
די הױיפּטווערטער אויף -עכץ דריקן אוים אַ לאַנגדױערנ 
דיקע (אָפּט אַ ניטאַנגענעמע) טעטיקײט, האָבּן מיר ראַ 
אַ בולטן פּאַזיטיוון פּשט, 


אַזעלבע ווערטער וי קלאַפּערײ, קלינגערײַ, שרײ= 
ערײַ, -קװיטשערײַ פירן אונו צו אַן אַנדערער ענלעכער 
גרופּע, װאָס האָט אַבּער אַן אַנדערן פּשט, װי מיר ועען דאָס 
דייטלעך אין די ווערטער מיטן פּרעפיקס נע=ן למשל: נע: 
גײַערט, געלויפערט, געיאָגערײַ, געפאַרער נ. -- די 
דאָזיקע ווערטער, וועלבע האָבּן אַ קאָלעקטיון בּאַטײט אַוי 
וי די נעווײינלעכע זאַמלנעמען מיט פּרעפיקם גע דריקן 
כּמעט שטענדיק אוים אַ בּאַווענונג פון מאַסן, בּשעת וען בי 
גײיעכץ, לויפעכץ װערט אַקצענטירט דער איינצלנער אינ? 
דיווידועלער מאַמענט. בּיי גייעכץ האָט מען אין זינען, אַז 
ס'גיים איין פּערואָן,, בי געג ננעריי -- אַלעמאָל אַ סך פּער? 
זאַנען, דעריבּער קען מען נאָר ואָגן געפּאַטשערײַ, װאָם 
קען אַנטשטײן צום װוײניקסטן צוישן צװויי מענטשן. אמת, 
מען זאָגט: אזיי האָבּן א גײעכץ", האָבּנדיק אין זינען עטלע- 
כע מענטשן, אָבּער פאַקטיש זאָגן מיר זיך אַרױם ועגן יעד 
בּאַזונדער, 

אונטער דער השפּעה פון דער עסטרייכישער אָפיציע= 
לער שפּראַך זיינען אַ סך ווערטער, וואָם זיינען אַרײן פון פּראַנ= 
צייזיִש דורך פּאַרמיטלונג פון דייטש, נײטראַל, למשל: דאָס 
קאַמיטעי, דאָס רענימענט, דאָס רעגלעמענט (אַרױס= 
גערעדט אויפן פּראַנצייזישן שטייגער), דאָם פּאַרלאַמענט, 
דאָםס טעאַטער, דאָס גימנאַויום, דאָם אינטערעסען 
(==דער אינטערעם); אין קאַנגרעם-פּױלן און ליטע זיינען 
די דאָזיקע ווערטער אונטער דער השפּעה פון די סלאַווישע 
אַפּיציעלע שפּראַכן (רוםי, פּוילי) דווקא לשון=זכר: דער קא 
מיטעט, דער פּאַרלאַמענט אאַז"וו, 


אָנמערקונג: 
ענדיקן זיי זיך אױף 


די הויפּטווערטער, װאָס אין מה"ר 
0 דריקן אוים, פּונקט אַזױ װוי די 
ווערטער אויף =קייט, -שאַפּט, אייננטימלעכקייטן אָדער אַ 
צושטאַנד (װײינהאָלר. מה"ד גראַמי ‏ 274); צוויפגעועצט 
מיט בּייווערטער טרעפן זי ויך פון 13--15 י"ה אָן (פגלי 
דאָרט). אין יידיש בּאַגענענען מיר זיך מיט דעם סופיקם אויף 
אַ צווייאיקן שטײיגער, 


אין וואױלטאָג פילט זיך נאָך בּאַשײמפּערלעך די 
צונויפזעצונג (אַװױ װי אין ? אַ גוטן טאָג) און דעריכּער ווערט 
דער סופיקם אויסגערעדט 8ט}, -- אָבּער דאָס, די ווייטיק 
איז צונויפגעועצט מיטן שװאַכן סופיקם א1)- (פגל' די טעג 


לאנדוי-בּיך (17) 
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פון דער װאָך, װאָס ווערן אַרױפגערעדט: זוג--טיק, מאַנ-- 
טיק, אאַזײו. 


מענלעכע הויפּטװערמער 


א) דאָ בּאַדאַרף מען קודם דערמאַנען די נעמען פון 
מענלעכע באַשעפענישן; דעױ מאַן, דער פּויער, דער 
אָקס, דער הונט, דער זעלנער, דער שווער, דער אי= 
דעם; װײטער די הױפּטװערטער װאָס דריקן אױים דעם 
אויפטוער פוך עפּעס-װאָס (296115 גתווזסח): דער שני= 
דער, שוסטער, סטאַליער, מעקלער. טייל העבּרי ווער= 
טער: דער מחבּר, דער חזן, ד' - מלכות, דער מסור, 
דער מגיד, דער נדן, דער שבּת, דער אתרוג, דער שמש, 


הימן אָפּ זײער מין, פּאַראַן רייטשע װײבּלעכע װערטער,. 


װאָס האַבּן איבּערגעבּיטן דעם מין: דער נלאַק (-0106) 616 
6 לוט דער זײַנער), דער גאָפּל (לויט ,דער לעפּל"), 
דער שטראַז (דייטש: 9114956 016, מה"ד: 81826, דער 
פּשט איו אָבּער , שליאַך" און נישט נאַס; לוט ,דער ווענ"), 
דער װואָרצל (לױט ;דער קאַרין" פון אוקר, פּמוק60), 
דער פידל (מה"ד |3106 טוֹם, נה"ד /11606 016; לויט 
דער בּאַס, צימבּל, סמיטשעק, דאָס לעצטע פון פּױליש), דער 
פּאַרשױן (לויט מענטש) און פּאַשאַשעיער (פון בּייעריש= 
עסטרײיכישן אָדער בּאַיוּװאַרישן דיאַלעקט, פגלי װיינהאָלד, 
.חחזוזגזס) 82/03006, 8 239 2 צום סוף), דער שענק 
(אונטער דער השפּעה פון פּױלי אֹמעָקצ), דער היישעריק 
(מה"ר 6046ז06001900 ז86, 1) == 094ו16/0 פּוומגנח, 
פּױלי עח!סק אוֹמסא, 2) ,נולן"), דער פּלאַם (-חזג!ת 06 


סחז; לױט דער רויך פגלי דאָס ענגלישע ווערטל: -סחשׁו. 


76 2 צו סזסם} ,סא10ח5 2 13 1066 16 אָדער דייטש 
6 חתו הסטגה 9104 1167258 מוֹ זסט6ז (ראָזענגער); 
ד"ה אין בּאַוואוסטזיין פון רעדנדיקן פּאַרבּינדט זיך דער 
פלאַם מיטן רויך; פנלי נאַך דײטש 300 הסטגה חוֹ 
ח2012606 מסוחות2/?); ידן זיינען געווען קאַנטעקװענט 
און האַבּן אױסגעגלײיכט רעם געשלעכט. דער רײַער 
(==רער, דײיטש 6ז66 416, לויט אויוון דורך דער פאַר= 
מיטלונג פון בּראַט-רײַער: סיטשאָלנט אין אױיוון אַרײן, מי 
בּעקנקוכן אין בּראָט-רײיַער אַרײין), דער זאָק (90049 סום, 
פגלי שִיך און זאָקן ; דאָס װאָס מען טראָגט אויפן פום (דער 
פוס!) אי מענלעך, אבּער: די האַנט, די הענטשקע זיינען 
בּיידע װײבּלעך), דער שנעק (דייטש 50806046 816), אַ יונ= 
גער שנעק (לשון-נקבה: אַ יוננע קאָוע, דער וײַף, 


דער עק (אה"ד 6041 025, מה"ד 6046 025; פנלי 
3608, + 14168606 אין עלואַם ; נה"ד 8046 016{ 
דאָפ װאָרט איז געװאָרן לשון=זכר, ווייל סינוצט זיך זײער 
אָפּט צוזאַמען מיטן העבּר' סוף: מען ועט נישט קיין סוף 


און קיין עק), דער פרונט (-ליטעראַריש ,,פּראַנט"; גע= 
שלעכט לױט פּױל' !002), דער קלאַפּטער (+צ. ב, 
האָלן), דער שטערן (6תז50 806, לױט קאַפּ, דער 
פּאַטעש. פון פּראַנצױן: דערַ פּאַסאָן (לױט פויליש 


ר - גראַמאַטישער מין אין מזרח-נאַליצישן ײדיש 
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מספ2) און לוט דעם דער פּאָרעם; דער קװאַל (דייטש 
66עס) 816, /000061 ז66). בּהככּט מיט מה"ד: דער 
שפּיץ און דער ק לעק (ער טשעפּעט זיך אָן װי אַקלעק, 
(דייטש 416116), דער דאַך (דייטש 10200 825, לויט בּוי= 
דעם, ק עלער). 

בּ) אַלגעמײן=דייטשע נייטרומס: דער ש לאָס (625 
5, לויט של ים ל, װאָס הײבּט זיך אָן מיט דיזעלבי- 
קע קאַנטאַנאַנשן), דער פאַנט (פילי !ח63), פּלאַקאַט 
(פּוילי 818421), טעלעגראַם, טעלעפאַן (דורך פּו= 
ליש), דער טויער 100 045), דער רינל, דער 
בּעקן, דער וואַקס (לױט האָניק), דער בוימל 
(דייטש נײטראַל, לוט וװײין ; בּיידע זיינען ספּעציעל פּאַלעס= 
טינער פּראַדוקטן), 

ג) לױט דער נאַמען האָכּן מיר -דער שםן װעגן 
לאָ מפּ זע בּיי די װײבּלעכע. : | 

ד) בּאָקפער (דײטש 0חזסװפ8008 0245) אי גע= 
װאָרן לשון-זכר דורך דער פּאַרמיטלונג פון פּלוראַל: לוט 
פּײגן, טייטלען האָט מען געהאַלטן בּאַקטערן אױך 
פאַר לשון-רבּים, און אָפּװאַרפנדיק די , ענדונג" ם איו נע= 
בּליבּן אַ בּפירושע מענלעכע ענדונג, בּשעת פ ייג איו בכלל 
אַ פימבּאָל פון ווייבלעכן געשלעכט: ,אַ פאַרשפּינענע -פייגי 
אַקעגן עין=הרע איז אַ נאָכמאַכונג פון װײבּלעבן געשלעכט- 
אַרגאַן (בּײ די אַלטע רוימער האָט מען אױפּנעהאַנגען בּײ 
קינדעך אויפן האַלו קמיעות אין פאָרם פון מענלעכן גע= 
שלעכטם-אַרגאַן, כּדי אָפּצוטרײבּן די שדים). 


וײיבּלעכע הױיפּטװערטער 


א) װײבּלעכע פּעראָנען? די טאָכטער, שוועסטער, 
מוטער, בּאַבּע, בּאָבּע (=-;אַקושערקע"), קימפּעטאָרן, 
וואַרטאָרן, נייטאָרן. 

3 ) ס'אונטערשיידן זיך פון נה"ד: די ברינע (דורך 
דיסימיליאַציע איז פאַרשוואונדן געװאָרן די---ן װאָרט-אוים), 
אַװוי אויך וועטרענע (דײטש תסתת066ו306 025)), די 
קנויט (אָבּער פּױליש 4001), די קראָם (וזגזא! ז06, לויט 
די סחורה), פאַרלאָג (הויפפאַרלאָג--אַטיטון-סקלאַד). 
כאַראַקטעריסטיש איז די בּאָך (אויסגערערט כּטט ,א קלײַן 
טייכלז) ; אַזױ רופט ויך דער טייך פּעלטעוו אין לעמבּערג 1. 
די קער (דייטש חז6, ז06 האָט מען געהאַלטן פאַר אַפּלן= 
ראַל (זע מענלעכע הױפּטװערטער, 3); פיל אויך די װאַר= 
שעװוער כּאָרם 16610: פרילוצקי, קאָנסאָנאַנטיום | 96 


1 פגלי דעם נאָמען פון נילום אין חומט:. {היאירו. באַרימט 
איז ,ד י קאַצכּאַך, וואו ס'איז פאַרנעקומען 1813 די שלאַכט צווישן דעם 
פּרייסישן געגעראַל בּ ליכע ר און די פראנצויזן; לעקסער בּרענגט און 
זיין 8סטסזס:306 .סמוא 1 108 פיט דערװייון, אַז דאָס װאָרם אין 
ווייבּלעך, איבּערהויפּט אין מיטלדייטש, אָבּער אויך אין אַלעמאַנישן ראַ. 
לעקט. פגל' װעגן דעם פיליפּס (קקנו8? .0) אַרבּעם: 3/016 גחט? 
,2102 זסטג20104 06 900466 (אין זאַקסן), .20 .1 6065006/ 
ח6ז2סמטוא, / .0. און מער בּאריכות .216 .6 8 .זװ0ספ2/614 41907 





*; 3 זי ור = 


1 י װילער - גראַמאַטישעו 


אָנֹמ' 3), די דראָט (דײטש 1204 זט6; לױט פּײלי 
2 60001201==0/21? 06 ; פּוילי 1טז0 האָט דעם אייגענעם 
מקור װאָס ייד' דראָט), די שוים (לעקסער || 080, די 
מאָס (מה"ד 0226 טום, נה"ד אין 129960ח0060) 016), 
די רעם (מה"ד 6006ז, לעקסער |1 335 א"וו), 

אַנאַלאַנישע פּאַרמאַציעם: די לעדער, די פעל (לױט 
די הויט), די קני (לכתחילה דואַל, שפּעטער װײבּלעך 
סיננולאַר, ‏ אַוױ אויך די שלייף (לכתּחילה און נאָך בי 
געטען 21 50 ז06, רכּים 5001216 106), די שער (מה"ד 
סזשגם.5 טוֹם, אה"ד 8020 ווײיזט אַן אויף אַ דואַל, װײל 
אַ שער בּאַשטײט פון צוויי טײלן), די שיף 1 (גאַנץ פאַר= 
שטענדלעך, װאָרים אויך אויף ענגליש זיינען סט!פ, (6596ט, 
4 לשון:נקבה; דאָט האָט געװירקט די היים); דיזעל= 
ביקע אַנאַלאַניע האָכּן מיר בי די נעסט (:69! 025, װאָס 
זאָרנט זיך װי אַ מאַמע, פגל' דעם פאַל אין ענגליש, אַו 
אויף עזוֹמטסס צָחז ;,מײן הײים" ואָגט מען 6ה5, /זי"), 
די הון (מיטן פּשט פון דייטש 116006 616 און דער פּאָרם 
פין החסטח 043), די בּלעך (פוילי ג01800), די שטרוי 
(אה"ד 8100 און 1ש916, פון דאַנען נה"ד 1) ה5)0 083 
2) 5660 406). סיאיז מענלעך, אַז אויף יידיש אין עם גע= 
װאָרן לשון=נקבה אונטער דער השפּעה פון מערווע (אַלטע 
שטרוי, פּוליש 204זסוחח; מערװע האָט מען פאַרבּיטן 
אויף פרישע שטרוי אין די סיעניקעם פאַר פּסח, בּשעת 
אויפרוימענדיק אין דער יידישער שטובּ און וייסנדיק די 
הייולעך; א בּילד פון סאָציאַלן מצב. פון די יידן אין מורח= 
אײיראָפּע); די. בּליי 2 (==,בלייפעדער" ; לוים פעדער), 
די דיך (לעקסער | 424), די געװועט (מה"ד -86 טוֹם 
6ט), לעקפער | 080), די בּאַל (לויט דִי קױל; דייטש 
82 ז06, אָבער טוט 6)) 

ג) די נעמען פון אינטעקטן-פּאַראַזיטן זיינען לשון= 
נקבה; די פליג, די בּין, די שפּיַן, די וואַנץ, די לויו, 
אַנאַלאָגיש אויך די פלוי (דייטש חס ז66), 

- ד) דאַ. בּאַדאַרף מען דערמאַנען נאָך צוויי ווערטער, 
וועלכע האַבּן- געבּיטן דעם גראַמאַשישן מין: די בּאַרד און 
די האַלעקו ,אַ טפּשה". 

לאַטײן 02ז22 און פּויליש 01008 זיינען לשון= 
בי װײַל ענדיקן זיד אויף 4, אין די גערמאַנישע 
שפּראַכן אין אַלם 8 סעקונדערע םעקסועלע אייגנטימלעם= 
קייט פון מאַן לשון=זכר (עננלי 6ז62ט, דייטש /82), טאָ 
פון װאַנען נעמט זיך דער שינוי אין יידיש? צי האַבּן דאָ 
געווירקט די סלאַװישע שפּראַכן? איך האַלט, אַו די סיבּה 
איז אַ טיפערע. די בּאַרד איז דאָך בי יידן אַ צייכן פון 
פרומקייט, מען טאָר זי נישט גאָלן. אָבּער גאָלן טאָר מען 
אויך נישט די פּאות, ‏ און לויטן העבּרי פאה איו אױך 


זײי 


1 רייזען איז גערעכט, אַז בּירנבּוימם 
שריבּן אונטער דער ווירקינג פון דייטש, 
2 דאָ איז די אױסשפּראַך 0121 דער מעטאָל הייםט (גוט. 


;דאָם שיף? אי גע. 


: 


4 
אַ 5 יצישן 


אין מורה סדיש 202 
בּאָרד געװאָרן לשון=נקבה; רי האר 
05טט, 2) פּויליש 108ש. 

האַלעקו (אַרױסגערערט /121681) נעמט זיך פון אי= 
טאַליעניש סח ט8060, דייטש 4זאס/ז2, װ1120061; דורך 
אַ פאָלקס-עטימאַלאַגיע (לויט די קו) איו אַנטשטאַנען האַ: 
לעקה, וואָם אין לשון-נקבה; אַ נאַרישער מאַן הייסט דער 
פּיפּלאָקס. די בּיידע ווערטער בּילדן אַ פּאָרל, װאָרים נישט 
פּיפּלקי, נישט האַלאָקס זיינען נישט פאַראַן. 

ה) אַט אָפּעלן מין האָבּן: יאָר: 1) ,דער גוטער יאַר 
ווייסט אים" 2) אין אַלגעמײן: דאָס יאָר. ווינדל (די און 
דאָם) לױטן =ל װאָרט-אױים אָנגענימען פּאַר אַ נייטדום, 
אין דער צײט װאָס אין דייטש איו דאָס װאָרט לשון=נקבה. 
לאָמפּ אי מענלעך אין לעמבּערג נופא, אָבּער אויף דער 
פּראָווינץ איז עס װײבּלעך, שלאַק (מענלי און נייטר'), 
שטאָל (נייטר און װײבּלעך, לוט די אַנדערע מעמאַלן, 
פנל' לעקסער 11 1128); שטענדיק הײסט די שטאָל אַ 
שטיק שטאָל, מים ועלכן די פליישער שאַרפּן זייערע מע 
מער. די ליכט אי דאָס אײגענע װאָס די שיין (אָבּער 
דײטש ת/5006 ז06); דאָס ליכט--פויליש 501608, 

) װערטער פון העברעאיש, פּױליש און אַנדערע 
לשונות, װאָס ענדיקן זיך אויף אַ װאָקאַל,, זיינען צוליבּ זײ= 
ער ענדונג לשון=נקבה, למשל: די זאפע (פּוילי 8014, דייטש 
503 023 לוט 860 429), די נשמה, די רציחה, 
שטריזשעכע (דעם סטרוזשם ווייבּ), די נאַזדרע (שפּעטיש 
אויף אַנאָז, פון פּוילי 40760/28), די קאַליקע (421642). 
נעמען פון מענלעכע פּערואַנען זיינען נאַטירלעך מענלעך: 
דער זיידע, דער רבּי אאַז"ו. 

אַלס אַ בּאַטטעטיקונג בּרענג איך די טאָפּעלע פּאָרמען : 
כּוֹם. איז - לשון זבר (פנלי בּעכער), אָבּער די כּוסה איו 
לשון=נקבה. די קאָפּיטע איז לשון-נקבה לנבּי פּױיליש -1:0 
סוֹעק. ןֶ 

צו די ל וַיִצן פון פּױיליש 16106, װאָס ווערט גענוצט 
אין פּלוראַל, האָט מען געבּילדעט אַ סיננולאַר די ל יַץ 
(דאָס װאָרט נעמט זיך אין פּױליש פון דײיטש |1616960; 
דורך. דיסימילאַציע איז אָפּגעפאַלן דער לעצטער |-), 
אויס לאז 4 

אין די אױבּנגעבּראַכטע. חקירות, װאָט זיינען אונטערגע= 
שטיצט דורך בּײישפּילן פון דער אומנאַנגס-שפּראַך, האָבּ איך גע- 
װאַלט דערװוײיזן, אַז מען טאָר זיך ניט בּאַגרענעצן מיט אויספאָרשן 

בּיכער (ד"ה גראַמאַטיקעס און װערטערכּייכער, כּדי צו געפינען 
דעם בּאַשײַההאַר יענע ײַדישע ווערטער, וועלכע וװערן גע= 
נוצט אין דער ליטעראַטור:שפּראַך אין אַן אַנדערער פאַרם 
אָדער װאָס האָבּן דאָרטן אַן אַנדערן נראַמאַטישן מין, לויט 
מיינע אויספירן זיינען פֿאַרהאַן אין יעדער שפּראַך געוויסע 
בּאַדייטונגס=גרופּעס, וועלכע זיינען צונויפגעבּונדן מיט -געוויסע 
אױפװוײניקסטע פֿאָרמען אָדער זיי האָבּן אַלע איין און דעם 
זעלבּיקן מין,. למשל האָט דייטש 06טו5 006 אַלם אַ ווייב. 


בּאַטײט: 1) פּויליש 


די 
זְ 


נאַר 
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לעך הױפּטװאָרט נישט קיין פילצאָל אױף /6, אױף ידיש 
האָבּן מיר דווקא שטיבּער לױט הייוערן פלעשער אין 
געבילדעט לויט נל עזע ר. אַרינדרינגענדיק אִין די דאָויקע 
פּראָבלעמען, עפנט זיך פּאַר אז די נשמה פון די רעדנ= 
דיקע און ס'בּאַװײוט זיך אונו אַן אייגענע פּסיכאַלאַנישע 
אַרבּעט, און נישט קיין איבּערגעחזרטע פרעמדע נײיסטיקע 
פּראָדוקטן. איך וויל נאָך. צוגעבּן, אַז אויף נאָטיש אי נישטאָ 


קײין װאָרט, װאָס זאָל אױסדריקן דעם בּאַנריף ;גאָט" 
ס'איז נאָר פאַראַן אַ ,געהיימניספולע" גאַטהײט חטם, 


געניטיוו 0018. רעפלעקטן פון דער דאָױקער פאָרם זיינען 
פאַרבּליבּן אין אה"ד פּלוראַל וצ!טס (פינג' 1סש), שפּעטער 
ז620146), די דאָזיקע ענדונג ‏ איז כאַראַקטעריסטיש פּאַרן 
פּלוראַל פון נײטראַלע הױפּטװוערטער, די אינהאַ-אײראָפּע= 
אישע ענדונג אין געוען 698: קלויסטער= -פלאַוויש 24, 
פּויליש ג01601095. אויף לאַטײן און גערמאַניש איז 5 צווישן 


פּרץ און ש 


- פרץ און שלום עלינם 
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װאָקאַלן אַריכּער אין ז; דעריבּער האָבּן מיר לאַטּ פטחסם - 
34); עערמ. זוֹםסתוז, זוֹס|סא, זוַֹוֹס (זס/ם) אאַויה, 
פנל' אַלט ענג. טזסחזס!--אה"ד. ז/00ז16 (ענגלי סחזגן) 
און ענג. ה6ז60110. מה"ד וֹחוֹא, )זסטט האָבּן אין פּלוראַל 
אויך 8/04, 4ז0ש, נאָר שפּעסער קומט צו צו זײ די ענ= 
דונג 1; ז41006, /106016, ז06וס0ט. די דאָזיקע ענדונג 
איז דאַן אַרײן אױך צו די מענלעכע: זסחחג0/ אַנשטאָט 
אה"ד חּחז, ד"ה, סיננולאַר-=פּלוראַל, למשל 1ח6/16{ תגחז 
,מענטשן זאָגן"; אין נה"ד 5281 מגֿחז האָט חגוז אינגאַנצן 
אָנגעוואוירן דעם פּשט פון אַ הױפּטװאָרט און איו געװאָרן 
פּשוט אַן אומבּאַשטימטער פּראַנאָמען, אַזױ. אויך ייריש מ ע|; 
,מען זאָגט, מען טאָר נישט". 

די קעננזייטיקע השפּעה אויפן גראַמאַטישן מין פון 
הױפּטװערטער װאָס װערן גענוצט אין אַ געוויפער פאַרבינ. 
דונג צווישן זיך האָט צוערשט דערוויון ה. מאָלץ 1 


לום-עליכם 


אין זײערע פּערזענלעכּע בּאַציאונגען 


פון נחמן מייזיל (וואַרשע) 


די פּערזענלעכע בּאַציאונגען פון פּרץ. און שלום עליכם 
זיינען נאָך בּיז איצט דורך קיינעם גענוי ניט אויפגעקלערט 
געװאָרן. נאָר יחידי-סגולה װײיסן װעגן זי און דאָם אויך-- 
נאָר װעגן איינצלנע מאָמענטן אין דעם אָדער יענע ם פּעריאָד 
פון זייער בּרוגז אָדער גושפריינדשאַפּט. איך האָבּ מיר געשטעלט 
די אופגאַבּע. אױסצופאָרשן. די פערוענלעכע בּאַציאונגען. פון 
די. צוויי גרעסטע. ירישע שריבּער, דערגײן די סיבּות און 
מאָטיװון פון זייער פונאַנדערגײן זיך, און אויפן סמך פון ניט 
פאַרעפנטלעכטע מאַטעריאַלן אױסמאָלן אַ בּילר, װי פּרץ און 
שלום. עליכם האָבּן זיך אײנער צום צװייטן בּאַצױגן אין לויף 
פון 97 יאָר -- פון 1888, זינט שלום עליכם האָט אָפּנע= 
דרוקט פרצעס ,מאָניש", בּיו זײער לעצטן פריינדלעכן און 


חברשן בּאַגעגעניש, אין 1914, אין װאַרשע. 

*עס אי ניט פון די גרינגע זאַכן געװען צו דערגיין עס. 
פּרץ, כּידוע, האָט זײער װײניק געשריבּן בּריװ, און אויך 
די בּריוו, װאָס ער האָט כּאַקומען, האָט ער ניט אויפגעהיט. 


און אויך דער ווייטגרעסטער בּריװן-אַרכיוו פון שלום עליכם 
פון א ן| צו אים) איז נאָך ניט אינגאַנצן פּאַרעפנטלעכט. 
אַדאַנק דער העש פון ה' נחמיה פינקעלשטײן 
װאַרשע) האָבּ איך בּאַקומען אַ צוטריט צו דעם ביז-איצט 
ניט-פאַרעפנטלעכטן בּריוו-אוצר פון יעקב דינעזאָן. און אויך 
איז י. ד. בּערקאָװיטש װאָס האָט אין זײין רשות אין 
ניוײיאָרק שלום עליכמס אַרכיו) געװען אַזױ גוט און מיר 
מיטנעטײילט אויסצונן און פּרשים פון פּרצעס און דינעזאָנס 
בּדיוו צו שלום געליכ ען. אַזױ אַרום זיינען מיר אין דעם ענין 


פּרץ-- --שלום ‏ עליכם פיל זאַכן בּאַקאַנט אין קלאָר געװאָרן. 
עס װערט איצט צום ערשטן מאָל אי אָט די טעמע, 
און איך צווייפל ניט, אַז געװיס זיינען אין דעם אַלגעמינעם 
בּילד נאָך דאָ געװויסע בּלױזן, װאָס מ'װעט מיט דער ציט 
קאָנען דערגאַנצן. אָבּער שוין אין דעם, װאָס מיר איו גע 
לונגען צונויפצוקלייבּן, האָבּן מיר אַן אינטערעסאַנטע שילדערינג, 
װי די צװײי גרויסע יידישע קינסטלער האָכּן געפּירט אַ בּרונו, 
װאָס צײטנװײיז האָט עס געבּראַכט צו נאָר שאַרפע קאָנפליקטן, 
אַ בּרונז, װאָס האָט געדויערט שיינע עטלעכע יאָר: עִם איז 
געווען, װי מיר ועען, ניט קיין רײנע ,קנאת-סופרים'. און 

געוויס האָכּן זיך אויך זייטיקע פּערזאָנען אַרינגעמישט און 
צעבּלאָןן די שנאה, װאָס איצט, ‏ - נאָך אַ מהלך פון אַ 
2 יאָר, -- קומט זי אױם מאָדנע און ניט-באַגרינדעט און 
אומפאַרשטענדלעך. אין דעם בּרונז און אין דעם איּערבּעטן- 
זיך װייון זיך אַרױם די צװײ פאַרשײדענע כאַראַקטערן פון 
פּרץ און שלום עליכם. צװיי װעלשן מים בּאַזונדערע איינג- 
שאַפטן. דער קריג קומט בּעיקר ניט פון שאַרפע חילוק'- 
דעות, נאָר פון קלייניקייטן , פון מיספאַרשטענדענישן, װאָס 
זינען צוליבּ עפּעס א פאַרדראָסיקן צופאַל דורך זײ אַלײן נים 
גענוג = אויפגעקלערט. געװאָרן. און הי קאַפּריועץ קינחער 
האָבּן זי בּיידע אָנגעהאַלטן דעם בּרוגו, בּיו זײ זיינען לסיף 
אַרײנגעפּאַלן איינער אין די אָרעמס פון צװייטן, און עם אין 
געװאָרן צװישן זי אַ רירנדיקע האַרציקע ליבּע. 
.2604 .סתתת 5611 ת0ס/א01016ח0518ט8 016 /ק/סא .8 1 
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נאָר לאָמיר גיין כּסדר פון אָנהײבּ אָן. 
שלום עליכם איז געװען ײנגער פון פּרצן 

(פּרץ אין געבּוירן אין 1851, שלום עליכם -- אין 1899), 

אָבּער און דער יידישער ליטעראַטור איז שלום עליכמס נאָמען 

געווען. בּאַקאַנט פיל פריער װי פרצעס. װען ש"ע איז אין 

יאָר 1888 צוגעטראָטן אַרױסצוגענן די זאַמלבּיכער ,די יודי: 

שע פאָלקסבּיבּלי אָטהעק' און זיך צוליכּ דעם פאַר- 
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בּונדן מיט די אָנגעועענסטע ידישע און העבּרעאישע שריפט=. 


שטעלער פון יענער צייט, איז נאָך פרצעס נאָמען בּיים ידישן 
לייענער-עולם געווען אינגאַנצן. אומבּאַקאַנט. 

פּרץ האָט דאַן צוגעשיקט צו שלום עליכמען די בּאַלאַדע 
,מאָניש", װעלכע איז געװען אָפּגעדרוקט אין ערשטן בּאַנד 
ידישע פאָלקסבּיבּליאָטהעק" (1888). װייזט. אויס, קיין גרויס 


התבּעלות האָט ש"ע ניש געהאַט פון ,מאָניש". פּרץ איז 
דאַן בּכלל געװען ייט פון דער יידישער ליטעראַרישעד װעלט. 


די בּריוו, װאָס פּרץ האָט אין די יאָרן 1888--1889 ובּיון 
בּרונז װערן) געשיקט צו שלום עליכמען, זינען אַלע אין 
העבּרעאיש. י. - ד. בּערקאָויטש שריבּט צו מיר: ,אין די 
ערשטע בּריוו. האָט פּר'ץן געמיינט, אַז דאָס שרײיכּט ער צו 
מענדעלע מו"ס - ער האָט פאַרכּיטן ,ראַבּינאָװיטש" אויף 
,אַבּראַמאָויטש" און געשריבּן, אַו ער קען שלום עליכמען 
ניט פון ײדיש, נאָר פון אַ פּוילישער איבּערזעצונג פון זיינעם 
אַ װערק עעמיינט יונאָשאַ ס איבּערזעצונג פון מענדעלען). 
נאָר שפּעטעד האָט ער זיך געכאַפּט, אַז ער מאַכט אַ טעות". 

בּכלל איז ,מאָניש" געווען פּרצעס ערשטע געדריקטע זאַך 
אין ידיש. ער שרייכּט צו ש"ע = זשאַרגאָן לֹא הדפסהי עוד 
ועד כה שרפתי אשר כתבתי". {קיין זשאַרגאָן האָכּ איך נאָך 
ניט געדרוקט און בּיז איצט האָבּ. איך פאַרבּרענט דאָס, װאָס 
כּ'האָבּ געשריבּן"ן. בּכלל האָט פּרץ דאַן געהאַט אַ בּאַזונ 
דערן קוק אויף די אױפגאַצּן פון דער ידישער ליטעראַטור. 
ער פּאָלעמיזירט מיט - שלום עליכמען אי בּאַװײזט, אַז מען 
דאַרף ניט. אין דער /,זשאַרנאָנישער" ליטעראַטור קיין בּעלע- 
טריסטיק ; מען דאַרף נאָר פּאָפּולעהע װיסנשאַפט און, הויפט. 
זאַכלעך, יידישע געשיכטע. ער לייגט פאָר שלום עליכמען פאַר 
דער פֿאָלקסבּיגּליאָטעק איבּערזעצונגען. פון דייטש אויף פִי- 
לאָסאָפּישע. און ‏ פּסיכאָלאָגישע טעמעם און בּעט, ש"ע זאָל 
אים ששיקן די נייטיקע בּיכער. ער שרײבּט: ,תחת חכמה 
ומדע, שהם הלחם, הבּשר, המים, הלבוש והדירה לנפש 
האדם, אנחנו נותנים לה {דער ליטעראַטור} משכיות ותפנוקי 
הבּעלעטריסטיק"... (,אָנשטאָט חכמה, װיסנשאַפּט, װאָם זײ 
זײנען בּדויט, פלייש, װאַסער, קלייד און װאוינונג פאַר דעם 
מענטשנס נ שמה, גיבּן מיר איר, דער ליטעראַטור, בּילדער 
און בּאַפּוצונגען פון כּעלעטריסטיק"}. און ועגן יידיש שרײכּט 
פּרץ: ,אנכי לֹא אביט על הושאַרגאָן כעל ,כלי שני" ולא 
כעל אמצאִי (אמצעי| חלף עובר, אני חפץ שיהי ללשון, 
וע"כ עלינו להרחיב ולהוסיף מדי רגע מבטאים חדשים לנל 
יאמר איש סופר צר לי המקום'... {,איך קוק ניש אױפן 
ושאַרנאָן, װי אױף אַ ,כּלי שני" און ניש װי אויף פאַרמיט- 
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לונג, װאָס גייט אובּער. איך װיל, עס זאָל װערן אַ שפּראַך, 
און דעריבּער בּאַדאַרפן מיר פאַרבּרײטערן און פאַרמערן די 
שפּראַך יעדע רגע מיט אַלץ נייע אויסדרוקן, אַז אַ מענטש אַ 
שרײיבּער זאָל ניט זאָגן, מיר איז ענג"}.. און זײיער טרעפלעך 
שרייט פרץ שלום עליכמען : ,...יודע אני את מלאכת אדוני. 
חפּצו ומגמתו (לפי מה שיפולתי להבין) הוא לכתוב למען 
הקהל המדבר זשאַרגאן בּתכלית הזשארנאן, ואני כותב בשביל 
עצמי, להנאתי, זאם;לפעמים זוכר אני את הקורא, הוא מהמדרגה 
העליונה של החברה, הוא איש אשר קרא ישנה בשפה חיה"... 
.אי װייס די אַרבּעט פון מיין האַר. זיין װילן און שטרעבּן איז 
(אויף וויפל איך האָ געקענט פאַרשטײן) צו שרייבּן ציליבּן 
עולם, װאָס רעדט זשאַרנאָן פון זשאַרגאָנען:לאַנד, און איך 
שרײב. צוליב. זיך,. צוליב. מיין. הנאה-וועגן, און איך 
דערמאָן מיך אַמאָל אָן דעם לעזער, איז עס פון אַ העכערער 
מדרנה פון דער געזעלשאַפט, עס איז אַ מענטש, װאָס האָט 
געלייענט און געלערנט אַ לעבּעדיקע שפּראַך"}. 

כּידוע, האָט ש"ע שטאַרק ,,רעדאַגירט" פּרצעס פּאָעמע, 
אייניקע. שטעלן פאַרריכט, געענדערט, אייניקע שטעלן (און 
גאַנץ אינטערעסאַנטע, געלונגענע) אינגאַנצן אַרױסגעװאָרפן. דאָם 
האָט אױפּגעכּראַכט פּרצן, און אין אַ בּריוו צו ש. ל. ציטראָן 
האָט ער זיך בּאַקלאָגט אויף שלום עליכמען, װאָס ער האָט 
זיך אַזױ בּאַנאַנגען מיט זיין. ,מאָניש".: אַזױ װײט איז געװען 
די אומצופּרידנקײט, אַז פּרץ האָט זיך אַ לענגערע צייט אַרומ= 
געטראָגן מיטן געדאַנק איבערצודרוקן ,מאָניש" אין דער פאָרם, 
װי עס איז געװען געשריבּן דורך אים. נאָכן ערשיינען פון 
דעם ערשטן אַנד פ"ב האָט פּרץ אָנגעשריבּן, -- װי י. ד. 
בּערקאָװיטש טײילט -- א קורצן כּריוו צו שלום עליכמען, 
װאו ער בּעט אים אָפּצושיקן דעם מאַנוסקריפּט ,מאָניש" אין 
זיין (פדצעס) רעדאַקציע. בּ. גאָרין * דערצײלט אַפילו, אַז פרץ 
;האָט בּאַלר געלאָזש איבּערדרוקן , מאָניש" אין אַ בּאַזונדער 
כּראָשור מיט אַ בּאַמעדקונג, פּאַרװאָס ער איז דאָס געצוואונגען 
צו טאָן. ער האָט אין דער בּאַמערקונג דערצײלט, אַז אין 
דער , פּאָלקסבּיבּליאָמעק" איז די בּאַלאַדע. ערשינען ניט װי 
ער האָט זי געשריבּן". ניט געקוקט אָבּער אויף מיינע בּאַמיאונ? 
גען, איז מיר נים אין װאַרשע, ניט אין װילנע ניט גע- 
לונגען צו זען די בּאַזונדערע בּראָשור, אָבּער אַזאַ בּראשו 
דאָט, משמעות, בּאַדאַרפט יאָ אַרױס. אין אַ העכּרעאישן בּריו 
צו דינעזאָן * (פון זפ יני. 1899 -- דינעזאָן איז דאַן געוען 


ייף 
ר- 


אל 
פים, 


1 זע װעגן דעם אין ש. ל, ציטראָנס --,דרײ ליטעראַרישע 
דורות" |, 125. איך האָבּ איצט געװאָלט ציטירן גענויער פּרצעס בּריה 
און אָנגעפרעגט בײ ש. ל. ציטראָן, האָט ער מיר געענטפערט, אַז דער 
בּריה אין אין דער אָקופּאַציע פאַרלוירן גענאנגען. און דעם דערמאָנטן 
ארטיקל האָס ער געשריבּן אויפן סמך פון פּרצעס א בריח. 

2 בי גאַרין--װאַרשע און אדעס. , צוקונפט" 1915, ז' 549, 

3 דער דאָזיקער בריוו און די אלע איבעריקע בריװ פון פּרץ 
און שלוכ עליכם צו י. דינעואָן, װאָס װערן געבּראַכט אין מײן ארטיקל, 
זײנען פון י. דינעזאָגס אַרכי, וײ ויינען בֿין איצט אין ערגעץ ניט 
פארעפנטלעכט, 


67 נהפֿן פײ"ויף - 
אין קיעו) שריבּט פרץ: ,...מאָניש לֹא יצא עוֹד מתחת 
דמכבש, ובצאתו יהיה מכוער מאד. מדפים אחד יש בּווארשוי 
ושמו אָרגעלכּראַנד, אבל הוא סוקין=פין, והשאר--כלם לשרפח".! 
װי מיר זעען, האָט ערשט מיט 4 יאָר שפּעטער, אין 1899, 
געזאָלט אַרױס ,מאָניש" אין אַ בּאַזונדער אױסנאַבּע. אָבּער 
צי איז ער אַרױס -- װייס איך ניט. 

און דאָ דאַרפן פאַרריכט װערן אייניקע אומפינקטלעכקיטן 
אַרום פּרצעס,מאָניש", מיט וועלכע ס'איז געשטרויכלט געװאָרן 
אַפילו ש"ע אַלײן. מ'האָט געזאָגט און געשריבּן, אַז אַדאַנק 
דינעזאָנען . איז ,מאָניש" , געווען. געדרוקט בי : שלום עליכמען 
אין ..פאָלקפבּיבּליאָטהעק": שלום עליכם שרײבּט אין זיין אַר* 
טיקל ,אַ װאָך מיט י. ל. פּרץ" (2)1915: ,אַז איך האָכּ געהאַלטן 
בּיי אַרױפגעבּן די ,יוד. . פאָלקסבּיבּליאָטעק", און פּרץ האָט 
מיר צוגעשיקט קיין קיעװ זיין בּאַלאַדע ,מאָניש", איז תּיכֹּף 
נאָך פּרצעס בּריוו אָנגעלאָפן אַ בּריוול פון װאַרשע פון רי* 
געזאָן, ואו ער פרעגט זיך נאָך אויף דעם , אויפגיענדן שטערן", 
און אַז איך האָכּ אום געענטפערט, אַז איך בּין פון דער בּאַלאַד 
אַנטציקט און אַז דער אַװטאָר שינט צו זיין אַ גרויסער טאַ- 
לאַנט, איז קין גליקלעכערער פון דעם דינעזאָן אויף דער װעלט 
ניט. געווען". עס איז געװים ניט ריכטיק, װײל פּרץ איו בְּאַי 
קאַנט געװאָרן מיט דינעזאָן ערשט נ אָ כן ערשיינען פון שלוםיז 
עליכטס ערשטן בּוך פ"בּ. פּרץ שרײבּט אַ העכּרעאיש קאַרטל 
צו דינעזאָן װאַמאָשץ, 94 פּעבּרואַר 41889: ,מתהלתך, אדוני, 
מכּלי דעת אותך, התפעלתי מאד. ונעים לי מאד להכירך 
בּקרוב-נפש. האם אתה אדוני מחבר ,הנאהבים והנעימים" 
ו;קרעפּלעך זאָלפטו עסן 2" חוץ. דעם האָבּ איך איבּערגעקוקט 
מיל בּריוו פון שלום עליכם צו י. דינעזאָן פון דעס פּעריאָר 
סון דעם ערשטן בּוךְ ,יור. פאָלקס-בּיבּליאָטעק", און פּרצעס 
נאָמען. איז דאָרט ניט דערמאָנט. 

האָס בּאַשטעטיקט אויך י. ד. בּערקאָװישטש:.,דער בּעכטער 
בּאַװײז, אַז ניט דינעזאָן האָט דער ערשטער צוזאַמענגעפירט 
פּרצן מיט שלום עליכמען איז דער, װאָס אין זיין ערשטן 
בּריוו צו ש"ע שרינּט פּרץ, אַז ער האָט זיך דערװאוסט 
װעגן שלום עליכמען און װעגן דער פּראָיעקטירטער אוים- 
גאַכּע פון דער יוד. פ"ב דורך זיינעם (פרצעס) אַ פריינד מיטן 
נאָמען ‏ עפּ שט יי |". 

אין דֶעם פריער דערמאָנטן אַרטיקל דערצײלט וײימער 
ש"ע, אַז' ,ער, דינעואָן, האָט מיר שוין צוגעשיקט נאָכדעם 


1 ;מאָניש איז נאָך ניט ארויס פון דרוק, און אז ער װעט 
ארו'ס, װעט ער זײַן זײער מיאוס. פאַראן אין דרוקער אין וארשע, 
רופט מען אים אַרגעלבּראַנד, אָבער ער אין א חסוקין"סין", און די 
איבּעריקע---אַלע אויפן פייער". 

2 שלום עליכם, -- יידישע שרײבּער, פארלאג בּ. קלעצקין, 
באנד טצ ז' 01. 

3 עקרעפּלעך זאָלסטו עסן" פון י. דינעזאן איז אָפּגעדרוקט 
צוזאַמען מיט פּרצעס ;מאָניִש" אין ,יוד. פאָלקסיבּיבּליאַטעק" }. -- ,פון 
רײן לױבּ, מײן האַר, הגם איך קאָן דיך ניט, האָבּ איך זײער הנאה 
געהאט. און מיר איז זײער אָנגענעם צו בּאַקענֶען זיך מיט דיר. צי דאָס 
בּיסטו דער מחבּר פון ,הנאהבים והנעימים" און אקרעפּלעך זאָלסטו עסן", 
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אַ גאַנצע ,טעטראַר" מיט קליינע ערציילונגען פון סי 


פריץ, 
פון װעלכע :ס'איז גרינג געווען. אױסצוקליבן און אפ 
אַזעלכע זאַכן, װי דער ,כעלמער מלמד", ,װענום און שולמית" 
און. דעסגליכן". אין אַ כּריץ צו י. דינעזאָן (פון ג אַרניסט 
9) האָט ש"ע װעגן דעם זעלבּן ענין געשריבּן: ..--איך 
בּעט אייך, החילות לנפול נפול תפול, איר האָט אָנגעהױבן 
מיט פּרצן, דאַרפּט איר אױפלאָזן מיט פּרצן. פונעם פעקל, 
װאָס איר האָט מיר צונעשיקט, האָט ערַ, לוט איער דשימה, 
אַרױסגעצױגן 24 ספּורים און פונעם ,/1, װאָס איך האָב אוים- 
געקליבּן, װעט קומען אין דער בּיבּליאָטעק 4 אָדער 5: קין 
געלט פאָראויפ, מטעם הידוע לכם, צאָל. איך שוין ניש קיינע 
ואַפילו לצנועין. שריבּט דאָס אים. דעם גרויסן שיר זיינעם 
אױבּ ער װעט אים פאַרקירצן, לוט מיין בּריוו צו איך װעין 
זת הענין זה כּשני ירחים, װעל איך אים אויפנעמען ברצון"... 

בּכלל איז שוין דאַן י. דינעואָן געשטאַנען שטאָל אין 
אייזן. פאַר פּרצן. אין דעם בּריו,. האו י. דינעזאָן דערמאָנט 
צום ערשטן מאָל פּרצעס נאָמען ני. ד. בערקאַװיטש צײכנט 
אָן די דאַטע פון דעם בּריוו ,סוף אָקטאָבֿער 1888"; סאיו 
אומפאַרשטענדלעך, װייל, װי מיר האָבּן פריער געוען, האָט, 
פּרץ פיל שפּעטער, דעם 94 פעכּרואַר 1889, נאָך ניט נעײ 
קענט !-. דינעזאָנען) שרײבּט י. דינעזאָן: ,...אונגעאַכטעט 
װאָס דאָס גאַנצע לומפּענגעזינדעל איז מיר אַזױ פעראַכטעט 
אונווירדיג געװאָרען, האָכּ איך אין דער לעצטער צײט אַ 
נייען פריינד. און 


מִחבּר געפונען, און דאָס האַרץ זאָגט מיר, 
אַז דאָ איז אמתע פרײנדשאַפּט, אמתע ליבּע און אַכטונג 
זעלכּסט צו דער פּערזאָן אַזױי גוט װי צו דעם טאַלאַנט, װאָס 
די פּערְואָן בעזיטצט. איך מײן דעם פיעבען פּאָעט העררן 
פּרץ, װאָס מיד זיינען איינגעליעבּט געװאָרען אײנער אין אנ 
דערען בּאהבה טהורה ואמתה (ואמתית} שאיננה תּלויה בּדבה 
ולא תנטל לעולם. איך װײס ניט, װאָס דער מענש האָט 
דערװייל אין מיר נעפונען, חאָטש מיר אין קלאָר גענג, 
װאָס איך געפין אין איהם יעדען טאָג. ער שקט 
כיר צו אַלץ, װאָס געהט אַרױיס פון זיין געבּענשטער גערי* 
גענער פעדער, און איך קלױבּ נחת, האָכּ אמתע פערנע+ 
נינען צו לעוזען זיינע עסקיזען, װאָס וענען מיט נאָלר ניש 
אָבּצושאַטצען. דיא טעג האָט ער מיר מיט אַ עקסטרען מענשען 
צונעשיקט זיין גראַנדיעזע פּאָעמאַ, װעלכע ער שריכּט פאַר 
איער צװייטער בּינּליאָטהעקאַ, לה דומיה תהלה, דאָס אין 
ניט ,אופיר" און ניש די גנכת דעת פון אופיר, און ניט דער 
מַחכּר פון אופיר. {דער מדבּר פון ,אופיר" איז דוד פרישמטן- 
אַ קינד װעט פערשטעהן און אָנקװעלען פון נחת פון דעף 
פּאָעמאַ, ‏ און מבינים װיא װעניג זײ זענען אױך כּײ אוו 
יודען װעלען רוין דרזין אין דער פּאָעמאַ נעפינען. איך אַז 
איך לעזע זיא, און געלעזען האָב איך זיא שוין הונדערט 
מאָל, דערמאָהן. איך מיר אָן בּיידאָן, אַזױ װילד, אַװי ריך 
און. אונגעצאהמט איז דיא מוזע זיינע, זיא האָט קנע גראָנצע! 
און קאָן . קײן צװאַנג און דרוק ניט דולדען, איהר ‏ בּהויכט 
זיא לעזען.-.. און. בּידאָן װעט איך אַ. לעבּעדיגער פון קבר 
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אויפשטעהן און איהר װעט ניט װויסען. אוב אין. פוילען װאָלט 
בּייראָן. אַנדערס געשריבּען און. געקאָנט שרייבּען..." 

אַז שלום עליכם זאָל זיין. שטאַרק אַנטציקט פון פּרצעם 
זאַכן, זעט מען ניט. אין די אַלע. אויספידלעכע בריוו, װאָס 
שלום עליכם האָט געשריבּן צו י. דינעזאָן. פיל אָרט און 


פיל לױבּ?געזאַנגען װערט דאָרט אָפּגענעבּן דוד פֿרישמאַנען 


פײַדל. און װאָס - װײיזט אויס ווייל קלאָר צו פּאַרשטין 


און . זיין. פּאָעמע ,אופיד" (געדרוקט אין ערשטן בּוֹךְ ודי 
פ"ב'). קיין גרויס התפעלות האָט אויך ,מאָניש" ניט אַרױסגערופן 
בי דער. קרימיק. ש. ל.. ציטראָן ‏ שריבט אַפילו:,כּמעט 
אַלע, װאָס האָכּן דעם זאַמלבּוך רעצענזירט, האָבּן אײננץ- 
שטימט, אַז ,מאָניש" איז אַ קינסטלער-װערק, װאָס אין ידיש 
אי . נאָך זיין ‏ גלײכן קײינמאָל נים געווען".: איך חײים ניט 


װעגן אַזעלכע גומע אָפּרופן. אַדרכּא, דער דאַן בּאַקאַנטער און 


אַװטאָריטעטער קריטיקוס (ש. דובּנאָו) האָט אין זיין אַר= 
טיקל איבּער דעם זאַמלכּוך געשריבּן אין רוסיש : , פיל נידעריקער 


!פון דער פּאָעמע (ד. פרישמאַנס ,אופיר") איז די , בּאַלאַדע" 


פון ה' פּרץ, אין װעלכער סװערם בּאַזונגען אַ יונגער און 
שיינער. עילוי, װאָם פאַרליכּט זיך אין אַ. שיינער קרימטלעכער 
איז 
אוממענלעך) בּאַשליכט צו שמדן זיך. די פּרעטענציעזע, פאַנ= 
טאַסטישע אַרומיקײט, אין װעלכער סאיז אַרינגעשלעפּט אייך 
נחם קאַפטן און דער בּאַרג אררט און דער שדים-קיניג און 
געדאַנקען װעגן זשאַרגאָן און. נאָך אַנדערע טונקעלע רמוים 
אויףם דעם, װאָס קײנער װייסט ניט, -- דאָס אַלץ, בּאַשװערט 
שרעקלעך דעם געוויינלעכן לעזער צו לײיענען די / כּאַלאַדע" 
פון ה' פּרץ און צו ‏ פאַרשטין. איר אינהאַלש"?. 

ש. דובּנאָו איז דאַן געװען אין גאָר:נאָענטע חברשע 
בּאַציאונגען. מיט שלום עליכמען. זי האָבן געפירט צװישן זיך 
אַ. בּריוו-אויסטויש, און שלום( עליכם האָט זיך ‏ שטאַרק 
צזגעהערש צו דער מיינונג פון ש. דובּנאָזן. קרישיקום (דובּנאָו), 


כּידוע, האָט דער ערשטער געמאַכט אויפמערקואַם ,אויף דעם 


יונגן ‏ ש"ע און אויף זיין ,קליינעם -דימענט", ,דעם מעטערל" 


(ד88}).י 


פּריץ האָט זיך דאַן געפונען אין אַ שווערער מאַטעריעלער 
לאַנע. און אִין אַ בּריוו (פון מיטן 1889 שרײבּט ער צו 
שלום עליכמען װעגן זיינע שריפטן פאַר דעם צװייטן בּאַנד 
פ"ב: ,...מעולם לא דמיתי ולא עלה על לבי שיבוא יום 
ואהיה מוכרח להשתכר מברי עטי. לאסוני כּא היום והנני 
מוכרח לתת לו הרשאה לתקן, כי הכסף הוא נחוץ לי 
מאד מאה. מעולם לא דמיתי ולא עלה על לבי לבכר איזה 
מו'ל עליך אדוני, . נהפוך הוא בכל לב. אמטור לך. את 
כל פּפודי... עוד הפעם אבטיחך, כי לא היה עס לבי מעולם 
להתרחק ממך בעכודתי, כי אם גם יהיו לי דין ודברים 
ושענות, אודה בפה מלא, כי הפ"בּ עולה בערכו מכל הנדפס 
בשתי. ספריותינו". {,איך האָב. קײינמאָל גאָרניש געטראָכט און 


1 ש. ל. ציטראָן -- ד"י ליטערארישע דורות }, ז' 135, 
2 אין ידישירוסישן ,װאָסכאָד", 1889, 1צ. 
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געדאַנק ניט אַרױף, אַז סזאָל קומען אַמאָל 
אַ טאָג און איך זאָל געשזאונגען זיין צו פאַרדינען פון מיין 
פעדער. צו מיין אומגליק איז געקומען דער טאָג, און איך 
בּין . געצוואונגען אייך געכּן אַן ערלױיבּעניש צו פאַרריכטן, 
װיל איך נייטיק זיך זײער און זייער אין געלט. איך האָכּ קײנמאָל 
גאָרנים געטראַכט און ס'איז מיר אױפן געדאַנק ניט אַרױף, 
איך זאָל װאָסער ס'איז אַנדער אַדױפגעכּער בּאַפאָרצוגן װי 
דיך, פאַרקערש, מיטן גאַנצן האַרצן װעל איך דיר אַװעקגעבּן 
אַלע. מיינע דערציילונגען... נאָכאַמאָל פּאַרזיכער איך דיך, אַז 
איך האָכ גאָר קײנמאָל ניט געטראַכט צור דערװײטערן 
זיך פון דיר מיט מיין אַרבּעט, און אױבּ סװעלן זין בײ 
מיר מענות און מענות, װעל איך זײ מודה זיין מיטן פולן 
מויל, אַז די פ"ב שטיגט איבּער מיט איר װערט אַלץ, װאָס 
איז געווען געדרוקט אין אונזערע ידע ליטעראַטורן")..-. 

' אויך י. ד. כּערקאָװיטש בּאַששעטיקט אויפן. סמך פון 
שלום עליכמס אַלע בריוו, ‏ װאָס זיינען דאָ אין זיין רשות, 
אַז שטאַרק האַלטן האָט ש"ע פון פרצן ניט געהאַלטן און 
ער ,רערט כּמעט אין ערגעץ ניט װעגן פּרצעס שריבּן, ר"ה 
שטעלט זיך אױיף דעם ניט אָפּ כּאריכות, װי עֶר פלעגט פאָן 
מיט אַנדערע שרײיבּער פון יענער צייט". 

און געוויס זיינען קרוכ לאמת ב. גאָרִינס זכרונות, אַן 
,שלום עליכם האָט ניט נאָר ניש געכאַפּט קיין התפעלות {פון 
פּרצעס , מאָניש" און איבּעריקע זאַכן--נ. מ. }, נאָר ער האָט 
זי בּאַטראַכט פּאַר גאַנץ געװיינלעכע זאַכן". דעריבּער איז 
,פרץ דערפון געװען זײער געקרענקט". און צוליבּ דעם האָט 
זיך געוויס דאַן אָנגעהױבּן אַ מין אומצוטדוי און אומצופרירנקייט 
און פּירוד:הלבכות צװוישן ש"ע און פּרץ, װאָס איו גאָר אינ- 
גיכן ‏ אױסגעבּראַכן אין אַ. שנאה. 

פּרצעם ליטעראַריש-קינסטלערישער פּרעסטיוש האָט גע= 
נומען. װאַקפן צװישן דעם װאַרשעװער קריז פון זיינע פריינד 
און פֿאַרערער. אין 1890 ערשיינט פּרצעס ערשט בּיכל אין יידיש 
בעקענטע בּילדער - פאָן לעאָן פּרץ, הערױכגעגעכּען 
דורך י. דינעזאָן". צום בּיכל זיינען צוגעגעבּן ,אייניגע װאָרטער 
פונ'ם העהייסגעבּער"?. אין בּיכל זיינען אָפּגעדרוקט ,דער משולה" 
;װאָס הייסט נשמה", ,דער משוגענער בּטלן".. פּרץ איז שוין 
אַרױף אױף דעם דרך:המלך פון דער. ײדישער ליטעראַטור. 
ער פאָרט אַריבּער קיין װאַרשע, מאַכט זיין רייוע איבּער די 
שטעטלעך פון טאָמאַשעװער-פּאָװיאַט מיט דער סטאַטיסטישע- 
עקספּעדיציע פון יאַן בּלאָך, עֶר קומט פול אָנגעלאָדן מיט 
נייע. איינדרוקן, און שוין אַ מענטש פון 40 יאָר, פאַרמעסט 
ער זיך אויף נייע שעפערישע דערגרייכונגען. ער װערט אַ 
יוצא-ונכנס אין אָנגעועענע אַריסטאָקראַטישע הייזער אין װאַר- 
שע און ער אָרגאַניזירט ,די יודישע בּיבּליאָטעק, -- אַ. זשוד- 
נאַל פיר ליטעראַטור, געזעלשאַמט אוג עקאָנאָמיע", װאָס איז 


ס'איז מיר אויפן 


3 אויספירלעכער װעגן דעם - זע מײן ארטיקל ,פרצעס ער" 
שטע ליטעראריסשע שריט, זײנע ערשטע ארױסגעבּער און קריטיקער*, 
,ליס. פלעטעח" { יאָרג,, גומער 49--50, 
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.רעדאַגיערט אין הערױסגעגעבּען דורך י. ל. פרץ". און שוין 
אין ערשטן בּאַנד גערשינען אין 1891) שריבּט פּרץ אַ גרויסן 
געזעלשאַפטלעך-פהאגראמאטישן אַרטיקל , בּילדונג". און אי 
כע נאָװעלן װי ,אינם פּאָסט-װאַנאָן", .שלום בות", די בעריל, 
,דער נייער ניגון", און אַ רײ לידער, און אַן אָפּטײלונג פאַר 
בּעלי-מלאכות , און עטלעכע אָפּהאַנדלונגען -דעצענזיעם. א אין גלייך 
נאָך דעם לש בּאַנר ערשיינט דער יא בּאַנֹד (אויך 
אין 41891, װעלכער איז װידער אָנגעפילט כּמעט דורכאוים 
מיט פרצעס גלענצנדע זאַכן און װאו ש איז ‏ פאַרטראָטן 
אויך מיט זינע בּאַרימטע ;כּילדער פון אַ פּראָוינץ=רייוע". 
די אַלע זאַכן זיינען געווען איבערגענוג, אַז זי זאָלן אַװעק? 
שטעלן זײער מהבּר אין סאַמע אײנּנאָן פון דער ײרישער 
ליטעראַטור. 

אָבּער דאָס שטערט ניט, אַז אין דעם ,קול מבשר" (צו 
דער 111 ידישער פאָלקס-בּיבּליאָטהעק) אַהױסגע ;עבּן פון ש"ע 
אָדעם 41899 1 זאָל זיך בּאַװײזן אַ בייסנדיקע קריטיק אויף 
פּרצעס א בּיכעלע , פּאָעזיע", געהתמעט , קריטיקוס דער צוויי= 
טער". ער בּרענגט ציטאַטן פוֹן פרצעס פּאָעמע ,כּסא שלמה" 
און מאַכט חוזק פון זײ. ,פון אױבּנאױף קומט דאָם אוים 
אַפילו אַ בּיסעלע טונקל, װײטלעך פון פאַרששאַנד, עפּעס 
וי אַ מין שפּרוך ,פון אַ מכשף, אָדער וט ; צו צאָנװײטאָג, 
רחמנא. ליצלן". און. װייטער װידער אַמאָל עטלעכע שורות 
ון בּיכל און אַ צונאָכּ פון קריטיקוס: ,שאַט, װאָס הײיסט 
,פּאָקשיווע"? סטייטש פּאָקשיװע װײסט איר נִיט? פּאָקשיװע 
איז... איז... פּאָקשיװע!". און דערנאָך: .אַ משל, שטראַס 
גראַס מאַך מיר אַ לעטניק !" און : ,פרץ איז פּרץ, און ,פּאָעזיע" 
איז ניט קײן פּיפּערנאָטער. +,פּאָעזיע" בּאַדאַרף האָכּן קורם 
אַ געראַנק, און דער געדאַנק בּאַדאַרף זיין אַרױסגערעדט אַז, 
אַז מען זאָל פאַרשטײן, עס זאָל זיין בּיי װאָס אָנצונעמען, 
זּפרט, אַז מען. שרייבּט פּאַרן פאָלק אין זשאַרנאָן,, בּאַדאַרף 
מען ערשט זען, עם ואָל עפּעס זיין געזאָגט, ניט גלאַט אַ 
מישמאַש פון משונה-ווילדע הויכע װערטער, א בּוידעם, 
ציבעלע, פּיזעם, קנאָבּל, קובּעבּץ מיט לאַקריץ, י סמשל 
דאָס צווייטע ליד ,דעם ליבּס לויה", װאָס איז אויך רא 
פול סודות". און ער ענדיקט די קריטיק: ,גװאַלד, נװאַלד! 
שמע ישראל!!" 

,קריטיקוס דער צווייטער" איז געװען ניט קין אַנדערער 
װי שלום עליכם אַלײן, און ס'איז גרינג זיך פאָרצושטעלן, 
וי די דאָזיקע האַרבע און בּיסנדיקע װערטער האָבּן געװוירקט 
בּשעתּם אויף פּרצן. 

דאָס איז געװען דער ערשטער (און אפשר דער אײנציקער) 
עפנטלעכער אָנגריף פון שלום על 00 אויף פּרצן, װעלכער 
האָט אַרײנגעבּראַנט אַ בייוילעבן צווישן די בּיידע גרויסץ: שריי- 
בּער. דער כּעס בי ש"ע אין אַלץ א און. געװאַקסן 


1 נאָך פיל זוכן האָבּ איך אַדאנק דער מי פון ח' הײקל 
לונסקי געקראָגן שלום עליכמס אקול-מבשר" בּײ ח' מ' װײַנרײך. איך 
דאנק זײ בײדן פאר צושטעלן מיר דעם ארטיקל פון שלום עליכם װעגן 
פרצעס פּאָעזיע. -- נ. מ. 


נחטן טײויל - פּרץ און שלום עליכם 


דפ 


די עיקר-סיבּה איז, װי סהאָט זיך שפּעשער אַרױסגעװיזן, 
געווען דאָס, װאָס פרץ האָט אָנגערופן זיינע זאַמלבּיכער מיט 
כּמעט דעם זעלבּן נאָמען װי ש"ע. ס'איז איצש שװער פעסטצו- 
שטעלן, צי פּרץ האָט געהאַט אַ שלעכטע כּונה מיטן אָנרופן 
זיין זשורנאַל מיט אַן ענלעכן נאָמען, אָדער סאיז געװען 
גאָר ניט װילנדיק. אָבּער ש"ע האָט זיך געפילט דערפון שטאַרק 
געטראָפן. נאָכן. צװוייטן בּוך פון זיין ,בּיבּליאָטעק" האָט ש"ע, 
װי בּאַוואוסט, אָנגעואוירן פּלוצים זיין פאַרמעגן, און דאָך 
האָט ער אַלץ ניט אױפגעגעבּן דעם געדאַנק צו בּאַנײען די 
זאַמלבּיכער, מיט װעלכע ער איז מיט זיין גאַנצן לייבּ און לעבּן 
געווען געבּונדן. און אין פּאַרלױף פון ר יאָר קאָן עס 
ש"ע אַלין ניט פאַרגעסן און עס רייסט זיך אַלץ אַרױים אין 
זינע בּריוו דער כּעס אויף פּרצן. 

אין אַ בּריוו פון 5-טן יאַנואַר 1894 שרײבּט ש"ע צו 
מרדכי ספעקט טאָר:: עובני קורח לא מתו... אַפּנים, אונזער 
אָרעמען זשאַרגאָן איז שוין כּאַשערט צו האָבּן אײנעם אַ 
משוגענעם. פריער האָט זיך יי אויף איר איינער עפּיס 
אַ מטורף, אַ לעװי, ימח שמו וזלדו, און איצט האָט זיך אַ=- 
געריסן פון אַ שטריק אַ פּרץ-- -- -, װאָס װען ניט איך, 
נאַרישער שלום עליכם, װאָלט ער נאָך ער-היום געלע:ן ערגעץ 
פאַרשטעקט מיט זיין , פּאָעזיע", געפּראַנגען מיט די צװאַנגען 
און געבּראָניעט מיטן װיידעל"... |אַ ציטאַט פון -פּרצעס ביכל 
פּאָעזיע"--נ. מ. | אַזאַ נאכאַל! װאָס טוט ער דאָרט בּיי אייך? 
עס װײזט אױם, אַז ער איז בי איך אַ שטיקל בףבית: 
ער איז געװאָר געװאָרן, אַז איך האָג אייך געשיקט אַ מע= 
ליעטאָן, איז ער ניט פויל אױף דעח פּען און שרײבּט מיר 
אַרין אַ בריוועלע (אױף רוסיש) בּות הלשן: ,- --- איר 
האָט אַפילו קעגן מיר ניט אַזױ לײטיש יוצא געװען, ראָך 
האָכּ איך אייך שוין לאַנג מוחל געװוען. איך האָב אייך גע= 
רעכנט פּאַר אַ דער:רוח:װייסט:װאָס, נאָר איך בּין ערפאַרן 
פון אַ ריכטיקער קװועלע (דינעזאָן), אַז איר זיינט גהאַדע אַ 
גוטער מענטש, נאָר אַ. משוגענער. איך גיבּ אייך אַ חודש צייט 
מיר צו שיקן אַ פּעליעטאָן אין מיין , בּיבליאָטעקע". האָנאָ- 
ראַר װי געװיינלעך. װען ניט, איו אַ סימן, אַז איר האָט 
זיך נאָך ניט אוימגעהײלט. ל. פרץ". 

,אַזאַ נאַכאַל: נעמען און אַרויסהענגען אַ בּלעטל פונקט 
מיט יענעמס פירמע; נאָכטאַנצן יענעם; אומפאַרשעמט זיך 
בּאַנוצן מיט נאָמען אד"גל--און ער איז נאָך מוחל!! נישקשה, 
ער מעג שון װאַרשן מער פון אַ /גאַנצן חורש צײט' - 
קר רעש 0 מיר קיין ענטפער ניט בּאַקומען װײל ער װעש 
לעכּן! איך האָבּ אים תּמיד גערעכנט פאַר אַ שטיק מש= 

גענעם; = אַז ער זאָל זיין אַזאַ נאַכאַל-- -- - דאָפ האָבּ 

איך גאָרנישט געואוסט. כ'לעבן..." און צום כוף פון בּריו 
דערציילט ש"ע פפּעקטאָרן װעגן. די רעדאַקטאָרן פון פילאַ-. 
דעלפיע און ער ענדיקט: װאָס סהאָט יך מיד נעהלומש 

2 די ציטאַטן פון די אלע שלום'עליכמם בּריװ צו מ. ספּעק* 
טאָר און י. ח. ראװניצקי גענומען פון , פון שלום*עליכמם ארכיח" (ניו 
יאָרקער .טאָג", יאָר 1928). == ג. מ, 
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אייערנעכטן און פֿאַראַיאָרן זאָל אױסגיין צו זײערע קעפ מיט 
לעווין. און מיט. פּרצן מיט מוחן. טפו} - -- -* 

ש"ע האַלש זיך אין איין אַרומטראָגן מיטן געדאַנק װידער 
אַרױױסצוגעבּן. זיינע זאַמלבּיכער. אין 1594, דעם 7=טן יני, 
שריבּט ער צו י. ח. ראָװניצקי: , מול-טוכ ! איך בּין פאַר* 
גאַנגען אויף טראָגן מיטן דריטן בּוך יורישע פאָלקם-ביבליאָי 
טהעק", איך בּין שוין רעכט אויף דער צייט, און מבינים זאָגן, 
אַז גיך-ניך װעל איך מוזן אַרײנקלײבּן זיךך אין קִימפּעט אַרײן 
אין. אַ גוטער שעה, אַ מזלדיקער שעה". -- 

און דעם זעלבּן יוני, דעם 94:טן, שרײיכּט ער װידער צו 
י. ח. ראַוניצקין : ,פּרצעם , ליטעראַטור און לעבּן" האָב איך 
אויך ניט געזען און װיל ניט זען. איך גלויבּ ניט, אַז דער 
מטורף פרץ (דער צווייטער לעווי) זאָל קאָנען עפּעס װיכטיקעס 
מתקן זיין. אונזער ,קריטיקום' |ש. דונּנאָו--ג. מ.| האָט גאַנץ 
גלייך געואָגט. אין לעצטן ביכל װאָסכאָר', אַז פּרץ מיט 
בּעטי פלעקל (מיין איך פלעקסער): האָכּן זיך נאַר ג עפּרוּװט 
נאָכמאַכן, אָבּער עס איז זײ ניט געראָטן". . 

און אינגיכן, אין אַ. בּריוו פון 90:טן יולי 1894 שרײבּט 
ש"ע צװישן אַנדערן צו מ. ספּעקטאָרן : ,אַך, בּרודער! איר 
האָט אונז אַ. בּיסל קאַליע געמאַכט דערמיט, װאָס איר האָט 
זיך פאַרפּונדן מיטן צװוייטן לעװי, אַ מטורף, און האָט, נאָך 
אונזער אָפּדיידן, פּלוצים אַרױסגעלאָזט צוזאַמען מיט אים עפּעס 
בּלעטלעך * איך האָכּ גערעכנט, אַז ער איז ראָס די סיבּה, 
װאָס איד װילט מיר ניט ענטפערן און ניט שיקן ניט קיין בּיכער, 
ניט קיין אַרטיקל". 

אין אַ יאָר אַרום האָט מרדכי ספּעקטאָר זיך געקלאָנט 
פּאַר שלום עליכמען, אַז אים פעלט מאַטעריאַל פאַר זיין 
,הויז-פריינד", און ש"ע ענטפעהז אים מיט אַ בּרי (פון 
דעם 98-טן אָקטאָבער 1895): - ליבער ספּעקטאָר 1 איער קלאָגײ 
בּריוו האָכּ איך מקכּל געװען: איך זעץ זיך צוליבּ אייך הײנט 
אַװעק און אַרבּעט , מיט דער גאַל--איך װיל אייך בּלײבּן אַן 
,אמתער- פריינד". פּאָרלויפוק נאַט אײיך נאָך אַ. קליניקײט, 
אַ פּאָדדאַזשאַניע {אַ נאָכמאַכונג--נ. מ-| צו אונזער גרויכן 
משוגענעם דיכטער ל. פּרץ. ממתּמא איז דאָך פאַרהאַן בּיי אייך 
אין ,הויזפריינד" אַ. רובריק. פון קליניקיײטן, רוקט דאָם אַהין 
אַרײן. געחתמעט נאָר מיט איין אות : ,ש". 

צו דער לבנה 
(אויף דעם שניט און מיט דער שפּראַך פון פּרץ) 
1 
װאָס הישט מיר אין מח, 
װאָס זעצט װי אַ פאַס? 
עמעצענס לידער -- 
- איך לויף אױף דער גאַס. 


1 בערטא פלעקסעה האָט דאן ארױיסגעגעבּן א זאמלבּוך אדאָס 
הייליגע לאנד". 

2 ששלום עליכם מײנט די גיוםיטוב בלעטלעך", װאָס י. ל. פּרץ 
האָט ארויסגעגעבּן, זִינט 1894. די ערשטע נומערן זינען עָרשינען בי 
דער מיטאַרבּעטשאפט פון מ, ספּעקטאָר, 
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2 
עס רוישן די שפּערבער, 
עס װאָרקען די קאָטערס 
עס. שפּרינגען די מייזלעך 
און טאַנצן װי טאָטערס. 
3 
איך קריך אויף די װענט, 
איך פאַל אויף די קברים, -- 
עס גלוסט זיך מיר שװיבּן, 
אַרױסגעבּן ספרים. 
4 
פּוינל גינגאָלדנע 
בּלישטשען און פּראַנגען 
מע האָט דאָרט אַ גאָנער 
אַ סרים געהאַנגען! 
5 
און אָקפן און אייזלען, 
זי כּרומען און בלעקקעז 
זײ קאָנען ניט האָרכען 
משוררים מעקען... 


6 


זי קוקט, די לבנה, 
פּאַרדרײט מיט דער נאָז, 
עס װילט זיך איר זאָגן -- 
ווייסט זי ניט װאָס. 


7 


ראַפּטום.. טס! פאַרשטומט דער װאַלד, 
הערט װי עמעץ זינגט. 
װי פּיזעם נאָבּל, און זיס װי קנאָבּל, 
און אַ שכרים קלינגט. 
8 
ס'לאָזן קעץ זיך גײן אַ סך; 
זאָגט זי אָפּ גאַנץ איירל 
דער קלוגער קאָטער אויפן דאַך, -- 
בּראָניעט מיטן װיידל. 
9 
שכּור טאַנצן די שמשים, 
אַלע מתים קאַנקאַנירן ; 
די לבנה װינקט מיט ר'אויגן, 
אַלע שטערן קאָקעטירן... 
ש. 


פון פּרצעט לי- 


צי האָט פּר'ן 
: 


די פּאַראָריע, צוזאַמענגעשטעלט טײלװײז 
ער, איז בּשעתּה ניט געװען פאַרעפנטלעכט. 


)18(  ךוכ-ױדנַאל‎ 
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געוואוסט װעגן איר -- איז שװער צו זאָגן. אפשר װעלן 
זינע פריינד אין װאַרשע, װאָס װײסן עפּעס װעגן דעם, זיך 
דערמאָנען. און דערציילן. 

עס גײיען אַװעק נאָך עטלעכע יאָר, און רער כּעס און דער 
בּרוגז װערט אַלץ ניט איינגעשטילט. עם ערשינט דער ,יוד", 
און ש"ע שרייכּט דאַן דרך-אַגב צו י., ח. ראַװניצקי, דעם דאַ- 
מאָלסדיקן רעדאַקטאָר פונעם זשורנאַל (דער בּריוו איז גע= 
שריכּן דעם 17 אַפּריל 1899 װעגן דעם נומער 6 פונם ,יוד"): 
,צו װאָס האָט אייך געטויגט פּרצעס עטלעכע פּוסטע שורהלעך? 
כּכדי שלא להוציא הנייר חלק? דאַכט זיך, אַ סך גלייכער װאָלט 
געווען װאַרשאַסקיס צו דרוקן". 

משמעות, אַז דער בּרונז צװישן ש"ע און פּרץ האָט 
אַרינגעצוגן אויך י. רינעזאָנען אין מיטן. י. דינעזאָן האָט געוויס 
געזוכט שלום און מסתּמא געפּרוּװוט פאַרגלעשן דעם סככוך. 
און צוליכּ פּרצן זיינען די בּאַציאונגען צװישן דינעזאָן און 
ש"ע אויך געװאָרן. קעלטער. 

פאַר מיר ליגט אַ גרויסער בּריוו געשריבּן דורך ש"ע צו 
ײ. דינעואָן דעם 15:טן פעבּרואַר 1900. עם איז, װי מיר 
זעען פין בּריוו, אַ מין ענטפער, אַ זעלכּסטפֿאַרטידיקונג פון 
ש"ע קענן די בּאַשולדיקונגען, װאָס דינעזאָן האָט אים פַאר- 
געװאָרפן. מיר בּרענגען דאָ דעם בּריוו װײניק געקירצט, װיל 
דאָ האָכּן מיר אַ בּולטע דערקלערונג פון רי שלעכטע באַ- 
ציאונגען, װעלכע האָבּן זיך איינגעשטעלט צװוישן ש"ע און 
פּרץ. 

אין כּריוו שטייט געשריבּן: 

;ליבּסטער, ערלעכסשער פריינד! צװישן אונז, װי עם 
װייזט אויס, איז דורכגעלאָפן ניט קיין קאַץ, נאָר אַ קאָטער. 
איך הײבּ ניט אָן צו פאַרשטײן קיין אײינציק װאָרט, װאָס איר 
זאָגט, אַזױי װי איך האָבּ ניט פאַרשטאַנען, פּאַרװאָס איר האָט 
זיך פון מיר דערווייטערט די נאַנעע צײט - -- -- צום סוף 
װייזט זיך אױס, אַז איך בּין גאָר מי ידע װאָס פאַר אַ 
בּר-עולה, אַ פאַרבּרעכער. גאָט איז מיט איך! איך בּין קיין 
פאַרבּרעכער קיין מאָל ניט געוען און קיין טיפּש אַװדאי ניט. 
טפשים האָבּן אייך געואָנט, אַז איך האָבּ מישן געלט אָנגע: 
װאָרן דעם שכל, װײל טפּשים האָבּן דאָס געװאָלט - = - 
אַצינד װעלן -מיר גיין כּסרר... דאָרטן {אין .קול מכשר"ן איו 
געװען דער אָנהײיבּ פון מינע אַ. פּאָעמע , פּראָנרעס ציווילי* 
זאַציע" (כ'לעבּן ניט ערגער פון די בּעסטע לידער פון פּרצן), 
און דאָרטן איז ג עווען אויך אַ קלינע רעצענזיע איבער זייער אַ 
קליין בּיכעלע פון פּרץ, װאָס װען איך דערמאָן זיך אין 
דעם, לאַך איך, אָבּער ניט מער; און איר זאָגט גאָר עפּעס 
תּרגום-לשון : ,אנל אתה יצֹאתּ לשום לאל את כשרונו הנעלה... 
וללעוג על כל היצא מעמו...": פע, דאָס פּאַסט נאָר ניט 
פּאַר אַזאַ ערלעכן מענטשן װי דינעזאָן, ער זאָל אַזעלכעס 


1 פאָבער דו ביסט אַרויס און געמאכט צונישט זיין װאונדער* 
בּאַרן טאלענט... און אָפּצושפּעטן פון אלץ, װאָס ס'איז צרויס פון זײן 
סען". --ג. מ, 


זאָגן ! נאָר אױבּ איר- װילט װיסן, האָט פרץ מיר מער נעטאָן 
װי איך אים. פּרץ האָט בּאַדאַרפט טאָן, װאָס אַ יד בּאַדאַרף 
טאָן. אַ ייד, אַז גאָט העלפט אים, ער קאָן יענעמס קלייטל אָדעה 
יענעמס שענקל צומאַכן, איז אים גוט ; נאָר אַז גאָט העלפט 
אים, יענעמס קלייטל אָדער יענעמס שענקל האָט זיך אַלײין צו- 
געמאַכט -- דעמאָלט איז ער גאָר גליקלעך. אַז פּרץ האָט 
דערהערט, אַז שלום עליכם איז געװאָרן עליו-השלום, האָט 
ער זיך מישב געװוען און האָט צוגענומען שלום עליכמס בּלעטל 
פון דער טיר. און האָט דאָס אַרויפגעזעצט אויף זיין איינענער 
טיר און פון דער ,יודישער פאָלקס-בּיבּליאָטהעק" איז גע- 
װאָרן תּומ"י אַ ,יודישע בּינּליאָטעק'. דאָס אין ערגער, מיין 
ליבּער דינעזאָן, פון צען טױיזנט רעצענויעס: דאָס שמעקט 
אַזױ מיט פּאַסקודסטװע, אַז איך דערמאָן זיך, קערטש זיך מיר 
איבּער די גרינע גאַל!! -- און װייטער זאָגט איר: ,דע לך, כי 
מעולם לא היית בעיני לסמל החשר והאמת"? -- - ע; 
בּרודער, װען איך בּין ‏ מיט װינציקער יושר און מיט װינציקער 
אמת, װאָלט איך עד:היום געװען אַ גכיר! יושר און אמת 


און אָרנטלעכקײט איז אין מיין ליטעראַטור-אַרבּעט אפשר אַװױַ 


פיל, װי בּיי אַלע יידישע מחכּרים אינאײנעם. איך האָבּ. 


אויף דער יידישער ליטעראַטור מקריב געװען בּאמת האל 
פון מיין לעבּן און אַ נאַנצן קאַפּיטאַל -- - -- אױבּ 
איך האָכּ יאָ אַמאָל געזינדיקט קעגן מיינעם אַ חבר אַ ליטעראַט, 
איז דאָס נאָר דער איינציקער פפּעקטאָר. נאָר דאָס ייסט קיינער 
ניט, נאָר איך אַלין ; אַפּילו ספּעקטאָר װײס אויך ניש מיט 
װאָס און װען איך האָבּ פאַרױינדיקט קעגן אים. אָכּער פרץ- 
פע, פון אים זאָלט איר מיט מיר ניט ריידן! אים האָכּ איך 


געזען מיט נאָך אַ סך אַזעלכע װי ער אויף מיין קכר טאַנצן-- / 


פע, ער עקלט מיך !..." 

אַזױ האָט זיך ש"ע בּאַצױגן צו פּרצן אין לױף, פון 
כּמעט צען יאָר און האָט ניט אַדורכגעלאָזש קיין געלעננהייט 
אויסצוגיסן זיין כּעם און אָפּשטעמפּלען פרצן מיט פּאַרשײדענע 
נעמען און צונעמענישן. דאָס האָט ממילא אַרױסנערןפן בּיי 
פּרצן אויך אַ ניט-איבּעריקע פריינדלעכע בּאַציאונ: צו שלום. 
עליכמען. 

אין אַ רעצענזיע, װאָס פּרץ האָט געשריבּן איבּער רי 
ניט-געראָטענע א. קאָטיק עש א. בּרעסלערס איבּערזעצונגם= 
אױמנאַבּן אין 1895 גיט פרץ דרך-אַנב אַ זאָג איראָניש: ,שלום 
עליכם האָט דער ערשטער גערעשעט צו טאָפּטשען מיט רי 
פיס, אױסטשאָראָפּען די פּאָטשװע, צו שרייען: גראַבּיאָזש! 
און צו מאַכן אַ פילנע נאַפּאַרעניע אויף שמר"ם קרעפּאָכטן 
און איקרעפּלעניעם און האָט אים גאַנץ אומאָנגענעם געהרגעש"..5 

אין 1896 אין אַן אַרטיקל ,די קראַנקע נערוון" דערמאָנט 
זיך פּרץ אין דער קריטיק פון ש"ע און מיט פֿאַרבּישעהונג 
געּרויכט ער אַועלכע האַדבּע װערטער: ,, שלום עליכם, איינער 


2 פֿאון װײסט, אַז קין מאָל ביזטו נישט געװען אין מײנע 
אוינן דער סימבּאָל פון יושר און אמת". -- נ. מי 

3 , ל, פּרץ --,ליטעראטור און לעבן", כארלאָג בּי קלעצקין, 
בַּאַנד 89/1, ז' 228, 





נחמן טײויל - פף' 


פון די בּעסטע זשאַרנאָניפּטן, האָט אַפאָל ניט געוואופש, װאָס 
מען מיינט , פּאָקשיװע". אַן אַנדער אויף זיין אָרט, רופט אַרין 


דעם ערשטן בעפטן פּוילישן ייד און פרעגט, װאָס דאָס װאָרט 
בּאַטײט. ער איז אָבּער נערװעו, שטעלט ער זיך אַנידער, 
װי אַן אָקס מיט נדויסע הערנער, אין זיין אַמעריקאַנישן רעקלאַ= 
מאַציאָנס ,קול מבשר" און בּלעקט אַרױם: מאי פּאָקשיװע? 
כּדי ער זאָל ,פּאָסט פאַקטום" געװאָר װערן, אַז פּאָקשיװע 
איז דאָס איינענע, װאָס ,קראָפּיװוע". דאָס הײסט אַ מין נֶע- 
װיקס, װאָס פּאַסט אַזױ אין אַ נאָרטן אַרײן, װי זיין ,קול 
מכשר" אין אַן אַרנטלעכער ליטעראַטור".1 


* אי 


+ איממר יט 
אַן ה-ע = 


אָך אין די שלעכטע בּאַציאונגען צווישן ש"ע 
אֹן פרץ אין געשען אַרום 1900--1901. פאַר די פּאָר יאָר 
אִיז פרצעס רום געװאַקסן אָן אַ שיעור, פּרצעס נאָמען װערט 
אומעטום שטאַרק. געאַכטעט ; און. איבּערהויפט װערט פרץ 
געלױבּט און גערימט און אָנערקענט אַלם דעד רבּי פון 
דער נײַער = ידישער ליטעראַטור אין דעם פפיעריקן יובּילײ 
פּון זיין שאַפן ל"ג בּעומר 1901). דאַן האָט ש"ע צוגע: 
שיקט. פאָלגנדיקע. בּאַגריסונג : 

,הִיום שלושה ושלושים יום, שהם ארבּעה שנועות זחמשה 
ימים לעומד בּשנת תּרס"א, שהיא. שנת היובל ל פּר'ץ: ובכן 
יהי הצון שבזכות ספירת העומר שספרתי היום יתקן מה שפּנמתי 
ספירה -- הוֹד שכּהוד... אמן פלה... 
פּון אַ גזיעשער שטאָט, טרינק איך אַ ײדישן טאָכט, 
פון ײדישן װין נאַנץ ײידישלעך פּראָסט: 


צװײ שמידן קלאַפּן מיט צװײערלײַ האַמערס און אײזן. 
צװ ײ אַרבּעטער האָרעװען ;מיט צװײ ערלײ געצײג איבּער 


אי ן אַרבּעט. 


צװ ײ רייזנדער שפּאַנען פון צװײערלײ פּנקטן צו אײן 
וֶ : ציל 

צװײ ליטעראַטן שריבּן מיש צװײע רלײ פענעס צוליבּ אין 
וֶ : פאָלק. 


פון אַ נויעשער שטאָט טרינק איך אַ יײד'שן טאָסט, 
פון ײדישן װײן, נאַניץ ײדישליך פּראָסט: 

לעכּן זאָל אונזער פאָלק! 

לעבּן זאָל זיין ליטעראַטור! 

לעבּן זאָלן אירע געטרייע אַרבּעטער! 

לענּן זאָל דער פאָלקס:יובּילאַר פּרץ! 

: הידד! 
: שלום עֲליכֵם" 5 

עס איז מיר ניט געלונגען פעסטצושטעלן, װי אַרום איז 
פּאָרגעקומען די ,פאַרשטענדיקונג" צװישן פּרצן און ש"ע און 
װאָס פאַר אַ פאָרמען האָבּן זי אָנגענומען אין רי עטלעכע 


1 י, ל. פרץ, מאַרלאג קלעצקין. בּ. 0111, זי 138, 
2 דער אָריגינאַל געפינט זיך אין דעם מוזײ פון דער װילנער 
היסטאָריש-עטנאָגראַפישער געזעלשאַפט.--ג, מ, 


הי 
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און שלום עליכם 78 
װייטערדיקע יאָרן. יעדנפאַלס פעלן אויס אונטער דעה האַנט 
מאַטעריאַלן פון אַ פּעריאָד פון אַ 10-5 יאָר, װען סהאָבּן 
זיך, שוין איינגעשטעלט גאָר האַרציקע, נאָר פריינדלעכע בּאַ- 
ציאונגען. ‏ מענלעך, אַז אין דעם אַרכיו פון ש"ע זיינען פאַד- 
בליכּן שפּורן. 

ווען מ'פירט אויף אין װאַרשע (אין 1906 שלום עליכמס 
,צעזייט און צעשפּרייט", שרײבּט פרץ אָן אַ רעצענזיע װעגן 
דער אויפפירונג. נאָכדעם װי פּרץ גיט איבּער אויספירלעך 
דעם אינהאַלט פונם שטיק, שריבּט ער: ,די טראַני-קאָמעדיע 
האָט בּאַאַרכּעט שלום עליכם אין זיין דריאַקטיקן שטיק: ,צע- 
זט און צעשפּרײיט"... דאָס שטיק האָט אַלע גרויסע מעלות 
און אַלע קליינע חטרונות פון שלום עליכם, װאָפּ װעט זיך 
קײנמאָל פון קיין װיץ ניט אָפּזאָגן, ואו מ'דאַרף יאָ און 
װאו מ'דאַרף נישט. און דאָס שטיק גרענעצט דעריבּער מיטן 
פאַרם"...5 

אין זיין גרויסן אַרטיקל ,וועגן דוד פּינסקיס , פּאַמיליע 
צבי" (אין 1907) מאַכט פּרץ אַ פּאָר מאָל זײער געלונגענע 
פאַרגלײכן ‏ צװישן פּינסקיס פּרעטענציעזער דראַמע און שלום 
עליכמס נאַטירלעך-לייכטן ,צעזייט און צעשפּריט", און אָט 
ואָס פּרץ שרײבּט : ,מיט דער צעשלאָגענער יידישער פּאַמיליע 
טרעפן מיר זיך בּיי טשיריקאָו, שלום עליכם און אַשׁ אויך...-- 
אוה דער גרענעץ צוװישן קאָמעדיע און פאַרם פליען שלום 
עליכמס פיגורן װי ראַקעטן פאַרבּײ און צייכענען און שניידן 
זיך אָפּ איינער פון צװײיטן אין פלוג... -- שלום עליכם האָט 
גאָרנישט צוגעזאָגט. ער האָט איינפאַך און אָן שום פּרעטענ- 
זיע געמאָלט אַ חורבה פון אַ יידיש הוז און ער ענדיקט מיט 
דער חורבה..- 

.- מלכה (רײבּט זיך דעם שטערן), װאָס האָכּ איך דיר 
געװאָלט זאָגן? -- איך האָבּ דיר עפּעם געװאָלט זאָגן... און 
װאַלאָדיע זיצט?... און די איבּעריקע קינדער? 

-- צעזייט. און. צעשפּרײט, -- ענטפערט מלכּה. 

- האַ, - װאָס זאָגסטו, מלכּה? װאו זיינען אונזערע 
קינדער ? ער פאַלט צו צום טיש און װיינט..." איינפאַך, און 
אַ װעלט איז איינגעפאַלן... מאירס וועלט, דאָך אַ װעלט, און עס 
איז דערפון אַ חורבה געװאָרן..."4 

אַזױ האָט פּרץ אויפגענומען די אײנפאַכקײט און נאַטירלעכ? 
קײט און שטילן טראַגיום פון שלום עליכמם אַרט שריבּן. 

און צװישן די שורות -פילן מיר די בּאַהאַלטענע, דער- 
יל שעמעוודיקע בּליקן, װאָס ציען זיך צװישן די אַזױ לאַנג 
דערווייטערטע און צעשידטע פּרץ און ש"ע. דער בּרוגז און 
די שנאה װעפּן זיך אויס, די שאַרפע שפּיצן װערן פאַר? 
גלעט. 

אין אַ כּריוו פון ש"ע צו י. דינעזאָן (פון דובּעלן דעס 
ספ"טן יוני 1908) האָבּן מיר אַזאַ צושרימט פון ש"ע: 

,און גריסט פּרצן, זאָגט אים, אַז איך האָבּ אים ליבּ, 


3 י ל, פרץ -- ,ליטעראטור און לעבן", ז"ז 114--118, 
4 זאָרט, ויז 86--91, 
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װוייל ער איז אַ ממור, - איך האָב ליבּ. ממזדים... כּשרע 
יידן האָבּ איך פינט... פּינטעלעך, פינטעלעך..." 

אין 9 יאָר אַחֹם, אין 1910 שריבט ש"ע אין 
זיינעם אַ. בּריוו צו י. דינעזאָן כפון נערווי, דעם 17-טן נאָװעמ- 
בּער) : , זאָגט אונזער מייערן פריינד פּרץ, אַז איך האָבּ אים 
וועגן זיינע דראַמאַטן אַזױ פיל צו זאָגן, אַו כ'האָבּ עס אפ 
געלײינט אויפן זומער..." 


צוֹ דער זעלבּער צייט, אָדער מיט עטלעכע חדשים פריער, 


אין. זיין פּראַכטפולן, טיפן אַרטיקל ,װאָס פעלט אונוער לי- 
טעראַטור", װאו ס'איז דאָ פּרצעס אַני-מאַמין, רעדט בר'ן 
װועגן די גרויסע דערגרייכונגען פונעם נייעם יידישן שאַפן און 
שרייבּט אַנב: ,דער קיעװער שלום עליכם {האָט גענענּןן -- 
דעם קאָמיװאָיאַזשאָר, דעם נאַאיװ*נאַריש-איכּערקלוגן פרנסה= 
זוכנדיקן איבּער-זידלער פון דער קליינער אין דער גרעסערער 
שמאָט אַריין, און אַנטפּלעקט דעם טביה דעם מילכיקער טראַני- 
קאָמעריע"..- 

אָצּער די פריינרשאַפּט איז נאָך ניט געווען קיין פעסטע. 
פּר'ץ האָט נאָך אָפּטמאָל אַרױסבּאַויזן קאַפּריון לנבּי שלום 
עליכמען  ,‏ אין דער צייט, װאָס ש"ע האָט שוין, משמעות, 
אױפגעװאָרצלט אין זיך די אַמאָליקע טענות צוֹ פּרצן. 

אין יאָר 1910 איז דורך שלום עליכמען געמאַכט געװאָרן 
אַ פּאָרשלאָג אַרױסצוגענּן אַ זאַמלונג ,כּוך פון פייער" לטונת 
די יידישע נשרפים אין פיל יירישע שטעשלעך. אין װאַרשע 
איז גערופן געװאָרן אַ פאַרזאַמלונג אין ,הזמיר"' פון ליטעראַטן 
און כּלל-טוער, האָט זיך י. ל. פּרץ אָפּגעזאָגט אָנטײל צו 
נעמען אין דער פאַרזאַמלונג. אמת, ער האָט אָנגעװיזן שיץ 
זײנעם אַ בּריוו צום פּאָרױיצער פון דער פאַרזאַטלונג: און אויך 
אין זיינם אַן אַרפיקל אין , פריינד")? געװיסע פּרינציפּיעלע 
און זאַכלעכע טענות קעגן דעם פאָרשלאָג, אָבֹּער מ'פילט 
נאָך צװישן די שורות די נאָכװײענישן פון אַמאָליקן לאַנג= 
יעריקן ‏ קריג. און די העפלעכקייט אין בּריוו (;דער ליבּעי 
שלום עליכם האָט ניט געדאַרפט") און אינעם אַרטיקל (,אַזױ 
װי ‏ אויס סאָלידאַריטעט צום חבר שלום עליכם דאַרף ראָם 
,צּוך ‏ פון. פייער" אַרױסגעגעבּן װערן") איז אױיך אַ גאַנץ 
קאַלטע, אָנגעצויגענע. 

גרשון לעווין גיט אִיבּער אין -זיינע זכרונות װענן פּרצן 
װעגן .אַ גהיסן קאָנפּליקט, כּמעט אַ סקאַנדאַל", װאָס אין 
אױסגעבּראָכן אין ,הזמיר", װאו ער, ג. לעװין, איז געװען 
דאַן דער פּאָרזיצער און י. ל. פּרץ -- דער װיצע-פאָרזיצער?. 
אין דעם ליטעראַרישן פּראָגראַס פון דעם ערשטן חנוכּה-אָװונט 
האָט מען אַריינגעשטעלט שלום:עליכמם ,,חנוכּה-געלט". פּרץ 
איז געװען קעגן. ,די זאַך געפעלט אים נים. אָבּער נאָך 
לאַנגע װיכּוחים האָט ער פאָרט אָפּגעטראָטן, און שלום עליכמס 
,חנוכּה-געלט" האָט פיגורירט. אינם פּראָגראַס. אויפן אָװונט 

1 דער בּריוו איז פאַרעפנטלעכט אין , בּיכערײװעלט", װארשע, 
3, ו' 285 -= 286. 

2 י ל. פרץ -- ,ליטעראטור און לעבן", ו' 284, 

3 גרשון לעװין -- פרץ, ז' 102 -- ג10, 


גופא קומט צו גײין פּרץ און דעדקלערט מיר קאַטּענאָריש, אַו 
אוב מען װעט פּאָרלעזן שלום עליכמם , חנוכּה=נעלט", װעט 
ער ניש נעמען קיין שום אָנטיל אין דעם אָװונט און זאָגט זיך 
אָפּ גענצלעך פון הזמיר. מיינע אַלע בּקשות, אַו ער זאָל 
דאָס ניט מאָן, זיינען גענּליבּן אָן שום רעולטאַט. איך האָב 
געמאַכט אַ. קליינע בּאַראַטונג מיטן קאָמיטעט בּעמירה, און 
ס'איז געבּליבּן דאָס מאָל אָפּצוטרעטן, נכדי אויסצומיידן 
אַ פקאַנדאַל. שלום עליכמס , חנוכּה-געלט" האָט מען ניט 
געלעזן מיט אַן אױסריד, אַז דער לעקטאָר איז הײזעריק. 
אַלע אָבּער, װאָס האָכּן געװאוסש פון דער אמתער סיבה, 
זיינען געוען עמפּערט קעגן פּרצן'. און ג. לעווין דערציילט, אַן 
אין עשלעכע יאָר אַרום, װען דער הומיר האָט אײנגעאָררנט 
שלום עליכמס יובּיליי, האָט פּרץ ,געהאַלטן לכּנור שלוםי 
עליכמען אַ גיסטרייכע רעדע. װען אינער פון די אָנװעונדץ 
האָט אים בּאַמערקט, אַז ער האָט דאָך אַמאָל ניש ערלױיבּט 
צו לעזן אין הזמיר שלום עליכמם , חנוכה-געלט", האָט פּרץ 
געענטפערט : , דאָס ,חנוכה-געלט" טוג טאַקע ניט, אָבּער שלום 
עליכם בּלייבּט שלום עליכם". 


* אל 
+ 


און. איצט שמיינט שוין. די קעננייטיקע ליבע, אַכטג 
און פאַרערונג פון מאָל צו מאָל. צװישן די בּריוו פון ש"ע 
צו דינעזאָן האָכּ איך געפונען אַזעלכע רירנדע, האַרציקע ערטער, 
װאָס בּאַציען זיך צו פּרצן: 

פון מאָנטרע-קלאַראַן שווייץ) ערב יום-כּפּור תּרע"ג (1919); 

=-- - -- אויסערן אָפּיציעלן גליקזאונטש... בּעט אייך 
זײער און זייער די רגע זיך זען מיט פּרצן און איבּערגעבּן אים 


;מיין טיפסטן ראַנק און אַלע מיינע סימפּאַטיעס און -- אוב 


מעגלעך, אױבּ. אירט ניט לאַכן בּיירע פון מיר -- אַ קוש, 
אַ הײסן קוש פאַר זיין קלוגן, װאַרעמען, בּליצידיקן, פּול 
מיט פּאָעױיע און נאָלדענע פונקען שפּראַך פעליעשאָן, ‏ װאו 
ער האַלט אַ ויכות מיט אונזערע כּלומרשט פרייע טמא, 
מענטשלעך... אַך, אַ פעליעטאָן ! פאַר. מיין -נאַנצץ פאַמיליע 
געלייענט און פאַרטײיטשט אים און ‏ האָבּן געלאַכט און גע- 
קוועלט און געלעקט די פינגער!" 

און אָט אַ צװײיטער בּריוו פון 2-טן פעבּראַר 1013 
פון בּערן (דער בּריוו איז געשריבּן מיט אַ צעבּראָכענער און 


צעװאָרפענער האַנטשריפט, קאָנטיק--אויפן שװערן קראַנקן? / 
3 ארי 175 


בּעט) : ,מיין טײערער דינעזאָן, מיר איו הײינט אַ בּיטערער 
טאָג געווען. איך האָגב אים קױים איבּערגעלענּט. האָ איך 
געהאַט אַ חײי:שעה: סאיז מיר אָנגעקומען פון , צענטראַל" 
פרצעס אן בּאַנד, האָג איך גענומען לייענען די מעשה פון 
למכל מיטן דינעם קולכל און זיין פּאָסטאַמענט ננענ: 
דיל. און האָכּ זיך געכאַפּט בּיי די זיטן לאַכנדיק. אױי פרץ, 
פּרץ! אַז ער קאָן שלום עליכמען קראַנקערהײט אַזױי צעלאַכן, 
אי ער דאָך גאָר דער הומאָריפט! גיט אים איבּער אַ גרוס 


פון מיר מיט אַ קוש פון זין און אײערן קראַנקן הבף, 


שלום עליכם", 








ײ 











3 טעג שפּעטער שרײבּט ש"ע אַ צװוייטן בּריװ (דעם 5:טן - 


פּעכּהואַר 1913, בּערן, האָטעל לינדענדאָרף): 

- ,טייערסטער דינעזאָן. װעגן מיין לאַנע? אויף אַלע שונאים: 
אַ טאָג בעסער, אַ טאָג ערגער... פאָריקע נאַכט האָט מיך 
בּיים לעבּן דערהאַלטן אונזער פרץ. מיט זיין ,אַלט און ניי", 


וס וצ (ח*יץן יוח הז ייה ? כו, 

:1 5 1 2 + = 

פתאדה יאיץ 34 2 א א- הער ס "א , סִתָּ.א 
מ"ס ור( ויעָכ יג 

יי יתהיף 12 ר ן, עכ אט יט 


הּוכ אגהום - 





= יי סע 





שּ 


: 


יט 





3 עויגדה 06 סמען איך א 
ו = יק 7 ור = 
א 4 4 ין ! 

1 4 אוצר פא 
= 


וו גאן צין /:70שאור! 
אש 


ן 
ו 


א 


נחמן מײ"ויל - פּרץ און שלום עליכם 


ו. אַיכפיה תרצע 64 כו- אבא 


בו. ריאקגגד 84 א:צן כי וי א סוץ?: 
שי עו יי א 2 
2 


בי זשיסטק אילִין +* כויה- פּיי. כווה זי 


א ן 


4 
גיטזה:סששירען 


וט א ייר . 20 ייר . 7 ן 


אט י / 
וע זיר יא קה = | 


28 

דעם 1-טן מערץ 1913 שרייבּט ש"ע אין אַ פּאָסטקאַרטט 

פוֹן װין: ,אַ גהם פּרצן פון מיר און פון דער גאַנצער 

יידישער קאָלאָניע, װאָס קאָנען אים ניש פאַרנעסן, רערן פון 
אים שטענדיק".-. 

אויך פּרץ האָט זיך. שטאַרק דערװאַרעמט, און גערירט 
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שלום-על יכמם בּאַגריסונג צו פרצן (דער אָריגִינאַל געפינט זיך אין מוזיי פון דער יידישער 


היסטאָריש:עטנאָגראַפישער געועלשאַפט אין ווילנע אויפן נאָמען פון ש! אַנ-- סקי) 


גאָלרענע זאַכן, ‏ פֹאָס ‏ כ'האָב זי שוין געלײענט איין ‏ מאָל 
און הײנט, -- דאָך האָכּ איך געקװעלט פון זײ װי אַ קינר. 
בּהודער! אַז מען שלאָּט ניש פון 10 בּיז 6, אַ קיימא-לן 
פון 8 שעה און בּיי דער זייט ליגט פּרץ מיט זיינע פאָלקסטימלעכע 
מעשהלעך -- איז מען געויכערט פין אויפהענגען זיך. פאַר. 
געסט ניט דערצו מיינע װײטאָגן, װאָס כף=הקלע איז גאָר 
אַ. שטילכל". 





פון שלום עליכמס נרוסן צו אים, שרייבט ער אָן אַ בריוט 
צו ש"ע: (דעצעמבּער 1918): ,ליבּער, ליבּער שלום עליכם. 
איך בּין בּטכע אַ פינד פון בּריוו-שרייבּן. אָכּער דיין צושריפט 
צו דינעזאָנס בּריוו האָט מיך שרעקלעך גערירט. װאָס זאָל 

1{ דעם בּריוו כּרענגט שלוםיעליכם אין זײַן ארטיקל ,א װאַך 


מיט י ל. פּר א שלום-עליכם--,יידישע שרייבּער", פארלצג בּ. קלעצי 
ץ ק 
קין ני 72-- 03 


נן חטן 


איך דיר אָצּער שריכּן? איך לעז אַלץ, װאָס דו שרײבּסט, 
אַפילו װענן אונזער בּאַקאַנטן פ... איך לעו און בּאַאונדער:-. 
און װאָלש זײער געװאָלט, דו זאָלסט געזונט װערן. זײ געזונט! 
דין = 2 פיל 

פּרץ. פילט אַזאַ. נאָענטקײט צו שלום עליכמען, 
איז אַריבּער. אין בּריוו אויף ,הו". 


אַז ער 


גאָר אינגיכן טרעפט אַ מעשה, װאָס האָט שיר-שיר 
װידער ניט געבּראַכט צו אַ שאַרפן סכסוך צװישן ש"ע און 
פּרץ. די מעשה האָט מיר דערצײלט ה' נחמיה פינקעלשטין. 
פרילינג 1914 האָט אַ גרופּע ידישע ליטעראַטן און קולטור- 
מוער, װאָס זיינען געווען אין ,הומיר" ני. ל. פּרץ, י. דינעזאָן, 
ד"ר גרשון לעװין, נחמיה ‏ פינקעלששיין, סאַמועל קרינסקי 


א'אַ) אָרגאַניזירט אַ גרויפן אָװנט פּאַר ש"ע אין װאַרשע.- 


עס האָט געקאָסט דאַן פיל מי אַרױסצובּאַקומען אַן ערלױיבּעניש 
אויף אַ גרויסן יידישן אָװונט אין אַ גרויסן טעאַטער (אין טע- 
אַטער ,גינאַנט" אויף בּעליאַנסקע גאַס, װאו ס'איז איצט דער 
נאָװאָשציטעאַטער). ש"ע איז געקומען קיין װאַרשע, עס האָבּ 
אים אָפּגעװאַרט בּיים בּאַן די אױבּנדערמאָנטע פּערזאָנען מיט 
פּרצן בּראש. דער ש"ע:אָװנט איז אַדורך מיט גרוים ערפאָלג, 
און ש"ע האָט בּאַדאַרפט אַלס גאַסט פון ,הומיר" אַרױסטרעטן 
אויך אין ,הזמיר". ד"ר גרשון לעווין האָט שטרענג פאַרואָגט 
שלום עליכמען זיך גוט אויסרוען. ש"ע האָט געליטן אויף די 
לונגען. דערװוייל װערט מען געװאָר, אַז ש"ע טרעט גאָר 
אַהױס אויף אַן אָװנט אין ,חונכי-שפת ענר". דער /,הזמיר"- 
קאָמישעט האָט זיך געפונען שטאַרק געטראָפּן. ס'איז צונוים- 
גערופן געװאָרן אַן עקפטראַ:זיצונג. מ'האָט בּאַפולמעכטיקט י. 
דינעזאָנען צו פירן די דיפּלאָמאַטישע אונטערהאַנדלונגען. ש"ע 
איז דאַן געװען מיט זיין פרוי אָלגאַ בי א. פּאָרלישעװסקי, 
דעם פאָרויצער פון חובכי:שפת ענר. דורך דעם טעלעפאָן 
האָט י. דינעזאָן געשטעלט אַן אולטימאַטום, אַז אױבּ ש"ע 
מרעט אַרױס פריער אין ,חובני-שפת עכר", װעט ,הזמיר" 
זיך אינגאַנצן אָפּאָגן פון זײער אָונט. שלום עליכמם פרּי 
האָט מצד ש"ע געפירט די אונטערהאַנדלונגען. אָבּער פאַר- 
פּאַלן ! אָפּזאָגן זיך פון , חובבי-שפת עבר" האָט ש"ע שון 
מיט געקאָנט, און דער אָונט איז דאָרט פאָרגעקומען.. דער 
,הומיר"-קאָמיטעט האָט בּאַשלאָסן קיין עסקים מיט שלוםי 
עליכמען אין דעם ענין מער ניט צו האָבּן. ש"ע האָט גע- 
װאָלט זיך איבּערבּעטן און איז ספּעציעל געקומען צו פּרצן 
אויף יעראָזאַלימסקי. אַלס פּראָטעסט איז פּרץ אַװעק פון דער 
היים. ש"ע האָט געװאַרט אַ פּאָר שעה, זיך געלייגט בּיי פּרצן 
אויף דער סאָפּע. פּרץ איז דערװײיל געװען בי י. דיגעזאָן 
אין צימער און פון דאָרט צונעשיקט אַ. בּריוועלע, אַז ער 
קען שלום עליכמען בּיי זיך אין הז ניט אויפנעמען. ש"ע 
איז אַװעקגעפאָרן צו י. דינעזאָן, דאָרט ,געפּאַקט" פּרצן און 
לפוף זיך איבּערגעבּעשן. הזמיר" האָט צוריקגעצויגן זיין בּאַשלום 
און ס'איז אײנגעאָרדנט געװאָרן אַ פײערונג לכּבור שיע 
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אוה ועלכער פּרץ האָט געהאַלטן די פייערלעכע רעדע ז. אין 
דער רעדע פילט זיך אַ פּאָטערלעכע ליבּע צו ש"ע, װאָס 
איז דאַן געקומען קיין װאַרשע נאָך זיין שװערער קרענק, גע- 
קומען כּדי צו פאַרבּעסערן זיין מאַטעדיעלע לאַגע דורך פאָר- 
לעזונגען, װאָס זיינען געװען געפערלעך פאַר זיינע לונגען. 
און פּרץ זאָגט: , איך װאָלט געקאָנט מיין אױסטייטש בֹאַ- 
גרינדן, איז אָכּער. װײניק, װאָס שלום עליכם האָט צו אונן 
געקאָנט קומען נאָך זעקס יאָר קראַנקהײט. -- מיר װילן, 
אַז ער זאָל אונז לאַנג, לאַנג געזונט זיין, לאַנג לעכּן און אונזער 
שימל קראַצן... דערצו איז די לופט אין אונזערע הײוער, 
אויף אונזערע פאַרזאַמלונגען ניט גינסטיק... איך האַק אִם 
און רוף, איך בּעט. אייך מיטרופן: 

געזונט זאָל זיין שלום עליכם זי 

אין דער זעלבּער רעדע האָט פּרץ טרעפלעך געואָנט 
צװישן אַנדערן : ,פאַרטיטש איך גוט שלום עליכמען ? אַז זיינע 
װערק -- בּין איך זיכער; װאָס אים אַלײן אָנבּאַלאַננש - 
ניט שטענדיק װיים דער אַרבּעטער פון טייל דעם פּלאַן פון 
גאַנצן"..- 

און ש"ע אַלײן דערצײלט אין זיין אַרטיקל איבּער י. ל. 
פּרץ: , פּרץ האָט ניט געלאָזט מיך זיצן מער װי עשלעכע 
מינוט, כאָטש ער אַלײן איז געװען דער רעדנער פון מיין 
כּבור-װעגן, -- און װעלכער רעדנער װיל עס ניט, מע זאָל 
אים הערן ?... ס'איז אָבּער געװען ענג און היס. ,און דעב 
איז בּיי אונז אַ ציטעריקער, אַן אָפּגעשריגענער", -- אַזױ האָט 
עטענהט פּרץ, אָנװײזנדיק אויף מיר מיט אמתער ליבּשאַפּט 
פון אַן עלטערן בּרודער". 

ש"ע איז דאַן אַװעקגעפאָרן פון װאַרשע קיין בּיאַליסטאָק 
און דערנאָך קיין װילנע. פון בּיאַליסטאָק שרײבּט ער (דעם 
8טן אַפּריל 1914) צו י. דינעזאָן : ..-גריסט אין מיַן נאָמען 
פּרצן. איך האָבּ אים ליבּ מיט אַלע זיינע קאַפּריון. זיין צע- 
טעלע, אַז ער קען מיך ניט אויפנעמען בײ ויך 
האָבּ איך בּאַהאַלשן לוכּרון. און אַז כ'דערמאָן מיך, לאַך 
איך, װי איך האָכּ אים געפּאַקט בּײ דינעזאָנס טיש!" פון 
װילנע פפון 1 מאַי 1914) לױמט נאָך אַ צװײטער בריװל 
פון ש"ע צו י. דינעזאָן און דאָרט שרײיבּט ער: .... װאָס זאָנט 
פּרץ אויף דער מתּנה ?5 איך האָבּ ניט לאַנג געפונען בּיי זיך 
זיין צעטעלע ג עשריבּן בּיי אייך אין קאַבּינעט, אַו ער קען 
מיך ניט אויפנעמען בּיי זיך אין הױז (פרצעם צעטעלע ליגט 
בּיי מיר װי אַ רעליקוויע כּאַהאַלטן לוכרון) -- האָכּ איך מיך 
דערמאָנט, װי איך האָכּ אים געפּאַקט ביי אייך, בּיי טי טרינקען, 
איז מיר געקומען אויפן זינען אַ פּסוק: דער הונט איז װערש 
דעם שטעקן... נאָר אַ גױ זאָגט אַ װאָרט להכדיל אַ תורה: 
..."808 223ת קאס1 ,0:48267ח800 018206 ס1א, 


1{ די רעדע איז געדרוקט בי פּרצן: ,ליטעראטור און לעבן", 
ז 71 == 72. 

2 פֿון ביאַליסטאַק האָט שלום עליכם געשיקט פּרצן א מתּנה-- 
א שטעקן. װי די פרוי העלענע פּרץ האָט מיר געזאָגט, איז ער איבּער* 
געגעבּן אין װילגער ידישן מוז"י --ג. מ, 
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דאָס איז, יוש אוים, דער לעצטער כּריװ, װאָס ש"ע 
האָט געשריבּן צו דינעזאָן-פּרץ. ס'איז אױמגעבּראָכן דער ועלט- 
קריג, . און ש"ע איז מנולגל געװאָרן קיין נװײאָרק. 

; בּאַלד נאָך פרצעם טוט (אין 1915) האָט ש"ע פאַרעפנט- 
לעכט זיין אױבּנדערמאָנטן אַרטיקל ,אַ װאָך מיט י. ל. פּרץ". 
און אין דעם אַרטיקל איז קיין רמז נישטאָ אויף דעם לאַנגיעריקן 
קריג, װאָס איז געווען צװישן זיי. אַלראָס בּייוע און קריגערישע 
איז צערונען, און געבּליבּן איז דאָם גוטע, ליבּע, בּאַהאַרצטע 
פון דער לעצטער בּאַנעגעניש מיט פרצן. און ש"ע, װעמען 
ס'איז בּאַשערט געווען איבּערצולעכּן זיין פיינד-פריינד אויף 
אַ 14 חדשים, אי איבּערפולט מיט צאַרטער פּיעטעט און 
טיפּער אַכטונג צו פּרצן. און אַזױ װי דער אַרטיקל איז װײניק 
בּאַקאָנט, װעל איך בּרענגען אַ פּאָר אויסצוגן, װאָס װײון, 
װי אַװי ש"ע האָט לעצטנם געזען פּרצן, און אויך אייניקע 
פּרמים װעגן זייער לעצטער צוזאַמענטרעפעניש אין װאַרשע: 

אַ כּרייט װאַרעם האַרץ, אַ קאַלאָסאַלער קאָפּ, אַ מענטש 
אַ ריז -- אָט דאָם איז געווען דער אײינדרוק, װאָס ער האָט גע= 
מאַכט; און דער עיקר -- אַ פּיקח, מיט אויגן פון אַ תּלמיר- 
חכם, טיפע, בּליצנדיקע, גרויסע אױגן, אַ ברייטער בּליצנדיקער 
קוק און אַ מױיל, װאָס פּערלט, געראַנקען, װאָס בּרויון, זעצן 
פון אַ קװאַל, און װערטער אַזעלכע שיינע און אַזעלכע גע: 
פליגלטע, אַז סאיז נאָר געוען אַ וואונדער, פון װאַנען נעמען 
זיך צו אונזער אַזױגערופענער ,אָרעמער שפּראַך" אַזױ פיל 
פיינע קיילעכדיקע פּערלדיקע װערטער?... איך האָבּ אים קינ 
מאָל ניט געזען אַזױ פריש און בּליענד און גלענצנד, װי 
פּאַראַיאָרן פּסח, אין דער װאָך, װאָס מיד האָבּן פאַרבּראַכט 


"יריש ריי הי 


ת. לונסקי - ײ"דיש בײ ר יעקג װײלן 


א 


8 

אינאיינעם -- גלייך װי דאָס האַרץ האָט אים געואָנט, אַו דאָס 
איז אונזער לעצטע װאָך, האָט ער זיך צו מיר בּאַװנרערס 
צוגעלאָזש, גענומען אַ בּאַזונדערן אינטערעס אין מיר און אַנט. 
פּלעקט פאַר מיר זיין האַרץ, די קדשי-קרשים פון זיין נשמה, 
גערעדט פון נייע שאַפונגען..." מען האָט גערעדט פיל װעגן 
פּרצעס נייע מיסטישע -- װי שלום עליכם רופט זײ אָן - 
וערק ,און תּוך כּדי דבּור -- דערצײילט װײטער שלום עליכם -- 
איז ער איבּערגעשפּרונגען אויף מיר און. אויף מיינע אַרבּעט 
מיט אַזױ פיל װאַרעמקײט און אינטערעס, גלייך װי ער װאָלט 
גערעדט פון זיינע איינענע אַרבּעט, און מיט פרייד גערעד 
וועגן מיין ערפאָלג, גלייך װי װעגן זיין אייגענעם ערפאָלג... 
,דיין ערפּאָלג איז אונזער אַלעמענס שטאָלץ" - האָט עף - 
צו מיר געזאָגט אין אַ מינוט פון השתּפכות-הנפש... פּרץ 
איז ניט אָפּגעטראָטן פון מיר און צוזאַמען האָכּן מיד אויס. 
געמאָסטן װאַרשע אין דער לענג און אין דער בּרײט, גע- 
חלומט פון יידיש טעאַטער, פון ליטעראַטור, געבּויט פּלע- 
נער און לופּטשלעסער, װי. נאָר אין הי יונגע יאָרן". און 
שלום עליכם ענדיקט זיינע זכרונות: 

װער האָט דעמאָלט געקאָנט זאָגן, אַז דאָס װעט זין 
בי מיר די לעצטע װאָך מיט פרצן 3.." 

פּרץ, כּידוע, איז געשטאָרבן דעם 1פ-טן מערץ 1915, 
אוו שלום עליכם -- רעם 13*טן מאַי 1916. -- 

די חלומות, פּלענער און לופט:שלעפער, װאָס זי האָבּן 
ערשט גענומען בּויען, האָכּן זי ביירע מיטנענומען מיט זיך 
אין װײטן װעג אַרין, פון װאַנעש מען קערט זיך מער ניש 
אום... 


יעק- ויולן 


מיטנעטיילט פון ח. לונסקי (ווילנע) 


יעקב בר' יהודה װײַל איז געבּוירן געװאָרן אין דער 
ערשטער העלפט 15טן י"ה אין ול (ווייל {דערן שטאַדט 
אין יידישע מקורים ויילא), ווירטעמבּערג. ער איז געוען 
דעם מהרילם אַתּלמיד; געװוען רב אין ערפורט, זײנע 
,שאלות ותּשובותיי זיינען אַרױים דאָס ערשטע מאָל אין װע= 
נעציע 1540; אונזערע אויסצוגן זיינען גענומען פון דער 
צווייטער אויפלאַגע, ווענעציע.... 

די נומערן בּאַטײַטן די שאלה אָדער די תּשובה, 

פיה בלשון אשכנז, דו וראוון שענדער רוצה 
ואמר אתה מבייש הנשים. והיא משיבה כוונתה היתה כלומר; 
ורייאן שענדר עם פיך בלשון אשכנז איר זייט שנודא 
לוש לוט ר"ל ואינכם נח עם הבריות ואין לכם אמונה, 

וכן מה שאמרה מ' שרה בויז הוייט ר"ל אשה רעה. 


כט. ... טײו מרק כסף בל"א ר"ל משקל כסף,, 
כֹּט. ... הלאד בל"א ה"ל התיבהי., 


כט. .. אונ' איר לאד די וויל איך ניכט אין 
מיינר גוואלט האבן ר"ל איני רוצה שהתיבה תהיה 
ברשותי, 

ל, ..דא בקנט זי י"ג והובים אוני בי מאות 
רינום די ווארן בון לאה פקדון הער קומן ר"ל או 
היתי מוד' כי הריײג {הי"ג| זהובי' באו בפקרון מן מרי 
לאה. 

ל. דא באט מיך חנה ר"ל אז בקשה ממני חנה. 

ל. נובילן בלשון אשכנז ר"ל והובים טובים, 

לט. רא ענטוורט. סענדרלין די הונדרט גולדן 
דא הוט ער זיין פפאנט מיט נלװוט אומ וואז איך 
אוף נהובן הון עש זייא בון צאלן עש זייא בון 
דורפר דש וױל איך וואל ברעכן כױ ר"ל השיב סענ. 
דרלין הקי והובים פצה בהם משכנות אחרים והמעות שגבה 
הן מהמכם הן מהככר ישום בחשבון כױי 
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וויר הון בור איינינט סענדרלין יודין יוויפא 
כהן מאיר לנדוא גומפרעכט דש זי דען קומער בון 
דען משכונות די אין ריקה הנט בון בונה גיקומרט 


זיין דש וולן זיי אוייף זאגן אוני די משכונוי דעם 
שר ווידר ניבן כוי ר"ס נחנו פשרנו ביניה' כי פנדרלין 
יוויפא כהן מאיר לנדוא נומפריכט יתירו העיכוב מהמשכונות 
ששידי מרי ריקה מבונה ולהחוירם להשרי כוי 

פ, עב כּל"א איך וויל דיל גואט ויין בור 
דש קרן ר"ל אהיה טיב לך עבור הקרן. 

דוא בדרפשט קֵיין זורג האפבן דש קרן 


אישט גיויש ר"ל אינך צריך לידא: הקרן הוא בטוה. 


אונ'י שמעון הוט מֿיר גילובט צו מֵיינֹר 
נדו:יא ג' מאות זהובים ר"ל שמעון הדיר לנדונייתי 
שי זהיבים, 

קכ"ד. איך הין וי קויים הלבר ר"ל ברוחק 


יש לי החצי איך הון וי ניט הלבר ר"ל אִין לי 
החצי, 

קמיז, זא וולט עש מיר ניט געלטן רײל 
לא יהיה לי לכלים זי האבן בור ווירקט ר"ל עשו 
שנתחייבו נוף וממון, על פיטר טאג ר"ל יום אד ושמו 
כך... פטר טאק, שטיטוריר רײ"ל לשלום, װיל ערש 
ניט טון זא וויל איך אים אײן ווייפא אן גישן די 
אים נומר גויט טוט ר"ל אם אינו רוצה לעשות אכין 
לו דבר שלא יהיה טוב לו, 

דא שפרך :רשון קומט עש בור איין עצה 
זו מושטו רבי ומלין הלטן דען כֹתכ דען דוּ 
הושט רבי ועליקמן נשיקט דא שפרך רבי 
ומלין איך וויל דען בריף ניט הלטן כױ ע"ד 
דא שפרך רבי זמלין איך וויל אויך וגן אין 
דער עצה מיר אישט אויך ספק אובא ער שפרך 
איך מוש זנן אודר איך וויל וגן דש חנדלן 
ברוינלן אייוק אויך היא ויין אוני לייהן אונ' 
נעבן היא אוז אונור איינש אומ געבן אונן ניכציט 
עכ"ל אז אמר גרשן אם יבא הדבר לפֿני העצה אתה ר' 
זמלין תצטרך לקיי' הכתב ששלחת לרבי זעליקמן, או אמר 
רי זימלין איני רוצה לקיים הכתב, ע"ד אמר רבי ומלין גם 
אמר לפני העצה ומסופק אם אמר אני מוכרח לומר או 
ארצה לומר כי האשה הנדלין ואשת ברוינלין אייוק היא 
פה ומלוה ונושאת ונתני כמונו ואינה פורעת לנו שום דבר, 
אומ וואלן מיך די דיינים ניט אוישן ריכטן 
זא וויל איך בור דען גרושן דיין לוייפן ר"ל 
ואם לֹא ירצו הדיינים לפסוק הדין אז אלך לפני הדײן 
הגדיל, 

דו מושט איין ממור בלייבן ר"ל תשאר 
ממור, 

אישט ער איין רב ער טויכט קויים צו 
איינם חור ר"ל כי הוא רב בדוחק נחשב כמו תלמיד, 


לונסקי - ײדיש נײ ר' יעקב 
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לפא נר גנש ר"ל כסיל אוזא 

איך הון מה"ר ועליקמן איין ממױ גהיישן דא 
מיט הון איך פוגע ונונע נוועון אן הנ"ר אברהט וײל 
כבוד אוני זיינס ווייפא מרת מינא ז"ל חטאתי עויתי 
פשעתי איך ביט דען בורא דש ער מירש מוחל זיא אוני 
דא ער נוך הנ"ר אברהם ו"ל אוני בור מינא ו"ל ר"ל 
קריתי למה"ר זעליקמן ממור ובוה פנעתי ונגעתי בכבור ‏ 
ה"ר אברהם ז"ל וכבוד אשתו מרי מינא ז"ל חטאתי עויתי 
פשעתי אני מבקש מהבורא ית"ב שימחול לי כל עונותי 
ואח"כ אני מבקש מחילה מהרי ר' אברהם ז"ל ואשתו מר,. 
מינא וײל, 

הורט צו רבותיי איך הון מסירות ניטון איך 
הון גברוכן די הסכמות די די רבנים הון גמאכט דא 
איך אוף נחתמת בין איך הון אויך פונע ונוגע גוועון 
אן כבור משפחה של מהרי ועליקמן איך הון אויך 
מה"ר זעליקמן אן זיין כבוד גריט דש איך הון 
גישפרוכן ער זיי ניט איין רב איין קינד קון טי 
װען ער, דא מיט הון איך אויך דען רבנים אוביל 
גריט די מה"ר זעליקמן נסמכ' הוט צו רב איך הון 
אויך מה"ר זעליקמן מי אוביל גריט אוני אויך 
קהל איך הון אויך דען דייניי אוני טייל עדים 
אובילגריט הטאתי עויתי פשעתי איך ביט דען 
בורא ית' דש ער מירש מוחל וייא אוני די רבנים ‏ 
דימה"ר ועליקמן גסמכת הוט אוני אויך מה"ר 


זעליקמן אוני אויך קהל אוני אויך די עדים 
אוני אויך די דיינים איך ביט וי אל מהילה 
ר"ל שמעו רבותי עשיתי מסירו' ולא קיימתי הסכמױ 


הרבניי שחתמתי גם אני עמהם ופגעתי בכבור משפחת מה"ר 
זעליקמן ונם בכבודו שאמרתי אינו רב כי נער קטן ידע 
יותר ממנו ובוה פגעתי בכבוד הרבנים שסמכו אותו לרם ‏ 
וום דברתי נגדו ונגד הקהל וננד הדיינים וננד העדים דברים 
רעים שלא כנכון חטאתי עויתי פשעתי אני מבקש מהבורא 
ית' שימחלו לי עונותי וכן אני מבקש הרבנים שסמכו מה"ר 
זעליקמן ונם מה"ר זעליקמן והקהל והריינים והערים שכולם 
ימחלו לי על כל עונותי. 
קמ"ה אי מי איך מיך דריין ווער אי ערנר 
עש ווערט ר"ל יותר שאני נכנםס בוה הדבר הולך ופוחת, 
איך קן אים ניט גטון ר"ל איני יכול לעשות, 
ק"נ אונ ווש דא ווש בון דעם פרצוף אן 
דעם לייבא ר"ל מה שהיה מהפרצוף מוה הגוף, 
קע"ב דרוף נם איך איין חומש אוני לניט 
מיין הנט דריין אני טעט איין שבועה דשוי 
נומיר צו מיר וולט קומן אוני טעט דרוף איין 
שבועה דש מירז קיין רב זולט מתיר זיין איין 
רב נוך הונדרט דש וולט ניט העלפן ר"ל לקחהי 
חומש והנחתי ידי בתוכו ונשבעתי שלא תבא אצלי לעולם 
וום נשבעתי ששום רב ואפי' אם הם מאה לֹא יתירו לי. 
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צום אויסלייג פון העברעאישע ווערמער אין יידיש 


פון שלום בַיילִין (אירקוטסק) 1 


עס איז בי אונז. אַן אָנגעװײטאָגטע פראַגע,. װאָס האָט 
שטאַרק צערייצט די געמיטער: װי אַזױי לײנט מען אױם 
אין יידיש די װערטער װאָס שטאַמען פון העבּרעאיש. 

נאָך מיין. מיינונג דאַרפן האָבּן אין דער ידישער שפּראַך 
גלײכע און פולקומע בּירגער-רעכט בּײדע אָרטאָ: 
גראַפּיעס, די שטרענג העברעאישע און ײדישע. 
נאָר װען איינער האַלט זיך בּיי דער ערשטער, מוון זיין די 
אותיות פּונקטירט מיט אַלע ניישיקע נקודות, בּכרי יעדערער אָן 
אַן אױסנאַס זאָל קענען גרינג און ריכטיק לייענען און אויס- 
זאָגן * די העכּרעאישע װערטער און ציטאַטעס. די װאָס האַלטן 
זיך בּיי דער ידישער אָרטאָגראַפיע דאַרפן שריבּן די העכּרע: 
אישע װערטער װי זי װערן אַריסגערעדט בּיים עולם, אָן שום 
שעמעריי,. און ניש רעכענען, אַז אַואַ מין אױסליינן אין אַ 
חילול-הכּבוד פאַר דעם לשון-הקודש?. 

פאַרװאָס רעכנט קיינער ניט פאַר אַן עוולה און פאַר אַ 
בּאַלײדיקונג. פאַר דער פראַנצויזישער שפּראַך, װען מיד שריבּן 
,ביוהאָ" און נים , בּיורעאַאו", ,קאָם:איל-פאָי און ניט ,קאָממע= 
איל-פאַאוט"? פאַרװאָס מעג מען שריבּן בּײ אונז און אויך 
אין רוסיש ,,שעקספּיר" אָנשטאָט , שאַקעמפּעאַרע" 1 אַ. שיין 
פּנים - װאָלט געהאַט אַזאַ מין ,זהירות בּדקדוק": 

לאָמיד אָקאָרשט. זען, װי אַזַױ האָכּן זיך בּאַנאַנגען בּיי 

ענלעכע. פאַרהעלטענישן אונזערע תּנאיִם. די חכמי:המשנה, 
וועלכע זיינען. געשטאַנען על- טהרת הלשון, האַבּן זיך גע= 
מש מיט אַלע כּוחוֹת. צו שהייבן די. משנות, דעם פונדאַמענט 


פון דער שפּעטערדיקער גמרא, אין רײַנעם ‏ לשון-קורש; און 
דאָך האָבּן זײ אין דעם משניות נים נאָר אַריינגעפירט פיפ 


װערטער פון דער דאַפאָלסדיקעד ײידִישער פאָלקטשפּראַך, פו 


ק-2 


1 די דאָזיקע נאָטיץ- פון דעם אירקוטסקער ראבּינעד ה' ש, 
בּיילין איז א קאַפּיטל פון א גרעסערן ארטיקל, געשריבּן 1923 װאָס 
טראָגט דעם נאָמען: ,אײניקע מײנוננען װעגן ידישן אסלײגן און 
ייריש בּכלל".--רעדי, 

2 אָנשטאָט אוױיסשפּרעכן" בּאנוץ איך דעם אויסדרוק 
זאָגן". די אלטע מלמדים פלעגן אױיסזאָגן. 

2 אַװי אויך האָט מען געשריען אין פארשידענע צײטן, װען 
מען האָט גענומען איבּערזעצן דעם תנ"ך אין די פאָלקסשפּראכן, אַז 
מען הרגעט אַװעק די װעלט, אז מען פארשװעכט די הײליקע שריפט 
מיט דעם װאָס מען װאולגאריזירט זי. 

אזוי אויך האָט מען געמאכט י קולי-קולות אפשר טאַקע פון פרומ" 
קײט, נאָר אָבּער גיכער פון הוילע נארישקײט אָדער צבועטשעריי, אז 
מען קאליעטשעט די ועלט דערמיט װאָס מען זעצט איבּער דעם {חי* 
אָדם" (רבּ אברהם דאנציגס) אין ײדיש: , סטײטש, יעדער שנידעריונג 
און שוסטערל װעט אלײן פּסקענען א שאלה {" 


;אויס" 


אַראַמעאיש, נאָר נאָכמעד: זײ האָנּן אַפּילו אַראַמע. 
איזירט מיטן היינטיקן לשון דאַרף מען זאָגן: פאַריירישט) 
דאָס העבּרעאיש גופא. זײ, די שעפער פוֹן דער משנה 
און נאָך זײ דער בּאַרימטער רעדאַקטאָר אירער, ר' יהורה 
הנשיא, פלעגן אין פיל ערטער אַרײנטראָגן אַראַמעאישע גראַ- 
מאַטישע כּללים. דהיינו: 

אָנשטאָט דער העבּרעאישער מערצאָל:ענדונג -ים פלעגן 
זײ נוצן =ין אאַז"װ. דאָס איז געװען כּמעט אַזאַ נײס װי 
דער איצטיקער אויפשו, װען מען שריבט ,שורעס" אָנשטאָט 
,שורות". 

אָנשטאָט אַ. ,ה" צום פוף װאָרט, װי ס'האָט געפאָרערט 
דער העבּרעאישער כּלל, פלעגן זײי שטעלן אַן ,א": הענּר' 
קדושה = אַראַמ' קדישא אאַזױ בּערך װי װען מען שרינּט 
אויף ידיש אָנשטאָט ,אַכילה" -- ,אַכילע"). זי פלעגן צוגעבּן 
אַן איבּעריקן ‏ ,י", ‏ פאַרבּייטן אַ. שין למשל אויף אַ ,ס", 
אַ .ז' אױף אַ .ד" אאַזי. 

דאָס האָכּן זיך ערלױיכּט צו מאָן -- און דאָס איז געבּלינּן 
ביו הײינטיקן טאָג אין דעם רקחוק פון משנה -= ניט קיין לייכט? 
זיניקע מענטשן, נים קיין עמי-הארצים, נאָר די בּאַרימטסטע 
יידישע זײלן, װאָס האָכּן געשעצט די העבּרעאישע שפּראַך 
ניט נאָר װי אַ נאַציאָנאַל-שפּראַך, נאָר אוֹיך װי אַ. ,לשון- 
הקודש", װי אַ הײליקײיש, ניט װײניקער װי אונזערע איצטיקע-- 
אַפילן די בּעסטע און ערלעכסטע -- העבּרעאימטן. 

און זײ, די תּנאים, זינען טאַקע געוועזן פולקום גערעכט. 
װאָרים װאָס זאָל מען טאָן -און װאָס האָבּן זי געקענט טאָן, װען 
די . אַראַמעאישע שפּראַך. איז שוין געװאָרן בי ידן אין אַ 
משך פון װעלכע זיבּן:אַכטהונדערט יאָר די פאָלקסשפּראַך, 
פונקט װי בּיי אונז מודח:און. מיטל-אײראָפּעאישע יידן יידיש? 
די אַראַמעאישע שפּראַך איז שוין דאַמאַלפט אַריינגעדרוננען. אין 
דעה פאָלקס-נשמה אויף אַזױ פיל, אַז דעם פאָלק איז שװער 
געווען צו בּאַנעמען די ריין העבּרעאישע פאָרמען , 
בי אונז אין. ידיש איז שװער דעם פאָלק צו פאַרשטײן 
אַזעלכע װערטער. װי בַּעֲלַתהַבַּיִת, בּעַלהְעַנִלָה. אאַז"װ. װאָס 
זאָל מען מאָן, אַז דאָס לעבּן איז שטאַרקעד וי די פדינציפן ? 

,מעשה אָבות סומן לבנים'. אַנדערש גערעדט : די מאַקטן 
וין דער געשיכטע חורן זיך איבּער +. 


פּונקט װי 


4 װען דער שפּראַך פון מֹשנה זע הרב ר' שלמה לעװינזאָהנס 
קוחצן אָצּער זײַער װיכטיקן ארטיקל ,מאמר על דבר המשנה", געדרוקט 
אין פיל משניות-אױיסגאַבן בי סדר זרעים; צום ערשטן מאָל געװען 
געדרוקט אין א וואדשעװער משניותיאויסגאבּע סון 1815. 





לאַנדױ-בּוך (19) 


201 


שמואל לעהמאַן - ליבּעילידער פון גנבים 


299 


להבט כיהער פון הנ בים 


אױפגעקליבּן פון שמואל לעהמאַן (װאַרשע) 1 


: 


1 
אוי, מענטשן, װער האָט נאָך אַזױנס געהערט, 
װער װייפט נאָך פון אַזאַ צאָרן: 
מיין לעבן איז מיר געװאָרן פאַרשטערט, 
דורך די ליע בּין איך קראַנק געװאָרן. 


יעטוועדער האָט מיך גערימט, װאָס פאַר אַ כּלה איך האָבּ, 
בּיי יעטװערן בּין איך געװען געשעצט, 

היינט האָט מען מיר מיין קאָפּ אַראָפּגענומען 

און ‏ מ'האָט מיך אין פּאַװיאַק? אַרינגעזעצט. 


אַ גאָלדענעם שפּיגל האָכּ איך אַזאַ צייט געטראָגן. 
װאָס יעדער האָט מיך מקנא געװען, 

היינט איז מיר מיין שפּיגל געװאָרן צעשלאָגן, 

איך קאָן צומאָל רעם שאָדן נישט זען. 


אַ לינּע האָג איך אויסגעפירט ‏ מיט גרויס פרייד, 
בייטאָג און בּיינאַכט, 

היינט בּין איך געװאָרן פון די ליבּע צעשיירט 
און ליג אין דעם פּאַװיאַק פאַרמאַכט. 


אַ ליבּע האָּ איך אוימגעפירט אינגאַנצן, 

אַלעס װאָס מיין האַרץ האָט נאָר געטון פאַרלאַנגען, 
ס'איו געקומען דער טאָג פון טאַנצן, 5 

ִּין איך נעבּעך געװאָרן געפאַנגען. 


מײין גליק איז מיר פאַרפלויגן פאַר פייער אוֹן טאַר פלאַם, 
געטראָפן האָט מיך גאָטם צאָרן, 

כ'האָבּ אויסגערייוט דעם גאַנצן ים 

און בּיי דעם כּאָרשן בּין איך דערטרונקען געװאָרן. 


אין פוף חורש אִין די פינסטערע נאַכט, 

פלעג. איך מיט מין לובּעניו שפּאַצירן צו גײין, 

די גאַנצע גאַס האָט זי מיר פאַרלאַכט, * 

אירע אויגן האָבּן געבּלישטשעט װי אַ טײערער שטיין. 
סאיז נישט געװען דער איבעריקער טאָג, 

װאָס איך זאָל נישט האָבן מיש איר אין פאַרגעניגן פאַרבּראַכט, 


1 אַן אויסצוג פון אַ גרויסער קאָלעקציע גנבים:לידער, װעלכע 
געפינט זיך בּיים זאַמלער, 

דער טעקםט אונטער די נאָסן איז געשריבּן מיטן אַלטן אויסלייג, 
ליידער איז ניט געװען קיין מעגלעכקייט אַרײנצוטראָגן אין דעם פּרמ 
וועלבע עם איז שינוים. 

2 פּאַװיאַק --- טורטע אין װאַרשע אויף פּאַװיע-גאַס, 

3 חופּה.טאָג. 

4 פאַרלייכם, 


היינט איז אַרױס אױף מיר גאָטס שטראָף, נ 
איך ליג אין דעם פּאַװיאַק פאַרמאַכט. 


בי די נאַכט װען איך בִין בּיי דעם מרויעריקן גליק, 
מיין האַרץ איז מיר צעבּראָכן גאָר אָן אַ שיעור, 

עם דאַכט זיך מיר אַן כיבּין בּײ רעם פויעריקן? גליק 
עס קומט מיר צו חלום, איך רעד מיט איר. 


שפּאַצירן גײ איך מיט איר אַרום אין רעם שיינעם העלן טאָנ, 
וואו ס'איז נאָר אַן אָרט געװען, 

איך כאַפּ מיך אויף, דאָ זע איך מיין קלאָג, 

דאָם איז נאָר אַ. חלום געווען. 


אַ טײערן בריליאַנט האָכּ איך אָנגעוואוירן, 

װאָס ער גייט מיר קײנמאָל נישט אַרױס פון מיין זינען, 
איך װײיס נישט צי כ'האָנּ אים אויף אייבּיק פאַרלורן, 
צי כ'װעל אים נאָך קענען אַמאָל צוריק געפינען. 


גערעכנט האָבּ איך מיך, אױי, גליקלעך אויף די װעלט, 
איך זאָלט אים געפינען צוריק, 

עס װאָלט בּיי מיר געװען טײערער װי געלט, 

װער װאָלט זיך געשאַצט צו מיין גליק. 


אוי, זיסער גאָט, װאָס דו זיצש אין דעם הימל, 
דיינע ואונדער איז נישט צו דערקלערן, 

בּעט איך דיך, גאָט, מיטן גאַנצן האַרץ, 
ס'איז דאָך שוין צייט געהאָלפן צו װערן. 


בּעטן בּעט איך דיך, זיסער גאָט, ק 
בּינד מיך אויף פון דעם שטריק, 
שטראָף שוין מיך מיט װאָס דו װילסט, 
אבי גיב ור הי טהיהיט צוריק. 
(משׂה לינדעה, װאַרשע:ן 


1צ װואַריאַנט)' 
אַ שװוערן שפּיגל האָב איך געמון טראָגן, 
װאָס פאַר אַ שיינע כּלה איך האָבּ געהאַט, 
היינט האָט מען מיר נקאָפּ אַראָפּגענומען, 
מ'האָט מיך אין תּפיסה פאַרמאַכט. 


רכּונוישל:עולם, װאָס װילסטו פון מיר, 
נאָר שנייד מיר איבער די שטריק, 
רכּונו-של-עולם, װאָס װילסטו פון מיר? 
מיין טײערע כּלה גיב מיר צוריק. 

5 פאָריקן, פריערדיק, 


6 נאָך צוויי װאַריאַנטן : גינזבּורג-מאַרעק, נום' 148 (מינסקעף 
גובּ'): י. ל. כּהן 1, נון, נומי 29 (לובּלינער ג'). 
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שפּאַצירן זע'מיר בּיידע געגאַנען 
אַרום און אַרום איבּערן הויף, 
דיַינע צוויי גנבישע אויגן 
האַבּן דאָך מיך איבּערגעקױפֿט. 
(גראָדזיסק, װאַרש! װאָישװ') 


2 = 


וופרטטר, ווברטטר זיטט װפַרטצר. 
2 
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טצר - װצר ס - / , שטר-װפר, טְצַּר -װצר 





סיג - װצה הארץ 8 


27. 8 4 --. 
ראט == 1 
- 8 6 וְ = = === 
קפן. = לײ אצ א קפן ‏ ל"ר שען פיה טי 


אויף ינפן - גפ - זט - גמ צו (עה 








-- װערטער, װערטער, זיפע װערטער 
פּלעגן מיר. ביידע צו ריידן , 
אוי, אַז איך דערמאָן זיך מיט דיר צו געזעגענען , 


וט 
אויף אַ האַרץ-װײטאָג מו איך שוין לײדן. 


יי /=,, 


אויף דעם ים בּלאָוט אַ װינטעלע 

אוֹן די פּאַליעס זי יאָגן, 

אוי, אַז איך דערמאַן זיך מיט דיר צו געזענענען, 
טו איך דאָך װיינען און קלאָגן.ז 

דו האָסט מיר געבּונרן הענט און פיס 

און דו האָסט מיך געלאָון דאָ שטין , 

דו האָסט מיר געוויזן װאָס ליבּע /הײמט, 

אוי, יונג פון די װעלט װעל איך .גײן. 


פוט 


ידי יי 


פוט 


יי י,, 


-- גאָט איז גערעכט, איך בּין נישט שולדיק, 

ס'האָט מיך געטראָפן אַן אומגליק, 

די קייטן און די טורמע דאָס איז מיין ליבע, אט 

זי, דאָרטן האָט מען מיך פאַרשיקט. , 
(חנהטשע קרופקע, װאַרשע.) 

3 

אױי, מיין האַרץ ציט צו דיר, 

מיינע ‏ אויגן טריקענען נישט, 

מיט מרערן הייסע גים איך ‏ אָן אַ שיעור, 

װען איך גינּ צו די טורמע אַ טריט. * 


? ענלעכע סטראָטעם : בּיי נינזבּורג-מאַרעק נ' 1143 י. ל. כֹּהן 
: 1, זון, 23, 24, 
8 פאַרגלייך צו דער סטראָפע דטם אָנהײבּ פון ליבּעיליד בי 
י, ל, כּהן 1, יוזו, 7, 


איך האָבּ. מיין מוטער נישט געװאָלט פאָלגן, 
זי האָט מיך מיט דיר נישט געהייסן גײן, 

דו האָפּט בּיי מיר מיין האַרץ אַזױ יונג צוגענומען 
און אַלינט בּיסטו אין טורמע אַרײן. 


-- די טורמע איז פאַר מיר װי געװאונטשן, 
זי איו פאַר מיר גאַנץ גרינג, 
קיין בּעסערן סוף האָבּ איך 


מיר גאָרנישט געוואונטשן, 
כּרי צו פאַרגעסן אַלעסרינג. 


איך הײּ מיך אָן צו דערמאַנען, 

אױ, דעם טאָג װאָס כ'האָב דיך דערקענט, 

אוי, שעלטן שעלט איך דעם מאָג פון מײן געבּוירן, 
איידער כ'האָכּ די ליבּע דערקענט. 


אַך, . מיין טײער לעבּן, ‏ הו בּלײבּסט שוין פּרײ, . 
פריי ענדער פון מיר, 

אוי, לאַנג װעל איך דאָ. שוין נישט זיין, 

איך גײ אַװעק קיין סיבּיר. 


נאָך פיבּיר איז גאַנץ װייט, 

װײט פון אַלע עקן, 

אוי, דאָרטן װעט זיין. מיין קװאַטיר 
און מיט ער װעל איך זיך צורעקן. 


די טוטשקע? די איזערנע זי הױיפּט איבער אַלע, 
אױי, דאָס װעט זיין מיין גליק, 
זי װעט זיין דאָרט מיין כּלה 
און. קומען װעל איך שוין מער נישט צוריק. 
(הנהטשע קרופּקע, װאַרשע) 
4 


אין פּריסוסטווט בּרצנט א פֿײַצר. 


1 
2 
== = די הק 


אַ בּרצנט וצ : סוסט - פרי אין 





= = יב 1 === == 





קר אוה הי רוי אַ ריס -אָ. נצהט 





ח - 3 קײַן 


.חַ נישט איך האָבּ : 
אין טורמעלע (אָדער: אין פריסוסווע ברענט אַ פייער, 
פון {קוימען גײט אַרױס אַ רויך, ' 


9 מאַטטקע, 
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כ'האָבּ -מיך. אײנגעליבּט אין אַ גנבל, בּלוט רינט פון אױגן, יי .יי .. 2 2 
יך נישט קײן כּוֹת. כיין טייער לעבּן ליגט אין הפיסה פאַרשלאָמן.ס: 
: - "זי 5 
איך לייג מיך אַנידער אויף. מיין געלענער (מאיר עפּשמײן, ראַדזימין, װאַרש װ') 8 
מיט אַ צעבּראָכן האַרץ, 5 : 
וען װעט שויזל שׂ זלאָגן דער זיינער ' 5 = 
;= ו , י ו =או " = י 
יא שא דינאכט אין 85 ייה 00:/2002 : 
בּיטע : : 
דער זיצער שלאָגט שוין צוועלף : 
5 מאַמעלי, ס'איז שיין נאָן די האַלבּע : = 
כיאיז שוין ציימן אַנטשלאַ אָפן עו ר 
גענוג פון דעם גנבל געפראַכט = 
: 
אד פיינעלעד נייגעלע זיפע; : 
יין , =+,, 8 ' =, , שס- 
כליט אַהין צו מיין חתן אץ די תפיסה סכן - זפ - נפי לאנג זי א זיך מיר - זפ 
לים אַהין צו מיין ח פיסה, 
בּרענגט ‏ מיר אַן ענטפער אַ זיסע, 
אַנישט מאַכטס אים לויז פון די מפיטת. װי .סצן - גפ - פאר לם - א אין בּטן. האָ מיר בי 
די פיינעלעך שטיען בּיי מיין פענסטער, : : == 
װי ,סצר. װאַ דצם שױ ניו - טצ. ג8 מיר הצלפט 
זי זינגען מיט אַ זיסן געזאַנג, ר 
צייט כ'האָבּ מיך אײנגעליבּט אין אַ גנבל, 
= 3 


אויף אײבּיק טוט סיר בּאַנג. 


: 
אַלע. װאָס זי זיינען שוין פול, 


אטוי נריבעלער זֵיי לייט אליין ליידיק 











ור =,א אן ו 0 11 = ן ו זי = 
-צייט ‏ כ'האָבּ. מיך. אײַנגעליבּט. אין . אַ. גננל, 2 
פאַרפאַלן בִּין איך אוית -װצרט קײן נישט איך האב מצנש קײן גײ - 
יצהק האָלצמאן, וואַרשע : : יע 6 
2 די נאַכט און יענע נאַכט 1 


יְייימיך ‏ יורג י-ון רטראל 
וע די מאַ 4 א 


4* װוואַריאַנט) הו{ -וֹ =, א-ן = ה, י- אַכט, 
ביר זעמיר :הך אַזױי לאַנג געועכן, 
ייער י- יא פאיו יו יוה א ריא 
א יע ברעכם אוה סנעס האבן, יו מיר האָכּן אַלעם פּאַרגעסן. 
א לליט ען גייט אַ רויך, 


אז זיר -יי- ייג *--= אין וע וא כ'האב פיף איינגעליבּט, וי הע לט פיף גאָטענין אויף דעם װאַפער, 


יו *ן ול -ײַן יו וע יאן = וב - יו 

פון. װײנען האָבּ איך שוין נישט קיין כּו וי העלפט מיר גאָטעני אויף דר'ערר, 
איו װייטע י נדער חי איך = ייג 

פוו וט קאז =אב איר ייייויג יוי ייג זיין כוה א ו לענ א = ו א ו פא אַרװאָו פ ' 

: ויכען וש== 5 = == -אבן יע דיי קיין מענטש האָב איך נישט קיין וערט. 

מיין האַרץ אי פאַרנומען מיט שמאַרצן ; ן 


1 
4 : : 
וען װעט שוין שלאָגן דער זיַנער די אייגענע שועפטער איז שדכנות געלאָפּן } יט 








ו 8 י;- וי ו -=א ' 
ייאלוף יי - ,א יא זייס =:א"' )ןש -וויה ‏ *ייסוד ‏ אייר-יווהתיריג : 
הי לעצטע עקו ,ע פון נעם האַו 43 דעם שיה אויכגעפירט, = 


וייד ר פיג. 6איך ארטאדפן 
צועלף געשלא לענו א -| נֹ ן יצ װאָרפן 


=וי= אוויי 





72 | =/י ג קע -=; אָגן , יין אנגעצירט 
2 : =,/ . 
ס'איז שפּעט. אין די האַלבּץ נאַכט; : 
פ'איז שוין צייט אַנטשלאָפן צו װערן, זי העלפט אאַז"װ. 
- | 
יאיז שוין ייא געלעגן" איץ געמר = אי 
(פ| +| ו צ=- א{ אי צו = י--. 
ׂ איך הײבּ מיך אָן צו דערמאַנען, 
ייג א טיש +אי = יי = דייל 
אלי, די מייגעלע, דו זיפע, ײ גל ע, א אין בין אַמאַל קי;ן; 
זל איד פיל אין ענא אע : 
פלי מיר אַהין צו די. תּפיסה, זען איך בִּין אין חדר גענאַנען, 
בּרענג מיר אַן אַנטװאָרט אַ זיסע אוי, הי האויל. איז מיר געזען. 
אלל ויה איה אריו נין -=י פי 
נעם. אים אַהױס פון די תּפיסה. װי העלפט מיר אאַז"ו, 


: הנהשמשע קרופקע, װאַרשע 
דאָס ‏ פײַנעלע איז אַהינגעפלויגן, : ר 


עס האָט מיר גאָרנישט גענאָסן, 2 נָך + װאַריאַגפ: בי י, ל. דּהן { 11, 9. ר 
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6 

מיין : מאַמעליו פלענט מיך װאָרענען 

.מאַָכטערשי, מיט קיין ננם זאָלסטו נישט גײן". 
כ'האָבּ נישט געװאָלט פאָלגן מיין מאַמעשיס רײד, -- 
אַלע כימװאָך בּיי דעם פּאַװיאַק מוז איך שטײן. 


:9 (מנשה פעלדמאַן,. װאַרשע). 


7 


אוי ווצה מיג מאמבפניו. = יע 
הי : 02 - 


, סה - תפי די אויף מיר מאך 





ניו - מפ - מא, מיר , װצה, אוי 
י 0 י י 


.זײַן - צו נעם - אײ - איג בי 2 אט 


אױי װײ מיר,. מאַמעני, 
מאַך מיר אויף די תּפימה, 
לאָז מיך. צו מיין חתן אַרין ! 
איך ‏ װאָלט די קראַטן. אױפּגעכּראָכן 
און. צו אים אַריינגעקראָכן, 
אַבּי אינאײנעם צו זיין. 
(נאַװידװאָר, װאַרש װי), 


7 וואַריאַנט) 


פייגעלעך זיסע, 

עפנטס מיר אויף די תּפיסה, 

נעסמס מיך פון דאַנעט אַרױם! 

היל עס הײבּט שוין אָן דאָס פוילע װעטער, 
פֿון די בּיימער, פון די בּלעשער -- 
נעמטס מיך פון דאַנעט אַרױס. 


פייגעלעך זימע, 

עפּנטס מיר די הפיטה, 

עפנטם מיר, עפנטס מיר געשװינד! 

װיל די בּיײימעד װעלן װאַקכן 

און די תּבואה װעט מען שנירן, 

בי מיין טײער לעבּן װיל איך זיין אַצינד. 


סייגעלעך זיסע, ; 

עפנטס מיר אויף די תּפימה, 

לאָזטס מיך צו מיין לינּטשו אַרױס! 
אוי, די קראַמן אױסגעגראַכן 


ֿ 








= יט 


= 8 בא "י ‏ ײ 20 
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4 

= * 

און. צו -מיין. לינּטשו. אַהײמנעלאָפן, 
צו מיין ליבּטשו. אַרױס. 


(בּיילע װײיסבּראָד,,. װאַרשע); 


8 


כ'האָבּ גצהאט 8 הבר'טאַרצן. 
.226 4312 2772, 














כ'האָבּ געהאַט אַ. חברטאָרין , 
אַ חברטאָרין זייער אַ געטרייע, 
אוי, זי פלענט שטענדיק װאָרענען, איך זאָל מיט אים נישט גײן, 


צום מוף גײַט זי מיט אים אַלײן. 


אויף אַ. בּענקעלע זע'מיר ביידע ‏ געזעסן, 

געזעסן. זע'מיר ביידע פאַרטראַכט, 

אוי, אַ זיפץ האָכּ איך געגעבּן, דעם גרונט פון מײינעם האַרצן: 
,אָנּער זע ס'אַרן תּל דו האָסט פון מיר געמאַכט". 


קום אַהער, אוי, חתן, מײן געטרייער, 
ס'לעצטע מאָל רעד איך נאָך מיט דיר, 
אוי, שעם זִיך נישט פאַר קיינעם אין זאָג מיר אויס דעם אמת, 


צי ליבּסטו מיין חברטאָרין, אָדער מיר. 


אויפן בּעטעלע בּין איך מיר געלעגן, 

געלענן בּין איך מיר פאַרטראַכט, 

אוי, װי אַ חלום האָט זיך מיר געחלומט, װי אַ חלום האָט זיך 
מיר געדאַכט, 


*ו א 2 = -= י 
אָנּער: זע סאַרן תּל הו האָסט פון מיר נעמאַכט. 


כ'װאָלט געװען אַ. פישעלע אין װאַסער, 

ואָלט איך דאָך צו דיר אַהינגעשװאומען, 

אָבּער הײנט, אַז איך זיץ אין די װאָיענע-שורמע פאַרמאַכט מיט 
די קראַטן, 

געװאַלד! װי אַרומערט קען איך שוין צו דיר קומען ? 

װאָלט געווען אַ פייגעלע אין װאַלד, 

זאָלט איך דאָך צו דיר אַהינגעפלױגן, 

אָכּער הײינט, אַז איך זיץ אוה די פּאַװע-גאַם פאַרמאַכט הינטער 
די קראָטן, 

געװאַלד! איך זע דעם טױט פאַר מינע אױגן. 
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כװאָלט אַפּילו אַ פערד-און-װאָגן געװעזן , 
װאָלט איך דאָך צו דיר אַהינגעפאָרן, 
אָכּער הײנט, אַז איך זיץ אין אַרפענאַל פאַרמאַכט הינטער 
די קראַטן , 
געװאַלד! איך בּאַהױער דיינע יונגע יאָרן. 
(בּיילע קאַרטשעװםקא, װאַרשע), 


9 
הצרטס אויס גוּטט ברידטרלצך. 


: 2/:414/04 
2 א 1 81 


אײַך װצל איך װאָס אצך- דצר - בּױ - ג אױס הצוטם 


טצ 
= 
ויבא לטה ּ 
: 1 2 - יב 
== 2 

װצן וע איה א אצג עה שי גען - ואָ 


אט 


ןיי רעכעל 
,גצן = הא און נצן : טא אֵיהך װוצט 
הערטס אוים, גוטע-בּרידערלעך /נג 
װאָם איך װעל אייך זאָגן, 
אַ נייע ליד װעל איך זינגען, א 
װעט איר װיַנען און קלאָגן. 1 
דאָס ליד איז נישט פון קינעמען, 
נאָר פון נחימל אַרעסטאַנט, 
דריי חרשים אויף דער סלאָבאָדע 15 א 
מיט. שרהטשקען האָבּ איך זיך בּאַקאַנט. ' 
װי כ'האָכּ זיך מיט איר בּאַקאַנט, 
האָכּ איך זי געליבּט גאַנץ גיט, 
זונטאָג אין גאַס געגאַנען 01 
און דאָרטן האָבּ איך זיך, אוי, פאַרשיט. 15 
װי כ'האָכ מיך, אױי, פאַרשש, 
דאָט זי אָנגעהױבּן צו לױיפן, 
זי האָט געמיינט, אַז מװעט איר גײן, ( 
אַז זי װעש מיך קענען אױסקױפֿן. ו 


װי פּאיז איר נישט גענאַנען 
האָט זי אָנגעהױבּן דורך די קראַשן צו שרייען, 
האָבּ איך איר געענטפערט: { וט 
אױף דעם סוד!: װעל איך מיך בּאַפהײען. 
אין דהייסן גייש אַ רעגן, 
'איז געװאָרן אַ בּלאָטע, . 
דער װאַרשעװער אֶקרושנאָי *! האָט מיך אָמּנעמשם ,) אט 
דריי מיט ניין. אין דער ראָטע, 15 צִי 
1 גוטער--רודעל -- הבר, פריינד אין דער גנב'ם-וועלט. 
2 סלאָבּאָדע -- פאַרגרייזט פון רוםישן 6800022 -- פרייהייט. 
3 פאַרשיטן זיך -- אַ דורכפאַל האָבּן, אַרױסגעגעכּן װערן. 
14 רוסיש: געריכט, 
5 אָקרוזשנאָי (סוד) -- קרייזועריכט. 
6 ראָטע -- פאַרקירצט פון /אַרעסטאַנטסקע ראָטעש. 
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אין דרויסן גײט אַ. רעגן; 
ס'איז געװאָרן אַ כמאַרע, 
איך האָבּ פאַרשפּילט מיינע יונגע יאָרן, 1 
אויף דער װיסטער נאַרע. ו 


הער נאָר צו, שרהטשקע, 

װאָס איך װעל דיר זאָגן, 

מיינע גוטע-כּרידער טון מיר שטעהן, 

קיין סװידאַניע 17 זאָלסטו מיר נישט מראָגן. 


-- הער נאָר צוֹ, נחומל, 

װאָס איך װעל דיר זאָגן, 

פרעמדע שטיבּער װעל איך גײין שמירן 1 

און דיר פּעקלעך*: װעל איך טאָגן. א 
(אברהם איינוואוינער, לובּלין). 


פוט 


9א װואַריאַנט) 


אוי, הערטם אוים, ליבּע מענטשן, 
װאָס איך װעל אייך ואָגן: 

אַ ניע ליד איז אָנגעקומען, 
ס'איז צו װײנען און צו קלאָגן. 


האָס ליד איז נישט פון קיינעמען, 

נאָר פון מיר האַרשל ?1 אַרעכטאַנט. 

דריי חרשים אויף די פלאָבּאָדע, 

מיט אַ מיידל האָכּ איך זיך בּאַקאַנט 


אַזױ װי כ'האָכּ מיך מיט איר בּאַקאַנט, 
האָכּ איך געקריגן האַרצלעך לאַפּ 

אוי,, מיינע קאָלעגעס זי טון מיר זאָגן, 
קיין װאַלווקעס?? װעסטו מיר נישט מװאָגן. 


אוי, הער אויס, מיין האַרשעלע, 

װאָס:איך װעל דיר זאָגן, : 
גנבענען. װעל איך בּיי מײן מאַמען ציבּעלעם 
און װאלוווקעס װעל איך דיר טראָגן. 


אין דרויפן גייט אַ רעגן , 
'איז אַ גרויסע בּלאָטע, 
דריי חרשים האָבּ איך געקריגן 
אַרעפטאַנטסקע ראָטע. 
(בּיילע קּאַרטשעװסקאַ, װאַרשע), 


7 סװידאַניע -- רוסיש: דאָס זעען זיך מימן אַרעסטאַנט אין 
תּפיסה, 

8 פּעקל-- דאָס עסן װאָס מען בּרענגט פאַרן אַרעסטאַנט. 

9 הירשל, הערשל (װאַרשעװער אױיסשפּראָך). 

0 האָס עסן װאָס מען בּרענגט פון דער היים פאַרן אַרעמטאַנט 
אין טורטע, 
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הכּרטס אויס, מכּנשכּן. עבט 


האָט װאָס , שצן-מפּנ ‏ אױיס המרטס 





יליבּע - גט - אינ יליבָּט- 


א..ליבּט - גצ -אײַנ ;ליב - 
הערטם אוים, מענטשן, װאָס האָט זיך פאַרלאָפן, 

גענשע איין און. פוֹפציק אין אַ שמובּ, אין אַ שטיבּ! 
אַריפּגעקומען איינער, לײבּל דער פיינער, וֶ א 
און האָט זיך אין בּראָניען איינגעליבּט, איינגעליבּט. 


זײ האָבן זיך געלינּט אַ צײט מיט אַ צייט, 
פון זייער ליבּע האָט קיינער נישט געוואוסט, אוי, 
געװויסט 
אין אַ פּראָסטן דאָנערשטאָג איז לייבּל געגאַנען שפּאַצירן , 2 
אויף די טװאַרדע גאַס איז ער געװאָרן פאַרשיט, פאַרשיט. 


,הער שוין אויף צו װײַנען, הער. שוין אויף צו טרויערן, 
דו מאַכסט דאָך אוֹיף היין פּנימל אַ פלעק, אױי אַ 
יב פלעק." 
,פּאָרװאָס זאָל איך נישט װיינען, פאַרװאָס זאָל איך נישט } 
טהיערן? } 5ט 
מישיקט דאָך שוין ליבלען אַװעק, אױ, אַװעק. }| 


אַזױי װי לײבּל איז נאָר אין זשאַנדאַרמעריע אַרינגעקימען, 

מּש אַלע כּעסטע בּרידער:? האָט ער זיך געגעבּן די הענט, אוי, 
די. הענט, 

איין בעסטער-בּרודער האָט געשואוירן בּיי זיין א 

יו 0 האָם א װײַטן דערקענט, אױ דערקענט, 


ער ליגט זיך אויף זיין נאַרע און בּרעכט זיך זיינע הענט, 

גאַנצע טעג און גאַנצע נעכט, אױי, נעכט. 

גי מען אַ געשהיי: ,לײבּל, װסטאַװאַי ופ וְ יו 

בּראָניע האָט װאַלווקעם געבּראַכט, אוי, געבּראַכט". 

,איך עס נישט, איך טרינק נישט, איך שלאָף נישט גאַנצע 
ועסים! 

בּענקען בּענק איך נאָר נאָך דיר, נאָר נאָ ביר = 55/2! 


1 כּעסטער-בּרודער---דאָס זעלבּע װאָס ,,גוטער-בּרודער/: אַועל. 
כער, װאָט געהערט צו דער גנבים.װועלט, 
2 רוסיש ; שטיי אויף, 


דיינע שװאַרצע אוגן האָבּן מיך צוגעצויגן, ט 
צו כּלע צרות האָסטו מיך גענּראַכט, אױ, געבּראַכט. | 
איך עס נישט, איך טרינק נישט, איך שלאָף נישט גאַנצע 
נעכט, 
בּענקען בּענק איך נאָר נאָף. דיר, נאָר נאָך דיר, 
כזאָל אַפילו װיפן ‏ מיין לענּן צו פאַרשפּילן, 1 
התונה-האָבּן מוז איך שוין מיט דיר, שוין מיט דיר.*} 
(לאה יאַנאָדע, װאַרשע), 


5 


11 


איך האָבּ מיך - אונטצרגטנומצן, 


ס'ח:| :921 














ראָס בצן - נצ ‏ מיר ואָלסט רוּ 


=== 


, 
8 
װאָס לט - גט - ונ 


ןה איך 


,איך האָבּ מיך אונטערגענומען צו גײין נע-ונד 
און . אַקוכצוװאַלגערן בּיי יענעם אין רי שטיבּ, 
אוי,. איין זאַך, מאַמעלי, װעל איך דיך בעטן, 
דו ואָלסט. מיר געבּן דאָס יינגעלע װאָס איך ליבּ". 


,דאָס יינגעלע װאָס דו לינּסט װעל איך דיר נישט געבּן, 
װײל ער איז האָך אַ גנב און אַ. שאַרלאַטאַן, 

אוי, הו, מיין קונד, מיט ריין שיין פנימל, 

קענסט- דאָך. אָנקומען צום פיינסשן יונגנמאַן". 


װאָס טוג מיר דער פיינסטער יונגערמאַן, 
װאָס ער האָט אַ סך געלט, 

ס'איז קראַנטער, מאַמעלי, אין אַ קליין שטיבּעלע צו ואוינען 
און טיט מיין חתן װיל איך אויספירן די װעלט". 


95 
95 


,אוי, טאָכטער, װאָס גייסטו אַרום אַזױ פאַרסמוטשעט, 
װאָס האָסטו נישט דיין מאַמעליו דערצײילט? 
אוי,. גײ אַרױף, מײין קינד, צו דעם דאָקטער, 
ער זאָל דיר פּאַרשרײבּן אַ מעדיצין, װאָס דיר פעלט!" 6 


3 פון פּויליש; פאַראומערטו 
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,בי דעם דאָקטער, מאַמעלי, ‏ בִּין איך שוין געוועזן, איך בִּין שא צו אַלעמען גרייט, ' 
געזעסן בּין איך בּיי אים אין שטיבּ, איך שטעל מיך פאַר קיין זאַך נישט אָפ, 
אַ מעריצין, מאַמעלי, האָט ער מיר פאַרשריבּן, אַפילו אויף דעם פינסטערן טוט 
דו זאָלסט מיר געבּן דאָס יינגעלע װאָס איך לְיבּ. זאָג איך זיך אויך נישט אָפּ. 
אַז מען וואוינט אָפּ דריי יאָר מיט אַ שכן, (חנהטשע קרופּקע, װאַרשע). 
װוען מיציט זיך אַחיס, טוט דאָך אויך בּאַנג! ר 
איך האָבּ פאַרפירט דריי יאר אַ ליבּץ, 
צי קען מען נים װערן פאַר צרהלעך קראַנק נַ" אוי וופר פ'זאָגט. 













(הדס מאַרקעװימש, לאָדו). 

12 
+ סוף חודש. 
ף 62/0/ 72/5 


ייר מע א הי אה הק מ אל יל יט הייטע הו וי 
{=שם נ=נן שי ביקא, יינ בקפנטיטעטענט. ביעט נש:מט. עקעט 22 ? :2 





: = 2 = 1 = 


צו רפן - צי - שפּא לה - כֹּ מײן מיט איך 





רפ - איח בּצן - האָ גאס בצ - האל די ונצהן 














.װצלט דצר פון לפך ,.דט - מײ גע - ינ הפן- גצ בות 


אוי,. װער סזאָנט, אַן אַ גנב איז אַ גליק, 
אַ גנב איז אַן אומגליק אױף די װעלט, 


: 
מצן ‏ האָט הײנט ‏ ,האָט - גפ האָבּ איך לה- כָּ אַ גנב איז אַ װאַרע?? טשאַכאַטקע, 
== איכּער די גנבות גײיען יונגע מידעלעך פון די װעלט. 


אוי, ליגן ליג איך מיר 0 די נאַרע, 


ד ז 1 : יי-ץ : שאר 4 5 זיהל * 
== == עו 2 / = 8 / דעם קאָפ צו די הענש אײנגעכּוגן, 


. פּאקט-פאר מיך מצן האַט רײן - א מט - טור אַז איך דערמאַן מיך 4 מיינע יונגע יאָרן, 
סוף חורש אין די האַלבּע נאַכט טייכן טרערן טון זיך גיסן פון מינע אויגן- 
פלעג איך מיט מײן כּלה שפּאַצירן צו גײן, (שלמה װיינכּערג, װאַרשע). 
די האַלבּע גאַס האָבן אירע אויגן פּאַרלײכט, 
אַזױ װי דער טייערסטער שטײן, 24 14 


אַלע מענטשן זע נען מיך אי געװען, טאָכטער, װאָס נייפמן אַרום פַאַרסמוטשעםט, 


מקנא תקוע 


פ'אַרן כּלה איך האָב געהאַט, מאַכטער, װאָס גײיסטו און בּרעכפט דיר די הענט, 





עה 

היינט האָט מען. מיר גקאָפֿ אַראָפּנענומען, צִי ץק פרי וב ר 0 
אין טורמע אַרײן האָט מען מיך פאַרפּאַקט. אַ ליבּע זאָל װערן פאַרבּרענט 
יסער גאָט, קענפט מיך מיט אַלעם שטראָפן , 5 מעקסטינאָכמאַכונג און מאָטיװו פון דעם פּאָפּולערן ליבע.ליר : 
אַבּי = ליבּע כּלה -גיבּ ‏ מיר צוריק, ;אוי, װער ם'ואָגט, אַן ליבּע איז אַ גליק, : 

אין טורמעס, אין קאַלטן ‏ סיבּיר ‏ מעג - מען - מיך -שיקן , אַ ליבּע איז אַן אומנליק אויף דער וועלמ, 

אַבּי אויף מיין כּלה צו טון אַ קיל 24 אַ ליבּע איז אַ װאַרע טשאַכאָטקע, 


*י | = ן ;0} = = "6 27 


דורך דער סיבּע גייִען יונגע מיידעלעך פון דער וועלמו. 


24 {פאַרגלי יך די סטראָפעם מיט נ' 1. 6 דייטש: אמתע: 
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אױי, מאַמע, װאָס װילסטו פון מיר האָנּן, 
גיב מיר דאָס, יינגעלע, װאָס איך ליבּ, 
בּיינאַכט װעל איך נישט גײין שפּאַצירן, 
פאַרבּרענגען װעל איך מיט אים אין שטיבּ. 


אין פּאַװאַק איז ער געועסן, 
װאַלווקעס האָבּ. איך אים אַרינדערלאַנגט, 
היינט האָט ער אין מיר פאַרגעסן , 

גלייך װי ער װאָלט מיך נישט געקענט. 


אין די טורמע אין ער געזעסן, 

װאַלווקעס האָכּ איך אים אַרײנדערלאַנגט, 
היינט האָט ער אין מיר פאַרגעסן, 

אונזער ליבּע האָט שוין לאַנג אָפּגעדאַנקט. 


(חוה ערדבּערג, קיטנע, װאַרש! װאָיעו?), 
15 א 
אַװױי װי דער שמורעם אין פיער 
האָט עס זיך אין ‏ מיין האַרצן אָנגעצונדן, 
װוער קען וי בי מיר אַזױ ליבּ און טייער 
און װער קען דען מיר הײלן מיינע וואונדן.ז5 


קיינער, נאָר הו, גאָט, הו איינער, 

דו קענסט מיר הײלן מיין װאונד, 
קיינער, נאָר דו, גאָט, דו איינער, 

הו קענסט מיר געבּן מיין ליבּן אַצונד. 


מיט פיל יאָרן צוריק, 

װער האָט זיך געקענט צו ביר גלײכן, 
װען בּיי מיר האָט געשפּילט דאָס גליק 
און. מיר האָבּן פאַרבּרענגט אין ריכן. . 


פּאַרבּרענגט האָבּן מיר בּיידע בּענעזאַמעי, 
בּיי וועמען איך האָבּ נישט די' װערט, 
זאָגן קען איך נישט. פאַר קיינעם, 
מסתּם איז פון נאָט אַזױ בּאַשערט. 


איך בּין שטענדיק געזעסן בּיי דעם טיך, 
אַלע מענטשן האָבּן געזען מיט זייערע אױגן, 
װאָס טוג מיך מיין גוטם און מיין ריך, 

אַז דו בּיכט פון מיר פאַרפלויגן. 


פּאַרפלױגן בּיכטו פון מיה. 
אין אַזױ אַ װייש לאַנד, 
זאָגן פאַר מיינע עלטערן 
איז מיר אַ גהויסע שאַנד, 


מיינע עלטערן טון מיך פרעגן: 
פיין קינד, װאָס גײכטו אַזֹ בּאַטריבט לי 


7 פגל!! גינזבּורג-טאַרעק נומ' 194, י. ל, כֹּהן, }, {, 28 


אוי, װאָס פאַר אַן ענטפער קען איך זי געבּן, 
ׂ' 


- 
אַז איך האָכּ מיך אין אַ גנב פאַרליבּט. 


פאַרליבּט האָכּ איך מיך אין אַ גנב, 

איך װאָלט אים געװאָלט זען פאַר מײנע אױגן, 
װען איך װאָלט געװען אַ פױיגל, 

װאָלט איך צו אים געפלויגן. 

די פריי 

זײנען שטענדיק געזעכן בּיי מיר, 

זײ פלעגן מיך פרעגן װאָס כ'נּין דיר אַװי געטרײ, 
װאָס איך האָבּ זיך אײנגעליבּט אין דיר. 


פאַרליבּט האָבּ איך מיך אין דיר, 
איך װאָלט דיך געװאָלט זען פאַר מײנע אױגן, 


װוען איך װאָלט געװוען אַ פויגל, 


װאָלט איך צו דיר געפלויגן. 

געפלויגן װאָלט איך צו דיר, 

איבּער װאַפער און איבּער בּלאָטע, 

װאָס בּין איך שולדיק, 

אַז דו האָפט געקריגן. אַרעפטאַנסקע ראָטע. 


ישראל קושעווסקי, קאַלושין, שעדל' געגנד). 
ק קי, ק , 


18 





דצן - שטפ בֹּצ ‏ - (י וו - אע פּו וצט 


עס האָט זיך אָנגעהױבּן דאָס עױשטע געדריידל 58 
איז יאָסל גענאַנען זיצן, 

איז אָנגעקומען שלמה קאָמבּינאַטאָר 
און האָט זיך געמון צו פייגען צופּיצן. 


8 גערידער, איכּערדרייעניש, 


לאַנדױ-בוך (20) 
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ניין, נֵיין, ניין, ניין, שלמה, 

פון אונז װעט גאָרנישט װערן,' 

אַז יאָסל װעט אַחיפקומען פון פּאַװיאַק, 
װעט ער אונזער ליבּע שטערן. 


אוי, פיגעלע, הו בּיסט האָך אַ. שיין מירל, 
שפּיגל דיך איין אין מיר. 

װאָס טוג דיר יאָסל קאָמבּינאַטאָר, 

לאָז ער ליגן מיט די פים צו די מיר. 


גיי, ניין, ניין, ניין, שלמה אאַז"ו. 


און נאָך נישט בּיי קיין טשאַסטעם, 

און נאָך נישט בּיי קיין מײ. י : 
אַװעק, הו געמיינער לאָבּוו, = 
סוועט דיר זיין וינד און װײי. 


און נאָך נישט בּיי קיין משאַסטעס, 
און נאָך נישט מיט קיין געלט. . 
אַװעק, דו געמיינער לאָּוו, 
עס איז אַזאַ װעלט. 
(װאַרשע); 


פון די לעקטיקאַלאָנישע זאַמלונגען פון ווילנער לערער:סעמינאַר 


צונויפגענומען דורך מ, װ. 


/23. געואַלצן װי ראָפּע. -- שר עקלעך שאַרף גע- 


פאָלקסטימלעכע פאַרגלײכענישן פון װאָלפּ, גראָדנער ‏ זאַלצן. 


געגנר 


געזאַמלט פון בּ. פעמ. 


אויסג עפּוצט װי אַ טעקעלע. 
אמת װי אין אַ רעשעטע װאַסער. 
ס'אַרט אים װי די װאַנט. 
בּורט שעט װי אַ קאַץ. 

8 בּיטער װי טשעמעריצע. -- בּלויז קאָנקרעט, װעגן 
אַ שפּיז אָדער געטראַנק. 

6 בּיטער װי גאַל. -- ניש בּלױן קאָנקרעט. 

? בּילט װי אַ הונט. 

8 נלאָ װױ א מלץ.: 

9 בּלאַנקט װײ אַלבּאַסטער 1!. 

0. בּלאַס װי אַ טױטער. 

1. בּלײיך װי די װאַנט. 

2. בּלײ ך װי קאַלך. 

3 בּרו ין װי א לעבּער. 

4 נרענט וי אַ פייער. -- דאָס רונ אויף. אַ קראַנקן 
װאָס האָט היץ. : י 


-- איראָניש. 


0 1 


5. ג ײט װי אַ לסך. ‏ 1 

6 גײט װי א זאַקם. = גיך. -- זאַקם" 

7 גײם װי אַ בּער. - שװער. 

8 -ג יי װי אַ קאַטשקע. -- ליכט און װי קייקלענדיק 


זיך. 
: 9 ם'גיסט װי מיט עמערס. -- אױף אַ רעגן. 
0. ג לײך װי אַ מטײונע. 
1. געדיכט װי אַ) קאַשע. 
געזאַלצן װי לאָק. -- ליאָק : 
הערינג:זום פון פאַם. 


די געזאַלצענע 


1 אויף אַ יורד זאָגט מען: װער איז נאָר בּלאָ, 


- 


4 ג על װי א מערן. 

8 ג על װי אס װאַקם. - 95 איז שטאַרקער װי 94. 
6. ג ראָ בּ װי אַ טולע. -- טולע? 

7. ג ראָ 3 װי אַ פאַס. 


8. גראָבּט זיך װי אַ קהאָס. וּ 

9 ג רוים װי רױים. -- ,ער טגעקויפט אַ שטובּ, אַ 
פּאַלײ אַקצענט אויפן לעצמן טראק = פַלאיץ און גהויס 
װי הוים". 


0 ג ריזשעט װי אַ חױיר. 
1 גרין װי אַ) גראָו 
גרינג װי אַ פעדער. 


3. גרע3ּסט זי אַ חזיר. 


4 דאַר װי אַ בּרעט. 
5. דאר װי אַ שמּאָן. 

6 דין װי זייד. 

7. דין װי אַ שמהױ. 

8 דין װי אַ שפּאָן. 

9 דיק װי אַ חור. 

0 דראַפּעט װי אַ קאַץ- / 


1 האַרט װי שטיין. 

2. האָרעװ עט װי אַן אײול. 

האָרעװעט װי אַ פערה 

4. הויך װי עוג-מלך-הבּשן. . 

6 הויל װי אַ קאַטױל: 

46 הונגעריק װי אַ התט. 

7 הונגעריק װי אַ הוט אין די ניין טעג. 

8 הונגעריק װי דעם מילנערם חױר. -- (בלשון 
מגי:נהור). 

9 הירזשעט װי אַ פערד, 

0. װאָיעס װי דער װינט. 
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1. װאָרטשעט װי אַ מכשפה. 
2. װאָרקעט װי אַ מױב. 

8 װאַשט זיך װי אַ קאַץ. 

4 װײך װי א פּטער. 

5 װײנט װי אַ בּיבער. 

6 װײס װי מילך. 

7. װײים װי. שני. 

8. וויער װי עסיק. 

9. זופּט עס װי קאַלטע לאָקשן. 
0 זידט װי אַ סאַמאָװאַר. 


1 זידלט װי אַ מאַרקײונג. 

2. זידלט װי אַ מאַרקײײרענע. 

3. זינג ט װי אַ פױגל. 

4 זינקט װי אַ שטין אין װאַסער. 


זיצט װי אַ מהחק. - מרק: אַ בּיוער, אָנגע= 


שמויפענער מענטש. 


6. זים װי צוקער. 

7 זיס װי האָניק. 

8. זעצם װי אַ האַמער. 

9 זשומעט װי אַ פלי. 

0. הושך װי די ערד. 

ַז. טאַטשעט װי אַ װאָרים. 

2. מויבּ װי די װאַנט. 

3 מופעט װי אַ פערד, 

4. מײער װי די אױג אין קאָפּ. - 

8 טרוקן װי צונטער. --- צונטער: טרוקענע האָלץ, 


װאָס איז זייער גוט צום בּרענען. 


6. טרײ װי אַ התט. 
7. טרײי סלט זיך. װי אין קדחת (אָדער: ס'טריסלט 


אים. װי. אין...). 


8 ט שאַמקעט װי אַ חזר. -- טשאַמקען : גיך קייען, 


ס'זאָל. זיך הערן צוקלאַפּנדיק מיש די ליפּן. 


פז. לאַכט װי אַ טײװל. - 

0. ל אַנג װי דער ײַדישער גלות, 
1. לויפט װי אַ טײוװל. 

כפּ. לײע נם װי אַ װאַסער. 

3 ליכטיק װי דער מאָג. 

4. מיאַקעט װי אַ קאַץ. 

8. מעל ה-ג רהט װי אַ בּהמה. 

6 נאַס װי אַ. האָן. 

. נאַקעס װי די מאַמע האָט אים געהאַט. 
8 נאַשט װי אַ קאַץ.. 

9. סאָפּעם װי אַ גאַנז. 

0 סאַקאָטשעט װי אַ דון. 

1. עסט װי אַ פיגעלע. -- װײניק. 
5 עסט װי ניט אין זיך. -- אַ סך. 
8 עסט װי אַ פערד. -- אַ סך. 
4. פּונקט װי אַ זייגער. 
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5. פּינקטלעך װי אַ זיגער. 

6. פישטשעט װי אַ פינעלע. 

7. פּאַלש װי די עכודהזרה. 

8. פארט װי אַ גראַף. = 

9 מײין װי גאָלד. -- װערט געזאָגט אויף גוטע מעשים. 
0. פינסטער װי וסף חדש די נאַכט. -- אױף 


אַ שלעכטן אויטוען. 


1. פליט װי אַ מייװל. -- גיך. 

פ. פליט װי אַ מאָטיל. -- לייכט. 

83 פלים װי אַ האָז. -- פון שרעק. 
4. פלים װי אַ פיל פון בּויגן. -- גיך.. 
8. פלים װי אַ הח. -- גיך. 

6. פלינק װי אַ האָז. 


7. מע װי אי גאַנז. 

8 פרם װי אַ קאָטשערע. 

9. פרעסמ װי אַ יון. 

0. פרעסט װי אַ דבר-אַחר, 

1. צאַפּלט זיך װי אַ פיש. 

2. ציטערט װי אַ פיש אין װאַסעף. ‏ . 

3. ציטערט װי אַ בּלאַט. -- פאַר קעלט. 

4 ציטערט װי אַ פחומער ײה אין די עשרת:ימי. 
תּשונה. -- פאַר מורא. 

85 ציטעריק װי אַ בּןחיר. 

8. קאָכ ט װי דער כמבּטיון. 

7. קקאָכ עדיק װי אַ סאַמאָװאַר, 

8. קאַלם װי אייו. 

9. קאַלט װי ליאָד. -- ,ער איז קאַלט װי ליאָר": 
א) אויף אַ קראַנקן מיש אַ נידעריקער טעמפּעראַטור; 3) אויף 
אַ קאַלטן מענטשן, װאָם קיין זאַך רירט אים ניט. 

0. קאַלעקאָטשען װי די גענו. -- אױף עטלע* 
כע מענטשן. 
7 121. קװאַקעט װי אַ זשאַנע. 

2. קװיטשעט װי אַ מױױ 

3. קלאַפּט װי אַ באַראַבּאַן 

4. קלאָר װי שני. 

58. קלאָור װי אַלבּאַסטער. 

6. קלאָר װי אַ װאַסעל. . 

17. קלוג װי די עאַנצעס װעלט. 

8. קלוג װי רער מאָג. : 

9. קלוג װי אַ ממור אױך: קלוג-ממור. 

0. קליין װי אַ ליליפּוט. 

1. קלין װי אַ מילב. 

35 קראַנק װי אַ גו. -- איראָניש. 

3. קרייס װי אַ האָן. 

4 קריכט װי אַ װאָרים. 

5. קריכט װי אַ טשערעפּאַכע. 

6. רוים װי אַ בּוראַק. -- פון פּאַרשעמטקײט. 


7. רויש װי אַ ריזשאָק. -- פון געוונטקייט. 
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8. רוים װי אַ הענדיק (6. -- פון כּעם. 
39 רויט װי אַ צװיק. -- פאַרשװיצט, למשל װען 
מען גייט אַהיס פון בּאָר. 
0 רויט װי פתק. . 
רוישט װי אַ מיל. 


9.1 

9 ריטשעט װי אַ חויר. 

3. רייך װי קורח. 

4. רעדט װי אַ ײדענע. 

5 רעװ עט װי אַן אֶקם, 

6. שאַרף װי אַ הלף. 

7 שװאַך װי אַ קינד. 

8. שװאַך װי אַ פליג. 

9 שװאַרץ װי סאָפעכע. -- סראָפעכע? 
0. שװ אַר ץ װי אַ טאָטער. 

1. שװ אַר'ץ װי אַ קוימענקערער. 
92 שװאַרץ װי אַ האָבּ. 

38. שװ אַריץ װי המנס פּאָלקע. 
4. שװאַרץ װי קויל. 

8. שװימט װי אַ פיש. -- גיך. 


6 שז ימט װי אַ קאַטשקע. -- ליכט. 4 
ם'שװימט אַרויף װי בּוימל אויפן װאַסער. 1 


7 
8. שװ ער װי אַ בּליי. 

9. שװו ער װי אַ. שמיין. 

0. שטאַרק װי אַ בּער. -- אויף אַ שווערן מענטשן. 
1. שׂט ארק װי אַ לײבּ. -- קרעפּטיק. 

9. שטאַרק װי אַ מױער. - פעסט. 


שטום װי די װאַנט. 
. שטײט װי אַ גולם. 

. שטײט װי אַ מאַלנאַ. -- ? 

. שטײט װי אַן אָנגעמאָלטער. 

. שמיל װי אין אַ קבר. 

. שטיל װי אויפן בּית-חיים. 

. שטיל װי אויף אַ בּית:הקכהות.? 
שיטער װי װאַמער. 

. שײן װי די עאַנצש װעלט. 
שײן װי גאָלד. 
. שײנט װי די זון. -- אױיף אַ שיין פּנים. 

4 שיכּור װי אַ גױ. 

5. שילט װי אַ שעמעניצע. -- שעמעור)ניצע, יידענע 
זיצט מיט אַ שעמער, מאַרקײײידענע. 

6. שלאָפּט װי אַ געהרגעטער. 

זזן. שלינגט װי אַ װאָלף. 

8 שליננט װי אַ העלפאַנט. 


װאָס 


1 שפּריכװאַרט: {דער אמת שװימט אַרױף װי בּוימל אוים 
װאַטעהזו. 

2 פֿאַר כּית-הקברות זיינען ביי אונו פאַראַן נאָך 6 אוים. 
דריקן: א) בּית.עולם. בּ) בּית.עלטין. ג) בּית-חיים. ד) גוט אָרט, ה) הייי 


ליק אָוֹט. ו) פעלר, 


װילנעד לערער-פעמינאַר 1 


3 


: 


9. שלעפּט זיך װי אַ פּאַדלע. 
0. שפּרינגם װי אַ ציג. 
1. שרײיט װי אַ לײבּ. 


2. שריי פ װי אַ נוי. 


1 
אַ בּינטל װערטער פון אָשמענע, ווילנער געגנד 


געזאַמלט פון בּ. ראַבּינאָװיטש 


1. אַבּעסניאָשקען זיך. שפּעט-לשון : דערקלערן זיך 
אין ליבּע. פון רוסיש: אָבּיאַסניאַט. 

9 אַדידער צײט=אין דער ציט. ,פּאַראַיאַרן אַ' צי 
איז אַנדערש געווען". 

3 איוליפּ - אַ רױער בּרעג פון אַ לעבּל בּרױט, 
װען צװיי לעכּלעך בּאַקן זיך צוזאַמען אין אױון. 

4 אָלעדרילע - שלעפּער, אַרומגעריפענער. 

5 אַרומכניאָקען - אַרומשלעפּן, אַרומדרײען זיך. 

0 אַרײנדרומען אין קאָפּ -- אַרינפּיקן א' ק' 

? אַרײנטאַראַבּאַניען זיך - אַרינשלעפּן זיך. ,װאָס 
האָכטו זיך אַרינגעט' מיט דיינע שטיװאַלעס אין זאָל" 
8. אַרײנכליאַמסקען - אַרינפּרעסן. 

9 בּאַ כטאַט ש. אָט דאָם איז אַ גראָבּער בּאַכמאַטש! 

0 בּאָלץ - אַ הױכער, אַ גראָכּער;- דינט נאָר 
אַלם צונעמעניש: ,אליהו דער באָלץ". י 

1. בּאָקע -- זט פליַש. אין יאַטקע: גיט מיר אַ 
שטיקל. בּאָקע". 

2 בּום - קוש קינדער-לשון). 

3 בּוא ײ - ביק. ,מען דאַרף פירן די קו צו אַ 
בואיי". 

4 נּורדזשוק - כאַם, גראָבּער מענטש. 

8 בּלאַאוסניק -- אַ מענטש װאָס האָט גרױסע 
אויערן. 

6. -ב ע'ץ. אוי, פאַר אַ גראָבּער בּעץ דאָס איז! 

7 בּראַדזידלע -- גראָבּער, מיאוסער מענטש. 

8. ג אַװראָניען -- חלומען. ,װאַם ג' אָפּ אַ גאַנצן 
טאָג ל' 

9. גריל. ,בלייך װי אַ גריל". 

0. גריף, גריף-פלײיש - אַ טײל פלײש אין אַ 
בּהמה. 

1. דזידע - אַ הױכער. ,אַזאַ הויכער ד', אַז ער קען 
דורכן מיר ניט דורכגיין". 

דערבּע. ,כבּיכט געװאָרן דאַר װי אַ ד". 

גּ. דראַבּקע - אַ קלײנער װאָגן. 

4 װאַלֹאָי. -- אָקפּ. .הע, דו הוכער װ' איינער!" 

8 װירוטניק - דרײקאָפּ, פּאַלשער. ,אי אין דאָס. 
א זי 

6. זאַװעסקע -- אײנחל אין אַקס פון װאָגן װאָס 
פּאַרהאָלט די ראָד פון אַראָפּגליטשן זיך פון אַקם. 
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דפ. ואַפלענקע -- ברעשל צו פאַרשטעלן דעם אויון 
כּדי איינצוהאַלטן די װאַרעמקײט. 
8. זוזשע -- פײער (קינדער-לשון). 
9 טײַטל -- פּאָליציאַנט. ,סגײט אַ ט". 


0. טיליק - הינטערשטער טייל פלייש פון אַ בּהמה. 

4 טעקעלע - אַ צגעקליבענער. יאָנגעטאָן װי 
אַ ט". 

פּ. טרעמבּוך -- די פלאַקע פון אַ מאָגן פון אַ 
בּהמה. 


3 טשאָרלע -- לימענער כבּלויז לײמענער:) מאָפ, 
אין װעלכן מען שטעלט אין טשאָלנט דעם שבּת:קונל. 

4 טשערעבּען - אַרמשנײדן, אַרומהאַקן. ,אַרונ: 
טשערעבּען די קהויש". 

5 יוכע -- בלוט. ,סקאַכט אים די י' אױף"... 

6 יוסניק, די -- חױירשע בּלוט. ,ספלוכעט פון 
אים די ייי. 

7. יורקע: א) כאַם, פּױער. ,אַזאַ י', ער פאַרשטשײט 


ניש אַ װאָרט". 3) ער שװיגט װי װרקעס התס". ‏ . 

8. כאַמרילע -- כאַם, פּראָכטע זאַך. 

9 כניאָק -- מיאוסקייט. : 

0 כרוק - הוקער. ,לײנּקע דער כ". 

4 לאַגיז -- אַ הױכער; נאָר אַלס צונעמעניש: , היים 
דער טפ ר 

2. לאַכודרע -- אָפּגעלאָענער, פאַרשלאָפענער 
5 ענטש. : = 

3 לאַכמאַנדרײדל - צעדריטער, צעמישטער, 
,פ'אַר אַ ל' דו בּיסט, ווייסט האָך גאָרניט אויף װאָסער װעלט 
הו בּיסט". : 

4. לאַמעדודע - מיגענישט, שלים-מול. 


85 ליאַמצעס - שטיקער װאָליק װאָס מען ליגט 
אונטער אונטערן זאָטל אויף אַ. פערד. 

8 מאַלאַכײַ -- שר, מחנל. 

1 מאַריפײן -- פּאַרשױן ‏ שפּעש-לשון). 

8 מאַר צאָװער -- פאַרעלטערט. ,ער איז שוין אַ 
מאַרצאָוער בּחור". 

9. מײזלעך -- די פלייש װאָפ בּיים אייטער פון אַ קו. 

0. מליװ'ע -- מאָלונגסגעלט אין אַ מיל. 

1 סאַנאָזענץ -- לאָנקע פון ועלכער מען קאָסיעט 
אַהאָפּ די גראָז. ,גי ניש איבּערן ס', צעטרעשסט די הי". 

סאַ קאָטשען -- שרייען. ,די הינער ס' היינט זייער". 

3 סטיבּון. א) די ציבּעלעם װאָם טראָגן פרוכט און 
האָבן געלע קעפּלעך פון אױיבּן. 3) אַ הויכער מענטש. ,ער איז 
אַ הויכער, װי אַ ס". 

4 סטאָנ דריװאָנץ -- משוגענער, שטיק גאַרנישט 
(זידל-װאָרט), 
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8 סמיכות-הפּרעגלעכטם - 
(שפּעט=לשון). 

6 סניאָשקען יך - קושן זיך. 

7 ספר פּראַניק -- געז יי ,אין װאָסער פ' פּ' 
שטייט דאָס געשריבן ל 

8 פּאַדפּינקע - די שטריקל װאָס בּינדט אונטער 
דעם כאָמוט פון אַ. פערד. 

9. פּאַסקרעבּאָק - אַװי רופט מען דעם לעבּל 
בּרויט, װאָס איז אױסגעבּאַקן פון די אױסגעסקראָבּעטע לעצ. 
טע פייג פון רייזשע. 

0 פּיםקאַטש -- פּיסק (פאַרגרעכּערטע פאָרם). ,האַלט 
דעם פּ'!" 

1 פּלאַנכענען -- שטמאַרק װיינען. פּאַרטיצי פון 
פאַרג :. געפּלאַנכנט. 

. פּראָסטשואַ - פּראָסטע זאַך, גראָבּער יונג. 

3 פאַרטאַכטשען -- כאַרװאַרפן. ,האָסט מיר אַזױ 
פ' מיין היטל, אַז איך. קען איר שוין בּשום אופן ניש געפינען". 

4 פאַרטעך - הױט: א פון אַ בהמה. 

8. -פאַרמאַלינעװען - בּאַהאַלטן. ,אין דעם װאָנן 
איז דאָ פ' פאַכאַרין". 

6 פיסנאָיעם - א) קװאַשינעס, פּעטשאַ. 3) פים 
עשפּעט-לשון): ,האָכטו ראָס אַ פּאָר פ', אַז קײין שוך קען 
אויף זי ניט אַריפג"ן !" 

ז6. פיסקאַל - אױסװאָרף, זשוליק. 

8 צמען -- מענץ = מענטש אין דער אַדשיקער אוים. 
שפּראַך; שפּעט-לשון). ,זע נאָר אויף דעם צמען!ָי 
9. צעלײמערן זיך -- צערירן זיך. 

0 צ עקאָשקעט - צעקריגט. 

נד. קאַפּויענען - שטאַרק לערנען. ,האָכּן מיר זיך 
יען ק' פון די בּיכער". 

2. קולבּאַצקע - סליגט אויפן רוקן פון פערד און 
ציט צונויף די לייצעם. 

3. קורצענטע - אַ ינג הינדעלע. 

4 קיטניצע - איגעװייט פון אַ בֹּהמה. 

8 קראַדלע -- גנבה. ,ער האָט געמאַכט אַ ק' און 
איז אַנטלאָפן". 

6. קראַשיצע - די פלייש בּיים האַלז פון אַ בּהמה. 

זד. קרי צע. ,זיץ אִין ק' און שוייג" (קללה). - 
פּשט? 

8ז. ראַזשאָן - כטראָמליאַק, אַ שאַרף העלצל. ,אַ 
ר' דיר אין האַלו!" קללה). 

9. רוט ען -- אַרן. ,כ'אַלט דאָס אים ר' כאָטש אויף 
אַ האָר". 

0. שאַכטע:דײבּראַכטע, די -- בּחך, שלעכטע 
סחורה.==, פון די עפּל איז איבּערגעבּליבּן נאָר די ש' די בּ"; 
די בּעסערע איז שוין פאַרקויפט געװאָ-ן. 


סמיכות-הפרשה 


= 


גענוב 
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ווערטער אויף שלאָגן 


נעואַמלט פון ה. גרינבּום 


אין ,װאַרשױער יודישע צייטונג", 1867, נומ' 39, 
זט 381 שרייבט ה"ץ--כ"ץ--נ"ץ עפסעװדאָנים פון נפתּלי 
הערץ נײמאַנאָװיץ, לוט ז. רייזענס לעקסיקאָן געבּוירן 1843 
אין יװעפאָו, לובּלינער ג', געשטאַרבּן 1898 אין 
װאַרשע) : 

,אַטײל װעלען זאָגען אַז דאָם צר אין גרעכט, אין 
אַ טיל, אַז דאָס צר, װעט מען זיך אָנהײבּען תּחלת 
צו האַמפּערן, צו קריגען, דער נאָך צו ריימען צו שלאָגען 
איינער װעט פּאַטשען, דער אַנדערער װעט פלאַ- 
סקען, אינער גראַטשען, דער אַנדדער טר אַ מאַ 
סקען, איינער ליאַ פּען, דער אַנדדער קל אַ פּען, אי 
גער בּאָכ ען, דער אַנדרער ר זיאָכ ען": 

דערצו גיש צו דער מדבּר גופא אַ הערה אונטערן 
טעקמםל 

,מען זאָגט אַז דיא זרישע שפּראַכע, איז נישט 
רייך אין װערטער צום ימוף זעהטץ נאָר װאָס דאָ טוט 
זיך װערטער, אַז מען װיל איינעם שלעכטץ טוהען. 
פּאַטשען, גראַטשען, פּלאַסקען, טראַמאַי 
סקען, בּאָכען, רויאָכען, ליאַמּען, קלאַפּען, 
פליקען, טרענען, אין אַו עשץ װעט מיך וֹעהּר 
שיין בּעטען, װעל איך ענק אויפרעכנען איבּער דרי 
סיג װערטער אויף שלאָנען. נוא װאָס װילט עטץ 
נאָך, דאַכט זיך מיר, אַז דיא שפּראַכע איז רייך אין 
ווערטער". 

אונז אינטערעסירט ערשט ניט, צי אין דער גע= 
דאַנק װעגן דער רייכקיש פון ײדיש אַחֹיסנעזאָנט אויף 
אַן אמת אָדער אויף צו פלייסן. װיכטיק איז נאָר, אַז 
די צאָל טוערטער אויף שלאָגן", װי הנ"ץ דריקט זיך אויס 
זייער געלונגען, אי אַ סך אַ גרעסערע װי דרייסיק. 
דאָס וייזש אונז די -- געװים אויך ניט אױסשעפּנדיקע-- 
קאָלעקציע פון ה' גרינבּוים, װאָס מיר לייגן דאָ פּאָר. 
דאָ זיינען פּאַראַן אי הויפטוערטער, אי צייטװוערטער. די 
װערטער, בּיי װעלכע ס'איז ניט אָנגעװיון קיין אֶרט, 
שטאַמען פון װאַרשע. מיר דחוקן דִי אַרבּעט מיט דער 
שטענדיקער בּקשה צו די לייענער: שיקן װאָם מער 
מילואים. ספּעציעל װאָלט ניישיק געווען צו פֿאַררעני? 
סטרירן אַלע געהעריקע אויסדרוקן פֿון דער ליטעראַטור; 
אין דער זאַמלונג זיינען ליטעראַרישע מקורים אינגאַנצן 
ניט גענומען אין אַכט. 

מ, וו. 


4 אונטערקלעצל, האָם. אַ זעץ מיטן קני אין 
געזעם. = פּוטערפלעצל, בּענקעלע. 
6 אָנבּרעכן. אִי די ביינער. 


אַרײנפאָרן. ,אי אין פיסק אַרײין", ,אַי 
ציין אַרין" -- מיטן אײלנבּויגן אין די ציין. 

4 אַרײינשטעקן אַ' אַ האַגע" {הרנע} - געבּן 
אַ קלאַפּ. ווילנע. 

6 בֹּאָךְ. זע בּוך. 

בּאַרנע, די. מען מאַכט אַ פױסט, און דער דריטער 
פינגער איז הייקערדיק . אַחױסגעבּױגן ; מיט רעם גי מען אַ. 
קלאַפּ אין קאָפּ // דאָס אייגענע פּװ"ב 1 994: גא2פטזם 5. 

6 נּוצקען. זײ האָבּן זיך צעב' -- זײ האָכּן זיך 
צעשלאָגן, ניט אינגאַנצן ערנסט. //,בּוצקען זיך" -- קלאַפּן 
זיך מיט די פויסטן אין אַלע טילן פון גוף; אויך אױף אַ / 
שפּאַס. ווילנע. 

0 כּוך, דער. מיט אַ פױסט אין דער זײט. װילנע 
טואַרשע: בּאָךְ). // פו"בּ 1 994: 026סטם 4 שטאַרק אַ קלאַפּ 
געבּן עמעצן. 

/ 8 בּוכטש, דער. יאַ בּ' אין פּלייצע". װילנץ, קרי? 
נעק (גראָרנ' געגנד). 

6 בײקערן. ע יד'פיל 1 : 

0 בּינטל פינגער, דאָס. ,געבּן מיטן בּ' פ' אין 
די ציין". װילנעי, 

1 בענקעלע, האָם זע אתטערקלעצלג . / 

בּעלעבּענטש, דער.= בּענטש. : 

3 בּענטש, רער. אַ בי אין קאָפ'. מיט אַ שטיק 
האָלץ אָדער מיט אַן אַנדער אינסטרומענט אָדער געװער. וילנע, 
קרינעק. : 

4 נּראַזדענק, דער. ,געקריגן מיט דער שיר אַ 
בּ' אין קאָפּ. ווילנע. // מסתּמא צונויפגעבּונדן מיט 012:886, 
אַהױמנעבּן אַ קלאַנג װי װען טעלער אָדֶער גלעועה בּאַרירן 
זיך. 


אין די 


8 בּראַנזאָלעטקע. אַ קלאַפּ אױף רעם אָרט פון 
דער האַנט, װאו מען טהאָגט אַ בּראַנואָלעטקע. 

6 בּראָקן. ,אַרינצר' אין פּליצע", ,ער האָט אים 
גוט אָנגעבּי די בּיינדעלעך". וילנע. 

7 בּריק, דער. זעץ מימן 
עעזס: דאַלי 1 154 אעזט. 

8 נובּערנאַטאָר, דער. מען מאַכט אַ פיסט, 
שטעלט אַרױיס דעם גהאָבּן פינגער און גיט אַ קלאַפּ אנ 
טערן בּהוסטקאַסטן אָדער אין אַ זיש. // אפשר קלאַנגיקע ענ- 
לעכקייט פון /,גהאָבּער' מיטן ערשטן טייל פון דעם װאָרט- 

9 גל עט, דער. ,א ג' אין בּעקל". ווילנע. : 

0 דאַמאַלעװען. דערההגענען. טײטן בּפּועל ממש? 

1 דוירעסן, אויך דוירעס זײן. ,כװעל דיך ר" 
הרנענען, מיטן. // העבּר' דרס. : 


פום. // פוו"בּ 1 214 


0 


3 דושען. מיש צװיי פינגער קועטשן בּיים האַלוּ. +/ 
פּ"בּ 1 586 96ט6, דאַלי 1 590 /4080. 

3 דזש אֶָך, דער= דזשוך. 

4 דזשוך, דער. מיט אַ געמיסטער האַנט; דער 
הריטער פינגער אַ בּיסל איינגעבּויגן. װוילנע. (װאַרשע: דזשאָך)- 

8 דעקן. ,די אינער די ביינדעלעך". מסתּמא: מיט 
אַ שטעקן. װילנע. 

6 דראַוג ען. ,כװעל דיך צער" קרינעק: // פוו"בּ 
 6125046 3 1‏ לייכט צעשעריקן ? 

7פ) האַרג ען והרגען. ,געבּן אַ ה" -- אַ לייכטן קלאַ 
(אינטערעסאַנט די אָפּשװאַכונג פונעם פּשט: העכּר' הרג 
;מייטן" בּיז ,;אַ ליכטער קלאַפּי. //,האַרגע* אַלס פיבּסטאַנטיו 
זע אונטער אַריינשטעקן. 

8 ובּאָך, דער. אַ ז' אין בּױך, אין ויש". אַ 
פעפּטער קלאַפּ מיט דער פויסט. 

9 זבּע נק, דער. אַ שטאַרקער קלאַפּ מיט דער האַנט 
אָדער טיט אַ. מכשיר. // פוו"בּ 1 030: 82004, 8206640166, 

0 זעץ, דער. אומעמום פאַרשפּרײט. 

1 טונק, דער. ,אַ ט' אין די ציין". מיט דער אָפענער 
האַנש אינעװײיניק אין . מויל. אַרײין. ווילנע. = קלונג. 

9 מויטש, דער. ,אַ ט' אין זייט". מיט דער פויסט. 
ווילנע. // בפתמא פון לשון 101486: 

3 מלזק (ט), דער. אַ קלאַפּ מיט אַלע אנרים אויפן 
גאַנצן גוף. / פון טטו!, אַלזאָ לויטן אָפּשטאַם אידענטיש מיטן 
מײערריקן. 

4 טעלעמעטשע. 

5 טערעבּענץ, דער. זיילנע. // פון פּוילי 6016ז6ג 
חוס' /161600 פּוו"בּ זזץ 48, דאַל' 1 410. -- פון דעם איי* 
גענעם פלאַװישן שורש. שטאַמט אַנבֿ אויך אונזער ,טרײיבּערן". 

6 טראַך, דער. ,געבּן אַ טי'. װילנע. // קלאַנגנאָכ? 
מאַכנדיק. דאַל' ז1 437, פװ"בּ זזט 437. . 

7 טראָנט ש, דער. ,געבּן אַ אט און זישי- װאַרשע. 
ווילנע. ///פוו"בּ 1זט 104. 114016, 

8 מהמאַסק, דער. אַ שטאַרקער זעץ, דאָם רוב 
אין פּלײצע. 

9 טשאַכטשען. 
6, שמייסן. 

0 טשמעל, דער. ,כאַפּן אַ ט'', 
ציגל אין קאָפּ. ווילנע. 

1 יאָג, דער. ,אַ י' אין די געהירן, אין קאָפּ, אין 
פיסק". 

9 כאַפּ. ,אַ כ' אין פיסק, אין זיש". װאַרשע, װילנע. 

3 כלוסק, דער. ,א כ' אין בּאַק". וילנע. // קלאַנג: 
נאָכמאַכנדיק, פגל' פוו"בּ 1 981 151ווס אָפּקלאַנג פון אַ קלאָפּ 

4 כמאַל, דער. ,אַ כ' אין פיסק אַרין". פעסטער זע'ץ. 
פגלי פו"בּ 1 /2867 8/6וזס. פאָכן. 

8 כסי מע, די |חתימהן. ,לייגן אַ ח' אויפן פנים". 
- וילנע, 


שמייסן. װילנע. // פוו"בּ 1 815 


למשל, מיט אַ 
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6 לאַטוּװקע, די. ,צולײגן אַ אַ יי , צולייגן די האַנט 
צום בּאַק, דערוייל יו אַ פּאַטש. 

ז}) ליאַפּ, דער. ,אַ לי אין פּיסק אַרין". 

8 לייג, דער. ,אַ לי אין די ציין". 

ליש, דער. אַ קלאַפּ מיט אַ ציגל אָדער אַ בּרעט. 
בּערעזנע. װאָלין). 

0 לעמפּל, האָם. ,מאַכן אַ ל" = צוקועטשן דעם 
שפּייץ נאָז. // אַז מען קוועטשט צו די נאָז, קוועטשט זיך אַרױס 
ראָיץ פון די נאָזלעכער, דאָס װערט נאָך יאַנגערופן ,ליכטלעך". 
אפשר דערפון אַריבּערגעטראָגן ,לעמפּל", װײיל בּיידע לייכטן, 
בּרענען. 

1 מאַוי קֵן. שעדיקן // העבּר' מויק מיין). 

69 מאַלקעס. כאַפּן מ'= שמיץ, קלעפ // העכּר 
מלקות. 

3 מאָרדזשען. צעמ' װי אַ חזיר= צערייבּן װי אַ 
חויב. שמאַרק אָנשלאָגן. // פו"בּ 11 1041 40646זסג 9 פיי 
ניקן, פון דייטש 068זסתת. 

4 מײמעסן (ממיתן). ,אוי, האָט ער אים צעם". 
גָוט צעקלאַפּן. װילנע, װאַרשע. 

8 מירעט ש, דער. 

6 מישקאַנטע, די. אַריבּערלײגן און אַרינשמײפן. 

7 מ עק, דער. ,אַ מ' איבּערן קאָפּ". אַ שטאַרקער קלאַפּ, 
אַממערסטן מיט עפעס אַ שװערער זאַך. // צו דער עשימ' 
פון,מעקן" פגל' װיינרייך, שטאַפּלען 89. 

8 נאָכלאַפּ, דער. = ליאַפּ. 

9 ניזיקן. הרגענען, שעריקן. קללה: ,זאָלמט גע- 
ניזיקט װערן". // העבּר' ניזוק װוערן). 

460 געריג. געבּן א נ", שטאַרקע קלעפּ. װילנע. 
// העבּר' נהרג עוערן). 

1 סטוסאַק, דער. קלאַפּ מיט דער פויסט אין פַּלי= 
צע. //|פוו"בּ זע 488 510524, פון דייטש 51055. 

סמאַ ל, דער. ;אַ ס' אין די ציינער". װילנע. // 
פון ,סמאַליען"; פּװ"בּ 1ט 957 װײוט ניט אָן בּײ 510206 
דעם פּשט פון , שלאָגן". 

3 פּאַלמעס. ,אַ פּ' מיט אַ שטעקן איבערן קאָפּ". 

4 פוטערפּלעצל, דאָס, זע אונטערקלעצל. 

8 פּלעט |. ,פ' דעם קאָםּ, דעם מוח". מיט אַן אייון 
אָדער אַ. האָלץ איבּערן קאָפּ. 

/ 406 פאָרן, אָפטער אַ רײנ פאָרן, פאַרפאָרן. ,ער 
איז אים אַרײנגעפאָרן צװוישן די אויגן, אין די ציין, אין בּויך" 
אאַז"ו. אַ מארנונג : גערענק, כ'װעל דיר פאַרפאָרן..." 

7 מפּאַרנאַ, דער. ,אַ פי אין די אױגן", אַ קלאַם 
אונמער די אויגן. ווילנע. 

8 מיצקען, אָנפיצקען. אָנשמײסן, אוך 
שלאָגן. פגל' װיינרייך, שטאַפּלען 188, 946: , מיצן". 

9 פלאַסק, פלאַשק, דער. אַ פּאַטש מיט דער 
אָפענער האַנט איבּער דער בּאַק, אַז זי זאָל הוט װערן. 


= אָנ 


10 שׁ. װינטער - קאָרסן-:שפֿואַף 0 


0 פלי ק, דער. אין פּנים אָדער אין בּאַק. שטאַרקער 
זעץ. | 

1 פּײף, דער. האָס אייגענע.' 

פ) פּלאַם, זע פלעם. 

3 פלע ם, דער. מיט דער אָפּענער האַנט איבּער דער 
בּאַק, אַז זי זאָל פלאַמען. װילנע, קרינעק. װואַרשע: פּלאַם, 
. דער). : 

4 פראַסק, פראַשק, דער. = פּלאַכק. װײַלנע, קרי- 
נעק. //פגלי וויינרייך, שטאַפּלען 230. 

8. צולייגן. ,כװעל דיר צולייגן, אַז דו װעסט האָנּן 
צו שפּירן". אָנשטאָט: צ' אַ האַנט. 

6 צופ, דער. אַ צ' אין די געהירן, אין קאָפּ" 

ז) צי, דער. א צי איבּער די געהירן. : 

אפשר רעדוצירש פון אױסדרוק: געבּן אַ צי מיט אַ 
פּאַסעק, אַ בּרעט אָדער מיט עפעם אַנדערש איבּערן קאָפּ. 

0 קאַט עװען. שמייכן. אויך : אַרינק' // פּוו"בּ 11 999. 

פז) קאָפּ, דער. מיטן פום אין בּויך. ,אַזאַ ק', אַז ער 
האָט אים שיר ניט. אונטערגעהאַקט די קישקעס". װאַרשע, 
פּיאָסק. // פּויל' קסע מ"ב 11 463, 6:קסא 1 פּװ"בּ 11 408, 
בּריקען- 

0 קול אַק, דער. אַ קלאַפּ אין זיש, ניט חוקא מיטן 
מוימט. // פּױיל', רוסיש' 18ע. 

1 קײלן (4) שלאָגן. // הו"בּ + 450 66 44 און 
9 -- מה"ד מפזא לעקסער 1 1570. 

5 קיפ ן. ,אָנקי די ביינער", ,זי האָבּן זיך געקיפט". 
שלאָגן זיך שטאַרק, אויף אַן אמת. אַממערסטן בּאַנוצט בי 
גאַמן:יונגען. 


טק א אן 
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3 קלונג, דער. ,א ק' אין די ציין'. װאַרשע, וילנע:= 
טונק. : 
4 קנאַל, דער. אַ ק' אין די ציין". 
8 קנאַק, דער. שטאַרקער קלאַפּ. 
6 רי ב, דער. ,א ר' אין פיכק'. װאַרשע, פּיאָפק. 
7 שאָס, דער. ,א שי אין די ציין", מיט דער פייסט. 
,אַ שי אין פּיסק", מיט דער אָפענער האַנט אין פּנים 
8 שטאָרך, זע שטורך. : 
9) שטזים, דער. װאַרשע, װילנע. 
0 שטורך, דעד שטופ מימן אײלנפּויגן. װילנע. // 
פּויל' גסזט!92, 571076020160 פּװ"בּ 31 076. 

. 401 שטי כע, די. מיטן צויישן און דריטן פינגער עע: 
ציילט פון גראָכּ) ,אַרינפאָרן" צװישן די ריפּן אין זיט. 
;געבּן אַ שטיכע" // פּויל' חסץ!52, שטאָך (פון דיטש װ=פ)? 

שטײסל, האָס. אַ קלאַפּ מיטן פויסט אונטער דער 
גאָמבּע. // עטימ': = שטױיסן. 

2 שמיץ, דער. מיט אַ קאַנטשיק. 

3 שמיר, דער. ,אַ שי אין פּנים', מיט דער אָפּענער 
האַנט. 

4 שמעטערן. ,כװעל דיך צעש", צערײבּן, דער- 
הרגענען. 

8 שנײ דן. שלאָגן. אַממערסטן בּאַנוצט, 
שלאָנט זיך מיט פּאַסקעם. 
6 שנעל, דער. ,אַ שי אין נאָז'. פאַרשפּרײט אומע- 


ווען מען 


מום. 

7 שרויף, דער. מען מאַכט אַ פױסט, דעם צװייטן 
פינגער שטעלט מען אַרױים היקערדיק און שרויפט אין זט 
אָדער אין אַקסל. 


צֹ 


-ט פ ר אַ ך 


פון ש. ווינטער (וולאָצלאַועק) 


4 נימל - די נאַכט פון 24טן אויפן 95-טן דעצעמבּער; 

מ'רופט זי אויך ‏ כּייו געבּוירן": איבּערועצט פון -0:גאא 8026, 

*326016;פון 8026 געמאַכט בּייז. דעמאָלט איז פּשוט געװען 
אַ מצווה צו כאַפּן אַ קעהטל. 

6 פּעשיע -- האָס פּעשיע קאָרטן ; פּלוראַל פּעשיער. 
סינאַנימען : אז די טאַליע אָדער טאַלע קאָרטן ; 3 תּהילימיע ; 
ג) קלין שפ; ה) די כּלים. -- 

6 כּלי-זמרים -- די פּאַרשױנען  ,‏ װאָס שפּילן אין 
קאָרטן. 

4 די אָקע - = פּל. --אָקעם; צום אָקע:שפּיל מיז מען 
האָכּן 94 קאָרטן. פאַראַן 4 קאָליערן: שעל, רויט, גרין 
און אײכל. פון יעדן קאָליער איז פאַראַן 6 קאָרטן: דאָס 
נײנטיע, פל.-ניינטיער; דער אינטער, פּל.--אינטערס; 


דער אויבּער, פּל--אױבּערס; די מלכּה, כּל.-מלכּות; 
דער מלך פּל.--מלכים; די טויו, פל.--שיו. - 

6 פּאָרהאַנט אָדער פּיערשי -- דער ערשטער װאָ 
בּאַקומט די קאָרטן און בּשעת צװיי שפּילערס האָכּן אַ גלייכע 
{אָרט, נעמט אוים פאָרהאַנט. דער שפּילער, װאָס זיצט רעכשם 
פון פאָרהאַנט, הײסט , די צווייטע האַנט". דער דין איז אַואַ: 
,די צווייטע האַנט הופט אָדער זאָגט", ד'ה ער דאַרף צוערשט 
איינשטעלן די , כטאַווקע", הײנּט אָן צו זאָגן װיזע אאַזיו. 
װען פּאָרהאַנט גײט אַװעק, װערט פאָרהאַנט די צװייטע האַנט 
און אַװי כּסהר. --, 

66 אויסװ אַ רפן ,פּיערשי' אָדער פּאָרהאַנט = 
איינער נעמט דאָס פעשיע קאָרטן, קיקט, פון ועלכעד קאָליער 
סאי די לעצטע קאָרט (/ז=:א) און דער דין איו, אַז די קאָ- 
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ליער. געט (דריטע פּערזאָן פון צײשװאָרט ,געבן"). אַו עס 
ליגט למשל אייכל, זאָגט ער דעמאָלט: ,אייכל געט". ער טײלט 
אַחום יעדן שפּילער צו איין קאָרט, און װער פקריגט דער 
ערשטער אַ קאָרט פון אײיכל, דער נעמט דאָס פּעשיע און 
געט קאָרטן. דער שכן, װאָס זיצש דער ערשטער רעכטם 
פון אים, איז מאַקע אין דעם קאָן (חסטא) פּאָרהאַנט. דער טיילער 
פּאַשט-אויף (װ0102526) אָדער טאַלירט די קאָרטן. געט 
יעדן צו צװויי קאָרטן. די צווייטע האַנט רופט, ד"ה ער מוז 
צוערשט דערקלערן, אױבּ ער שפּילט מיט אָדער ניט. דער 
לעצטער צום דערקלערן איז פּאָרהאַנש. -- 

) אײנשטעלן - יעדער שפּילער, װאָס װיל מיט= 


שפּילן דעם קאָן, מוז ,איינששעלן", ד"ה אַרינלײגן אין קאַסעי 


די כמאַװוקע. -- (די סטאַוקע איז דאָך , איינגעשטעלט": װען 
מען קריגט ניט צו קיין גוטע קאָרטן, איז דאָך די סטאַוקע פאַר 
פאַלן). 

8 די װיזע, פל.--װיזעס. געבּן ויזץ: מ'רופט עס אוי 
,בלינד" : געבּן געלט אָדער פּאַשן (פּאַשן--אַז מען פּראָנּאָנירט, 
אַז דער קאָן זאָל איבּערגין)- בּלינדערהייט, ניט האָבּנדיק גע- 
זען די רעשטלעכע צוויי קאַרטן. אַ. פאָלקס:עטימאָלאָגיע : ,וי 
אַזױי" ד"ה װי אַזױ די קאָרטן זאָלן ניט אױספאַלן.. -- 

6 געהערטם -- אַ פּראָפּאָזיציע, אַז מ'זאָל זיך אויס- 
זאָגן די קאָרטן ; א פך רופן ראָס: ,געועענם". -- 

0 פֿאַרענפערן - װען דער צוויישער שפּילעך געט 
אויך אַריין אין קאָן אַזויפיל, ויפיל דער ערשטער געט; ער 
קען אָבּער אויך ,איבּערשלאָגן', ד"ה מער גענּן װי דער ער? 
שטער: דער דריטער קען נאָך איבּערשלאָגן מיש אַ גרעסערן 
בּאַטרעף אאַז"ו. 

1 די שראַגע -- אַו מען האָש פיר קאָרטן פון פאַר: 
שיידענע קאָליערס. פאָלקס:עטימאָלאָגיע: שרנא: ראשי תּיבות : 
שעל, רױיט, גרין,. אייכל.. 

נאָך. א שראַגע גי אַ ניינצן, ד"ה אַז מ'האָט אין די 
פיר קאָרטן 9 פון איין קאָליער, דערונטער אַ ניינשיע; אַלואָ 
מיט אַן אינטער, אַן אויבֶּער אאַז'ו, אַז מ'האָט אַ ניינטיע מיט 
אַ טין - איו צװאַנציק, דען אַ טױז איז 11; אינטער, 
אױבּער, מלכּה און מלך װערן גערעכנט אַלם צען : אַז מ'האָט 
למשל מלכּה און מלך פון. איין קאָליער איז צװאַנציק ; דערנאָך 
גייש אָקע: װעלכע ס'איז קאָרט (חוץ אַ ניינטיע) מוט דער 
טויז פוּן דער אייגענער קאָליער ; בּקיצור די היעראַרכיע איז 
אַזעלכע : ניינצן, צװאַנציק, אָקע, צװײי טײז, ניין:און-צװאַנציק. 
(ד"ה 3 קאָרטן פון איין קאָליער דערונטער אַ ניינטיע), דרייסיק, 
איין-און-דרייסוק. איין-און:דרייסיק הייפט אויך ש פּי'ץ. די בִּיז- 
אַהעריקע היעראַרכיע הייכט בּכלל (חוץ צויי טיש ,,קאָליער" 
בּניגור צו דער צוויישער, וויכטיקערער היעראַרכיע : קינץ. אַלזאָ 
נאָך איין אוֹן דרייסיק גיט: 3 ניינטיער ; דריי אינטערם ; דריי אי 
בּערם ; דריי מלכות : דריי מלכים ‏ דרי טייז. נאָך דרי טין 
איז די בּעסטע קאָרט דער ראָש (10652) פּל.--ראָשן, -- ד"ה, 
אַז אַלע פיר קאָרטן זיינען פון איין קאָליער. כּיי אַ ראָש איז 
אַ מחלוקה בּין הפּוסקים: װאָס איז גרעסער: אַ ,ראָש פאָר. 
האָנט" אָדער אַ .ראָש גרעסער": עס קען דאָך זיין אַ ראָש 





ש. װינטער - קאָרטן-שפּואך 
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כּון 39: דריי קאָרטן (חוץ אַ טוח מיט אַ נינטיע, 40 און 
1. דער. פּסק איז: הכל לפי מנהג המדינה. -- נאָך אַ 
האָש גײם: 4 נײנטיער;4 אינטערס, 4 אױבּערס, 4 מלכּות, 
4 מלכים און גבוה מעל כּולם: 4 מייז. 

2 פטראַשען - אַז אײינער האָט אַ בּעסערע קאָיט, 
נעמט ער נאָך נים אױים, דען דער צוייטער קען אים אַװעק? 
פּשראַשען: ער געט אַ סך געלט און דער צװײטער האָט 
מורא צו פּאַרענטפערן. אַז איינער דהאָט איינעם מיט עפּעם, 
װאָס מ'װיים, אַז ער ועטם ניט אויספירן, זאָגט מען: ,ער 
סטראַשעט:מיט אַ שראָגע" ; פּאַראַן אַ פאָלקס-אַנעקדאָט : איינער 
האָט זיך געלאָזט אַװעקפטראַשען פון 4 מיז. אַז דער צווייטער 
פרענט : ,היתּכן ?" ענטפערט יענער : ,פון װייבּ מיט אַ בּעזעם".-- 
קאָרטנשפּילערם זאָגן : ,צוויי טייז זיינען װי אַ כּלה אין הופּה? 
טאָג : זי װיינט און געט". -- 

3 אויםגעמען: צונעמען האָס געלט פון קאָן, 
דאָס געװױפעסץ: געװינען דעם קאָן. פאַראַן אַ װערטל: 
;כ'האָבּ. געמיינט, -אַו כװעל. אויסגעמען די טױן אייכל". 

4 אַראָפּשוידערן (תזס8:075206) -- אַראָפּנעמען 
פון קאָן אַ געוויפע. סומע אױיף װעלכן ס'איו צװעק. ראָס 
געלט הייסט העמאָלט: שוידער:געלט. -- 

5 קװענץ אָדער געקרײנט: - אין אָקע שפּילן 
אַ סך, אַז אױצּער אײכל און אינטער רוט זיינען געקריינט און 
װערן בּיי קינץ צוגערעכנט: אַז איינער האָט למשל צוויי מלכים 
און כּאַקומט צו איינע פון די אױיבּיקע קאָרטן, הײסט עס, 
אַז ער יהאָט 3 מלכים. -- 

6 דראָנזשעק - ,מיטגײן אויפן דראָנזשעק" הייסט 
מיטשפּילן און ניש איינשטעלן קיין געלט: ער בּלײיבּט שוֹל- 
דיק דעם געוינער. 

- 417 טי אָמגע אָדער די טיאָמקע, פּל:--שיאָמנעם אָדער 
טיאָמקעם; + אַז מישפּילט אַלע פיר קאָרטן צוגעמאַכט. מקען 
דעמאָלט געבּן געלט אויף יעדער קאָרט בּאַזונדער. -- גע= 
װויינלעך שפּילט מען אַ טיאָמקע. נאָך אַ פּאַש, ד"ה אַז אַלע 
האָכּן ‏ פאַרפּאַשעט און ראָס שפּיל גײט איבּער. מואָגט 
אַ װערטל: ,ער גייט אויף אַלע פור", ד"ה ער האָט שוין 
געזען אַלע פיר קאָרטן. ,אויף װאָס גײיסטו?" אַזאַ פראַגע. הייסט 
אין אָקֶע: װאָס זיינען די צװיי אויפגעדעקטע קאָרטן? 

8 נייטן -- אַז פ'שפּילן נאָר פיר מענטשן אין אָקע, 
איז דער דין, אַז ,פאָרהאַנט איז גענייש", ד"ה יעדער מיט. 
ישפּילער קען. צווינגען :דעם פּאָרהאַנט. מיטצוגין, כאָטש 
ער האָט אין די ערשטע צוויי קאָרטן גאָרנישט: -- 

9 שטאַם - ,מאַכן שטאַם" אָדער בּלױו /מאַכױ 
הייפּט אין אָקע, אַז צוויי שפּילער מאַכן אָפ צװישן זיך, אַז 
בּאם איינער פון זי געװינט, געט ער צוריק דעם צװיטן 
דעם שטאַם (שטאַם:קאַפּישאַל), ד"ה די סטאַוקע אָדער 
בּכלל האָס געלט, װאָס דער שפּילער האָט איינגעשטעלט.-- 
פונדאַנען שטאַמט אפשר טאַקע, װאָס מזאָנט מאַכן שטאַם: 
מאַכן בּלאַט. -- 

0 ג עניג -- אָנשטאָט געועענס אָדער געהערטס זאָגן 


לאַנדוײיבּוך (21) 
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אַסך ג עניג, ד"ה ער האָט גענוג האָס געלט װאָם לינט אין 
קאָן און װיל ניט מער שלאָגן. אַז דער צוייטער בּאַשטײט 
ניט אױף דעם, זאָגט ער אַ װערטל: ,געניג האָט חיטשילר". 

חפל סדר אָקע. ,יעצט גייט די דערדע (ס66:6, פּל.-- 
דערדעם) אָדער ,לאַנגע דערדע". -- 


1 דער יאַם, פּל.--יאַסן; יעדער אױבּער, בּפרט דער 
אױכּער מרומף. -- דער אױיבּער טרומף װערט גערעכנט פאַר 


צװאַנציק. 

5ס) יאַן -- אַז מ'פּאַרשפילט די דערדע, ניט האָנּנדיק 
אַ העלפט אויגן, ר"ה 950. װען מ'האָט אָכּער יאָ 550, הייכט 
עס: ,מ'איז אַהיס', ד"ה אַהױם פון יאַן. -- 

3 בּעלע - מלכּה, מלך פון טרומף פוערן גע= 
רעכנט פאַר 90). 

4 די מועל 


-- ניינטיע טחומף טוערש גערעכנט 
: 


כּאַר 14). 

2 דער שטאָך - דער, װאָס נעמט אַהײם די 
לעצטע לעז (0612, פּל.--לעזן, װערט אים צוגערעכנט נאָך 
0 אויגן. -- 

6 די רעע (6) -- אַ קך שפּילן דערדע אַז: אַן 


מ'האָם שוין אַפילן 500 אוגן, קען מען ערשט דעמאָלט גע= 
װוינען, װען מגייט מיט אַזאַ קאָרט, װעלכע דער פּאַרטנער 
קען ניט אַהײמנעמען, האָס הײסט ,מאַכן אַ רעע". 


מ גרונװאַלד - פון מ. ל. עהרענרײכפ ליסעראַרישער ירושה 
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פים -- אין װאַרשע הײסט אַ הונדערט אין דעררע: 
אַ פיס. 

8 קלע פּ, פּל. פון קלאַפּ,--אַ קך שפּילן דערדע מוט 
קלעפּ. דערבּיי איז דאָן נאַנצע דינים: א) דער, װאָפּ האָט די 
ערשטע דערדע, געט אַ קלאַפּ דיה ער מאַכט זיך אַואַ 
געוויכן צייכ). 3) הונדערט= אַַ קלאַפּ; ג) בּעלע= אַ קלאַפּ. 
ד) יאַסן, ד"ה 4 איכנּערם-= ‏ קלעפּ. אאַזזו,- 

נאָמירט װערן די אויגן בּיי דעדרע אַזױי: 

אַ דערדע //, | אָדער * 
אַ פומציק + שׁ 
אַ הונדערט 0 

אָדער -מֿימאַכט פון ‏ אַ פופציק 7 אַ הונדערט ס- 

אַז מ'האָט אַ צאָל מער װי צװאַנציק, נאָטירט מען די 
איבּעריקע צאָל אונטן ; װײיניקער װי צװאַנציק--אויבּן. 

אַלזאָ די דאָזיקע שורה װעט הייסן: 


: 1 
7 =||סס שי 
09 == ס אַ ע 
9 
9 דער בּ ייט, פל.--בּייטן, -- בּיי טעלעפּאָן, אַז מ'נעמט 
זיך אונטער צו שפּילן און מ'פאַרשפּילט, הײיסט עם: אַן 
כ'איז בּייט. בּייט הײיסט אויך די סומע געלט, װאָס מ'צאָלט דער- 
נאָך אַלס שטראָף. 


פון מ. ל, עהרענרייכם ליטעראַרישער ירושה 


! פון ד"ר מאַקס גרונװאַלד (ווין) 


כום אַ יאָר דרייסיק צוריק האָכ איך בּאַקומען פון פּראָ: 
פּעפאָר אַברהם בּערלינער ז"ל אייניקע בּריוו, װאָס ער האָט 
זי געבּראַכט מיט זיך פון איטאַליע, צװישן אַנדערע אַ קאַ= 
רעספּאַנדענץ פון מ. ל. עהרענרייך מיט זיינע גומע פריינד 
און אויך אַנדערע האָקומענטן פון זיין קרייז. עהרענרייך אַלײן 
און נאָך פּערזאָנען, װעלכע האָנּן אָדער אָנטײל גענומען אין 
דער דאָזיקער קאָרעפפּאָנדענץ אָדער זי זיינען דאָרם דערמאָנט, 
זיינען ‏ בּראָדער, הײיסט עס, לאַנדסלײש און מײלװײז קרובים 

| אונזער יונּילאַר ד'ר אַלפועד לאַנדױ. זיין. לאַנגאַניקער 
וואונטש אָנצושרײבּן אַ געשיכטע פון דער אַמאָל סיי ליטעראַריש 
סיי עקאָנאָמיש אַזױ בּאַדיסנדיקער קהילה . איז מיר געקומען 
אויפן זינען, װען מען האָט מיך געבּעשן צו געבּן אַ צושטייער 
צו דעם זאַמלבּוך. דעריבּער האָכּ איך אױפגעקליבּן דעם דאָ: 
יקן ענין, װאָס אונזער פריינד װאָלם נעויס געווען בּכּוח 
אים צו דערנאַנצן. פון זיינע זכרונות. 

משה לױ עהרענרייך: איז געבּוירן געװאָרן 1818 אין 
בּהאָד אַלס דעם סוחר פאַרקוס עהרענרייכס זן. ער האָט 


{ לױט דער 200/01026812 מ69ס1. 


, 


בּאַזוכט די גימנאַזיע פון זיין געבּױירנשטאָט און שפּעמער 
דעם לעמבּערנער אוניווערסיטעט. צוגעצויגן דורך שמואל-דור 
לוצאַטאָס שם,? איז ער אַװעק קיין פּאַדוע, װאו ער האָט 
געענדיקט דעם ססוֹמוֹססג! 0/0פמ1. 1848 האָט ער אָנגענו= 
מען אַ שטעלע פאַר אַ לערער אין גערץ. דאָרט האָט ער 
חתונה געהאַט מיט העלענען, אַ טאַכטער פון זיין פאָמערלעכן 
פריינד יצחק רעדזשאָ.* נאָכדעם װי ער האָט א קורצע ציט 
געלעכּט אין טריעסט, איז ער- געװאָרן. רב פריער אין מאַ- 
דענאַ און 1861 אין קאַזאַלע. 1871 האָט ער אָנגענומען רי 
שטעלע פון אַ שטױבּיקן לערער בּיי די פאַמיליעם גװאַסטאַלאַ 
און כאַלװאַנאָ אין טורין. 189 איז ער געװאָרן דירעקטאָר / 
פון דער תּלמוד-תּורה אין רוים. אין אַ קורצער ציט אַהום 
אי ער געװאָרן דאָרט אײבּערראַבּינער. = אַדאַנק זיינע בּאַמי- 
אונגען איז 1887 איבּעראַנײס געעפנט געװאָרן דער 00169/0 


2 ע'ס אשיר צו שד"לס חתונה מיט א העבּרעאישער איבעה- 
זעצונג פון יוסף אַלמאַנסי איז אָפּגעדרוקט אין דער הקדמה צו: -פוק 
5012821 20 101246, ארויסגעגעבּן פון װ, קאסטיליאָני (02911211001), 
טריעסטוּ 


2 868910- 





35 


00ג1ו11 ססזמזטטגם 1894 האָט ער זיך אָפּגעזאָגט פון רבּנית. 
געשטאָרבּן איז ער 1899. ס'איז אונז פאַרבּליבּן וינע אַן 
איבּערזעצונג, + װאָס ער האָט אױסגעפירט אונטער שר"לם 
השנחה, און װאָס נעמם אַרוֹם הושע, מיכה, דניאל, עורא 
און נחמיה אויף איטאַליעניש; וייטער יצחק רערזשאָם בּיאָגראַ: 
פיע. ער איז געווען אַ. משנליד אין דער פאַרװאַלטונג פון 
דער חברה ,מקיצי נרדמים". 

די פּאָלגנדיקע בּלעטער דערווייזן בּולט, מיט װאָפער חשק 
מען. פּלענט העמאָלט אין איטאַליע און צפון:אַפדיקע אויפזוכן 
און. זאַמלען העבּרעאישע כּתב-ידן. דער מאַטעריאַל, איו אַ 
צוגאָבּ צו די העבּרעאישע ציששריפטן, ואָס זיינען דער= 
כאָנט אי דער קאָרעספּאָנדענץ, אוֹן אויך צו יענע בּריו 
פון שד"לן, רעדושאָ, דעללאַ:שאָדרע. און אַנדערע, װאָם זי 
נען שוין פּונּליקירט געװאָרן. דאָס איטאַליענישע ידנטום, װאָס 
איז דאָ. פאַרטראָטן. דורך דאָקשוירים. אאַדו, װעלכע פאַר- 
נעמען זיך אַחוֹץ זײער פּראַקטישער פּראָפּעסיע מיט שטו: 
דירן העבּרעאיש לשמה, װײזט זיך אונז דאָ פון זיין בּעפטער 
זייט. . 

הערש נוםט שױכּט פון לעמבּערג צו עהרענריכן 
(העברעאיש=יידיש-איטאַליעניש). כ"ג בּעומר 1841 און נאָך 
אַפאָל דעם זעלבּיקן יאָר, ער זאָל זיך משתּדל זיין בּיי מ שה 
מאָרפּורגאָ:, אַז ער זאָל בּיי אים אָפּקױפן די געװימע 
פּפרים /און. אויך בּעטן דעם אָרטיקן רב, ער זאָל זיין אַ פיר. 
שפּרעכער אין דעם אייגענעם ענין. - אין דעם זעלביקן יאָר 
בּאַשרײכּט נתן קאַלליר? אין אַ בּריוו צו עהרענרייכן פון 
בּהאָד ‏ פון. י"ח שנט 1841 (= האמת קנה) אױף דייטש מיט 
העבּרעאישע אותיות אַ. האָלץ-אַקציע,. װאָס איז אַדורכגעפירט 
געװאָרן לטונת אָרעמעלײט. אין דעם גאָר שאַרפן װינטער. 
ער בּעט גריסן שר"לן? פון זיינטועגן. אויך יצחק שאול לוד: 
: מעדער* שרײכּט צו עהרענרייכן. 

9 איז עי מודיע' (העבּר') זיין. יוגנט-פֿרײנד צ בי היר ש 
בּאָדעק? װעגן זין לאַגע. 1844 (כ"ז תּמו) שרײנּט עי 
(העבּר) צו אבי"ה (אליעזר בּן שלמה יהורת הכּהן 6: ,דער 
כּתב=יר,,. װאָם איר פאַרלאַנגט פון אים אַ קאָפּיץ, געפינט 


1 אײנער אורי משה בר' יצחק מ' איז דערמאנט בּײי לעליאָ 
דעללאיטאָררע, 5251 501104 (11 זי 11עס. 

2 געבּוירן 1821 אין בּראָד, געשטאָרבּן (דעפּוטאַט פון רייכס* 
ראַט נתן פאָ-ק') 1886 אין װין, צו קבורה געכּראכט אויפן צענט= 
ראַלן בּיתיעולם, אונזער בּעלייובלס אַן עלטערפעטער פון דער מוטערס צד, 

3 שמואל דוד לוצאַטאָ (-=-שד"ל), 1800--1863. 


4 אײנער פישל לודמערער איז פארצײכנט בי ליפּפּע, -810 


א 5ע2גז10, ׂ 
הערמאן (צבייהירש) ב', געב' 1820 אין בּראָד, געשט' 


0 אין לײפּציג. א העבּרעאישער שרײבּער, ש, י., ראַפּאָפּאָרטס (שי"ר) 
אַן אײידעם, כּרם חמד 0 ז' 14 (קראָכמאַל צו ב'); אגרות שר"ל 
(גראָבּער), נומ' 204 און 078. אויך בּײ ‏ 4ח04ז1ט11004-162, ,די 
כּאַמיליען פּרָאנס', זי 15.--אַן אײניקל מיטן זעלבּיקן נאָמען נאָך איצט 
אין װין, האַפּאָפּאָרטס אן אײניקל איז אויך דער באַװאוסטער אַרטיסט 
קראמער פון ז3/01165106216 1060150065 ז1/1606. 


מ. גרונװאַלד -- פון מ. ל. עהרענרײכס ליטעראַרישער ירושה 
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זיך איצט אין די הענט פונעם דאָקטאָר שלטה דעללאַ- 
װאָלטאַ*. איך. װיל זיך ניט בּאַמיען צו בּאַקומען פאַר יעדן 
פּרײיו אַ. שטעלע אלפ אַ רב. סלאָזן אײַך געריפן דער פּאַדוער 
רב משה גיראָנדי? און. מיין. לערער לוצאַטאָ, װעלכער האָט 
גאָרנישט צו פוןן מיש פירסטן? און דעם ,אָדיענט". יוסף 
אַלמאַנסי? װיל איך שיקן פאַר אַ מתּנה אַן עקזעמפּלאַר 
פון זיין װערק ,הגיון בּכנור"??. ,אבני זכּרון" אין אַרױם אין 
פּהאָג. דאָרט צװישן אַנדערע איז לוצאַטאָ מפפּיד יעקב פּאַר- 
דאָין,* אַ צוהערער פון אונזער אַנשטאַלט, װעלכער האָט איך 
מיטגעאַרבּעט בּיי דעם דאַזיקן בּוך'. אין דור אַשכּנזים אַ. בּריזו 
פין װענעציע צו ע'ן, װאָס איז געשריבּן 1844, רערט זיך 
װעגן איינשטילן אַ מחלוקת צװישׂן די סטודענטן פונעם 
אין פּאַדוע. צו זיין פאָטער שרייבּט ע' קורם 
וועגן אַי פּענסיע, װאָס קומט דעם פאָטער פון יהודה לאַנדױ?1, 
און װעגן אַ סתנה, װאָס ער האָט בּאַקומען פון זיינע גוטע-פריינד 
טאַרלער און ציפּער פון לעמבערג. ,לאהובי אבי עשרת 
ראשי שלום. מה שכתב מורי המפואר שר"ל נ'י אל הגביר 
מוהר"ר יהודה הלוי לאנדא ז"ל בענין הפּענסיון, ואם מאנו 
אפילו להשיב לבקשתך מאתם להקדים את משכורתך לעתים 
למען תוכל שלוח לו אֶת מעות הפענסיון פּזמנו הקצוב"... 
ער װייכט ניט װאָס ער זאָל טון מיטן געלט פון לעמבּערג. 
ער דאַרף נישיק ניע בּנדים. פּאַר די צװײ יאָר זינט ער 
געפינט זיך אין דעם אינסטיטוט האָט ער זיך גאָרנישט גע- 
קויפט. לעקציע:געלט מוז ער אויך בּאַצאָלן. לוט אַ ידיעה פון 
שמואל לײבּ גאָלדענבּערג?: נשל"ג) האָט דער האָפּדאַט מיהל- 
בּאַכ ער בּדעה איבּערצולאָזן הירש חיות1+! אויף זיין רכּנות 
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6 שלמה חײם (ויטא) דעללאַיװ', דאַקטאָר און העבּראאיסט, 
מאַנטוע 1772--1835, זײַן בּיבּליאָטעק איז אָנגעקומען צו מאַרקאַ 
מאָרטארא, אויסצוגן פון די כּ"י אין זײַן בּאַזיץ האָט ער געשיקט צו 
ראַפּאָפּאָרטן : אגרות שד"ל (גראַבּער), נומ' 5/; כּרם חמד 4 זי 57, 
6 זי 80, רעדזשאָס א בּריוו צו אים אין ;אוצר נבחמר". 

7? משה (מארקאָ) שמואל ג' (0210061), 1199--1852. 

8 יליוס פ' (28191), 1805--1873, גרינדער (1840) און 
אַרױסגעבּער פון פאָריענט", 

9 בּיכעריקאָלעקציאַנער און פּאָעט, געבּ' פּאַדוע 1801, געשט' 
טריעסט 1860, מיט זײַנע ביכעריאוצרות האָבּן זיך בּאנוצט לוצאַטאָ, 
צונץ, שטײנשנײדער א"אנד. נאָך זיין טויט זײַנען די אוצרות טײלװײז 
אַרײן אין בּריטישן מוזעאום, טײלװײז זײנען זײ אָפּגעקױפט געװאָרן 
דורך ײדן און אװעקגעשענקט געװאָרן דעם קאָלומבּיאַיאוניווערסיטעט. 
זײן עלעגיע אויפן טויט פון יעקב װיטא פּאַרדאָ אָפּנעדרוקט צואַמען 
מיט שד"לס =אַבני זכּרון" 1841. לוצאַטאָ צו אלמאנסין אגרות שר"ל 
נומ' 42. אַלמאנסיס א ליד דערמאַנט דאָרט גופא 108, 

0 װין 1839. 


1 1822--18'3 געשריבּן אַ (ניטיפאַרענדיקטן) פּירוש אויף 


/ מיכה. װעגן אים לוצאטאָ, אגרות שר"ל נומ' 225; װעגן דער משפּחה: 


דעללאַײטאָרע, 52151 /500140 {ן, זי 251. 

2 יודעלע ל' איז געװען אין בּראָד פון די גרויסע חשובים.-- 
װעגן לעאָן ר. לאַנדױ, װאָס איז אונזער בעליהיובלס א קרוב פון דער 
מוטערס צד, געבּ! 1707 אין בּראָד, זע ליפּפע, .168 .ז8101102. 

3 /180--1840, גרינדער און אַרױסגעבּער פון כּרם חמד'. 

4 גענ' אין בּראָר 1805, געשט' לעמבּערג 1895, צװ"אנד 
אתּלמיד פון אלעזר לאַנדוי אין בּראָד. 
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אין לעמבּעתג: מערנישט אַזױ לאַנג בּיו ער, ע', װעט האָבּן 
פאַרענדיקט זיין שטודיום ; דערנאָך מינט ער עם אים א 
צוגעבּן. גאָלדענבּערג אָבּער זאָגט אים צו אַ רכּנות אין 
אַגרעסערער עדה וי לעמבּערג, וואו ער װועט קענען מער אויפטון. 
קודם-כּל זאָל ער װערן געניט אין האַלטן דרשות. ער, ע', 
פאַרהאָפּט, אַז ער װעט געװויס קענען דינען זיין פאָלק, אויף 
װאָפער אופן דאָס זאָל נים זיין. יעדנפאַלס װעט ער קײנמאָל 
ניט פון קיין זאַך קעגן דעם װילן פון דער קהילה, אין 
וועלכער ער װעט זיין, װאָס די ממשלה זאָל פון אים ניט מאָ- 
דערן ; װאָרים ער װיל ניט זיין גענליכן צו דעם דאָרן, װאָס 
די בּייכער האָבּן אים פאָרגעלײגט צו זיין מלך איבּער זײ. 
ער שיקט דעם פּאָטער לוצאַטאָ ס פּאָרטרעט. ,הנני שולח 
לך את צורת מורי היקר, זשויתי אותו נגדך המיד, ותראה את חן 
שפהי, אשר יום ליום תזל כטל אמרתו, וחכמה ותושיה ניבעות 
כמים נאמנים מפתחי פיו". ער לאָזט געריסן דעם בּהודער 
און די שװעכטער, פהי פרענקעל א (אוזער גומן 
פריינד" ‏ יה"שי. 
דעם 99 יאַנואַר 1844 ערקלערן די פּראָפעאָרן פונעם 
פּאַדוֹער ססתוטטג8 ס'גונופמן, לעליאָ. דעללאַיטאָררע? און 
שמואל-חוד לוצאַטאָן (אין איטאַליעניש, אַז נעמענדיק אין אַכט 
די אומפאַרמענלעכקײט פון ה' מאַדקוס עהרענרייך אין בּראָד 
און די מודות מובות פון זיין זון פשה און זיין גוט פירן זיך 
אינעם ניט לאַנג צוריק פּאַרענדיקטן אַלומנאַט,? זאָגן זײ זיך 
אָפּ פון דער העלפט פון עקזאַמען:אָפּצאָל, װאָס עס קומש 
אויס אויף זייער חלק ; זי זיינען משער, אַז די ,רעוויזיע" װעט 
זיך אויך אָפּזאָגן פון דער אַנדערער העלפט, װאָס קומּט 
דער קאַסע פון דער קאָלעגיע. לױמ װי עי שרײבּט צו יוסף 
מאַרלערן מערץ 1844, האָט ער נאָך דרי יאָר בּאַזוכן דעם 
אינסטיטוט אױסגעהאַלטן צװישן 19-טן נאָװ' און 19:טן דעצי 
3 דעם שריפּטלעכן און מינדלעכן אַרױסלאָז:עקזאַמען. און 
דאַרף נאָך אַ יאָר פּראַקטיקירן אַלם דעם פּאַדוער רבס אַסיסטענט. 
אויבּ ער װעמ דאַן אויסהאַלטן נאָך אַ צװײַטן עקזאַמען, װעט ער 
בּאַקומען דעם דיפּלאָם פון רב. ער דאַנקט פאַרן געלט, 
װאָס די צוויי פריינד האָבּן אים געשיקט הערנדיק וענן זיין שלעכטן 
צב. גאָט האָט געהאָלפן. בּיי איינעם פון די חשובסטע פּאַדוער 
יידן אַנדזשעלאָ לעװי איז ער געװאָרן אַ שטובּיקער לערער פאַר 
קעסט און ואוינונג. 
לוױם אַ בּריוו צו גאָלדענבּערג{(6, י"בּ טנת דעם 
זעלבּיקן יאָר, האָט מען ע' עקזאַמענירש אױף: 1) תּלמוד: 
חילין, שבּת, קדושין, גיטין און כּתוכות ; 9) דינים און הלכה: 


1 יהושע העשל (03125)) שאָר, 1814--1803, בראָד; רעי 
דאקטאָר פון ,החלוץ". אונטער דער השפּעה פון שד"לן. 

2 (הלל) לעליאָ דעללאײטאָררע, 1805--1871, פּאַדוע: זינט 
דער גרינדונג כּון דעם 148010100 1510 (1829) פּראָפּעסאָר דאָרטן 
פאַר תּלמוד, האָמילעטיק און פּאַסטאָראַלע טעאָלאָגיע. 

3 אַלערן-אנשטאלט, 
און קעסט, 


װאָס גיט די תּלמידים לימודים, דירה 
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דיני שחיטה, טריפות, . מאכלות אסורות, תּערוֹנות, ניה., ‏ 
גהושין, איסורי בּיאה, אשות, סוטה, יבמית; יג כללים דרי 
ישמעאל, תּפילין, מזזה, ספרתּורה, ציצית, אבל, שבּת און 
מילה; 43 הרש אױף חומש, ישעיה און ירמיה: 4) לערע 
פון רעליגיע און מאָראַל; 5 העבּרעאישער דיקחוק. בסך-הכּל 
זיינען געװען 99 עקזאַמענעס. אָנּער אַחוֹץ דעם האָט נאָך 
לוצאַטאָ געלערנט איבּערזעצן יחזקאלן און איובן אויף איטאַ: 
ליעניש, - װיטער אַראַמיש און ידישע געשיכטע פון עורא 
בּיזן חורבּן, און געלייענט מיט זיינע תּלמידים ,אמונות ודעות" 
און .,חוכות הלכבות" 

ע'ם אַטעסטאַט (איטאַליעניש) לייענט. זיך אַזױ לױטן 
בּריוו צוֹם פאָטער ח' שנט 1844): פּאַרוע, דעם 99 יאַנואַר 
4, אַטעסטאַט. אַזױ װי ה' מי ע', זון פון ה' מאַרקום עי 
פון. בּראָר, האָט דורכגעמאַכט װי ס'געהער צו זיין דאָס פי- 
לאָסאָפישע שטודיום אין לעמבּערנער אוניווערסיטעט, געענ- 
דיקט אין היגן קאָניקט:אינסשיטוט די טעאָלאָנישע, פילאָ- 
לאָגישע און פּאַסטאָראַלע לימודים. און אױסגעהאַלטן אַלּע 
שטרענגע עקואַמענס פון די אָנגענומענע דיסציפּלינען, איז 
ער זונטאָג דעם 14 ה"ח מיט גהױים לױיבּ דערקלערט געװאָרן 
פאַר פעאיק צום קאָנקורירן צום רבּנות און אויך איכּערצו- 
נעטען אַ רבס טישול און פונקציעם, נאָנדעם װי ער װעט. 
נאָך די תּקנות האָכּן פאַרענדיקט די נייטיקע פּראַקטיק. פּאַדוע, 
מאָנטאָג, כ"ן שנט ההר'ד. דער דירעקטאָר: דושאַקאָמאָ 
טריעפטאָ?, דער אײכּער-ראַבּינער: מאַרקאָ סאַמ' גיראָנרי, רי 
פּראָפּעפאָרן לעליאָ:דעללאַ טאָררע, ש. ד. לוצאַטאָ'. בי ני= 
ראָנדין לערנט איצט ע' אַלע טאָג צו צװײ שעה גמרא, 
פּופקים און רבּנישע פּדאַקטיק. 

אויף זיין שטעלע אַלס לערער פון רעליגיע אין ג עררץ 
שפּירט זיך ע', װֹעדְליג ער שרייבּם פון דאָרטן (העבּר) כ"ב 
ניסן 1846 צו שאָרן, זײער גוט. זיינע תּלמידים האָבּן אים 
ליבּ, די עלטערןי אַכטן אים. אויף אַ פורימדיקער שמחה 
האָט אים רעדזשאָס יינגסטער זון געלױבּט אין אַ רערע און 
רעדזשאָ ? אַלײן אין זיין דרשה. שבּת-הנדול. אַ. טייל פון רם 
בּיכער זיינען פאַרקויפט געװאָרן סאַראַװאַלן* אין טריעכט. גריסט 


4 אײנער גבריאל טריעסטאָ. װערט דערמאנט בי דעללא- 
טאָררע, 522151 /500104 11 זי 258 .סמתם! שטן א1} ז 401. װאָס 
שו"ל האָס אים געהאַט צו פארדאַנקען--שילדערט ער אלײן אין כֹּרם 
חמד 8 זי 0. 

5 יצחק שמואל רעדזשאָ (עֹר אלײַן פלעגט ויך שרײבן אין 
העברעאיש: ריגייו), 1784--1855, דער איטאליענישער מענדעלסאָן: 
לו ט זײַן איניציאטיוו איז געשאפן געװאָרן דער 1440010100 1500 
אין פּאדוע און ער האָט געגעבּן דעם פּראָיעקט פון די סטאטוט. 
46 -1850 איז ער געװען אַן געצאָלט -- ער האַט געהאט גענומען 
אסך נדן און איז געװען מאטעריעל אומאָפּהענגיק--רב אין גערץ: פאה 
אים איז דאָרט געזעסן אויפן כּסאיהרבּנות זײַן פאָטער. 1845 האָט ער 
אַרויסגעגעבּן ,בכּורי העתּים החדשים". 

6 לעאָן וויטא 52:2721, טריעסט, 1771--1851; זינט 1833 
איז זײַן בּיבליאָטעק אין באזיץ פון דעם ידישיטעאָלאָגישן סעמיואר 
אין בּרעסלע, 
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אַלעמען פון מײַנטװעגן, אויך דעם בּןיחיד, דאָס ,ראַכּינערל". 
ער דאַרף געבּן 6 שול-שעה אַ טאָג. פאַר אַ פּרװאַטער 
לעקציע. מוז ער בּעטן 6 פל' אַ חודש, װייל ער האָט זייער 
װײיניק פרייע ציט (פון אַן איטאַליענישן בּריוו צום. פאָטער פון 
זיינער אַ. פּריװאַטער תּלמידה). 

י"ד אלול 1845 שרייבּט ע' (צו 2 פון בּראָד, אַז בּנונע 
דעם אױיכטיטשן האָס װאָרט 10800 אין ער מיט אים 
ממכּים. ער װיל שוין ניש מטריח זיין די לעמכּערגער צענזר, 
װען ער שיקט אַמאמר קיין אױסלאַנד צום ,אָריענט" אָדער צום 
,מאסף". פּלפּול איז אין פּאַדוע ניט אָנגענומען, נייערט נאָר 
אין דײטשלאַנד און פּוילן והוא צמח בלי יעשה קמח". 

אין אַ מנחם-אָכל-בּריוו װאָס ער שיקט שד'לן נאָכן טיט 
פֿון זײַן זון פילאָקפען:, דעם מחכּר פון אַ. פראַנצויזישער 
אַרבּעט : ,װענן די אַבּעפיניער יידן אָדער די פּאַלאַשאַ", פרענט 
ע' פאָדענאַ, ג' שנט 1854, והיה כאשר תריר), פאַר. 
װאָס גאָט האָט ניט רחמנות אויף אַזעלכע מענער װי לוצאַטאָ. 
הלא הוא שתה כום חמתך, ימים עכרו תזכור על ארבעת 
יוצאי חלציו לֹא חסת, ואת אשת נעוריו בּדמי ימיה לקחת, 
ועד הנה לא אמרת הוֹן והם אל בחיר בניו נזד ראשנו שלחת 
יִדיך ותחתפהו!" 

דעם נפטרם נאָמען װעט שטענדיק בּלייבּן פאַרקניפּט מיטן 
נאָמען פון די פּאַלאַשאַ עם שם שבמי יה היושבים בּארץ 
האניש"). אין אַ ידיעה צו ? זאָגט ע', אַז ער האָט בּדעה 
איבּערצוזעצן די תּורה אויף איטאַליעניש. 

פון מאָדענאַ. (כ"כ חשון 1856= אותיר) דאַנקט ע' 
שאָרן פאַר זיין מנחם:אָבל-בּריוו :נאָכן טױט פון זיין פאָטער 
און שווער. אין אַ בּריוו צום בּוכהענדלער אליעור אַשכֹּנַזיי 
(כ"ה כּסלו דעמזי יאָר) אין ליװאָרנאָ װערן דערמאָנט אין 
שייכות מיט בּיכער:קניות : ש"י פרידמאַן אין ליװאָרנאָ, ישראל 
גװאַסטאַלאַ, יצחק מאַלאַך פון רעדזשאָ, די בּוכהענד? 
לער שלמה אַלכּסנדר קאַסטעלפראַנקאָ און אַברהם 
ּאָלאָניעזע אין מאָדענאַ, װישער הלל פּאַדואַ און 
אַסטאַנעאָ. אַשכּנזי קלאָגט זיך װ' טבת), אַז אַחוֹץ ע' האָט 
קיינער אים ניט געענטפערט: ,אִם פסו אמונים בּאיטאליא 
לא פסו בפולען ואשכנו"... 

כּ' שנט איז ע' מודיע, אַז אין פיר טעג אַרום װעט ער 
זיין אין טונים, װאו יעדערער קען אים, און פון דאָרטן װעט 
ער אַװעק קיין לאָנדאָן. ער הײיסט גריסן פון זיינטוועגן. דוד 
זאַקוטאָל- 

דעם 9-טן יאַנואַר 1857 פרענט זיך אָן שאָר פון בּראָד 
בי עין, װי אַזױ מען זאָל אים שיקן הי בּיכער, װאָס ער 


* .1854-1820 1 

2 אליעזר בּר' שלמה אשכּנזי (י. כֹּהן), געבּוירן אָנהײב 19יטן 
י"ה אין פּוילן, רב אין טוניס, פלעגט אינקויפן כּ"י אין טוניס. פגל' 
לוצאַטאָ (גראָבּער) נומ' 205, זע אױיך נומ' 218. זיין מטעם זקנים" 
ארויסגעגעבּן 1854 דורך קירכהײנען, פפד"מ 1854, 

3 איין דוד זאקוטאָ (זכות) דרשן אין מאָדענא, 
ז' 18, 


זע געראָנדי 
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האָט געקויפט בּיי רעדזשאָן. אויפן פאַרלאַנג פון זיינע פריינד 
גרייט ער צו דעם פערטן יאָרנאַנג פון ,החלוץ". ע' ענטפערט 
דעם 30 ד"ח, אַז מאָדענאַ געפינט זיך אין אַ צאָל-פאַרבּאַנד 
מיט עסטרייך, װעלן ניט זיין דעריבער קיין שום שװעריקײטן 
בּיים איבּערשיקן די בּיכער. ער אַלײן האָט בּאַצאָלט 3 פלי-- 
4 קרי פאַר דער צענזור פון אַ גרוים פּעקל בּיכער, װאָס זיין 
שווער האָט אים' געשיקט פון גערץ קיין מאָדענאַ. דער ,כרם 
חמר" האָט ניט זוכה געװוען הײ:יאָר צו אַזױנע גומע טרויבּן 
װי פּאַראַיאָרן. דעם /,החלוץ" זאָל שאָר שיקן צום איבּער: 
ראַבּינער מאַרקאָ מאָרט אַר אַ* אין מאַנטואַ. 

דעם פ-טן פעפּטעמבּער 1860 שריבּט לאַטעס? צו עי 
(איטאַליעניש) פון רעדושאָ:5 

,,זײיער חשובער פריינד! 

ניט אַנקומענדיק צו קיין שום װייטערדיקער שטיצע האָט 
איר שוין געפּסקנט װעגן דעם פאַל, װאָס איר האָט געהאַט 
אָפּגעגעבּן אויף מיין ניט-מאָסגיבּיקער מבינות. איר האָט ניט 
װאָס מורא צו האָבּן אַװעקצושטעלן נאָרמעס פאַר אַנדערע 
אין אַ. לאַנד, װאָס נגעפינט זיך ניש אונטער מיין יוריסדיק- 
ציע; אָצּער סװאָלט געווען אַן אומדאַנק פון מיר, װען כזאָל 
ניט קלערן װעגן העלפן מיט מיין גאַנצער קענטעניש אייך, 
װאָס איר זייט מיר ליבּ און טײער מער װי מען קען גאָר 
גְלייבּן.. איך פּאַרזיכער אייך, אַז מיט אמתער פרייד האָבּן מיר 
געװאַרט אויף איער פרוי אין דעם טאָג, װען איר האָט 
אונז געהאַט צוגעזאָגט איר אָנקום, און ס'איז געווען פַּאַר אונז 
זייער ניט-אָנגענעם צו אַנטטוישן זיך. איר װעט זיין צופרירן, 
װאָס צו אײיערע אויפווייזן האָבּ איך נאָך צוגעגעבּן אַנדער 
װאָגיקע. זייט מוחל צוליכּ דער אײלעניש די פאָרם. פאַר" 
בּרענגט פריילעך דעם שבועות ה"ע מיט איער פרוי און נעמט צו 
די האַרציקפטע און אויפריכטיקסטע גרוסן צו איך און צו 
איער געערטער פרוי אאַז"װ אאַז"װ. 

כאַטעס". 
דערנאָך ‏ גייש. אויף העבּרעאיש אַזאַ טעקסט: 


אהובי כנפשי ! 


מנחתך הובאת לי על ענין אבל אשר חל ל"א של 
אם בשבת ערב חג זמן מתן תורתנו מקרא קרש לעלות בקנה 
אחד עמך להתיר לו לגלח לעת ערב אה זקנו בּששי בשנת 
לככוד המקום ולכבוד הרגל. ג"כ אין דבריך צריכים חזוק כי 
מובים ונכונים למבין ומה אני כי אנא אחרי המלך למלאת 
דברי גדולים שנדלוני והכתירוני מ"מ כמצווה ועושה וכונב 


4 1815--1804 מאנטוע, 

5 יוסף לאַטטעס, געבּ' טורין 1811, 
7 איז ער דאָרט געװען ראבינער. 

6 סאיז די הױפּטשאָט פון דער פּראָװינץ רעדושאָ נעל' עמיײ 
ליא, ניט צו פאַרבּײטן מיט דער שטאָט רעוזשאָ בּיים דוֹרכגוס פון ' 
מעסינע, װעלכע איז באַװאוסט פון דער געשיכטע פון העברעאישן בוכ" 
דרוק. 


געשט' 1880; זינט 


1 


לאריות לֹא אכחד ממך אחרי גם כי לֹא נעמו כי עת לקצר 
ואין לי פנאי להאריך -- בּריתא עחוכה נמ' אלו מגלחין 
על כל המתים מגלח לאחר שלשים "ם על אביו ואמו ער 
שיגעהו בו חבריו ע"כ מכאן ראיה שלא ימים ירברו לגלח 
על אב ואם כי אם הגערת חברים וְרק ובּלבּד שלא הקרים 
ים שלשים כי לא להקף רק להחמיר הנדילו והוסימו משום 
כנוד או"א גערת חנר. אך עם כל זה לא הצריכו ולא 
חײבו כי הגערה תהיה ביום שלשים ואחד דוקא או יותר ולא 
גמהי בי' איננה מועלת היא ביום שלשים עצמו לכן נפלה 
פלונתא בין הפוסקים בנדון כוהת אך הגדולים אשר בארץ 
המה הוח הלכה למעשה כאשר עיניך תחוינה מישרים בב"י 
ס' ש"ע וו"ל ונ'מ שאם חל ערב ההגל יום ל' שמותר לגלח 
בּוו כשאר ימוֹת השנה אם גערו נו חבריו ביום שלשים דנהי 
דאם לֹא גערו בו בשאר ימות השנה צריך להמתין ולהשלים 
ל' שניים מ"מ אם גערו נו ביום ל' מהני אפי' בלא הגל 
ע"כ לשון הט מײמון בשם סמ'ק המונא נב" והרב זרע 
אלת אשר שמעו הולך וגדול בארץ הואת וממימיו שותים 
המורים בעמק עמקה של הלכה בחלק ב' סי' קנ"ר ע"ע 
מעשה בא' שמת בער חג שבועות והִירו לבניו להסתמר 
ביום כּ"ד בסיון והאריך להורות כי ההוראה היא נשענת על 
קנה הרצוץ. מתוך הראיות שהביא לחלק ולהתנגד על המורה 
הנ"ל נכר שמותר בנחון דירן להתיר כי אלה המה דבריו 
אחרונים שם ממ' גזי חזי לאצטרופי לשאר טעמים הנ"ל להקל 
כשחל ים ל' בערב סוכות ע"י גערה כנלע"ד עכ"ל. ואני 
ראיתי היום בכ"י אשר אצל אוהני כמוה' מר מלאך זכרון 
הוראות שהורה, גנר גברא רנא הנ"ל מלמדי שהורה הלכה 
למעשה להתיר לאכל שחל יום ל"א לפטירת אמו בּש"ק 
ערב פסח להפתפר כּע"ש ע"י הגערה ומעשה רב. עוד כתוב 
בעקרי הד"ט: ח"ב פ' לד סעיף מ"א דנעיר הל פירינצי 
טנהג קדמון ופשוט להתיר וע"פּי הדבר התרתי ג"כ למי שחל 
יום לי לאנלות או"א ביום הו'ר להפתפר נו ביום עי הגערה 
שהוא ג"כ ערב הרגל בפני עצמו והסכים עמנו הרב חיר"א? 
והוא פּשוט עכ"ד. והרב חיד'א פשיטא שהיה ממכים עמי 
כי ככר הורה כמוהו בפפרוֹ ככר לאדן אשר אתה הנאת 
דבריו דנרי יושר. ועוד אוסיף כי נכתבי פסקים ושו'ת של 
הרב טריווש? זצוק"ל. אשר לי מצאתי בסי' ל"א קולא יתירה 
מְחּ שהתיר לאכל על שאר קרובים לספור בע"ש יום כ"מ 
שלו אחר חצות דס"ל יום כ"ט עולה לכאן ולכאן משום 
כבוד שבת וכמסקנת הרנ גנת וררים" ורלא כרמשמע מהגהת 
רמ"א ס'ס ת' ובאכל הלך אחר המיקל הגם כי רנו כמי רבו 
דפוסקים נגך סכרתו. ובמסגרת השלחן יורה רעה סיי ש"ע 
אשר האריך שם לההמיר ממ' סתם דכיו וז"ל בהם אם 


1 דניאל טערני (טירני), 10/18 י"ה, געבּוירן אין אנקאָי 
נא, רב אין כלאָרענץ, בּעל-מחבּר פון פעקרי הד"ט"---הרב רניאל טירני, 

2 חײַם יוסף דוד אוולאי (!85012), געבּ' 1124, געשט' 
7 אין ליװאָרנאָ, בּעל-מחבר פונם , שם-הגדולים", 

3 משה טריװיש (טרעװעס), װענעציע: זע גיראָנדי 245. 

4 צװײ װערק מיט דעם דאָזיקן טיטל בי בּןיעקבןי 


5 גרונװאַלד - פון מ. ל. עהרענרײכם ליטעראַרישעו ירושה 
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יום ל"א נשבת שרוי נעש"ק דהוא יוֹם לי. הכלל העולה כי 





אם נמצא פוסקים אשר חשנו כי הנל עצמו חשוב הוא כגערה / 


עצמה בנירן דידן דנוכל להגעיר בו בזמן הראוי ביום שלשים 


עצמה אין לפקפק להתיר ולהורות הלכה למעשה לאבל הנזלה 
לסמור זקט ויכנס בטועד מכונד ולא מטול כי בעת הואת 
עת להתיר ולא עת לאסור אסר, להקל ולא להחמיר במקום 
שנוכל להקל כי בהקל עול תורה יקנלו עליהם עול מצות 


ועול מלכות שמים באהכה וחנה ולא יפרקו עול על ענינים / 


היותר הכרחי'ם ואם ניטיב להם במקום היתר ישמעו אלינו 
במקום אפור ואתה שלום וביתך שלום פה ריגײיז למטמינם שי 
כת"ר תורה לפ"ק 

לעבד נמכר 
יוסף בן חכים לאטאש ז"ל ס'ט שכחה 


ל"ג בּעומר 1869 ענטפערט אליעור ליפּמאַן ויל- 


בּערמאַן? פן ליק, דער אַהיכנעבּער פון ,,המגיד', אויף 
עים אַן אָנפרעג פוֹן זי אייר, אַז, אויבּ ד"ר פריצציי האַלט פאַר 
אַזױ װיכטיק צו דרוקן ספרי ש"בּ, בּאַדאַרף ער בּאַצאָלן מעף? 
נישט װי די הוצאו 
(ס'הייסט ,מקיצי נרדמים') װעט אָפּטון האָם װייטערדיקע און 
צעשיקן דעם ספר צו אַלע העכער מױזנט מומגלידער. אין 
,המגיד" קען ער דאָס ניט צונעמען, יל דאָס דרוקן װאָלט 
געהויערט אַַ סך יאָרן. אויך האָט מען נאָך ניט פּאַרענדיקט 


דעם חשבּון פון דריטן יאָרגאַנג, און דעריבּער וייס מען נאָך 


ניט, װען מען װעש אָנהײיבּן דעם פערטן. ביים דרוקן דעם 
,פחר יצחק" זיינען פאַראַן אַ סך שװעריקײטן. די יורשים פון 
לאַמפּראָנטע? גיבּן ניט אַרױס דעם מאַנוסקריפּט צו דער צייט, 
הגם מען מאָנט בּײ זי זײער א'ץ הגם קײינער האָט נש 
קײין רזוח דערפון. צו זין. בּאַדױערן זעט ער, מאַר אַ אײנ- 
געשפּאַרטע און שלעכטע עם זיינען די איטאַליענישע "חן. 
גאָר װײיניק פון זי ניבּן אַ צושטײער דער געזעלשאַפט ,מקצי 
נרדמים". אַפּנים אױף שים בּקשה, לוט װי מען קען דרינגען 


פון עם אַ בר צו שן, האָס ע' געמאַכט שהײבּן דעם. 


רב דוד חנני ה װיטערבּי צום בּאַזיצער פון פּחד יצחק, 
ער זאָל איבּערשיקן דאָס בּוך עץ, װעלכער װעט עס שון 
דאַן אָפּשיקן אין. החוק קֵיין װין. 

פון טורין דאַנקט עי ראש-חורש אלול 1889 דעם אַרױכ- 
געבּער פון לוצאַטאָס בּריו, שאלתיאל איזיק גראַנערן, װאָס 
ער האָט אויך אים דערמאָנט אין בּוךְ. אין דעם זעלביקן 


,המניד", 1804 
דער פילאָזאָכּישער 


5 1819--1882, געגרינדעט 1856 דעם 
צוזאמען מיט אנדערע די חברה {מק'צי נרדמים". 


פאַקולטעט פון איניוערסיטעט לײפּציג האָט אים געגעבן דעם טיטול . 


ערױײדאָקטאָר. 


6 בענעדעטאָ (בּן-ציון) רפאל כּהן פריצצי (621221), מאנטוא. 


6 -+-1844, דאָקטאָר און שריפֿטשטעלער, מחבּר צװ"אנד פון !5ּתֶּה 
עינים", ליװאָרנאָ 1815, בּשלימות דאָרט גומא 1878/0. 
? יסף ביר שמואל לאַמפּראַנטי, 1079--1156, 
פון ,פּחד יצחק". 
8 פון מאַנטוא; זע גיראַנדי, תּולדות גדולי ישראל 82. 


אַרױיסגעבּער 


פאַר ,פּתח עינים". די געועלשאַפּט / 
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יאָר שרײיבּט ער /דעם 3:טן אַװגוסט) צו אַ. פאָרשטײער אין 
רוים אָדער אַ. מיטגליד פון קוראַטאָריום פון -/ג4 68/0ווסס 


ססוֹמוֹם  .)?‏ 1884 (, לפדר והיה ברכה שנ' ושאבתם טים בּששון) 


. פרענט - ר' = יצחק. פילאָניקו: אין רושט שו ק, בּולגאַריע, 
בי ע'ן, . צי מעג מען פאַרקױפן די מצוות עפנטלעך אין 


ע רינגעלבּלום - בּאַמערקונגען אין לשוףקורש און אַלטײַדיש 


1 


54 


שול און ‏ צי מען מוז אַרינשרײכבּן דעם נדן אין דער כּתּובֹּה. 
פון חים דאַנקט עהרענרייך 1889 (כ"ה שבט תּרמ"ט) יעקב 
רייפמאַנען? פאַר זיין ,פנהדרין". שניאור זְאַקסן?,זאָגט ער אַרױס 
יין רעספּעקט נאָך פון דער צייט װען ער איז געװען אַ סטו? 
דענט.4 : שי 


אַדנאַמאַציעם און באָמערקונגען אין לשון-קודש און אַלט-יידיש פון שאטן יה ' 


פון ע, רינגעלבּלום (וואַרשע) 


-פּאָרשנדיק די עלטפטע געשיכטע פון די ידן אין 
װאַרשע, האָבּ איך אין דאָרטיקע געריכטסבּיכער געפונען אַ סך 
געריכטסינאָטיצן, װעלכע האָבּן. אין -קַעפֶּל אַחיץ לאַטיינישע 
בּאַמערקונגען ג עהאַט אויך העבּרעאישע. די דאָזיקע העבּרעאי? 
שע בּאַמערקונגען שטאַמען פון די יאָרן 1433--1437. זי אַנט= 
האַלטן די נעמען און דעם אָרם, װעגן װעלכע פ'רעדט זיך 
אין . די געגעבּענע נאָמיצן.. אין. איינצלנע פאַלן איז אין די 
דאָזיקע העבּרעאישע קעפּלעך אָנגעגעבּן לוט יידישן לוח דער 
מאָג, אין װעלכן די צדדים זיינען געשטאַנען פאַרן געריכט ; 
אין איין פאַל איז אַפילו פאַראַן דער פּסק:דין אין העבּרעאיש. 

די העבּרעאישע אַדנאָטאַציעס האָבּן געהאַט די זעלבּיקע 
אױפּגאַכּע, װאָס די לאַטײינישע קעפּלעך, ועלכע געפינען זיך 
כּדאש פון אַיעדֶער געריכטסנאָטיץ. דער געריכטסשרײיבּער פלענט 
פאַרפּראָטאָקאָלירן אין די געריכטסביכער די פאַרשײירענע פיכסוכים 
צװוישן צדדים, ועלכע האָבּן געדאַרפטש ערליידיקט ער דורכן 
געריכט..-דעם סדר פון. די צדדים, װי אויך די טעג, אין װעל: 
כע א געוויסער ענין האָט געזאָלט בּאַטראַכט װערן, פלענט 
דער געריכטפשרייבער .בּאַשטומען לוט דער ריי, װי די סיכפוכים 
זײַנען אים געמאָלדן געװאָרן. די לאַטינישע קעפּלעך, װעגן 
וועלכע מיר האָכּן אױבּן גערעדט, האָכּן. אין זיך כּולל געװוען 
די נעמען פון די צרדים, װאָס דאָבּן געהאַט אַן ענין פאַרן 
געריכט. יי 
די לאַטיינישע קעפּלעך האָכּן פאַרצרעטן דעם אינדעקם 
- (רייסטער, וועלכער גיט אונז די מעגלעכקײיט אויפצוזוכן די 
געהעריקע פּערזאָן אָדער אָרט), אָבּער מיט דעם חילוק, אַן 
דער היינמיקער רייסטער פון נעמען, זאַכן אָדער ערטער גע= 
פינט זיך צום סוף פון בּוך, בּעת האָרט אין איבּער יעדער 
נאָטיץ געווען ‏ פאַרנאָטירט, װעגן ועלכע מענטשן פהאַנדלט 
זיך אין דער געגעבּענער נאָטיץ. אַלזאָ די לשון:קודשדיקע 
אַדנאָטאַציעס האָבּן געהאַט דעם זעלבּיקן צועק, װאָס די לאַ- 
מיינישע קעפּלעך ; זי האָבּן. פאַרלײכטערט דעם יירישן בּאַנקיר 
אזיפצוזוכן די בּעלי-חובות, װאָס ער האָט אין געגעבּענעם 
טאָמענט. געװאָלט אויסגעפינען ‏ אין געריכטסבּוך. 

אין יאֶר 1427 פאַרשװינדן די העכּרעאישע אַדנאָטאַציעס. 
צוליב וועלכע סינּה ראָס איז געשען -- װײיסן מיר ניט. 


שו;ותסופ 1 





היות אין די לשון:קורשדיקע אַדנאָטאַציעס איז פאַרכּליבּן 
אַ שפּור פון דער פאַרציײטיקער אומגאַנגס-שפּראַך פון די 
יירן, געפינען מיר פֿאַר נייטיק מיט זי נעענטער צו בּאַקענען. 
4 די העבּרעאישע אַדנאָטאַציעס, װעלכע גיבּן אָן די 
נעמען ניט בּלויז פון יירישן צד. נאָר אויך פון קריפטלעכן-- 
פאַרנאַטירן די נעמען פון די קריסטן לויט דעם, װי זי ווערן 
אויכגערעדט אין דער פּוילישער שפּראַך, פון דעם ידישן צד-- 
אויף העבּרעאיש. 
אַזױ אַ שטיינער: 
סשס!9ס30 06 9טג141001 == מיקולי זוונסטװואָ ((201:012) 
פטז/6ת =- פּטרש (11600252) פ9ע12000 == יכוש (12/052) 
21:85:)-=צירטקי (626151)) + 0815ט10262-= דיי בּוג (021068) 
פּעמטטז1 == וייסקי (1511ס30) 5) == מצי (|242616) 
/1040 == אביגדור (זס86000) 10 == משׂה (01526/ת) 
1224 == יצחק (1068014) 5װ/1228 == עורא (012) 
פעמג2/ק516 == שפן אָדער שיפן 206 == פינשיק (105214) 


די צונעמען פון די קריסטן זעצן די יידן איבּער אויף 
לשון-קודש. אַזױ אַ שטייגער: | 
וגריגור דער פישערן גריגור דיי; == ז150210נ פטוזספסזס 
{מצי דער פישער| מצי דייג-- זס'גספנן 10125חן 
ויכוש דער לאַנגער| יכוֹשׁ ארוך = 1091 פסממגגסן 

3 אין דער טראַנסקריפּציע פון פוילישע ווערטער אויף 
העבּרעאיש לאָזט זיך ניט מערקן קיין שום קאָנטעקװענץ. דאָם 
דאָרף פּאַרולע (6/טזג/) שריינּט זיך אַמאָל ,,פרולי", װידער 
אַן אַנדער מאָל , פּחלייא". 
: 2 יעקב רײפמאן, געבּ' 1818 אין א דאָרף לעבן אפּט (אָפּאַי 
טאָו), געשט' 1805 אין שעברעשין. זײן {סנהדרין", פּט"בּ 1888. 

3 18160--1892, געקומען 1830 קײן בּראָד, װאו ער איו 
געװען ערטערס א ידיד. 

4 אִין דעם זעלבן בִּינטל פּאפּירן װאָס איך האָבּ בּשעתו באַי 
קומען פון איירהם בערלינערן ז"ל איז אויך פאַראַן היפּש מאטעריאַל 
װאָס איז שײך צו עהרענרײכס שװער יצחק רעדזשאָ. יענע דאָקומענטן 
װעל איך פּובליקירן בי אַן אנדער געלעגנהײט. 

5 אן אויסצוג פון אַן אָפּהאנדלונג אד"ט ,די יידן אין װא-- 
שע" (בּין צום יאַר /152). בים אַדורכלײַענען א טייל שװעחע טעקסטן 
זײנען אונז געװען ביהילפיק ד"ר קאַמענעצקי און ד"ר װײנרײך, װע" 
מען מיר גיבן דאָ אָפּ אַ דאַנק. 


-: 
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4 דער װאַרשעװער יד. .יעקכ" שריבּט זיך אונטער 
יכוב" (== ט66ג/) אָנשטאָט ,יעקב". 

6 אַ צווייטער װאַרשעװער ייד מיטן נאָמען ,,לאַזאַרים" 
(5זג1.42) שרייבּט זיך אונטער ,עזר", אָנשטאָט װי עס דאַרף צו 
זיין ,אלעור" אָדעֹר ,עזריאל', -- ער לאָזט אַלזאָ אַדורך דעם 
טראַף ,אל" -- גאָט. משמעות טוט ער עס צוליבּ דעם פאַר= 
װער אַהױסצורײדן גאָטס נאָמען לא תשא את שם ה' אלהים 
לשוא). דאָס זעלביקע טוט אַן אַנדערער ייד מימן נאָמען 
,ישראל", װאָס שרייבּט זיך אונטער ,ישר" אָן ,אל:, צוליבּ 
די זעלבּיקע טעמים, װאָס אױיבּן. 

6 איין איינציק מאָל האָכּן מיר זיך אין די געריכטס-אַקטן 
געטראָפן מיט אַ יידיש װאָרט ,מילנער" == ז1600102!0סנז, 

דאָ דאַרף נאָך: בּאַמערקט װערן, אַז דאָם איבּערזעצן 
דעם קריסטלעכן צונאָמען {עַטות מג{ אין לשון-קודש איף 
,כּוש ארוך"; דערמאָנט אונז דעם לאַטײנישן , צונאָמען -חס1 
פטמו'ם וועלכן מען געבּרויכט בּיי היינטיקן טאָג אױף צו בּאַצֵי 
כענען אַ צו הויכן מענטש. סיי אין פטמוֹפַחס.! סי אין. ,ארוך" 
פילט זיך אַ בּיסל חווק. 

אי 

אין צוזאַמענהאַנג מי דעם אױבּנגעזאָגטן איז כּדאי צו 
דערמאָנען װעגן העבּרעאישע דאָקומענטן פון שא:טן י"ה, װעגן 
וועלכע סיפאַרצײלן אין זייערע אַרבּעטן די היסטאָריקער סאָבּיע- 
שטשאַנפקי און פרענק. די דאָזיקע דאָקומענטן זאָלן זיך האָנּן 
געפונען אי דעם אַמאָליקן װאַרשעװער שטאָטישן. אַרכיװ 
(11615816 וזצושש?ווסז). = דער פּוילישער היסטאָריקער סאָבּיע- 
שטשאַנסקי מיינט, אַז די האָויקע דאָקומענטן האָבּן געשריבּן 
קריסטלעכע שרייבּער, וועלכע האָכּן בּאַהערשט די העבּרעאי? 
שע שפּראַך. די דעדמאַנטע דאָקומענטן זײנען שוין היינט ניט 
כּנטצא. מיר האָבּן זי געזוכט אין דעם הױפּט-אַרכיו ‏ ((מסזא 
06שו016) וואוהין. מען האָט אין די 80:ער יאָרן איבּערגעטראָגן 
אַלע דאָקומענטן פון דעם װאַרשעװער שטאָטישן אַרכיו -- 
און מיר האָבּן זי דאָרם נים געפונען. 

יי אָט די דאָזיקע זוכענישן האָבּן מיר אָנגעטראָפן אויף 
אַנדערע ניט װײניקער אינטערעסאַנטע דאָקימענטן,. געשריבּן 
אין. לשון:קודש. דאָס זיינען ' 5 פּאַרמעטן, װעלכע האָבּן גע- 
דינט אַלם אַן אינבּונד פאַר אַמטלעכע קריסטלעכע ביכער. 
הגם די דאָזיקע פּאַרמעטן זיינען ניט יענע דאָקומענטן, װעגן 
וועלכע ס'האָבּן געשריבּן פרענק און סאָבּיעשטשאַנסקי, געפינען 
מיר ‏ אָבּער פאַר נייטיק אױף זי זיך אָפּצושטעלן בּפרוטרו 
צוליב זייער כּאַײם פאַר דער יידישער קולטור-געשיכטע. 

צום אַלעם ערשטן שטעלט זיך אונז די פּראַגע: פון 
װאַנען האָבּן זיך יענע פּאַרמעטן גענומען צו קריסטן ? דערויף 
געפינען מיר אַן ענטפער אין דער געשיכטע פון יירן אין פּױלן 
און אין אַנדערע לענדער, װאָס װײסט צו פאַרצײילן װעגן 
פּאָגראָמען אויף יירן, בּעת וועלכע מען פלעגט ײדיש פאַר. 


מענן צונעמען, זייער אָפּט פלענט מען אויך קאָנפֿיסקירן יירי- 
שע ספרים. אונזערע פּאַרמעטן זיינען אַדאי אויף אַזאַ װענ 
געקומען אין קריכטלעכע הענט. היות די פּאַרמעטן זיינען נע- / 
װען זײיער שטאַרקע, האָבּן די בּאַאַמטע זי בּאַנוצט אַלם איינ: 
בּונר צו פאַרשײדענע אַמטלעכע בּיכער, און אוף דעם אופן 
זיינען אונז פאַרנּליכּן כּמעש די עלטסטע שפּורן פון רעת 
יידישער קולטור אין פּױלן. 

די צווייטע פּראַגע, װאָס שטעלט זיך אונו, בּעת מיר 
האַלשן אַזאַ פּאַרמעט אין דער האַנט, איז: װי אַלט איז ער? 
דערויף קענען. מיר אַ. לפי:ערכדיקן ענטפער בּאַקומען פון די 
הנהות (ראַנד-בּאַמערקונגען), װאָס געפינען זיך אױיף ידע 
זיטן פון טעקפט. די דאָזיקע בּאַמערקונגען, װאָס זיַנען שפּע= 
טער צוגעשריבּן געװאָרן, בּאַצײכענען אונז דעם סאַמע שפּעטממן 
טערמין, אין װעלכן דעב געגעבּענער פּאַרמעט איז אַנטשטאַנען. 
די אױבּנדערמאָנטע בּאַמערקונגען זיינען געשריבּן אין פּויליש 
אין לאַטײן, יידיש און לשון:קודש. די לאַטײנישע און פּוילישע 
בּאַמערקונגען זיינען געשריבּן געװאָרן דורך די קריפּטלעפע בּאַ- 
אַמטע, אין װעמעס בּאַזיץ די אין פּאַרמעש אינגעבּונדענע בּיכער 
האָבּן זיך געפונען. די דאָזיקע בּאַמערקונגען שטייען ניט אין 
קיין שום צוזאַמענהאַנג מיטן לשון:קודשריקן טעקפט ; זי אַנט= 
דאַלטן געוויינלעך דעם טיטל פון בּוֹך, װאָם איז אײנגעבּונדן ‏ 
אין אונזער פּאַרמעט, ויישער דעם נאָמען און פּאַמיליע:נאָמען 
פון בּאַאַמטן, צו װעמען דאָס בּוך געהערט, זיינע חשכּונותּ, 
די דאַטע פון דעם אין פּאַרמעט איינגעבּונדענעם בּוך וכּדומה. 

לגמרי אַן אַנדערן כאַראַקטער טראָגן די ידישע אָדער 
העכּרעאישע פּאַגינאַליען. אין קעננזאַץ צום מעקסט, װאָס אין 
געשריבּן ג עװאָרן חורך דער קאַליגראַפישער האַנט פון סומר 
מיט דער א"ג כּתיבה -- זיינען די פּאַגינאַליען געשריבּן מיט 
אַ פּשוטער שריפט, מסתמא דורך דעם ראש-ישיבה אָדער 
אַן אַנדערן לערנער, װאָס האָט זיך אויף דער זייש געשריבּן אַ 
טייטש פון די שווערערע שמעלן פון מעקסט אין דער דעמאָלט 
נערעדטער שפּראַך פון די פּוילישע יירן, ד"ה ײדיש-- 
אָדער טײילמאָל אויף העבּרעאיש. אָט צוליבּ די דאָזיקע ידישע 
הגהות האָכּן אונזערע פּאַרמעטן אַזאַ גרויפן בּאַשײט, װאָרים זי 
זיינען די עלטפטע שפּורן פון דער גערעדטער שפּראַך פון די 
פּוילישע יידן, ד"ה פון יידיש. 

נאָך ‏ די אַלגעמײנע בּאַמערקונגען, לאָמיר בּאַשרײבּן די 
פּאַרמעטן גופֿא. אויף דער דרויסנדיקער זייש פון איינעם פון 
די פּאַרמעטן געפינט זיך אַ לאַטײינישע דאַטע: דאָס יאָר 1576; 
ד"ה, אַז אין יאָר 1976 האָט זיך אונזער פּאַרמעט שױן 
געפונען אין די הענט פֿון אַ קריפט. לוט די הענרעאישע גלאָסן 
קומען מיר צו דער מפקנא, אַז דער פּאַרמעט שטאַמט נאָך 
פון צ-טן י"ה. דער תּוכן פון דעם פּאַרמעט איז אַ פֿראַגמענט 
פון ,ירמיהו". היות אַ מײל שטעלן זיינען געװען שווער פאַהן 
תּלמודיסט, אין װעמעס הענט סהאָט זיך געפונען אונוער 
פּאַרמעט, האָט ער זין אױף דער זייט זײ פאַרטיטשט. אָשׁ 
האָבּן מיר דעם טעקסט גופא מיט זיינע הגהות. 
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ןארא א א 


הגהות פון רעכטם 





גום ה | הנהות פון לינקם 


צו גין איך װיל מאכין צו 
גיאן 


.,. אסף אסיפים,.. 


... ואין תאינים 

בת אינה... דעם וייגין בואם 
והעלה 

די בּליטיר |בּלעפער | אלן 

בור בלבין {פאַרפּאַלבןן 


... והעלה נבל 


ואתן להם יעברום | ואתן להם יעברום 8' 


(פירוש) זֹאת תּהיה להם 
בשביל שיעכורן את 
התורה 


הדימנו הט {האָמ} מאכין שווייגין 


אנש (אונזן 

אויטער די אױבּנדיקע בּאַמערקונגען האָט אינזער פּאַרמעט 
נאָך אַנדערע. פּאַגינאַליען, זי איז אָכּער אוממענלעך אַדורכ: 
צולייענען, װאָרים דער פּאַרמעט איז פון דער דרויסנדיקער 
זיש, ועלכע ער האָט געהאַט אַלם איינכּונד, שרעקלעך רואי? 
נירט. 

9 דער צוייטער פּאַרמעט שטאַמט פון טאיטן "ה. 
מור דרינגען דאָס פון דער לאַטינישער אויפשריפט, װאָס 
געפינט זיך אויף דער דהויסנדיקער זייט פון פַּאַרמעט און 
לייענט זיך אַװי: 19 לת ,1450 2641152 65חסווקוזספמ!. אונזער 
פּאַרמעט איז אַ. פראַגמענט פון ספר ,דברים". 


+- טאַגליכּט - געאָנראַפֿישע נעמען 


ניכים ויינין {פייגןן אין ( 
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63 דער דריטער פּאַרמעט שטאַמט פון נץא-טן י"ה, 
װי ס'בּאַװײזט די לאַטײנישע דאַטע 1590, װאָס געפינט זיך 
אויף אים. אויפן פּאַרמעט געפינט זיך חוץ דעם די ווייטערדיקע 
לאַטײנישע אויפשריפט: 61 90 וממת 2152240544 116202 
חזג12/060) !גות / 24 512 מזט//4ג28 91. 

דער אינהאַלט פון פּאַרמעט בּאַשטײט פון אַ פּראַנמענט 
פון תּרי"ג מצוות  ;‏ נאָך יעדער מצווה קומט אונטער אַ פּירוש. 
װאַרשײנלעך איז דאָס דאָס ,ספר המצוות" פון רמבּ"ם. אויפן 
פּאַרמעט זיינען אויך פאַראַן. העבּרעאישע הגהות. 

דאָס סאַמע אינטערעסאַנטסטע אין אונזער פּאַרמעט זיינען 
די אונדערשיינע אָרנאַמענטן , װאָס זיינען גאָר פריש דערהאַלטן 
געװאָרן בּיזן הינטיקן טאָג, ניט קוקנדיק דערויף, װאָס דער פּאַר: 
מעט האָט געדינט אַלם איינּונד פון אַ בּוך. די ראָזיקע אָרנאַ: 
מענטן בּאַצירן די ראשי:תיבות פון די מצװת, װי למשל 
עואהבת" אָדער ,מצוות עשה". אויף אַ שיינעם פאָן שטעלן 
אונזערע אָרנאַמענטן פּאָר פליגל פון אַ מלאך, אַ האָז אין אַ 
שטייענדיקער פּאַױציע און אַ. פאַנטאַמטישן פויגל 

4 אויפן פערטן פּאַרמעט, װאָםס שטאַמט פון זעצ-טן 
י"ה, איז אויף דער דרויסנדיקער זייט פּאַראַן אַן אויפשריפט אין 
דער לאַטײינישער שפּראַך : 213 יה 91 וחתא, גע5שס8זס 1620 

דער פּאַרמעט איז אַן אוימצוג פון ספר , שמות" פּרשה 
,יקהל". אונטן געפינט זיך אַ פּירוש ,מסורה גדולה" אין דער 
זייט די ,מסורה קטנה". אונטערן העברעאישן טעקסט גײט תּיכֹף 
דער ,,תּרנום אונקלם". 


די געאָגראַּישע נעמען פון טשעכאָסלאָװאַקײ און פון שכנותריקן בּורנןלאַנר 


אין 


די יידישע מקורים 


פון ד"ר י. טאַנליכט (ווין) 


בּאַאַרבּעטנדיק די ירושה-אַקטן פון די ווינער יידן אין 
7?טן און 18:טן י"ה, האָבּ איך געהאַט זײער אַ סך שועריקייטן 
פעסטצושטעלן די. געאַגראַפישע נעָמען אין די העבּרעאישע 
און יידישע צוואות און כּתובּות. נישט זעלטן זענען רי נעמען 
געווען אינגאַנצן איבּערגעאַנרערשט, אָפטמאָל וענען געגעבּן 
מערנישט װוי ראשי-תּיבות, און ס'איז נייטיק אַ סך צייט און 
מי אויף אַרױסצובּאַקומען דעם נאָמען, 

אין אַ זאַמלבּוך לכּבוד ד"ר אַלפּרעד לאַנדױ, וועל- 
בער איז אַלעמאָל גערן מיטן רייכן אוצר פון זיין װויסן צו 
העלפן יעדער אינציקן, איז גראָר דאָם פּאַסיקע אָרט, רעכן 
איך, צו בּרענגען אַ דערקלערונג פון נעמען, װאָס איז שווער 
זי צו אידענטיפיצירן, און אַװײּאַרום צו פאַרשפּאָרן מי 
און זוכענישן פּאַר אַנדערע, װאָם אַרבּעטן אויף דעם פעלד, 

דאָםס צונויפנעשטעלטע צעטל איז אויך שפּראַכלעך 
בּיו נאָר אינטערעטאַנט, די טראַנסקריפּציע פון די נעמען 
אִיז זייער. ויכטיק פאַר דער ידיש-פּאָרשוננ. 

איך בּרענג דאָ די געאַגראַפּישע נעמען, װאָם געפינען 
זיך אין שאלות:ותּשובות, הסכּמות און אַנדערע מקורים, פון 
טשעכאַסלאָװאַקײ און פון בּורגן:לאַגד (היינצענלאַנד), וועל= 
כע עם איז אויפן ערשטן קוק שווער צו טרעפן, 





נאָך די נעמען, װאָס וענען 
אותיות, קומט די מראַנסקריפציע, וועלכע שפּיגלט אַפּ די 
גענויע אױסשפּראַך, ואָם איז אַנגענומען אין יענע מקומות, 
צו די פריערדיקע אונגאַרישע ערטער, װאָס געהערן היינט 
צו סלאָװאַקײ, איז צוגעגעבּן, כּדי מען זאָל זיך קאַנען גרינ= 
גער אַריענטירן, פריער דער אונגאַרישער נאָמען און נאַכדעם 
דער סלאַװישער, : 

דער יידישער נאָמען פון די ערמער אין סלאַװאַקײ 
איז תּמיד גענומען פונם עלטערן סלאַוישן נאָמען און אין 
די אַנדערע לענדער אויך פון דעם עלטסטן אָנרוף,---אַ ראיה, 
אַז די דאָזיקע ישובים פון די יידן וענען נאַר אַלטע. 


געשריבּן מיט יידישע 


ליטעראַטור 
-חח6/02ז1 .}/ 0מט ממגזם 26 1302102| 002012ז606 


.1888 .18 2101246ז2:601 166150068 

-/1:0102 10019006 מ1ס3020051 .4 0מט 0ג1200 .2 
.1616 

41 ,א קַן .526006 251100 זגץ2ג10 60װ820 .0 


.ח2009161 30 .13 
.ת3016 תו 015װ064ז1 

הסטזס7/071 150165ה2ז608ק-װס111510119 .1 ע16ז6916) 

665 1014461411615. 


-10060 2660 065 1460ז10500 1016 


לאַנדויבּוך (22) 
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אברעהאם, ח2ה2ז20 51 .מזגט'זטא. 
אולא. געופט .0026. סלאָואַקײ. 
או"ד, 66ץסמט1! *:1140580 טג!תט11 /ז009560, סלאָװאַקײ, 


אוהעל איהעל, 6066; 510060546 .עוסװןט 5410144 .1ףטט 
0,. מלאָװאַקײ, 
הוטיץ, 3/0166 


,80596. 6 


סלאָװאַקײ. 


.02, 
מערן, 


אוטיץ, 
אויטא. 
אונסדאָרף, זע אויד, 


בּיימען. 


אורמין, {מסזזט .מואזט. סלאָװאַקײ; 

אוישטרליץ, אוסטרליץ, .20516016 80517102. מערן. 
אמש, 2465. סלאָװאַקײ: 

איביניץ, אײבּניץ, 200006ט1 .1:2שסמגשוום .קנמ'טום. מערן. 
איגרא, 2266. ביימעף 
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אילעווע, .72ג10 .106. סלאָװאַקײ. 

אלישאו. זע העלישוי. 

אלישטאבע, עלישטאבע, 2154 .01'9001806. סלאַװאַקײ, 


אפלאן, 7ח052/2) ,חג84571, סלאָװאַקײ. 
אטענפא, 412ע25200 
א"ש, זע אייזן שטאם, 
באבנא, גתסטם 800066. 
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באטלוי, בטלויא, 8206/21. ביימען 

באניוויץ, באנאוויץ, 06ע0מ22 ,ח828 ,קוש'מם. סלאַװאַקײ. 
באסקוויץ, 80540066 .80940606 :112ש'עפסם. מערן, 
בארטניץ, בירטניץ, 8110/06 .1012 .שוזתׂזים. מערן, 
בארשא, 80154 .8015002, סלאָװאַקײג 
באשאן, 80900248, סלאָװאַקײ, 
בודעשפיץ, 1:2שכװ:פ!טם .12וש'חספונם, 


בומטלא, בומסל, בימסל, 
שג801651. 


בוקסאדע, ביקסאר, 
בוענץ, זע פיוענץ. 
ביאה, עס82עסטסאא .-שסטנספטעסטסא. ביימען. 

ביטש,. 83164 ג614/ .289010656א1 .ח0פ814. סלאָואַקײ, 


-85'012. עספלעכע מיט דעם נאָמען. 


בּיימען. 
סלאָװאַקײ, 


מערן. 
84 -גג!2חוספמטן .'5'מזהטן 


4, - סּלאָװאַקײ. 


בימטשאן, זע פישמיאן, 

בנעדאקאוויץ, ג860601407 26060062!02 .02שסא'ססחם, 
סלאָװאַקײ, 
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בעטשקי, 6 +.86190046.. סלאָװאַקײ. 
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ברנדיס, ברנדש, 81200618. ביימען, 


1 אין די עלטסטע מקורים (זע ע069161/6)): 81006 (1428),.' 
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דאבטשוי, דאביטשו, 3ט100215002 .גגהספו'טסם. מערן. 
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דיווישעווע, נגוספּושוֹת .סשסחספשטזם. ביימען. 

דראגאמירעשט, 001220111651 .16112/02ט12149 .+מספ'זווח/10120 
סלאָואַקײ. 

דריזניץ, דרעזניץ, 501220166 .5112550112 .ק'ח65ז, 

דריטעמע, 12ח1016010 .ג12ת401610 .סנז0110;, 

דרשנץ, זע דריניץ. 

האנשאוויץ, .6סטספטח18? .2ט15121ו112 .117ש'מספּתגהק. סלאַװאַקײ. 

האסוסא, 1105215260 .1105'96. סלאָװאַקײ. 

האציפלאץ, הוצעפלאץ, שֹסוץחסש1106 .שוסוק'2ו110. סלאָװאַקײ. 

הארשיץ, 0. ביימען. : 

ה"ב, ג4תטזק5ג11 .מחטזספּטג1ן. סלאָװאַקײ. 

הומענע, הומנא. סמחסמזטה! .גתתסמזס1! .סמ'מזהגן 

הומפאלץ, 2 סממזט}!. ביימען. 

העלישטאבע, 1161'8601206,. זע אלישטאבע. 


העלישוי. העלעשוי. העלשויא, אלישאן, -11016 .טגװספ/ס1ן 
גגספ. מערן. 


הרייניץ, זע רײיניץ, ו 
וואכטעליץ, 6), -+.001:4602 .20111'1117 שטי. + סלאָװאַקײ. 


2מ100116 


מערן. 
סלאָװאַקײ. 


סלאָװאַקײ, 


וואלאווע, 30010024 .046000620) .6שוס0ט. ײ 

ווארבעף, זע ווערבא. 

וואהרין, גע 8:02) +מזג/1. סלאָװאַקײ. 

וואג, װועש, 06056 9געׁ .1908ס30. סלאַװאקײ. 

ווײױב, 5666 .202װמז526 .9ז606ז2שו 0 

וו"ד, //002:0560, ביימען. 

וואשער ויש, 061902556ט. מערן, איך אין בּוימען. 

ווישווא, 4156 16190 .סששםספ01ט, מלאָװאַקײ. ע 

וועלקי. .0612 .306146. מערן. 

ווערבא, ווערבוי, 6ע00:? .6106 46טס0ט, סלאַװאַקײ. 

ווערבאפץ, ווערבאפצע, וערביץ, .610607/' .00166זסשו / 
6סטסטץשׁ. סלאָואַקײ. 


3 400316/ 1426. 
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װערשװאַר, ז2עפ6זסש .ז2שמספ'זס0ט. סלאָװאַקײ. 
וודאנעף. שיסמסז/ט .806גזגט ז'מסזשר 0 
זאבעקריק, שאביקרעק, שאבעקריק. 06ו2:58 .2:40'1:114 


. ץעסזע0ס22. סלאָװאַקײ- י 


זבארום 20016 .ש'זסט?. טלאָװאַקײ: 

זדאשאף, /26650 .װ2669040. ביימעף 

זנוים, 2010 יוזוֹבת/, מערן. 

חאצין, מססֹסהס. ביימעף, 

חוסם, 110916 1152 000156: סלאַװאַקײג 

חרודיין, וזוֹסטזםס. ביימע. 

טאטום,. טאטא, 1009 .1049. סלאָװאַקײ. 

מאכּי טכי, טכא,. שכו, 4גװ1240 .12006, ביימעף 
טאלדעש, 16120965 .1016500. סלאָװאַקײ. 

טאללא,. טאלע. טאלליא, גע12 .1206. סלאָואַקײ. 


מאפילשאָן, טאפליטשאן, 7מ12201658 עפגאן .מוסהספוו'קסד 
צמג016ק10 6144טש. סלאָװאַקײ. 

טארנאליא, 100212 .0202ז10 .0206ז12. סלאָװאַקײ: 

טארנא, טארני,. טארנו,. מורנא, בּיימען, 

טארנע, טירנוי, 2ע1102 +520/102 /8גא' .10106; סלאַװאַקײ. 

טוטשאפ, 0ג6ט1. ביימען. 


טוגתזט1 .06ז10. 


טיפּליץ, מױפליץ, 1616 ׂ"וקס1. ביימע. 

טעטש, סעס0ג11  16056.‏ /װ16/80. סלאַװאַקײ. 

טעטונג, 128664 /מ166 .16009. פּרנױלאַנד, 

טערצאל, /10022. מלאָװאַקײ. 

טראפא, טרופא, טרפא, 1גקקסז1. סלאָװאַקײ. 

טריביטש. טריבטש. :/11621608 .800'ט116. מער. 
טרישט, טריטש, 1016904, מערן : 

טײש, זע טאפילשאן. : 

טשאפ, 602 02840. סלאָװאַקײ. 

טשוט, 0262 .2146402 א | 

טשיכוויץ, 0260006042) .12שש'װססװספ'1. מערן. 

טשעטשע, 4051656 .1000618006. סלאַװאַקײ.. 

טשעטשאוויץ, 6סט5660 .04182605) .112שט'150116190: סלאָװאַקײ. 
טשעקע. ע0אסס .5662 זהעֲקגות .סא'מספך װ 
יאהנע, יהאני, חגן 02 .05ח84ן 51 .חמגװסן 51 .סממגט': 
סלאָװאַקײ. 


יאללע,. 2214 5124 .6942 0 .1806. סלאָװאַקײ. 
יאנקוי,. יאנעקוי. יעניקוי, טג;ומס| 4011908) .טגעס|, ביימען. 


יאנוויטש, 1480016 .148'6112. ביימען. 

יאסין. יאסן, 6,/ 168:850628 .123'8. סלאָװאַקײ 2, 

יאקע, 044( .46ט(. סלאָװאַקײ. 

יארמוטה, עוֹסמזזג! 226242 07010024) 82/2954 וותזגן 
סלאָװאַקײ. 

יעמניץ. 442{ .2)'גומזסן. מערן 3, 

יערנן, ‏ 860ז060 .56 זן 5626 .עעקזסעס) 56 .תשזטן 
סלאָװאַקײ. 


1311 .1160602 1 
2 עזפּ טעות {מ6ז145206 בּיי בּאַכער; .57 ,25 .זא אן 101. 
1420 ,0016ח16 3 
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לאדמיץ, 66װ0װז126 .126/0002 .ז126. סלאָװאַקײ. 
לאקין בּאך. לקונבּאך 4 1204600268 .חסגטם 1406 בּורגן-לאַנך. 
ל"ב, 03/2ת148646 הסטג, .װ120460020. מער. 

, לוביקא, לוביפי, 11142042 .11180'46. ביימען. 

לובלוי, 2תשססט! ג:ג51 .104016 0. 
לוג, ‏ 1004 ביימעף 


לוקא, {אט} סמט 1044 אסטן. סלאָװאַקײ. 


סלאָװאַקײ. 


לויא, 6ע16. בּורגן.לאַנד. 

לושא, 1026. ביימען. 

ליבנה, ליבנא, 116068, ביימען. 

ליטנא, 1068. ביימען. 

ליטש,  16666‏ 146666500 .1.60500. ביימען. 
לייטמריץ, לייטמרץ, לויטמריץ, 16140607. ביימען. 


לייפום, לייפן. לייפין, לייפא, לייפה, גקו} חזמסם .06ס, 

ליפחאוויק, ליפהוויץ, 10שסמססט!.} .שׂגש'װס'ס1.61. ביימען. 

לנטן בורג 2זט2װ06מטע., 

לעסקוו,. 116540 .1565246 .109246. סלאָװאַקײ. 

לקבן זע קם, 

ל"ש, ליכּטן שטאדמ. 110016051201. ביימען. 

מאצעהאן, 242020222. סלאָװאַקײ. 

מארגיטין, מארגירעטן, מרגרעטן, 
בּורגן-לאַנד, 

מארטין, מווזגן/ 5636 .1020408 524 1002ט1. סלאָװאַקײ. 

מג"ךף, /+112260400 .זגץ2128 עץ2גצ1 !זססםספסהה ח/ 

מײד, 20:1604071 126 112116194071 210 .1296110011א. סלאָװאַקײי* 

מודרן, 0066 0012 24040 .מתז'סנסות 0 

מטסדארף, מטרשדורף, -2021:15 -תסוזגות צ8גא .1זסספגחן 
2זט50ז1026 .6001 בּורגןלאַנד. 

מט"ד == מטטדארף. 

מיהאלאוויץ, 0210666ת עבות 524 עקגאג .שגש'וגמטע 
סלאָװאַקיי. 

מיזלאב, מיזלופא, 10155102 

מיכלוף, 0סססלעא. ביימעו. 

מילויסק, 540װ20:6 .חספטגהומגוא. ביימען. 


מערן- 


מ6ח198161ג .ג11סזגן .54 


.100191'42. מערן. 


מיללעדארף,. /ז2100000 .װג/161 /ז40װ00/. סלאָװאַקײ. 

מיקולאש, מיקלאש, 5120 .2065 )52 1116 .חספגואוטע 
1111:1:4508, סלאָװאַקײי. 

מיעסטעץ, 5166סמזמגמװזס11 ./16900א. בייטען. 

מירוויץ, 166שסצוטשג .16שש'נעא. ביימע. 

מירטיץ, קוסזועג .166'זוע, 0 


מלאצקע, /212/206 .212140242 .120246ן. סלאָװאַקײ. 


מעדיער, /24606 6181 .זסעקסוא צקגא זסןססות " 
מעואלאבארן, 816621400166 .0702טג261ז106 : 
מק"ל, זע מיקולאש. 
נאדעש, נאדש, 142025 .1426'900. מלאָװאַקײ. 
נאווא מיעסטא, .106510 סטסאג .עוֹסװןט 748 .06516ח6ע10 
./146051801 4/28. סלאָװאַקײ. 
4 בּיי שמיינשניידער, ./1200 ,024 אױך לאטינבּאך, 


לטנבּאך. 
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נאוועטע 1 065ג1400 5019544 .1016 .06526וסאן. סלאָװאַקײ. ‏ פ"ב. פר"ב, 024ג812119 .0זטט0659. סלאָואַקײ: 
נאחד, נחוד, נהום, 1440806. בּיימען- פוהרלץ, 001112. מערן. 
נ"ב, זע ניקלשבורג, פוהאף, טסמסטת .086ט? .ש'חסטם. סלאָװאַקײ. 
נ"ך, .02091ט6א! .2064 6שסג 8טןט אספז .18601סאן פיונג, ‏ 8652 .אסם! 265‏ 8221 .26909. סלאָװאַקײ, 
לאָװאַקײ. פיוענץ. 66ת826 ,819607,. מערף 
פוגחוסאן הסנוג. ביימען. פילעק, סשסאג? 78104,. סלאָװאַקײ. 
נייטרע, 64טסא' .ג1406 .2שגעאג .166166. סלאָװאַקײ. פיסק, 00864. ביימען. 
ניישטאטל, זע נאווא מיעסטא. ו פישטיאן, פיסטשאַן. ‏ /0חג 2168 .חסץוֹ265 .מ019009602, 
ניקלשפורג, נ"ב. נק"ב. נ"ש, 9זטעספוסאואג .9זסקפו שוג סלאָװאַקײ. 
מערן. פלון, 2128 +מס|ת. ביימען. 
נ"מ, זע נאווא מיעסטאי . פלקנוי, גגחסאוג? / 
נעוויקלוף, עס!אסעסא! ‏ .טג/64עטאן. ‏ ביימען. פנ"ד, פעטשעניירורף,. טג 26081 261900606100 
נ"ש, זע ניקלשפורג, אױך נײשטאָם (46051460). 8סט2ט10 51װ2600. - סלאָװאַקײ, 
סאבאטיש, 50000906 520/0081 () .9200'0500. סלאָיפ?י. פ"ק, פר"ק. 3װס801008852 .תסמסזאמסטגזץ. בװנױלאַנר, 
סנאליץ, 04 .522/01022 .5221166. סלאָואַקײ. פראנה. פרנא, 1142 
ס"ה. פערדאהעל, ג214מטם .ץ/סה526:02 המטם! +|0'06ז90 פּרוסטיטץ, טס|ס21051 .210550112 .01051'62. מערן, 
642. לאָואקיי- : פרדוויץ 24:60016 .2216'012. ביימען. 
סודיעץ, סודיץ, 500106 .ץ5289 .5216'6. סלאָואַקײ. פריוויץ, 11160624 יסעמוטםת ישׂישנז?. סלאַװאַקײ. 
סוואלאווע, 1804/טפ .גטץ|520 .סש"וגש5 ײ פרערו, פרערא, 21600 -טגזסזת .01616, מערף 
סווידניק, 16014ט5 עַחפֹֿע .161960246 2 פרעשפורג, 116959312 .812191402 .ץעמס2025 .9זסקװספטזע 
סטרקניץ, 51:240216. ביימען. סלאַואַקײ, 
סטרשיץ, 511256016 ײ פריש, פ"ש, 116151201 .612שסמס/ .60212602 .116151003 
סיגוך, 521861 5סזגנחזג)1 5212'4. סלאָװאַקײ. סלאָװאַקײ. 
ס'ראק, 92044. סלאָװאַקײ. פשיברום, פיברם, ותגזס!??. ביימע. 
סלטווינא, 04ש/5010 .ג51800 גח/2 .סמ/ש!910. סלאָואקיי. צילם, צעהלים, 1632 מספּוטסת .זט/12661652 61061א1 .נח/626) 


סמינ, 242/0114 524, זע מארגיטין. 


סנינא, ג(562 .52/402. סלאָװאַקײ. 

סעטשין, /חג566 .ץמ926056 .תװ5250. סלאָװאַקײ. 

סעליש, סעלעש, 5605 סעןסש .526169 עץפגאה .9266900 
סלאָװאַקײ, 

סעמארטון, זע מארטין, 


סעמיהייא, זע מיהאלאוויץ, 

סעמניץ, 560108 .5260102 ,12'תזס92. 
סענדיערגן, וע יערגן. 

טערעדע, 56166 .526160 728 .66ז526 ײ 
פרעדנע, 56:64206 .6ץת526:60 .82616026. 
עיר ברול, וע אייון שמאט, 

עי"ח. עיר חדש, וע נאווא מיעסמא, 
פאטיק, 1212 52105 .אשסק, סלאָװאַקײג 
פאלין, פאלנוי, 00104. 


פאסטא, פאסטכע, פאַסטכן, 
מלאָואַקײ. 
6. - סלאָװאַקײ. 


סלאָװאַקײ. 


סלאָװאַקײ. 


ביימען. 
סטסםס0ג2256 .245216 .2250006 


פארוי. 
פאריטשין, 

פאסל בערג, 
פארצווע, פרצווע, פרצווי. 


9מג20116. ביימען, 
בּיימען, 


2 ט260ז22 .04 ט60גזם. 


8. 
בּיימען. 
1 לוט כּאַכער, .87 .29 .20 א איז דאָס: 63ע2טסאג 94214. 


2 ס'לאָוט ויך ניט פעסטשטעלן, צי אין דעם אָרט האָט װען 
עקסיסטירט אַ יידישע קהילה. 


בּורגן-לאַנד, 

קאטה, 2401 ,84018. 
קאבירסדורף, וע קב"ר. 
קאדלבורג, 00105208 .עזטט:גא. .9זסט!'1644. בּורנן-לאַנד. 
קאלדי. קאלידע, /4202466, 
קאסטעל, זע גאסטיל, 
קאפיש. 5טקגא 27גא. סלאָװאַקײ. 
ק"ב, זע קאדלבורנ, 


לאָװאַקײ. 


בּיימען, 


קב"ד, קובלסדורף, /:160061540 .1480010 +1601096011 
בּורגן-לאַנד, : 

ק"ד, 526065 /140000:23 1611080014 200 ,16006190011 
34,.. - סלאָװאַקײ. 

קובלסדורף, זע קב"ר. 

קובנא, 0648טא /חוסטא. סלאָװאַקײ, 

קו"ד, זע קב"ד, 

קוירשם, גוזטגא. ביימעף 

קוניץ, 82016. מערן 

קוסוויץ, קסוויץ, 82556106102. ביימען, 

קטן דורף, ?/6200606000. בּורגן-לאַנד. 

קיצע, /מג4076 ./מ0656ס16 1600566 ,66. בּורנױלאַנד, 

קיהר, זעא צאס/. סלאָוװאַקײ. 

קיננשוורט, 1ז12562ת846. ביימען. 


קאסטלץ, (1605161612 .810 .וסת) 1605161612 2זגטומספּ. ביימען, 
קעלין, קולין, תווסא מ?8. ביימע. 
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קערט, 1600 6065אן. סלאָװאַקײ, 
ק"פ, 140ק166060. ביימען. 
קרומינוי, קרומניא, קרומנוי, טגוזסזא זהבא. 
קרעטשענוב, 6סעסם!16:26 .00620מ16414050. סלאָװאַקײ, 
ראב 1. 
ראגענדארף, ראקענדארף. 829620011 גאןגה .ז828/000 
בּורגן-לאַנד ? 
ראחוב, סעסהסגז! .2480 .6'ם8240. סלאָװאַקײ, 
ראכנאווע, רעכנווע, טגמס/8610. ביימען. 
ראכניץ, 62ת2080 .8600016. בּורנ-לאַנד. 
ראקניץ, רקניץ, 2280216 .8260106. ביימען, 


ראסנאוויץ, 66ט0ת202 .3ח80220. סלאָואַקײ. 


ר"ב, 80560061:29,. סלאָװאַקײ. 

ר"ד, זע ראגענדארף, 

רודניץ. רדניץ, 280002166 .8200010. ביימען. 

רוסטיץ, רויסטיץ, 8205016 /205002. מערן. 

רײיניץ, הראניץ, הרייניץ, -106155 .1020 .11140/60 .6'ח82 
.1:11606 

רייץ, .8160 .8612 סלאָװאַקײ. 

רעביץ, .24016. ביימען? 

רעדיש, 201516זמסטסחומ// .212זפמסמסמגזןת. ביימען, אויך .קמט 
.111401900 

רעואוולע. ג9שג202 .802202 .824016. סלאָװאַקײ, 

רעטע, 8646. סלאָװאַקײ. 

רעצע, גסטטסת גאוסע .2066 עפגא .8606, סלאָװאַקײ. 


רצײך, 26156  826900000.‏ /ו800560, ײ 
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שאביקרעק, שאבעקריק, {װ0/6ט28 /116סמװז22 .צוצע'ט2 


סלאָװאַקײ, 
שאחטיץ, 5208066 .0566 .500200006. סלאָװאַקײ. 
שאטעלסדארף, שוטלפדורף, 5021 .0569246) .500061500:1 
5017 סלאָװאַקײ. 


שאללע, 5214 .56196 .029 .5002116,. סלאָװאַקײ. 


שאפי, שאפע, 5022024 .500206, מערן, 

שאק, 52616026 504 50004. מלאָװאַקײ, 

ש"ב, 560059679 .5880/0 ,ז8ע529 .9000199018. סלאָװאַקײ. 
שיר, וע שאטעלטדארף, 

ש"ה, 508806220/68, ביימען, 

שו"ב, וע ש"ב, 

ש"וו, ת50012046866:1, ביימען, 

שוויאוי, מ06זת860 .טגה:שגספ, 

שומאני, {מסמז!פ .ס42חזת56. סלאָװאַקײ. 


שוראן, צתגזטפ עפגאה .תגזטםס5 / 
שוראוויץ, 66שסזטפּ .58 {פגאן .שוש'ע5006, סלאָװאַקײ. 


שטאמפא, שטאמפי, 07168זג51 .5022 .012ז510 .6קזג51 
סלאָװאַקײ, 

שטופּעווע == שטאמפא, 

שמטיטע, 5646. ביימען? 

שטייניץ, 2 ג/05 .פעש .6ג)5, 

שטעטל, ג52סזסטן) .206916640 .5160. סלאָװאַקײ, 


שיליין, 5068 .2202 .280102. סלאָװאַקײ. 
שליינינג, שלוינק, 50012101094 ./2ת824/0, בּורנן-לאַנד, 


יחוס:בריוו פון אַ משפּחה יידישע צייט:אומשטאנדווערמער 
: מיט דער טייטש איצט" 


פון נח פּרילוצקי (וואַרשע) 


ז. איצונד, איצונדער(ט), 

אין דער אַלטער יידישער ליטעראַטור איו זייער פּאָ: 
פולער איצונד: 1) אין רײינעם געשמאַלט (אַװי זעען מיר 
אים אויך אין נייערע װערק), 2) מיט צווואוקם פון טראַף 
=ער' (דידאָזיקע פּאָרם אַפילו זעלטן), 3) מיט צווואוקס פון 
=ט נאָך דעם דערמאָנטן טראַף (עפטער). --- אוב מיואָל זיך 
וועלן פאַרלאָון אויף דער אויסליינונג, דאַרף דער =ן = װײיזן, 
אַז דעם הױפּטקװעטש האָט געטראָגן דער צווייטער טראַף. 

41 איצונד, 

א) פון די 429 עַתֶּה אין תּנײך (אױבּ איך האָבּ נאָר 
ריכטיק אויפגעציילט) ועצט י. וויצענהויוען 12 איבּער 

1 לימ שמיינשניידער אין .8061 .621, אויפן סמך פון אַן אָרם 
אין חקרבּן אהרןי, אַ קהילה אין בּיימען,. היינם איז פאַראַן מערניט װי 
אַדערפל מיט דעם נאָמען, 

2 אין 15 יחה 016ץ516, זע בּיי 06516169, 


מיט איצונד2, 2 מיט איצונד(י) ר און 408 מיט איצונדרט, 
פון די 12 מאָל איצונד קומען 6 סוף=שורה, אַװי אַז ס'איו 
מעגלעך, דאָס די קירצערע פאָרם איז געבּרויכט בּלױו צו: 
ליבּ טעכנישע סיבּות 4, --- אַקײַגן י. בּליץ פון די 84 עתּה 
אין נביאים אחרונים ועצט איבּער 89 מיט איצונד 9 -- אין 
אַמסטערדאַמער ,,המגידיי (1728) ווערן פון די 103 עתּה אין 


32 בּראשית כב יב; 
יג, כה כה, 
ח יג, 

שמות יג ה, לג יג: איצונט. -- 


שמות לב לב, לב לד; 
כו יט; שמואל בּ, ז כה, יב י; מלכים א. 


שמואל א, ט 
ה ו; הוסע 


4 7 עתֹּה זײַנען דאָרט איבּערגעזעצט מיט אנדערע װערטער.-- 


5 ישעיהו כֹחה כב: איצונט; ירמיהו ית יא: איצונדי 
(קענטיקער דרוקפעלער). -- 23 מאָל (ישעיהו כט כב, לג י, לו כו 
אאַז"ו) איז עתֹּה איבערגעועצט: נוֹא (--מה'דינה"ד אַדװערבּ נוז 
;איצט"),---וֹעתֹּה זעצט בּליץ אָפט איבער: נוא איצונד.-- 
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נביאים ראשונים 127 איבּערנגעועצט איצונד1. -- די פאָרם 
איז נאָרם אויך אין , מנישי מנחה" (אַמסט,. 1754, 1768, 
7--1778, 1799---1794 אאַזײוו).---נליקל האַמלם זכרונות 
(פון די יאָרן 1649--1719): איצונד (908), איטצונד (59), 
אוצונד 2. (55). -- אין די יידישע פּריוואַטבּריוו אויס דעם 
יאָר 1619 (ווין און לײפּציק 1911) 16 (28), 38 (460 -- 
נתן נטע האַנאַװער, , שפה בּרורה" (ווילנער כּתב-יד 1714) 
7 איצונד. -- אַנאַלאַניש אין פּראָגער , צאינה וראינהי 
(1806), הגם ניט אָפט (3, 031, 60, 70, 83, 194, 208, 218, 
6 237, 252, 258, 3)298; אין סודילקאָװער (1824) אַ 
בּיסל עפּטער +, -- אין ,ספר החיים" (פירט 1767) }51 --- 
אין פּאַרשײדענע אױסנאַבּן פון , עץ חיים" (צב"ש אין פּאַ= 


ריצקער 1790, אין ווילנער 1863 כמעט אויף איטלעכן זייטל), . 


פון ,שמחת הנפּֿשײ (צכּ"ש אין דיהרנפורטער פון 1800, אין 
זולצבּאַכער פון 1797). --- אין , שבט מוסר" (דיהרנפורט 
4) 948 אאַיוו; אין ;לב טוב" (יװעפאָוו 1827) 5 
אאַזײװ{; אין עתּם וישרײ (יװעפּאַוו 1827) 13, 14, 20ם, 33, 
0 אאַזװ; אין עקב זישר" (אָרט? 1773); אין ,דרך 
הישר לאבן בּוחן* (האַמבּורג 1746); אין ,מצח אהרן" 
(ווילנע-גראָדנע 1836) 23, 28, 36, 51, 54, 61, 68, 08, 78, 
6 78, 85, 87, 96, 110; אין ,נחלת צבייי (ווילנע-גראָרנע 
2) בויגן 2, 17 אאַזײװ; אין ,נחלת צביײ (,,כאשר נדפם 
מלפנים בּווטאמירי, קענטיק לעמבּערגער דרוק, יאָר ?); אין 
זשאַלקװער ,חובות הלבבותיי (1759), גענוג אָפּט (39ט, 80, 
6, 2ם, 00, 01, 092, 093, 96, 97, 98, 99, 103, 112ס, 
9, און אין אַמסטערדאַמער (1768) אַלם יוצא מן הכּלל 
(059, 0146,) ; אין ,,ספר תּחינותײ (פּראַנקפורט א. מ, 1714) ; 
אין ,יוצרותיי (פירט 1768) !ם; אין ,יוסיפוןײ (דיהרנפורט 
9)) 38, 40, 040, 42, 045, 046, 47, 847, 48ט, 50, 58, 
6 067, אאַוײוו { אין , שארית ישראל" (פירט 1767) 1, 3, 
3, 5, 5ט, 86, 7, 8, 8ט, אאַוײװו; אין ,בּן המלך והנזיר" 
(זשאָלקװע 1771) 03, 04, 19ט, 24ט, 95, 026, 27, 29ט, 37ט, 
9, 51, 52 055, 60ט, 66, 67, 068, 73ט, 78, 079, 80, 80ט, 
9, 93, 0136, 137, 140 אאַז"וו 15 אין ,מנהגים" (פראַנק= 
פורט א. מ. 1762); אין ,סי שחיטות ובדיקות של הנאון 
מהרײי ווייל" (פירט 1768) 239; אין ,ספּורי הפלאות" 
(װאַרשע 1845) 07, 9 אאַוײװ; אין , צוואות נפתּלי הכּהן" 
(ווילנע 1803) 1 מאָל; אין ,פפּורי מעשיות פון רבּנו נסים" 
(װאַרשע 1836) שער-בּלאַט, בויגן 08, 9, 10ם, 17ס, 27, 831, 
אאַזײו; !ספּורי בּעל שם טוב" (נאַװידװאָר 1816); אין 


1 יהושע א בּ, א יב, ט ו אאַז"ו.--4 עתֹּה זײנען אין דער 
איבּערזעצונג אינגאנצן איבּערגעהיפּערט. -- 

2 דער עױשטעה | קענטיקער דרוײַגרײ!. -- 

3 2: איצוֹנ' (כארקירצט מחמת סוףישורה). -- 

4 32 מאָל וצבּ"ש בּױיגן 17, 20, 20ט, 25, 41 אאַז"ו). -- 

5 צבּ"ש: איצונד (בּויגן 128), איצונד (123). -- 

6 91: איצונד, 82: אוצונד (ערשטער ט דרוקגרײזן 23: 
די אוצונדיגי לייט. -- 
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נדולת יוסףיי (ווילנע 1817) 87 (9 מאָל). --- בּבלל, װאָסער 
עלטער יידיש ספר מאַל ניט עפענען, בּאַנעגנט מען דאַרט 
די פאָרם איצונד, אין דעם אָדער יענעם אומפאַנג, 

3) אין נײערע אױסגאַבּן: אין ,טױזענד אונד אײַנע 
נאַכטײ (װאַרשע 1859) נאָרם (|, 2, 5, 6, 8, 9 אאַוײ); 
אין ,אַ שיינע היסטאָריע פון אַואַלין מיט דעם צױבּערער 
אלקאדעריי (װאַרטע 1879); אין , עמינדבי (װאַרשע 1858) 
4 7; אין ,ראבּינזאן קראווע דער יונגערעײ (װאַרשע 1840) 
נאַרם (2, 03, 94, 05, 6, 07, 8, 9, 810, 11, 12 אאַזײוו); אין 
;ספר החן" פון י. י. װסמאַן (װילנע 1963) 14; אין 
,סיפּורים מרבּינו נסים" (װאַרשע 1892) 31, 34, 136 אין 
,דער תּלמוד פון אליהו הנביאיי (װואַרשע 1883) 36 ; , דיא בּייוע 
מומעיי (װאַרשע 1883) |1 90; ,סי הדרת זקנים" (װילנע 
4) 29 אאַזײװ; ,דאָס זיידענע קינד גײט שאַרען נעלד 
אין אָדעם מיט דער לאָפּעטע" (בּערדיטשעוו, יאַר?) 11; 
,סי מעשי אבותי פון ישראל נעלבאַרט (ווילנע 1874) 39, 
8 61, 75, 123; ,יחום אבות" (ווילנע 1856) 13; , שבתי 
צבי" (ווילנע 1854). 5ֿ, 35, 154 ,דיא פּאַריזער. מלאריטעי 
פון ג, ח. לעוונער (ווילנע 1897) 8; ,דיא טױטע רעבעצין" 
(ווילנע 1875) 14, 16, 20, 21, 27, 28; שמ"ר, ;צוישען 
צווייא פּלאַמען" (וילנע 1887) 38; זײן /דיא הצופה" 
(ווילנע 1898) 24; זיין ,דער חרם" (װאַרשע 1883) 5; זײַן 
,דער אידישער פּריץ" (וילנע 1807) 33 (נראַם צו ,נע= 


שווינד"), 41, 42, 47; זיין , דער אוצר" (וילנע 1884) 54, / 


8 23 26 11 3, 5, 8, פ; זיין ,דיא חליצה" (ווילנע 1883) 
3 זיין ,יאַקעל מאָפּסײ (ווילנע 1889) 11; זיין ,דיא נאָל= 
דענע קעלבּער" (וילנע 1857) 20, 31, |1 13 17{ ה. ה. 
נילדענבּלאַטט, ,דיא נגרושה" (וילנע 1805) 26; אמ"ש 
(001008641) .ז .ס), ,דער מאַסקעראַדין בּאַלײ (װאַרשע 
4) 12, 27, 32, 34, 33, 37, 40, 41, 43, 47, 53, 69, 12, 
4 81 105, 122, 128; ש. בּערנשטײין, ;מאַגאַזין פון 
יודישע לידער" (װאַרשע 1880) 87, 45; שאַצקעם, {דער 
יודישער פּאַרפּסה" (ואַרשע 1881) 30; א. צונוער, ,המנגן" 
(ווילנע 1875) 4, 15.---נעבּרויכט פון מענדעלע=מוכר-ספרים 
אין , קליינעם מענטשעלע" (ווילנע 1879) 7, 36, 64; אין 
, קיצור מסעות בּנימין השלשיזי (ווילנע 1578) 60, 95, 

ג) אַבּאַליבּטע פאָרם בּיי א. מ, דיק; פנ"ל זיינע 
(אַלץ װוילנער דרוקן) ,דיא קרעמערקעם"... (1865) 4, 7, 8, 
2, 13, 14, 16, 23, 38, 41, 49, 75, 76, 77 אאַזײװ; ,דער 
שנאָרערײ (1866) 14, 18, 20; ,בּליצענדע וויצען אַדער לאַב= 
פּילען" (1867) ?, 8, 115 העור צינקעם אונ דיא צי:" 
(1868) 13; ,דער מיליאָנער" (1868) 33, 156 עדיא גײיס- 
טער געשיכטען"ײ (1871) 6, 17, 197 ,דער ערסטער נאַבּאַרי 
(1871) 30; , דיא אורחים אין דוראַצעסאַק" (1872) 3, 13, 
6 18, 33, 98; ,דער פּלעט אויף שבּת" (18729) 3, 25{ 
,אײַנע פעררדרייענעס" (1873) 11, 20, 25, 32, 3460 (די = 
בּען דינסט מיירכען" (1573) 44, 45; ,דיא צווייא אונגלייבע 
בּרידער מאַטקע אונ הערשקע" (1873) 5, 9, 19, 23, 29, 





(1ט 


7 65{ , וויטצען אונ שפּיטצען אָדער אַנעקדאָטען" (1875) 
8 44, 48, 46; ,דיא דרייא מלא רחמים" (1873) 11; , דיא 
צווייא קליינע קאַטערינסציקעם"... (1874) 86,, 9פם., 818,, 
2 840.} ,דער חון" (1874) 9; ,רויזע פינקעל" (1874) 
2, 30 אאַזײוו; ,דער שרכן" (1874) 9, 22, 28; ,פיינעל 
דיא ענונה"... (1879) 27, 35; ,דער בּעפרייטער אַרעסטאַנ= 
סקער ראַטניק"... (1876) 4, 5, 6, 7, 8, 16 אאַוײװ; ,דער 
פאַלדאַטשקע סין" (18760) 30, 64, 1106 ,דער אונצי= 
טינער בּעזוך" (1876) 7, 21 44, 53, 55; ,די אַלטע ליבּע 
ראַסטעם ניכטיי (1876) 29, 00, 63, 73 ; אדיא אומוועקסלוננ"... 
(1877) 4, 9, 11 12, 15, 22; ,עווגעניע" (1878). 

- ד) ד"ר שלמה עטינגער לײגט=אוים איצונדג א 
איצינד,--די ערשטע פאָרם2 אין די , משלים" (פּעטערבּורג 
9) 1, 10, 18 25, 27, 43, 44, 51, 57, 58, 61, 63, 70, 95, 
0 109 117, 158, 159, 166, 205, 910, 211, 215, 217, 224, 
8, 242, 243, 240, 248; די צווייטע 2 דאַרט נופא 20, 41, 
5 107, 147, 151, 153, 223, די ערשטע פאָרם אויך אין 
;סערקעלעיי (װאַרשע 1875) 15.--- איצינד אויך אין ,דיא 
ליטוועטשקעײ פון משה דאַנציג (אַדעם 1870) 8; אין ,דינ= 
ציא רי פייווישעם" פון י. דרייזין (װאַרשע 1884) 8; אין 
א, ב. נאָטלאָבערם , דעקטוך" (װאַרשע 1876) 54, 

ה) אין מיטליידישן פון נעוו, קאַנגרעספּױלן לעבּט 

נאָך די פאָרם א. צינד (צבּיש אין נאַדאַזשין, בּלױינער ק.).--- 
פנ"ל מיין , יידישן קאַנסאַנאַנטיום" { 277,--זאָל מען דער= 
פון, ואָם איצונד איז אַזױ פּאַפּולער בּיי ליטוישײדישע 
שרייםער, ‏ אַרױסדרינגען, אַז די פֿאָרם איו נאָך לעבעריק 
(אָדער מיט אַ דור, צוויי צוריק געבּעדיק געווען) אויך אין 
ליטווישיירישן ? 





2 איצונדער, 


א) {ספר של רי אנשיל" (קראַקע 1533 / 1554? 
98 / 1884?) 062, 1080 איצונדער. -- אַנאַלאַניש אין 
,מנלת אסתּרײ (קראָקע 1990), לויט די ציטאַטן בּיי מאַקס 
נרינבּוים 916; אין ;יוסיפון" (אַמפטערדאַם 1661), לוט 
מאַקם נרינבּוים 256; אין די פּריװואַט-בּריו פון 1619, 19 
(33), 43 (03), 44 (74, 45 (06), 49 (81); 
כ) בּיי וויצנהויון װאַרפּט זיך דורך: איצונדר (ישעיהו 
כט, כב), איצונדיר (שמות לב ל).--אין שױן ציטירטן 
אַמסטערדאַמער ,המגיד" (1738): איצונדיר 25 מאָל אַקײגן 
עתּה (יהושע כד יד; שופמים יא ז, ט י, יא יג, יא כג, ינ 
ה, ינ ז יד ב, כ יג; שמואל א. ו ז; ט יב, טו ל, כה כו; 
שמואל ב, יב י, יד טן, יו ט; מלכים א, א יח, ה ד, יב ד, יב, 
יא; מלכים ב. ה ו, ח ו, יג, כג, יח כא, יח, כה), כה).---בּיי 


1 געגראַמט מיט געשווינד וכ', הייסט עס אַרױיסגערעדט: אי" 
- צינד, -- 

2 הופּטקװעטש אין אלע שטעלן, װי די מעטריק װײזט, אויפן 
ענדטראַף. -- 

3 אױף ' 22 (/5); איצונטר-- 
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גליקל האַמל 10 12 (3 מאַל), 37 54, 66 אאַזײ, 258 
אאַזײװ; איצונודירן 69 אאַזו; איצונדר,--אין ,תּפלות 
יום כּפּור קטן" (װלצבּאך 1711) 5, 011, 024, 031 אאַזײוו: 
איצונדר. -- אויך אין ,מלמד שיח" 0115; אין , מנהגים" 
85 אין ;ספר החײים" 0101, 109, 1123 אין פּראָנער 
חצאינה וראינה", זײער זעלטן אפילו (צבּ"ש 21ס, 228ט, 
0 אין סודילקאַוער, אויך זײער ועלטן (צב"ש 20, 
8, 37ט, 56, 120, 125, 0137). --- אויך אין פּאָריצקער עץ 
חייםיי, אין תתּם וישר", -- אויך אין ,יוסיפון (דיהרנפורט 
9) 40, 48ט, 054, 56ט, 057, 58, 086 אאַזײוו אין , שארית 
ישראל" 1, 011, 812; אין ,מצח אהרן" 86.--אין ,דרך 
הישר לעולם הבּאיי (ווילנע 1874) 184: איצונדער. 

ג) די פּאָרם איו לעבּעדיק אין מיטליידישן פון געו. 
קאַנגרעספּױלן { : צבּיש אין לויוויטש: איטצינרע (פנ"ל 
מיין אײיד. קאָנסײ | 277), 


: איצונדערט, 

א) ;,מגילת אכתּר" (קראַקע 1500): איצונדרט 
(נאָך מאַקם גרינבּוים 211). ---אויך אין די פּריװואַט-בּריוו פון 
9, 55 (91), 58 (94), 59 (95). --- נתן נטע האַנאָװער 152. 

בּ) ויצנהויזנם בּאַליבּטע פּאָרם: 408 עתּה זיינען בי 
אים . איבּערגעועצט מיט איצונדרט (איך רעכן ניט אוים 
אלע שטעלן, װײל דאָס װאָלט פאַרנומען צו פיל אַרט; 
מ'קען נאָכקאַנטראָלירן נאָך א קאַנקאַרדאַנץ),---אין דערמאַנטן 
אַמסטערדאַמער ,המגיר" 6 עתּה איבּערגעזעצט מיט דער 
פּאַרם (יהושע ג יב, הוד, יד יא; שמואל ב. ז ח; מלכים א. 
יד יד, כב כג).--בּיי נליקל האַמל 10 ( מאַל), 42, 132, 
6 אאַזײװו  ;‏ איצונדירט. -- אין אַמסטערדאַמער ,מנורת 
המאורײ (1799) 72; איצונדרט.---אין דער פּראָגער , צאינה 
וראינה" איז נאָרם אי צונד(ע) רט (איך האָבּ אויפּנעציילט 
אויף 304 בּלעטער איבּער 310 מאָל, אָפּטמאָל צו 2, 3 4 
און 5 מאָל אויף אַ זײיט).---אַנאַלאַניש אין דער סודילקאָװער 
,צאינה וראינהיי (127 מאָל אויף 179 בּלעטער; אויף 0144 
פאַרגרײיוט; אנצונדרט), -- אין ,ספר תּחינות" 217, 219ם 
(ערשטע פּאַנינאַציע); 113, 0115, 2105 (צווייטע פּאַנינאַ= 
ציע). -- אין ,ספּר החיים" 088, 092, 0101, 8105, 109, 
7 --- אין ,בּן המלך והנזיר" 41, 046, 054, 57, 057, 
9, 069 072, 104 אאז"ו. --- אין ,טיפּורי הפּלאות" 
8--;אין ,קורות העתיםי (װאַרשע 1841) 24,.--אין ,,מצח 
אהרן" 31, 05, 110. 

ג) אין ,סליחות כּמנהנ ליטא רייסין זאמיט ושארי 
קהלותיי (אָרט? 1805) 116; אין ,דרך הישר לעולם הבּא" 
2 1844:; איצונדערט. -- איך אין עטינגערם , משלים" 
8, 57 (װוי סיאיו צו זען פון דער מעטריק דאָרטן, הױפּט* 
קוועטש אויפן מיטלטראַף), 

ד) לעבּעדיק אין מיטליידישן פון געוו. קאָנגרעספּױלן; 
צבּײש אין נאַראַושין; א.צינדעט (פנ"ל מיין ײר קאָנם,ײ 
1 277). 


4 

אין , יוצרות"י (פירט 1768) || 253 קומט 2 מאָל 

פֿאַר איצונדן.--שטייט צו איצונד אין אַוא פּאַרהעלטעניש 

וי דאָרט צו דאָרטן, אַויסט צו אַזיסטן? אָרער איו עם 
בּלויז אַ דרוקפעלער ? 


איצונדן. 


יעצונד, יעצונדערט. 
5 יעצונד (יעצינה); 


א) יעצונד איו נאָרם, קען מען, זאָגן אין אַמסטער= 
דאַמער , חובת הלבבות" (1759); צבּ"ש | 64, 64ט, 81, 03 
(? מאָל), 99 (2 מאָל), 114, 123ט, 0130, 132, 138, 0144, 
1 1 4 5 9, 810 (פ מאָל), 14ט, 21, 35, 36ט, 716, 77, 80, 
2 --אויך אין ,,מלאכת מחשבותיי פון משה זרח אידליץ 
(פּראָג 1775); צבּיש 17, 65, 78, 79, 104, 235 (אויף זי 250: 
ייעצונד), 

3) װאַרפט זיך דורך אַלס יוצא מן הכּלל אין פּראַ= 
גער ,,צאינה וראינה" (1806) 27, 8, 36 (2 מ.), 39 (3 מ.), 
39,, 274, 0214, 275, 298.---אין זולצבּאַכער (1836) 239.--- 
אין , יוצרותי || 59, 60. -- אין , בּן המלך והנזיר" 9, 69, 
0 --- אין אַ יידיש פאָלקסליד פון דרום=דייטשלאַנד (וע 
מיינע , יידישע פּאַלקסלידערײ |, נומער 45 4 4. 

ג) יעצונד אין נײערע דרומואכן: אין ,מרדכי און 
אסתּרײ. (װאַרשע 1842) ; אין ,מעשה עמינדבי (ווילנע 1831) 
35 אין ,עמינדב" (װאַרשע 1855) 4, 8, 114 אין ,דיא 
יונגע יתומהלע פון ש, בּעקערמאַן (װאַרשע 1885) 17, 26; 
אין ,די בּעלוינונגײ פון גבי"ר (ווילנע 1804) 7; אין , פּאַלשן 
אליהו הנביא" (װאַרשע 1003) 6; ;צוייא פּרינצען פון 
ענגלאַנד" פון יהל"ם (װאַרשע 1903) 14. --- יעקל מאַרננ= 
שטערן הנקרא יעקל לערער האָט ליבּ די פאָרם; פנ"ל 
,רי שמכה פּלאַכטעײ (װאַרשע 1881) 9, 18, 125 ,מעשה 
משני שותּפים'י (ווארשע 1881) 41, 46. --- ער שרײבּט אויך 
יעטצונד, צבּייש אין ,ריא שיינע בּלוהמכעןיי (װאַרשע 1881) 
- /?, אין ,דיא בּערומטע געשיכטע פון דער שיינע מאַגעלאַנעײ 
(װאַרשע 1881) 22, אין ,מעשה משני שותּפים" 10, 14, 16, 
8---יעטצונד אויך אין ,,צווייא פּרינצען פון עננלאַנדײ 14, 
אין , פּאַלשן אליהו הנביאיי 9, --- יעצינד אין ,,װײיבּערישען 
יום=כּפּור" (װאַרשע 1899). 

ד) יעצינד, י4צינד, מיטן הויפּשקװעטש אויפן צווייטן 
טראַף, און מיט מער=װײיניק פּאַרשאַרפטן =ד (בּיו פאַרלוירן= 
גיין פון דער שטים און אַמאָל בּיו ם=) איו לעבּעדיק און 
זײער פאַרשפּרײט אין מיטליידישן פון געוו. קאַנגרעס-פּױלן. 
און דהיינו: אין סאָכאַטשעו, אילעוע 1 (סאַכאַטשעװער 
קרייז), אַמשינאָוו (בּלוינער ק.), מאַגעלניצע (גריצער ק.), 
בּלענדאָוו 1 (דיטאָ), קאַלושין (קל, מינצקער ק.), לױיוויטש, 
קוטנע, סאַניק (גאָסטינינ. ק.), פּעטריקאָוו, װאַלבּראַזש (פּעט= 


{ עפטער מיט } אין אויסקלאנג. -= 
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ריק. ק.), ראַװע, ניישטעטל (ראַװ. ק.), לאָרוש?, בענדין, 
דערװאָרט (טורקער ק.), בּלאַשקע (קאָליש. ק.), פּלאָצק 2, 
ליקעווע, אָפּאַלע (פּילעוו. ק.), דאַלעשיץ 2 (קעלצ. ק.), 
אָזשאַראָוו (אַפּט. ק,), אָסטראָווצי (דיטאָ), סקשיננע (אָפּאַטשנ. 
ק.), מאַקעװע (לאָמוש, קאַנט), --- פגײל מיין , ייד. קאַנס", 
{ 977, 

ה) הגם אין דעם מיטלײידישן צייט:אומשמאַנדװאָרט 
פּאַלט דער הויפּט-קװעטש אױפּן סוף=טראַף, טראַנט דער 
ערשטער טראַף אַואַ שטאַרקן בייקוועטש, װאָם איו כּמעט 
גלייך דעם הױפּט=קװעטש, און דער אַדװערבּ ווערט אָפטמאָל 
אַרוױיפגערעדט יע--עצינד, ד. ה. מיט זײער אַ שארפעה 
טראַפנגרענעץ, בּענוי װוי צוויי בּאַזונדערע, בּלויז נאַנט צו 
זיך שטייענדיקע אײנטראַפּיקע ווערטער,---אין דאַלעשיץ און 
לאָרזש האָבּ איך אויך געהערט אַן איבּערנאַנגס-פאָרם: יע - 
צינט 3, מיטן הױיפּט-קװעטש אויף 6 אוןשטאַרקן בייקוועטש 
אויפן 1, 

6 יעצונדערט (יעצינדערט) 

אין קוטנע, נאָמבּין, פּלינצק, פּעטריקאָוו, לאָדזש, פּאַ= 
בּיאַניץ (לאָסקער ק.), בּענדין, פּיאָנטעק (לינטשיצער ק.), 
דערװאָרט,, פּלאָצק, װישענראָר (פּלאָצקער ק.): יגצינ= 
ר4רט.---אין קאָליש מיט =טצ=.---אין בּלענדאָוו, נאַדאַושין, 
בּלױינע, סאָכאַטשעװ, בּאָלימאָוו (לויוו. ק,), לויוויטש, פּול= 
טוסק, קליין-מינצק, קאַלושין, ליקעווע, ניישטעטל (ראוו. 
ק.), אַזשאַראָוו (אַפּט. ק,), פּשיסכע (אָפּאַטשנ. ק.), אָסט= 
ראַװוצי, קאָנסקעװאָליע (פּילעוו. ק.), װאָלבּראָוש (פּעטריק. 
ק,) און אַמאָל אויך אין קוטנע, פּעטריקאָו, פּאַביאַניק, 
לאָדוש, סטריקעוו, בּענדין,, פּיאַנטעק, פּלאָצק: י8צינדעט, 
ישצינר4ט. -- אין טאָמאַשעװו (ראַװו. ק.), קאָומער, קאָליש 
מיט -טצ=.---אין פּיאָסק (לובּלינ. ק.): יעצינודטט. -- אין 


, 


װאַרשע: י;צונדוט,--אין אַלע פאַרמען הויפּטקװעטש אויפן. 


מיטלטראַף,---פנײל מיין ,ײד. קאָנס." { 277, 


ווו, היצונד, היצונדער(ט), 
? היצונד (היציכה) 

א) ,יוצרות" (פירט 1768) |1 30: היצונד (הויפּט= 
קוועטש מסתּמא אויפן צווייטן טראַף). 

בּ) אין וישמעריץ (ראָדעמער ק.): היצינד. הויפט= 
קוועטש אויפן צווייטן טראַף, אָבּער אויפן ערשטן אַזאַ שטאַר= 
קער בּייקוועטש, אַז דער אַדװערבּ ווערט אַרױפגערעדט בענוי 
וי הי--צינד (פג"ל 8, ז). 

8 היצונרער; 

,מנלת אפתּר"ײ (קראַקע 1500): היצונדר (ציטירם 
נאָך מ. גרינבּוים 209),---אויך אין די פּריוואַטבּריו פון 1610, 
ױ 4 401 


2 עפטער מיט }.פאָרטיסי -- 
3 פון דערדאָזיקער פאָרם האָט זיך דאָס אנטװויקלט די פאָרם 11י-- 


358 


9 היצונדערט {היצינדערט), 

א) ,מנלת אסתּר? (קראַקע 1590): 
(ציִטירט נאָך מ, גרינבּוים 290). 

ב) אין װישמעריץ: היצינד6ט, אַרױסגערעדט כּמעט 
הי--צינד;ט, מחמת הופּטקװעטש אויפן מיטלטראַף, אַבּער 
אויפן ערשטן טראַף זייער אַ שטאַרקער בּייקוועטש (פג"ל 
? 43 


היצונדרט 


טו. איצנד, יעצנד, היצנד, 

אין די פּאָרמען איצונד (איצינד), יעצונד (יע= 
צינד), ה יצונד (היצינד) איו דער הויפּטקװעטש אַריבּער= 
געצויגן נעװאָרן אויפן ערשטן טראַף (דורך בּיסלעכװײזן פאַר= 
שטאַרקן זיך פון בּייקוועטש אויף אים און גלײיכצײיטיקן שװאַ= 
כער װוערן פון הויפּטקװעטש אויפן סוף=טראָף), זיינען אוים= 
געקומען די אין מיטליידישן פון נעוו. קאָנגרעספּױלן זײיער 
פּאַפּולערע און פאַרשפּרײטע נעשטאַלטן איצנד, יעצנר, 
היצנר, 

0 איצנר, 

בּאַקצַנט אין װאַרשע, נאַדאַזשין, גריצע, 1 אַמשינאָוה 1 
פּולטוסק, 1 קאַלושין, קערנאָזיע 1 (נאָסטינ. ק.), טשערווינםק1 
(פּלינצק, ק.), ראָדעם 2, קינצק 2, צויזמער 2, זשעלעכאָו 
(גאַרװ. ק,), שלאָס2 (דיטאָ), זאַלאָשיץ (פּינטשעוו. ק.)+-- 
אויך אין ראָפּטשיץ (נאַליציע), --- פנ"ל מיין ,ײד. קאָנם, ײ 
} 276, 

1. יעצנד. 

א) אין װאַרשע 2, יאַבּלאַנע (װאַרש. ק.), נאַװידװאַר 
(דיטאַ), אַטװאָ:ק (דימאָ), גראָדויסק, וויסקיט (בּלוינ. קי), 
פּולטוסק 2, נאַשעלםק (פּולטוסק. ק.), קאַלושין, קאַלבּעלי 
(קל, מינצקער ק.), גריצע?, בּלענדאָוו, װאָרקע 2, (גריצ. ק.), 
סאַכאַטשעװו, לויוויטש, קערנאַיע 2, נאָסטינין,. אָסמאָלין (נאָם= 
טינ. ק,), סקערניעוויץ 2, ' זשיכלין (קוטנער ק.), פּלינצק, 
פּאַבּיאַניץ, לאָדו, ראַװע, ניישטעטל 2 (ראַוו. ק.), ראַדאָמסק, 
קאָניצפּאָל (ראַדאָמסק, ק.), סילעוו (פּעטריק, ק.), טשענסטאָ- 
כאָװו, בּענדין, סאָסנאַװויץ (בּענד. ק,), פּלאָצק, װישענראָר 3, 
בּאָדזאַנאָוו (פּלאָצק. ק.), פּראַשניץ 3 ציעכאַנאַװע, שעפּם, 
אַפּט, אָסטראָוצי, אָפּאָטשנע, מאַליץ2, (צויזמ. ק.), יעגלינסק 
(ראָדעמ. ק.), סקאַרישעװו 3 (דיטאָ), קאַזאַנאָו (דרילזש. ק.), 
רוטשיװאָל (קאָזשעניצ. ק.), קאָזשעניץ, פּיליוו, מאָושיץ (פּיל, 
ק.), בּילגאָרײ (לובּלינ. קאַנט), קעליץ, װאָלבּראָס (על'קיש. 
ק.), שאַמשיאָו (בּײי קעלץ), קלאָדאַװע (קײַלער ק'). -- 
אויף אַ װאַרטגעאָגראַפּישער מאַפּע װאָלטן מיר בּאַקומען אַ 
נעץ פּונקטן אין אַלע עקן געוו, קאָנגרעטפּוילן,---פג"ל מיין 
אייד, קאָנס,." | 216. 

בּ) אין מעזריטש (מזרחיידישע מונדאַרט אויף דער 
פּעריפעריע פון געוו. קאָנגרעספּױלן): יעצנד און יעצנד-אָ 
(אָ==ס). 

1 עפטער מיט געמינאַט נאָכן װאָקאל אין אַדװערב.-- 

2 עפטער מיט געמינאַט נאָכן ש אין אַדװערבּ,--- 

2 עפטער מיט געמינאט נאָכן װאָקאל אין אדװעובּ.-- 


1 פרילוצקי - װערטער טיט דער טײטש איצשי 


4 


ג) דער 4 אין דער פּאָרם דאָס רוב פאַרשאַרפט 

(האַלבּ-פאַרטים), אַמאָל (צבּיש אין לאָרוש) בּיו }, 
יפ הצמ 

א) אין װאַרשע 4 טאַרגוועק 4 (ביי װאַרשע), קור= 
טשעוו (קל. מינצק, ק.), קאַלבּעלי, גער, נאַדאַזשין, גריצע, 
װאַרקע, 4 פּולטוסק, סאָכאַטשעוו, ניישטעטל4 (ראַװ. ק.), 
שעפּס, װישעגראָד, מאַגנישעוו (קאַושענ. ק.), גניווישעוו (רי= 
טאָ), ד. ווילטשקעוויץ (קאַזשענ. ק., גמ. סוויעזשי=נורני), 
אַפּט,. סאַלעץ (דרילזש. ק.), טאַרלע (דרילושער ק.), ואַלאַ= 
שיץ, כמעלניק, 4 (סטאָפּניצ. ק.), סאָבּין, 

בּ) בי נוסטאַװ מאַקמאַן, ,דיא געהיימניססע פון 
יענער װועלט" (װאַרשע 1869): היצינד (33, 43, 55, 58, 
7, 133). היצונד (119), אויף װיפּל מיקען משפּטן לוט די 
שפּורן פון דער מעטריק--דער הויפּטקועטש אויפן ערשטן טראַף. 

ג) גיענטאַליס קבר אבות" (װאַרשע 1883) 20: הי= 
צענד (ווי דער ע ווייוט,, הויפּטקװעטש מסתּמא אױפּן ערשטן 
טראַף). 

ש. איצן, יעצן, היצן, 
3 אי (ט) צ |. 

א) אין מיין אײד. קאָנס." 1 154 איז געבּוכט פאַר 
װישענראָד די פאָרם איטצן, 

ב3ּ) מעגלעך, אַו ס'איז איצנד (זע 10), װאָס האָט 
פאַרלוירן דעם אױסלאַז:6 פון װענן שנעלן אַרױסגערערט 
ווערן אָדער דורך אַסימילאַציע מיטן ם. 

ג) אָדער בּאַציט זיך צו איץ (וע 23) װי דאָרטן 
צו דאָ רט? (פנ"ל די מה"ר 1626 און 16260). 


4 יע(ט)צן| 
א) אין מײן ,ײד. קאַנס." | 154 אי 
יעמצן.--אין פּרושקאָו (װאַרש. ק.): יעצן. 
בּ) שטאַמט פון יעצנד (זע 11) דירך אָנװער פון 
4 אין שנעלן ריידן אַדער פון וועגן אַסימילאַציע מיטן ה? 
נ) אָדער בּאַציט זיך צו יעץ (וע 25) װי דאַרטן 
צו דאָרט? 


געבּוכט 


5 היצן 
א) אין נער (גריצער ק.) האָבּ איך נעהערט ה יצ 
3) בּאַציט ויך צו היץ (וע 27) װי דאָס מה"ד 
6 צו 1626? 
ג) אָדער איז עס היצנד (וע 12) מיט אָנװער פון 
4 דורך שנעלן אַרױפגערעדט װערן צי דורך אַסימילאַציע?. 


זע, אַנונד, אַצונדער, אַצונדערט, אַצונדערטער, 


6 אַצונד (אַצינד), 


א) שטאַמט פון איצונד אָדער יעצונד דורך אִמּ 
שװאַכונג פון דעם װאָקאַל אין פאָרהױיפּטקװעטשיקן טראַף 


ט 


4 עפטער מיט געמינאט נאָכן װאָקאל.-- 


לאַנדוי-בּוך (22) 


5 1 פרילוצקי - װערטער 
(בּיי אַואַ אַפּשװאַכונג זינקט אין יידישן דער הויכער װאָקאַל 
געוויינטלעך בּיו 8, 6)? 


ב) מיר בּאַנעגענען די פּאָרם בי בּליצן { מאָל, 
דהיינו ירמיהו מב ככ: אַצונד, אַוי אַן מיקען ניט וויסן, 
צי רייסט זיך דאָ דורך די לעבּעדיקע מונדאַרט (פון מחבּר, 
זעצער אָדער בּעל-מגיה), אָדער סיאיז אַ דרוקפעלער (שטאָט 
איצונד),---דעסנלייכן, ווען מיר טרעפן די פּאָרם איין מאָל 
אין נביאים ראשונים פון אַמסטערדאַמעד ,,המגידײ (שופּטים 
יח יד), 

נ) אַקײנן=ושע, װען מיר זעען די פאָרם אין זשאָל= 
װוער , חובת הלבבות" 032, 40, 56, 61 (9 מאָל), 20 26 
0, 89, 08, 112, 137, 0187, 153, איז דאָס שווער צו האַלטן 
פאַר דרוקגרייזן, און ס'ליינט אויפּן שכל, אַז פאַר אונז איז 
א װאָרט פון דער לעבּעדיקער שפּראַך. 

ד) אַצונד קומט פאָר: אין ,דרך הישר לאבן 
כּוחן" (האַמבּורג 1746) 9ט, 810 אאַז"װ; אין פּאַריצקער 
,עץ חיים" (1700) געננוג אָפּט; אין /תם וישר" (װאַרשע 
1) 031; אין ,ספּורי הפּלאות" גענוג אַפּט; אין ,בּחינת 
עולםי (יוועפאָוו 1849) 25 113; אין ,זמירות של שבּת"1 
(לאַשטשעװ 1816) 5;ע; אין ,סדר זמירות של שבּת" (קי= 
נינסבּערג 1867) 37; אין , קיצור ילקוט" (אָרט? יאַר?) 4, 
0 40 אין חתּרגום שניי (אָרט? יאָר?) 2 (2 מאָל, 3, 
3 15, 25; , סיפורי מעשיות" פון ר' נחמן בּראַצלאַװער 
(װאַרשע 1881) 13, 19, 30, 37{ ,גישעכטע פון מכירת יוסף.י. 
וגדולת יוסף" (יוזעפאָוו=אַרדינאַצקי 1876) 3, 4, 5, 9, 11 
אאַזײוו ‏ (נאָרם אין דעם װערק); ;נדולת יוסף" (וילנע 
7) 7; ,,מעשה צדקה" (װאַרשע 1843) בּם, הט; {מעשה 
נסים" (ואַרשע 1849) 2ם, ?. 

ה) אין דער נײַער ליטעראַטור אי אַצונד, עװענ= 
טועל אַצינד (ליפשיץ 41, הורוויץ 24, דריוין 036) די 
אוניווערסאַלע און פּאַפּולערסטע פאָרם. 

ו) אַצונד: ,סערקעלע" 0, 8, 36, 37, 138 חדעק= 
טוך" 26, 46 49; , דיא גענאַרטע וועלטזי פון י. אַקסענפעלד 
(אַדעם 1870) 171 זר' היימיל דער=קצין" (אַדעם 1867) 
3 18, 10, 21, 31, 37, 45, 54, 01, 67, 81, 83, 85, 86, 100, 
2 111 123 124, 141, 143, 144, 145, 146, 1153 ,רחלע 
דיא זינגערין" (ושיט. 1868) 23, 35, 44, 75, 84, 85, 99, 110{ 
,געשיכטע פון זעלטענעם פּרית" (װאַרשע 1882) || 9, 14, 
6 610 7 13, 15 19 22, שן 8, 9, 11, 13, 17, 18; י יי 
לינעצקים ‏ פּױליש יונגעל" (לעמבּערג 1875?) 34; זײן 
,וועלט=לוחי (אַדעם 1883) 72 (גראַם צו ,וינד"); מאַק= 
מאַן 120 (אויף זי 16 אויסגעליינט ,אַ צונד"); ,די חברה 
קדושה סעודה" (װאַרשע 1883) 4, 7, 11, 12, 13, 15, 18, 
0 21, 23, 24, 130 ?פּרנס המתגאהי (װאַרשע 1888) 56; 
;מנילה ישרה פון מפּלת המן" (קראַקע 1984) 19; ,הגדה 

1 אױף ‏ ל: אַיצוֹנד (מיט א בּפירושן פּתח!),--דרוקגרײז! 
אָדער רעמיניסצענץ פון אַלטן איצונד (א מין אָרטאָגראַפישע קאָנטאַ* 
גינטציע אַזױ צו זאָגן) 1 


+ אל 
ט ש 


טיט דער טי איצמי 0 
פון יעקינא" (לעמבּערג) 6, 12, 15, 28, 32, 34, 44, 58, ?5, 
8 דיטאָ (װאַרשע 1881, װילנע 1805) 6, 9, 11, 18, 20, 
1 27, 33, 84, 89, 36; דיטאָ (פּעטריקאָוו 1903) 7, 12, 
4 אאַויוו{ , שירה הדשה" פון ש. ז. פעדער (לעמ, 1891) 
| 9 29, 56, 38, 56, 61, 05, 75, 76, || פ, פ, 16, 22, 26, 
1 412, 49, 40, 52, 76, 178 ;אַ רײזע אין עולם התּוהו" 
(זשיט. 1873) 54; ,מעשה שאול" (זשיט. 1876) 12, 13, 15, 
8 19, |11, 3, 4 14; ;דאָס גוטע קינד פון דעם ויידינם 
הבטחה" (זשיט. 1876) 49, 145 ייאַהצע דל גיא" 26; 
, מאַנאַזין פון יודישע לידער" 39, 40, 48, 57, 69, 171 
, שירי זמרה" (זשיט. 1876) 8, 9, 10; ,חרם דרבּינו גרשון" . 
(װאַרשע 1889) 8, 28; דיקם ,חײציקעל אַלײן" (וילנע 
7) 498 , דאָס זיירענע קינד גייט שאַרען געלד אין אָדעם"... 
(בּערדיטשעוו) 10; , דער צווייטער אייזין בּאַנד" (װאַרשע 
8) 18, 21, 29, 30, 58, 50, 42, 47, 50, 56, 2סן ,אַ 
מעשהיי פון מ, י, בּערדיטשעווסקי (אָרט? 1002) 3; ,אבקת 
רוכלי (אָרט 6 יאָר?) 13, 17, 20; ;דינציא ר' פייווישעם" 
4 8; ,בּינטשע דיא צדקתטע" (װאַרשע 1883) 13, 15, 21, 
8 ,דיא בייזע מומע" 40, 49; ,דער מעדאַליאָהןײ (אַדעם 
5) 5, 14, 16, 17, 18, 26, 28, 32, 33, 34, 38, 36, (3, 
0 46 51, 59; {רוססיש יודישע כריסטאָמאַטיע" פון י. 
פּאַם און י, טרובּניק (ושיט. 1893) 29, 151 ותּהנה שלשה 
שערים פון האשה הרבּנית מרת שרה" (לובּלין 1876) יאט; 
;דער בּעל תּשובה" פון מ, עפּשטײן (ושיט. 18/8) 22; 
;קהלתיי פון מ, מ, לעפין (אַדעס 1873) 4; ;אהשורוש 
שפּילײ (לעמבּערג); ,הערשעלע אַסטראָפּאָליערײ (װאַרשע 
2) 10, 36; שלום עליכם, ,שמ"רם משפּט" (בּערדי* 
טשעוו 1888) 17{ ,דער עולם התּוהונוק" פון מאָני דלוגאַטש 
(ושיט. 1878) 17; ,דאָס פירעלע" פון א, נאַלדפאַדען ?; 
;דאָם פאַר בּרענטע קינד" (װאַרשע 1836) 149 , מעשה 
נורא מהצדיק המפורסים רבּי רי אלימלך מליוענסק ויײע" 
(לעמ. 1870) 4, 8, 10 15, 16, 199 עדיא נאַלרענע קעל= 
בּער" פון שמ"ר || 26, 97; זיין ,רער פּאַימאַניק" (ווילנע 
0) 244, 

) אַצינד: י. אַקסענפּעלד, , ערשטער יודישער רעק 
רוט (לײפּציק 1862) 124 זײן ,שטערינטיכל" (לײפּציק 
92) 51, 88, 00, 112, 127{ זיין ,דיא גענאַרטע װעלטײ 2, 
6 הדעקטוך" 34 ממ"ם, חדער פרייוו" (פּעטערבּורג 
4 נאָרם ; זיין ,קליין מענטשעלע (ווילנע 1879) כן, 24, 
0 75 85, 06, 99, 105, 109, 110; אין , ווינטשפינגערעליי 
(װאַרשע 1805) 0, 16, 18, 27 20, 33, 143 ,דער חסירי= 
שער אונשערהאַלט" (אַדעם 1808) 31; לינעצקים ;איבּער 
אַ פינטעלע" (אַדעם 1904) 14, 15, 26, 34; מאַקמאַן 126 
זי 30: עאַ צינד?); ,דער קאָמעטײ (װאַרשע 1837) 0, 16, 
4 זלמן סאָבּל, , זיווגים" (װאַרשע 1874) 22 (/אַ צינטיי){ 
,יאָהצע דל נאה" 18; ,דער װײבּערשער יום=כּפּור" (װאַר= 
שע 1890) 13, 14, 15, 18; , פּרנס המתגאה" 64, 07; ,דיא 
פּטירה פון דעם הילוגון בּעלוער צדיקי' (לעמ, 1804) 8 
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(;אַ צינריי); , רי חיימיל דער=קצין 30, 142, 148; װאַלט 
אונ נייאיי (אַדעס 1867) 1, 3, 11, 40, 44, 45, 49; /דיא 
ליטוועטשקעיי 9, 25, 30, 46; ,מעשה שאול" 4, 6, 10, 13, 
4 6, 17, 21, 25 27, 31, 33, 37, 16,41, || 92 ,,האָדעלײ 
(קעשעניוו 1888) 29, 57, 47, 49, 1854 ,מאַגאַזיןי.. 41, 52, 
1 ,רוססיש-יורישע כריסטאָמאַטיע" 35, 69; ,נור אַ דאָק= 
טאָרײ פון פלטיאל זאַמאָשטשין 6, ?, 9, 20, 23, 27, 28; 
,מעלאַדיען פון בּ. שאַפּיר | 1 /1, 28, 57; ;דינציא רי 
פייווישעס" 10; ליפ. || 377; זשוי'ב 171 ש. בירנ= 
בּוים 110, 

ח) דער אַדװערבּ איז לעבּעדיק אין אַלע מזרחיידי= 
שע און מיטליירישע מיימ, 

מ) צי זאָגט מען אין ליטוװיש=יידישן אַרױס טצונר? 
צי שצינד?---מיר איזאַניט אויטגעקומען דאָם פעסטצושטעלן. 

י) אין מיטלײידישן און אין רי ניטלימװישע מ"מ 
פון מורח=יירישן;: טצינד (פגייל מיין , ייד. קאַנסײ | 277), 

יא) אין מיטליידישן: װאַרשע, פּיאַסעטשנע (װאַרש. 
ק.), זאקריטשין, בּאַלימאָוו, נאַדאַושין, מאָגעליניצע, קאַלושין, 
סטאַניסלאַװאָוו (קל. מינצקער ק,), ד, דעמבי (גמ, סטאַנים. 
לאַװאָוו), װישענראָד, פּאַר יסאַוו (גאַרו. ק.), ליקעויע, טאַר= 
לע, שידלאָװיץ (קינצק. ק.), צויזמער, אָסטראָװצי, דאַליעשיץ, 
זאַמישטש, רובּישויוו אאַזײוו (פגי"ל מיין ,ײד. קאָנסײ | 
7??)---פּראַגע: ,,טצינד,ג; מג;ניטיי (=-איצטיקע מינוט),-- 
דער 4 אין טצינד דאָס רוב שטימלאָויק ג. : 

יבּ) אִין מורחיידישן (ניט ליטווישייר. מימ): נרוים= 
בּיאַלע, לאָשיץ (קאָסניטינ. ק.),. קאָסעװע (סאַקעלאָו. ק.)! 
סטאָצק (ווענגער ק,), מיונע (דיטאָ), בּלאָדאַװע, אַלטקאָס= 
ניטין, שימסק (קרעמעניצ. ק.), מיראַפֿאַלי (װוילער ק.), פא 
לינוע (װווילער ק.), אַנאָפּאָלי (אַסטרער ק.), װועניגאַראָדקע 
(קיעוו. ג,), ריבּניצע (בּעסאַראַבּיע) אאַזײיװו (פּג"ל מיין , ייד, 
קאַנסײ | 277).--אין אױסקלאַנג }-פאַרטיס, 

יג) אין קרעמעניץ, פּאַלינוע, אַנאָפּאָלי, דובנע אאַזײװ: 
ם צ ינט = אַ (אַ-=-0), מיט דער אין די אוקראַאינישיידישע 
מיימ אַזױ בּאַליבּטער פּאַרשטאַרקונג פון אַדװערבּ דורך צו= 
- געבּן אַדװערבּיאָל געבּרויכטע אינטעריעקציע, 

יד) אין די מיטלײידישע מ"מ פון געוו. קאָנגרעספּױלן 
און אין געוויסע מזרחיידישע אויף זיין פּעריפעריע קומט 
טצינד (טצינט) פאָר, װי יעצט (וע 34), אין טײטש 
;ערשטײ. צבּיש װאַרשע; ;אַבּ |מיט ס| יעך טצינד ג6ועים, 
ש |און סא פין איאָײ |ס/|; סאַקעלאַװע: ;שאַבּאַם טצינט 
איוט (איז ער| גשגאַנגטןײ, 

טײו) װאַרשע: ט צ ינ דײד אַ (=-=ערשט:נאָרװאָם, אָט= 
נאָר=װאָט), 

7 אַצונדער (אַצינדער), 
א) תַתּפּלות יום כּפּור קשון" (װלצבּאַך 1711) 17: 


1 אין אבריוו פון א פֿאָלקסמענטש אויס טשארגיסטאָק (דאָרף 
אין זאמשישטשער קרייז): אַצינט, -- 


נח פּרילוצקי - װערטער מיט דער טײטש איצט" 
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אַצונדר,--,שטערינטיבל" 129, ,קבּצן עושר=שפּיל" 30, 
ש, בּירנבּוים 110: אַ צינדער, 

3) אין געװיסע מיטלײדישעת מ"מ;: שצינדע, 
טצינדאר (וע מײן אײד. קאָנס." | 277 -- אין זװיל; 
טצינדשר, טצינד6ר;אָ? (8ַ-=ס) 


8 אַצונדערט (אַצינדערט), 


א) פּראַגער ,מגידים" (1675) איוב טו ו; יװעפאַ= 
ווער ,צאינה וראינהיי (1837) 88, 88ט אאַזײװ; , טפר היראהי 
(לעמ. 1792) 108; , סיפּורי הפּלאות" 218; , סדר אתקינו 
סעודתאיי (אַרט? 2)1818 23; ,תּרגום שני" ; ,תּחנה שלשה 
שערים" פֿון האשה הרבּנית מרת שרה (לובּלין 18/6) 2ט; 
;סדר זמירות",.. (קינינסבּערג 1876); , סיפּורי מעשיות" 
פון ר' נחמן בּראַצלאַװער 60; ,דיא גענ. וועלט" 29, 40; 
, שבחי בּעשײטײ { ,,מערקעלעײ 18 (2 מאָל), 19, 20, 26, 33, 
4 43, 45; ,דינציא רי פייווישעס" 12, 14, 328 פהדסה 
דיא חלוצה" פון ש. בּעקערמאַן (װאַרשע 1854) 54; ,דער 
טיראַנישער מלמר"י (װאַרשע 1855) 5, 24, 32, 33; !פּרנם 
המתגאה" 25: אַצונדרט, אַצונדערט--,סדר אתקינו 
סעודתא" 6: אַצונדערט (מיט בּפירושן חירוק אונטערן 
צ).--, שטערינטיבלײ 5 441, 55, 060, 01, 12, 18, 19, 86, 
6 16 1{ 120 123, 127{ ;דער ערשטער יוד. רעקרוט" 9, 16, 
5 ,דיא גענאַרטע וועלט" 8, 12{ ,סערקעלע" 33; ,,סי: 
פּורי מעשיות? 14; ,דינציא ר' פּייוישעס" 13; ש. בּירנ? 
בּוֹים 110, ליפשיץ {4: אַײינרערט. 

ב) האַָראַדעקי (קאַבּרינער ק.): טצונר6רט. 

0 װאַרשע: טצינדאָט (מיט 0).--מאַרקעם (בײ 
װאַרשע), טשענסטאָניעו (גריצער ק.), מאָגעלניצע, בּאָלימאַוו, 
גראַדזיסק, זאַקריטשין, יאַדעװע (ראַדְזימינ. ק.), סטאַניסלאַ: 
װאָװ (קל. מינצקער ק.), קאָלבּעלי, פּולטוסק, נאַשעלסק, 
גאַרװאָלין, פּאָריסאָוו, ליקעווע, פּעטריקאָוו, ראַװע, ראַלעשיץ, 
טאַרלע, קלימיטיוו (צויומ. ק,), ליפּסק (דרילוש. ק.), סמאַ: 
שעוו (דיטאָ); טצינדעט+ וע אױך מײן ,ײד. קאָנם.ײ | 
8).--בּילגאַרײ (לובּל. ק.), טאַרנאָבּושעג (נאַליציע): טצינ: 
דטט,--מאַקעװוע: טצינד4רט. 

ד) קרעמעניץ, שימסק, דובּנע, קיטאַראָד, בלאָדאַװע, 
נרוים-בּיאַלע, סלאַװאַטיטש (גר, ביאַלער ק.), װענגעראַװע, 
רידושאַניַק (ראַדוינער ק.): צינרטט, 

ה) קרעמעניץ, שימסק, קיטאַראָד, גרויםביאַלע, בלאַ: 
דאַװע, לובּלין;: טצינרטט;אָ -- װױיל: טצינד4רט: 
א האַראָדעץ': ט צונד4רט:אָ? 





2 --ערשט אצונד, 
3 אָפטמאָל אָן נאזאלירטן {)-- 


4 6 זײער אָפן, כּמעט 4, דערהױפּט אין בּאָלימאָ, יאדעװע, 
סטאניסלאװאָו, זאַקריטשין,-- 


5 הױפּטקװעטש אויפן 1 און באזונדער אויפן 0.--- 


גראָד אַצונד, פּונקט אצונד.-- 


קאָנסאָנאַנטישן ם, נאָר מיט 


5 דער 0 טױאָגט זיך זיין אײגענעם הױיפּטקװעטש.--- 
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ו) = אין װענגעראָװע: ,ד. צוואַיט4 װוּך ט צ ינד סט?ײ 
(==ער ש ט די צווייטע װאָך ?).---מאַרקעם: ;,זינטוק טצינ= 
ר ע טײ (== ערשט זונטאָנ), -- יאַדעװע: , בּיו נוֹווערוֹק א,ז 
טצינדעט דראאַ מוֹנאַטן" (ד, ה. סך=הכּל, ניט מער װי 
2 חדשים.)--פג"ל 16 יד). 


9 *אַצונדערטערי, 


װאַרשע טצינדאָ טאָג (מיט 2 0). -- גרוים-בּיאַלע: 
טצינדטטטָ. 


ווצ. צונד, צונדער, צונדערט, 


0 צונד (צינד) 


א) צונד אין ,װעלט-לוח" פון י. י, לינעצקי 48, 
3 855; אין ,רי חיימיל רער=קצין" 97, 125; אין , רחלע 
דיא זינגערין" 112; אין , מאַנאַזין פון יורישע לידער" 26, 
5 30, 71; אין ,געשיכטע פון זעלטענעם בּרית" || 3, 11, 
4 7, 111 10, 17, 22; אין ,דעקטוך" 46, 50; אין ,אַ 
רײיזע אין עולם התּוהו" (ושיט. 1878) 30, 51; אין , הַנדָה 
פון יעקינא", לעמבּערגער אױסגאָבּ 40, װאַרשעװער (1881) 
4 האין ,שיר השיריםי (װאַרשע 1850); בּיי י, ל, פּרץ 
,שריפּטעןײ (װאַרשע 1901), ;אַ שמועם" 12, ,האשה מרת 
חנה" 304, 305, 233 אאַו"װ { אין ,,אחשורוששפּיל" (לעמ= 
בּערג); אין , מעשה פון אײַן ענונה" (לעמ, 9) 16 אין 
;שירה חדשה" פון שמואל זיינוויל פעדער (לעמ. 1891) { 
1 22, 25, 20, 34, 35; זשוו"ב 171, 

ב3) צינד--אין לינעצקים ,חסידיש יוננעל" (װיַלנע 
7) פ9, 11, 147, 130, 154, 217, 230; אין זיין קאיבּער 
אַ פּינטעלעײ 8, 19; אין ,רי חיימיל דער=קצין" 24, 125 137, 
3 אין ,רחלע דיא זינגערין" 95, 109{ אין , מאַגאַזין פון 
יורישע לידער" 12, 80; אין ,געש. פון זעלט. בּרית" | 
4, 17 ;דעקטוך" 33, 47; א רײוע אין עולם התּוהוײ 
0; ,האַדעל" פון מ. ליעוו (קעשענ. 1898) װווע, 19, 21, 
6 38, 42, 43, 460, 47, 5, 560, 63; פרץ, ,שריפטען" 
(, מאַניש" 49, || 79 אאַזיוו); פעדער | /4, 58, 62, 66, ו| 
2 פאיש חסיד" פון א. נאַטלאָבּער (פ=בּ. | 149); ש, 
בּירנבּוים 161. 

ג) צינד פּאַפּולער אין די מיטלײידישע מ"מ פון 
דרום-קאָנגרעספּױלן (לובּלינער קאַנט) און גאַליציע, װוי אויך 
אין די מורחיירישע פון לובּלינער=שעדלעצער קאַנט, פון 
װאָלין,. פּאָדאַליע  ;‏ צבּ"ש אין לענטשנע (לעװערטאָוו. ק.), 
דיקי (גאַרװ. ק,), זשעלעכאָ, קראַסנאַסטאַ, זאַמישטש, 
בעלעם ; לעמבּערג ‏ סטאַצק (וועננער. ק.), דובּעטשנע (בּלאַ- 
דאַװער ק.); קרעמעניץ. --- פג"ל אויך מיין , ייד. קאַנס,ײ { 
8, 


1{ בּלױז מיט איין הױפּטקװעטש (אויפן }).-- 


2 אין פּעטריקאָװער (1902) 34 אין דער שטעלע: אַצונד.-- 


נה פרילוצקי - װערטעד מיט דער טײטש ,איצט" 


0 


1 צינדער, 
בּיי בּ. שאַפיר, , מעלאָדיען" (קראַקע 1886) 18, 


92 צונדערט (צינדערט), 


א) ,קכצן עושר שפּיל" 20: צונדערט.--,זמירות 
של שבּת" (לאַשטשעװ 1816) 32: צונדירט.--,שטערינ= 
טיכל" 102, , די גענאַרטע וועלט" 49, 77: צינדערט, 

ב) פּאָפּולער אין מיטליידישן פון דרום=קאָנגרעספּוילן 
(לובּלינער, קעלצער קאַנט) און נאַליציע, וי אויך אין אוק= 
ראַאינישײידישן, ---צבּש אין לענטשנע, זאַמישטש, לעמבּערג, 
בּערדיטשעוו, קרעמעניץ : צינד טט.--אין קאָריוו (מיט 0); 
צינדעט. ---ד, דינוּוו (שסמעם, בּושאַואָװער ק.): צינ= 
ד 4 ר ט,---ליפּאָװעץ (קיעוו, גובּ.):; צינדגרט =אַ (ס מיט 
ועלבּשטענדיקן הױפּטקװעטש), -- פנ"ל מיין ,יירי קאַנם,ײ 
{| 278, 


וזוע. איץ, * איצערט, איטוצן, 
8 איץן., 


אין די ייד, פּריואַטבּריוו פון 1619, 28 3.---ביי גליקל 
האַמל 98: ,פאַר דען איציגין צו שטאַנדײ, 


4 *איצערט, 


איך האָבּ צונעשטעלט צו דער פאָרם אַ שטערנדל, 
מחמת איך האָבּ זי קײַנמאָל ניט געהערט מיט ר' : איך האָבּ 
זי געהערט לעת עתּה בּלויז אין מונדאַרטן, װאָס װאָקאַלי= 
ליזירן זײער צעפּל:ר אין דער אומגעקוועטשטער ענדונג =-ער.--- 
אין לובּלינער קאַנט, צבּ"ש אין ראַדזין, יאָנעוו (לובּל. ק.), 
לענטשנע (פג"ל מיין , ײד, קאַנס", { 154); איצסטן אין 
יוזעפאָוו (פּילעוו. ק.): איצ4ט,--דער רעדוצירטער 4 אין 
איצטט איז מענלעך אין די דערמאַנטע מ"מ נאָר שטאָט 
װאָקאַליזירטן ר, דעריבּער שטעל איך מיר פאַר די עטימאַ- 
לאָגיע אַװי: איץ (זע 03) -|-טראַף =ער -|- ציוואוקס , 

אָנמערקונג, -- װעגן אי(ט)צן זע אױבּן 193. 


צו. יעץ, 06, יענטוצף 
5 יעקי 
אין מערביידישן,---געבּרויכט פון איציק פייטל שטערן 
(צבּ"ש אויף זי 44 פון זײן מחט ח|006ז06 ,ז016סו066), 
*50000046, ערשמער טײל, מײיסן 1852; איף ז' 85: 
יעטץ) 
6 2512 
אין מערביידישן, -- געבּרויכט פון א. פ, שטערן אין 
פריער דערמאַנטן בּיכל 36, 46, 48 56, 5?7, 60, 100, וי 
אויך אין זיינע , געדיכטער, פּאַראַבּעלן אונד שנאַקעסײ || 


-84ן ,020056614ר 8זגהמחסם .זכ .ט טגסתג} .8 זט 3 : 
-- .125 ,1619 6זנ/ג| וס 405 21121011616 615006 
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: 


341 נח פּרילוצקי 


(מייסן, יאָר?) זײו װזש, 0, 12 16 17 21, 28 (2 מאָל), 
4, 34, 42, 57, 59, 08, 69, 108, 111. 
אָנמערקונג.--װעגן יע(ט)צן זע אױבּן 414 


א, היץ, היצערט, 


7 הי 
אין די פּריואַטבריוו פון יאָר 1619, 1 (6, 7 (13, 
1 (360), 99 (38), : 
8 היצערט, 


א) אין װישעגראָד: היצ4רט (ז שװאַך געהערט). 
.= ב) אין װאַרשע, פּיאַסעטשנע, אָקוניעוו (װאַרש. קי), 
גער, אַמשינאָוו, בּלענדאָו, גריצע, מאָגליניצע, ראַרױמין, 
קליין מינצק, קאַלושין, מעכעוו (לעווערט, ק.) אאַזײוו (פג"ל 
מיין ,ײד. קאַנס." { 154): היצעט, היצ6ט (6 א ס, 
הגם אומגעקוועטשט, שטאַרק אַפן),--די אייגענע פּאָרם מימ 
נאָך מער אָפּענעם 6 (9): אין גאַרװאָלין, ריקי (נאַרו. ק.), 
פּאָדאַליע (דיטאָ), לאַסקאַרעו (דיטאָ), מאַטשעװיץ (דיטאָ), 
זשעלעכאָװו, ליקעווע, סאָבּאַליעו (ליק. ק.), דרילטש, טאַר. 
לע, ליפּסק (דרילוש. ק.) קאַזשעניץ, ריטשיװואָל, מאַגנישעװו, 
אַפּט, פּיליוו, יוועפאָוו (פּיל. ק.), אאַוײוו. --- אין לובלין, 
פּיוסק, זאַקלקיו (יאָנעו. ק.), טישעוויץ (טאָמאַש. ק.), 
קראַסנאַסטאַוו (לובּל. קאַנט), לענטשנע, זאַמישטש, ד. טשאַר= 
ניסטאָק (זאַמ. ק.), פראַמפּאָלי (דיטאָ), קאָומער, בּאַרנאָוו 
(פּיל, ק,), ריבּישויװוּ, כעלעם, ראַדזין, פּאַרצעװע (בּלאָר. ק), 
קאַצק (ליק. ק.), פטאַצק (דיטאָ), טאַרנאָבושעג (גאַליציע), 
גראַדעק (דיטאָ), לעמבּערג: היצטט. -- אַנאַלאָגיש אין די 
מזרחיידישע מ"מ פון מעזריטש {ראַרזינ, ‏ ק.) און קליין-אָסט= 
ראַװוע (בּלאָדאַוו, ק.), מסתמא. פאַרטראָגן = די שכנותדיקע 
מיטליידישע מיימ, 

נ) די עטימאַלאַניע: ‏ היץ וי 7)-|-טראַף =ער-|- 


- צווואוקם!, 


זא, איצט, טיצט, איצטער, טיצטער, איצטערט, 
9 


א) זע מיין , ייר, קאַנם, יי 1 5, --- אוויך אין ,דיא 
גענ, וועלטיי 1, 4 (דאָס צווייטע מאָל אויסגעלײיגט , איטצטיי); 


איצט, 


אין דיקם , מיכאל בּרינדועי' (ווילנע 1876) 15 ממ"ס, 
אדיא טאַקסע" (װילנע 1872) 9, 10, 11, 13, 14, 15, 24, 
8 28 358, 30, 40, 48, 44, 51, 528ן 54, 55, 57 
8 59 00, 67, 08, 72 408 77, 78, 7?9, 80, 185 אין 


,קליין מענטשעלעיי 74, 54, 87, 90, 103; יליג , שיחת 
חולװײ (װאַרשע 1889) 21, 22, 20, 30, 33, 30, 41, 48, 43, 
46 אאַזיוו { ,יאָתצע דל נאהיי 18 ,נור אַ דאָקטאָר" 5, 6, 
8 18 129 ;דיא ליטוועטשקעיי 8, 7, 13, 16, 1460 ;דאָס 
גושע קינד פון דעם זײידינס הבטחהי' (ושיט, 1876) 34; 


,האָדעלי 49{ ,דיא צוואהיי פון ובּאַיימ (ווילנע 1873) 6, 8, 


/ 


א 2 


;20 ,26 28 ,20 8 ,17 ,16 15 


,קול שמחה" (ווילנע 


- װערטעד מיט דער טײטש ,איצט" 
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83) 10 20, 23, 48, 150 ,דער צוייטער אייוין בּאַנריי 
6 ;,מאַנאַזין".. 59ן ,דעקטוך" 40 ,דער פערפורטער 
שידוך (װאַרשע 1883) 19 { , רבּינו גרשון" (בּוקאַרעשט 1878) 
4 21; שמייר, ,דער פּאַימאַניקײ 38; זיין ,דער אידישער 
פּריץיי 18 26, 30, 47; ,דער גליקליכער מפטיר" (װאַרשע 
6) 38; ;דינציא רי פיווישעם" 10, 13} /געש. פון 
זעלט. בּרית" | 4, 8, || 16, ||1 5; ;מעלאָדיען" 33, 44, 
1 57; ;נײעם פון יענער וועלט"ײ פון י. ל. אַסטרינסקי 
(ווילנע 1896) 4, 14, 16, 20, 98 װהערשעלע אַסטראָפּאַ= 
ליער" 5, 7, 15, 23 ג. ח. לעוונער, , דיא פּאַריוער מלאך!= 
טע" 11, 13; ח. ד. נילרענבּלאַטט, ,ניט קיין גלייכע פּאָארױ 
(ווילנע 1806) 8, 926; ליפ. || 377, הורוויץ 21, האַרקאַװי 
0 ש. בּירנבּוים 107.---אין ,הגדה פון יעקינאי | 21, אין 
;דיא קאָמישע התונה פאַן שמענדריק מיט דיא כּלה" 59 
1 אוצט (( גראַפּישער צייכן פאַר |), 

בּ) איצט--אין מורהיידישע און מיטליידישע מ"מ; 
פג"ל מיין ,ײד. קאָנם." { 155.---אויך אין גרוים-בּיאַלע ', 
מעזריטש, ד,.מירטש (קיעוו. נוב.) ; בּריאַנסק (בּעליםק. ק.), 
ניעסוויזש 1; ראָפּטשיץ (נאַליציע), 

ג) אין נרױט-בּיאַלע: איצמ=אַ (דער ס מיט זין 
אייגענעם הופּטקװעטש, 

0 טיצט, 

אין מירטש: אט יצ ט (אָט-|-איצט).---אין בּריאַנסק: 

טיצ ט (צונויפוואוקס מיט אָפּפּאַל פון 0). 


1 איצטער. 

א) פג"ל מיין ,ײד. קאַנם," 1 158,---אויך אין ,דיא 
גענאַרטע וועלט" 35; ,בּחינת עולםי 77; דיקם , אונצייטי= 
נער בעזוך" 88; זיינע ;,אורחים אין דוראַצעסאָק" 114 װאַ 
רייזע אין עולם התּוהו" 5 ,נור אַ דאָקטאָר" 96; ,דאָס 
חסידישע יונגעל" 2107; ,חמדת הומים" (ווילנע 1873) 15, 
0 !דער גליקליכער מפטיר" 17; ,דער בּעקאַנטער דאַק= 
טאַרײ (װאַרשע 1882) 13; ,פינעף הרונים אין איין שטובּ" 
פון ש, כבּעקערמאַן (אַרעט 1895) 118 ,דער פערפורטער 
שירוך" 17, 27; ;נייעם פון יענער וועלט" 22, 23, 28 
,הערשעלע אַסטראַפּאַליער" 6; ערבּנו נרשון" 10, 27; 
עוזר בּלאַשטײן, ,דער כֹּהן" (ווילנע 1889) 11, 19, 57, 48, 
3 11 49, 109, 110, 159, 10 236, 10 538 אאַזײװ{ ,דער 
כּשוף שפּינעל" פון ח, ד, גילדענבּלאַטט (ווילנע 1808) ?, 11; 
,נישט קיין גלייכע פּאַאר" 27{ ד, לאַוערזאָהן, ,די קלאָג= 
מוטעריי (ואַרשע 1889) |1 40 דרייזין 736 ; ש, בּירנבּוים 107, 

3) לעהעדיק דערעיקרשט אין מזרחיידישן, הגם טרעפט 
זיך אויך אין מיטליידישן (פנ"ל מיין , ייד, קאָנם," { 158.-- 
ווילנע 2, בּאַבּרויסק, ליוצין, גראַדנע 3 װאָלפּ (גראָרנ. ק.), 


{ מיט ליטװישן ,לאנגן" 1 (0--פארפארבּט). -- 
2 אויסגעלײגט איטצטער. 


32 מיט אליטװישן" 1 אין אַזװערבּ, -- 
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אַמדור 1 (גראָדג. ק,), בּיאַליסמאָק, לאָמזשע, זעמבּראָוו (לאַמוש. 
ק.), גאַנסיאָראַָוע 2 (זאַרעמבּער ק.),, קאַלינע און אַנרערע 
ליטווישיידישע מ"מ; בּראָק 1 (אָסטראַװער ק.); אַזיעראַן 
(לודמ, ק,), זאַסלאַוו (װאָלין), װאַלאָטשיסק (אַלטקאָסניט. 
ק.), פּאַלינוע (װויל. ק.), קוומין (אַלטקאָסנ. ק.), אַלטקאָט= 
ניטין, פּראָסקוראָװו,. לעכאָוויץ (אָסטרער ק.), פּיאַטקע (זשי= 
טאָמ. ק,): איצ ט 4 ר.--אָנאַלאָגיש אין פּעטראַקאָו.---קרע= 
מעניץ: איצ טט, 

ג) פינסק, לאָמושע, בּראָק, װאָלאָטשיסק, סלאַוואוטע, 
אַלטקאָסניטין, פּראַסקוראָװ: איצטאר-אָ (אויפן ס ועלבּ. 
שטענדיקער הויפּטקװעטש),--- קרעמעניץ, ראָזדאָל (נאַליציע); 
איצטטר-אָ (ס האָט אייגענעם הופּטקװעטש), 


2 טיצטער, 

ליטווישיידיש איז אויך;: טיצט4ר; צבּ"ש אין לאַמושע, 

קאַלינע 2 פּוכאָװיטש (מינצק. ק,), אאַזײוו; פון ,אָט איצטערי 3, 
3 איצטערט, / 

א) פנ"ל מײן ;ײד. קאָנס.ײ | 138 -- זע: ,דער 
קאַזשיצער מגיד" (נאַלאַץ 1886) 17; שלום-עליכם, ,דער 
אָנגעלײגטער בּריתיי (,אַלע ווערק", קראַקע 1904 ווו 60)ג 
ש, בּירנבּוים 107, 

ב) בּאַקאַנט אין אוקראַאינישײדישן, קומט-פאַר אויך 
אין מיטליידישן (פג"ל מיין ,ײד. קאַנם," | 458. -- אין 
סראצק (פולטוסק. ק.); אין זאַרעמבּי 5; אין רובּנע, אין 
זיעליאַני:דובּ (דובּנער ק.), קוומין, פּיאַטקע, אַרענין (פּאַ= 
דאָליע), קאַמענקע (פּאָדאַליע): איצט4רט,--אין קרעמעניץ, 
בּיליזירקע (קרעמענ. ק.), ראַזשישטש (לויצק ק.), ווישניוויץ 
(קרעמענ. ק.), קאַמענעץ-פּאַד., סטאַראַיאַ-טעניאַװאַ (פּאַדאָ= 
ליע); טשערנאָװיץ; שעדליעץ; לעמבּערג: איצטטט. -- 
פּיאַסעטשנע, יאַדעװע, פּאַדאָליע (גאַרו. ק): איצטעט, 
איצט4ט (מיט וייער אָפענעם 6 אָדער ). 

ג) אין אַנטאָנאָווקע (ראָװנער ק,), קומין, פּיאַטקע, 
בּערדיטשעוו, סטאַצק, (ווענגר. ק,): איצט4רט-אַ (אויפן ס 
אייגענער הױיפּטקװעטש), -- אין בּערדיטשעוו, קרעמעניץ, 
ווישניוויץ:; איצטסט-אָ (ס מיט איגענעם הױפּטקװעטש). 

ד) אין דובּנע אויך: אַטאיצטרט=אָ (לעצטער ס 
מיט אייגענעם הויפּטקוועטש), 


זזוא. יעצט, יעצטער, יעצטערט, יעצטן, יעצטנד, 
ו אַיעצט. 


4. יעצט, 
א) אין װלצבּאַכער {שמחת הנפש" (1707) 9+-- 
אין , קורות העתּים" (װאַרשע 1841) 8, 02 07, 22 ,מעשה 


1 מיט ;ליטװישן" }1 אין אדװערבּ. -- 

2 מיט 4--פאַרפאַרבּטן {י -- 

2 דאָ מיט דער טײטש: ,אָט)-נאָריװאָס, 
אָקאָרשט". -- 

4 אין 7 יי אויך: אָט:איצטטר?אָי-- 

5 מיט 4---פאַרפאַרבּטן { אין אדװערבּ. -= 


ערשטײנאָריװאָס, 


נה פרילוצקי - װערטער 


מיט דער טײטש ,איצט" 36 
עמינדבײ (ווילנע 1831) 7; ,עמינדב" (װאַרשע 1855) 6, 13, 
35 ,גישעכטע פון מכירת יוסףיי (יוזעפאַוואָרדינאַצקי 1876) 
2 סערקעלע 10, 12, 21, 30, 31 32, 38; דיקס , חײציקעל 
אַלײן" 23, 35; זיין , אומוועקסלונג" 9, 15 ; זיין ,רער פּלעט 
אויף שבּת"י 8; זיין ,ערסטער נאַבּאָר" 4; זיין ,דער פלוך 
פון דעם מאַראָקאַנישען ראַבּינער...ײ (ווילנע 1874) 117 עקול 
זמרהי (ווילנע 1873) 25; , שירי חדוה" (ווילנע 1874) 123 
,דער פּאָימאַניק" 24, 30, 33, 40, 41; ;דער דאָנערשטאָגײ 
(ווילנע 1877) 8, 6; , דיא טויטע רעבּיצין" 521 ,דער אַק= 
ציזניק" (זשיט. 1868) 18; ?מעשה שאול" 16 20, 24, 138 
,דאָס חסידישע יונגעל" 1711{ ,דער מעדאַליאָהן" 0 21, 
8 ,דער אידישער פּריץ" 23; ,ר' חיימיל דער=קצין" 1102 
;דער בּעל תּשובה" 22; יאַחצע דל גאה" 4; ,, מעשה משני 
שותּפים" 5, 11, 13, 18, 20 7{ ,רי שמכה פּלאַכטעײ (װאַרשע 
1) 5, 7 9 12; עדי חברה קדושה סעודה" (װאַרשע 
3) 17 ;,בינטשע דיא צדקתטעײ (דיטאָ) 16, 30; ,פּער= 
פורטער שידוך" 12, 17, 21, 28, 43, 57, 161 היענטאַלים 
קבר אבות" 6; ,רבּינו נרשון" 8; , פפּורים מרבּינו נסיםײ 
4 7 9, 24, 26, 37, 50, 51, 53, 54, 55, 57, 58{ ,דער יולי= 
שער פאַר-פסה" 9, 10 19, 21{ ,חטאת הקהל" פון א. י. 
סאַפּיר (ווילנע 1881) 9, 11{ ,דער נליקליכער מפטיר" 1531 
;דער גליקײ (ווילנע 1893) 23; , הערשעלע אַסטראָפּאָליערײ 
2, 48{ , מגילה ישרה פון מפּלת המן" 15; ,,שירה הדשה" 
(לעמ, 18091) | 2, 24; ,די פּטירה פון בּעלזער צדיק" 23 9} 
,איבּער אַ פּינטעלע" 27 7; ,דער כּהן" 111 7186} ;דאַם 
פאַר בּרענטע קינד" 30, 135 ,דיא גאַלדענע קעלבער" 24, 
0 /291; הורוויץ 55, האַרקאַװי, 174, װאָלפסאָן 111, 
3 (בּיי ליפשיצן נימאָ אין בּיידע ווערטערביכער, אויך בי 
בירנבּוימען ניט), 

ב) בּאַקאַנט אין מערביירישן.--א. פ. שטערן | 65, 
6 20סןן 65, 01, 11 120: +שסן. 

ג) בּאַקאַנט אין מורחהיידישן און מיטליירישן (פנ"ל 
מיין , ייד, קאָנם". { 156). --- אין גראָדנע { אין טשיזשעוו { 
אין סטאַראַיאַסיעניאַװאַ; אין שערליעץ, ראַשאַש (גרוים-בּיאַ= 
לער ק.), קלייןאַסטראַװע, אָפּילע 10 (בּלאָדאַװוער ק.), דובּענ= 
קע (ריבּישויוו. ק.), װענגעראַװע; אין װאַרשע, פּאָװאַנועק (ביי 
װאַרשע), שיליעץ (בּיי װאַרשע), סראַצק, נאַשעלסק, קאַלו 
שין, גראָדזיסק, ראַדזימין, װאָרִקע, ליקעווע, גאַרװאַלין, בּיל= 


גאַרײ, קאָזמער, ראָדעם, אַזשאַראָוו (אַפּט. ק.), פשיטיק 

(ראָדעמ, ק.), קוויוו (אָפּאָטשנ. ק.), ווייסליץ (פּינטש. ק.), 

כאָרזשל (פּראָשניצ. ק.), דאָבּושין:דרעווענץ (ריפּינער קי), 
6 ז' 20: יעטצט.-- 


נ= 


אױיסנעלײַגט יעט צט.-= 
8 יז 24, 25, 42, 45; יעטצט.-- 
9 ז 4: יעטצט, 


0 ששטאַטנאָמען מיט לאנגן (געקװעטשטן) !--- 
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זרינסקי=װאָליע (שעראַדו, ק.), פּיאָנטעק, בּענדין, סטריקאָוו, 
אאַז"וו, 

ד) אין מיטליידישן פון געוו. קאַנגרעספּױלן און אין 
די מזרהיירישע מ"מ אויף זײַן פּעריפעריע איו יעצט אַן 
אמת פאָלקסטימלעך וואָרט און ווערט מייסטנס געבּרױכט 
אין טייטש ערשט" {; צבּ"ש: , פטכטוגן דינס:ק {ערשטער | 
לאַנג און נאַזאַלירט, ת אַלס קאַנטאַנאַנט ניט אַרױסגערעדטן 
יעצט" 1 (אין װאַרשע ענטפער אויף די שאלה װוען??); 
מאָט {מיהאָטן יעצט נעכטן ד. אָט;בילין, |מיט ס, 1 לאַנג 
און געקוועטשטן גאַנימ," (ראַדזימין); ויעך בין גאַפווּרן 
יעצט פ?טוקם" (גראדזיפק); ,פפיווּרן יעצטיי (קאַלושין); 
אוואוינשן וואוין יעך הי (מיט 1) יעצט צען יוס" (קלײן= 
אָפּטראַװע).---פג"ל 16יר), 118). 


ה) אין ;טיראַנישן מלמד" (װאַרשע 1888) קומט 
,יעצט" פאָר מאַם:װײן אין טײטש הערשט", צב"ש: 


,מײַנע געשיכטע איו יעצט אין דיען יאָהר גישעהין אין 
פּולין (3), איך האָב זיא נעכטין יעצט ניזעהין" (17), ;אַו 
דיא הענט האָבען איהם שוין ווייא געטוהן האָט ער יעצט 
דער לייגט מים דעם פּאַנטאַפּעלײ (26):-- 

אויך אויף ו"ו 43, 44, 52, 66, 76.-- אויף ז"ו 9, 94, 
8 (3 מאָל), 34, 40, 44. 45, 46, 47, 48, 52, 55, 56, 58, 63, 
6 06, 68, 71, 73 אאַזײוו קומט יעצט פאָר אין זיין אייגנמ= 
לעכן טייטש (==,, איצט, איצונד, יעצונדי אאַז"ו). 

ו) שעדליעץ: יעצט-אָ {ס מים אײגענעם הויפּט= 
קוועטש), ==1. איצט, 9. ערשט-אָ, ערשט=נאָר-װאָס, ערשט= 
יעצט, , פּונקט יעצט, 


5 יעצטער. 

א) װאַרשע, נאַװידװאָר, גריצע, קוטנע, דערװאָרט: 
יעצטאר.---נאַשעלסק, גוריצע, װאָרקע, ראָדעם: יעצטע (מיט 
זיער אָפּענעם אױסקלאַנג:ס),. 

ב) גראַבּאַװעץ (ריבּישויוו. ק.),. מעזריטש: יעצטטר= 
אָ (ס מיט אייגענעם הױפּטקװעטש), == ,ערשט יעצט, פּונקט 
יעצטי, : 5 : 

6 יעצטערט, 

א) ושיבלין, שעפּם, װישעגראָד : יעצטשרט.---אַכאַטע 
(בּײי װאַרשע), לויוויטש, פּאַריסאַוו, קאָזשעניץ, ראַדאָמסק : 
יעצטעט, יעצטאט.--קליין-אַסטראָװע: יעצטסט.--פנ"ל 
מיין ײיד, קאַנס," 1 156, 

ב) פּאָריסאָו: יעצטט:אַ (ס מיט אייגענעם הױפּט= 
קוועטש), 

7 יעצטןן, 

מלאַװע, פּראָטניץ, װענגעראַװע: יעצטן. -- בּאַציט 

זיך צו } יעצט" וי , דאָרטן" צו , דאָרט!. 


8 אַ יע צט, 
װאַרשע, בּוקי (קיעוו. נובּ. אומאַנער ק.) טיעצט,-- 


1{ זאָ האָט ,יעצט" אויף דעם נװאַנס טף-הכּל,.-- 


נח פרילוצקי - װערטער טיט דער טײטש איצטי 
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אַנאַלאָניע:בּילדונג צו ,אַצונד" ?--פג"ל מיין , ייד. קאָנם,י 
1 156. 
9 יעצטנה. 
אין סאַקעלאַװע: יעצטנד.---קאַנטאַמינאַציע (יעצט |- 
יעצנד) ? 


411. היצט (מיט 6), היצט, היצטער, היצטערט, 
אַהיצטערט, 


40 היצט מיט {6), 
בּיימישיידיש (פג"ל מיין ,ײד. קאַנס." { 156), 


1 היצט (מיט קורצן 6. 

א) פג"ל מײן אײד. קאָנם." } 156.--,סערקעלע" 
? 8, 10, 19, 36, 42, 44 אאַז"װו (זי' 45: היצדעדיקע, בּי= 
װאָרט).---ממײם, , דאָס ווינטשפינגערעלײ 2 (װאַרשע 1865) 15 
(,היטצט"). -- ,הנדה פון יעקינא" (לעמ.) /, 23, 28, 34 
(אויסגעלייגט כּסדר : הוצט 3.---מאיר הירש, , דיא גיישמיסיני 
יירינע" (לעמ. 1879) 4 (;,הערשט הוצט 3 גוקויפט"). 

ב) מיטליידישע פאָרם:--װאַרשע, סקערניעוויץ, גער, 
מאָגליניצע, גריצע, קאַלושין, זאַקריטשין, גאַרװאַלין, סאָבּאַליעוו, 
פּאָריסאָוו, סאַבּין,, פּיליוו,. לאַסקאַרעוו, לעװערטאָו, ריבי- 
שויוו, + שעבּרעשין (זאַמישטש. ק.), זאַמישטש, מאַגנישעו, 
שידלאַװויץ,+ מעכעוו (קעלצער קאַנט), לעמבּערנ, ראַדיכיוו 
(בּיי לעמ,), טורקע (אויפן סטרי), דאָבּראָמיל (בּיי פּרע= 
מיסל) 4. 

ג) אױיך מערב:יידיש: אין מורחאונגאַרן (זע ,מיטט, ײ 
9, }44). 

ד) פאַרטראָנן אין די מזרחיירישע מ"מ פון גרוים= 
בּיאַלע און קליין-אָסטראַװע 5, 


2 היצטער, 
זשעלעכאָו : היצטע. 


43 היצטערט, 

א) װאַרשע, מאָגל'ניצע, װאָרקע, קאַלושין, פּאַרִיסאָוו, 
מראַניװו, סאַבּין : היצטעט, הִיצטסט (6, ס העכסט אָפּן).--- 
גרישקע (זאַמישטש, ק.), אוכאַן (ריבּישויוו. ק.), לעמבּערג : 
היצטטט,---פנ"ל ,ײד, קאָנם," { 156, 

ב) פּאַרטראָגן אין די מזרחיידישע מונדאַרט פון װענ= 
געראָװע: היצטטט, 


2 אַרײַנגעטראָגן דורכן וואַרשעווער זעצער.-- 

3 ( אין לעמבּערגער דרוקערײען גראַפישער צײכן פאַר {-- 

4 אין פּאַרצעװע בּײיװערטער: היצטיך (נאָרם), יעצטיך 
זעלטן).-- 

5 אָדער זיך אַנטװיקלט זעלבּשטענדיק. אין די מ"מ פון די 
צװײ שטעט װערט וו אין כּלל ארין ניט אַרױסגערעדט דאָרט, װאו ער 
איז אָרגאַניש, און, אקייגן, צוגעגעבּן װאָרט-אײן בּײ אַזעלכע װערטער, 
װאָס האָכּן אויף אים קײן שום היסטאָריש רעכט ניט (דערהויפּט גע* 
שעט דאָס לעצטע אָפט אין היאטוס). אַזוי-צרום האָט אויך איצט (באַ: 
זוגדערס אין זאץ) אין א סך מײלער דערהאלטן דעם . ה אין אָנהײבּ.-- 
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ג) פּאַריסאַװ: היצטעט:אָ; אוכאַן: היצטסט-אָ 
(ס מיט אייגענעם הויפּטקװעטש), 


4 אַהיצטטרט, 
װאַרשע: ט היצ טס ט.--לויט אַנאַלאַניע מיט טצינד? 


שוא. איבּערבּליק 


) איצונד; די עלטסטע ייד. פאָרם; אין דער אַלט= 
ייד, ליטעראַטור און אין נייערע מיטל= און מורחייד. דרוק= 
ווערק; לעבּעדיק אין מיטליידישע מײמ. -- מה"ד 15)024 
(לעקסער 112, לעקסער | 11418, ווילמאַננם 11 632, קלוגע 
8, +מט 1)4(2 (לעקסער 1 1418), ,גראַד יעצט, פּונקט יעצט, 
אָט=יעצט, יעצט-אָ, בּאַלד:יעצט, בּאַלד דערנאָך".---אויך מניד2 
6 ח 112,---האַפּפּמאַנן 3 111 310 בּוכט 4 ח ג 142 אַלם פאַרעל= 
טערטע פאָרם, אָבּער זי לעבּט נאָך אין נידערדייטשישע מ"מ 
אַלם 46מט112', 8מט512. די מה"ד פּאָרם איו דאָם 
מה"ד 1620 (1626)-|-סופיקס (?) וֹת=, הייסט עם מיט צו= 
וואוקס= (ווילמאַננם 11 631, 632). 

2) איצונדער: די פאָרם 1)-|-פּאַראַזיט-טראַף -ער; 
אַלט; קומט פאָר אין כּלערלײ אַלטע און נייע דרוקװוערק; לעבּט 
אין מיטליידישע מימ,--דוו"בּ 4 }1 2325: זסמט1)6(!2 
אי צו בּאַװײון פון 15:טן י"ה אַן, יעצט פּאַרעלטערט (וע 
,מיטט". 1001, 55); מנ"ד 661 מט112 (לאַנדױ=װאַכשטײן 
5) האַפּפּמאַנן || 310 בּוכט /646תװ112 אַלם פאַרעל= 
מערטע פאָרם; אין בּייערישן : ז162000 (שמעלער | 9, 181, 
ציטירט אין ,,מיטטײ. 1901, 55) ; אויך אין װײנהאָלדם , רייטשע 
דיאַלעקט-פאַרשונג" (ווין 183) 97: 6461מט162 (,מיטטײי 
1, 55), שלעויש. 

3) איצונדערט: די פֿאָרם 9)|-צװואוקסש; אַלט; 
אין אַלטע און נייע דרוקװוערק; לעבּט אין מישליידישע 
מ"ימ,---װויינהאַלד דפר"וו: +ז66מט112 (שלעויש), 

64 איצונדן: פפּאָראַדיש אין אַן אַלט ספר, 

6 יעצונד (יעצינד): אין אַלטע ספרים (18:טער 
י"ה); אין נײערע דרוקװערק (דערעיקרשט װאַרשעװער); 
לעבּט אין די מיטליידישע מ"מ.--אין דייטשישן פון 15:טן 
י"ה אָן (בּעהאַגהעל 8113.) 6תט612ן נעבּוכט אויך בי 


1 ציטירט בּײַ לאַנדױיװאַכשטײן, די ייד, פּריװואט:בריװייי, 


5. - 
5 ..6ט6.1849 ז5681116 2 
.394 ,2 ,81--1873 160ח816 .טסגטסזסזסשר 
ציטירט אין א. לאַנדױס גלאָסאר צו גליקל האַמלס זכרונות 
(,מיטט." 1901, 55).-- 
60עט/6116 01912460129165ע ,םת 44ז/!1101.שר.זםת 3 
-.1871 1.610219 .שׁ1--1 .2016זץ5 מ6װ90/ט66 66 
.7091 646 .112 :20 46 .300 ,260 פנחגהתס5 4 
-1858,04 זסטוסממג1! .ח60:40600296 .ט 264מ0600) זסנתט} 
ציטירט אין , מיטט" 1901, 55 | 
י11006 5ט2 210062:010065 גתת 4 מז ט 56 זגות{0) 5 
274 ,1911 210/024 ,0619 
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האַפּפמאַנן 111 310 אַלם פּאַרעלטערטע פאָרם. -- אין נדיר 
לעבּט 1ז612182; אין שלעוישן 7: 2606 (פאַרעלטערם), 

6 יעצונדערט (יעצינדערט): לעבּט אין די מיטל- 
יידישע מײמ.--פון 15טן י"ה אָן (בּעהאַגהעל 114): -חו7וסן 


67 געכבּוכט בּיי האָפּפּמאַנן ||{ 310 אַלם פאַרעלטערטע 


פאָרם, --- לעבּט און נד"ד אַלם :812406 (מיט זילבּישן ז) 5, 
ז162046 (שאַמבּאַך 94, לוט ,מיטט". 1001, 55), =| 
508ז002ט2 9; אין וין; זססחטשסן 0. -- דאָס יידישע מיט 
צוּוואוקס=), 

0) היצונד (היצינד); 
אַ מיטליירישער מונדאַרט, 

(8 היצונדער: אין עלטערע קוועלן.---אין קערנטנישן; 
ז016121066 (לאַנדױ=װאַכשטײן 125, גענומען פון לעקסערס 
קערנטנישן וו"בּ, לייפּציק 1862, 151). -- שטאַמט פון ?) |- 
-ער. 

9) היצונדערט (היצינדערט): אַלטײדיש; לעבט 
אין אַ מיטליידישער מונדאַרט, ס'איו 8)-|-צווואוקס, 


אין אַן עלטער ספרן אין 


0) איצנד: מיטליידיש. שטאַמט פון {), מיט געענ ‏ 


דערטער בּאַטאָנונג,---אין די אונגאַריש-דייטשישע מײמ (שטאַ- 
מען דאָס רוב פון מיטלדייטשישן): 11:100606, 1206 12 (מיט 
זילבּישן ), 1204 13 (מיט זילבּישן 4). 


1 יעצנד: מיטלײדיש. שטאַמט פון 6), מיט געענ= . 


דערטערר בּאַטאָנונג. -- שױן מה"ד !1626 (ילמאַנס || 


1,).-- אין דער לייבּיצער מונדאַרט 6204 13: (מיט זילבישן 


ת); אין דער שוועלמער 14 (מיטל:דייטש): 06ס663. 

1) יעצנד-אָ: פאַרטראָגן קיין מעזריטש פון נאָנטן 
מיטליידישן און פאַרשטאַרקט מיטן אָנװײז:אויסרוף ס, 

2 היצנד: מיטליידיש. קומט-פאָר אין װאַרשעװער 
דרוקווערק, שטאַמט פון 7), מיט געענדערטער בּאַטאַנונג, - 

3) אי(ט)צן: מיטליידיש,---פון מה"ד 16264 (לעק. 
2) ?--אין ציפּם: 1244 (צפדמ"מ 1911, 66), * 


068ס5/אזגמנטסח חס פטה ! זסתסטס 1 מתגמזזסה! 6 
--.123 ,1909 2162122 .19002126זס שש 

6 016 ז1/606 ,חס 819 6126 גסוזםסוזן 7 
295 ,1011 2160124 .11011619 יט 1621 סחסגזקף 

-4מת 114014060195006 ,סנחמז!:6 0606ט11.זת סזת! 8 
-- 154 (1910 1612219) 68/ז2 

/4ז260002ת 461 5ט4, /}6468611 1 מחגמזזסהן 9 
-- .47 ,1910 2:041242 .300115602126 5006 

-30164 0121646 ז6ת3016 06 ,1ס 8842 .5 הז זת 10 
-- .85 ,1873 1651-1.61021 

מסוז2סמטו! ת06ס9פוט66 667 .109 868166 פטוןוטן 11 
.41 .6215 .4 9986710016מ5167) 8679140065 תסמספוזפמט 665 
-- .(175 ,1858 ,11 ,2261 ,ח30195605002116 .8 

,2101122 ,תס5ק:2 215 מ6ט10קװס2זק5 ,1ט 6 16 גסוזח'ת 12, 


.1911, 60, 61, 64. -- 


6ז1/1002 ז1.6101126 1016 ,1261תט } +3:060 12 
---(208 ,1894 ,א/8 ,.1 .ט .5 .0606800 .8 .6650 .2 3600296) 
6ז002מט/1 ז06ז500621 416 ,001 56 חחזוסחוש 14 

210/182 1913, 210. -- 








ה 
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4) יענט)צן: מיטליידיש. פנ"ל 13),--אין בּריענץ 
(די שווייץ) 1: ם 16152, חג19ס. 

5) היצן; מיטלײדיש, פנ"ל 13), 14. 

6 אַצונד (אַצינד): אין עלטערע װערק; אוני= 
װערסאַל אין די ניערע דרוקווערק און אין די לעבּעדיקע 
מ"מ, אָפּשטאַמונג: פון 1) אָדער 8). פעלט בּיי האַרקאַװין ! 

6 אצינד-אָ: פג"ל 411). 

6 אַצינד=דאַ. 

7 אַצונדער (אַצינדער); אין דרוקװערקן אין 
מיטליידישע מ"מ,--ס'איז 16) }-טראַף =ער, אָדער שטאַמט 
דירעקט פון 9)? 

7) אַצינדער=אָ: פג"ל 416). 

8 אַצונדערט (אַצינדערט): אין עלטערע און 
נײערע דרוקװוערק.; אין מיטל= און מזרחיידישן, סאי 17)-}- 
צווואוקם.. אָדער שטאַמט דירעקט פון 3) אַדער 6)? 

8 אַצינדערט-אָ: פג"ל 4217 

9) אַצינדערטער: מיטליידיש, מזרחיידיש (זעלטן), 
סיאיו 18) -|-צום צווייטן מאָל צוגעװאַקסענער =ער. 

0 צונד (צינד): אין דרום-מיטליידישע און דרום: 
מזרח:יידישע דרוקװוערק; אין דרום-מיטליידישן און דרום- 
מזרחיידישן (אוקראַאיניש-יידישן), שטאַמט פון 1), אָדער 5) 
אָדער 16) דורך אָפּפּאַל פון אומגעקוועטשטן ערשטן טראַף,--- 
!תט2 אי נד"ד 2ן אין פרענקיש-הענעבּערגישן 3 (מיטל= 
דייטש-אייבּערדייטש): +204; אי זולער מונדאַרט 4 (הענע= 
בּערגיש); 32, : 

1) צינדער: אי אַ קייאַקעװער בּיכל, סיאיו 20)-|- 
=ער.--אַדער שטאַמט דירעקט פון 0) אָדער 17)? 

02 צונדערט(צינדערט): אין דרום-מזרח: און דרום? 
מיטליידישע ווערק און מונדאַרטן, סיאיז 21)-!-צווואוקםט. אָדער 
שטאַמט דירעקט פון ), 6) אָרער 18)?---אין מיטלדייטשישן 
(צבּייש אין אַנהאַלט): 4621 ם 2 (צפּדמימ) 1907, 28), 

2) צינדערט-אָ: פג"ל 418), 

3 איץ: אין מערבייד. קוועלן פון 17=טן ייה. -- 
אין אַלעמאַנישע און בּייערישע געגנדן איז 162 (פון מה"ד 
6) אין 515טן און 16-טן י"ה געווען די דאָמינירנדיקע 
פֿאָרם, אין אַנדערע קאַנטן שוין פרי געקלונגען 12 אָדער 12 
(לאַנדױ=װואַכשטײן 125). האָפּפּמאַנן 111 310 בּוכט ס42ן אַלם 
פּאַרעלטערטע פּאָרם. --- אין אונגאַריש:דייטשישע מ"מ (די 


.6611486) !זגסמט/ 8006026 066 ,9621168 .םת 1 
-- .(389 ,1894 ,1זזצא 
2 אין ניימערקישן (טױכערט, צפדמ"מ 1909, 122; 1910, 
4); אין פּרייסישן (ה. פרישביר, פּרײטיש װ"בּ, בּערלין 1982; 
ציטירט אין צפדמ"מ 1910, 34). --- 
-114011900-11600606 16 ,5169 /5524גװ!/2 2 
-- .83 ,77 ,74 ,1873 1064 .חס!זגסמטחת סספּום 
-סתטות 5006 חוֹ 8חטה2722 ,{ס1ז6 ה 2ושסטן 4 
-- .20 ,1906 214/028 .1ז8 
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נאָנטסטע צום מעריש= און הײמישיידישן): 5132 5142: 
אין שלעוישן 7 (2)9ו, עון; אין שוועלמער 5 מ. : (17)6;{ 
אײיבּערזעקסיש9, פּאָגטלענדיש 110 ס 142; אין קעלן גג (מיטל: 
דייטש); 1142; פאַראַרלבּערג 112 122; אין מעראַן 12,, אין פאַר= 
שיירענע נידערעסטרייכישע מ"מ 15, אין וין 16, אין מאַרם- 
פּעלד 17, אִין דרום-מערן 18 2ט1; נידערבּייעריש 19: 2וגון: 
אין אַלעמאַנישן 170 162; ספּעציעל אין פּאַרשײדענע שוויי= 
צערישע מ"מ 21 12, 307 

4 איצערט, איצאט, איצטט: מיטליידיש.--אין 
שענהענגסטער שפּראַכאינזל 22 (מיטלדייטש): 1261 (דער 
מחבּר פירש די פּאָרם אַרױם פון מה"ד וֹתטש6, ס'בּעט 
זיך אָבּער צום פאַרגלײך די מה"ד בּײפאָרם 0204 
וועלכע װילמאַננם 11 632 נאָטירם).---אין דער בּאַמבּערנער ג2 
מ. (מזרחפרענקיש): 60564 (6 פון סוף=טראַף זֵייער אָפן).--- 
אין אַ געוויסער שווייצערישער 24 מונדאַרם: 10268.--צי איו 
די עטימאַלאָניע פון דִי יידישע פאַרמען אידענטיש מיט דער 
עטימאָלאַניע פון די געבּראַכטע דייטשישע? 


2666258:16 4010900101006 ,1ט 26 מסוזמזת 5 
ט.} 5ט{נטן -- .233 ,1013 2246021244 .מ21056 205 טפ 
2009128 מסט /622מט/ת מ6מ190ט66 /46 5ט8 מסטסעקמסגעקפ 
(ס12מזט.} עסועגט--,362 1912 21001244 .מעג2מטע006 מו 
: -- .208 224מטזת /1,6101126 616 
-- .175 .שופט מסט0ע306:16 ,061 עג 50 פּטונטן 6 
ע46 08111556עסטוטג, 1 6 (תםגגז1011; ספטצן 7 
-556116 28ט0ס210טט 1619 298614טטמזמ1.6 גט 6211 מטזע 
-- .348 ,536 ,1006 2102184 .510 
-- .17 ,1913 0484א214 8 
יט 16610218 -ת11026:16 025626 ,6 619 על 0544 9 
-- .177 ;1910 ,מוותסם . 
.002:/62ט20 6601506 068מ0עת 4פםמ+צם 4 10 
-- .53 ,1009 1.610218 .ט 1316161616 
-- .238 / /61ט01:4 מזא. 11 
-64 ,(ע461452606) 162 08 1056 12 
-- .24 ,25 ,מ016ט ,|1 מ2216םמט/ 806 
4 אָױט 14 11, -- 
5 דאָרט 111 420 -- 
---90 ,1924 מס1ששׁ .06215006מ1016 1025 ,זץ גוז צגחת 16 
-02:61ע212 665 ת2סמטות 16 ,21212 מסוֹמא .עםן 17 
-- .57 ,1913 מסנטט .669 
8 זיימילער, דפד"װ 111 45, 450 --- 
9 ק. ערנסט, דפדו 21. --- 
667 מֹסהֵּם 5טמועס1140 1160618 ,2 6 עס זן עס646ת 20 
עמגנזמעסזע 16 .6 .121) 4601801165) 861265 8026זקפפטא, 
-- (451 ,449 ,411 "ת62116מטות 1901160ט66 016,, 
תסושצ .ת16ז002ט21 ז508106126 {ז610686 0040 21 
.50 ,38,40 ,24 ,19 ,18 ,11 24 ,23 ,1014 
62 5טוחפונ8/סע /26 61 128162 פּטווטן .צם 22 
עטס61ע1 .20212561עקפ ז862622608816 ע46 מז ת08:16מטזי 
33 ,1911 
-4מט/2 ע320006286 461 16מ1:86060 ,2172 ת פתג1ן 23 
.50 ,33 ,20 ,1912 2102148 .יז 
/61:0626 0040 +זת 20 
40 1914 מ16עט 


90110061262 210002:162. 
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5 יעץ: מערבײדיש.--קלגע 1218 1612 אי אַן 
עלטערע פאַרם (שטאַמט פון מה"ר 1626 ,0ט062); אַרכאַ= 
איסטיש נה"ר 6120 -- 2סן זעען מיר אין שווייצערישן 1 
(און בּכלל אַלעמאַנישן 2 עלואַסישן (צבּ"ש אין שטראַם= 
בּורג  ,)3‏ שװעבּישן 4, נידערעסטרייבישן 5 עפטרײיכישן און 
אוננאַרן 6 (קאָמיטאַט 8צ3מ82:8), מזרחפרענקישן ז . געבּערג= 
שלעזישן 8, . און אויך נידערדייטשישן 9. --- אין אַטנהײם 10 
(עלזאַם), רײנבּישאַפּסהײם 11 1605 

6 812; מערבייריש.--60 אין טירינגיש2: (מיטל= 
דייטש),---אין אַנדערע מ"מ: 62 (צב"ש אין עסטרייך=שלע= 
זיע 13,, מערן 14, ביימען 15 בּריענץ 16 געבּערג-שלעזיש זע, לי= 
בּיץ 1), 669 (צביש אין טאַובּערבּישאַפּטהײם 19, אין בּאַמ= 
בּערג 20), כּזס (אין געבערגפשלעזישן 21), 60 (אין אונגאַרישן 
בּערגלאַנד 22),---אִין נידערבּייערן 22 אויך 612 (מיט זייער אַפּע= 
נעם 6); אין נידערעסטרייך (זיימילער | 14), בּיימען, עגער= 
לאַנד (דאָרט } 26, 40, 41) אויך 6124 אַנאַלאַניש אין 
מערב=ביימען 24, ו 


0206264 0440), דפד"ו, 29: 
ק. ערנסט, דפד"יו 3:-- 
דאָרט 112.-- 
דאָרט 13, 14. 

5 1202 םס!מ4 אין זײַמילערס ,דייטשע מ"מ" 111 20,-= 
-02111900-65162161021 66 1600646 עט2? 8610286 6 


0016 ,51618020561 /102166 .21 מסט ...תס2:6סמטת מסמ30 
,44 ,1922 1.610218 .ט 


ק, ערנסט, דפד"וו 10:--- 


= פ) 0ס 42 


7? ערנסט 52.-= 


ע50016515006 מסטסזץן ,װ0:268156) 00ז10166 2 
--.139 ,1012 2:00123 .מ02116מגטת-001195) 
9 6זגסממ/! /160616146 016 ,861196865.ת (אן 
פּראַמאַננס צייטשריפט ןטש 12):-- 


10215161!00 012/0021196116) ,67 זט קמז1161 וזגא1 10 
,1888 2111 ...8611:296) 1ת6168061 1201165 065 0271מ2 666 
--,(220 
-חוסמת.ץ 2100822 /606 מסססזק 6110 0 08ז170068 11 
--352 ,340 ,348 ,1012 2:100188 .נחזסחפּוסװספּוע 
2 ק, ערנסט, דפד"װ 48.--אײבּערפּעלציש (צבּ"ש אין רעגנס" 
בּורג) איז 017 (דאָרט 21, 4)111-- 
3 זײמילער 11 6.-- 
4 דאָרט /, 9, 11, 20,:-- 
5 דאָרט /שׁ /44-- 
6 שװײ"ץ (פּ. שילד, דפד"װ 389):-= 
1 צפדמ"מ 1912 214, 224, 331+-- 
18 װיקטאָר לומצער, דפד"װ 298,-- 
-140086101961019 860 תז 0מט!מ2122 ,6118 11 ס6ס 19 
-- .23 ,1996 210/1248 .ז2סמגו)0! 8661 (מזרחפרענקיש). -- 
20 צפדמ"מ 1912, 30, 33, 50י--- 
1 דאָרט 320, 322,-- 
ח06ס9וט66 646 12016 016 {,ז568166 .ן אן 22 
.241 ,1804 1/064 .12609120069 מסמספועקמט 065 מ02116מטות 
2 װאלטער שטיינהאוזער, דפד"וו 12.-- 
,165 0/69100 6/ז2סמטזע! 016 ,281 6 מסזח/186 241 
--,80 ,1895 חסחסמטען 
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7) היץ: מערבייריש (17=טן י"ה).---אַנאַלאָגיש אין 
בּייעריש-עסטרייכישן (שמעלער | 181, ציטירט בּיי לאַנדױ= / 
װאַכשטײן 125), קערנטנישן (לעקטערם קערנטניש וו"בּ 151, 
ציטירט בּיי לאַנדױ=װאַכשטײן 125). -- אין מיטלבּײערישן 
(מאַרכפעלר 25): קטום, 1065{ אין נידערעסטרייך 126 ?טוח ; 
ווירצבּורג 27 (בּייערן): 142 4 ; אין אַבּערשיצן (אונגאַרן), אין 
לאַקענהאַוו (דיטאָ) 26 68טנ1 ,אין די עסטרייכישע מימ 
(אויך אין און אַרום פּרעסבּורג) הערט מען 122ו, 24גגוי 59 

8 היצערט: מיטלידיש, 

9 איצט: אין מורח= און מיטליירישע קװעלן פון 
9 י"ה{ אין מזרחיידישע מ"מ; אין מיטליידישן ועלטע- 
נער.---אין דייטשישן : 164 פון 16=טן י"ה אָן (דוו"בּ 4, |, 
7 פפ,, ציטירט בּיי לאַנדױװאַכשטײן 125), יעצט פאַר= 
עלטערט (האָפּפּמאַנן 111 293). --- רעניסטרירט פּאַר די לע= 
בּעדיקע דייטשע מ"מ פון אונגאַרישן בּערגלאַנד 20, פון ציפּם 1*, 
פון שװואַלם22, פון מיטלבּייערישן (מאַרכפעלד 22), פון נידער= 
עסטרייכישן 24, פון שטייערמערקישן 35 (אַלץ מיטל= און איי= 
בּערדייטשישע מ"מ), -- ס'איז איץ (וע 05), 02 |מה"ר 
6))+)}++}-צווואוקס=), 

9) איצט-אַ: מזרחיידיש.---פנ"ל 422), 

0) טיצט: מזרחיידיש.--שטאַמט פון אָטאיצט, 

1) איצטער: אין קװעלן (דערעיקרשט מזרחיירישע, 
אויך מיטליידישע) פון 10:טן י"ה; אין מורחיידישן (ספּאַ= 
ראַדיש אין. מיטליידישן), סיאיו 20) -|- =ער א 

1) איצטער-אָ: מזרח: און מיטלײידיש,--פג"ל 829). - 

2) טיצטער: ליטװישיידיש: -פנ"ל 480 / 

2) אָט=איצטער=אַ: מורחיידיש.---פנ"ל 231 

3) איצטערט: אין מורחיידישע קװעלן פון 10=טן ‏ 
י"ה; אין מורח?יידישן (טײילווייז אין מיטליידישן), סיאין 
1)--צווואוקסט, 

3) איצטערט-אָ: מורחיידיש.--פנ"ל 4)431 

3) אַטאיצטערטאָ: מזרחיידיש.---פנ"ל 32). 

4) יעצט: אין נײערע קװעלן, מערביירישע, מורח= 
ייִרישע, מיטליידישע (דאַמינירט אין לשון פון דער יר. 
פּרעסע); אין מזרה= און מיטליידישע מ"מ. -- 1604 איז הי 


5 אנטאָן פּפאלץ (אין זײַמילערס {דײטשע מ"מ" 10 97)--- 
26 װ. שטײַנהאַוזער (בּײ זײמילער שׂ 428-- / 
7 הק, ערנסס, 112.---מזרחפרענקיש איז 0612 (דאָרט 50, 52).--- 
8 זײמילער 111 29, 30, 21:-- 
--37 ,1864 0164 ,...גסטפזסץ 8;660ספ.{ אן 29 
-6 זם 6 5--. (104) 247 ששפט גסטטז66זס0 66 זת6פ 30 
4))נגת! 60װ6460/90 6066 2חט102/516 זסמ61 מסטפזסץ 64 
---(121) 85 ,1864 3160 .8610120065 תסחספוזסתט 065 
-204 .212968 5טג תסססזקהסגזקפ 1ט 46 הסוזמז! 31 
--:(020) 00 ,1911 גגוען 
2 צפדמ"מ 1913, 172 (264). -- 4 
2 1020 (אין זײמילערס צײטשהיפט 1 67. -- 
4 176 (דאָרט שׂ 58). -- 4 
5 }1024 (ערנסט 401 -- 
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אָנגענומענע פּאָרם אין דער נייער דייטשישער ליטעראַטור= 
שפּראַך ‏ פּאַרעלטערט און בּלויז אין דער פּאַעטישער שפּראַך 
געבּרויכט איז 120סן (האָפּפּמאַנן /11 310), -- אין װוין: 1526 
(שטײינהאַוער, דפד"וו 17), -- אין שװאַלם: 6656 (צפדמ"מ 
3, 1)---םיאיז יעץ (זע 25), 16)412, }-צווואוקס"?, 

4) יעצט-אָ: מזרחייריש.--פג"ל 433). 

8) יעצטער: מיטליידיש. ס'איו 34) |- =ער. 

9) יעצטער-אָ: מיטלײדיש (פאַרטראָגן אויך אין 
מורחיידיש אויף דער פעריפעריע פון געוו. קאַנגרעספּױלן):-- 
פנ"ל 834), 

6) יעצטערט: מיטלײידיש (פאַרטראָגן אין דאָס 
שכנותדיקע מזרחיידישע). ס'איז 35)-|-צווואוקם=!: 

6) יעצטערט=אַ: מיטלייריש.--פג"ל 35). 

7) יעצטן: מיטליידיש, מזרחיידיש (אויף דער פּערי= 
פעריע פון געוו. קאַנגרעספּולן).---סיאיז 34)-60-1=. 

8) אֵיעצט: ספּאַראַדיש אין מיטל- און מורח? 
יידישן,---פנ"ל 44). 

{39) יעצטנד: פפּאַראַדיש אין מזרחיידישן פון נעו. 
קאַנגרעספּולן, 

0) היצט (מיט )): בּיימישיידיש, --- אין אונגאַרישן 
בּערגלאַנד 1: 01824 ; אין נידערעסטרייך 2: 81624,---שטאַמט 
פון היץ (זע 27), 102)זם, דורך צוּוואוקס=), : 

1) היצט: מיטל: און מערביידיש. -אין דייטשישע 
פּריוואַט-בּריוו: }קענז/ (ציטירט בּיי לאַנדױ=װאַכשטײַן 125).-- 
פגײל 40). : 
2) היצטער: מיטלײידיש, סאיו 41)|--ער. 

3) היצטערט: מיטלײַדיש, ס'איו 43)-|-צווואוקס:). 

43) + היצטערמ-אַ: מיטליידיש,---פג"ל 236). 

4) אַהיצטערט: מיטליידיש, פגױל 38), 

אָנמערקונגי -- אין מײן {ײד. קאַנם" | 154 איו 
רעניסטרירט נאָך אַ פּאָרם: איצטן, נאָר אַװי װי כ'האָבּ זי 
געהערט נאַר פון א יי|. גראַדנער תּושב און בּין ניט זיבער, 
צי איו זי טאַקע אַ פעסטע איננשאַפט פון דער גראַדנער 
- מונדאַרט, שטעל איך זי לעת-עתּה אַװעק אָן אַזיט,---פנ"ל 
איבּעריקנם 97)..--אין אונגאַרישן בּערגלאַנד 3: 182160.-- 


שא. רעזיומע. 
8. עטימאַלאַניע. 

42 װענן דעם איבּערנאַנג פון מה"ד -16: {) אין ו, 
4 2) אין -16, =סן, און 3) אין ט, װעט זיין די רייד אין אַן 
אַנדער אַרבּעט מיינער, 

0) די פאָרמען מיט =ה זײנען אין יידישן כאַראַק? 
טעריסטיש פאַרן מיטליידישן און מערביידישן ; אין רייטשישן : 

{) הָאין די עסטרייכישע מ"מ, אויך אין און ארום פּרעסבורג"; זע; 

.3 ,1804 0160 ..װסטפזסע ,ז 6 0 זח 9 


זע אויך זין װ"ב 175. -- 
2) זײַמילעֶר /' 27; שטײנחאוזער 30, 59. -- 


-- .87 ,1804 0164 ,..סט9זטע ,ז6 0 זתס9 ג 
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פאַרן בּייעריש=עסטרייכישן (ספּעציעל פאַרן קערנטנישן און 
אונגאַריש:דייטשישן).--אַ נאַרװאָלינער האָט אין משך פון 2 
מינוט געבּרױכט אין שמועם מיט מיר: היצט און היצ4ט, 
און בּיירע, װי כ'האָבּ גענוי בּאַמערקט, אַנהײבּ-ואַץ,. אַנדערש 
נערעדט : נאָך אַ פּױיזע.--אין טאַרלע זיינען אַלצאײנם פּאָפו: 
לער: טצינד (שִצינט), טצינרשט, היצ4ט. כ'האָבּ געבעטן 
אַ דאַרטגעבּױרענעם, צי װאָלט ער מיר ניט געקענט דער: 
קלערן דעם חילוק: ווען געבּרױכט מען איינע פון די צװײ 
ערשטע פּאָרמען, און װען די דריטע? האָט ער מיר, אַלם 
פּראָסטער מענטש, געקענט פּאַרטײטשן נאָר מיט אַ בײשפּיל; 
דהיינו, אויפן פרענג: ,עם מג נאֵין טַצינד6ט דאָרטן טהין ?יי 
(וועט מען גיין אַצונדערט דאָרטן אַהין ?), דער ענטפער, למשל ; 
;היצעט א, שפּעיט"... די פּאָרם מיט -1 אַזױ-אַרום אָנ 
הייבּ-ואַץ. 

6) דער פּאַראַױט-טראַף ז6= שפּילט אַ גרויסע ראָלע 
בּיים בּילדן די אױבּןאַרומגערעדטע צייט-אומשמאַנדווערטער. 
מיר זעען אים בּיי 18 פּאַרמען (ווען אַרײנרעכענען אויך די 


- פאָרם 24), און בּיי 19 (וען ניט איבּערהיפּערן די פאָרם 


4). די פאָרם 19) בּאַקומט דעם דערמאַנטן טראַף 2 מאָל. 
0) עלטערן צווואוקם=} װאַרט-אױס (װאָרט:אין קלינגט 
ער נה"ד און יידיש -- 0) האָכּן 8 הױפּטפּאָרמען (װי אויך 
1 בּײיפּאָרמען זייערע).--זע די פּאָרמען 1--12), 16--29). 
4) יײנגערן צוואוקס;}! װאָרט:אױם האָבּן 17 פאַר- 
מען (וע 3, 6, 9, 18, 22, 24, 28--30, 33, 34, 36, 38, 40, 
1 43 44 אי 11 לענגערע בּײפאָרמען קומט ער אױם 
װאַרט-אין (וע 19, 31--53, 35--87, 39 42--44). 

6) 4 פאָרמען האָבּן צו צוויי } אַועלכע (וע 32, 36, 
3 64) -- 7 פאָרמען האָבּן צו איין } און צו איין 6 (זע 
8 6, 9, 18, 19, 22, 39). 

{) צוואוקס= װאַרט-אײן האָבּן 2 פאַרמען (זע 30, 39), 

8) צוואוקס-ם שטעקט אין די פּאָרמען 1--22), 37), 
9).--די פאַרם 4) האָט 2 ח אַועלכע. 

ה) אמאָרנאַנישן 4 (8) אָנהײבּ-װאָרט בּאַקומען 2 
פאָרמען (זע 38, 44). 

1) די 44 ידישע סינאָנימען (און אַלע רייטשישע) 
שטעלן מיט זיך פאַר איין היסטאָרישע משפּחה, ואָם איר 
שמאַמאַנהײבּער איו געווען דאָס מה"ד 1626 (06230). -- 
0 (1626) איז אַ צונויפוואוקם: 16, אַדװערב (,תּמיר, 
שטענדיק")|-סט2, אַדװערבּ (,,צו").--ווי אַזױ דערדאָזיקער 
צונויפוואוקס האָט בּאַקומען די טייטש ;,איצט", איו ניט 
קלאָר (קלונע 218), 


8 וואָרטגעאָגראַפּיע 
4) פון די 44 סינאַנימען זעען מיר : אין מיטליידישן 
4 (דערפון ? שותּפות מיטן מערבײידישן און 13 שותּפות 
מיטן מזרחיידישן 6{ אין מערביידישן (אױבּ רעבענען אַלע 


4 אײגנטלעך נאָר 10, װײל 2 זיינען פון מיטליידישן אריבער" 
געגאנגען בלויז אין די גרענעץימ"מ פון מזרחיידיש - = 


8 


פאָרמען, װאָס קומען פאַר אין מערב=דרוקן) 14 (דערפון 
2 מסופּקדיקע 1, ?7 שותּפות מיטן מיטלײידישן און 2 מיטן 
מזרחיידישן) ; און מזרחיידישן 16 (דערפון 4 מסופּקדיקע. 

ס) לױט דעם השבון קומט אים, אַו דאָס מיטל= 
יידישע איז אַם רײיכטטן אין צײיטאומשטאַנדװערטער מיט 
דער טייטש ,,איצט". בּרייטערע פאַרשונגען קענען נאַטירלעך 
אפשר נאָך ענדערן דאָס בּילד. 


ס) 21 פאָרמען זיינען מיפּיש-מיטליירישע (פון זײ 


זײנען 7 בּאַקאַנט אויך אין מערביידישן).---מער מזרח-ייריש= 
לעך זיינען, קען מען זאָגן, די פּאָרמען 29), 31), 83). -- די 
פּאַרמען 30), 32) זיינען ספּעציפיש ליטווישייריש,---געוויםע 
מזרחיידישע מ"מ זיינען רייבער װוי אַנדערע אין סינאָנימעןי 
ווייל ליגנדיק בּיי דער גרענעץ פון מימליידישן, האָבּן זי 
אויך פון לעצטן גענאָסן צו עטלעכע פאַרמען. פּאַר מעזריטש 
האָבּ איך נאָטירט די פאָרמען 29), 11), 28), 38): די לעצטע 
3 זיינען נאַטאָריש-מיטלײדישע; פון די 5 גרױסבּיאַלער פאַר= 
מען (16, 18 10 29, 41) איו נאָר די לעצטע מיטלײדיש; 
אַ קײנןזשע פון די 4 קליין-אַסטראַװער (34, 28, 36, 41) 
זיינען די לעצטע 3 מיטליידיש ; די סאָקעלאַװער איזאָלירטע 
פּאָרם 39) האָט געקענט אויפקומען נאָר אונטער מיטלדייטשישן 
איינפלום, 

6) אין ראָפּשיץ (גאַליציע) קען מען הערן איצט, 
איצנד, יעצט אין מױל פון אײן פּערואָן, זאָגאַר אין 
איין זאַץ !--- אין לאָדוש האָבּ איך געהערט בּיי אַ פּאָלקם= 
מענטש אין איין זאַץ צוויי פּאָרמען: יאצינד און י4צינ= 
ד4ט, -- אין קוטנע: יעצנד און י;צינדארט. - אין 
גאַרװאָלין אַזאַ פראַזע: ,,ד. פּראָאַ {ססזז| זאַאַנט איו יעצט 
אָף |01| די צאַאַט, היצט", -- אין שלום:עליבמם , אָנגע= 
לײנטן בּרית" 120 ,די מאַמע דײינע פון יענער װעלט 
טהוט זיך פאַר דיר איצ טערט מיהען. דער טאַטע 
דיינער שטייט אַ צינדע רט פאַר'ן בּית-דין של מעלה אוג 
טהוט טהון בּעטען פאַר דיר", -- פאַר אַואַ העק װי נאַ= 
דאַושין האָבּ איך לעת?עתּה שוין קאַנסטאַטירט 6 סינאָנימען 
(די פּאָרמען 1, 3, 6, 10, 12, 16), פאַר מאָגליניצע 5 (5, 18, 
8 41, 43), פאַר בּלענדאָו 4 (5, 6, 11, 28) אאַוײװ. -- 
װאָסערע שפּראַכפיזיאַלאָנישע און שפּראַכפּטיכאָלאַנישע מאָ- 
מענטן, + װאַטערע בּאַדערפּענישן פון ריטמיק, ‏ סינטאַקם און 
סטיל רענולירן און בּאַשטימען דעם אױיסקלויבּ און רִי אָנ 
ווענדונג פון דער אָדער יענער פּאָרם און דאָם בּייטן זיך 
פון סינאַנימען אין איין פראַזע אַרער אין עטלעכע נאַכאַנאַנ= 
דיקע אין רעדן פון אַ מענטש אויסן פאַלק, איו דערווייל 
נאָך אוממענלעך אויפצוקלערן. 

6) סאיז בּלתּי-ספק, אַז געוויסע פאָרמען צווייגן זיך 
אָפּ פון אַנדערע לוט בּאַשטימטע טענדענצן אָדער שאַבּלאַ= 


און דהײנו 16) און 417 --- 
2 אריבּערגעגאַנגען פון מיטלײדישן בּלױז אין די גרענעץימ"מ 
כון מורחיזישן. -- 


נח פּרילוצקי -- װערטער מיט דער טײטש איצט" 
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נען, װאָס זיינען די אייגנשאַפט פון איינצלנע מ"מ אַדעה 
פון נאַנצע מונדאַרטן=גרופּעס. ‏ היצטער האָט זיך געקענט 
אַנטװיקלען אין מיטליידישן פון ה יצ ט לויט דער אייגענע= 
נטיה, וועלכע האָט אין 15:טן י"ה געטריבּן צו ז06מטטוסן. 
פון 1620 (פנ"ל בּעהאַגהעל 114), 

{) שכנותדיקע מ"מ קומען אין ענגערער בּאַרירוננ, 
און בּאַאײינפלוסנדיק זיך צװישנאַנאַנד, נעמען זיי איבּער, װי 
מיר האַבּן שוין געוען אין 6), צװישנאַזאַמען אויך לעקסי= 
קאַלישן שטאָף (, לײַ=ווערטערי). 

0) נעוויסע פאָרמען האַָבּן זייער פּאַרשפּרײטונג צו 
פּאַרדאַנקען דער ליטעראַטור (לעצטנם אויך דער פּרעסע),--- 
יע טי אין מזרחיידישן איז זיכער אַ ירושה נאָך דער 
אַזױגערופענער , שונד=ליטעראַטור", וועלכע האָט געהאַט 
אויף דער לעבּעדיקער יידישער שפּראַך אַ סך אַגרעסערע וויר= 
קונג, װי מישטעלט זיך נעוויינשלעך פאָר. פאַר מיר אִיו 
זייער אַ בּאַרעדעװדיקער וואונק, װאָס דער אויסגעציבנטער 
קענער פון אוקראַאיניש=יידישן, ליפשיץ, האָט די פאָרם יעצט 
נים אַרײנגעטראָגן אין זיינע ווערטערבּיכער, ער האָט וי 
אַפּנים געהאַלטן פאַר אַ דייטשמעריום, אַקעגן=ושע, קומט זי 
פּאַר אין אַ גרויסער צאָל אין שמ"רם ראָמאַנען מיט דער 
פאַרדייטשמערישטער שפּראַך. 

) געויסע פאַרמען זײנען שטאַרק פאַרשפּרײם 
(צבּייש די נומערן 16, 18, 29, 33), אַנדערע וייניקער (די 
פאָרמען 90, 13 14, 15 21); געוויסע פאָרמען זיינען אוני= 
װערסאַל (צבּ"ש 1 16), אַנדערע לאָקאַל (20 22 40, 41, 
3); איינצלנע פּאָרמען זיינען איזאַלירטע פענאָמענם (37, 
9, 44), --- די אויפגאַבּע פון דער וואָרטגעאָנראַפיע 
איז פעסטצושטעלן, וואו און אויף װאָסער שטחּ איטלעכע 
פּאָרם איז בּאַקאַנט, 

{) די אױיפּגאַכּע ווידער פֿון דער װאָרט=ג עשיכטע איו 
פעסטצושטעלן, ווען און וואו איטלעכע פֿאָרם איז אוים- 
געקומען, און וי אַװױ עם איז צוגענאַננען איר פאַרשפּרײ= 
טונג (און אויך די' אַנטװויקלונג פון איר בּאַטײט), 


0 די טייטשן 

3) די 44 סיאַנימען האָבּן אין יידישן די טייטש, 
וועלכע זאַנדערם 341 פאָרמולירט פאַרן דייטשישן, און 
דהיינו: }אין דער צײיט, װאָםס אין נענגװערטיק, אַדער 
װאָס מיטראַכט ועגן איר אַלם וענן אַועלכער". --- מיקען 
אויך צענלידערן: 1, , אין ד עם אױננבּליק, די אותה מינוט, 
די אותה רגע"; 2, אין אַלגעמײנערן זין, ;א מאַמענט, אַ 
טיט נאַך דעם, ואָם איז פריער פאָרנעקומען"; 3. ,אין 
דער געננווערטיקער צייטײ (פג"ל האַפפּמאַנן 111 301). 

0) מודאַרטלעך (אָבּער אױף זייער אַ גרויסן שײַף 
האָט דאָס יידישע צײיטאומשמאַנדװאָרט אויך די טײיטשן: 
1 פונקט-איצט, 2 גראָד איצט, 3. טאַקע איצם, 4. דווקא 
איצט, 8, תּיכּף ומיד (אַנאַלאָגיש וי מה"ד, פג"ל קלגע 
8 --- דידאָזיקע טייטש ווערט נאָך פאַרשטאַרקט דָורף 


77 ט. גושמאַן - אַ פּרוּװ פון אַ 
,אָטײ אין אַנהײבּ, אַדער , א צום סוף פון אַדװערבּ, אַדער 
דורך אײינראַמען דעם לעצטן אין בּיידע צונאַבּן (פנ"ל די 
פּאָרמען 2411 4160, 417, 418 822, 220, 431, 432, 433, 033, 
4, 832, 230, 243); 

ס) די פאַרמען 16,, 18), 34) אין טײטש ,ערשט, 
ערשט-נאָר=װאָם, אַט-נאָר=װאָס" קאַנטינואירן די בּאַטײטונג 
פון די מה"ד אַדװערבּן (קלוגע 218), 

6) אן נאָמבּין האָב איך געהערט צינד אין 
טײַטש: ,,חוצדעם, אױיסערדעם; און וידער, וייטער, און 
נאָך". אומגעפער אין אַואַ זאַץ: , כ'דאַרף צאָלן דירה 
געלט, שכר=לימוד דעם רבין, שכירות דער דינסט; אַצונד 
וואו איז אַ מלבּוש, אַ פּאָר שיך ?"... (אין דערזעלבּיקער פונק= 


פאָנעטיק פון לאָדזשער "דיש 378 
ציע ווערט אין יידישן געבּרויכט אויך דאָס צייט:אומשטאַנד: 
װאָרט , היינט"). --,רי חיימיל דער-קצין" 83: , האַ! חאַ! 
האַ! אט דאם הײַסט בּיי אייך דיא צײט גוט צו בּרעננען? 
האט מיר ניט פראיבּעל איהר ארבּיט יא אנאנצן טאג ויא 
א דינסט. דיא מילך נאך צו מעסטען? דיא הינער צו האדי= 
ווען ? אין קעך זעך צו פרשמירען ? אונ נאך צוא דיא קראנ= 
קע ארימע לייט אין זײיערע פרשטינקענע שטיבּלעך צו קרי? 
כען ? . פּראסטע וי א הקדש גבּיאתּע. וואם געהען מיך דיא 
ארימע קראנקע אהן ? איך האבּ זי ניט קראנק געמאכט, -- 
אצונד זאגט איהר אז אבענדם דערציהט איהר אלײן דיא 
קליינע קינדער. דער צוא האט נאט בּאשאפען ניאנקים בא 
נעם אונ גוּונערנאנטקים אדער גוּווערנערסײ,,, (פנ"ל אויך 
דארטן נופא זי 4109 -- 


אַפּרוּוו פון אַ פאנעמיק פון לאָדזשער יידיש 


פון טעאָדאָר גוטמאַן (לאַדוש-ליעוש) 


פאָרבּאַמערקונגען 

א. די דאָױקע אַרבעט איז אַ רֵיין בּאַשרײבּנדיקע; 
פּאַרגלײַכן סיי היסטאָרישע סיי מיט די אַנדערע דיאַלעקטן 
ווערן נאָר געמאַכט, ווען דאָם איז אומבּאַרינגט נייטיס, / 

בּ. ײלאַדזשער יידיש" הײיסט נישט, אַז אַזױ רערט 
מען נאָר אין לאָדוש אַלײן, דאָם געבּיט פון דעם דאָויקן 
דיאַלעקט און איבּערהױפּט די גרענעץ מיטן װאַרשעװער 
יידיש, מיט וועלכן ער גייט זיך צונויף אין אַ סך פּרטים, 
דאַרף נאָך פעסשגעשטעלט ווערן, ' 1 

ג. אַ גוטע בּאַשרײבּונג פון די שפּראַך-אַרגאַנען ארייגל 
האָט געגעבּן ‏ מ. ווילער אין דער אײידישער פילאַלאַניע", 
זי 23 איוי 


2 אַרטיקוליר:בּאַזיס, 


אין דער גאַנצער אױסשפּראַך הערט ויך אַ נאַואַלער 
רעזאָנאַנם, אַזױ וי דאָס גומענזעגל פּאַרמאַכט נישט אינגאַנצן 
דעם חלל פון דער נאָז. (אַזױ אויך, כאָטש אַ בּיסל שואַ= 
כער, אויף ענגליש 1, . דעריבּער איז קוים פאַרהאַן אַ חילוק 
צווישן דער אױסשפּראַך פון טענה (85ם64) און טענהן 
(פח68); (וע 8 ס, ב און 210 צום סוף). אַ ח, װאָס 
שטייט פאַר אַ קאַנסאַנאַנט, נאַאַלירט 2 דעם װאָקאַל, װאָס 
פּאַר אים, און אַלײן ווערט זי שװאַך אַרױסגערעדט (זע אויך 
0 און 08). דאָס לשון קלינגט דומפּ, ,נוטוראַל", אין 
דעם פּרט איז עס אויך ענלעך צו ענגליש. די פייאַלאַנ 
שע סיבּה פון דער דאַזיקער ערשיינונג איז מסתּמא דאָס, 


1{ פמל' -08 ,20026009 07 זסמוועת { ,(סװיט) 06614ו9 
2 :ס1. 
2 דאָס הײסט, אז די נאזאלירונג איז שטאַרקעה פונעם אלי 


געמיינעם נאזאל-רעזאָנאַנס, 


װאָס דער גאָרנל שטייט נידעריק; אין גאַנצן זיכער אין 
דאָס אָבּער נישט, װאָרים אַפילו אַואַ אױטאַריטעט וי ויע= 
טאַר 3 שטעלט הינטער דער דאָזיקער דערקלערונג אַ פרעג= 
צייכן, 
ג. בּאַטאָנטע וואָקאַלן 
נאָר אַ װיכטיקע ראַלע שפּילט די אונטערשיידונג . 


צווישן לאַנגע און קורצע װאָקאַלן, װאָם איז װײניק ויכ= 
טיק אויף פּױליש און רוסיש און אויך אין לימווישן יידיש, 


1 פּאָדערשטע װאָקאַלן. 


3 1 (שריפט: י, 0, 

2) ץ. אַ קורצער אָפענער װאָקאַל װי אין דײיטש 
016 אָדער וי די טיפּישע { 4 

אויף אַרױיסצורעדן די לאַנגע 1 זײנען פּאַרהאַן 
צוויי אופנים: 

ס) 1, אַ לאַנגע געשלאָסענע 1 װי אין דייטש /01656; 
אין פּױלי און רוםי געפינען. מיר דעם זעלבּיקן קלאַנג, נאַר 
קירצער, זי שטייט נאָר הינטער לאַבּיאַלע 5 און 
פּאַלאַטאַלע קאַנסאַנאַנטן און וואָרט:אײין, אַניט 
שטייט 

ס) יֵץ. אַ דיפּטאַנג, װאָס בּאַשטײט פון אַן אָפּענער { 
(ד"ה ץ, פנלי 4), נאָך וועלכער סינײט אַ נישט-טראַפבּילדנ: 
דיקע 1 (ד"ה |), דער דאַױקער קלאַנג שטײט הינטער 


812 /קן ,1915 1.602212 ,/2002611 1666 ,זס/16 3 
4 אָבּער ניט די ע, װאָס מען הערט אויף די מ'רחיקרעסן 
און װעלכע איז נעענטער אַמאָל צו רוס' וו און אמאָל צו אוקר' 4. 
5 זע די קאָנסאָנאַנטן-טאבּעלע אױף ז' 11. 
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דענטאַלע און ז 1, (דעם אייגענעם דיפּטאַנג געפינען מיר 
אין נאָרמאַלן (דרומדיקן) ענגליש: די אַװי גערופענע 
,לאַנגע !ײ, װאָס שטייט אַבּער דאָ כמעט אין אַלע שטע= 
לונגען (06, 5684, 9166). פנלי מוויטן, 

בּיישפּילן: 

ע: פול (!'ץ1), טיש ('5ע6), זיבּן (מזסץ?), חילוק 
(צוָוְעֵם), לופט (עו), גוט (1ט'8)י 

1 פילן (ח'0), ביר (*012), וואו, וי (בּיידע זֹע), 
מיד (16וח), ניסן (תפּו'), איך (132). 

: דינסט (51מןץ6), טיר ("ּןץז), זוכן (מ|עס), 
שיסן (חפּע'5), נסיעה (מ{צטוַח  ,)2‏ ציען (װו{עס), ליבּן 
(חזט(ץ1), גריסן (מפּןץזפ), פּרוּוון (שטועזס). 

4 6 (שריפט: ע, חוץ דעם י פאַר ר). 

2) 6. קרץ און אָפּן װי פּױלי 6. 

פ) {6. אַ דיפּטאָנג, װאָס בּאַשטײט פון דעם ועלבּיקן 
קלאַנג, פאַרבּונדן מיט אַ 1 


װ 


בּיישפּילן: 

6 קענען (ת51'6), נעמען (פמזסח), וועלן (ח'וסע), 
שנעל ('/8'06), עק (66); פערציק (18סז16), קירצער 
(זס16'610), ווירט ("6ט) ,בּאַלעבּאָס פון הויו". 

{ף: לעון (מקס1), פעדער ('16102), צען (610ס), 
בּרעט (01610), געל (||8'6), מיַיִדל (דווקא ס(סות און 
נישט 2101מז לויטן אַלגעמײנעם יכּלל פון ייַ={2). 


1 הינטערשמע װאָקאַלן אָן פּאַרקײלעכן די ליפן. 


5 2 (שריפט: אַ, ײַ; חוץ דעם ע, י פּאַר כ), די 
הינטערשטע צונג הײבּט זיך אַ בּיסעלע מער צום ווייכן נו= 
מען אײידער בּיי פּױל' אָדער רום'י 2 (װאָם איז מסתּמא 
דער אייגענער קלאַנג, װאָס ליטווי=ייד' 8){ דעריבּער אין 
דער קלאַנג דומפּער און דערנענטערט זיך צו דער נאַרמאַ: 
לער אױסשפּראַך פון עננל' ט אין }מטם, 044. (האַנט 
קלינגט למשל ענלעך צו ענגלי !מטם). 

4) ג. דער קורצער װאַקאַל, 

ס) 8, דער לאַנגער װאַקאַל. 

6) דער לאַנגער װאָקאַל נאַזאַלירם (זע אַנמי 2). די 
נאַזאַלירונג איז אַ בּיסל שװאַכער אײידער אויף פּראַנצײן 
(112006, 6זטחזגס). 

) (24 אַקורצע 2 מיט אַ נישט=טראַפּבילדנדיקער /, 


בּיישפּילן: 
24 האַנט (ומג), שטאַרק (צוְזו'), פאַלן (מ'/ג1), 


1 פאר דער צונגיז אין דאָס גאנץ פאַרשטענדלעך, פאַר דער 
צעפּל=} אין דאָס אפשר א רעשט פון דער צײט, װען } איז נאָך דורך 
אלעמען אַרויסגערעדט געװאָרן מיטן שפּיץ צונג (פגל' 11)?--װאָס 


שייך דער צװײַטער פּאָסטװעלארעה :2 האָבּ איך נישט געקענט אויפשטעלן 
קיין כּלל, נישט פארמאָגנדיק גענוג בּיישפּילן. 

2 װעגן די קלאַנגען {, פּ און ם זע 8 2, ס, 0. 

3 װעגן דעם קלאנג } זע 10 4. 


ט. גוסמאַן - אַ פּרוּװ פון אַ פאָנעטיק פון לאָדזשער ײדיש 
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ליכט (/182), נעכטן (ת/020); 
איך, מיך == 1900 1220חז! 
224 װײַט (/08), פּרײַ (038), דאַר (ז08), נאַר (יגֿת); 
3; מעשה (10259), דאנה (82280). אוך אין 
הײַנט א"א בֹּהסכּם מיט 2, 
{2: לײַון (װ/8), שײַן ((58(8), 
צײַלן (ח'ו{68); קעגן (48(9). 


מרים (חז!ןזגנח), 


אײַל (/{8), 


זוו. הינטערשטע װאָקאַלן מיט פּאַרקיילעכן די ליפּן. 


6 טש (שריפט: אָ; חוץ דעם ו אין נײערע ער 
טער 4 און אינעם װאָרט פופצן, אױבּ עם שטײט פאַרן 
טאָן. 

2 6. אַהאַלב-אַפּענע קורצע ט, אַקלאַג,. 
איז געשלאָסענער פאַרן צפון-דײיטשן קלאַנג אין 5פטוח, 
אָבּער אָפּענער פּאַר פּױלי ט אין פטוח. דער קלאַנג שטימט 
אַן ערך מיט דער טשעכישער קורצער ט און.מיטן ר רום- 
דייטשן קלאַנג אין פפשחז. ער שטײם פאַר פּרעװעלאַרע 
און לאַבּיאַלע עקספּלאָזיוון (וועגן אַנדערע לאַבּיאַלע וע ס); 

ס) 8 אַ לאַגע געשלאָסענע ט וי 
ח90006; איף פּױלי און רום' געפינען מיר דעם איינע: 
נעם קלאַנג, נאָר קירצער, 
פּאַסטװעלאַרע און אויך פאַר לאַבּיאַלע ספּיראַנטן און מ, 


אין לעצטן טראַף פאַר אַ פּויוע נײט 8 אַריבּער אין וַם 
נאַר פּאַר לאַביאַלץ ‏ 


אָדער כּ8 (דאָםס לעצטע פאַר ר); 
בּלייבּט 8, 
בּיישפּילן: 


4: גראָבּן (מזטשזם), טאָװל (!406), דור (10ט/:6),. : 
פופצן מינוט . 


נאָפּל (ומשם), זאָגן (208), זקן (אעם); 
('צְחוחז 0ס!16), אַבּער באַטאַנט: תס1ע1. 


8: לאָדן (ת480), חתן (6850), שטן (מו88) צאָלן / 
(װ681), ברכה (01809), חכם (0ח0804), פאַרן (0ז08); 


רב (180), כף (241), קראָם (חזפזא). 

וָ, כ8: בֹּאַד (00:6) (אַבּער: אין בּאָד אַרײן == 
חבֿוג 286 מוֹן, בּאַצאַלט (!0908), פאַר (*189), פאַרט 
(זכ18), יאָר ('183), אַבּער---אין אײנספּאַרלעצטן טראַף!-- 
יאָרן (חז8). 

?, ס (שריפט: אַ, חוץ דעם ו פאַר ר). 


2) ס. דער קורצער אָפּענער קלאַנג, װאָס מיר נע= / 


פינען אין דייטש 600 און אױיף פּױליש, 
ס) 6. דער אייגענער אַפענער קלאַנג, נאָר לאַנג, 


ס) {ס. אַ דיפטאַנג, װאָס בּאַשטײט פון דעם קלאַנג 


אין ג) און {, 


6) טס אַדיפּטאָנג, װאָס בּאַשטײט פון דעם קלאַנג. 


אין 8) און אַנישט-טראַפבּילדנדיקן ט. אין לעצטן טראַף 
פאַר אַ פּױיוע גייט טס אַריבּער אין וֶעס אָדער כטס (פאַר כ), 


4 למשל: קונסט (44051), שול 5200018 (581), אָבּער שול 
64 == (ןצי8 


אי 





װאָם. 


ער שטײם פּאַר דענטאַלע און. 


אין דייטש, / 





81 6 נוטמאַן - אַ פֿרוּח 
בּיישפּילן: 
0: גאָט (004), לאָך (108, קול (401), 
(יסט); קורץ (סיס6), דורך (2ס801): / 

6: (16), מױיד (0066), בּזיון (חזְן126ט). 

{ס: פּױלן (מ'ןסק), קױלן == ח6ומ80 (מ'וןסא)י 
שוין (ח{ס5). 

טס: קױלן-== 6096 (מ1טס6), פוילער (זפּוטס?, 
פּױיער ("כּטסט), וויער ('סט20). 

וָס, פטס: קױל == 0861 (וטסא), פױל זוטסו), 
הויז (2!טסו) (אַבּער: אין הויז אַרײן == מ8זג 2טסה מון, 
(בּויך 0062ס, אַבּער אוו{2עטסס). 


װאָרט 


8 נישט:בּאַטאָנטע וואָקאַלן 

8 אין נישט-בּאַטאַנטן טראַף טרעפֿן זיך: 

6 | אַקלאַנג, װאָס איז ענלעך צו ץ (וע 43), 
נאָר דערבּיי הײבּט זיך אויף נישט די פּאַרער=צונג, נאָר די 
מיטל-צונג דער אייגענער קלאַנג, װאָס אין ערשטן טראַף 
פון דייטש חסמזוזס26/4. 

פ) פּ. אַ קלאַנג, װאָס איו ענלעך צום אָפענעם 6 
(וע 24), נאַר ער ווערט געבילדעט נישט מיט דער פאַרער= 
צונג, נאָר מיט דער מיטל-צונג. דער אייגענער קלאַנג, װאָם 
אין ערשטן טראַף פון דייטש חסנזוח640ט אָדער אין צווייטן 
טראַף פון דיימש 0206). צום אָפּטסטן אַלס סװאַראַבּהאַק= 
טי-קלאַנג 1 - פון די בּאַטאַנטע לאַנגע װאָקאַלן (חוץ 8) פאַר 
2 און ז אין לעצטן טראַף פאַר. אַ פֿױוע. 

6) 9. אַואַקאַל, בּיי וונלכן ס'הײיבּט ויך אויף די 
הינטער-צונג בּיו רער שטעלנג פון אַ געשלאַסענער ס 2 
(פראַנצי 1001{ אין דיימש ממספ האָבּן מיר דעם זעלבּיקן 
קלאַנג, נאָר לאַנג), פון וועלכן ער שיידט זיך אונטער דורך 
דעם, װאָס די ליפּן ווערן נישט. פאַרקיילעבט, 
{אַ קלאַנג, װאָס בּיי אים היבּט זיך אױף די צונג אַ בּיםל 
װײניקער, געפינען מיר אין דער מאַסקװער אױפשפּראַך פון 
;האַרטן" װאָקאַל, נאַכן אַקצענט (למשל אין 314==310, 
סמתסס -= הַּוותסס-- ומאטתסס). פנלי בּראָך 2 פן 
וועלכן ס'איז אױיך גענומען דאָס צײכן פן, אַװי װערט 
אַרױסגערעדט װאָרט-אוים איטלעכע ע אין דייטשע און 
סלאַװישע, און דה, דא אין העבּר' (און אַראַמישע) ווער= 
טעה. נאָר פּאַר אַ פאַרשטומטן ר (ז) בּלייבּט ס (וע בי= 

שפּילן!). 

4) פֿאַרן אַקצענש טרעפט ויך אַ מאָל אױך אַן 8 

(אױיפשפּראַך וע 5), 


1 זע װילער 8 25 אָפּו' 2, 

2 דערפאר הערט דער פרעמדער, װאָס קען ניט דעם קלאנג, 
אן 0 אָדעױ אן ט} 

3 1910 8זסט/1161606 14סמס? 90606/ש518 ,וססזם און 
װאָס זעלבּיקע װערק אויף רוסיש: גוֹזסתסו3עש) פאקסצס ,פאסקץם 
2 ,5 .מונם (.הסה42 .0088 .תאנזת0 ,עצט'ק 188210802ס. 


פֿון אַ פאַנעטיק פון לאָדושען "ריש 
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בּיישפּילן: 

א. פאַרן אַקצענט: 

{ָ- געקומען (פמזע816), צערייסן (611250). 

כ; בּאַצאַלן (מ09081), פאַרקילן (תו2'61), דער= 
לאָזן (ת102:ס4). 

2 אַנטלױפן (ז{ס4011), 

בּ. נאַכן אַקצענט; 

1 (פאַר אַלע קאַנסאַנאַנטן אַחוץ 0, )2 קויטשען 
(ח!"סעט), בּרענגען (מ!01609), אָטעם (חזן/8), גלות (80015), 
שמאַרק (6וָז2/ 5); װעגן: מױל ((וושסמז), מאָל (וְחמז) 
זע 67 און 6ט. -- אין עטלעכע פאַרקלענערונגס=ווערטער 
(מאַ מע שי אדײגל) שטייט }ָ װאָרטאוים, 

כּ (פאַר 0, });: כּוח (40120), מוך (שסןע)), בּויך 
(65סס), פּאַרך (22ז2כן), מילך (2ס'ץוח), מיך (2ס1נח) ; 
דיר (*ס{ץס), אוער ("כּ{ס), װאָר (זס8ע), מױער (*פּטסנח), 
דער ז|06, אָבּער ניש-באַטאַנט: 6מכמז :06 

9 (נאָר װאַרט:אױס); קלײַנע (89ה(02), בּאַבע 
(8605), טאַקע (1289), טענה (885)), קשיא 6259), 
װאַס? (89ט: מיט שטומער ם, אויב סיווערט גענוצט אַלֵם 
פרעגאַץ  ;‏ אוב ס'שטייט אין אַ לענגערן זאַץ, װערט עם 
אויפגערעדט 5/ש און צום סוף זאַץ פ81ע) 4. 


מאַבּעלע פון די איינפאכע װאָקאַלן 


(די קלאַננען, װאָס מרעפן זיך נאַר נישט.באַטאָנט, יינען אין קלאַמערן), 








פאָרער. 























הינמער.צונג 
ק 5 יט ל'| ליפּן פאַר. | ליפן נים 
אויפּגעהױבּן צונג צונג קיילעכם פאַרקײילעכט 
עשאס | א 
:2 2 : | 
ש טעשט | | 
געשל, (פ') 
מיטל.הויך |-----|--- יי יי 
אָפּן 6 (8) ס 4 
ןא 


ס. קאָנסאָּנאַנטן (פגל, די טאַבּעלע אויף ז' 11). 
9 עקספּלאָויווע: ס ס וערן געבילרעט 
מיט די ליפּן. (בּילאַבּיאַלע), } 64 מיט דער צונג ביי די איי= 
בּערשטע ציין און די יאַסלעס (פּאַסטדענטאַלע), בי 8 8 


4 למשל: װאָס? (089), װאָס זאָגט ער ? (1ס 2041 5טע), 
כ'װייס נישט װאָס (פּן8ט פֿעצת 00219). 

















08 ט. גוטמאַן - אַ פרוֹה פוֹן אַ 
רירט אַן דעם גומען אַ טייל פון צונג-רוקן (פּרעװעלאַרע), 
וועלכער העננט אָפּ פון פאַלגנדיקן װאָקאַל, ד"ה פאַר פאַ= 
דערשטע וװאָקאַלן קלינגען זי ווייך (==''). די שטימלאָוע 
ק } ) װערן אַרטיקולירט אַזױ, וי אין די סלאַװישע 
שפּראַכן אָן אַ הויך (אויף דייטש און ענגליש דווקא מיט 
אַ הויך 1. 

0 נאַזאַלע. 4). פאַראַן פיר : מז (אַװי רעדט זיך 
אוים אויך נ נאָך בילאַבּיאַלע), זט (אַ חז, װאָס ווערט נישט 
אַרטיקולירט מיט בּיידע ליפּן, נאָר --אַװי װי }, ש, הינטער 
וועלכע דער קלאַנג טרעפט זיך כּסדר -- מיט דער את= 
טערשטער ליפ און די אײיבּערשטע ציין), םח און |, װאָס 
שטייט פַּאַר און נאָך } 8 און פּאַסט זיך צו צו זײער 
מהות (וע 0), און אויך נאָך 22 און צעפּל=ז (וע 11 צום 
סוף). די אַלע קלאַנגען ווערן טראַפּבּילדנדיק װאָרט=אױם 
נאָך קאַנפאַנאַנטן (אַחוץ ל: פגלי 12 צום סוף): האָבּן 
(חהפאח), כאַפּן (וזק2), פּרוּוון (וצט{עזק), אָפן (טטזס), 
בּעטן (חוֹ{6ט), בּאָדן (ח086), האַקן (א8ח), פאָרן (|ז18; 
7ז18), לאַכן (:18). 

די ענדונג=ען, װאָס אין איר װערט די םת לױט 1 
אויסגערעדט שװואַך (ציען=="וןץס, זינגען=-"ןפץ2, קוי= 
טשען=="ו'6ץט) קלינגט נאָך חז און ם געװיינלעך װי מ. 
דאָם איז כּמעט דערזעלבּיקער װאָקאַל, װאָס 5 (08), נאַר 
נאַזאַלירט, בּײ אַן עמפּאַטישער אױסשפּראַך רעדט מען אָבּער 
דייטלעך אוים "ן: קומען (פ"חזץע אָדער "ומזץ}), טענהן 
(5ח18 אָדער "ןח18), װײַנען (פ"{גט אָדער "וח{2ע). 


ס) 4. בּים װײכן ת רירט דער צונג-רוקן אָן דעם 
האַרטן גומען אַװי וי ביי פּויל' }. בּײשפּילן: פֿאָניע 


(1085), ניאַנקע (פאחגח). 

1 } װערט געבילדעט דורך דעם וױבּרירן פון 
צעפּל, צװישן א װאָקאַל און אַ קאַנסאָנאַנט װערט דאָם 
װיבּרירן שװאַכער און װאָרט:אױם הערט זיך עם כּמעט 
אינגאַנצן נישט; אין אַװיע פּאַלן װערש דער װאָקאַל 
געלענגערט, אַװי למשל איו 0 אין קורץ (40'0) לענגער 
איידער אין קלאָץ (סס'4); כּ אין מאָ טער 6862 אי 
לענגער איידער 6 אין דייטש 0206) (דאָס לעצטע אויך 
צוליבּ 15 ס). --- אויך די מיטן שפּיץ צונג אויםגערעדטע ז 
הערט זיך נישט ועלטן; טײל פון די, װאָס רעדן אוים 
אַ צונג=ז האַלטן אַפּילו, אַז די צעפּל-ז איו אַ װאַרשעװער 
ערשיינונג, ‏ ס'איז שווער צו זאָגן אויף זיכער, וועלבע אי 
די טיפּישע ‏ לאָדושער" אױסשפּראַך. --- נאָר בּכדי אוים= 
צומײידן אַ טאָפּעלע אַרבּעט האָבּ איך אין די פאַלן, װאו 
נאָך דער ר שטייט אַ נ, געשריבּן אין טראַנסקריפּציע ראָם 
רוב ( און נישט ח, ד"ה אױסגעקליבּן די אױסשפּראַך מיט 
אַצעפּל:ז, למשל: פאָרן |זה}, הגם די אױסשפּראַך מז8ז 
מיט צונג=ז הערט זיך אויך נישט ועלטן. 


1 פגל' יעספּערסען, 200261/4 466 מסגסזתס}, לײפּציג 
3, 8 6, 12--13, 


פֿאָנעטיק פון לאָדזשער "דיש 84 
2 }, פּאַראַן צוויי מינים !, װאָס שיידן זיך אונטער 
פון די רוסישע ו'ן דורך דעם, װאָס זיינען ווייניקער 
אינטענסיוו. בּיים האַרטן קלאַנג } הײבט זיך דער צנג= 
רוקן נישט אױף אַואַ הײך װי בּײ רוס' ת, קלינגט עם 
נישט אַזױ דומפּ; בּיים ווײיכן קלאַנג '| דערנענטערט ויך 
די פּאָדער=צונג צום האַרטן נומען מערנישט אַ ביסעלע, און 


דעריבּער דערמאַנט ער שוין אין אַ נײטראַלן {, 

איטלעכער פון די צוויי |=קלאַנגען טרעפט זיך נאָר 
אין געוויסע שטעלונגען 2,. } שטײט וואָרט=אײן, הי= 
טער אַלע קאַנסאַנאַנטן אַחוץ די פּרעװעלאַרע (2), 
הינטער די פאָלגנדיקע וואָקאַלן: 2 (אַ) ג (ני), ס(אַ) 
8 (אָ), טס (ױ) און אויך הינטער אַלע נישט-בּאַטאַנ= 
טע ואָקאַל, |} שטייט הינשער די פּרעװעלאַרע 
קאָנסאָנאַנטן און די װאָקאַלן: 6 (ע, ץ(?) 1 און (ע 
(?) {ס 0ש, {ס (י), {2 4 


זי 


בּיישפּילן: 


1 לאַכן (42427, לעכּן (תזטן46), ליבּע (ײסןץ0, 
בּלײַבן (װחזס8ו0), פלייש ('18ג01), אײַדל (/2(0), שלאַפן 
(מז1ש/8), טיכל /;וְץו), פּאָרל (חֲהֹם); קאַלט 4230 
מײַל (!8וז), קול (401), טשאַלנט (/6'8:0), קוילן--/16086 
(ח!ט0א), צאָל 0810), קינדערלעך (03'132מץ66. 

'|: גלאָו (81012), קלײַן (0ן6/2), גליקלעך 
(עט/ץו8); נעלט 0'6/0), פול ('וץ}), מיל ('וחח), קע= 
לער ('פּ'||6'א), קוילן-=-1600160 (מ'ו{סם), צײַלן (ו{02), 

װאָרט:אױם הינטער קאַנסאַנאַנטן, און פאַר ח, װערן 
בּיידע { טראַפּבּילדנדיק: מײַנדל 06100), האָגל ('60), 
פאַלן (ת/02), וועלן (ם'/סע), 

3 { קליגט אַמאָל נענטער צו אַ װאָקאַל און א 
מאָל צו אַ רייבּיקן קאָנסאַנאַנט, פּנקט אַװי װי אין די 
סלאַװישע שפּראַכן: יאָ, יעצט. ס'טרעפט זיך אױך אין 
די דיפּטאָנגען {ס, {8, {ס, {ץ, און אין היאַטום, למשל: 
(טײַער ('ס(48), נײַער ('8(2). 

4 ספּיראַנטן } טע װערן נעבילדעט מיט די 
אייבּערשטע ציין און דער אונטערשטער ליפּ (לאַבּיאַדענטאַל); 
פייער (*ס(8), פּרוּוין (וט;עזק)- 

2 5 וערן געבילדעט דאַרט, וואו }, 6 (וע 0). אַװי 
אויך די אַפּריקאַטן ס, 02, בּיײשפּילן: זאָגן ((2687), שונא 
(?'ח{80), זעצן (חס26), אונזער ('פ2סחץ). 

8', צ', די אױסשפּראַך פוּן די דאָזיקע קלאַנגען אי . 
כאַראַקטעריסטיש פּאַרן גאַנצן מערב=יידישן געבּיט. זיי ווערן 
געבּילדעט דאַרסאַל (מיטן צונג=רוקן), מער הינטן אײידער 
רי האַרטע קלאַנגען (װאָס מיר געפינען למשל אין פּױליש 
און רוסיש און װאָס בּילדן זיך מיטן שפּיץ צונג: קאָראָנאַל), 
אָבער מער פאָרנם איירער די פּױלישע 8, 2. פונדעסט? 


2 א יוצאימן-הכּלל זיינען גײערע װערטער, בפרט פּױלישע, 





589 6 נֿושטאַן - אַ פְּרוֹה פון אַ 


ווענן זיינען זײ שטאַרק ענלעך צו זײ 1. 6, 42, די אַפֹ= 
ריקאַטן,. ווערן אייםגערע-ט אויף דעם זעלבּיקן שטײַגער{ 
אַזיִי אַרום שטימט 6 כּמעט ניט רום' 3 אין דער מאַסקװער 
אױיסשפּראַך, בּײשפּילן: שוין (ם{ס'5), זשאַלעווען (מִזְצוָ|ג'ל), 
טשעפּען (חוקף'6), בּלאַנדושע? והן'לסחסנט). 

22 ווערט געבילדעט נאַנץ הינטן בּיים ווייכן גומען, 
ווייטער הינטן פאַר די פּרעװעלאַרע ), 4; דעריבּער קען 
מען דעם קלאַנג אָנרופן , פּאָסטװעלאַרײ,. איך פאַר די 
פאַדערשטע װאָקאַלן בלייםט ער גאַנץ האַרט. (אין פױלי 
צָתיהס) איז ער ווייכער איידער אין כינע. 

5 קעל-=קלאַננען. ח אי אַ רײנער הויך= 
קלאַנג, מסתמא שטימלאָז, ביי וועלכן עס קומט נישט פאָר 
קיין שום רײבּונג אין חלל פון מויל, אין העברי ווערטער 
איז אַ געשריבּענע ה אַפּטמאָל שטום, למשל: קהל (ו88), 
תּהילים (חז!וצָן), אין נישט-העבּר' װערטער װערט ה יא 
אויסגערערט. 

דער טראַסק 2 אָדער קעל-אויפריים טרעפט ויך 
בּדרך הכּלל נישט, ד"ה די װערטער ,בינדן זיך צונויף" 
איינם מיטן צווייטן, ‏ למשל: דו בּיסטאַלט (5124עסצם), 
אַןאײַדעלער מענטש ('0606ח'סו80210) -- פּונקט אַזױ װי 
אויף פּראַנצייז און ענגליש, אָבּער אַנדעדש װוי אויף דייטש, 





















































דעם טראַסק געפינען מיר נאָר אין עמפאַוע: דו ביסט 
אַלט 2'ופעסץט), אַן איידעלער מענטש 2101 תג) 
0606ח). 
קאָנסאָנאַנטן-טאבּעלע 
ליפּױקלאַנגען צינג-נומען-קלאַנגען || ם 
בג 
קאַראַ. 
בילאַ. לא יי נאַלע: ד אַ ר מאַלע קל. פ 
באט טאַלט פּאָסט- | פּאַלאַ- | פּרעװע-| פּאָסט- דל 
|רענמאַלע טאַלע | לאַרע |װעלאַרען * 
יב גו 
6 עקם. | שפלי | ס 4 8 | 
9 פּלאָז שטיט, סֹ י 0 8 ו 
א ספּי. שטל. װ 5 5 װ 
יי ראַנפן | שטים, ש ל יצ 2 
6 ָ 2 דק א 
5 אַפּרי. שטל, 0 6 
+ו קאַפן | שטימ, 2 װ0לו | 
;-| נאַואַלט | שטימ. | תז | גע ח | מ 0 
אן- ת ‏ א 
י| ליקל : 
יקלאַנ. : 
נָע | שמים, ו ו 
16 יי יי 1 = = 
3 ה-קלאַג 4 
גע" שמים, ז ז (8) 
1 דעריבּער שרײבּן די פּאַליאקן,,. װעלנדיק כאראַקטעריזירן 
די פארגרײיזטע פּוױלישע אוישפּראך פון די יידן, למשל: 526 1014 
אָנשטאָט 8510 5204 (אויסגערעדט 86 80064); הגם דער יד רעדט 


אויס אין פּײדע פאלן דעם זעלביקן 
ליאק יעדעס מאָל דעם פאַלשן 
2 זע װילער 8 14י 


צװישן-קלאַנג '8, הערט דער כֹּאָי 


פֿאַנעטיק פון לאָרזשער ײדיש 6 
3 ו ן 


ז 


6 קאָנטאָנאַנשן װאָרט-אױיס 


די שטימיקע קאַנסאָנאַנטן װאָרט=אוים ווערן שטימלאָז, 
אָבּער זי אַרטיקולירן זיך שװאַכער איידער די געװויינלע= 
כע שטימלאָזע, דאָס זיינען די אַװי גערופענע 6065ט, װאָס 
מיר געפינען אין דאָס רוב דייטשע דיאַלעקטן אַנשטאָט די 
שטימיקע פון דער ליטעראַט טורשפּראַך 3. נאָך אַז ווערן די 
שטימיקע קאַנסאַנאַנטן אויסגערערט וי געוויינלעבע שטימלאָ= 
זע (101469) 4. ביישפּילן: דאָס װײַבּ איו אַװעק 5627 
2664 קץ. דאָס קינד איו קראַנק 4124 קץ 6מץא'פ. אין 
בּאָד אַרײן ח8זג ‏ 080 מץ. אָבּער: די בּאָרד איז לאַנג וִם 
1402 2?ץ |'6טט. דאָס פערד אַרבעט 2061 'ןס91. פּונקט 
אַזױ אויך אין אײנציקע װערטער: בּאַד (6ן08), בּאַרד 
(.ז082) אדײגל. 


ם. וואָרט:קאָמבּינאַציעס 
7 אַסימילאַציע, אַרױספאַלן פון קלאַנגען, סװואַ= 
ראַבּהאַקטיקלאַנגען 


2) די קאַנפאַנאַנטן אַסימילירן זיך אַפּטמאָל לױטן 
אַרט פון אַרטיקולאַציע: איך האָבּ אים געוען -ופװזט0)) 
ח|26), אַבּער: ער האָט אים געוען (ת{9126װ01ז). אַ פול= 
שטענדיקע אַסימילאַציע, בּיי וועלכער סיפאַלט אַרױם אינ= 
גאַנצן אַ קאָנסאָנאַנט,. האָבּן. מיר למשל אין : איך האָבּ געמאַכט 
21גחז 0091). 

לױט דער שטימיקײט אַסימילירן זיך נישט קאַנסאָ= 
נאַנטן פון פּאַרשײרענע װערטער, למשל: דאָם בּוך 88(5) 
2, און נישט : 8122 /04). 

ס) זײער אַפט פאַלן אַרױם קלאַנגען פון הילפם= 
צייטווערטער און נישט=בּאַטאַנטע פּראַנאַמענםס, למשל: ער 
האָט געזאָגט (101012091, איך וועל אים וען -'ו26) 
ת!(26). אַזױ אַרום איז אויך אַנטשטאַנען דער פּאַרטיציפּ 
גאַט (==געהאַט, מיט אַן אַרױסגעפאַלענער ה). 

0) בּכדי אויסצומידן דעם היאַטום צװישן צװײ 
ווערמער, פּאַלט אַמאָל אַרױס אײנער פון די װאָקאַלן 
למשל; בּיי אונז ווערט אויסגערעדט סמעס. פנלי אױיך די 
ח פון פּראַנאַמען קיין, וועלכע איז שטום פּאַר קאַנסאַנאַנשן 
(קיין שום מענטש == 6חסוזוזץ'425), אָבּער ווערט דווקא 
אַרױסגערעדט פאַר װאָקאַלן (קיין איין מענטש == -מ(גתג 
'0606), 


3 פזיאָלאָגיש: די שטימבּענדער דערנעענטערן זיך אײנס 
צום צװײטן מער װי בי די געװײנלעכע שטימלאָזע (101165), אזוי 
אַז דער לופטישטװאָם איז שװצכער, נאָר זי קומען זיך ניט צײ 
נויף אווי נאָענט, זײ זאָלן קענען װיבּרירן, ס'איז די זעלבּיקע שטעלונג 
װאָס בּײים קעליספּיראנט ה. פגל' יעספערסען 8 74, 6, 

4 לײדער. האָב איך נישט געהאט די מעגלעכקײט אינגאַנצן 
גענוי צו פּרעציוירן דעם דאָזיקן כּלל, נישט פאַרמאָגנדיק די געהעריקע 
אַפּאַראטן, 


לאַנדױ-כוך (25) 
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8 אַקצענט און זאַץ-אינטאָנאַציע 

2) דער װאָרט=אַקצענט, װאָס איז דינאַמיש און נישט 
מװיקאַליש (ד"ה דער ,בּאַטאַנטערײ טראַף איו דער, װאָם 
ווערט אויפנערעדט שטאַרקער פון די אַנדערע און נישט מיט 
אַ העכערן מאָן, כאַטש אין אַלגעמײן נייט זיך בײרעם צו= 
נויף) איז שטאַרקער איידער אין ליטװישן ײדיש און אַן 
ערך אַזױ שטאַרק וי אויף דייטש, די נישט-בּאַטאָנטע טראַפּן 
זיינען דעריבּער דאָס רוב אומדייטלעך. 

ט) דער לעצטער טראַף פאַר אַ פּױזע (צום סוף זאַץ) 
ווערט געלענגערט; איבערהופּט איז דאָס כאַראַקטעריסטיש 


פֿון שם-עצם אין "דיש 38 


פּאַר די נישט=בּאַטאָנטע װאָקאַלן, װאָם געוויינלעך זיינען זי 


זײער קורץ, אין אַואַ מין זאַץ װי: דאָרט שטייט דער 
בּרודער מיט דער שוועסטער 'כב|ץזס 02 /|5'12 4ז60 
5'76312 ;6 זַוחז איי דער צווייטער טראַף פון , שוועסטעריי 
לענגער פאַוין צוויימן טראַף פון , בּרורער". 


6) אין אַשאלה, בּפרט אין אַזעלכער, ואָם הײיבט 


זיך נישט אָו מיט קיין פרע:-װאָרט, װערט דער לעצטער 
טראַף אויסגערערט מיט אַ סך אַ העכערן טאָן איידער דער 
אײנספאַרלעצטער, אָבער דער טאָן פאַלט שוין נישט צום סוף 
וי אין ליטווישן ייריש, 


די דעקלינאַציע פון דעם שם:עצם אין יידיש 


א קאַפּיטל יידישע גראַמאַטיק 


פון זלמן רייזען (ווילנע) 


אלגעמײינע בּאַמערקונגען. 


בּײגן אָדער ד עקליני רן אַ שם-עצם היכט דורכפירן 
אים דורך די פּאַרשײדענע פאָרמען, װאָס ער קען אָננעמען 
אין פאַרבּינדונג -מיט אַנדערע ווערטער אין זאַץ. געװענרט אָן 
דער שייכות, אין ועלכער דער אָדער יענער פובּסטאַנטיווישער 
כּאַגריף שטייט צו אַנדערע בּאַגריפן, קען ער פאָרקומען אין 
פאַרשײידענע בּײג פאַלן (9ו45:/, עאנסתגח, /2881קעלזט) װאָס 
יעדערער פון זי ענטפערט אויף אײנער פון די פראַנן: װער? 
װאָס? -- װעמעם? -- װעמען? -- װעמען? װאָס? - פן, 
דורך, מיט, װענן װעמען ? װאָס? -- װאוהין ? -- װאו ? א"אַנד. 


די אָטוענדונג פון די בּיינפאַלן איז ניט אין אַלע לשונות 
גלייך. טיס שפּראַכן האָבּן מער בּיינפאַלן, טייל -- װייניקער, 
אַנדערע -- גאָרניש. די העבּרעישע שפּראַך, למשל, קען זײ 
כּמעט אינגאַנצן ניט עוען מ'זאָל ניט רעכענען איניקע אָפּי 
געשטאָרכּענע רעשטלעך דערפון, װי דעם לאָקְאַטִי - 
דעם בייגפאַל פון אָרט: צפונה -- קין צפון:זײט, ארצה-- 
צו דער ערד א"אַנד). פון די אינדאָגערמאַנישע שפּראַכן האָבּן 
חוסיש און פּויליש נאָך דערהאַלטן גאַנצע זיבּן בּיינפאַלן; 
אַלטהױכדײטש האָט נאָך געעקנט אַ זעקסטן בּיינפאַל -- רעם 
אינסטרומענטאַלים, אַ מין לאַטינישער אַבּלאַטיװ 
(אס8ח 18ממהסדעק180, 4/ת821260), אין ענגליש, פראַנצויזיש, 
איטאַליעניש און אַנדערע ראָמאַנישע שפּראַכן זיינען די ביג 
פאַלן אָפּגעשטאָרכּן און די פאַל-פאַרהעלטענישן װערן בּאַי 
צײיכנט דורך פאָװוערטער, דעם שם-עצם גופא ניט צן ענ" 
דערן. : 


דעקלינאַציע פון ידישן הױפּטװאָרט. 


יידיש פאַרנעמט אין דעם פּרט פון דער דיקלינאַציע אַ 
מישל-פּאַזיציע. צװישן רוסיש און פּויליש, למשל, פון אײן 


זט און פראַנצויזיש, ענגליש אָדער איטאַליעניש - פון 
דער אַנדערער זייש. אַזױ װי נייהויכדייטש קען די יירישע שפּראַך 
נאָר די פאָלגנדיקע 4 ביינפאַלן:1 , 


איינצאָל 
ערשטטר פאַל (נאָמענפאל--נאָמינאטיװ): װער? װאָס? (דער, א) פאָטער 
(די, א) פרוי, (זאָס, א) קינד. 
צװײשעיר פאל (קערפאל * -- געניטי): װעמעס! (דעם, א) 
(דער, א) פרוי (דעם, א קונדס, 
דריטער פאַל (נעבּפֿאֵל.-- דאטיוי): װעמען! װאָס? (דעם, א) פאָטער, (דער א) 
פריי ‏ דעט, א) קינדי : 
כערטער פאל (צ'?טאל -- אקוזאַטי): װעמען? װאָס! (דעם, א) פֿאָטער, 
(די, א) פיו', (דאָס, א) קינד. 


פאָטערס, 


אָבּער לֹגנּי דייטש איז ידיש אַװעק װײטער אויך אױפּן 
אַנאַליטישן װעג. --- פּאַרלירנדיק כּמעט אַלע פונקציעס פון 
דעם געניטטו, װי מיר האָבּן זײי, למשל, אין לאַטין, הוסיש, 
דייטש. דאָס געניטיװ-פאַרהעלטעניש װערט אין ידיש ראָס 
רוב אויסגעדריקט ניט דורך אַ כּאַזונדערער פאַל-פאָרם, נאָר 
אַנאַליטיש. מיש דער הילף פון פאָװוערטער (דֶערְהויפּט 
דעם פאָרװאָרט פי|). פאַרשװאונדן אין יידיש דער געניטיוו אין 
פּאַרטיט אַטיװער בּאַױיטונג נצ"בּ, דאָס ליד פון די לידער, 
אָנשטאָט -- דאָס ליד ד ער לידעה, דער געניטיוו אין קװאַלי- 
טאַטיװער בּאַדיטונג למשל, אַ מאַן פון גרויסן יחום), 
דער 5טץ1600לס פטע6וחסם (למשל, דער פאַרפאַסער פון 
דעם בּוֹך). דער גענישיו אין ידיש איז פאַרנּלינן בּלױז אַלם 
5ט556991סכן פ5טטסחסם (געניטיו פון צוגעהעריקייט, קערפאַל) 


4 אַחוץ דעם פינפטן פאל -- דעם װאָקאטיו (רוף-פאל), װעל- 
כער שיידט זיך אונטער פון דעם נאָמינאַטיו דערמיט, װאָס ער װערט 
געבּרויכט אָן דעם ארטיקל, למשל: פאָטער, זיי געזונט! 

2 קערפאל -- צוגעהעריקײיטספאַל, פון לשון קערן-געהערן, 





שִׁ 
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בּיי בּאַלעכּטע אָדער פּערזאָניפיצירטע זאַכן למשל, דעם בּרו- 
דערס הױז, דער װעלטס יוש, אָבּער מיט אַ געװיסער 
בּאַגרענעצטקייט בּפרט אַלֹם 5טץ/60ן9טפ פטטווומסם (למשל, 
די פעדערן פון די פיגל, אָנשטאָט די פייגלם פערערן, די 
בּלויקויט פון הימל, אָנשטאָט -- דעם הימלם בּלויקיט). 

עס פעלט אויך. אין יידיש דער געניטיוו-פאַל אַלס אָפַּ- 
הענגיקער פון צײטװערטער, פאָרװוערטער ;אָדער אַנדערע רייד? 
טיילן (למשל, פאַרזוכן פון די פּירות, דערלאַנגען פון שענסטן 
װיין, שטאַרבּן פון הונגער, געניסן פון לעבּן, פאַרגעסן 
אָן עמעצן, פאַריכערן אין פרײנדשאַפט, -- אאַז"װ - 
װאָס אין דייטש, למשל, האָנּן מיר אין די ראָזיקע אַלע 
פּאַלן דעם געניטיו)?. + 

די איבּעריקע צװיי פאַ לן, דער דאַטיו און דער אַקו- 
זאַטיװ,. האָבּן. אײינגעהאַלטן אין ײדיש זײערע פונקציעפ. דער 
דאַטטו װערט אָנגעװענדט אַלם ריינער בּייגפאַל, אויך אָן שום 
פּאַרבּינדונג מיט אַַ פאָהװאָרט, למשל, געבּן דעם בּרודער 
(אִין ענגליש אָדער פּראַנצוזיש װערט דער פאַרשוואונדענער 
דאַמין אויסגעדריקט אַנאַליטיש, מיט דער הילף פון פאָר= 
װאָדט צו: געבּן צו דעם בּרודער -- אַ פאָרם, אַנב, װאָס 
איז אַלם אַנגליציזם אויך אַריינגעדרונגען אין דעם אַמעריקאַנער 
יידיש און קען אין געװיסע פאַלן אָנגענומען װערן). אָבּער 
פּאָרמעל זיינען אויך די דאָזיקע פאַלן (דער דאַטיז און דער 
אַקוזאַשון) אין ײדישׂ ניט קענטיק, װײל זי האָבּן ניט קין 
בּאַזונדערּע ענדונגען (אַחוץ אייניקע אויסנאַמען). 

אַפילו דער אַרטיקל, װאָס ִינט אין דייטש אין אַ 
געוויסער מאָס אַלס מימן פון די בּיינפאַלן, האָט אין ידיש 
פּאַרלוירן אַ היבּש ביל פון דער דאָזיקער אייגנשאַפּט זײנער. 
דער אומבּאַשטימטער אַרטיקל אַ פאַר װערטער מיט 
אַ װאָקאַל:אײן -- דאָס רוב אַן, למשל, אַן עפּל, אַן אמת, 
אַן עולה אאַז"ו)) װערט בֹכלל נים געענדערט לױט בּינ* 
פּאַל און געשלעכט, און זיין איינציקע פונקציע אַלם פאָרמאַלער 
סימן איז, װאָס ער פעלט אין מערצאָל (אַ. טיש -- טישן! 

װאָס איז שייך רעם- בּאַשטימטן אַרטיקל, קענען 
מיר זען פון דער אױבּנגעבּראַכטער טאַבּעלע, װי װײניק אויך 
ער קען - דינען אַלם סימן פון בּינפאַל: 
אין לְשׁון זכר איז די פאָרם פון בּאַשטימטן אַרטיקל 


1{ בּלױז אײן רודימענט פון ס עפּעראַטיוון געניטיו 
איז פארבּליבּן אין פּױלישן יידיש אין פאַרבּינדונג מיטן בּייװאָרס פּטור: 
זיינער פּטור װערן; אַ װײטערער שריט אויפן אנאַליטישן וועג אין 
די פאָרם: אים פּטור װערן; די לעצטע קאָנסעקװענטע אנטװיקלונג 
פון דער דאָזיקער װאָרטפאַרבּינדונג איז: פון איר פּטור װערןף 

װאָס איז שיך דעם פאָרװאָרט פון--װעגן (אָדער פאר---וועגן, צו- 
ליבּ--װעגן), װאָס פארבּינדט זיך אין יידיש מיטן געניטיוו (למשל, פון 
דעם פאָטערס װעגן, פאַר דעם קינדס װעגן, צוליבּ דער מוטערס װעגן), 
איו דאָ דער צװײטער טײל פון דעם דאָזיקן צונויפגעזעצטן פֿאָרװאָרט-- 
דאָס װאָרט וועגן, אין דער בחינה פון א הױפּטװאָרט, און די גאַנצע 
פארבּינדונג קען בּאַטראָכט װערן פאַר אָ 9טט!58695סנן 5טעח6ם, 
(אַזױ װי: פון דעם פאָטערס הויז, פאר דעם קינדס געזונט, צוליבּ דער 
מוטערס גליק), 


פון שם-עצם אין ײדיש 90 
איינע און די זעלבּע פאַר אַלע אָפּהענגיקע* פּאַלן: דעם. 
פאַר לשון נקבה און דעם מיטעלן געשלעכט האָבּן מיר. אײין 
פאָרם -- פּאַרן נאָמינאַשי און אַקואַטי: די, דאָם, און 
אַ צװייטע פאָרם -- פאַרן געניטיוו און דאַטיװ: דער, דעם. 
אין מערצאָל איז דער בּאַשטימטער אַרטיקל גלייך פאַר אַלע 
פאַלן און געשלעכטער: די. 

די דעקלינאַציע פון דִי הויפט-װערטער אין יידיש איז אַלזאָ 
שטאַרק פאַרמונקלט געװאָרן ; ; די פאַרענדערונג פון דער װאָרט? 
פאָרם גופא קומט דאָ כּמעט אינגאַנצן ניט צום אױסדרוק; 
די בּיינפּאַלן װערן דערקענט ניט נאָך זייערע ענדונגען, וועלכע 
זי האָבּן ניש (אַחוץ דעם געניטיוו און אַ פּאָר אוסנאַמען 
אין די אַנדערע צװיי אָפּהענגיקע פאַלן), און אויך ניט. לוט 
דעם אַריקל װאָס פאַר זײ, נאָר לוט זײער צוזאַמענהאַנג 
מיט די אַנדערע ווערטער אין זאַץ, דאָס היסט פינטאַקטיש; די 
בּײיגפּאַלן אין ײדיש געהערן מער צו דעם סינטאַקסים, װי 
צו דער פלעקסיע?. 


די שפּורן פּון דער שװאַכער דעקלינאַציע אין יידיש. 


די דייטשע שפּראַך קען צװײערלײי דעקלינאַציעס: די 
שטאַרקע דעקליאַציע ‏ און די שװאַכע. די 
שטאַרקע = דעקלינאַציע האָט אין גענישטו פון לשון יהיד 
די ענהונג 5 אָדער 65, די שװאַכעץ האָט -- אין אַלע אִפ- 
הענגיקע פאַלן (אַלזאָ אויך אין גענישיו) די ענדונג ם אָדער 
תס, 

װאָס איז שיך דער געניטיוו-ענדונג, האָבּן מיר שוין 
געואָגט, אַז די ענדונג --ם אין ײדיש איז גילטיק פאַר 
אַלע געשלעכטער און בּיידע צאָלפאָרמען (אויף װיפיל רי 
קלאַנגענקאָמבּינאַציע אָדער דער װאױלקלאַנג דערלאָזש עם). 
אין דעם פּרט אַלואָ האָט ײדיש פאַנאַלאָגיש צו ענגליש) 
אויסגעגליכן, אוניפאָרמירט די ניט אױסגעהאַלטענע, פאַרפּלאָנ- 
טערטע נטיה פון דײטשן הױפּטװאָרט מיט זין שטאַרקער 
און שװאַכער דעקלינאַציע. 

אַ זכר פון דעד שװאַכער דעקלינאַציע, -- די ענדונג 
--ן אָדער --ען, האָבּן מיר יאָ אין ידיש אין געציילטע װערטער; 
אָבּער די שטרעבּונג פון דער יידישער מאָרפאָלאָגיע צו איינהייט? 


2 אָפּהענגיקע פאלן זײנען דער געניטיו, דער דאַטיל 
און דער אקאַטיװ לגבּי צו די אומאָפּהענגיקע נאָמינאטי און 
װאָקאטיוו. 

3 דער רײַן סינטאַקטישער כאראקטער פון דער ידישער דע. 
קלינאציע, אין װעלכער עס פעלן פאָרמאַלע סימנים פאַר די בּאזונדערע 
בּייגפאלן, גיט צו אלזאָ דעם גאַנצן ענין בּײיגונג פון די הויפּטװערטער 
אין ײידיש א ג'ווויסע קינסטלעכקײט, עפּעס װי נאַכגעמאַכֿט דער דעקל- 
נאציע פון אַנדערע שפּראכן מיט זײערע לאנגע טאַבּעלעס פון די כּלומרשט 
דעקלינירטע װערטער (זע, למשל, דעם אומגעלומפערטן לוח הנטיות" 
אין דער ,פּראַקטישער גראמאטיק" פון בּ. בּירנבּוים און ד. קאסעל). 
דאָס האָט בּאװאויגן דעם פילאָלאָג דניאל לײבּל צו א פּראָיעקט, װעלי 
כער לײגט פאָר אויסצושליסן פון דער ײדישער גראמאטיק דעם באַ. 
גריף בּייגפאל און דעקלינאַציע, פאַרבײטנדיק עס טיט סיגטאקטישע 
קאָנסטרוקציעס, 
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לעכקייט האָט געבּראַכט דערצו, אַז די דאָזיקע ענדונג פון דאַטיװ 
און אַקואַטיוו װערט אין קערפאַל פאַרשטאַרקט דורך דער 
אַלגעמײנער געניטיוו:ענרונג --ס (דעם מענטשנס -- לב 
21605006 465) אינטערעסאַנט איז אויך צו בּאַמערקן , אַז פון 
די יידישע הופּט-װערטער, װאָס האָנּן בּאַהאַלטן די שפּורן 
פון דער דייטשער שװאַכער דעקלינאַציע, שטאַמען בּלויז צוויי 
װײד, מענטש) פון דייטש; די איבּעריקע זיינען אָדער סלאַװיש 
אָדער העבּרעאיש. 

אָט זיינען די דאָזיקע װערשער: ײיד, מענטש, טאַטע, 
מאַמע, זײידע, בּאָבּע, מומע, רבּיז. זײ װערן געבּיינט אָט אויף 
װעלכן אופן: 


נ' דער (אַ) מענטש טאַטע רבּי די מאַמע 
ג' דעם (אַ) מענטשגס טאַטנס רבּי(נ)ם דעף מאמעס 
די דעם (א) מענטשן טאָטן רבּין דער מאמען 
אי דעם (א) מענטשן טאַטן רבּין די מאַמע 
נ' די (--) מענטשן טאַטעס רבּײַם מאַמעס 
גי די (--) מענטשנס -- רבּיימם -- 

ח' די (--) מענטשן טאַטעס רבּײַם מאַמעס 
8' די (--) מענטשן טאַטעס רבּײַם מאַמעס 


ײד װערט געבּייגט װי מענטש, זײדע װי טאַטע, 
מומע, באָבּע -- װי מאַמע. 

אין די דיאַלעקטן, דערהויפּט דעם ליטװישן, זיינען פאַר- 
בּליבּן שפּורן פון דער שװאַכער דעקלינאַציע נאָך אין מאַנ: 
כע אַנדערע װערטער. אַזױ, למשל, בּייגן נאָך די אַלטע װיל- 
גער דער טײטש, דעם טײטשנס, דעם טײטשן; די 
ענדונג { איז אין מאַנכע ליטוישע ריידענישן פאַרנּליבּן אין 
דעם הױפּט:װאָרט נאַר א שטייגער אין דעם װערטל ,מאַכן 
צום נאַרן); האָמגלײכן הערט מען טײלמאָל דִי פאָרם 
דעפ בערן: 

רודימענטן פון דער פאַל-ענדונג --ן האָבּן מיר אויך 
אין דעם הױפּט:װאָרט ה אַר ץ עאין האַרצו, מיטו גאַנצן האַרצן 
אאַז"ו. אָכּער ריידן מיט האַרץ). 

שפּורן פון דער שװאַכער דעקלינאַציע קען מען אפשר 
אויך פעסטשטעלן אין. די אַדװערבּיאַלע אויסדרוקן אינדערי 
װ אָכן, אינדערלופטן, . פאַראַיאָרן, אינדעראמתן. װ אָך איז 
אוֹיך אין מיטלהויכדייטש דעקלינירש געװאָרן. שװאַך. אָבּער 
לופט* האָט אין דישש אַלעמאָל געהערט צו דער שמאַרקער 
דעקלינאַציע ; פּאַר אַיאָרן האָט זיך אפשר אַנמװיקלט פון 
דער פאָרם פאַר יאָרן; װאָס איז שייך דער פאָרם אינדער= 


1 כאַראַקטעחיסטיש: 
צום קרייז פון די משפּחהיבּאַציאונגען, בּנונע װעלכע דער קאַנסערװא* 
סיזם כון די אַלטע שפּראכפאָרמען איז צום שטאַרקסט, 

2 בּעלימחשבות (קאָװנע) שרײבּט דעם ק ריסטן, אָבּער 
מ'קען זיך אויף אים ניט פארלאָזן, װײל ער געבּרויכט אויך די פאָרם 
דעם פּאָעטן, װאָס איז זיכער דייטשמעריש, 

3 אלס שם:עצם, ד. ה. אַלס בּאצייכענונג פון א געװיסן שטאָף 
(ניט אַלזאָ אין דער אדװערביאלער בּאַדײטונג אַלס באצײכענונג פון 
הוים) װערט לופט ניט פלעקטירט, למשל, אין דער לופט זײַנען פאר' 
האן עטלעכע גאזן (ניט אין דער לופטן), 


רײוען - דעקלינאַציע פון שם-עצם אין ײדיש 


כּמעט אלע װערטער די דאָזיקע געהערן * 
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אמתן, איז שװער צו זאָגן, צי מ'אָל דאָ אָננעמען דאָס 
װאָרט אמת אַלס הױפּטװאָרט פון װײבּלעכן געשלעכט וי 
עס איז אַגב אין העבּרעאיש; אויך בּיי פּדץ בּאַגענענען מיר 
די פאָרם די אמת), אָדער מיר האָכּן דאָ אפשר אַ. אָפּהענ- 
גיקן פאַל פון דעם בּיװאָרט אמת ער אין לשון נקבה אַנאַ- 
לאָגיש מיט די פאָרמען פון דער װײטן, פון דער נאענטן). 


די בּייגונג פון די פּערזאָנען-נעמען. 


אין דער צייט, װאָס די אָנגערופענע הױפּטװערטער האָנּן 
אין ידיש בּדרך כּלל פאַרלוירן די ענדונג | פון דער שװאַכער 
דעקלינאַציע, האָט די רישע פלעקסיע אַנטװיקלט די דאָ- 
זיקע ענדונג אַלס אַלגעמײנעם סימן פאַר דעם דאַטי און 
אַקוזאַטיץו פון אַלע נעמען און פאַמיליעם פון פּערואָנען, למשל, 
דידן,4 שרהן, גאָלדבּערגן,, בּייראָנען. 

דער געניטיוו פון די פּערזאָנען-נעמען האָט די אַלנעמײנע 
ענדונג --ם, למשל, דורם, שרהם, גאָלדבּעהנס, בּיידאָנס. 

די צוויי-אָדער מערטראַפיקע פון זײ, װען זי ענדיקן זיך אויף 
אַ פופראַ:דענטאַל װ, ס, ת, צ, ש, טש, זש), װאָס שטייש 
דירעקט נאָך אַ װאָקאַל, נעמען אָן אין געניטיוו די ענדונג 
עם, צ"בּ, פּערלעסעס, יהודיתעס, פּרצעס, ליפשיצעס, אַבּראַ: 
פאָװיטשעס אאַז"ח. ‏ 

אָבּער די אײנטראַפיקע אָדער די מערטראַפיקע מים 

אַ קאָנפאָנאַנט פאַרן סופּראַידענטאַל ענדיקן זיך אין געני- 
טיוו בּדרך-כּלל אויף ס, צ'בּ, אַשט, גרעצם, שװאַרצס. 

נאָך אַ ס שריבּט מען געװינטלעך דעם ראָזיקן ס ניט, 
למשל, מאַרקס ,קאַפּיטאַל", מאיר בּעל:הנס פּושקע- 

זש. האָט געפּרווט איינפירן אין אַועלכע פאַלן דעם 
אַפּאָסטראָף אַזױ װי אין דייטש, למשל: פאַר האָכּם' אייגן. 
בּנוגע זעלטענע נעמען קאָן אַטאָל דער כּלל ניט אױסהאַלטן, 
למשל, בּיי ש"ע: אין אַחשוהוש הויף שאָנשטאָט אַחשוחושעם . 
הויף). 

די ענהונג נם אָנשטאָט ם אין פּערזאָנעננעמען, װאָם 
לאָון זיך אויס אויף אַ צישקלאַנג, בּאַנעגנט מען נאָר אין 
פּוילישן יידיש אין אַזעלכע פאָרמען, למשל, װי אַשנם, פרצנם, 
ליפשיצנם, מאַרקסנם אאַז'װ. הגם אַזעלכע פאָרמען זיינען אַס- 
בּאַשײנפּערלעכער און לייכטער צום אויסריידן. 

די ענדונג --ען פאַנשטאָט --ן) אין דאַטיו און אַקװאַטיװ 
נעמען אָן: 

א} די נעמען פון פּערזאָנען, װאָס לאָזן זיך אוים אויף 
די קאָנטאָנאַנטן מ, נ אָדער . אױף אַ דיפטאָנג, למשל, 
אברהמ--ען,. קלמנ--ען, לעוינ--עו, גריי-ען, טאָלסטאָי -ען 
אאַז"ו. -' : 

3) די נעמען מיט אַ. טראַפכּילרנדיקן ל, למשל, גישלען, 
רחלען ראָכל--ען)- 

ג) די פּערזאָנעננעמען אויף ע: לײבּע,-- לײבּען, ראָזע - 
אָזען,. מערע -- מערען (הגם אין טייל לישוישע רײידענישן, 
װאָס מיידן אויס רי ענדונג -- ען, קלינגען די דאָזיקע פאָר- 
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אָבּער די פּערזאָנעננעמען אױף --נג, --נק אָדער אױף 
אַקצענטירטן --על בּאַקומען די ענהונג --ן, למשל, לע 
סינג--ן, בּאַנג--ן פונק--ן, ראַשעל-ן, אאַז"װ. 

ד) די פרעמדע נעמען מיט אַ בּאַטאָנטן װאָקאַל-אױס, למשף 
פּואַנקאַרע--ען, מאַכנאָ--ען, סאַדדו--ען, זאָלאַ-ען אאַז"ו. 

איבעריקנס קענען אַועלכע פרעמדע אויסטערליש-. קלינ- 
גענדיקע נעמען ניט אַלעמאָל זיך צופּאַסן צו די אָנגענומענע 
כּללים, און. מ'קען זײ. אויך איבּערלאָון אָן שום ענדונג. 


אָנמערקונגען צו דער בּײגונג פון דעם הױפּטװאָרט. 


האָס װאָרט, װאָס הענגט אָפּ פון דעם אין געניטי 
שמייענדיקן שם-עצם, װערט געװויינטלעך געשטעלט נאָך אים. 
צ"בּ, דעם בּרודערם בּוך. דער בּאַשטימטער אַרטיקל בּיים 
אָפּהענגיקן װאָרט װערט דערבּיי אַרױסגעלאָזן, דער אומ? 
בּאַשטימטער בּליינּט, צ'בּ, דער שװעסטערס חברטע, אָנּער 
דער שוועסטערס אַ. חברטע. 

סיאיז אַלזאָ ניטאָ קיין גרעסערער גרייז, װי שרייבּן, למשל, 
דאָס טאַטנם קינד, װאָרים דער אַרטיקל געהערש דאָ צום 
געניטיװ-װאָרט ט אט נס און ניט צום אָפּהענגיקן װאָרט קינד. 
דער דיאַלעקטישעױ פעלער פון אַזעלכע פאָרמען, װי די מו: 
טערם ליבּע, די שװועסטערם העפט פאָנשטאָט: דער מומעד 
ליבּע, דער שוועסטערם העפט) נעמט זיך דערפון, װאָם אין 
געוויסע געגענדן (אין װילנע, למשל, אין װאַרשע) װערט 
דער אַרטיקל די אין דאַטזו ניט געבּינט (מיט די מוטער, 
פיט די שװעסטער אַנשטאָט: מיט דער מוטער, מיט דער 
שװועסטער אאַז"װ  +‏ 

פון צװײ אייגננעמען, װאָס בּאַצײכענען -פאַרשיידענע פּער: 
זאָנען, שטייט דער געניטיוו=נאָמען נאָך דעם אָפּהענגיקן װאָרט, 
צ"בּ, שלמה רב חיימס. : 

װען דער פּערזאָנעננאָמען בּאַשטײט פון עטלעכע מילן, 
קיין נפקא-מינה ניט, צי זי זיינען אָנגערופענע הױפּשװערטער, 
צי אייגענע :נעמען, צי גאָר אפשר קיין הופּטװערטער ניט, 
כּאַקומט אַ ענחינג אין אָפּהענגיקן בּיינפאַל נאָר דער לעצ= 
טער טל צ"בּ, דעם לערער מ ש הס אַ תּלמיר, משה דעם 
לערעדס אַ תּלמיד, אַלעקפאַנדער דעם גרויםנם טױט, 
ניקאָלאַי דעם צװײטנ ס, שלמה המלכס חכמה, דעם מלך 
שלמהס חכמה, בי דער מומען, בּיי דער מומע שרהן. 

דער דאָזיקער כּלל גילט אויך דאַן, װען דער לעצטער 
טייל. איז, ניש מסנל צו אַ ענדונג, למשל, איך האָבּ בּאַ- 
געגנט משהן, אָצּער: איך האָבּ בּאַגעגגט משה דעם לערער. 

בּיי פּרצן האָבן מיר אַפילו אַ פאַל, ווען דער פּערזאָגעננאָמען 
נעמט ניט אָן די ענדונג ן, װייל נאָך אים גייט אַ גלײכאַרטיקער 
זאַצגליד ; זי זאָל שמעיה און די קינדער ניט איבּערשרעקן. -- 
הגם פון דער אַנדער זייט זעצט פּרץ צו די ענדונג ס אָדער { 
אין אַלע פאַלן, לטשל: דעם רכין זכרונו לברכה'ס מקורבים, 
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דעם רכּין זאָל לעבּנם, דעם בית:דין של מעלהם, בּײ רי 
זישעלע זכרונו לברכהן. 

מיר זעען אַלזאָ, אַז דער יידישער שפּראַכגעבּרױך פאַר? 
לאַנגט, די פלעקטירטע בּיינפאַלן זאָלן שטין דירעקט פאַר 
דעם אָפּהענגיקן װאָרש, אָן אַ מחיצה צװישן זײ. דעריבּער 
קלינגען. אַי בּיסל אויסטערליש אַזעלכע פאַרבּינדונגען װי, למשל, 
בּײ ממ"ם: ..מײינעם אַ. גוטן בּאַקאַנטנס, עליו השלום, אַ בּחורל 
(דער. פלעקטירטער בּיינפאַל בּאַקאַנטנם אָפּגעטײלט פון דעם 
אָפּהענגיקן װאָרט בּחורל דורך אַ מאמר-המוסנר עליו השלום), 
--. איציקלם, מיין תּלמידם, פּאָטער -- בּײ פ. 

וען אָבּער צװיי אָדער מער לעבּן אַנאַנד שטײענדיקע גע= 
ניטיוון בּאַצײכענען פאַרשײדענע פּערזאָנען, בּאַקומש יעדער גע= 
ניטיוו זיין ענהונג ס, למשל, דעם בּריסקער רבם איידימס פינגער 
קנאַקן (פ). דיין טאַטעם פעררס יונגם טאָכטער (אֵש). 

וי שוין דערמאָנט, איז די ענדונג פון געניטיװ ם גיל- 
טיק פּאַר אַלע געשלעכטער און בידע צאָלפאָרמען. דאָך איז 
דער געניטטו אין רבּים גאַנץ זעלטן. צום בּאַקװעמסטן לאָזן 
זיך פלעקטירן אין גענישיו! די פאָרמען פון דער מערצאָל: 

אױף ים, למשל, די גוטע מלאכים װײנען אױף רי 
רשעימם בייזקיט (אַש), די למד-װאָוו צדיקימס אַסיפה (פּריץ), 
די רבּיימם, די דאָקטױרימס; 

אױף ער, די װײבּערם, די קינדערם, די שטעטלדיקע 
װעבּערס מלאכה (ממ"ס); 

אויף עך, די קינרערלעכס, די מיירלעכס, רי יינגלעכס. 

אוכבּאַקװעמער פילט זיך דער. געניטיװו פון די מער- 
צאָל-פאָרמען אויף {, צ"בּ, ...אונזער ליכט און אונזערע מ אַ- 
גענס ליכט און קינדערס ליכט זאָלן ניש אױסגעלאָשן װערן 
פאַר דער צייט חס:ושלום (ממ"ס). 

אינגאַנצן לאָזן זיך ניט פלעקטירן אין געניטיוו די מערצאָל: 
פאָרמען אויף אַ ס;קלאַנג (ס, עס, ות); דער געניטיוו װערט 
דאַן, װי בּכלל, פאַרכּיטן דורך אַ דאַטיװ מיטן פאָרװאָרט 
פון שמשל, די מנהגים פון אונזערע טאַטעס און זיירעם), 
הגם זי לאָזן זיך אויך פאַרװענדן פאַר דעם געניטיוו אינ* 
גאַנצן אומפלעקטירט, למשל, די חדר:יינגלעך ציען רי מ אַ 
מעס שערצן ואַש), די אַלטע שררות אײניקלעך (פרץ). 
בי לינעצקין האָכּן מיר די גענישיוו-פאָרם אַלע מאָמעגס. 


די צאָלפּאָרמען פון שם:עצם, 


די שם-עצמס אין יידיש, װי אין אַנדערע שפּראַכן, קע* 
נען געבּהױיכט װערן אין צװײי צאָלפאָרמען : אין לשון יחיר-- 
אײנצאָל אָדער סינגולאַר, װען עס רעדש זיך פון איין 
געננשטאַנד, און אין לשון רכּים -- מערצאָל (פילצאָל) 
אָדער פּלוראַל, װען עס רעדט זיך פון צוויי געגנשטאַנדן אָדער 
מער. למשל, אין דעם זאַץ בּיי פּרץ: ,זײ קענען נאָר די װענט 
זען, מיט די פענסטער, מיט רי קוימענס, מיט הי פאָנען 
איכּערן דאַך פון מלכם פּאַלאַץ" -- שטײען די לעצטע דרײ 
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הױפּטװערטעד אין אײנצאָל און די ערשטע פיר -- אין מער? 
צאָל. 

די אַלטע שפּראַכן האָבּן נאָך געהאַט אַ בּאַזונדערע 
פאָרם פאַר דער צװײצאָל - דעם דואַל, װעלכער האָט 
זיך. אויפגעהיט אין אײיניקע לשונות עד:היום. אין ריש איו 
פון דעם אל קײן זכר ניטאָ (אױבּ ניש רעכענען דעם 
פּראָנאָמען עץ--איר פון. פּױילישן יריש), העצּרעאיש האָט 
יאָ די דאָזיקע צאָל-פּאָרם -- דעם אַזו=גערופענעם רבּוי 
הזוני, אָבּער כּמעט נאָר צו בּאַצײכענען אַזעלכע געננ* 
שטאַנדן, װאָס גײיען פּאָרװײז, למשל: ידים (כּיידע הענט, 
שינים (ציין פון בּיידע ראָנדן), נעלים (אַ. פּאָר שיך), יומים 
צװיי טעג איינער נאָכן אַנדערן), ‏ שנתים (צװײי יאָר אינם 
נאָכן אַנדערן, מספּדים א שער, בּאַשטײט פון צװײ קלינגען), 
מצרים (פון צוויי פּראָװינצן -- אייבּער מצרים און נידער* 
מצרים), אאַז"װו. מאַנכע פון די דאָזיקע דואַל-פאָרמען װערן 
אויך , געבּהויכט אין יידיש, למשל: ידים, רגלים, עינים, 
לחיים. : 

די מערצאָל-פאָרם װערט געכּילדעט פון דער אײנצאָל: 

אָדער הורך צוזעצן צו דער פאָרם פון דער אײינצאָל 
איינע פון די ענדונגען --ן עןף, --ער, --ס, -עם (אין העבּרע- 
אישע װערטער אויך אויסגעלייגט -ות), --עך און -ים, אוין 
זין. פאַרבּינדונג מיט איבערקלאַנג. (שגװחט): װאָקאַלי? 
שער אומניש, מעטאַפּאָניע, -- אַ און אָ גײט איבּער אין ע, 
ו אין י, זי אין י); 

אָדער בּלױז דורך איבּערקלאַנג, ניש. צוועצנדיק קיין שום 
ענדונג. 

טייל הױפּטװערטער אָבּער האָכּן די זעלבּיקע פאָרם סײ 
אין לשון יחיד סוי אין לשון רבּים, און זייער צאָלפּאָרם װערט 
דערקענט אָרער הורך דעם אַרטיקל אָדער בּכלל פינטאַקטיש. 

! די יידישע שפּראַך איז גאַנץ בּייגעװדיק בּנוגע דער בּיל- 
דונג פון דער מערצאָל. זיער אַ סך הױפּטוערטער האָבּן צו 
צוויי,+ אייניקע אַפילו צו דריי פאָרמען פון מערצאָל, דאָס 
חב -- אָן אונטערשייד אין בּאַדִיטונג, בּלױיז דיפערענצירט 
דיאַלעקטיש. אויך מיידט ײידיש אוים צו לאָזן די הױפּטוערטער 
אומפאַרענדערט אין לשון רכּים -- װאָס דאָס איז אַזױ אָפט 
אין דער דייטשער שפּראַך -- און די צאָל פון די יידישע הױפּט- 
װערטער, װאָס האָכּן איין און די זעלביקע פאָרם אִין יחיד 
און אין -רבּים, איז געבּראַכט צום מינימום. 

די יידישע פאָרמען פון לשון רבּים זיינען צום גרעסטן 
טייל אַנדערש װי די מערצאָל פון די נעמלעכע הױפּטװער= 
טער אין דייטש. די דייטשע ענדונג פון דער מערצאָל -ע 
(אַזױי װי בּכלל דער פוף=ע) איז לחלוטין אין דער ידישער 
שפּראַך פאַרשוואונדן און אַזעלכע פאָרמען פין מערצאָל, װי: 
ציגע, פעלע, געננשטענדע, פאָהוירפע, איינדריקע, מעכטע, 
רעכטע, געפילע, װערקע, געועצע, פריינדע, רעדאַקטערע, טע= 
אַטערע אאַז'װ אָנשטאָט צוגן, פאַלן, פאָרוואורפן, איינדרוקן, 
מעכט (אָדער אפשר מאַכטן), רעכט, װערק, געזעצן, גע= 
פילן, פריינד, רעדאַקטאָדן, טעאַטערס אאַזו -- זיינען גראָבּץ 


פון שם-עצם אין ײדיש 




























בּאַרבּאַריזמען, מיט װעלכע עס גרילצט דערהויפּט די "דישע 
צײטונגס-שפּראַך. פון אַמעריקע, טײלװײיז אויך -- פון גאַ- / 
ליציע; אמת, אַפילו בּיי אַ פּרץ טרעפן מיר אַזעלכע פאָר- 
מען, װי געדיכטע, אַנציגע, בּיי זשיטלאָווסקין -- קעמפּפע, 
אאַז"וו. אָבּער אויך דאָס קען בּשום אופן ניט בּאַרעכשיקן די / 
דיטשמערישע מערצאָל-פאָרם אויף --ע, װעלכע איו אַּסאָלוט | 
אױסגעשלאָסן פון דער ירישער פלעקסיע. : 
פון די אויסגערעכנטע ענדונגען פּאַר דער מערצאָל-פאָר 
האָט די ענדונג --ן ען), װאָס אין דייטש װערט זי דערהויפּט / 
צונעזעצט צו װײבּלעכע הױפּשװערשער, צו מאַנסבּילשע -- / 
נאָר זעלטן, און צו מיטעלע -- נאָר אַלס יוצא-מןהכּלל, אין / 
ידיש בּאַקומען אַ ניט דער ערך גרעסערע אָנװענדונג, אי / 
געװאָרן די רענולערע ענדונג פאַר דעם רבּים סיי פון מאַנסבּילשע . 
הויפּמװערטער, סי פון װײבּלעכע, סײ פון מיטעלע. 
אויך די ענדונג --ע ר, װאָס װערט אין דײטש צונעועצט . 
דערהויפּט צו אײינטראַפיקע הויפטװערטער פון מיטעלן גע / 
שלעכט, צו מאַנסנּילשע -- נאָר זעלטן און קײנמאָל ניט 
צו װײבּלעכע, איז אין ידיש פאַרשפּרײט געװאָרן אױף אַלע . 
דרי געשלעכטער און װערט אויך אָנגעװענדט אוף מול-טראַ- / 
פיקע װערטער, פלאַװוישע, העבּרעאישע, ראָמאַנישע און ענג- / 
לישע -- הגם ניט אין אַזאַ מאָס, װי די ענדונג --ן, אָפטער 
אין פּױלישן ייריש. 8 
די ענרונג ‏ -ס, װאָס זאָל שטאַמען פון פראַנצױױש / 
און װאָס האָט אַ געוויסע, הגם זײער קליינע אָנװענדונג אויך אַלם 
מערצאָל-ענדונג אין די דיאַלעקטן פון נידער-דיײטשלאַנר, האָט / 
זיך ערשט אין "דיש אױסגעבּילדעט אַלְס רענולערע, זײער / 
פאַרשפּרײטע פלעקסיע פאַר דער מערצאָל-פאָרם, דערהויפּט פאַר 
די קאַטעגאָריעס הױפּטװערטער, װאָס בּלייבּן אין דיטש אינ- / 
גאַנצן אומפאַרענדערט אין רבּים. : 
אין צוזאַמענהאַנג מיט דער ענדונג --ס און מיט דער 
ענדונג פון די העבּרעאישע מערצאָלפאָרמען --ות (אויסנע- 
רערט אין ייריש --ע ס) איז אויפגעקומען אַ גאַנץ נייע רישע 
פלעקסיע פּאַר לשון רבּים, -- עס, דערהויפּט פאַר סלאַווישע 
שם עצמס. יא שא שטעט עי 20 
דער אַלטער פאַרקלענער-סופיקס -- יך האָט זיך אַנטװיקלט / 
אין ‏ ידיש צו דער שטענדיקער רענלמעסיקער מערצאָל-ענ= - 
דונג -- עך פאַר פאַרקלענער:װערטער (דיאַלעקשיש אויכ- 
גערעדט אויך -- אַך און -- אֶךְף 
צוזאַמען מיט די העבּרעאישע װערטער זיינען אין ײריש . 
אויך אַרינגעכּראַכט געװאָרן די ענדונגען פון העכּרעאישן לשון=- . / 
רבּים -- ים עוערט אױך אָנגעװענדש אױף געצײלטע ניט- / 
העכּרעאישע װערטער) און די אױנּנדערמאָנטע - ות. / 
פון די דאָיקע ענהונגען איז שטענדיק פאַרבּונדן מיט 
איבּערקלאַנג די ענדונג -- ער, נאָר אין אַ פּאָר געצײילטע 
אױסנאַמען -- די ענדונגען -- { און -- ס; די פאַרקלענער- 
פּאָרמען אױף - עך האָנן שױן דעם איבערקלאנג 
אין. דער אײנצאָל-פאָדם, 
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װאָם איז שיף דער בילדונג פון דעם פּלוראַל דורך 
בּלויזן איבּערקלאַנג, אָן צוזעצונג פון אַ ענדונג, איז זי מיטן 
אָפּפּאַל פון דער דייטשער מערצאָל:ענדונג -- ע, דער רע" 
גולערער פלעקסיע פון דער שטאַרקער דעקלינאַציע, אין ייריש 
שטאַרק רעדוצירט געװאָרן, אין װאָס עס װײוט זיך אַרױס 
די שטאַנדהאַפּטיקײט פון די שטאַמװאָקאַלן אין יִריש לנבּי 
דיטש, הגם איניקע הויפּשוערטער װאָס אין דייטש האָנּן 
זי דווקא ניט דעם ,אומלויט" אין מערצאָל, בּילרן די ידישע 
כערצאָל-פאָרם דורך איבּערקלאַנג, װי טאָג -- טעג, שוך -- 
שיך, הונט -- הינט (לגבּי די דייטשע פאָרמען 1496, סװטװספ, 
6חו), װאָס עם האָט אַ אַנאַלאָגיע מיט אייניקע דייטשע דיאַ- 
לעקטן. - 

פַאַר דער בּילהונג פון דער מערצאָל דורך דער צי יענער 
ענדונג אָדער דורך דעם איבּערקלאַנג זיינען אין ריש ניטאָ 
קיין ‏ פעסטע כּללים. אין אַ געװיסער -מאָס שפּילט דאָ אַ 
ראָלע די פּאָרם פון דעם הױפּט:װאָרט -- זיין אױפלאָז און 
דער טראָפּ (אַקצענט), די אנ אָדער מערטראַפיקײט, דער 
גרונדװאָקאַל, דער אָנקלאַנג אָן סלאַװיש ; בּאַששימטע כּללים 
לאָזן זִיךְ פעסטשטעלן נאָר פאַר די הויפּטװערטער מיט סופיקסן 
און בּכלל פאַר פעסט געפורעמטע קאַטעגאָריעס פון שם. 
עצם. דעריבּער איז דער קאַפּיטל װעגן דער בּילדונג פון דער 
מערצאָל איינער פון די האַרבּסטע אין דער זיסט אַזױ איינ= 
פּאַכּער, ‏ קלאָרער און אױסגעהאַלטענער יידישער. גראַמאַטיק. 

קודם-כּל איז נײטיק צו בּאַמערקן, אַז בּלױז די מערצאָל- 
ענהוננען -- |{ -- ע), -- ם, = עס און - עך האָנּן די 
פעאיקײט פון מערצאָל-בילדונג אין דער פילער מאָס, ד"ה 
זײ קענען צוגעזעצט װערן צו זײערע קאַטעגאָריעס הויפט: 
װערטער אומבּאַנרענעצטערהיט, ‏ אַלואָ אויך צו נייע װערטער, 
ערשט אויפגעקומענע אָרער' אויפגענומענע אין ייריש. 

װאָס איז שייך דער ענדונג -- ער און דּעם איבּערקלאַנג, 
זיינען זײ שוין בּדרך כּלל ניט פעאיק מער צו נייע מערצאָל: 
בּילהונגען. און זייער פונקציע אין בּאַנרענעצט מיט אַ געוויסן 
ככום הױפּט:װערטער, װאָס קען זיך שוין ניש פאַרגרעסערן. 
נאָר זעלטן קען צוקומען אַ מערצאָל:פּאָרם דורך איבּערקלאַנג 

אַלַם. נעאָלאָגיום, װי למשל, מעכט פון מאַכט ואָנשטאָט 

מאַכטן), קעמפ פון קאַמפּ (אָנשטאָט קאַמפּן) אאַז"ו. 


די ענדינג -ן (-- ען). 


זי שוין געזאָגט, איז די ענדונג -- { עאָך נג, נק, מ, 

2 און נאָך אַ װאָקאַל אָדער דיפּטאָנג -- ען) די רעגולערע 

און פּאַרשפּריטסטע ענדונג פון דער מערצאָל-פאָרם. רי דאָ- 
זיקע ענרונג בּאַקומען אין רבּים: 

אַ) דער גרעסטעה טייל שטאַם:הױפּטװערטער, אויך 

װען זי זיינען פאַרנּונרן מיט פּרעפיקסן, למשל: אָקס-ן, 

אַקס-ן, בּלאָק--ן, בּעט--ן, גאַט-ן, גליק--ן, גראַפ--ן, ציל-ן, 

האָו-ן, העפט--ן, װאָכ--ן, טייכ-ן, טיש-ן, ייד--ן, פּראַנט-ן, 

פּעלצ-ן, - צוייג-ן, ‏ קלויו-ן, ‏ ראָנּ-ן, ‏ שאָס-ן, שול--ן, 


1 רײוען - דעקלינאַציע פון שם-עצם אין "ריש 
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שטול-ן, שטאָפ-ן, שפּחכ-ן, שרעקרן; בּלאַנק--ען, 
קלאַנג--ען, בּלומ--ען, זונ--ען, שניי-ען ; אויפוואורפ--ן, אוים- 
רופ--ן, איינדרוק--ן, + צואַמענפאָר--ן אאַז"וו. 

6 די צויי- אָרער מער טראַפיקע הויפטװערטער אָן 
אונטערשייד פון דעם סוף-קאָנסאָנאַנט און דעם מקור, װי- 
בּאַלד זײ זיינען נאָר בּאַטאָנט אויפן לעצטן טראַף, למשל: 
פינור--ן, . פּרינצים-ן, ‏ מינוט-ן, ‏ מיליאַנער-ן, קאַראָט--ן- 
אאַז"וו. 

די װירקונג פון טראָפּ בּיי דער בּילדונג פון דער מערצאָל? 
פּאָרם איז אַזױ גרוים, אַז אַפילו סלאַוישע הויפטװערטער, 
װאָס בּאַקומען דאָס רוב אין דעם רבּים די ענדונג -- עס 
טוענן דעם װייטער), קענען אויך אָננעמען די ענדונג - |, 
אוב זי זיינען מערטראַפיק מיטן אַקצענט אויפן לעצטן טראַף, 
למשל : זאַװאָד--|,. סאַמאָװאַר--ן, פּאָדריאַד--ן אאַז"ז. 

דאָס זעלבּע איז צו בּאַמערקן אויך װעגן די הויפּטװערטער 
אוֹיף - | מיט אַ בּאַטאָנטן װאָקאַל פאַר אים, למשל, רי- 
װאַנ--ען, האָמאַג--ען, טערמינ--ען, װאַנאָנ-ען, מאַנאַזיג--ען, 
סאַלאָנ--ען, פּאַרשױנ--ען, שפּיאָנ--ען, שאַרלאַטאַנ-ען אאַז"ו, 
הגם צוליכּ דיסימילאַציע -- כּדי אויסצומיידן דעם צונויפטרעף 
פון צוויי נ--קלאַנגען--האָבּן זי אָפט אַ מער פאָלקטימלעכע 
און װײניקער ליטעראַרישע פּאַראַלעלע מערצאָל?פאָרם אויף 
-- עס, למשל: דיװאַנ--עס, מאַנאַױנ--עס, װאַגאָנ-עס, מי. 
ליאָנ--עס, שפּיאָנ--עס, שאַרלאַטאַנ--עס אאַז"ו. 

טל פון די דאָזיקע הױפּטװערטער בּאַקומען אין מער: 
צאָל די ענדונג -- עס אונטער דער װירקונג פון זייער פּאַראַ. 
לעלער אײנצאָל-פּאָרם אױף --ע, למשל: מאַשיג--עם (פון 
מאַשינע אָנשטאָט מאַשין). 

אויך די מער-טראַפיקע פרעמדווערטער אויף --אָר, הום 
כּאַטאָנטע ניט אױף דעם לעצטן טראַף, בּאַקוֹמען אין 
מערצאָל די ענדונג -|, מיש דער איכּערהקונג פון 
מראָפּ ‏ אױף דעם װאָקאַל יפון --אָר, למשל, פּראָ. 
פעפאָר -- פּראָפּעסאָר--ן, דירעקטאָר -- דירעקטאָר-ן, גובּער- 
נאַטאָר -- גובּערנאַטאָר--ן, קאָנדוקשאָר -- קאָנדוקטאָר-ן 
אאז"וו; 

אַנאַלאָגיש איז די מערצאָל-פאָרם פון מיניסטער און כאַ- 
ראַקטער: = מיניסטאָר--ן, + כאַראַקטאָר--ן; זעלטענער איו די 
פּאָרם טעאַטאָר--ן (אָנשטאָט טעאַטער--ס). 

'ג) די הױפּטװערטער מימ די סופיקסן -- וגג, - הײט, 
- קײט, --שאַפט, - ײַ כּילדן די מערצאָל הורך דער עג 
הינג --ן (ען), למשל: מיינונג--ען, צייטונג--ען, פרייהייט--ן, 
קראַנהײט--ן, + קלייניקיט--ן,. נאַרישקײט--ן, געועלשאַפט-ן, 
וויסנשאַפט= , דרוקעריי--ען, ‏ רייסעריי--ען. 

אויך די הױפּטװערטער מיטן סופיקס -- ניש נעמען אָן 
אין רכּים די ענדונג - ן, למשל: רעטענישן, דולענישן און 
קאָפּדרײענישן (ש"ע), . בּאַנעגענישן, . איבּערקערענישן אאַז"ו. 
אַזױ װי אָבּער דער סופיקם --ניש קלינגט אין לישװישן 
יירש נעס, מיט אַן אָנקלאַנג אַלואָ אָן דעד מערצאָל-ענדונג 
-- עס, בּאַנעגענען זיך אויךד פאָרמען מישן סומיקס ניש 


5209 ו! רײוען 
אָן אַן ענדונג אין רבּים, למשל בּיי ממ"ם: מיר בּיידע זענען 
גאַנץ גלייכע בּאַשעפעניש (בּאַשעפענעס -- אָנשטאָט בּאַשע: 
פּענישן) מיט איינערליי. בּאַדערפעניש (בּאַדערפענעס -- אָנ 
שטאָט בּאַדערפענישן) - 

ד) די הױפּטװערטער מיטן פּרעפיקס ג ע -- אַחוץ אייניקע 
אױסנאַמען מיט דער מערצאָל-פאָרם אוֹיף --ער), למשט: 
געזאַנג--ען, + געפיל--ן, געװוינס-ן, געשטאַלט-ן, געבּיי--ען 
אאַזיװ (אויך דאָ אַלזאָ האָבּן מיר די וירקונג פון טראָפֿ-- 
אויפן לעצטן טראַף פון דער אײנצאָל:פאָרם). 


; ה)) די הױפּטװערטער אויפּן טראַפּילדנדיקן --ל (אַחוץ 
די פאַרקלענער-װוערשער) למשל: אײול--עַן, אינזל--ען, 
אַקסל--ען, בּושל--ען, דישל--ען, װאָרצל-ען, װיידל--ען, 
װינקל--ען, + טיטל--ען, + טיישל--ען, . מאַנטל-ען, מיטל--ען, 
נאָרל--ען, . פליגל--ען, צירקל--ען,. שאַכטל-ען, שליסל--ען, 
שפּיגל--ען ‏ אאַז"ו. 
דעם איבּערקלאַנג בּיי דער ענדונג --ן בּאַקומען נאָר אייניקע 
הױפּטװערטער, כּמעט אַלע--נעאָלאָגיומען, װאָס בּילדן אין ישש 
די מערצאָל-פאָרם דורך איבּערקלאַנג מיט דער ענהונג 5-- 
למשל: קראַפּט -- קרעפטן, אומששאַנה -- אומשטענדן 
ממ"ס). 
אין אַלע אַנדערע אַזעלכע נעאָלאָגיזמען. איז גלייכער צו 
בי זיך אָן איבּערקלאַנג, למשל: אינדרוק--ן -- אָנ 
שטאָט ‏ איינדריק-ן, צושטאַנד--ן, פאַל-ן אָנשטאט - 
פעל--ן. 


די ענדווגען -- ם. - 


די ענחונג --ס אין, דער מערצאָל נעמען אָן די פאָלגנדיקע 
קאַטעגאָריעס הױפּטװערטער: 

א) אַלע הױפּטװערטער אויף --ער, אָפּגעצװײגטע פון 
צייטווערטער און הױפּשװערטער, װאָס בּאַטײטן נעמען פון טו אש נ 
דיקע פּערואָנען, למשל: לערער--ם, שרייבּער--ם טעפּער 
אאַז"ו. 

אַלע די דאָיקע הױפּשװערטער קענען אויך געבּהייכט 
ווערן אין דער מערצאָל אינגאַנצן אָן אַן ענדונג, אַלזאָ אויך : 
(די) לערעד, (די) שרײבּער, (ד) שוסטער, (די) טעפּער 
אאַז". 

אַז די פאָלקסטימלעכע מערצאָל-פאָרם איז די צוויישע 
איז אַנב אויך צי זען פון אַזאַ שריפטשטעלער, װי לינעצקי, 
וועלכער שריבּט, למשל: שניידערם, שוסטערס, קערזשנערס, 
מאַרדערם. וְ 

3 בּכלל דער גרעסטער טייל הױפּטװערטער אויף --ער 
(אָן דעם אַקצענט אױיף דער דאָזיקער ענדונג), למשל: האַ= 
מער--ם, בּעכער--ס, מעפער--ס אאַז'זו. 

זערטער אױף --ער ענדיקן זיך אין דער 
וי : טאָטער--ן, נימער--ן, מויער-ן, װואַ 
טייער--ן, צימער-ן אאַזװ. און נאָך אײיניקע, 


אייניקע. הויפּטן 
מערצאָל אויף --ן, 
סער--ן ;אויער--ן, 


רעקלינאַציע פֿון ש8-עצם אין "ריש 


ט 
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מייסטענטיילס . פון מיטעלן געשלעכט, - קענען אָננעמען אין 
מערצאָל סיי די ענדונג --ן סי די ענהונג --ם, למשל: פײער { 
און פייער--ם, טעאַטער--ן און טעאַטער--ם, וועטער-ן און װע- 
טער--ס, דונער--ן חמן בּראַפלאַװער) און דונער--ם אאַזיוו. 

ג) די הױפּטװערטער אויף טראַפבּילדנדיקן --ן, למשל, 
װאָלקן -- װאָלקנס, רעגן -- רעננס, קאַסטן - קאַסטנם, 
צייכן -- צייכנם, לעבּן -- לעבּנם, פאַרמעגן -- פּאַרמעננם, 
פאַרבּרעכן -- פאַרבּרעכנם אאַזוו.- 

אין פּױלישן פאָלקס-דיאַלעקט בּאַקומען די דאָזיקע הויפּט- 
װערטער אין דער מערצאָל-פאָרם די ענדונג -- עם, ועלכע איז 
אָּער אי דער ליטעראַרישער שפּראַך גאַנץ זעלטן, למשל: 
װאָלקענעס, קאַפטענעס, שטעקענעם, עסענעם (ר'ה עסנם - 
מאכלים) אאַז"ו. 

ד) די װייבּלעכע הױפּטװערטער אויף --ין, למשל: לע: 
רערינם, ווירטינס, פּרינצעסינס, קריסטינס, שוועגערינס, שני= 
דערינס אאַז'נו. עאויך דאָס הױפּטװאָרט פריילין -- אייגנטלעך 
פרייליין --. פריילינם). 

ה) די הױפּטװערשער אויף סוף=ע, למשל: בּאָמבּע-ס, 
בּאַנדע--ס, וויילע--ס, טורמע--ס, סטרונע-ס, ראַטע--ם, ראָ- 
טע--ס, רגע--ם, שמאַטע--ם, שיקפע-ם, שפּאַנגע--ם אאַזװ. 

טייל פוֹן די דאָזיקע הױפּטװערטער, בּפדט די יעניקע, װאָם 

עהערן אוֹיך צום לעקסיקאָן פון דער. דייטשער שפּראַך, האָנּן 
אויך פּאַראַלעלע מערצאָל?פאָרמען אויף --ן כ-ע), למשל: 
גהפּע--ס און גרופ--ן, דראַמע--ס און דראַמע-ן, טעמע-ס 
און טעמע--ן, נאָוועלע--ס און נאָװעל--ן, סומע-ם און סו* 
מע--ן, פּאָעמע--ם און פּאָעמע-ן, פּראַגע-ם און פּהאַנ |,. 
פּאָוע--ם און. פּאָז--ן (בּיי ש"ע) אאַזו. 

אין מאַנכע אַזעלכע הױפּטװערטער איז די מרא ‏ | 
אויף --ס אַ מיטל צו דיפערענצירן זייער רבּים פון דער אידענ? 
טישער פּאָרם אין דייטש, למשל: אויפּנאַבּ--עס, טעלעגראַמ--עס 
אָנשטאָט אוימנאַבּ--ן, ‏ טעלעגראַמ--ען. 

אין טייל פון זי קלינגט דאָך בּעפער די מערצאָל-פאָרם 
אויף --ן, למשל: ספערע -- ספערן-ן, ראַפע - ראַס -|. 

בּפהט איז אויסצומיידן די מערצאָל:ענדונג --ס אין דויפּט- 
יֶוערטער, ואו דער פוף:ע אין דער אײנצאָל-פאָרם איז 0 
דיינער רופיציזם, למשל: פּראָגראַמ--ען, רעפאָרמ--ען, 
סטעמ--ען אאַז""ו (די פּאָרמען פּראָגראַמעס, רעפאָרמעם, סי- 
כטעמעס װאָלטן. געװוען בּאַרעכטיקט בי די אינצאָל-פאָנען 
פּהאָגראַמע,, רעפאָרמע, סיסטעמע אאַז"ו)- { 

בּיי אַנדערע װידער קען געמאָלט זיין נאָר איין מערצאָל; 
פאָרם לוט דעם קאַפּריז פון דער שפּראַך, למשל: : קאַסע--ם, / 
אָבּער מאַס--ן (הגם די אײנצאָל-פאָרמען קאַסע און מאַכע. 
זיינען אַנאַלאָגיש). : 

אַמאָל קען אויך קומען צו אַ דיפערענצירונג אין בּאַ- 
דיישונג, למשל: שטעלע--ם (פאס:נם) און שטעל--ן (ערטער 
אין אַ בּוך. | 
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0 די הויפּטװערטער אויף --יע, למשל: פּאַמיליע--ס, 
טעאָריע--ם, ‏ רעקאָמענדאַציע--ס, + רעליגיע--ם ‏ אאַז"וו. 

אין. מאַנכע פּון. די . האָױיקע הופּטװערטער קלינגט די 
מערצאָל-פאָרם אויף --ן צו דייטש, למשל: פאַמיליע--ן, 
מעאָריע--ן, און װערט דעריבּער אויסגעמיטן פון בּאַװאוסטז? 
ניקע יידישע סמיליסטן. 

) די הױפּטװערשער אוֹיף --עם (--ים), הגם צום טייל 
קענען זי אויך בּילדן די מערצאָל:פאָרם דורך דער ענדונג --ער, 
למשל: איידעמ--ס (איידימס--ם), אָרעמ--ס, טורעמ-ס, פו- 
רעמ--ם, שמורעמ--ם, בּעזעמ--ם און בּעזעמ-ער, בּוועמ-ס 
און בּוזעמ--ער. 

ח) דּי הױפּטװערטער אויף --ום, --יום, למשל : פערומ--ס, 
מיניסטערזמ--ם, טומטומ--ם אאַזיזו. 

מ) די פרעמדוערטער מיט אַ בּאַטאַנשן װאָקאַל-אױם, 
למשל : דעפּאָ--ס, בּיוראָ--ס, - פּאַפּאַ--ם,. קלישע-ם, פּאַל- 
טאָ-ס אאַזװ, הגם לױט דעם כּלל פון די מערטראַפיקע 
הויפטװוערטער מיטן טראָפּ אויפן לעצטן טראַף קענען זי אויך 
האָבּן די ענהונג --ען, װי : דעפּאָ--ען, בּיוראָ--ען, קלישע-ען, 
פּאַלטאָ--ען. 

אַ שלעכט קלינגענדיקער אַנגליציזם ‏ איז. די אָניוענהינג 
פּוֹן דער ענדונג --ס פאַר דער מערצאָל-פאָרם פון אײינטראַפיקע 
הייפּט-װערטער, . װי: ‏ שטרייק--ם, שאַפּ-ס, טענק--ם אאַז"װ 
(אָנשטאָט שטרייק--ן, ‏ שעפּ--ער, טענק--ען). 

דער . איבּערקלאַנג. בּיי דער מערצאָל:ענדונג --ם איז אַ 
זעלטענע אויפנאַם אין דער מערצאָל:פאָרם װעגנ--ס פון װאָגן, 
מפתמא צום אונטערשייד פון דעם רבּים װעג--ן פון װעג. 


די פנדונג -= עם, 


די . האָזיקע ענדונג בּאַקומען אין דער מערצאָל:פאָרם : 

א די אײנטראַפיקע פלאַוישע הױפּטװערטער מיט אַ קאָנ: 
מאָנאַנט=אױם, למשל: זשׂיר--עסּ, טאָת:--עם, טשינ--עס (כּיי 
נחפן . בּראַסלאַװעה), - בװאַט--עם, כנאָפּ--עס, פיסק--עס, 
ראַק--עס אאַזזו. 

בּרעג--עם און. בּרעג--ן זיינען דיפערענצירש דיאַלעלטיש 
(די עדשטע מערצאָל:פאָרם איז פּױליש-ואָלינעריש), דאָט ועל: 
בּע איז מיט סקלאַר--עס און סקלאַר-ן און מאַנכע אַנר. 

די צװיי-אָדער מער:שראַפוקע סלאַװישע הויפּט-װערטער, 
בּרט די מוטן טראָפּ אויפן לעצטן טראַף קענען אויך בּילדן 
די מערצאָל-פאָרם דורך דער ענדונג --ן נלויט דעם אויבּן פעמט? 
געשטעלטן כּלל פון דער מערצאָל-בילדונג פון די אויפן לעצטן 
טהאַף - בּאַטאָנטע הויפּטװערטער), למשל: אָבּאָז--ן נחמן 
כּאַפלאַװער), = אוקאַז-ן, + סאַמאָװאַר--ן פּאָדריאַד--ן,, זאַי= 
פּאַס--ן, פּאָנראָמ--ען רי פאָרם פּאָגראָמ--עס איז שוין אינגאַנצן 
אַהױס פון געבּרויך, נאָכדעם װי דאָס װאָרט האָט שוין זיך 
אַזױ איינגעבּירגערט אין אונזער שפּראַך אַלס בּאַצײכענונג פין 
אַ יידישן בּאַגריף). 


1 בײוען - דעקלינאַציע פון שם-עצם אין 
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האָך. איז אין מאַנכע. װערשער די פּלאַװישע פֿאָרםּ גוב" 
די װירקינג פון טראָפּ, למשל, אוהאָק--עס ללגבּי אוראָק--/). 

3) די הױפּטװערטער מיט די סלאַװישע סופיקסן -יק, 
-אַק, -יאַק, --וק, -עץ, -אַטש, -וטש, -ון, -אַר, למשל: 
מוסרניק--עם, - קלויוניק--עס, כּל-בּוניק--עס, יַרליק-עם;- 
פּהימאַק--עס, + שמומאַק--עם, + צבועק--עם; - טרײפּניאַק-עס, 
פױיליאַק--עס; = שניידערוק--עם, ‏ ממזרוק--עס : בּחורעצ-עם, 
גויעצ--עם ; - פּאַרטאַטש--עס, - פּאַנפאַטש--עס, יונגאַטש-עם ; 
ליגנוטש--עם ; | קאַהנונ--עס, ‏ כאַמכונ--עס. 

ג) די כלאַװישע הױיפּטװערטער אויף --אַר און די סלאַ: 
וישע אָדער פאַרכלאַװישטע אױף --ער ו-יער ) מיט דער 
איבּערחוקונג פון טראָפּ און דער צוריקשטעלונג פון דעם אַ 
אין דער מערצאָל-פאָרם, למשל : אַרענדאַר -- אַרענדאַר--עס, 
פּטאָליער -- סטאָליאַר--עם, מאַליער -- מאַליאַר--עם, מוליער -- 
מוליאַר--עס, טשעסליער -- טשעפליאַר--עס, פּאָמשטער - 
פּאָטשטאַר--עס, און אַנאַלאָגיש -- פעלדשער -- פעלרשאַר-עס, 
שלאָפֿער -- שלאָמאַר--עם אאַז"ו. 

? אַ אַנאַלאָגישע מערצאָל:פאָרם קען אויך געצּילדעש װערן 
פון ריין יידישע הױפּטװערשער אויף --ער, צו בּאַקומען דעם 
נװאַנם פון פאַראַכטונג און גרינגשעצונג,, װעלכער שטעקט 
האָם חוב אין די סלאַוישע עלעמענטן בּיי זייער אָנװענדונג אין 
יידיש, למשל: שרייבּער ---. שרײיבּאַר--עס. 

דעם זעלבּיקן נװאַנס האָכּן אויך די סלאַװיזירטע מער: 
צאָל:פאָרמען שטיװאַל--עם פפון. שטיוול), . אױגאַנ--עם (פון 
אױיג). 

אין די געציילטע פלאַווישע װערטער אויף --ק אָדער 
--ץ מיט אַ אומבּאַטאָנטן ע פאַר זי פאַרלירט די מערצאָל- 
פאָרם דעם דאַזיקן ע, ועלכער איז אייגנטלעך דאָס אַזױ:געריפענע 
6 6606 למשל : קעלישעק -- קעלישקעם, בּונדאָוועץ -- 
בּונדאָוצעם, אאַז"וו. 

דאָס דערקלערש אונז אוֹיך די מערצאָל-ענהונג --עס, 
בּיים בּילדן די מערצאָל פון סלאַװישע אָדער אַלס פלאַװיש 
פאָר(עשטעלטע הױפּשװערטער: דער שפּראַך-בּאַואוסטזײן האָט 
פאַר זיך דאָ די מערצאָל-פאָרם פון דעם געמלעכן װאָרט 
אין דער מקור:שפּראַך, וועלכע לאָוט זיך אוים אויף אַ װאָל 
קאֵל, און לוט דער אַנאַלאָגיע פֿון די הױפּטוערטער מיט אַ 
פוף-ע, װערט צוגעזעצט די מערצאָל-ענדונג. ם. אַזױ-אַרום אין 
למשל, די מעוצאָל אוראָקעם געבּילדעש שוֹין ניט פון אסקע 
נאָר פון מאסעץ אאַז"ו. 


די מערצאָל-ענדונג -- ער, 


די האָזיקע. מערצאָל:ענהינג, שטענדיק, װאוֹ ס'איז מע;= 
לעך,. פאַרבּונדן. מיש איבּערקלאַנג,. בּאַקומען אַ געוויסע באַ: 
גרֶענעצטע צאָל הויפּטװערטער, דהיינו: 

א אײנטראַפיקע פון לשון-וכר, צוישן זי אייניקע, װאָס 
זיינען אין נה"ד פון מיטעלן געשלעכט און אױיך פון לשון 
נקכה: אֶרט -- ערשער (בלויז אין ליטװישן ריאַלעקט לשון 
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זכר, אַה װי אין נה"ד; אין די איבעריקע יידישע דיאַלעקטן, 
װי אויך בּיי די מיסטע שריפטשטעלער -- פון מיטעלן גע= 
שלעכט: דאָס אָרט) ; בּאַל -- בּעל--ער נבּײי ר' נהמן בּראַס= 
לאַװער -- בּאַלן), בּויך -- בּייכ--ער, בּוים - ביימ-ער (אין 
ליטווישן דיאַלעקט קען דאָ דער הויכער חולם -- ױ -- ניט 
געבּן. קיין איבּערקלאַנג, דערפון. שטאַמט די פאַלשע שרי* 
בּונג בּוימער; זעלטן איז אויך די מערצאָל-פאָרם בּוימ-ען, 
למשל, בּיי יהואש) ; בּיין -- בייע--ער (אין ליטווישן דיאַלעקט -- 
לשון נקבה, אין דיטש -- מישל), בהױו -- בריז-ער, 
גאָט -- געט--ער (אָפּגאָט -- אָפּגעט-עה), גײיסט -- גײסט--ער, 
גלאָק -- גלעק--ער (אין דישש, װי אויך זעלטן אין פּילישן 
ידיש -- די גלאָק -- גלאָק-ן און אי גלעק), דאַך - 
דעכ--ער (דאָס דאָך -- א דיטשמעריזם), דראָנג -- דרענג--ער 
(בּיי אַקפענפעלד -- דראָנג--ען), אט -- העלצ-ער, האַלדן 
העלדו--ער (לימוויש לשון נקבה) האָן -- הענ--ער וועלשן -- 
האָג--ען, למשל, בּיי לינעצקי, ש"ע), װאַלד -- װעלר--ער, 
מאָן -- טענ--ער, מאַן -- מענ-ער (אין דער בּאַדײיטונג מאַנם- 
פּאַרשױנען ; אין דער בּאַרישונג געמאַל -- מאַנ--ען, אין דער 
בּאַרימונג מענטש -- לײט), סאָד - סעד-ער, פּאָס - 
פּעס--ער /אין דער בּאַדײטונג פּאַפּאָרט; אין דער בּאַדײ 
טונג גאָרטל,, שטרייף -- פּאַס--ן און זעלטן אויך -- סלאַ= 
װיזירט -- פּאַם-עם), יי -- פּלענ-ער (אין קאנקרעטער 
בּאַדײטונג אַלס צייכענונג --- אויך פּלאַנ--ען),, פּלאַץ 
פּלעצ--ער עלטן -- פּלעץ), צאָן -- ציינ-ער (ליטווישע מעה. 
צאָל-פאָרם ; = פּױלישװאָלינעריש --. ציין . דער איבּערקלאַנג 
אָ - ײ איז דאָ אַנאַלאָגיש = אי יי למשט, 
פון לאַנגן ע אין יי אין אַזעלכע װערטער, װי װײדל א"אַנד). 
קלאָץ -- קלעצ--ער ליטװויש -- לש נקבה) ראַנר -- רענ= 
ד--ער (און ראַנד--ן) שאַפּ -- שעפּ-ער, שטיין -- שטיינ--ער, 
שפּאָן -- שפּענ--ער, שלאָס -- שלעס-ער. ' 
כטהאָזש --. כטרעזש--ער איז אַ. װילנער 
סטרווש -- סמחוזש--עם אין פּוילישן יידיש. 
3 אײנטהאַפיקע פון לשון נקבה (דאָס רוב אַריבּערגע- 
גאַננענע. פון. רער קאַטעגאָריע. פון. מיטעלן. געשלעכט): 
בּאָד -- בּעד--ער, בּרעט -- בּרעש-ער, גהובּ -- גריבּ--ער 
(פּויליש:זאָלינעריש ד ער גרובּ; אין דער בּאַדישונג פון מי: 
נעם -- גרובּ--ן, וי קױלנגרובּ--ן, גאָלדגרונּ-ן), הון -- הינ--ער, 
פלאַש -- פלעש--ער (פלאַש--ן, װי אין דישש, זעלט), 
צונג -- צינג--ער ליטװויש לשון זכר; בּיי פּרץ, אַש, ש"ע 
טרעפט מען אויך ‏ די פּאָרם צונג--ען), רוש -- ריש-ער 
(לימוויש -- לשון וכ), שמובּ -- שטיב--ער ואַפטער גע 
כּהויכט װערט אָנשטאָט שטיבּעד די מערצאָל-פאָרם פון הױז -- 
הייז--ער;. אין. פויליש -- שטוּ-ן ‏ אי דער בּאַדישונג צי: 
כער-ן, הגם מטרעפט בּיי אַשן: מען לױיפט מיט זײ א 
פרעמדע שטיבּער), פאָן - פענער (אין ליטװיש -- פאָנעם) 
ג) אײנטראַפיקע פון מיטעלן געשלעכט: 
איי? -- אײ--ער, בּאַנד - בּענד-ער (אין דעם פּשט 
סֵּט ענג ע; אָבּער בּאַנד מיטן טיישש מאָם, בּונד, איו לשון 


פאָרם לגבּי 


4 רײוען - דעקלינאַציע פֿון שם- 


עצם אין *ריש. 

























זכר און האָט אין מערצאָל די פאָרם בּענד, הגם אויך בּענד -ער / 
אין דער דאָזיקער בּאַדישונג איז ניט װייניקער געבּרויכלעך 
5 -- בּיכ--ער, בּילה? -- בּילר-ער, בּלאַט: ‏ - בּלעט -ער 
גוט - גוש-ער, גלאָ? * - גלעו-ער, גליד -גליד ערה 
וד ער מישנליד -- משגליד--עה, געלט? -- געלט-ער (ליש= ‏ 
װיש געלטן, אויך בּיי ש"ע), גהאָז? -- גרעזד-ער (אויך גראָון, . 
כּפרט אין ליטויש), דאָרף: -- דערפ--ער, האַרץ? -- הערצ-ער 
הויז? -- הייז--ער, העמד? -- העמד-ער, װאָרט+ -- װערט--ער, 
וייבּ? -- װייב--ער, מיךי -- טיכ-ער, לאָך: * -- לעכ-ער, / 
לאַס -- לעמ--ער, לאַנד -- לענד-ער, ליד -- ליד ער, . 
לייבּ?* -- לײבּ--ער, מױיל: ? -- מייל-ער, פאָלקי--פעלק-ער, ‏ 
פאַס? !--פעס--ער, פעלד?--פעלד-ער, קאַלבּ? -- קעלכ-ער, 
קינד - קינד-ער, קלייה* - קליהער, ראָר' ‏ - רער ער, 
רינד -- רינד--ער, שטיק: -- שטיק-ער. 
ד) פון די מערטראַפיקע הױפּטוערטער כילהן ר / 
מערצאָל-פאָרם אױיף --ער: יט 
4 געציילטע מאַנפבּילשע הויפּטוערטער אױף -עם: 
בּוידעם -- בּיידעמ--ער,= בּעועם -- בּעזעמ-ער, בּוועם 
בּוזעמ--ער, כּחנעם -- בּרינעמ--ער, און על-פּי אַנאַלאָנ 
דאָס העבּרעאישע פּנים -- פּנימ--ער. : 
בּאַלעם נבּאַל, קױל) -- בּאַלעמ--ער װעהט געבּהויכט 
נאָר אין פּוילישן ייריש. אש 
די געאָלאָגיזמען אויף --טום: רייכטום -- רייכטימ--ער, 
הייליקטום -- אע --ער. האר 
63 געציילטע הױפּטװערטער אויף --ן: גאָרטן -- געדטע)* ‏ 
נ-ער, האָרן -- הערנ-ער, דאָרן - דערנ-ער, קערן : 
קערנ--ער, פּלאָקן -- פלעק--ער (דיאַלעקטיש- - לימוויש 
פלעקענ--ער און אַנאַלאָניש: װאָגן -- ועגענ--ער, שטעקן 
שטעקענ--ער). 
4 די הופּשוערטער אױף אַ אומבּאַטאַנטן װאָקאַל | 
--ךאוים כ-עך, אויסגערעדט --אַך) - די צונויפגעזעצטע 
--טוך : האַנטעך -- האַנטעכ--ער, טישטעך - טישטעכ-ער, / 
לאַנטעך (ליינטוך) -: לאַנטעכ--ער, ש -- פאַרטעכ-ער, 
און אַנאַלאָגיש: רעשעך - רעטעכ--ער, לעקעך -- לעקע- ‏ / 
כ--ער, טעפּעך -- טעפּעכ-ער, לײלעך - ליילעכ--ער, פא - 
כטעך -- פּאַפטעכ--ער, קרייטעך -- קרישעכ-ער. ׂ: 
ה) געציילטע הױפּשוערטער אױף גע--: געװעלבּ -- 
געזעלבּ--ער (כּיי פּרץ געװעלבּ-ער און געװעלבּ-ןף, גע- / 
זיכט -- געזיכט--ער, געמיש -- געמיט-ער, געשלעכט -- גע* . 
שלעכט--ער,, געשפּענסט -- געשפּענסט--ער, דאַלעקמיש-- 
פּיליש געצּעקס -- געבּעקס--ער. ' 
געציילטע פרעמדווערשער מימן טראָפּ אויף דעם לעצטן. 


אין ליטװישן דיאלעקט לשון זכר; 

אין ליטװישן דיאַלעקט לשון נקבה; 

אין ליטװישן דיאַלעקט פּסעװדאיפּלוראַליש, 
אין װאָלינערישן דיאַלעקט -- לשון נקבה, א 
אין װאַלינערישן דיאלעקט -- לשון זכר, אט 
אין נה"ד --- לשון זכר, : 


= א נס +אַ תט) *ס 
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טראַף: גענעראַל -- גענערעל--ער, זשורנאַל -- זשורנעל-ער, 
שפּשאָל -= שפּיטעל--ער, מאַפאָן -- פּאַסענ-ער, פּראַצענט -- 
פּראָצענט--ער. 
| = 0 די זאַמלצאָלן ‏ צענדלינג, הונרערש, טױונט -- צענד: 
לינג--ער, הונדערש--ער, טױזנט--ער. 
| == בּיי פּרץ אויך צווילינג--ער. 2 א 
ח) די הױיפּטװערטער פון מיטעלן געשלעכט אויף --עכץ, 
װי: קהישעכץ -- קרייטעכצ--ער, זאָגעכץ -- זאָגעכצ-ער, שמ'- 
רעכץ -- שמירעכצ--ער, שרײבּעכץ -- שרײבּעכצ-ער, .פי= 
רעכץ -- פירעכצ--ער אאַז"װו (רײַן. פּילישע מערצאָל:פאָרם ; 
אין לטּװישן ידיש זיינען זײ לשון נקכה מיט אַ מערצאָל- 
פּאָרם אויף --ן + זאַגעכצ--ן, שמירעכצ--ן, פירעכצ-ן, שרי: 
בּעכצ--ן אאַז"ו). א 
= ריין-פויליש איז אויך, די מערצאָל-פאָרם פון די העבּרעאי? 
שע הױפּטװערטער דאָם פרוכת און דאָס אַרבּע:כּנפות אָדער 
ציצית-כּנפות : פּרוֹכת--ער, אַרכּע=כנפות--ער, ציצית:כנפות--ער 
(אין לישװישן דאַלעקט: דער פּרוכת - הי פּהכת-ן דער 
אַרבּעיכּנפות -- די אַרבּע:כנפות--ן)- 
| = מער קיין הױפּטװערטער, אַהוץ אפשר געװיסע אויס* 
נאַמען אין דיאַלעקט, בילדן ניט די מערצאָל דורך דער ענ= 
הונג --ער, און אַזעלכע מערצאָל:פאָרם, װי פעכ--ער, טעל--ער, 
נעפט--ער, שוערד--ער, פענד--ער, לייכט-ער, װערימ--ער, 
עמט--ער א"אַנד זיינען דייטשמערישע בּאַרבּאַריומען לנבּי זיערע 
יירישע + מערצאָל-פאָרמען. מאַכ-ן, טאָל-ן 1, נעסט-ן, 
שווערד- {,, פֿאַנד--ן, ליכט, װערים, ‏ אַמט-ן, 


דורך איבּערקלאַנג. 


אָן צוזעצונג פון אַ בּאַזונדעֶר ענדונג בּילדן די מערצאָל? 
פּאָרֶם אַ געוויפע. בּאַנרענעצטע צאָל הױפּט-װערטער, דהיינו: 

א) אינטראַפיקע פון לשון זכר: בּאַך -- בּעך, בּאַנד -- 
בּענה?, בּאָק -- בּעק, בּאַס -- בּעם ואָפטער -- בּאַס-ן, 
בּאַת -- בּערג זעלטענער -- בּערג--ער, למשל, בּיי מאָרים 
האָזענפעלר), גאַנג -- גענג- וועלטענער -- גאַנג--ען), גאַסט - 
נעסט, געזאַנג -- געזענג מײיער זעלטן מסתמא אונטער דער 
! = ווירקונג פון דייטש 0692096, בּדרך כּלל -- געזאַנגען), הוט -- 
היש, הוט -- הינט, װאָלף -- װעלף, זאַק -- זעק, זאַמד - 
זעמד אאָפטער -- זאַמד--|), זון -- זין (צום אונטערשיד 
פון די זון -- זונען), טאָג -- טעג, טאַנץ -- טעניץ, טאָפּ - 
טעםּ, פאָרט -- טערט (אָפטער -- טאָרט--ן) טראַסק - טרעסק, 
מאַרק -- מערק, נום -- ניס, פּאַטש -- פּעטש, פּאַק - פּעק, 
פום -- פים, פוקס -- פיקס (אָפטער -- פוקס-ן), פּהאָסט -- 
פרעסט, פּראַסק -- פרעסק, פראַק -- פרעק, פּראָש -- פרעש, 
צאָן -- צין (ליטװיש -- צײנ--ער), צאָפּ - צעפּ, קאָפּ -- 
קעפּ, קאָרבּ -- קערב, קלאַנג -- קלענג מעלטן, משמעות 

1 די מערצאָליפאָרמען פאַכן און טאָלן איז אגב אויך דיפע. 
רענצירט פון די איינצאָל-פאָרמען פעכער (װײער), טעלער (געפעס). 


2 פאָרגעלײגט פון זשיטלאָװסקי צום אונטערשייד פון בּענדער--- 
? = דער מערצאָליפאָרם פון באַנד -- סטענגע, 


ז. רײוען - דעקלינאַציע פוֹן שם-עצם אין ײדיש 
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אונטער דער װירקונג פון דיטש 608096, אָפּטער קלאַנג--ען), 
קלאַפּ -- קלעפ, קנאָפּ -- קנעפּ, קראָט -- קרעט מעלטן ; בּדרך 
כּלל -- קראָט--|) קראַנץ -- קרענץ (אָפּטער גרייז - קראַנצ--0, 
קהוג -- קריג, האָק -- רעק, שאַץ -- שעץ (אויך -- שאַצ--|), 
שוך -- שיך, שמאָך -- שטעך, שטאָק -- שטעק, שלאַק - 
שלעק נאָבּער. שלאַק--ן פון שלאַק -- אַ שנידערשע מאָם), 
און אַנאַלאָניש -- שלאַג -- שלעג, שראַנק -- שרענק, 
שטחומף -- שטרימף זעלטן קאַרק -- קערק. 

43 אײינטהאַפֿיקע פון לשון נקבה: 

בּאַנק -- בּענק, בּאַק -- בּעק אָפּטער די לישוישע 
פּאָרם בּאַק--ן, צום אונטערשייד פון בּעק -- דער מערצאָל: 
פּאָרם פון בּאָק), בּאָרד -- בּערד, בּאַרשט -- בּערשט, בּהומט -- 
בּריסט, גאַנדן -- גענדו, האַנט -- הענט, האַק -- העק, 
װאַגט -- װענט, טױן -- טײו, לױז -- לײו, מױז - מײז, 
מאַכט -- מעכט, נאָז -- נעז ליטװיש דער נאָז -- די נעז-עס), 
נאָס -- נעט, נאַכט -- געכט, צױג -- צינ, קאַץ - קעץ. 
(אין דייטש מ4465), קו -- קי, קװאָרט -- קװוערט, שאַנק -- 
שענק, שטאָט -- שטעט, שנור -- שניר, שָעֹה - שֶעה 
(זעלטן ,, אין ליטוויש-קורלענדישן דיאַלעקט ; זיסט שְעהן).. 

ג) געציילטע צװײטראַפיקע הױפּטװערטער פון לשון זכר 
אױף -ער, -ן, -ל, -עם: בּדער -- בּרידער, פּאָטער -- 
עטער (פּויליש ; אין, ליטווישן דיאַלעקט פאַטערם), שװאָגער-- 
שווענער (אויך שװאַגערם), קאָלנער -- קעלנער (אויך קאָל- 
נערם), נאָמען -- נעמען, װאָגן -- װעגן, נאָגל -- נענל, 
פויגל -- פּיגל (בּלויז פּיליש), װאָרעם -- װערים, פּאָדעם -- 
פּעדים. 

האָס וייבּלעכע הױפּטװאָרט טאָכטער -- טעכטער. 

. אין דעם (0 = דיאַלעקט, דערהויפּט דעם פּוילישן, װאָס 
איז נים פּעאיק צום איבּערקלאַנג ו-י עוייל דער װאָקאַל ו 
ווערט אין דעם האָזיקן דיאַלעקט סיי װי סיי אויסגערעדט מיטן 
חיריק -- י) בּאַקומען מאַנכע פון די דאָזיקע הויפּטווערטער 
אַלס סימן. פון מערצאָל די ענהונג --ן, למשל: הוש (אוים: 
גערערט היט) -- היטן, בּהוסט גאויפגערעדט בּריסט) -- בּריסטן , 
שנור (אויפגערעדט שניר) -- שנירן (בּיי אַש אַפּילו שנירס), 
קו -- קי--ען (בּיי פּרץ טאַרקיש), קרוג -- קריג-ן. 

פון דער אַנדערער זיים איז אין לישװוישן ײדיש ניט 
מסוגל צום איבערקלאַנג דער דיפּטאָנג וי עדעך אַזױגערופענער 
הויכער חולם), װעלכער װערט אױמגערעדט מיטן צירה "; 
דערפּאַר זינען אין ליטװישן ידיש ניט מענלעך אַזעלכע פּי 
לישע מערצאָל-פאָרמען, װי הויף -- הייף. (בּיי פּרץ, למש), 
פויגל -- פייגל, פלוי -- פליי, בּוידעם -- בּיירעם, און זייער 
רבּים איז :/הויפ--ן,. פויגל--ען אָדער גאָר פּאַרגרײזט -- פויג. 
ל--עך, בּוירעמ--ס אָדער. בּוירעמ--ער. 


די ענרונג -- עך. 


די דאָזיקע ענחונג איז בּלויז פאַר דער מֶערצאָל-מַאָרם פון 
די פאַרקלענער-װוערטער אויף --ל און --עלע, למשל: טישל-- 
טישל--עך, טישעלע -- טישעל--עך. 
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יי פּאָויטיװע הױפּטװערטער (ר"ה ניט פאַרקלענערער- 
טער) אויף טראַפֿצילדנדיקן --ל דאַרף די ענדונג -עך בֹאַ= 
טראַכט װערן פאַר אַ גרייז פון דער פאָלקס:עטימאָלאָניע, 
וועלכע מישט זי צוזאַמען מיט פאַרקלענער-װוערטער, למשל: 
צעטל--עך, פּױינל--עך, קאַפּיטל--עך, װעקפל-עך אויך בי 
ש"ע), צּיישטידל--עך פאָנשטאָט די ריכטיקערע צאָל-פאָרמען 
צעטל--ען, פויגל--ען אָדער פיינל, קאַפּשל--ען, ועקפל-ען, 
בּיישטירל--ען. 

פאַהאַן אָכּער אַ גהופּע הויפטװערטער װאָם זיינען אייגנטלעך 
ניט קיין פאַרקלענערװערטער, װײיל מיר האָבּן צו זײ ניש 
קיין גרונוי-פּאָרמען,. און זי בּילדן די מערצאָל דורך דער ענ- 
דונג --עך,. דהיינו: בּישטידלעך כניי לינעצקי) אייניקלעך, 
זוינדלעך (אויך ‏ װינדלען) קניידלעך, רענדלעך, שפּינדלעך 
(אויך. שפּינדלען, שטריימלעך (אויך שטריימלען -- בּיי ליי 
נעצקי), שייטלעך (אויך שיטלען -- בי פּריץ.! 

פאַרקערט, איז די מערצאָל-פּאָרם פון היטל אין ליטװוישן 
דיאַלעקט היטל--ען אָנשטאָט היטל--עך, װײל היטל װערט 
ניש בּאַטראַכט אַלם קלײינעד הוט, נאָר אַלס בּאַזונדערער מין 
קאָפּ:בּאַדעקונג טוירקונג. פון פּסיכאָלאָגישן מאָמענט אויף דער 
פאָרם פון װאָרט). 

די נעמען פאַר בּחוכצאָלן בּלײבּן אין רבּים אומפלעקטירט, 
װען זײ שטיען נאָך אַ צאָלװאָרט, למשל: הרײ פינפשל, 
פינף אַכטל (פרג"ל דרי פלאַש, פינף פונט אאַזל). װערן זײ 
אָבּער ניט בּאַשטימט פון צאָל:װערטער, נעמען זי אָן די ענדונ: 
פון די פאַרקלענער-װערטער, למשל: פינפטלעך, צענטלעך, 
צװאַנציקסטלעך, הגם אויך די ענהונג --ען איז האָ. משמעית 
אָנװענדעװדיק (למשל בּיי ש"ע ו- פערטלען עוף. 

בּיי די פאַרקלענער-װערטער, װאָס זײיער פּאָויטיװו האָט 
אין רבּים די ענדונג -ים, װערש די ענהונג --עך צונעועצט 
צו דער מערצאָל-פאָרם פון דעם פּאָזישװו, למשל: בּנרל -- 
בּגדימ--לעך, מלאכל -- מלאכימ--לעך, פּױערל - פויערימ--לעה 
האָקטאָרל - דאָקטוירימ--לעך . אאַזזו. 

דיפערענצירט אין בּאַדישונג זיינען די מערצאָל-פאָרמען 
הסיהל - עך פפון חסידל - אַ חסידישער מאַנץ) און 
חסידימל--עך (פון חסיהל -- פאַרקלענערונג פון חסיה), בּאַ 
לעבּעסל--עך (פון בּאַלעבּעסל -- יונגערמאַן, ערשט נאָך דער 
חתונה) - און בּאַלעבּאַטימ--לעך פפאַרקלענערונג. פון בּאַלע= 
בּאָם). 

= אין דער מערצאָל-פאָרם פון אַזעלכע פאַרקלענעהוערטער, 
זי חתנימל--עך, פּאַרשװינדט די קלאַנגענקאָמבּינאַציע, װאָס 


יז אי דער. איינצאָל-פאָרם ניטיק געווען צוליב װאױלקלאַנג , 


(התעלע אָדער חתנדל). 
די מערצאָל:פאָרם פון די העבּרעאישע װערטער. 


די העבּרעאישע און אַראַמעאישע) הויפּטװערטער, װאָס 
זיינען אויפגענומען געװאָרן אין דעם לעקפיקאָן פמן דער יה" 
שער שפּראַך , האָבּן דאָס רוב אויך דערהאָלטן זייער אָריגינעלע 


; רײזען - דעקלינאַציע פון שם-עצם אין "ריש 


208 


מערצאָל-פאָרם, װעלכע װערט בּדרך כּלל געבּילדעט דורך דער 


ענדונג -ים פאַר די הױפּטװוערטער פון לשון-וכר ‏ ) אן / 
דורך דער ענהונג -ות פאר די הױפּטװערטער פון לשון / 
נקבה *), למשל: קבר -- קבר-ים, בֹּנד -- בּגד-ים, נביא - 


נניא-ים, תנא - תנא ים, נדבה - נדב זת, אכשיא = 
אַכסני--ות אאַזיז. ' 


די ענדונג -ות װערט אױסגערערט, לוט די געועצן 1 
פון דער יידישער פאָנעטיק -עס; דאָס האָט אויך מיטגע- 


װירקט דער אויסבילדונג 
ניט-העבּרעאישע װערטער. 

די דאָזיקע דערנעענטערונג פון דער ענדונג -ות צו איר 
יידישער פּאָרם -- געפינט אויך איר אױסדרוק אין דעם 
נוסח אויסצולייגן שפחהס, מצווהם אאַז"ו. פּרץ שרײכט: 
שנייד מיר הושענאס. 

אַ גאַנצע ריי הױפּטזערטער, װאָס זיינען סי אין העברעאיש 
סיי איֹן ידיש לשון זכרי), בּתוֹכם די, װאָס ענדיקן זיך אױיף 
-וֹן, בּילדן די מערצאָל-פאָרם דורך דער ענדונג -ות, למשל: 


פון דער ענדונג -עס אױך פאַר 


פוד - סוד-ות, יסוד - יסוד-ות, חלום -- חלומ-וֹת, אוצר - / 
אוצר-ות, מול -- מול-ות, היזק - היוק-ות, מקום - / 


מקומ-ות, שופר -- שופר-ות, מונּח - מונּח-ות, קול - 


קול--ות, כּוח -- כּוח-ות, מוח - מוח-ות, אחון - אַדונ-ות, / 


בּזיון -- בּונ-ות, גליון -- גליונ-ות, דמיון -- דמיונ -ות, 
כּשרון -- כּשחנ--וֹת, חשכּון -- חשבּונ-ות, לשוו -- לשונ -ות, 
נצחון -- נצחונ--ות, נסיון -- נסיונ-ות, רעיון -- רעיונ-זת, 
שגעון -- שגעונ--ות אאַז"ו. 

אַקעגן:זשע האָכּן איניקע העבּרעאישע װערטער אין 
יידיש אַחוץ דעם גראַמאַטיקאַלישן רבּים נאָך וְ 


שרר--ים (בּיי אַשן -- אָנשטאָט שרד--ות). 

אַנדערע װערשער דאָנּן אין ידיש אַ מערצאָל-פּאָרם, 
װאָ װייכט אָפּ פון דער גראַמאַטיש העכּרעאישער, למשל: 
חולה -- חולא--ים, טעות -- טעות-ים, מאכּל -- מאכל--ים, 
תּכלית -- תּכלית--ים, טלית -- טלית-ים, שנּת - שבּת-ים 
(אָנשטאָט די העכּרעאישע מערצאָל-פאָרמען חולים, טעיות, 
מאכלות, תּכלית, טמליתות, שבּתות). 

בּיי דער בּילדונג פון דער מערצאָל אױף -ות זינען 
די נקוהות אָפט נָאֶר אַנדערש װי אין העברעאיש, למשל: 
שפחה -- שפחוֹת ניט שפחֹת), מלכּה -- מלכּות עיט 
מלכוֹת). : 


אַן אַנדער מין, זי אין מקור, האָכּן אויפגעהיט יעד העבּתע- 
אישע מערצאָל-פאָרם, למשל: קול - קול-וֹת, עוף - 
עופ-וֹת, נפש -- נפש-ות, אות - אות-ות פאין 


1 אַװעקגעקיקט פון דעם 1-דיאַלעקט, װאו אַ סך פון די דאַײ 


זיקע הויפּטװערטער זײנען גאָר פון מיטעלן מין, למשל: 
דאָס בּגד, דאָס מזל, דאָס קול, דאָס חדר אא"װ. 


דאָס קבר, 


אַ דאַלעקטישן, 
װי : חפרונ--ים (אין פּױלישן ד'אַלעקט - אָנשטאָט חסונ וֹת), / 


אויך די הױפּטװערטער, װאָס האנּן אין יידיש אָנגענומען 


אויכררוק / 
אותות ומופתים, אָבּער אין דער בּאַדישונג בּוכששאַבּן - 
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אות--יוֹת), מעשה -- מעש--ים (אין דער בּאַדײטינג טאַט, 
אַקְט,, אַקציע -- אַקציע-מעשה! -- אָבֹּער אין דעד בּאַד= 
טונג זאַגע, דערציילונג -- -מעש--ות אָדער מעש--יות). 

די װערטער, װאָס האָבּן אין העבּרעאיש צוייערליי מער? 

צאָל-פאָרמען האָבּן אין יידיש אויפנעהיט די עפטערע, למשל: 
דור-וֹת, שנ--ים (כּמה שנים, ימים ושנים), אימ--ות (קיינ: 
מאָל ניט -- דור--ים, שנ-וֹת, אימ-ים). ‏ + 

אַ ר דעכּרעאישע הויפּטװערטער בּילדן זייער מערצאָל: 
פֿאָרם דורך דער צוזעצונג פון דער ענדונג --ן, טײלמאָל פּאַ: 
דאַלעל צו דעם העבּרעאישן לשון רבּים, למשל: גניר -- 
גביר-ן און גביר--ים, ים -- ימרען און ימ-ים, גוף - 
גום--ן און גוֹפ--ים, תּהום -- תּהומ-ען און תּהומ--ות, טעות -- 
'טעות--ן און טעות--ים, גט -- גט-ן, אמת -- אמת--ן. 

אין מאַנכע דעבּרעאישע װערטער װערט די מערצאָל: 
פֹאָרם = פאַרשטאַרקט, דֵאָם רוב אָן שום נויטװענדיקיט -- 
דורך דער צוזעצונג פון דער ענדונג --ן צו דער העכּרעאישער 
מערצאָל-פאָרם, למשל: מחלוקות--ן טוייל דער לשון יהיד 

! מחלוקת קלינגט דאָך אין יידיש װי די מערצאָל:פאָרם מחלוקות), 

- לשונ-ות--ן, מחשנ-ות-ן, רכילות-ן נבּײ לינעצקס, 
תּרעומות--ן, פּאוֹת--ן טוייל דער לשון יחיד פּאה איז זעלטענער 
געבּהױיכט, װי די מערצאָל-פאָרם פּאוֹת). ׂ 

מאַנכע ניש-העבּרעאישע װערטער האָבּן אין מערצאָל די 
העבּרעאישע ענדונג --ים, משמעות. צוליבּ דער וירקונג פון 
דער פאָלקס:עטימאָלאָגיע, דהיינו: + נאַר (פאָלקטעטימאָלאָגיע 

-צו נער) -- נאַהאָנ--ים (אין דעם ליטוישן דיאַלעקט נאַראָאים, 
זעלטן אויך דייטשמעריש -- נאַר), פּײער -- פּױער--ים (אין 
פּוילישן יידיש פּױיער--ן), טיול -- טײװאָלים אָדער טײיװולאָנים 
(אָבּער אין דעם אויָמדרוק: גײ צוֹ אַלע מיזולען, צו אַלדי 
טיול), דאַקטאָר -- דאָקטויר--ים, פאַקטאָר -- פאַקטויר -ים 
בי לינעצקי -- רי הימל-פאַקטערם; אין. דעם נייעם. זין פון 
אַ. בּאַװעננדיקער קראַפט -- לױטן כּלל: פּאַקטאָר--װ), קאָ: 
זער -- קאָזיר-ים. / 

אין אײיניקע ניט-העבּרעאישע וערשער דינט די מערצאָל- 

ענהונג --ים אויף אויסצודריקן שפּאַס אָדער פאַראַכטונג, למשט : 

שוסטייר--ים, קאַרבּױנ--ים עפון קאַרבּ -- רובּל), גילדוינ--ים, 
אַדרים--ים. 

די . מייסטע. צונויפנעזעצטע העבּרעאישע װערטער בּילדן 

די מערצאָל דורך דער ענדונג --ם, למשל: אַני-מאַמינ--ם, 
משא-ומתּנ:-ם, ‏ גן-עדנם, ביקור:חולימ--ם, מושב-זקנימ--ס, 
בּית:ותומומ--ם, ‏ תּלמוד:תּורה--ם, - דין:תּורה--ם, ‏ מגן-דוד-ם 
אאַזװ. קאיז לייכט צו בּאַכערקן, אַז דאָס רוכ פון די דאָיקע 
װוערטער האָבּן שוין אין דער העבּרעאישער אינצאָל-פאָרם דעם 
יבּאַזים פאַר דער מערצאָל-ענדונג --ם, אױסלאָונדיק זיך אָדער 
אויף אי טראַפּבּילדנדיקן --ן ען:עדן) אָדער אויף --ים (מושב? 
זקנים) אָדער אויף װאָקאַל --ע (תלמוד-תורה). 

אין אַנדערע פאַלן קענען די רעצרעאישע צוזאַמענזעציננען 
אויך בּאַקומען די מערצאָל-ענדונג --ן, למשל: בּית:המקרש--ן, 
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שיר-דמעלות--ן, ‏ אַרבּע:כּנפות--ן, תּחום:שבּת-ן, שלה". 
מנות--ן אאַזיזו. 

מאַנכע. אָבּער היטן אָפּ די אָריגינעלע פּאָרם פון דער 
מערצאָל, למשל: טלית--ים:קטנ--ים (בּיי פּרץ -- אָנשטאָט 
טלית-קטנ--ם), בּתּי-מדרש--ים, בּתּי-כּנם--יות, בּעלי-הבּת.-ים 
(בּאַלעבּאַשים). 

צֵאין. מאַנכע העכּרעאישע צואַמענזעצונגען נעמט אָן אַ 
ענדונג אין מערצאָל נאָר דער צווייטער טיל, למשל: ים-טוב -- 
יום:טוב--ים (אָגשטאָט: ימים-שובים). 

די אינצאָל-פאָרם פון מאַנכע העכּרעאישע הױיפּטװעדטע- 
האָט אין יידיש אַ דופערענצירטע בּאַדיטונג װי זייער מערצאָל- 
פּאָרם, למשל: תּנאי -- בּאַדינגונג, און תּנֹאים -- פאַרלאָ- 
בּונג נאָבּער אויך אין דעם פּשט פון דער איינצאָל--בּאַדינגונגען), 
זכּהון -- געדעכעניש, אָנדענק, זכחנות -- ערינערונגען. 

ח. טשעמערינסקי האָט אַלס שפּאַסװאָרט פון דער 
מערצאָל:פאָרם זכרונות געבּילדעט די אײנצאָל אַ. וְכרוֹן, אֵלם 
רעטראָװערסיע, אַזױ װי למשל, די פאָלקפּשפּראַך בּילדעט 
פון די מערצאָל-פאָרמען נפשות, כּופית -- די איינצאָל-פאָרמען 
נפשע און כּוֹמע (אָנשטאָט נפש און כּום). 


הױפּטװערמער אין איין צאָלפאָרם, 


ניט אַלע דױפּטװערטער האָכּן ידע צאָל-ּאָרמען ; פּאַראַן 
אויך אַזעלכע, װאָם קומען פאָר נאָר אין איין צאָל-פאָרם - 
אָדער אין לשון יחיד, אָדער אין לשון רבּים. בּאַזונדערם גרוים 
איז די צאָל פון די הױיפּטװערטער, װאָס װערן געבּהויכט נאָר 
אין. דער אײנצאָל. .קורם:כּל זיינען דאָס די אייגענע געמען, 
װאָס לוט זײער מדות קענען זײ ניט האָכּן קיין לשון רבּים, 
למשל: װילנע, פּוילן, דאַן די זאַמלנעמען און די שטאָם- 
נעמען, למשל, געהילץ, זילבּער, מילך, שמוץ, מיסט אאַזו. 
(גענוי װענן = דער צאָל-פאָרם פון זאַמלנעמען און שטאָם. 
נעמען זע מיין אַרבּעט ,דער גראַמאַטישער מין אין ריש" 
אין זשורנָאַל ,יידישע פילאָלאָגיע", 1 בּאַנה), און אויך די 
אַכּסטראַקשע הויפשװערטער, למשל, גוטפקײט, יושר, רחמנות, 
אאַז"ו. 

די אַגסטראַקטע הױיפּטװערטער מיט מאָדיפ'צייטער באַדי? 
טונג אין דער ריכטונג פון קאָנקרעטקײש װערן דורכדעם שוין 
אויך מפגל צו דער מערצאָל-פאָרם, למשל: קליניקייטן, 
אַמתן. 

אויך אייגענע נעמען, װען זײ װערן געבּהיכט אין דעם 
פּשט פון כּלל-נעמען (אָנגעהופענע נעמען), קענען בּילדן אַ 
מערצאָל-פאָרם ‏ (דערפאַר אין. פאַרבּינדונג מיטן אַרטיקל), 
למשל: אַ דונדערט קאַבּצאַנסקן אינאיינעם (ממ"ס); אַפיל: 
דונדערט שעפסלם זאָלן אין גאָרטן זיין (פאַלקאָזיטש). 

שטאָפנעמען און זאַמלנעמען קענען האָבּן אַ מערצאָל. 
פאָרם צו. בּאַצייכענען פאַרשײדענע סאָרטן פון דעם שטאָף, 
למשל: זאָל ער זען די װיינען, די טאָרטן, הי פִישן און 
פליישן (פּרץ); מעבּלען, פוטעדװאַרגן. 
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אַ סך אײנטראַפיקע הױפּטװערטער, װאָס שטעלן פאָר 
דעם שטאַם פון אַ צײװאָרט, מײרן אוֹיס די מערצאָל-פאָר 
צוליבּ איר אידענטישקייש מיט דעם אינפיניטלו פון דעם אַנט- 
ר צײטװאָרט, למשל : מען טאָד קיין גרויפע ש פּרײז 

ט מאַכן (פּרץ; די מערצאָל -פַאָרֶם ש פּרײזן איז אירענטיש 
מיט דעם אינפינימיו). 

צוליבּ דעם געמלעכן טעם איז ניט מענלעך צו בּילדן קין 
מערצאָל:פאָרם פון. אַזעלכע דױפּטװערטער, װי קריג עוערט 
געבּהויכט מלחמות), אאַנ"ד. האָסגלײכן איז גלייכער אָנשטאָט 
דער מערצאָל-פאָרם, למשל, פון קיניג (קיניגן -- אירענטיש 
מוטן צײטװאָרט) צו געבּרויכן דאָם גלײכבּאַדיטנדיקע הױפּט. 
װאָרט מלכים. 
| = אָפט אָבּער איז די דאָזיקע אידענטישקיש ניט קיין מניעה 
פאַר דער. בילדונג פון דער מערצאָל-פאָרם, למשל: מיר 
שפּילן אין אַלע שפּילן (ש"ע). 

ניט געענדערט אין דער מערצאָל-פאָרם בּלייבּן, ‏ אַחוץ 
געוויסע הױפּטװערשער אויף --ער, --ל, אויך די פאָלגנדיקע: 
פערד, העכט, קנעכט, ליכט. (לעכט), רעכט, ‏ פענמטער, 
שוועסטעה (אין פּוילישן יידיש -- אוֹיך דייטשמעריש: שװע? 
פטערן), קני (אוֹיך קניעם, קניען) א"אַנר. 

בלויך אין דער אײנצאָל-פאָרם װערן געבּהיכט נאָר גע- 
ציילטע הױפּטװערטער, דערהױבּט העברעאישע (הנם אין מקור 


שפּריכווערטער און רעדענסאַרמן וי 


פון שמואל רובּינשטיין (אַָטוואַצק) 


א. 


אָפּג ע ד ײיטשט. -- ער האָט אים אָפּגעדײטשט (דימער). 
{דער דייטש, װי דער חון, איז בּיים פאָלק דער סינאָנים פון 
נאַר. אָפּגעדײטשט -- אָפּגענאַרטן. 

אַװדאי. -- 41 אַװדאי טראָגט װאַסער (אומאַ). 

0 אַוודאי אי ניש שלעכט: ער אין קאָװנע און זי 
אין ראָונע (שעפּעטיווקע)- 

3 אַװדאי אַ. שטיק געזונט: חוד המלכם קאָלדרע, בּוֹעזם 
שרעק, יהודהם טעות און צלפחדס טעכטער (אָדעם)- 

4 אַודאי אַ לענן: ער אין ײ מפרנם און זי אים 
מונה אָדעס). 

6 אַװדאי איז ניש. שלעכט: ער אין בּאַלטע און זי אין 
יאַלטע עװפּאַטאָריע)- 

אויג. -- 64 דאָס אױג איו אַ קליין לעכל און שלינגט 
איין. אין זיך די װעל עשימאָמיר). 

אַ יידיש. אויג איז ערגער פון כּישוֹף ששערנאָבּל). 

אויער. -- אוכגעמאַכט אַן אוער (דימער) !אָפּגענאַרטן. 

אָחור. -- 64 מיטן אָהוֹר בּויט מען ניט דעם כּית* 
המקדש (אָדעם). 
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האָבּן זי דאָס רוב יאָ אַ לשון יחיד), װאָס בּאַצײכענען דאָס - א 
רוב בּאמת אַ רבּים פון אינצלנע געגנשטאַנרן, למשל: על - 
טערן (אויך אנות, אמהות), מאָולען, פּאָקן מעלטן אויך אין, 
איינצאָל -- די פּאָק), ווייען, געדערים, געבּליטן, רייד, טריפלעך, ‏ 
לאָקשן (אויך אין אײינצאָל, למשל: אין דעם ווערטל אַ לאָקש 
אויף דער בּאָרר), פאַדפל (אַ א בּעבּעכעם, שפייון יו 
נשפּעיזן, + דוצאות), ‏ קאָסטן,. שאַלעמױזן, בּשמים, תּפילין, ‏ 
אורים ותומים, אותות ומופת'ם, אושפּיזין, תּהנינים תתּחנון-- 
אַלס תּפילה), רחמים, פּורעניות, תּרעומות , תּכריכים רבּותים ענע 
בּרויכט אין חֹף-פאַל, אָפטער אין דער העבּרעאישער פּאָרם ‏ / 
רבּותי), . ירקוֹת, + שיריים, ‏ פּני, כּלי:קורש, כּלי-ומר, בּני-בּית, 
כּלי-בית (אין. פּױלישן ייריש אַלם זאַמלנאָמען פון איינצאָל 
פון מיטעלן געשלעכט--דאָס בּני-בִּית, דאָס כּלי-בֵּית), חילוקי. 
דעות, ראשי-פּרקים, תכסיסי-מלחמה, כּתילצנים. 

די מערצאָל-פאָרם פון די הױפּטװערטער, װאָס בּאַצייכענען 
געגנשטאַנדן, ועלכע בּאַשטײען פון העלפטן, דינט אויף אויכ- 
צודריקן סיי דעם לשון יחיד סיי דעם לשון רנּים, למשל הויזן,. 
פּלודערן (סיי איין פּאָר הויזן, סי אַ סך). אויף צו 
איין. טייל פון זי -- קען אין ידיש. ניט געבּרויכט װערן רי 
אט הויז איז נים אַ האַלבּע ההו, אַ קאַלאָשע"י, / 
יט פעלט אינגאַנצן ‏ (אַבּער פון תפילין קען מען בּלהן / 
אַ תּפיל). : 











6 צו לערנען דאַרף מען װאָס מער אָחוֹר (אומאַ)-. / 
6 ער איז שוין אַ. שוכן:אָחור (מאָהילעוט- 1באַראָריע 4 
אויף שוכן:עפּרן. יע 
אינסטרומענט. - אַ נטער אינכטרומענט אי א 
האַלבּער בּעל-מלאָכה (דימער). א 
אײדעם. - פון אַ אײדעם אוֹיף קעסט לײרט דער 
שער פון צינװײטאָג. : 
אײניקל. -- 4 ער איו דעם זללסובאם איניקל 
נשקלאָו)- 5 
5) דרך-ארץ פאַר אים: ער איז דעם ניד:הנשהם אײניקס ‏ / 
(אומאַן). : 
אַלמנה. -- אַן אַלמנה איז אַ מצווה צו קיצלען אָדעם). 
אָמר אַבּײ. -- אמר אַבײ - יאַק קאָני ניע מאַיע, ‏ 
טאָ פישקע מאַכאַיע (בּאַדדיטשעי). 0 
אמת. -- 1) אמת, װי מערידן זײנען. {שפּילװאָרט: א 
מיר -- יידן- א 4 
דער אמת שטעקט אין דער יירענעם מילך ואָרעס. - 
{דער יידענעם מילך אין אמ תע װאַפערן. עו 
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אָר עמ אַן. - 64 אַן אָרעמאַן װי שבּת:הגדול עוועני- 
גאָראָרקע)- : 

8 אַן אָרעמאַן איו געגליכן צו אַ מת : בּיידע לאָזט מען 
ניט אין שטובּ אָן אַ שומר. |תלמודיש: ,עני חשוב כּמת"ן. 


ב. 

בַּאַכּע האָדל. - עד כּאן אומרים עם בּאַכּץ האָדל 
טאַלנע). 1פּאַראָדיע אויף שבּת:הנדולן. 

בּאַהעלפעו. - סף בּאַהעלפער לפּאַלקע (װװועני= 
גאַראָדקע): 

בּאָד. -- 41 כּיכטו אין בּאָד, דאַרפסטו שוויצן נשקלאָו). 

9 אין בּית:המדרש קריגט מען זיך, אין בּאָד, להבריל, 
שמיימט מען זיך (שאַלנע). 

בּאַן. - היום בּכאן ומחר בּבּאַן (שפּאָלע). 

כּוא. -- אַז חכרה זאָנט בּוֹא, פאַרקאַטשעט מען בּשלח 
נבּרוסילאָו). {אַז חנרה הייסט איינעם קומען, שיקט יענער 
אַ שליח, כּדי זיך אַרױפצודרײען. אפשר פון תּלמוד: ,מצווה 
בּו יזתר משלוחו" 0). 

בּויך. -- 1) װאָס פולער דער בּויך, אַלץ לײידיקער די 
קאָפּ. (דימעה. - ׂ' 

איך זאָל עס פאַרמאָגן, װאָס מיין בּויך קאָסט מיך 
(אָדעס). 
- = ; בּאַמײל יקן. = װאָס האָסטו זיך, אַזױ בּאַמײליקט? 
דימער). |בּלייך געװאָרן װי מעל).. 

בּד חן. -- װאָס טוט ניט דער כּדחן צוֹליבּ אַ גראַם? 
(ווויהיל)- שי יע : 

-בײסן. -- בּייט ‏ װייטער, װעסשו געפינען קעו. {ראָס 
פּאָפולערע שפּריכװאָרט אין פּאָדאָליע איז געבֿויט געװאָרן אויף 
שמערל שנימקעוויטשערס װֹיץ: שמערל האָט אינגעלאַדן צו 
זיך. יידן אויף מילכיקע װאַרעניקעס. דער װיג האָט ער גע* 
- הייפן אָנפילן די. װאַרעניקעס האַלבּ פלייש און האַלנּ קעז. 
װען איינער האָט זיך געכאַפּט, אַז די װאַרעניקעם זיינען גאָר 
פליישיק און ניט מילכיק, האָט דעחויף שמערל אַװי גע* 
- ענטפערמ}. 

בּײן. -- צי פון צײן, צי פון ביין טױישענּסק) (אַ 
הונט האָט געגריזשעט אַמאָל אַ בּיין אַזױ שטאַרק, אַז ער 
האָט זיך דעם גומען צעבּלוטיקט און געמײנט, אַז דאָס קוועלט 
פונם בּיין. װעהט געבּהויכט װענן אַ מוחר, װאָס עסט פון 
זיין קרן און מײנט, אַז פון ריווחן. 

בּרויט. - קלוג װי אַ הייס כּװיט לונּלין). ווועגן אַ 
גולן, װאָס בּלאָזש זיך װוּ אַ הייס בּרויטן. 

כבּרוגז/-- 6 בהז בּרעטאַך, שװאַרץ יאֶר בּעט אייך, 
מיר אַ פלעצעלע, דיר אַ געפגרטע קעצעלע (זװעניגאָראָדקע). 
ואַזױ זאָגן קינדער, װען זײ צעקריגן זיך בּיים שפּיל און װערן 
,אויס חנריין, 

6 בּיסטו בּרונז, בייס די פּערענע עװעניגאָראָדקע). 

4 ביסטו בּרגז, מענסטו שלאָפן מיט. שײיגעץ קקיעו). 
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בּעסער.-41 בּעסער אַן אָרעמער גוי איידער אַ נגידישער 
ייד (בּאַרדיטשעו). 

2 בּעסער מזל אַ קװינט, איידער גאָלד אַ פינט (מאַקאַרעװ). 

6 בּעמער אַ גוטע לאַטע איידער אַ שיינע לאָך (בּאַרדי 
משעו). 

4 בּעמער איין מאָל נעמען איידער צוויי מאָל געבּן 
(בּאָכּרויסק)- 

6 כבּעסער גוש: אײידער פחוֹם (אָדעס; קאַלאָניע ריקון). 

6 כּעמער צו ריירן מיט אַ ידענע און טראַכטן װעגן 
גאָט איידער ריידן מיט גאָט און טראַכטן װענן אַ ידענע 
ואָדעם). 

06 כּעפער געפילטע צרות איידער געפילטע פיש. || צוליבּ 
קאַלאַמבּור װערט געבּרויכט אָנשטאָט געפעלטע צהות -- גע= 
פילטען. 

בּערשאַד. - אין בּערשאַד מיט טליתים (קאַמעניע'ן). 
{פהנ"ל ,תּבן אתּה מכניס לעפרים", אָדער -סעגס ס צַגען 8 
אשגקג8ן, 

כּראָנפ. -+ 4 בּראָנפן איז פּלױדעהװאַסער (דימעה. 

2 בּראָנפן רעדט און האָכּער פאָרט ששערנאָבּל).. 

נּשעת הדחק. = בּשעת הדחק בֹּאַקומט דער שטן 
דעם קאַטער. {פּאָראָדיע אויף שטן מקטרגן, 


(כ 


י ‏ גאָלד. == 46 גאָלד, זילבּער און בּריליאַנשן (דימער. 

ניט אַלעס, װאָס בּלישטשעט איז נאָלד. למשל אַ 
ליסינע (דימער). ( 

ריין גאָלה זשאַװערס ניט האָמעל). 

גאַל. -- בּיי װעמען די גאַל איז אין מױיל, דעם אין 
שטענדיק ביטער (אָדעס)- 

גאָט.--61 אַ מענטש פאָרט און גאָט פירט (פּאָלטאַװש. 

6 גאָט איז אַ גרויסער צולהכעיסניק (שקלאָוס. 

6 אַז גאָט גיט איינעם, איז עס מיט שעפל און לעפל 
נזשיטאָמיר). 

4 גאָט איז גערעכט און זיין מישטאָפּ איז גערעכט (דימער)- 
{פּאַראָדיע אויף משפּטן. 

גאַלקעס. -- ער מאַכט גאַלקעם (מאַקאַרעוס. {װעגן 
איינעם, װאָס האָט ליבּ אַן כּוסען. 

גוי. - 64 אַ סימן - אַ גוי אין אַ גחויע הישל שפּאָלע. 

) װאָסער גױ אין דעף בּעסטער:-װאָס ליגם אין 
דר'ערד (טשערנאָבּל). 

3 * שװאַרצע פּינטעלעך--װאָס מער גויים איז שווערער 
און בּיי האָלץ?האַקן פאַרקערט וירישע קאָלאָניע ריקון). 

גיך. -- 64 מאַף שישער, אַבִּי גיכער (שקלאָוס, 

2 כ'האָּ. קיין צייש נים--זיץ גיכער (דימער). 

גילן. - 1) נאָך אַ גילן און וייטער שפּילן (כּחוֹסילאָו). 

ער האַט אַפּנעזאגט הי עטלעכע גילן (דימער) {גע= 
שטאָרכּןן. : 


419 


גדלות. -- 64 ער מאַכט זיך דעם טױט פוֹן גדלות 


(רימער). 
מישטאַרכּט ניט פון הונגער, מישטאַרכּט פון גדלות 
(קאָרמע)- ו 
גלח. -- 1) פרם האָט אַ חסהן: פרום אין אַ גלח 
זשימאָמיר)- 


6 פון אַ מלאך אַ גלח קקאַניעװ) {פרנל' 048 טעו 
ג מהר! 8 גהן. 

גירסא דאיװאַנקעסו - געדענקט זיך שאַקאַרעו)- 
ןפּאַראָדיע אויף ,גורסא דינקותא"ן. 

גמילת חסד. - װילפט פּטור װערן פון דיין פריינד -- 
אַנטלײ אים אַ גמילת-חסד (האָמעל). 

געשעפט. - די געשעפטן גײיען װי אין ספירה (קיעו)- 
{װאָס מער מ'ציילט, אַלץ װערט עס װײניקער, דערצו נאָך 
מאָר . מען ניט אױסזאָגן}. 

גײן -- אך בִּין נאָך ניש אַואַ גכיר, איך זאָל גיין 
צופום. ששורנאָו). |די שיך קאָסטן פיל טײערער, אײדער 
פאָרן אויף די אָקפן צום דאָרף}. 

געריכט. -- אַז מיפאַרלעשט די ליכט, איז אַלץ איינס 
האָם געריכט פאָדעם). ‏ {װעגן איינעם, װאָס האָט חתונה גע 
האַט מיט אַ מיאוס מירל צוליבּ נדן}. 


ר. 


דאָקטער. -- 1) אײדער דעם דאָקטער אַ צװײער, 
בּעסער זיך אַ. שאָק. איער קקיעוס. 

האָקטױרים וייכן אַ חולאת אינעװײניק און רופאים אַ 
מכּה אױסװײיניק ששערנאָבל). 

דאַװנען. - 4) װער פרעדט אינמיטן דאַװנען און 
װער סדאַװונט אין מיטן ריידן ששערנאָגל). 

ער מעג עסן פאַרן דאַונען : ער דאַװנט סיי װי ניט 
(אָדעם). 

דאַכטן. -= מיר דאַכט זיך, אַז בּיי יענעם לײכט זיך, 
לוים עפן איך די טיר -- פּונקט װי בּײ מיר (בּאַרדיטשעו). 
ןפרג"ל דאָם רוסישע שפּרוכװאָרט 461 820 סתת ,סנסקסצ א8דן, 

דײטש. -- אַלע חכמות קומען אַרױים פונעם דייטש און 
אַלײן בּלייכּט ער אַ נאַר (פאַקאַרעו). ‏ / 

דיװקע. - דיוקע נאַ בּרית ניע כאָדיט (דימעס. 

דברים בּטלים. -- דברים בּטלים -- לײדיקע כּלים 
(קאָװנע). 

דבר-אחר. -= אַפּילו אין הנדה געפינט מען דעם 
דבר:אחר (בּאָכּרויסק). 

דרײ. -- 1) הרי מאָל זאָגט מען אױף אַ מענטשן 
נאַר: װען ער װערם גענּוירן, האָט -חתונה און שטאַרבּט. 
וקאָזונע). 

פ) דריי הצלחות איז דאָ אוֹיף דער װעלט: גאָטם הצלחה, 
יידישע און דעס שטנם װאָלאָזשין). (נאָטם הצלחה, װאָם 
אכרהם אַכינו האָט יצחקן ניט געקױילעט, רישע -- װאָם 


ש- בונּינשטײן - שפּריכװערטער און 


רעלנסאַרטן 6 
הלל האָט זיך ניט נוהג געווען כּוֹרך זיין צװישן די מצות פּור- 
קעועם, דעם שמנם -- װאָם מ'בּלאָזט שופר פון דער שמאָי / 
לער זיט, װען ניט װאָלט אים אויסגעקומען דערשטיקט צו / 
ווערן..-ן. 

דרי יידישע תּענונים: אַ. פריילעכער בּית-עולם, אַ 
װאַרעמע מקווה און אַ ליכטיקע לבנה (שפּאָלע)- 


ה. 
האַרץ. -- 4 אַז דאָס האַרץ איו שמאָל, אין דאָם 
בּרייט 
6 אַ האַרץ פון אַ טאָטער (דימער). 
3 דאָס האַרץ זעט בּעפער פונעם אוֹיג ששערניגאָו)- 
64 אַ גאַנציקן יאָר כמאַרעט זיך און יום-כיפּור גיסט 
דער ייד זיין האַרץ שאַלנס. 
6 אַ ריין האַרץ איז בּיי אַ מת (שפּאַלע 
האָניק. -- װאו האָניק, דאָרט פליגן ניעזשין). 
האָר. -- 4 די ערשטע גרויע האָר איז אַ פּאָויעסטקע 
פונעם מלאך-המוות (שדה-לבן). 
2 וען דאָ אױף דער דלאָניע װעש אױמװאַקסן האָר 
וָואַר. פּירעשקעפן. (דימער). 
האָפן. -- 1 פון האָפן ווערט מען ניט זאַט (ששערניגאָו)- 
לעבּעדיקערהייט קאָן מען נאָך האָפן (מינסק). 
הירזש. - ער עכט אים חי הירזש איון (דימעה). 
{פאַרגרייזט . פון רוסישן װאָרט טאנקן. 
הײמיש. -- הײמיש װי אַ צאַפּ אין קליין שטעטל 
לעכּן שול ששעראָנּל). 
הײםטו.--1) הייסטו זיאַמע, מענכטו גײן צו בּעניעם 
מאַמע (ראָװונע). 
הייסטו אֶלי, בּיסטו אַ מיפּוש בּיון סטעלי (בּאָברױכק)- 
הײנט. - 64 נעכטן אַ פיגעלע, הײנט אַ אײעלע 
(שקלאָיו). 
נאָך אַמאָל הײינט איז נישאָ (אָדעם). 
העלפן - 44 גאָט זאָל אים העלפן אַלצדינג זען כאַז 
די אויגן און נים האָכּן אויף װאָס צו קױיפן. 
2 גאָט זאָל אים העלפן װי אַ טױמן בּאַנקעם. : 
431 גאָט זאָל אים העלפן, ער זאָל זיין געזונט און שטאַיק 
און. שטענדיק פרעגן, װאָס פאַר אַ װעטער אין דרויסן טוועני 
גאָראָדקע). 
4 גאָט, העלפסטו מיר ניט, העלף לפחוֹת מײַנע פריינה 
(בּאַרדיטשעו). 
.הענדעלע. -- הענדעלע טענדעלע טאַנצעלע פערדעלל - 
(דימער). {אַזױ זאָגן די בּעלי:ענלות, אונטערשמייסנדיק די 
פערדן. 02 5 


מויל 


נ: 
װאַנס. - 64 װער עס שטײט אנטער דער װאַנט, ‏ 
דער הערט זיין שאַנד עבּאַרדיטשעו. 
2) ער קוקט מיט די אױנן, הערט מיט די אויערן און 
פּאַרשטײט װױי די װאַנט פּאָלטאַװע). : 
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ארליחטן 
ת עמנו אל" 


װאָלף. - דער הי 
ניט זיין נאַטור (אומאַן). (פין ,מ 
שערו' ולא פין 
זיין װאָרט זאָל זיין אַ שטעקן 


זיינע האָר, 
: ,הזאב מחליף 


פא 
חִכּר 
חבּר 


(: אָלט מען זיד 


װאָרט. 1 , װאָלט מען זין 
יש געדאַרפט א 2 
װינציקעה משו אַ. װאָרט און מעד מיט אַ. ביסן (אָרעס 


ניט.. קֵיין - גרעט ‏ און | מאַך מיר 
לרישע ,לא 


וא שן. -- װאַש מיר 
הנ"ל . דאָם תּל:; 


ניש (קאָלאָגיע ריקון). + פו 
מעוקצך זלא. מדובשך"|. 


נאָס 


וו יל מטו. -- ווילסטו װישן וויפן)--נעם אַ נאַסע שמאַטע 
וטשערניגאָיו). 

װײך. -- װײיך װי אַ לעדערנעד דישל (פאַסטאָו). 
|| מײַם. -- ייט פון. בהוך שאמר בּיו בהוך עולם (װאָ: 
לאָזשין). 

הײבּ. - 6 װער עם גיט אַ װײבּ, דער װעט גענּן 


א 


צום װײבּ (שקלאָ). 
) אַ בּהמה און אַ. װוייבּ פֿון 
נעמען. (װעניגאָראָדקע). 
8 אַלע צוען מױיגן ניט, אויסער ווען מהאָט אַ שלעכטע 
און רי ערד רעקט זי צו. 
4 אַ. װײַיבּ און אַ ועקמל 
דװאָר). 
6 זאָלסט האָבּן אַ גוט יאָר. און. דיין װײבּ זאָל דיר ניט 
װײַ. מאָן. פאַטװאָצק). 
6 װען איך האָבּ שכל, װאָם מײן װײבּ, 
װאָלט איך . איינגענומען טשאַקאָם (יעװפּאַטאָריע). 
ז) װילפטו װיסן, װי מיר לעכּט זיך, קוק אויף מיין וינ 
(ואַר. קאיץן אראו : 
8 שותמות איז נאָר גוט 
6 א צאַן אַ װײיי האַלט זיך 
0 אַזשלעכטע ווייכּ איז עהנער פון אַ ר 
דער רעגן טדיינט אַרײן. אין שטובּ און די ייב טריינט אַרים 
פון יט 
/װעטשערע. -- קאָך איך אַ גומע װעטשערע, טראָנט 
אָן דער רוח מיין טאַשן ששודנאָס: 
װעלט. - די גאַנצע װעלט איז אַ קניפּל װאָלין). 
{אַז מ'ציט פּאַר איין עק פון קניפּל, ריפט זיך אָן דער אַנדערערן. 


זאָל מען ניט 


וב 


קערן זיך אום צוריק תאָזו+ 


נאָך - דעם 


{ 
) מוט דער ײב (אָרעס). 
אין לײבּ (זװענגאָראָדקע). 


| עק 


ױ 


זעג. - אַ נאָװוינע בּיי גאָט -- אַ קאַרבּ אין אַ ועג 


1 


(פּהאַסקוראָוו). 
זען. - ) פון זען איז נאָך קײנער ניש בּלינד. געװאָרן 
ושדהשלבן). 
בשעת מװױינט זעט. קיינער ניט, בשעת מלאַכט. זעען 


אַלע 


(בּאַרדיטשעװ). 


זעק. -- די אַלטע זעק װעלן נאָך. אינּערלעבּן די נייע . 


זעק (גלוכאָו). 


1גן וקאַמעניעץ): - 


8 


ה. 
הדװה. - בֹּשעת חדװה איז חדװתי (פאַקאַרע?). 
חון. - אַ חזן נעמט געלט פאַר שרייען און אַ רב פאַר 
שווייגן . (כאַרדימשעז). 
חנפענע |ן. - 1) חנפענען הייסט גנבענען װואַפילקאָו). 


2) אכו יו פריינד הנפענען ניט (װאַ סילאז 


.8 


בי 


ויט. - 1) דער טיט קלאַפּט ניט אין טיר (יניצש. 


. דער טוט איז דער בּעסטער דאָקטאָר (מאָהלעו). 
{עד. מאַכט. נאָר איין װיזיסן. 

טונקען. -- טנקען איז ניט טרינקען. 

טיש. - 4 לאָז נאָר זיין דער טיש געגריַט, געט 
װעלן זיך ‏ שוין געפינען ‏ וויהיל). 


ו 
2 טיש און בּענק װי האָלץ, מים אַחרונים וי װאַמער, 
פיש און פלייש עין לא ראתה (וויניצע). 


טײער. - 44 אַו מצאָלט טײער, פֿאַרדינט מען טײיער 
פאַרמעלינעץ)- ו 

2) כּסף ווהב טײערע ממזרים. (פּאַראָדיע אױף משהר 
מזריםן. : 

טנת. -- עד האַלט ניט פון הודש מכה. {עֶר טוט קיינ- 


מאָל ניט. קיין טובותן. 
טראָגן. - 1) פון קריאת-שמע 
(אָדעס). ׂ 

5) ניש פון יעדער טהאָגן װערט 


ווערט מען ניט מ-אָ- 
עריק 


געבּוירן פּנחם בּן אלעזר 


כּן אהרון הכּהן אומאַן). 
" 
ײד. -- 61 בעסער אַן אָרעמער גוי. אידער אַ. נגידישער 
ייד . (װאַסילקאָו). 


2 מאָמער איז ביי אַ. ידן יאָ אַמאָל אַ סדר, טוט ער אָן 
אַ העמד. אויף . דער קאַפּאָטע, טרינקט ‏ װיין. אוּן. פאַרבּייסט 
מיט. כריין + (ליבּאַװיטש). 

אַזױ. אי ; שוין . בי אונזערע -ײרן דער 
איו. בּיי. זיי יאָ אַמאָל אַ סרר, פרענט מען מה 
(ליאַדי). 

ײרענע. -- קין אַלמע ײרענע גש מען קײן פעמע 
יויך (רימער). די פעטע ליך איז מול ‏ מיט אױגן און די 
אַלטע קאָן נאָך מיינען, אַז דאָם גייט צו איר דער מלאך- 
המוות : לוט רעם פאָלקס;גלױיבּן בּאַששײט דער מלאך-המיות 
וְן גאָלֶע אויגן.. די איינגלױבּעניש נעמט זיך פונעם תּלמוד: 
2 =המוות. כּולו עונִים |. 

יסורים. -- 6) יסורים װערן געהײלט הורך גרעסערע.. 

2 גי װיסן. פון קיין יסורים הײסט ניט זיין קיין מענטש 
(שקלאָו) 
יראת שמי"ם + א בױטהשאָג זײַנען. צװײ זאַכן, 
מען דאַרף גלױיבּן אויפן װאָרט. 


מנהג : קיים 
נשתּנה 2. 


זי- 


ו ן 


װאָס 


לאַנדױ-בוך (27) 


40 ש. רובּינשטײן - שפּריכװערטער און רעדנסאַרטן 20 
כי 4 וקח קורח, מאַכט רש'י: דירען דאַיע, ראַװמנע 
פה הי יי רבּונו-של-עולם, היט. אונז , פון . גויַשן כּיה בערע אומאַן)- + {מעגלעך אַז דאָס שפּריכװאָרט איו געבּויט ‏ 
און יו 0 פון .יידישן מוח עלוכאָו). אויף רש"י אין קורח: זקורח שפּי ק ה היה מה ראה לשטות 
כּבוד. - אַ קנּצן דאַרף געלט און אַ גכיר -- כַּנוּד זה'ן. ' 
הילו. 6 וי כעמך ישראל נױ בּאַרץ, מאַכט -ש": דער 
כּורעים. -- פון וכַּך היה אומר בּיו וכּך היה מונה 'ד לגט אין דר'ערד און בּאַקט בּיינל שאַלנע)-- 
פאלט מען כּורעים (שפּאַלע)- 6 מגניד דנריו ליעקב לא עשה, מאַכט רש'י: דער 


כּוסות. -- פון הרנּה כּוסות קומט קײן גוס ניט 
(דימער). |פּאַראָדיע ‏ אויף אַרבּע כּוסות"'}. 
כּלה. -- 1) אַנשלױפן זאָל מען פון אַ כּלה מיט דרײ 
מומען (דימער) |די ראשי-תּיכות פון דרײ. מימען, -- מוקצה 
מחמת מיאוסן. 

6 ואהבת לרעך כּמיך -- מאַכט רשי: בּחֹר לו מיתה 
קלה -- קליבּ אים אוים אַ מיאוסע כּלה. {צוליכּן קאַלאַמכּור 
אָנשטאָט מיתה יפה -- סיתה קלהן. 


אַרײס 


שי 
לבנה. - שײנט װי די לבנה אין קימען (ניעזשין). 
לֹא תּרצח. - סאז לא תרצח זשימאָמיר). אי 


ענמפערט מען אויף דער פּראַגע װאָס הערט זיך--אויסנערערט 
הערצעך}. 

ליטװאַק. - 44 װאו אַ ליטװאַק גייט, דאָרט װאַקכט 
קיין גראָז (בּאַרדיששעװ). 

װען טוט אַ ליטװאַק תּשובה ? פאַר דער עבירה (ושי- 
טאָמיר). 

2 איר שפּילט זיך מיט די ליטװאַקעם? אין ליטע. עכט 
מען יום-כּיפּוֹר װאַרעמעם (װאָלין). |די ליטװאַקעם זיינען גרייסע 

י-חשבּונות, ‏ האָכּן אויסגערעכנט על-פי תּשנורת, אַז אין 

דער ליטע איז שוין נאָך יםיכּיפּור...ן. 
לעבּן - 4 אַ יידיש לעבּן, מישטיינם געואָגט 
'קװאַסאָם, פּאָראָיו ‏ סװאָדאָו (שפּאָלע). 
) אַז דאָם לעבּן איז ליבּ, לינט מען אין צװײען. אויפן 
שאַרף פון מעסער. 

3 דאָם לעכּן װי אַ קינדיש העמרל: אױיסן קורץ, אינע- 
װייניק--שמויץ (וויניצע)- 


: טשאַ: 
סאָם 


בי 

מאָגן. - 4 אַ מאָגן װי אַ װאָגן, 
אַרײנלײגן, מוז עס פאַרטראָגן. (קיעו). 

 )2‏ מאָגנפרייר אין איבּער אַלע פדייר (כּרוסילאָו). 

מאַכט רש"י. - 44 ואכלו, מאַכט רש'י: זי האָבּן 
געקנאַקט װי די הײשעריקן װעניגאָראָדקע). 

6 השמר לך פן, מאַנט רשי: צאָל צו רער צײט 
(שפּאָלע). (אַז מ'צאָלט ניט צו דער צישט, מוו מען אַרײנטראָגן 
קנם, װאָס רופט זיך , פּען"ן. 

1 ויתאפּק, מאַכט רשיי: 
(מעלדז). 


װאָס מװאָל ניט 


המן האָט געליטן אויף עציהות 


מניד שטהאָפט קהל און אַלײן טוט ער פאַרקערט (טשודנאָו)- 
{|פרנ"ל דאָס אוקראַאינישע שפּריכװאָרט: -8א 6גסה חסח 
67סק סצוטה 048 4 ,80קן|. 

מאַן. -- מיש אַ מאַן איז אַמאָל אַ כוטאָר אַ קרעטשמע 


ושללאָח). 
מאַנקאָליע. - אַ מאַנקאָליע אין קאָפּ עדימער). 
{מעלאַנכאָליען. 
מחשבה. - מחשבה און קיין מעשה ניט (קיעוס: 
מלאכה . אי די בּעסטע מלוכה (ששערנאָבּל). 


מויק. - אַ מױק צו די קאַװענעם (אַלט-קאָנסטאַנטין). 

מויו. - אײן מו עסט קעסט און אױף אַלע זאָנט 
מען ששערנאָבּל). 

טמענטעלע. - טו מיר ניט קין 
מיר ניש די הענטעלע (רימער). 

משיח - 1) אַז משיח װעש קומען, װעלן אַלע קאָלטן 
זיין. גלעזערנע (אַ. קאָרטנװערטל} (אָדעס). 
= 9 מיר האָכּן איכּעתגעלעכּט המנען, װעלן מיר אונּער- 
לעבּן משיחן (קיעו). 

3 װעט. משיח קומען מיט אי װײילע. שפּעשער (קאָלאַניע 


מענטעלע און גיבּ 


משל. - 4 אַ משל: קאַטשקעס גײען בא 
גענז אָן הױון (שפּאָלש). ‏ " 
6 אַ משל לעמעשקע: געװען צװײ בּרירער, אײנער 
אַ קלוגער, דער אַנדערער אויך אַ הינקעריקער (ששורנאָח). 
משוגענע עתּיםּ. - הוך משונענע עתים (דימער). 
{פאַראָריע אויף ,משנה עתים", װען מ'מאַכט די רכה בּשעת 
רעגענען און זונענשיין). 


װעס און 


י 
4 


נאַר. -- 4 װאָם בי אַ נאַר איו אַ דאָרן, 
אַ קלוגן אַ. קאָרן. (קאָװנע). 

9 דער קלוגער רערצײלט, װאָםס ער האָט געוען, אוּן 
דער נאַר -- װאָס ער האָט געהערט. (לויצק). 

אַ. קלוגן און אַ נאַר. לינט מען קיין פינגער ניט אין 
מויל (לודמיר). דער קלונער נישיקט זיך ניט 
קאָן.. נאָך אָפּּייפן דעם פיגער 

4 גיכער װעט זיך דער שיכּור אויסניכטערן, 
דער. נאַר װעש קליגער װערן.. עיעזשין). 

נישקשה. - אי אַ פוילער פערד (דימער) {רי ליש? 
װאַקעם . זאָנן ‏ ניש-קאָסע. קאָסע איז אווף אוקראַאיניש - 
פערדן. 


איז בּײ 


איידער 





און דער נאֵה 





21 ש. רו 
נײען 


כּהרחבהדיק, אין זײער ,אַרבּעט"). 
נטילת ידים. - ער גײש ניש ד' אָמוֹת אָן נטילת- 
ידים (אומאַן)- 
נאַפקע. - על אחת כּמה וכּמה איז אַ נאַפקע (או" 
מאַן)- 
נעמען. 
(װאַסילקאָו) 
| 5 לעולם געם און תקח - 


- 1) פון געמען װעהט מען ניט בּאַנעמען 
בּעט ווייטער (בּרוסילאָוו). 


ם, 
 {‏ פימנים: -- 1) אַלע סימנים זינען כּטל געװאָרן חוץ 


פימן דלות (בּאַרדיטשעװ)- 
אַ ליגן מיט אַ סימן (בּאָריסאָו). 
גולה. -- צום אָפּפירן איז אַמאָל אַ לאַמשערן אויך 
א סנולה. 
סיום. - ער האָט געמאַכט אַ סיום װאָלאָזשין). {גע- 
שטאָרכּןן. 
עי 
ענג. - ענג, ניטאָ װאו די גאָז צו שנייצן װאַסילקאָו). 
עפן. -- מיר אַז מ'דערלאַנגט פליש, עס איך עוף. 
|שפּילװאָרט צװישן אױף און . עוף}. 
עובר זאָטל. -- ער איז שוין עובר זאָטל. {פּאַראָדיע 
אוה ובר כּשלין. 
עשירות. -- יידישע עשיחת, מ'שטײנסיגעזאָגט, . פון 
תַּענֵיתים װערט מען רייך װאַנישפּאָל).. 
פּ. 


פּאַרך. - 41 אַ פּאַרך איז גרעסער פון אַ תַּענִית 
(בּרוסילאָו). |דער תּענית איז בּיזן שטערן, דער פּאַרך אָבּער 
איז איבּערן שטערן). 

אדם קרוב לעצמו, װאו אַ פּאַרך--איז זיינער אַ קרוב 
(גלוכאָו). 

פּאָסטיװקעס. - ער האָט 
שאַלנע). |טראָגט אום שבּתן. 

פּנים. -- 1) אַ פּנים װי אַ חוזק (דימער). 

9) א פּנים חלשות (מאַקאַרעװ). | פּאַדאָדיע אויף פּנים 
חרשותן. 

3 אַ פַּנים אויף צו להכעיס סע 

פרנסה - און שלום-בית זינען 
ששערניגאָו). 


פּאָסטיווקעס אויף 


שטענריקע .2 קלנום 


ומ 


6 


פײגעלע. - 44 זײ מיר ניט קײן פייגעלע און האָבּ 
מיר קיין רחמנות וקאָלאָניע דיקון). 


65 ליג זיך ניט קײן פייגעלע אין. בּוועם (שאָװל). 






בינשטײן -- שפּריכװערטער אין רעדנפאַרטן 


-- װער עס נייט און װער עס גייט (ששערניגאָה). . 
{אַזױי זאָגן. די בּעלי-מלאָכות, זעענדיק; װי מ'שפּאַצירט זיך : 


402 


43 ער האַנדלט מיט פייגעלעך (גלוכאָו). {אַ גנב, װאָס 
דערציילש װעגן זיינע מעשים, אַז ,קיין פויגל זאָל ניט װיסן". 
פּײװל. -- זאָל זיין פון טיװל, אַבּי פ'זאָל הײסן פייוף 
(דימער). 
פענסטע ר. - צלינּ צװײ פֿענסטער מאַכט מען ניט 
רוב דעם גאַנצן בּנין (אַלט:קאָנסטאַנטין). (אַזױ האָט געזאָגט 
אַ שיכּור אַ פּאַציענט צו אַ יונגן דאָקטאָר, װאָס האָט אים 
צוליבּ די אויגן געהייסן אויפהערן טרינקען בּראָנפןן. 
פלוי. - װי אַ געבאַקטע פלוי אין אַ טלית װאַסילקאָו). 


' צ, 
צײט. - 44 אַז מען געװינט 
(קועו). 

9 די צייט איז דער רבּי ששערנאָבּל). 
3 די גוטע צייש טראָגט אונז, דערפאַר דאַרפן מיר איבּער- 
א די שלעכטע צײט פפּראָסקוראָו). 
צימעס. -- אַפילו צימעפ װערט אויך נמאס (אומאַן)- 
א - 0 איז ער הינט ניט קײן 
צוועלפליישיקער (מאָהליעװער גובּ). {װעגן איינעם װאָס איז 
,ניט מיט אַלעמען"ן- 


צייט, געװינט מען אַ סך 


ק 
קאָפּ. - אַ קאָפּ װי אַ שאָפּ און שכל װי אַ כלאָפּ 
(װאַפילקאָו). 
קאַץ. -- מסתמא װײס די קאַץ, װעמעס באָרד לעקן 
נאַרמעליגע"ץ)- 


קאַטעריגע. -- דאָס איז נאָך געװען, װען קאַטערינע 
אִיז אַ מיידל געװען (בּרוסילאָו). 

קו. -- 61 אַ קו גייט אַװעק אי 
דעם ,זייגעזונט שאט 

מױן קו צום מעלקן איז זי 
זי גראַרע דאָ (שאַלגע). 

קופּער. - פון זעלבּן קופער -- דעם רבּינם שמירה 
און, להנדיל, רעם 0 צלם (דימער) {פרנ"ל סזסגתס בּוע 
84 הא זססקא 0682סטן. 


קאָן. - 1 פון אַ קאָן קאַרגט מען ניט. {אײנגלויבּענישן. 


| טשערעדע, פאַרגעסט זי 


ניטאָ און צו פּגרן אין 


אַז מישפּײט ניט אין קאָן, נעמט מען ניט אַריס 
פין דעם קאָן (קיעו). {קאָרטנװערטלן. 
אַ ווייב ש ון אַ שִ מיש" 


קאָרט. - 41 אַ קאָרט האָט פײנט 
יאַרמעלינעץ). 
2 דער רכּי האַלט ניט פון קאָרטן, ער האַלט בּעסער 
פון קויטלעך (מאַקאַרעװ). 

ער איז װאָס אין קאָרט (דימער). |צווישן אַלע פאַרנּן 
געפינט זיך אויך דער איכל - צלם 


טעך. 


קראַצן. - אַ קראַץ מיטן כּעועם מאַך אַרױף (בהי- 
סילאָו). ‏ |פּאַראָדיע אױף דעם פּיֹש: ,הקצר בּזעם וטאריך 


אף}. ' 





' שָ 


1 : : 
0 טל , : 5 
יי טי דאש טשענטטאעט, 2 





אש יא יע א א א 


4 יש 


קדחת. - 6) אַז מעפט קחחת, טרינקט 
(קיעוו)- 
2 פאַר געלט. קרינט מען אַלץ חי קדחת (בּאַרדיטשעו). 
װען האָט אַ ייד אַ גוטן טאָג אויפן צװוייטן טאָג 
נאָך קדחת (בּאַרדיטשעו). 
קלײם. - די קלײט פטייעט אויף אַלצדינג, אָבּער ניט 
אויף סחורה (כּאַרדיטשעו)- 
קוגל. - דער קנל װינט און מיר קװעלן. (װינט 
טיט שמאַלץן. 
קינר. - 4 אַ קנד אי אַ קלינע מלוכהלע עװעני 
גאָראָרקע)- 
6 אַז די קינדער זיינען. קליינע, לאָזן זי ניש שלאָפן, 
ווערן זי גרוים, לאָזן זי נים לעבּן (שדה-לכן). 
3 א קינד איז עלטער פון אַ. קיסר. (פּראָסקוראָװ). 
44 עלטערן לערנען. אוים. די קינדעל ריידן און קינדער 
די עלטערן צו שוייגן (בּאַרדיטשעו). 
' 6 שלאָף זיך אוים, בִּיז. די קונדער װערן גהױיס; עם 
זיך אָן, בּיז די קינדער קומען אָן ליבּאַװישש). 
קוצעניו-מוצעניו - קאָסט קיין געלט ניט (אָדעס). 
קענען. - אַז מקען ניש איז ערגער, װידער מ'האָט ניט 
(ששערנאָכּל). 


מען רביעית 





י: קניפּל. - ער לאָזט אַ קניפּל אױף הרטה צו האָבּן 
0 (װאַסילקאָנ). 
תא קעכניע- - פיט אַ קעכניע איז גתט שלאָגן בּלאַט 
' (דימער). 7 
: הי 
רוה. - גיב דעם רוח אַ. האָר,. שלעפֿט ער די גאַנצע 
2 בּאָדד. (מאַקאַרעו). : 
דויך. -- מער רויך װי געכּראַשנם (רינע): 
רײיפן. -- ער מאַכש מיט די רייפן נשדה-לבן). האַנדלט 
ניט. אָרנטלעך|. 
רימעל. -- װאָס זאָגט איר אויף מין רימעל: (מאַ- 
קאַרעו). 
א רוב-בנים - זינען געהאָטן אויף הער מוטערס בַּרי- 
דער (כּאַלדיטשעו). |תּלמודיש: ,ריב כּנִים הולכים אחרי אחי 
0 האםין. 
4 רוען. - ער זאָל דאָרט רוען אוֹן פּרוען |איראָנישן. 
4 רעק - געמאַכט װי א רעק: אױכגעכּיטן פאַלשע 
כיגנאַציעס. אויף געננכעטע פערד (טשערנאָכּל). 
רעקל. -- פון דאַנעט אַ פלעקל, פון האָרטן א צװעקל, 
זעשׁ. זיין מיין קינד אויף אַ דעקל (שדה-לבן). (אַװי זאָנש 
א וננבן: 
רפואה. - 6 פון שיהי-פיהי אין נשאַ. קיין ‏ רפיאק 


|= רפואה}. נשרה=לבן). 





1 4 א הי א יש אט א 
/ יי עי זי דיא אל 
א א יש א טי עו 





רונינשטײן - שפּריכװערטער און רעדנסאַרטן 





























2 װען תהילים זאָל זיין אַ רפואה, װאָלט מ 
פאַרקויפט. אין אָפּטיק. (דימער). 
רות. - ער גייט צו הותן. {װאָרטשפּיל צװישן ; 
און צעריסןן. 
שאלה.--1) װי די שאלה, אַזי די תּשוכה עװואַסי 
6 אַ שאלת?חכם איז אַ האַלבּע תשובה (פּראָפקי 
שטובּ. -- די ששובּ בּרענט, דער זייגער גײט. (או 
שײטל. - פון אַ שײטל עכרי װערט ניט װאַה 
דימער). : :ֿ 
שטײן. - װאָס מ'שטײט, זאָל זִיךְ שטײן, או 
ס'ליגט, לייג איך אין קעשענע (אָרעם). (אַזױ ענשפעו 
גנב אוה דער פראַגע: סטײטש, עס שטײט האָך. 
לא פננובי קן. שש 
שלים-מול. - 4 װאו אַ שליממול, איז מײנע- 
מחותן. ‏ : 
6 אַ שליממזל: גייט ער טאַנצן, צערייפט זיך 
כּלי-ומרים די כטרונעס (קאַמעניעץ). ו 
שׂופּר. - קחם װי אַ שופר. ו 
שמוניע. -- ער גײט אַהם פוֹן שמויע צו / 
ורימער). (פתנ"ל יאָם פּאָנטיאַ ק' פּילאַשױן. 
שמחה. - 4 בּשמחה בּאַבּעַ |פּאַראָריע אוף , 5ע 
רכּה'ן. 
6 אַ שמחה בּקעקע |כּק"ק| (דימער). ד) 
שמעקעכץ. - די מעשה האָט אַ שמעקעכץ ( 
נושפּאָל). : ון 
שטול. -- װער פאַרקױיפט עס אַ שטול אין 
אַזױ ווערטלען זיך די מעקלערסן. 
שופּטער. - דער שוסטער רעדט. פון ‏ קאָפּ 
בּעקער פון. דער לאָפּעטע (װאַכילקאָו). 
שכל. - 64 װער עס האָט שכל, דעם אִיז גאָט 
(טשערניגאָו). 
פיל.שמױיכל. און װײניק שכל. (רינס. : 
שוך. -- װען מיין שוך װעט קומען (דימער). {פּאַדאָז 
ווען משיה װעט קומען)- 
שנור. - או מען קרנט ױך מים דער שמר, א 
שלום מיט דער דינסט (מאַקאַדעו)- 
שװער. - 1 איך האָבּ געשװאָרן אויפן בּאַר: סינ 
איך. זאָל קיין. נבלה אויף זיך ניט טראָגן, און איך האָבּ גע 
שװאָרן ‏ -- . אויף אַ מיסטווענעלע ניט ליגן. (שקלאָו). |אַ 
טענהן זיך אס חדרײינגלעך, װען אַ יל לענט זך 8 
מיט די הענט אויף זיין , כיתה"ן. ו 
9 שניידער. און. שוסטער האָכּן 
ניט גנבענען יתּור (בּאַרדיטשעו) 


א 


חרר 


אויף : 


מען 


געשװאָרן ‏ בי 
סיני 8 4 
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שטאַרבּן -- די אַרכּעט האָט נאָר איין מעלה : פװעט 
לײינמאָל ניט. זיין ‏ קיין צייט צו. שטאַרכּן שאָפיר. 
ש"ץ. -- דער ש"ץ האָט קיין שאַץ ניט (אָדעם). (אַזױ 
װיצלט מען זיך װעגן אַ שלעכטן חוןץ- 
שרײפל, -- אים פעלט אַ שדייפל (שאַװל). 
שפּײען. - װער עִם שפיט אין דער היך 
שפּײט. זיך אַי פולן פּנים (קאָדניע). 


. דער /בא= 


פים 06 


תּ. 
תּורה. -- 44 תּורה און סהורה און געפּוצשע שטיול 
(כּאַרדיטשעו). 
אין דער תּורה איז מער קללות װי כּרכות (שפּאַלע). 
תּענית. - )6 אַ געכּאָטענער תּענית װאַפילקאָה). 
2) קײנעד איז ניט מחויב פאַסטן מיין תּענית (קאַניעװ). 


די נ-ונך ששיםיע פון ייד 


פון 


עם איז אַן אַנגענומענער כּלל בנוגע דעם בּאַשטאַנד 
פון דער יידישער שפּראַך, אַז איר מאַרפאַלאָגיע אין אוים= 
געקומען אויפן בּאָדן פון די מיטלהויכדייטשע דיאַלעקטישע 
גרופּעם, / אַקענן=-זשע דער סינטאַקסים האָט זיך אַנטװיקלט 
אונטער אַ שטאַרקערער השפּעה פון די פלאַווישע שפּראַכן און 
פון העבּרעאיש. איך האַלט אַבּער די דאָזיקע מיינונג פאַר 
ניש ריכטיק. איך װעל אַנהײבּן פון די סלאַװישע עלעמענטן 
אין יידיש, די פאָרשער. פאַרצייכענען דאָ אָט וועלכע בּאַוו= 
דערהייטן : 

64 עס פעלט אין יידיש דער ספּעציפיש ,דײיטשעהי 
װאַרטסדר אין דעם בּײזאַץ (ד"ה דאָס אַװעקרוקן דעם 
פּרעדיקאַטיוו אויפן סוף זאַץ). אָכּער דאָ, װי אויך אין אַנרערע 
פאַלן,. מאַכן דִי פאַרשער אַ מעטאַדאַלאָגישן נרייז: זי גײיען 
אַרױם פון דער הײנטצייטיקער. ליטעראַרישער . דייטשער 
6 שפּראַך און ניט פון מיטלהויכדייטש און פון די היינטצוי= 
טיקע דייטשע פּאַלקטרײדענישן. = דאָרט אָבּער געפֿינען מיר 
- ניט דעם שטרענג פיקטירטן װאָרט-סדר אין דעם ביואַץ, 
למשל, מיטלהויכדייטש: חסװזס1 022 06ח1061226שט 151 62 
א 6טט 0126 תו 16156 5106 ס0חסגת 5108 40 == עם איז 
-אומגלײיבּלעך, אַז עמעצער זאָל אונטערנעמען זיין רייזע אין 
דער דאזיקער וויסטעניש (250:3 .2ז624), אין לוטערס בּיבֹּל= 
איבּערזעצונג: מזסזה! חוֹ 191 6969 0000 0מסזה2עו 
6126. 

2) טאָפּלטע פאַרנײנונ: קיין -- ניט, קיינער -- ניט, 
ניטאָ--קײין אאַזײוו, דאָס איז טאַקע בּאמת אַ כאַראַקטערים: 
טישער שטריך פֿון די סלאַװישע שפּראַכן, . אַבּער ווייט ניט 
פרעמד אויך די דרום=דייטשע דיאַלעקטן: 26106 טם 1291 
וות 5002006 ? אאַזײוו, 

3) די דורכלאָזונג פון זאַכװאָרט : וועסט זיין אַ מלמר, 
אָבּער אויך אין דייטש טרעפט מען אַזעלכע װענדנגען: 
חס0ס9 ז06סטט (עוס/ט112 /0606ט מוֹם (געטע, , פאַוסט"), 
86411691 וחוװגז16/60 חוֹס 806060 1106 (זע פ. קערן, 
66 06019606 ///42 //450). 


4 די דורכלאָזונג פון זאָגװאָרט, בּפרט פון הילפם: 





פּראַפי יעווגעני קא 


ישן מינטאַקסים. 


גאַראוו (לענינגראַד) 


= 


צײיטװאָרט. אַבּער אַן אַנאַלאָגישע 


אין דייטשן סינטאַקסים ; 


ערשיינונג האַכּן מיר אויך 
!8906 1 מוֹם הסן 
?510960 זת 
?חסותס הסו6 הסן 
2) אינפינימיוו אָן צו. אָבּער א) קומט דער אומבּאַ= 
שטימטער אופן אין יידיש נאַנץ אפט מיט צו, למשל : סיאיו 
דאַ א האפענונג . אַהײמצופאָרן, ‏ ב) אויך אין דייטש טרעפט 
מען אינפיניטיוון אָן צו, למשל, נאַך די צייטווערטער 501/64, 
60 /168ז00 ;תסתמסא ,תספפחת ,0160 אאַז"ו, 
דערצו אין אַזעלכע אויסדרוקן, װי: ,מ9606 512221660 
חסט/ס1ט 510268 א"א, 
אַװײאַרום קען מען פּאַר זיכערע סלאַװיומען אין 
יידישן פינטאַקסים אַננעמען בּלויז: דעם געבּרויך פון פאַר= 
יװאָרם פון נאַכן פאַר:לײך-גראַר, למשל: איך וויים דאם 
בּעסער פון דיר, פײגל מיט פּױליש: 1616 10 וחסוש גן 
61606 06; דער געבּרויך פון צוריקגעקערטן פּראָנאָמען זיך 
פאַר אַלע פּערזצנען (איך װאַש זיך, איך האָכּ זיך פּאַרקילט) 
אַזוי װוי אין 0 8 סַנְעוז אאַזײוו; דעם געבּרויך פון 
דעם געניטיוו בּיי פאַרניינונג; למשל, נישטאָ אים, -- און 
אייניקע אַנדערע סינטאַקטישע קלייניקייטן, 
װאָס איז שייך די העברעאיזמ 
סים, װויל איך רערמאַנען, אַז די פּאָר שער ווייזן געוויינטלעך 
אָן אויף אָט די בּאַוונדערע פאַלן; 
{) די פּאַרשטאַרקונג פון גחט)/110 חזטסזסע דורך 
. דֶעם אינפיניטיוו פאַר אים, למשל: שרייען האָט ער ניט נע= 
שריען, = די פאַרשער ועען דא א פא דעם העבּהעישן 
עס גװקוחס .5 09/ט/2090 פּטעותוותו: כֹּתב כּתבתּיו, 
אָבער ריכטיקער אין דאַ צו וען א רייטשע פאַלקט=קאנ? 
סטרוקציע: 9000 זס 411604 14016260 (בּערלין), סחט 
|ווסש 085 }0461 װזסטג0 (בערלין), בּײ פּעטער ראַ= 
זעגער: ("ח0169696,) }וח פ'חס1 6ט1 מט} ז6ט8,, 


ען אין יידישן סינטאַקב 


1 זע, למשל, פון די נייסטע פאַרשער, מ. -061ון סוםן 


90,606 8016, בּערלין - ווין, 1924, 195, 


מיועם, 
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9) דאָם שטעלן דעם פלעקטירטן צגעהעריקײטם+ 
פּראַנאָמען נאָך זיין הױפּטװאָרט, 
קומט מיטן אַרטיקל: ער װעט עס שרײבּן דעם פעטער זײ= 
נעם. אַבּער אַזאַ װאָרט-שטעלונג איו אויך ניט פרעמד די 
דייטשע פאַלקסריידענישן, אמת --- מיט אַ בּיסל אַן אַנדער 
פונקציע: ,/216 ז6 זס0סחז זוֹחז ,085 חוֹפ ז206ט חוֹחז 
06 8106 0ח46. 

8) דאָם פאַרשװוינדן פון דעם אונטערשייד צוישן 
אימפּערפעקט און פּערפּעקט (העבּרעאיש קען ניט קײן אונ= 
טערשייד צווישן בּאַזונדערע פאַרמען פון דער פאַרגאַנגענער 
צייט), אַבּער די בּייעריש:עסטרייכישע און אַלעמאַנישע גרופּע 
פון די דייטשע דיאַלעקטן האָט אויך פאַרלוירן די אײינפאַכע 
פאָרמען פון דער פאַרגאַנגענער צייט, אינגעהאַלטן בּלויו 
דעם צונויפנעזעצטן פּערפּעקט, 

װאָס איז שיך דעם געבּרױך פון דעם רעלאַטיון 
פּראַנאַמען וואָס אין אַזעלכע פאַרבינדונגען, װי ,דאָס יינגל, 
װאָס מ'האָט אים אַנגעשלאָגן" (פ"גל מיטן פּוילישן -סווס 
ווססק 80 סס ,24ס), איו מענלעך, אַז דאָ האָט אַ געוויסע 
ווירקונג געהאַט דער העבּרעאישער אשר. אַלם ראיה דער- 
פּאַר װעל איך בּרענגען די אַנאַלאָנישע ערשיינונג אין דער 
גריכיש-יידישער פאַלקסשפּראַך, וואו דער פּראַנאָמען 08' 
איז אויך געבּרױכט געװאָרן אין אַנװענדונג סיי צו לשון 
נקבה און מיטעלן געשלעכט און סײ צו דער מערצאַל 


אױיבּ דאָס הױפּטװאָרט. 


(זע 292 //11 ,1890 ,600365ז2 613065 065 6טש86) און 


וואו עס קען נים זיין קיין רייד וועגן אַ סלאַװישער ווירקונג, 
אויבּ אָבּער דער סלאַװישער און העבּרעאישער שטראָם 


זיַנען אַזױ שװאַך אין יידישן פינטאַקסיס, װאָס זשע אין די 


גרונד=סשיכיע פון דעם דאָזיקן סינטאַקסיס? איך קום צו 
דעם אויספיר, אַז זיין בּאַױס זײנען דיועלבּע מיטלהױכ. 
דייטשע, מיטלדייטשע און די אַנדערע דיאַלעקטן, װאָם האָבּן 
געלייגט דעם גרונד פאַר דער מאַרפאַלאָגיע און דער לעק= 
סיק פון יידיש, און ס'איז ווירקלעך גענוג אַרײנצוטראַכטן 
זיך אויפּמערקואַמער אין די נעזעצן פון װאָרט-סדר אין 
יידיש אין דעם , אַרױסזאָגנדיקן" ואַץ (21552965212), כּדי 


זיך דערין צו איבּערצייגן, אַװױי, למשל, איז פאַר בּיידע. 


שפּראַכן, סיי דייטש סיי יידיש, כאַראַקטעריסטיש דער כּלל: 
אוב דער זאַץ הײבּט זיך אָן ניט פון פובּיעקט, נאַר פון רי 
בייגלידער פון זאַץ, װערט דער געװויינלעכער װאָרט-סרר 
(פובּיעקט -|- אומשטאַנדװאָרט -|- פּרעדיקאַט) צעשטערט, און 
עם קומט פּאָר אַ אינווערסיע (אומשטאַנדסװאָרט-!-זאָגװאָרט |- 
סובּיעקט), אַדער, למשל, דער רייטשער כּלל:; הער פּער= 
זענלעכער פּראָנאָמען ווערט געשטעלט צװישן -/1 חחטסזסע 
וזטוום און דער פאַרנײנונג (זײי ועלן אים ניט געפינען 
תססמ/ והסומ מה! מ6106ש 516) צװישן דעם הילפסצייט= 
װאָרט און /2616011זנן מזטוקוסווזגק (איך האָבּ אים גע 
זען==ת969606 חװ! 0406 װסו) אאַוײו, 


באמעהכוננ 


אין דער הקדמה איז פּראַפּעסאָר ל. קעללנערס , אָפענער בּריווײ אָנגערופן צװישן די 
אַרטיקלען װאָס זיינען איבּערגעזעצט פון דייטש; אִין דער אמתן איז ער געשריבּן לכתחילה 


אין ײדיש, 


די רעדאַקציע בּעט דעם מחבּר מוהל זין אט דעם פאַרדראַסיקן טעות. 
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